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INTRODUCTION 


As  far  as  I  know  it  was  Roscher  wlio  for  the  first  time  drew 
the  attention  of  Semitic  scholars  to  the  navel  of  the  earth  in  his 
well  known  monograph  called  Omphalos,  in  which  several  pages 
are  given  to  the  ideas  of  the  Semitic  peoples  on  this  subject. 

In  a  remarkable  article  entitled  Das  Wasseropfer  und  die  damit 
verbundenen  Zeremonien,  Eeuchtwang  produced  incidentally  a  great 
deal  of  very  valuable  material  referring  to  the  Holy  Rock  in  Jeru- 
salem as  a  navel  stone. 

This  article  lead  Professor  Rhodokanakis  to  a  discussion  of  the 
philological  side  of  the  question  in  ,, Wörter  und  Sachen". 

In  1914  Dr.  G.  Klameth  published  a  book  on  Palestinean  tra- 
ditions (Die  neutestamentlichen  Lokaltraditionen  Palästina's).  On 
pp.  88  sqq.  several  Jewish  and  Christian  traditions  concerning 
Jerusalem  as  the  navel  are  given. 

In  a  new  treatise  entitled  Neue  Ouiphalosstudien  Roscher  com- 
pleted his  previous  study  ;  this  treatise  contains  also  many  data  on 
the  Semitic  conception,  partly  based  on  Peuchtwang's  article. 

But  a  systematic  investigation  of  the  extension  of  the  subject 
among  the  Semites  and  its  significance  has,  as  far  as  I  know,  never 
appeared.  The  present  treatise  is  not  an  endeavour  to  fill  up  the 
whole  of  this  lacuna,  as  the  literature  of  the  Babylonians  has  not 
been  consulted.  This  would  have  been  a  difficult  task  for  me  and 
one  not  promising  many  results;  for  Jeremias  who  has  tried  to  find 
the  name  and  the  characteristics  of  the  navel  of  the  earth  among 
the  Eastern  Semites,  has  only  found  a  few  examples  which  seem 
to  show  signs  of  similar  ideas  having  been  current  in  Babylonia. 
Possibly  the  present  investigations  may  stimulate  a  renewed  research 
in  this  domain  of  literature.  Nor  in  regard  of  the  literature  of 
the  Hebrews,  the  Syrians  and  the  Arabic  writing  Muslims  do  my 
investigations  aim  at  completeness.  I  am  convinced  that  continued 
research  will  produce  a  great  many  more  examples.  But  it  would 
take  a  whole  lifetime  to  consult  all  the  Oriental  books  which  might 
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contain  material  for  our  subject  and  even  then  completeness  would 
be  very  problematic.  The  reason  why  T  feel  justified  in  publishing 
my  material  lies  in  the  fact  that  it  seems  to  be  of  a  nature  capable 
of  being  worked  into  a  systematic  synopsis. 

Readers  will  perhaps  be  surprised  to  find  that  the  copious  data 
gathered  by  Roscher  have  only  very  seldom  been  quoted  in  this 
treatise.  It  is  therefore  necessary  to  explain  why  I  thought  it 
better  not  to  do  so.  To  use  foreign  material,  for  an  investigation 
of  the  significance  of  the  navel  of  the  earth  for  the  Western 
Semites,  is  only  safe  for  him  who  is  able  to  estimate  it  at  the  . 
value  it  has  in  its  OAvn  domain  and  this  would  be  a  task  above 
my  powers.  On  the  other  hand  the  present  material  is  qualified 
to  show  what  the  thoughts  of  a  limited  group  of  peoples  on  the 
subject  were  without  any  foreign  elements  having  been  mixed  with 
the  investio:ation. 

The  characteristics  of  the  navel  which  may  be  expected  and, 
as  we  shall  see,  really  occur  in  the  literature  of  the  Western 
Semites,  are  the  following. 

1.  That  of  being  exalted  above  the  territories  surrounding  it. 
This  characteristic  appears  in  the  form  of  the  navel  as  it  is  com- 
monly represented  among  the  Greeks. 

2.  That  of  being  the  origin  of  the  earth,  as  the  navel  is  the 
origin  of  the  embryo.  This  characteristic  of  the  navel  was  so  pro- 
minent in  the  Semitic  notion  of  the  navel,  that  Arabic  lexico- 
graphers mention  it  as  a  common  metaphorical  significance  of  the 
word  for  navel.  Rhodokanakis  has  already  observed  this. 

3.  That  of  being  the  centre  of  the  earth.  This  is  also  a  common 
characteristic  of  the  navel  of  the  earth  in  the  conceptions  of  the  Greeks. 

4.  That  of  being  the  place  of  communication  with  the  nether 
and  upper  world.  This  characteristic  is  founded  on  simple  obser- 
vations of  the  navel  and  the  function  of  the  navelcord.  It  is  to 
be  noted  ^that  the  primeval  Semitic  word  for  navel,  Hebrew  iti^, 

Syriac  li-*,  has  in  Arabic  (^a>j)  the  meaning  of  navelcord.  The  navel 

itself  is  called  in  Arabic 

That  this  characteristic  of  the  navel  was  also  known  to  the  Greeks 
is  proved  by  the  fact  that  the  Omphalos  is  often  represented  as  a 
grave,  the  type  of  the  nether  world  and  that  it  was  localised  in  a 
sanctuary,  the  place  of  communication  with,  the  nether  and  upper 
world. 

5.  That  of  being  the  medium  by  which  food  is  distributed  over 
the  earth.  Feucht  wang  has  already  touched  upon  this  characteristic. 
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Il  is  in  harmony  with  a  well  known  function  of  the  navel  of  the 
embryo. 

In  the  present  treatise  two  other  facts  will  appear,  which  are 
of  importance  as  signs  of  the  relation  between  Jewish  and  Muslim 
lore.  In  the  first  place  Ave  shall  see  that  traditions  concerning  the 
character  of  Jerusalem  as  the  navel  of  the  earth,  and  cosmogonie 
traditions  in  general,  have  been  transferred  by  the  Muslims  to 
Mekka.  This  treatise  may  thus  also  be  considered  as  a  contribution 
to  the  problem  of  the  origin  of  Muslim  tradition. 

The  other  fact  to  be  noted  is  this:  the  main  part  of  the  tra- 
ditions on  our  subject  will  appear  to  have  been  handed  down  by 
a  class  of  traditionalists  well  known  to  students  of  Islam.  It  is 
that  class  of  persons  who,  before  Goldziher  and  Snouck  Hurgronje 
had  made  a  clear  insight  in  the  genesis  of  Muslim  tradition  possible, 
were  styled  impostors  by  such  orientalists  as  Sprenger:  Ibn  'Abbas, 
Wahb  ibn  Munabbih,  Ka'b  al-Ahbär. 

That  these  persons  are  mentioned  as  the  transmitters  of  this 
special  class  of  traditions,  proves  that  they  have  been  accessible 
to  foreign,  especiaJly  North-Semitic,  influence  and  so  have  become 
the  chief  intermediaries  between  the  North-Semitic  and  the  Islamic 
world  for  cosmogonie  and  cosmologie  lore. 

For  this  reason  Ka'b  has  always  been  suspect.  Tabarï  tells  a 
curious  story  on  this  subject  (I,  62,  14  sqq.):  „'Ikrima  said:  one 
day  a  man  came  to  Ibn  'Abbas  and  said  to  him:  I  have  heard  a 
wonderful  story  from  Ka'b  about  the  sun  and  the  moon.  Hearing 
this,  Jbn  'Abbas  who  had  been  reclining,  sat  upright  and  said: 
what  is  it?  The  man  answered:  he  maintains  that  on  the  day  of 
Resurrection  the  sun  and  the  moon  will  be  dragged  as  if  they 
were  two  bulls  whose  sinews  have  been  cut  throngh  and  so  they 
will  be  thrown  into  Hell. 

When  Ibn  'Abbas  heard  this,  his  lips  were  parted  through  anger 
and  he  said:  Ka'b  has  lied,  Ka'b  has  lied,  Ka'b  has  lied,  three 
times.  This  is  a  Jewish  story  which  he  is  trying  to  introduce  into 
Islam." 

What  makes  this  little  anecdote  still  more  curious  is  the  scarcely 
concealed  jalousie  de  métier  of  Ibn  'Abbas  against  his  rival. 

Lastly  I  have  to  remark  that  wherever  in  this  treatise  the  navel 
is  spoken  of,  the  navel  of  the  earth  is  meant;  and  that  the  system 
of  transcription  is  that  which  is  used  in  the  Encyclopaedia  of  Islam. 
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TIIH  NAVEL  AND  MOlJNTAIiNS 

Tlie  eai'liest  place  in  the  literature  of  the  Semitic  peoples  where 
the  navel  of  the  earth  occurs,  is  perhaps  Judges  IX,  37.  What 
the  expression  denotes  here  is  made  clear  by  the  parallel  verse  30, 
in  which  Ga'al,  the  usurper  of  Shekem,  catches  sight  óf  the  men 
of  Abimelek,  his  rival,  descending  from  the  tops  of  the  mountains, 
Dnnn  The  same  fact  is  expressed  in  vs.  37  by  the  words 

I'lNH  l^yû  D^r2  Jwm  the  navel  of  the  land".  The  navel  of  the 
land  accordingly  denotes  in  the  mouths  of  the  inhabitants  of 
Shekem,  no  further  commentary  being  needed,  a  high  place  in 
their  country. 

We  Avill  begin  our  investigation  by  asking  the  question  :  are 
there  other  examples  in  West-Semitic  literatures  of  mountains  being 
called  „the  navel  of  the  land?"  or  ,,the  navel  of  the  earth?"  Or 
do  the  mountains  possess  one  or  more  of  the  characteristics  of  the 
navel,  as  we  have  enumerated  them  in  the  Introduction  ?  We  shall 
try  to  answer  this  question  by  inquiring  into  the  place  the  moun- 
tains occupy  in  the  Old  Testament  and  in  Jewish  literature. 

At  the  outset  we  can  state,  that  the  first  two  chapters  of  Genesis 
do  not  mention  the  mountains  at  all.  It  is  however  well  known, 
especially  since  the  appearance  of  Gunkel's  Schöpfung  und  Chaos, 
that  Gen.  I  and  II  were  far  from  being  the  only  cosmogonie  stories 
current  among  the  early  Israelites.  The  lirst  has  however  at  least 
one  feature  in  common  with  nearly  all  Semitic  stories  of  the 
creation:  the  pre-existence  of  Tehom,  primeval  Ocean. 

In  Proverbs  VIII  a  description  of  Wisdom  is  given  as  a  divine 
Hypostasis,  which  existed  even  before  Tehom.  This  fact  gives  the 
author  the  opportunity  of  enumerating,  one  after  another,  the 
different  stages  of  the  creation.  Vs..  24  sqq.:  „When  there  were 
no  Oceans,  I  was  brought  forth;  when  there  were  no  fountains 
abounding  with  water.  Before  the  mountains  had  been  immerged 

Verlnnd.  der  Kon.  AUad.  v.  Wotcns.;h.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reél<s  DI.  XVU  N^'.  1.  1 
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(ill  the  Ocean),  before  the  hills,  T  was  brought  forth;  while  as  yet 
he  had  not  uiacle  the  earth  and  her  ways" 

The  sequence  of  the  different  acts  of  the  creation  is  consequently 
this:  the  Ocean,  the  mountains  being  inimerged  in  it,  the  earth 
and  her  ways.  So  the  first  solid  spots  in  the  Ocean  are  the  moun- 
tains; after  thein  the  earth  is  created.  The  mountains  consequently 
possess  the  characteristic,  belonging  to  the  navel,  of  being  the  parts 
of  the  earth  which  have  been  created  before  the  rest.  This  conception 
is  expressed  in  several  ways  in  Hebrew  literature.  In  Bereshit  Rabba, 
VI  ro.,  a,  II  sq.  Rabbi  Tanliuni  b.  Yeremiah  says:  „0n  it  (viz. 
the  first  day)  were  created  four  things:  the  mountains,  heaven, 
earth  and  light"  ^).  This  tradition  adds  one  remarkable  feature  to 
the  picture  of  Proverbs  VIII,  viz.  the  creation  of  the  mountains 
preceding  the  creation  of  heaven.  It  will  not  be  till  later  that  we 
shall  have  occasion  to  discuss  the  ])eculiar  place  of  this  tradition 
in  the  cosmogony  and  its  value  for  our  research. 

The  mountains  are  placed  in  Tehom.  This  connection  between 
the  mountains  and  Tehom  appears  in  several  later  traditions.  In 
Ber.  Rabba,  fol.  XXXV  vo.,  b,  12  sq.  we  find:  „thy  (viz.  God's) 
justice  reaches  down  to  thy  judgments,  like  God's  mountains  reach 
down  to  the  great  Tehom"  ^).  And  fol.  XXXV  vo.  b,  14  sq.  they 
are  compared  with  fortresses:  ,,Just  as  these  mountains  dominate 
Tehom,  lest  it  should  rise  and  inundate  the  earth,  so"  etc.  ^) 
This  same  thought  is  expressed  in  the  Old  Testament,  Proverbs 
VIII,  29:  ,,Wben  he  gave  to  the  sea  his  decree,  that  the  waters 
should  not  pass  his  commandment,  when  he  appointed  the  founda- 
tions of  the  earth"  ^)  etc. 

It  will  be  clear  that  the  foundations  of  the  earth  are  the  moun- 
tains which  were  let  down  into  the  primeval  flood  before  the 
creation  of  the  earth.  The  expression  ,, foundations  of  the  earth" 
occurs  several  times  in  the  Old  Testament;  this  proves  how  popular 
the  above  mentioned  conception  of  the  mountains  was.  The  phrase 
compares  the  earth  with  a  building  ;  like  the  foundations  of  the 
building  are  laid  first,  so  the  foundations  of  the  earth,  in  this  case 
the  mountains,  are  made  first. 

0  Dnc^D  ü'ï2  (r^:^^i  ^Dn:)  nn:::  ni^i^D  f^xn  'rhb^n  niDnn  pxD 
n^isn  psn  ü'm  Dnn  Dnnn  n;rnis*  isnn:  ini^ 
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The  comparison  between  the  eartli  and  a  building,  set  upon 
foundations,  has  given  rise  to  a  conventionalised  concc])tion  viz.  of 
the  earth  resting  on  pillars  (pXH  nVDj;;  pS*n  Ps.  1>XXV,  4; 

Job  IX,  6;  1  Sam.  II,  8). 

These  cosmogonie  representations  are  however  not  the  only  ones 
which  mention  the  mountains  in  a  ])eculiar  way.  Ps.  CIV,  5 — 7  : 
„He  has  founded  the  earth  on  its  pedestals,  so  -that  it  will  never 
totter.  Tehom  covered  it  like  a  cloth;  the  waters  stood  above  (oi*: 
against)  the  mountains  At  thy  rebuke  they  flee;  at  the  voice  of 
thy  thunder  they  haste  away" 

Here  we  have  not  really  a  story  of  the  creation,  bnt  a  story  of 
how  the  earth  was  made  into  dry  land.  Here  the  mountains  are 
again  the  first  dry  spots  which  emerge  from  Tehom. 

Syriac  literature  does  not  furnish  us  with  any  valuable  parallel 
descriptions  of  the  mountains  being  let  down  into  Tehom  before 
the  creation  of  the  earth.  It  contains  descriptions  of  the  cosmogony 
which  are  parallel  to  that  in  Ps.  CIV.  In  Ephraim,  0pp.  I,  116  F, 
Jacob  of  Edessa  gives  the  following  description  of  Tehom  and  the 
earth  before  the  cosmogony:  Scripture  says:  ,,The  earth  was  invi- 
sible" because  of  Tehom  which  was  stagnant  and  surrounded  it  on 
six  sides  like  the  embryo  which  is  surrounded  by  the  mend)ranes 
in  its  mother's  womb"  ^). 

Then  Jacob  explains  how  the  immerged  globe  got  its  present 
form:  „Now  God  rent  this  Tehom.  Then  he  ordered  the  earth  to 
give  up  its  character  of  a  smooth  globe;  and  he  made  protuberances 
and  holes,  heights  and  depths  on  its  surface  so  that  the  waters 
were  gathered  and  taken  frcmi  its  surface  and  the  eartli  could 
appear"  It  is  again  the  mountains  which  emerge  from  the  flood 
before  the  rest  of  the  world. 

We  have  further  to  consider  the 'question,  whether  the  mountains 
as  the  origin  of  the  earth,  or  as  the  origin  of  the  cosmos  also 

')  ^n'-DiD  c^iD^D  Dinn  dSi;l;  ü^dh  b2  n^:):^^  b:;  px  iy 
prön''        b^pr2  pD^:"'  i^rï-iv^r^  ü'ü  ^^f2^>'  Dnn     (read  nnD^) 

^)  ocn  Uaî:^?  I^dooiZ  ^t^^vd  Zoen  öi_jA_i1  r^û]  1AxJj]-k.A^  lJ^.o 

lZUX«.o  ocn  UXo-i^  ZQ^ûy.rD  \lSl±3  A_»  crù^  Mr>^o  Jocn 

^)  Cn_^    y  O  ^    ^a,.jCn.    IcTL^l    wiDr^     l^D  O  CTI Z  Ol    Ij  Ol 

ôio  ^ocTLJO  cnZQ_K>^^?o  cnZori'^Qp]?  -  Inoocp]  ^  -DO  0->Z?  loiJ^l 

^  ■  1  oAjy  ]  m>]  0130^^3  ]  ri  VooVn  I^DOVO  Q^^^^  V\^0  j^^^  UVJ 
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occur  in  Arabic  literature.  At  the  outset  we  may  state  that  if  so, 
it  will  be  ill  defiance  of  the  Kor'an  which  does  not  favour  such 
a  view.  Sura  XVI,  15  (cf.  XXI,  32;  XXXI,  9)  Muhamnied 
says:  „He  (viz.  Allah)  hath  placed  upon  the  earth  (mountains) 
firmly  rooted,  lest  it  should  move  you,  and  also  rivers  and  paths"  ^). 

This  passage  supposes  the  earth  to  have  been  created  before  the 
mountains;  this  was  also  Jacob  of  Edessa's  view,  as  we  have  seen. 
But  Muhammed  apparently  knows  nothing  about  the  mountains  as 
the  first  parts  of  the  earth  emerging  from  Tehom.  The  commen- 
tators do  not  appear  to  be  acquainted  with  such  ideas  either.  They 
generally  commentate  on  the  places  mentioned  in  this  way:  When 
Allah  had  created  the  earth,  it  began  to  totter;  then  he  created  the 
mountains  and  placed  them  upon  it;  then  it  stood  firmly  (Tabarî 
and  Baidavvï  ad  Sura  XVI,  15;  Tha'labï,  p.  5,  8  sqq.;  Nuwairî, 
p.  54,  8  sqq.).  There  are  however  some  cosmogonie  views  in  Arabic 
literature  known  which  are  cognate  to  Jacob  of  Edessa's  view.' 
Kazwînï  I,  150,  7  infra:  ,,But  for  the  mountains  the  surface  of 
the  earth  would  be  round  and  smooth  and  the  water  of  the  seas 
would  cover  it  on  all  sides  and  surround  it  as  the  globe  of  air 
surrounds  the  water"  ^).  (Cf.  Baidiîwî  ad  Siira  XVI,  15). 

But  generally  tradition  mentions  the  second  or  the  third  day  of 
the  Hexahemeroii  as  that  on  which  the  mountains  were  create^d 
(Tabarî  Tafsïr  XII,  3,  27;  Tabari  I,  20,  IG;  42,  11;  52,  ^; 
19,  18;  44,  18).  But  the  first  occurs  also:  Tab.  I,  52,  9.  Further 
there  are,  as  far  as  I  know,  only  very  few  features  in  Arabic 
literature  which  contain  reminiscences  of  the  North-Semitic  theory 
of  the  mountains.  In  Abü  Zaid  II,  2,  5;  Ins  I,  11,  7  sqq.; 
Kisâ'ï,  fol.  6  vo.  4  infra  they  are  regarded  as  coaguhited  billows 
of  Tehom.  Consequently  they,  and  with  them  the  earth,  are  con- 
sidered as  a  prey  wrested  from'  Tehom.  Here  is  a  reminiscence  of 
the  old  mythological  strife  between  the  gods  and  Tehom. 

Reviewing  the  facts  we  have  mentioned,  we  may  state  that  in 
Hebrew  literature  the  conception  of  tlie  mountains  as  being  the 
first  born  parts  of  the  earth  is  living,  in  the  Old  Testament  as 
well  as  in  Jewish  literature.  That  among  the  Syrians,  as  far  as  we 
are  able  to  divscern,  this  view  is  only  known  in  a  modified  form, 
thus,  that  the  mountains  are  those  parts  of  the  earth  which  first 


ij^S'  ^Is^!  [^p  Laii^-Vj  ^vr^  UaIsä; 
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have  emerged  fi'om  Tehom  ;  that  Arabic  literature  is  turned  in  quite 
a  different  direction  by  the  Kor'an,  and  that  reminiscences  only  of 
the  North-Semitic  views  occur. 

We  have  further  to  ask:  do  the  mountains  possess  anotlier 
characteristic  of  the  navel,  viz.  that  of  forming  the  place  of  commu- 
nication with  the  upper  and  the  nether  world?. 

In  the  above  mentioned  traditions  this  question  lias  been  already 
partially  answered  in  so  ftu*  as,  according  to  a  Hebrew  cosmologie 
system  they  are  considered  as  reaching  down  to  Tehom  and  as 
being  placed  in  it.  And  in  some  Arabic  traditions  they  are  called 
coagulated  billows  of  Tehom.  The  denominatioa  ^i!)  „pillars 
of  the  earth"  occurs  also  in  Arabic  traditions  (Ins  I,  11,  7;  Kisâ'î 
fol.  16,  ro..  Iß).  It  looks  like  a  foreign  expression,  borrowed  from 
the  Northern  neighbours.  The  connection  of  the  mountains  with 
the  upper  world  has  not  yet  been  mentioned.  As  is  only  natural 
we  find  it  too.  In  Job  XXVI,  11  there  occurs  incidentally  the 
expression  D^DÎ^  HIDJ^  ,,the  pillars  of  heaven"  which  are  made  to 
totter  by  Yahwe's  voice.  It  is  scarcely  possible  to  take  this  expres- 
sion in  any  other  sense  than  as  denoting  the  mountains  which 
seem  to  support  the  sky.  This  explanation  is  corroborated  by  two 
other  facts:  1.  by  the  term  j^HKH  HVJ^  Avhich  we  have  found  as 
an  appellation  of  the  mountains;  2.  by  the  fact  that  according  to 
the  Oriental  conception  the  sky  is  a  stratum  J?^p*1.  Moreover  we 
shall  find  the  same  conce])tion  in  Arabic  literature.  The  fiftieth 
Sura  of  the  Kor'an  bears  one  of  the  enigmatic  initials  which  open 
some  Sura's  viz.  the  letter  Of  course  this  letter  has  no  other 
significance  than  the  other  initials  have  ;  but  the  Muslim  commen- 
tators take  it  as  the  name,  Käf,  of  the  circle  of  mountains  which 
surrounds  the  earth.  As  Windischmann,  Zoroastrische  Studien,  p.  73, 
has  already  observed.  Kaf  is  the  name  which  the  Zoroastiians  gave 
one  of  their  mythical  mountains  ;  this  fact  explains  the  Arabic  name. 

In  several  Muslim  traditions  the  appearance  of  this  circle  of  moun- 
tains is  described.  According  to  Tha'labï  for  instance  (p.  5,  10  sqq.) 
God  made  the  earth  immoveable  by  the  creation  of  mountains: 
„and  Allah  created  a  large  mountain  of  green  emerald,  from  which 
the  green  colour  of  the  sky  is  derived;  it  is  called  mount  Käf  and 
it  surrounds  the  whole  of  the  earth"  ^)  (cf.  Abu  Zaid  II,  6,  7  ;  Ibn 
al-Wardï  I,  proemium  7,  6,  sqq.). 


à\  jIäj  ^xÀw3  ^[^^)  'éj^^  sjç^j^        [^x^c  hs^  ^[sö  ixll^  (j-^^^ 
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Now  this  circle  of  mountains  is  the  only  real  range  of  mountains 
on  the  earth,  for  all  other  mountains  are  only  spurs  derived  from 
it:        ^r^Äx«  jlx^  ,,the  mountains  of  the  world  branch  off 

from  it"  (Nuwairî,  54,  21);  or:  God  causes  the  mountains  to 
germinate  from  it,  like  trees  from  their  roots  (Abu  Zaid  II,  49, 
6,  sq.;  Ihn  al-Wardï  I  proemium  37,  5  infra).  Tha'labî  (I.e.  1.  13) 
calls  them  the  veins  of  Djebel  Käf.  We  find  the  same  features  of 
the  mountain  Käf  in  that  part  of  the  Aethiopic  version  of  the 
Romance  of  Alexander,  which  goes  back  to  an  Arabic  original. 
But  here  as  well  as  in  Ibn  al-Wardl  I,  7,  5,  infra  another  feature 
is  added:  its  foimdatiöns,  and  therefore  also  the  foundations  of  all 
mountains,  lie  in  the  seventh  earth.  Here  we  have,  once  more, 
the  mountains  as  the  foundations  of  the  earth  ^). 

The  idea  of  Djebel  Käf  surrounding  the  earth  has  probably  come 
from  the  Zoroastrians  ;  according  to  Windischmann  (o.e.  p.  1,  72) 
they  call  it  Ilarburc,  and  this  mountain  Harburc  is  connected  with 
the  sky  (cf.  Justi,  Beiträge  zur  alten  Geographie  Persiens,  erste 
Abteilung,  p.  4  sqq.,  as  quoted  by  Jensen  p.  210).  In  Arabic  and 
Aethiopic  literature  the  same  is  said  of  mount  Käf;  Nuwairî,  54, 
22  :  „Some'  people  say  that  the  sky  is  a  cover  resting  upon  it"  -). 
According  to  others  between  this  mountain  and  the  sky  there  is 
only  the  distance  of  a  man's  height  (Abil  Zaid  II,  46,  9;  Ibn 
al-Wardi  I,  proemium  34,  1). 

These  examples  are  sufficient  to  show  that  the  mountains  really 
have  been  conceived  as  being  connected  with  the  upper  and  with 
the  nether  world;  so  tbey  are  the  rivets  vvhich  join  the  three  stages 
of  the  world.  This  idea  is  also  well  known  to  the  Eastern  Semites. 
Jeremias,  p.  54  quotes  a  description  of  the  „Mountain  of  lands": 
„Grosser  Berg  des  Inlil,  Imharsag,  dessen  Gipfel  den  Himmel 
erreicht,  dessen  Fundament  im  Ocean  gegründet  ist".  And  we  may 
compare  the  Homeric  vei'ses  (Odyssea  ci  52  sqq.): 

"Atàuvtoç  ^vycavip  oXo6^\ covoq^  oç  re  S'a.Àacra-ytÇ 
IJLOCK^ciç^  cc)  yalccv  le  xcc)  cvpavov  aiv]ig  ey^ovai. 


')  Romance  of  Alexander,  p.  145,  14:  COVf^ft*'^  s  h^f\C  :  /i-H^ft**^  s 
'trDLh-ÜM^C  :  'hrH'^'ti  «  And  p.  145,  m    m^ba  :  ^H^V^  : 

Romance  of  Alexander,  p.  145,  19  sq.:  hh^  s  Chfr  s  ^flÄ'/K  :  t 
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And  Hesiod,  Theogony,  vs.  770  :  a/jjf)  S  s  tccvtvi 
yjOG'iv  apyvp/oKTi  Trpo;  ov^avov  eiiiv^piy.TCit. 

Having  answered  our  second  question  as  to  tlie  character  of  the 
mountains  we  have  to  ask:  Do  they  possess  other  qualities  of  the  navel, 
e.  g.  that  of  being  the  places  from  which  the  earth  obtains  its  food? 

In  order  to  be  able  to  answer  this  question  we  must  begin  by 
asking:  What  is  the  food  of  the  earth  in  the  Semitic  mind? 

In  the  words  :  ^Gj^  A,*^)  ^i;  „in  heaven  is  your  sustenance"  (Sura  LI, 
22)  çjjj  is  generally  taken  in  the  sense  of  rain.  In  the  Old  Testa- 
ment the  question  is  fully  answered.  Deuteronomy  XXXIII,  13  runs: 
Blessed  of  Yahwe  be  his- (viz.  Ephraim's)  land  for  the  precious 
things  of  heaven,  for  the  dew,  and  for  Tehom  that  coucheth  be- 
neath" 1).  If  we  ought  to  read  with  Gen.  XLIX,  25  „from 
above"  instead  of  ^ûD,  the  latter  reading  would  at  any  rate  be  an 
exegetic  one.  For  it  is  upper  and  nether  Tehom  which  supply  the 
water  necessary  for  fertilising  the  earth.  Feuchtwang  and  Rhodo- 
•  kanakis  mention  several  places  in  Jewish  and  Arabic  literature  where 
this  idea  is  expressed.  AVe  cannot  folloAv  their  footsteps  now  ;  we 
must  only  point  out  that  the  blessings  of  nether  Tehom  consist, 
according  to  the  Northern  Semites,  in  the  water  supplied  by  the 
sources.  The  25^*^  verse  of  Gen.  XLIX,  quoted  above,  which  is 
parallel  with  Deut.  XXXIH,.  18  is  commentated  on  by  Ephraim 
Syrus  in  this  way:  „The  blessing  of  heaven  consists  in  rain  and 
dew;  that  of  Tehom  consists  in  the  rivers  and  the  sources"^). 

If  noAv  one  half  of  the  nutritive  element  is  supplied  by  the 
sources,  it  is  clear  that  in  so  far  the  mountains  are  considered  as 
the  givers  of  fertility,  for  sources  and  rivers  generally  originate  in 
the  mountains. 

But  it  is  probable  that  also  the  supply  and  distribution  of  rain, 
the  other  half  of  the  nutritive  element,  is  brought  into  special 
connection  with  the  mountains.  In  the  Old  Testament  there  is,  as 
far  as  I  know,  only  one  place  which  expresses  this  thought  in  a 
general  form,  viz.  Ps.  CIV,  13:  „(Yahwe)  who  waters  the  moun- 
tains from  his  upper  rooms"  Apparently  the  poet  thiid^s  there 
is  an  intimate  connection  between  the  rain  and  the  mountains;  we 
do  not  wonder  at  such  a  supposition  for  we  have  seen,  that  the 

0  nnn  r\*^'2i  D^^n^i  hur2  d'^dit  1:1?::?::  v^nK  nin''  n^nnt: 

^)  1soï?o  ^01  IZoVcru?  li^oaiZ?  l_N^t/io  ocji  Ir^^:^?  ]  vvn.^  ]AojQ_o 

(0pp.  1,  111  E) 


8 


THE  NAVEL  AND  MOUNTAINS 


tops  of  the  iDountains  touch  the  firmament  and  upper  Tehom  is 
situated  above  the  firmament. 

In  Arabic  literature  too  there  are  found  expositions  of  the  signi- 
ficance of  the  mountains  for  the  distrii3ution  of  rain  and  water  over 
the  earth.  Kisâ'ï,  fol.  16  ro.  infra:  Mountains  gather  snow  and 
water.  For  God  created  hard  stones  of  a  nature  to  be  more  suscep- 
tible to  cokl,  that  the  snow  falling  upon  them  should  remain  longer, 
and  that  part  of  it  which  melts  should  not  flow  away.  And  before 
every  stony  mountain  God  created  small  soft  mountains  of  sand  or 
clay  which  should  drink  the  water  flowing  down  the  stony  moun- 
tains; thereupon  this  water  should  floAv  over  the  face  of  the  earth 
according  to  the  needs  of  mankind,  when  it  should  be  necessary, 
little  by  little"  i). 

More  remarkable  however  is  the  passage  in  Kazwânî  on  this 
subject  (I,  150,  3  infra  sqq.):  „Sonic  scholars  maintain  the  moun- 
tains to  be  the  cause  of  the  presence  of  sweet  floAving  water  on  the 
earth,  water,  the  necessary  element  for  vegetable  and  animal  life. 
This  has  the  following  reason  :  this  water  has  its  origin  in  the 
condensation  of  vapour  in  the  aii",  viz.  into  clouds.  Now  the  high 
mountains  which  are  extended  on  the  surface  of  the  earth  East-, 
West-,  South-  and  Northward,  hinder 'the  Avinds  from  driving  the 
vapour  away;  so  the  mountains  cause  the  clouds  to  be  shut  up 
between  them,  till  the  cold  changes  them  into  rain  and  snoAv. 
Consequently,  if  the  mountains  Avere  caused  to  disappear  from  the 
surface  of  the  earth,  the  latter  would  be  a  globe  without  basins 
or  elevations  and  the  ascending  vapour  would  not  remain  shut  up 
in  the  air  until  the  cold  Avould  reach  it,  but  it  would  be  dissolved 
and  become  air;  consequently  there  would  be  no  streaming  water 
on  the  surface  of  the  earth,  except  for  so  far  as  rain  should  des- 
cend; and  this  water  would  be  absorbed  by  the  earth,  so  that 
during  the  time  they  want  it  especially,  in  summer,  plants  and 
animals  Avould  be  destitute  of  it  as  if  living  in  far  deserts. 

So  Providence  destined  the  mountains  to  shut  up  betAveen  their 
ravines,  the  vapour  ascending  from  the  earth  and  to  hinder  it  from 
dispersing  and  to  restrain  the  winds  from  driving  the  clouds  away, 

')    ^aIaO  ^_5-'^^-'  (J--'^  ^v-^^;  sUjlj  ^^^^^  ^i.^^A^    jIa:^.;!^^ 

[jhï^l         ^^^^       ^j"^-}.  "^^  '"-^^^  ''i-^'^^  ^^^y^  ^iÄj)  (jfy^^  L^■^^^  e;^^^ 

Ax^:)  ^aÂaL        Xxi^,  ^^i^, 

J  si   ^Ic    iaAv^AÜ    ^[c    Ua^  ^^■^•^r'.         ^^7"^^^^    J^^^^^   'JJ^i:  ^!::  ^x^:  ^x\) 

iXäJ    ^^^^   ^^^'^^^    ^    ^Ixl)  Cl-îl^^lrs. 
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just  as  a  dike  retains  the  water.  So  the  vapour  reuiaius  preserved 
in  the  ravines  until  in  winter  the  cokl  reaehes  it  and  condenses  it 
and  compresses  it  into  water;  this  descends  in  the  form  of  rain 
and  snow.  Now  the  mountains  have  within  their  bulk  grotto's  and 
caverns  and  pools  and  cavities;  rain  and  snow,  falling  upon  the 
tops  of  the  mountains  are  poured  out  into  these  grotto's  and  pools 
and  remain  preserved  in  them,  then  the  water  leaves  the  lower 
parts  through  narrow  passages  and  these  are  the  springs.  Then  it 
Hows  over  the  surface  of  the  earth  where  plants  and  animals  profit 
by  it  and  the  rest  is  poured  out  into  the  seas.  And  when  that 
part,  which  they  have  profited  by,  has  disappeared  (by  evaporation), 
tha  rain  and  the  snow  are  again  reached  by  the  return  of  winter 
and  they  return  to  what  they  were;  this  state  of  things  lasts  till 
„the  prescribed  time  be  accomplished" 

Here  a  remarkable  difference  with  the  North-Semitic  ideas  is  to 
be  observed:  the  springs  do  not  lisc  fi'oni  subterranean  Tehom, 
but  they  are  produced  by  the  clouds.  This  conception  is  free  of 
all  mythological  or  semi-mythological  reminiscences;  it  is  in  its  way 


)  ^ic  ^AJï)  L-^A;^   J'^■^^^'^  J^'h 

äsiSLij^     j'^;*'^^'^     Cl^^^i    ^ii  jXa2X»    .JjaI)    l.-Ä::<:\ij    ^^-^^  '''t'^-^^ 

^^Aj  1)  L^i  'ij^  u^j^-^'^  u^ß"^  *^T*-^ 

^'•v-i^    i«5]/^V.  (JsAri-xÄ^jj    ;J«iitäj>    (J.;    ôjX']    ^^.j'^l   d-^'j^  \y^::^\>.<' 

U^v^V    ^j)  ^o^)  ^Â^:^  ^lxJï\  Ui^Â^i^  j^-*  C^^/^'^ 

^jUj   J^aj)   L:Ä^'b    ^    ^  (read  U^i    U^j'   ^Ä;uj'   5^^^^  ^wl)  ^Â^j 

Cul^Uc  Ifv^l^^l  ^5  jlA::b.-\])^   W^^^^  l;-^-^  J>-^r*.  i*"^'  ^'«-^  ^^-^-^-^  iS^:^ixi  A'X  '' )) 

LHjJ^UJt  '^ly  ^i)  CL^^'xiu  ^^IxK^lk^^l  l^ii;  ^ÄÄi  (  5^/^  jU^jL'L^ä)^ 

^j^AsiSl    ;_5^J    ^A^    tkîlÂ^  Uiil^)  ^^töj     ^j^i:;^    '.^Ai  l)^'^^^^ 

C^^*ûÀ^.  J-^^  '^-^j  (J^r^'^^'j  ci^IaÄj)       ^ÄAAAi  (^^)  ^K^^  ÀJ^)  l^Â-x) 

ci^jUi  >U^i^  Lää--!  Aia^^)    ,^  ^j'jUju.!  U     ^Âi  'ijli  Jl 
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a  learn ecr  theory.  Further,  it  is  to  be  observed  in  this  theory  that 
it  seems  to  suppose  that,  even  if  no  vapours  were  condensed  in  the 
air  into  clouds,  it  would  still  be  natural  if  rain  descended;  so  it 
does  not  ascribe  the  origin  of  rain  to  the  same  process  as  that 
which  causes  the  mountains  to  be  watered.  This  view  has  not  been 
generally  accepted  among  Muslim  scholars  ;  Kazwïnï  himself  gives  a 
rational  theory  about  rain  and  snow  being  formed  from  the  vapours 
rising  from  the  earth  (I,  93  sqq.). 

Such  theories  are  however  not  the  popular  old  views.  In  books 
containing  the  old  mythological  traditions  we  find  upper  Tehom, 
the  upper  half  of  Tiamat,  indicated  as  the  element  which  provides 
the  clouds  with  rain.  It  is  not  our  aim  to  describe  these  concep- 
tions, attractive  though  they  may  be;  we  must  content  ourselves 
with  referring  to  Ber.  Eabba,  VITI  ro.  b,  15;  Midrash  Kohelet, 
VII  ro.,  17  sqq.;  Midrash  Sholier  Tob,  p.  151,  24  sqq.,  Tha'labï, 
p.  10,  uit.;  Tabarï,  Tafsïr,  VIII,  138  infra. 

The  fact  is  of  importance  for  the  present  discussion  that,  as  well 
among  the  Northern  as  among  the  Southern  Semites,  the  mountains 
are  considered  as  spreading  the  nutritive  element  over  the  earth, 
because  of  their  communication  either  with  the  clouds  or  with  the 
nether  world. 

So  we  have  found  three  characteristics  of  the  navel  united  in 
the  mountains: 

I.   Their  being  the  origin  of  the  earth. 

II.  Their  being  the  place  of  comnuinication  with  the  upper  and 

with  the  nether  world. 
III.  Their  being  the  medium  through  which  food  is  spread  over 
the  earth. 


CHAPTEU  II 


THE  NAVEL  AND  THE  SANCTUAllY 

The  transition  from  the  mountains  to  the  sanctuary  is  a  natural 
one,  it  is  only  the  transition  from  the  general  subject  to  a  special 
side  of  it;  for  among  the  Northern  Semites  it  was  essential  that 
the  sanctuary  should  be  a  high  place  or  still  better  a  mountain. 
We"  have  only  to  remember  the  r\)î22  and  their  position  to  realize 
the  significance  of  this  necessity.  The  Samaritans  had  the  centre  of 
their  worship  on  mount  Gerizim  which,  together  with  mount  'Ebal, 
formed  from  of  old  a  pair  of  sacred  mountains,  as  is  well  known 
from  the  Hexateuch,  where  they  have  the  closest  connection  with 
the  Tora  and  so  are  made  the  counterparts  of  the  sacred  mountain 
Sinai,  the  cradle  of  Yahwism,  whereas  Sion  does  not  play  a  part  in 
this  series  of  ideas  (cf.  Deut.  XXVIT  passim;  Joshua  VHI,  30 — 35). 
But  Sion  is  also  by  predilection  represented  as  a  mountain. 

It  is  perhaps  not  easy  to  answer  the  cpiestion  whether  in  the 
mind  of  the  Southern  Semites  the  idea  of  a  sanctuary  was  inse- 
parable from  that  of  a  mountain;  nor  do  we  know  whether  their 
thoughts  on  this  subject  have  undergone  any  change.  MedTna,  which 
was  only  made  a  sanctuary  because  Muhammed  desired  it  for  various 
reasons,  was  not  situated  upon  or  at  the  foot  of  a  mountain. 

Turning  to  the  holy  places  of  an  older  date  we  find  quite  an 
other  state  of  things.  In  'Arafat  and  in  Muzdalifa  the  two  moun- 
tains which  are  usually  called  after  the  names  of  the  places,  are 
the  only  objects  of  the  religious  rites  which  are  performed  there  to 
this  day.  In  Muzdalifa  the  god  Kuzali,  like  Yahwe  on  the  Sinai, 
revealed  himself  in  a  fire  burning  on  the  top  of  the  mountain. 
'  And  in  'Arafat  the  AVukuf,  the  most  important  part  of  the  Hadjdj, 
takes  place  at  the  foot  of  the  mountain,  just  as  the  Israelites  made 
their  VVukuf  at  the  foot  of  the  Sinai. 

As  to  Mekka,  what  we  observe  in  the  first  place,  is  the  fact  that 
the  town  and  the  sanctuary  are  situated  betw^een  two  'mountains, 
Abîi  Kubais  and  al-Djebel  al-Ahmar,  just  as  Shekem  between  'Ebal 
and  Gerizim,  save  only  that  the  Mekkan  mountains  are  steeper 
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which  explains  their  appellation  ^^U^is.)!)  „the  two  steep  ones" 
(Azrakî,  p.  43,  4;  198,  7;  478,  5;  Ibn  Djubair  p.  108,  7). 
What  we  observe  next  is  the  fact  that  these  mountains  are  of  no 
great  importance  in  the  present  Muslim  worship  at  Mekka.  The 
title  of  Hadjdjï  nmy  be  gained  without  ever  having  ascended  one 
of  these  mountains.  This  phenomenon  is  perhaps  due  to  the  same 
tendency  as  that  which  Professor  Snouck  Hurgronje  has  pointed 
out  in  some  traditions  which  declare  the  whole  territory  of  'Arafat 
and  Muzdalifa  qualified  for  the  Wuküf  :  the  tendency  to  efface  the 
pagan  reminiscences  connected  with  these  places. 

Nevertheless  Muslim  tradition  has  preserved  utterances  which 
point  to  the  high  value  which  in  certain  circles  Avas  attached  to 
the  mountains,  or  some  mountains,  of  Mekka.  There  can  even  be 
adduced  a  place  in  the  Ins  (Ï,  7,  6  infra)  where  the  whole  scenery 

of  Mekka  is  called  Jas^  ,,tlie  mountain  of  Mekka".  Remem- 
bering the  fact  that  the  author  of  the  Ins  was  intimately  acquainted 
with  the  Jewish  views  concerning  Jerusalem,  we  can  scarcely  doubt 
that  the  expression  is  due  to  the  feeling,  that  the  sanctuary  ought 
to  be  a  mountain  and  that  Mekka  should  be  called  the  mountain 
of  Mekka  like  Jerusalem  is  called  mount  Sion. 

We  have  seen  above  that  according  to  the  common  Muslim 
opinion  the  mountains  have  been  created  after  the  heavens  and  the 
eai'th,  on  the  second  or  the  third  day  of  creation.  There  is  however 
a  widely  spread  tradition  maintaining  Abu  Kubais  to  have  been  the 
first  mountain  Allah  set  upon  the  earth  ,  wlien  it  was  still  tottering 
(Azrakî,  p.  478,  5;  Kutb  al-I)in,  p.  448,  9;  Nuwairî,  p.  72,  12; 
IladrâAvï,  p.  4,  16).  IJalabT  gives  it  the  title  of  „the  father  of 
mountains" .  (I,  195).  And  it  is  said  of  al-Hira' that  its  foundations 
are  situated  in  the  seventh  earth  (lladrâwï  p.  14,  6). 

There  are  hoAvever  some  traditions  Avhich  go  so  far  as  to  contra- 
dict the  opinion  that  all  mountains  have  been  created  on  the  second 
or  the  third  day  of  the  Hexahemeron  and  to  maintain  that  the 
creation  of  Mekka  coincides  Avith  that  of  its  two  mountains.  Azrakî, 
p.  42,  5  infra,  relates  how  a  document  Avas  found  in  the  foundations 
of  the  Ka'ba,  on  Avhich  these  words  were  Avritten  :  ,,1  am  Allah 
the  lord  of  Bakka;  I  made  it  a  sanctuary  on  the  day  Avhen  I 
created  heaven  and  earth,  sun  and  moon;  on  the  day  when  I  made 
these  two  mountains"  ^)  (cf.  p.  353,  8;  Nuwairî,  p.  75,  11).  Here 
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an  intimate  connection  is  assumed  between  tlie  lioly  city  and  its 
two  mountains.  It  naturally  occurs  to  us  to  find  an  analogy  here 
with  ideas  and  facts  occurring  in  other  parts  of  the  Semitic  world. 
The  holy  j)lace  Shekem  lies  also  between  two  sacred  mountains; 
and  Assyriologists  have  laid  emphasis  on  the  fact  that  the  mountain 
of  the  earth,  which  is  I'epresented  by  the  sanctuary  of  the  h^astern 
Semites,  is  provided  with  two  tops  (cf.  Jeremias  ]).  54  sqq.).  It 
must  also  be  remembered  that  the  mountain  of  paradise  is  a  double 
one  (Adamsbuch,  p.  117,  3  sq.). 

Halabï  who  also  mentions  the  last  quoted  tradition  about  Mekka 
in  a  slightly  different  form,  adds  the  words:  ,,its  two  steep  moun- 
tains will  never  give  way"  ^)  (1,  191  ;  3  sqq.).  These  words  remind 
us  of  what  is  said  of  Sion  {Ps.  CXXV,  1):  „lt  will  never  give 
way,  it  will  stay  on  its  place  for  ever"  ^). 

These  materials  show  sufficiently,  that  not  only  'Arafat  and 
Muzdalifa  owe  a  great  deal  of  their  significance  to  their  holy  moun- 
tains, but  that  also  Mekka  as  a  sanctuary  is  considered  in  some 
traditions  as  being  intrinsically  connected  with  its  mountains.  It  is 
also  probable  that  this  view  rests  on  the  one  hand  on  an  old-semitic 
conception  of  the  nature  of  the  sanctuary,  and  on  the  other  hand 
has  been  renewed  and  corroborated  by  post-islamic  influxes  from 
the  Northern  parts  of  the  Semitic  world. 

In  the  following  pages  we  shall  see  that  the  sanctuary,  being 
conceived  as  a  mountain  of  a  special  significance,  does  not  only 
possess  the  characteristics  of  the  navel,  but  is  really  considered  as 
the  navel  of  the  earth.  After  our  investigations  of  the  mountains 
in  general  w^e  can  best  begin  this  new  subject  by  showing  that 
the  sanctuary  has  been  considered  as  the  highest  mountain  or  the 
highest  territory  of  the  earth  ;  or,  in  other  words ,  that  it  possesses 
the  first  characteristic  of  the  navel  in  an  absolute  form.  As  to 
mount  Sion,  this  theory  is,  in  its  general  form,  not  yet  applied 
to  it  in  the  Old  Testament  ;  but  is  here  limited  to  eschatological 
times;  Isaiah  II,  1:  „And  it  shall  come  to  pass  in  the  last  days, 
that  the  mountain  of  Yahwe's  House  shall  be  established  in  the 
top  of  the  mountains,  and  shall  be  exalted  above  the  hills"  ^). 

It  is  clear  why  it  is  said  here  that  this  state  of  things  will 
begin  in  the  coming,  era:  for  at  that  time  the  earth  and  especially 


14 


THE  NAVEL  AND  THE  SANCTUAKY 


Jerusalem  and  the  holy  land  will  be  transformed  into  a  landscape 
bearing  the  features  of  Paradise.  Paradise  really  consists  of  a  mountain 
higher  than  any  mountain  on  earth  (Rook  of  the  Bee,  p.  23,  4^). 
It  is  for  the  first  time  that  we  meet  with  a  characteristic  common 
to  the  navel  and  to  Paradise;  it  will  not  be  the  last  time  ;  we  shall 
see  that  the  explanation  of  this  is  to  be  found  in  the  fact,  that 
Paradise  is  also  considered  as  a  navel.  In  later  literature  the  fact 
of  Jerusalem  being  the  highest  plaee  on  earth  is  not  limited  to 
eschatological  times,  as  Ave  learn  from  Kiddüshin  69  a  infra:  ,,The 
sanctuary  is  higher  than  the  rest  of  the  land  of  Israel  and  the  land 
of  Israel  is  higher  than  all  other  countries"  ^). 

Syriac  authors  share,  generally  speaking,  the  Jewish  theories  about 
the  peculiar  character  of  Jerusalem  and  the  idea  that  Jerusalem  is 
the  centre  of  the  earth  occurs  several  times  in  Syriac  literature  as 
we  shall  see  below.  I  find  hoAvever  oidy  once  the  opinion  that 
Jerusalem  is  the  highest  place  on  earth,  viz.  in  Agapius  j).  23,  4 
who  says  in  a  general  way  that  the  centre  of  the  earth  is  situated 
higher  than  the  four  quarters 

The  Jewish  theory  however  often  appears  in  Muslim  literature. 
Halabî  I,  195,  5  infra  has  a  tradition  which  is  carried  back  to 
'All  the  Caliph,  according  to  which  ,,the  highest  of  all  countries 
and  the  nearest  to  heaven  is  Jeiaisalem"  Ilalabï  adds  a  tradition 
on  the  authority  of  Ibn  'Abbas  and  Mu'adh  ibn  Djebel  ,,that  it  is 
situated  twelve  mil  nearer  to  heaven  (than  the  rest  of  the  earth)"  '^). 
Halabî  and  Nuwairï  give  in  other  tivaditions  eighteen  mil  instead 
of  twelve  (Halabî  I  200,  7  infra;  Nuwairï,  p.  89,  4  infra). 

As  in  other  cases  Muslim  theory  has  transferred  to  Mekka  what 
was  originally  a  characteristic  of  Jerusalem.  In  Azrakî,  p.  382,  15  sq. 
'Ä'isha  declares:  „In  no  place  I  ever  saw  heaven  nearer  to  earth 


^)  /L*l?  Iva^  ^octlJ:^^  ^  ^1.:^  ^llSD  l?a^  o-^]  hi^]o 

Cf.  The  Romance  of  Alexander,  p.  85,  13  sqq.:  (DA^^ß'^V  :  Vl^  :  li-p  i 

And  Brandt/,  Mandäer  31s  Ephraim  Sjrus,  Opp.  III,  563  B. 

')  nipx  b:2r2  bi^^^"^  p^^1  bsni^^^  pK  '^r)^       i^npOT  no 

')  ïx^  /Le  ^xh  '[^)  J)  à.i] 
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than  I  saw  it  in  Mekka"  Kisâ'î,  fol.  15  a,  7  infra,  gives  a 
tradition  which  we  shall  have  to  consider  again,:  Tradition  says: 
the  polestar  proves  that  the  Ka'ba  is  the  highest  situated  territory; 
for  it  lies  over  against  the  centre  of  heaven"  2). 

This  theory  has  been  applied  in  a  peculiar  case  which  affords 
a  striking  parallel  to  the  position  of  the  navel  at  the  time  of  the 
cosmogony.  According  to  Bereshit  Rabba  fol.  XXXVII  ro.  a,  I. 
20  sq.  ,,the  land  of  Israel  was  not  submerged  by  the  Deluge"  '^). 

It  is  not  astonishing  to  find  that  the  Samaritans  have  claimed 
for  their  sanctuary  the  same  honours  as  the  Jews  did  for  theirs. 
But,  remembering  that  already  in  Judges  IX,  37  one  of  the  moun- 
tains near  Shekem  is  called  ,,the  naviel  of  the  land",  it  is  natural 
to  suppose  that  Gerizim  was  of  old  the  object  of  navel-tlieories  as 
we  find  them  in  later  literature.  In  Ber.  Babba  fol.  XXXV  ro.  b, 
ult.  sqq.,  it  is  told  how  Rabbi  Jonatan  on  a  journey  was  invited 
by.  a  Samaritan  to  perform  his  prayers  on  Gerizim.  When  he  asked: 
,,why"?  he  was  answered:  „because  it  was  not  submerged  by  the 
Deluge"  4). 

The  Muslims,  in  their  turn,  have  freed  the  Ka'ba  from  Deluge: 
„Ibn  Ilisham  relates  that  the  waters  of  the  Deluge  did  not  reach 
the  Ka'ba,  but  that  they  surrounded  it.  The  Ka'ba  itself  however 
remained  free  in  the  air  (reaching)  to  heaven.  And  Avhen  the  ark 
made  the  Tawaf  round  the  noble  house,  Noah  said"  ^)  etc. 
(Khamîs  I,  92,  21).  •  . 

Why  the  sanctuary  is  not  attained  by  the  waters  of  the  Deluge 
is  clear:  Deluge  is  the  reign  of  Tehom,  of  old  a  demoniac  powxr, 
familiar  from  the  creation  stories.  The  sanctuary  is  the  type  and 
representation  of  Kosmos  and  of  Paradise  and  as  such  a  power 
diametrically  opposed  to  Chaos;  when  the  Semites  maintain  that  the 
Sanctuary  was  not  reached  by  the  Deluge,  this  is  not  only  due  to 
the  opinion  that  the  Sanctuary  is  the  highest  place  in  the  world. 


'')  l^i^r^         mXIj   ^^^"^    ^^=>-   'ky>i.^)    ^S^i  ^   -^U^  ^^^^   ji)  f^!) 
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but  also  to  the  conviction  that  Chaos  cannot  gain  a  cômplete  victory 
over  Cosmos;  for  behind  the  hitter  is  the  creative  power  of  the 
supreme  being.  That  this  reconstruction  is  right,  is  proved  by 
Ephraim,  0pp.  Ill,  563  B: 

„The  head  of  the  Dehige  couUl  reach  tlie  heels  of  Paradise  only: 
it  kissed  its  feet  and  prostrated  itself  ;  then  it  turned  away  in  order 
to  cUmb  and  to  trample  on  the  tops  of  mountains  and  hills"  etc. 

The  traditions  quoted  above,  representing  the  waters  as  surroun- 
ding the  Sanctuary,  the  only  dry  spot  in  the  Universe,  aftbrd  a 
striking  parallel  to  the  state  of  things  before  the  creation  of  the 
world  as  we  shall  see  below,  and  so  are  a  corroboration  of  the 
opinion  that  there  is  the  closest  relation  between  the  Deluge  and 
the  Chaos  before  the  creation  (cf.  W.  B.  Kristensen  „De  plaats 
van  het  zondvloedverhaal  in  het  Gilgames  epos"  in  Verslagen  en 
Mededeelingen  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen,  Letterkunde,  5^  Reeks. 
Deel  II). 

This  parallelism  leads  us  to  the  consideration  of  another  charac- 
teristic of  the  navel  inherent  to  -the  Sanctuary,  viz.  its  having  been 
created  before  the  rest  of  the  world.  This  conception  has  its  roots 
in  the  Old  Testament.  The  translation  of  the  corrected  text  of 
Isaiah  XXVIII,  16  runs:  Therefore  thus  saith  the  Lord  Yahwe  : 
Behold,  I  lay  in  Sion  for  a  foundation  a  tried  stone,  a  precious 
cornerstone"  ^). 

Jewish  literature  gives  full  information  on  this  point.  Yoma  54  b: 
„The  woi'ld  has  been  created  beginning  from  Sion"  '^).  In  the  same 
place  the  Li^f2i:^r\  nnSin  and  the  pN^H  nnbin  are  discussed  ;  then 
follows:  ,,the  scholars  say:  the  one  and  tlie  other  have  been  created 
beginning  from  Sion" 

Ta'anit  10a  the  following  is  said  about  the  holy  Land:  „our 
masters  have  taught:  the  land  of  Israel  was  created  first,  and  the 
whole  of  the  rest  of  the  world  afterwards"  ^). 

In  Bereshit  Rabba  fol.  V,  vo.,  a  supra,  it  is  said  that  tlie  light 
was  created  before  the  world.  In  Midrash  Shoher  Tób  p.  151,  1.  14 
it  is  asked:   „Wherefrom  did  the  Holy  one  bring  forth  Light?" 


IA^DVO  IVQ^?  LuV  ^OyJ  I?  ^  »  I  ^]  n 

')  nDTO  nnp''  niä  jv^n  no'  ''::n  nri^  ''ns  n:: 

c]iDn'^       V^d  d'^^i^th      n^-'nn  m^2:  bi^r^^  ps*  pnn 
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Rabbi  Berekyah  said  on  the  authority  of  Rabbi  Isaac:  ,,IIe  took 
it  from  the  Sanctuary"  A  similar  tradition  is  to  be  found  in 
Bereshit  Rabba  fol.  V,  vo ,  b.,  11,  infra. 

In  other  traditions  there  are  more  préexistent  things  enumerated. 
Pesahim  54a:  Seven  things  were  created  before  the  world:  the 
Tora,  conversion,  the  Garden  of  Eden,  Gehenna,  the  divine  Throne, 
the  Sanctuary,  the  name  of  the  Messiah"  2).  By  and  by  we  shall 
see  that  a  similar  idea  was  taken  up  by  the  Muslims.  Here  it  is 
sufficient  to  state  that  not  only  the  Sanctuary  but  also  Paradise 
and  Hell  are  préexistent.  Paradise,  the  nucleus  of  the  upper  world, 
Hell,  the  nucleus  of  the  nether  world,  the  navel-sanctuary,  the 
nucleus  of  the  earth,  this  is  an  analogy  of  the  greatest  importance 
for  determining  the  nature  of  the  navel,  as  we  shall  see  later  on. 
In  Syriac  literature  the  significance  of  Jerusalem  in  the  creation 
of  the  world,  is  expressed  in  a  peculiar  manner:  „There  (viz.  in 
Jerusalem)  the  four  parts  of  the  world  have  been  united  one  with 
the  other.  When  God  had  made  the  earth,  his  power  went  before, 
and  the  earth  follow^ed  from  four  sides  swift  as  the  winds;  and 
there  (in  Jerusalem)  his  power  stood  and  rested"  ^).  (SchatzhÖhle 
p.  112,  10  sqq.;  cf.  113,  8  sqq.  ;  254,  14  sqq.). 

In  genuine  Syriac  literature  the  préexistence  of  the  sanctuary 
does  not  further  occur,  as.  far  as  I  know.  But  in  the  Odes  of 
Solomon  IV,  1 — 4  there  occurs  a  passage  which  is  parallel  to  the 
Jewish  theory:  „Nb  one,  O,  my  God,  changes  thy  holy  place; 
and  it  is  not  (possible)  that  he  should  change  it  and  put  it  in 
another  place,  because  he  hath  no  power  over  it;  for  thy  sanctuary 
thou  hast  designed  before  thou  didst  make  (oiher)  places  ;  that 
which  is  the  elder  shall  not  be  altered  by  those  that  are  younger 
than  it" 


^)  nn^iî^^ni  nmn  p  iSki  DSi:L^n  xnn:::^  snip  \snn:  Dnnn  nw:^ 

^)  \(JlS]  cHr^  \  ]r     ^  \^  ^>  1  ^  vi^?l  V  »  n  ^boLo 

X^o'i  ^1  ^>  I  ^Soi]  v-icjio  óuL^Dr-D  loan  -^cn?  oi  \ik>  l^^L^ 

en  Na^j  ]  \>o  >û_D  çJïdZo  cn^Ao  l/cn?  1  V >  V  ^  l_Jii«.VDo 

^)   -iCnOa^N»»«  I?     UXo     sjOIn.]  l-«Jr— O     ^^^1     -  ^  V  ^>  a  i] 

y^yn   O   1_L^_^Q_*    jQIO  \S  Ulr— »-»1     I'^l—i:^     jQIO  >V)  >  m  10 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N".  1.  2 
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The  poet  is  evidently  combating  a  movement  to  cut  off  the  ties 
with  the  Jerusalem  temple:  he  seeks  to  frustrate  these  endeavours 
by  reminding  of  the  well  known  theory. 

This  theory  has  been  taken  over  from  the  Jews  by  the  Muslims. 
Zamakhsharï,  p.  67,  13  (ad  8üra  II,  37)  and  Dyarbekrî  (Khamïs, 
I  31,  1)  have  a  tradition  which  opens  with  the  words  :  „The  earth 
w^as  created  by  Allah  on  the  place  of  Jerusalem"  a  sentence 
taken  almost  literally  from  Yoma  54  b.  as  quoted  above. 

But  the  Muslim  theological  conscience  could  not  allow  this  pre- 
rogative of  Jerusalem.  Consequently  we  find  the  Jewish  traditional 
lore  about  the  beginnings  of  creation  taken  over  in  Muslim  tradition 
and  transferred  to  Mekka.  According  to  a  tradition  told  by  Azrakï, 
p.  301,  3  infra,  Abu  Dharr  asked  the  Prophet:  Which  of  the 
mosques  on  the  face  of  the  earth  has  been  founded  first?"  He 
answered:  „The  sacred  mosque",  I  said:  „Which  next?"  He  ans- 
wered: „The  farthest  mosque".  1  said:  „How  great  a  space  of 
time  lies  between  them?"  He  said:  „Forty  years"  ^).  (Cf.  Azrakï, 
p.  302,  1  sqq.  and  Zamakhsharï,  p.  219,  10  ad  Sura  HI,  90).  In 
other  traditions  the  préexistence  of  the  Mekkan  sanctuary  is  taught 
in  plain  words:  „Forty  years  before  Allah  created  thç  heavens  and 
earth  the  Ka'ba  was  a  dry  spot  floating  on  the  water  and  from  it 
the  world  has  been  spread  out"  ^).  (Azrakï,  p.  1,  6  infra;  cf.  Kutb 
al-Dïn,  p.  25,  5  infra).  It  should  be  noted  that  this  tradition  is 
given  on  the  authority  of  Ka'b  al-Ahbâr. 

The  opinion  that  the  Ka'ba  was  created  two  thousand  years 
before  the  rest  of  the  world  has  how^ever  had  a  much  wider 
circulation.  Tabay  I,  47,  6:  „'Abd  Allah  ibn  'Omar  said:  „The 
House  was  created  two  thousand  years  before  the  earth  and  from 
it  the  earth  was  spread  forth"  **).  Tabaiï,  Tafsïr  1,  409,  9  infra: 
„Mudjähid  said:  „Allah  created  the  spot  of  this  House  two  thou- 


^)  a!))  (^^^i  IxsiQ)  c:^ili'  j^J^^^^  L-^^S'  jU 
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sand  years  before  he  created  an  atom  of  the  earth"  This  tradition 
occurs  in  various  forms,  e.g.  in  Tabarï's  Tafsïr  IV,  6,  23  sqq.; 
Tabarî  I,  124,  17;  Kutb  al-Dïn  p.  25,  5  infra;  p.  26,  3,  9; 
Ibn  al-Athïr  I,  14  19  sqq.  The  origin  of  the  number  two  thousand 
is  still  to  be  discovered  in  Jewish  tradition  where  one  of  the  pro- 
existent  entities,  the  Tora,  is  said  to  have  been  created  two  thousand 
years  before  the  creation  of  the  earth  (Bereshit  Rabba,  fol.  IX  vo., 
b.  ult.).  All  these  traditions  show  sufficiently  that  the  quality  of 
having  been  the  beginning  of  creation  is  inherent  to  the  sanctuary 
in  Semitic  tradition.  That  this  quality  is  really  taken  in  connection 
with  the  sanctuary  as  the  navel  is  proved  by  a  tradition  like  this  : 
„The  Holy  one  created  the  world  like  an  embryo.  Like  the  embryo 
proceeds  from  the  navel  onwards,  so  God  began  to  create  the  world 
proceeding  from  its  navel  onwards  and  from  there  it  was  spread 
out  in  different  directions"  (Jellinek  V,  63,  1  sqq.) 

Now  it  is  highly  instructive  to  observe  how  this  view  is  paral- 
lelled by  another  set  of  traditions  where  the  same  thought  is 
expressed  in  a  different  form. 

On  p.  6  we  have  found  a  tradition,  preserved  in  Bereshit  Rabba 
fol.  VI  ro,  a.  11  sq.,  in  which  Rabbi  Tanhum  says  :  ,,on  it  (viz. 
the  first  day)  have  been  created  four  things:  the  mountains,  heaven, 
earth,  and  light".  Here  a  difference  is  made  between  the  creation 
of  the  mountains  and  that  of  the  earth.  Now  the  mountains  are 
generally  considered  as  the  substantial  part  of  the  earth,  and  the 
Sanctuary  is  a  mountain  of  a  peculiar  nature,  considered  as  having 
been  created  before  the  earth  ;  from  this  we  can  draw  a  natural 
conclusion  as  to  the  nature  of  the  navel  viz.  its  representing  the 
substance  or  its  being  an  image  of  the  earth.  This  conclusion  is 
corroborated  by  the  fact  that  the  nucleus  of  the  earth  is  represented 
in  Semitic  literature  as  being  pre-existent.  The  Syriac  cosmogony 
has  been  led  into  this  direction  by  the  ambiguity  of  Gen.  I,  1 
in  the  Syriac  Bible:  l-A?)  L^o  A_j  lai-X]  IrO  A^jO  Now 

A_a  can   take   the  place  of  the  Hebrew  but  it  means  also 

„essence"  and  so  Ephraim  in  his  commentary  explains  Ijl^ 

A_ao  by  1— ^^1?  oilDQjLDo  1         oibiDQjLD  probably  in  the  sense 
of  heaven  itself  and  earth  itself,  for  in  the  following  passages  he 

)^)yur2  nD"pn  V^^nnn  û^i^^n      "|bini  h>nr\r2  xin  nm)  niDü^ 

rx^Vi  rxD^  nn^:  o\^r2) 
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opposes  the  view  of  those  who  take  these  expressions  allegoricallj. 
But  the  word  Iioqjld  is  nearly  as  ambiguous  as  A-i,  it  means 
„seif"  and  „essence". 

It  is  not  clear  therefore,  whether  Ephraim  is  in  favour  of  the 
view  that  the  nucleus  of  the  earth  has  been  created  before  its  mass. 
Jacob  of  Edessa  (Ephr.  0])p.  I  116  D)  evidently  opposes  it:  he 
shows  some  heat  in  affirming  that  /L»  is  nothing  but  the  Hebrew 
PK  and  like  this  a  sign  of  the  accusative.  This  zeal  on  the  part  of 
Jacob  shows  that  there  were  people  who  interpreted  A_j  in  a  different 
way,  probably  as  having  the  meaning  of  substance. 

Arabic  literature  contains  more  on  this  subject.  Zamakhsharï  ad 
Sura  II,  27,  p.  67,  12  of  his  commentary,  says:  „the  creation  of 
the  substance  of  the  earth  is  anterior  to  the  creation  of  heaven  ; 
but  the  spreading  out  of  the  earth  is  posterior  to  it" 

Here  the  very  remarkable  sequence  of  things  is  this  : 

1.  the  substance  of  the  earth. 

2.  heaven. 

3.  the  mass  of  the  earth. 

Apparently  this  is  a  different  form  of  the  traditions  quoted  about 
the  pre-existence  of  the  Sanctuary  and  of  the  mountains,  for,  as 
we  shall  see,  the  term  ^^^d  is  always  used  for  the  spreading  out 
of  the  earth  around  or  under  the  navel. 

Zamakhsljarï's  tradition  is  given  by  al-Dyârbekrî  in  a  slightly 
different  way:  ,,When  God  began  to  create  things,  he  created  the 
h^'i  before  heaven  ;  when  he  had  created  the  heavens  and  divided 
them  into  seven  stages,  he  spread  out  the  earth"  (Khamïs  I,  92, 
15'sq.)  '^).  The  meaning  of  hy^  is  explained  in  Lisän  I,  221,  4  sqq.: 
„  People  say:  A  land  of  a  good  hy  ;  this  means  the  substance  of 
its  ground"  ^). 

Another  tradition,  perhaps  the  most  popular  on  this  subject  in 
Arabic  literature,  relates  that  Allah  created  a  ïj^.:^ ,  a  substance; 
thereupon  he  conteuiplated  it  with  a  majestic  gaze,  so  that  it 
melted;  then  a  vapour  rose  from  it,  which  gave  origin  to  the  sky  ; 
thereupon  the  earth  was  created  from  the  remainder  of  the  x^ius^ 
(e.g.  Kazwïnî  I,  9,  11  sqq.). 


lÄi  U^ï».J  Ut^  .çly*^:)   (J^liv   ^äiiv  (j^^^ 
jlyw-il  l^i-*  À^^\)   (J,A3  ^ii>-    jU/i,)!  (jX^  lyii 

U^l^j"   ^äii^  L^Ä!)    ÄaaL    ^y  jlio 
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These  examples  may  be  sufficient  to  illustrate  the  parallel  between 
the  sanctuary  and  the  nucleus  of  the  earth  as  pre-existent  entities. 
Now  this  theory  is  completed  in  a  remarkable  way  by  the  theories 
concerning  the  nature  of  Adam  and  his  being  created  on  the  spot 
of  the  later  sanctuary. 

It   is   well   known,   that  has  the  collective  meaning  of 

„mankind".-  This  is  not  a  discovery  of  modern  philologists,  but  it 
has  always  been  vivid  in  the  mind  of  the  Semitic  peo})les.  I  will 
only  remind  the  reader  of  the  fact  that  to  indicate  an  individual, 
the  Israelites  say  DHX  p;  that  Jacob  of  Edessa,  a  Syrian,  is  well 
acquainted  with  the  collective  meaning  of  DHX  (Ephraim  0pp.  I 
131  A)  and  that  according  to  the  Muslim  legends  God  takes  from 
the  spine  of  Adam  the  nucleus  of  all  mankind  and  makes  his 
covenant  w^th  them. 

Now  according -to  Jewish  ideas  Adam,  the  substance  of  mankind, 
was  created  on  the  substance  of  the  earth,  the  sanctuary,  more 
particularly  the  altar.  Ber.  Rabba  XVII  vo.  a,  1.  6  infra:  ,,out 
of  the  place  where  reconciliation  is  made  for  him,  man  has  been 
created"  ^). 

This  idea  has  further  been  intrinsically  woven  into  the  scheme 
of  the  Syriac  Cave  of  Treasures,  according  to  which  man  has  been 
created  in  the  centre  of  the  earth  whereto  he  returns  at  his  death 
(Schatzhöhle,  p.  14,  2  sqq.).  In  the  Book  of  the  Bee  (p.  10,  5 
infra)  it  is  said  that  the  „idea"  Adam  is  conceived  even  before  the 
creation  of  the  world,  consequently  a  pre-existent  Adam,  an  idea 
which  has  its  counterpart  in  the  pre-existent  Christ,  who  is  called 
the  second  Adam. 

Muslim  theory  has  transferred  some  of  these  features  from  Jeru- 
salem to  Mekka  and  also  from  Adam  to  Muhammed.  Adam  has 
been  created  in  the  vicinity  of  Mekka  (Khamïs  1,  46  paen.)  from 
all  elements  of  the  earth  (Tha'labî,  p.  23  sq.). 

The  origin  of  Muhammed's  substance  {Una)  is  in  the  navel  of 
the  earth,  in  Mekka.  Khamïs  I,  37,  7  sqq.;  Halabî  I,  197,  2: 
„the  origin  of  the  clay  of  the  apostle  of  Allah  is  from  the  navel 
of  the  earth  in  Mekka"  2).  And  finally  Adam  and  Muhammed  have 
also  become  pre-existent  entities  in  Muslim  tradition  (llalabï,  I  197, 
16;  198,  3  sqq.). 

The  traditions  which  relate  that  the  earth  w^as  spread  out  from 
the  nucleus  or  from  the  sanctuary  lead  us  to  the  third  quality  of 


')  Nnn:  ^nnöD  dpd;d 

')    K^i   ^J>ß>\  'i^^  àïj)  ÏÂaL  J^l   ^Iat  ^)  ji^ 
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the  navel  inherent  to  the  sanctuary  viz.  that  of  being  the  centre 
of  the  earth. 

This  idea  is  already  expressed  in  the  well  known  passage  in 
Ezekiel,  V,  5:  ,,So  speaketh  the  Lord  Yahwe  :  this  is  Jerusalem, 
I  have  set  it  in  the  midst  of  the  nations,  and  round  about  it  are 
countries"  It  is  also  found  in  Pseudepigraphic  literature.  In  the 
Book  of  Jubilees  VIII,  19  Mount  Sion  is  called  the  centre  of  the 
navel  of  the  earth.  It  is  not  clear  whether  this  expression  is  genuine 
or  not;  ,,the  centre  of"  looks  like  a  gloss  on  navel".  If  however 
the  words  are  genuine,  their  meaning  must  be  that  the  holy  land 
is  the  navel  of  the  earth  and  that  Jerusalem  lies  in  its  centre. 
According  to  the  same  chapter  vs.  12  the  territory  of  Sem,  appa- 
rently Palestine,  is  called  the  centre  of  the  earth.  In  the  Apocalypse 
of  Henoch  XC,  26  the  Temple  and  Gehenna  are  placed  in  the 
centre  of  the  earth. 

It  is  only  natural  that  this  idea  should  occur  also  in  Jewish 
literature  ;  according  to  Rabbi  Eliezer  ,,the  world  has  been  created 
from  its  centre"  The  immediately  preceding  words  are  :  ,,the 
world  has  been  created  from  Sion".  (Yoma  54  b). 

A  new  proof  of  the  influence  of  Jewish  tradition  on  Christians 
and  ]\Iuslims  lies  in  the  fact'  that  this  idea  is  also  well  known  in 
Syriac  and  Arabic  literature.  In  the  ,,Cavc  of  Treasures"  Adam  is 
created  in  the  centre  of  the  earth,  on  the  place  where  the  cross 
of  Christ  shall  be  erected  in  later  times  (p.  14,  2  sq.);  the  whole 
book  is  dominated  by  this  idea.  Jerusalem  as  the  centre  of  the 
earth  is  also  mentioned  in  the  Book  of  the  Bee,  p.  21,  8  sq. 

In  Muslim  literature  we  find  regarding  this  subject  the  same 
phenomenon  as  we  have  found  above  :  the  Jewish  views  have  first 
been  taken  over  and  afterwards  transferred  to  Mekka.  Ilalabî  I, 
195,  5  infra,  quotes  a  tradition  on  the  authority  of  'Ali  which 
opens  thus:  ,,the  centre  of  the  world  is  Jerusalem"^).  In  the 
Ins  I,  7,  15  (cf.  I,  202,  14)  this  idea  is  used  as  an  explanation 
of  the  well  known  epithet  ,,the  farthest":  „ According  to  a  tradition 
Jerusalem  is  called  „the  farthest",  because  it  is  exactly  the  centre 
of  the  world"  ^).  In  Kisâ'ï,  fol.  15  a  4  infra,  the  term  is  explained 


THE  NATEL  AND  THE  SANCTUARY 


23 


in  this  way:  ,,the  centre  of  the  earth  is  Jerusalem  because  it  is 
the  gathering  pkce"  It  is  a  common  idea  among  the  Muslims, 
taken  over  from  the  Jews  that  the  gathering  of  mankind  before 
the  last  Judgment  will  take  place  at  Jerusalem.  This  idea  is  the 
counterpart  of  the  history  of  the  creation  and  its  complement  :  as 
mankind  has  sprung  from  the  hands  of  the  ('reator  at  Jerusalem 
and  has  spread  from  it,  so  it  will  be  gathered  there  to  reappear 
before  him,  and  the  spot  where  he  once  stood  will  then  be  the 
spot  of  his  judgment  seat.  It  is  not  only  in  this  connection  that 
we  meet  the  navel  as  the  seat  of  the  judge  (cf.  the  chapter  on  the 
navel  and  the  throne). 

Notwithstanding  these  widely  spread  ideas,  MusMm  tradition  has 
found  no  difficulty  in  declaring  Mekka  the  centre  of  the  earth. 
The  transition  was  in  this  case  very  easy  because  in  the  Kor'än 
there  are  sayings  which  can  be  interpreted  in  favour  of  such  a  view. 
Sura  XLII,  5  (=VI,  92):  ,,Thiis  we  have  revealed  unto  thee  an 
Arabic  Kor'än  that  thou  mayest  warn  the  mother  of  places  and 
those  who  are  round  about  it"  ^).  According  to  Tabarï  Tafsïr  VII, 
165,  18  ,, those  who  are  round  about  it"  means  the  whole  of  the 
earth;  this  explanation  involves  the  conception  that  ,,the  mother  of 
places"  (and  this  is  nothing  but  Mekka  in  Muslim  terminology)  is 
the  centre  of  the  earth.  Of  course  this  verse  from  the  Kor 'an  is 
only  of  secondary  importance  for  the  later  spread  of  the  conception 
among  the  Muslims  who  use  ,,the  centre  of  the  earth"  as  a  com- 
mon epithet  for  Mekka  (Kutb  al-Dïn,  p.  18,  7  infra;  cf.  Eibl. 
Geogr.  Arab.  I,  3,  20  and  Mas'ûdî  I,  77  where  Arabia  is  the 
centre  of  the  earth). 

The  sanctuary  is  not  only  the  centre  of  the  earth,  it  possesses 
also  an  other  characteristic  of  the  navel,  viz.  that  of  being  the 
place  of  communication  with  the  upper  and  with  the  nether  world, 
or,  on  the  one  hand  with  heaven  in  general  and  with  Paradise  and 
the  divine  throne  in  particular  —  on  the  other  hand  with  Tehom 
in  general  and  with  the  realm  of  the  dead  and  Hell  in  particular; 
in  other  words:  in  the  sanctuary  the  three  parts  of  the  Universe, 
earth,  upper  and  nether  world,  meet. 

The  communication  between  the  sanctuary  and  heaven  is  a  fact 
so  well  known  that  it  will  not  be  necessary  to  give  a  large  collection 
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of  literary  evidence.  In  the  first  place  we  remember  the  sanctuary 
being  a  peculiar  mountain  and  as  such  possessing  the  quality  of 
reaching  to  heaven.  And  further  it  is  in  the  sanctuary  that  the 
smell  of  burnt  offerings  and  incense  daily  ascends  and  reaches  the 
godhead  whose  presence  is  at  the  same  time  here  and  in  heaven. 
Of  the  sanctuary  of  Bethel  it  is  said  in  Genesis  XXVIll,  17  that 
it  is  D^Dli^n  ,,the  gate  of,  the  entrance  to  heaven".  Mount 

Sinai  at  the  visit  of  the  Israelites,  is  burning  D''?Dl^n  *1J7 
(Deuteronomy  IV,  11)  ,,unto  the  heart  of  heaven".  The  rabbi's 
maintain  that  the  ladder  in  Genesis  XXVIII,  12  represents  Mount 
Sinai  which  lies  on  the  earth  and  reaches  to  heaven  (Ber.  Rabba 
fol.  LXXVII  ro.  b,  IL  sqq.).  Jerusalem  is  often  described  with 
heavenly  colours  and  considered  as  the  earthly  image  of  Jerusalem 
in  heaven. 

Further  it  should  be  noted  that  Muslim  tradition  has  accepted 
the  idea  of  Jerusalem  being  the  place  of  communication  with  heaven. 
It  is  remarkable  that  Muhammed's  ascension  to  heaven  does  not  take 
place  at  Mekka  but  at  Jerusalem  ;  nay  even  Allah  himself  when  he 
created  heaven  and  earth  or,  to  express  it  more  exactly,  the  navel, 
heaven  and  earth,  ascended  from  Jerusalem  to  heaven.  The  common 
Muslim  view  is,  that  originally  the  divine  throne  rested  on  the. 
water,  as  the  Kor'an  (Sura  II,  9)  already  has  it:  ,,and  his  throne 
rested  upon  the  water"  ^).  Later  traditions  add  a  good  many  details, 
which  can  partly  be  traced  back  to  Jewish  sources.  Before  the 
creation  Allah's  original  restingplace  is  identified  in  some  Muslim 
traditions  with  Jerusalem  :  ,,Ka'b  al-Ahbar  said:  Allah  says  to  Jeru- 
salem: Thou  art  my  throne,  from  which  I  ascended  to  heaven"  ^) 
(Nuwairï  p.  90,  29).  In  an  other  place  (Nuwairï  p.  90,  15)  Ka'b 
asserts  having  read  this  in  the  Tora.  At  any  rate  the  Jewish  origin 
of  this  tradition  is  clear  and  it  is  not  al  all  to  be  considered  as  a 
common  Muslim  \ie\Y. 

The  Jewish  and  Christian  views  of  the  communication  between 
Jerusalem  and  heaven  or  Paradise  have  left  many  traces  in  Muslim 
traditions  ;  some  of  them  will  be  quoted  later  on  ;  here  I  will  give 
only  this  one  (Ins,  I,  211,  7  sqq.):  ,,Ka'b  said:  Every  morning 
in  heaven  one  of  the  gates  of  paradise  is  opened  ;  from  it  light 
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and  mercy  stream  down  upon  Jerusalem  and  tliis  will  last  till  the 
Hour  (of  Resurrection)" 

It  is  only  natural  to  find  analogous  sayings  about  Mekka.  The 
tradition  of  'Ä'isha  asserting  that  at  Mekka  heaven  is  nearest  to  the 
earth  is  not  only  a  testimony  for  Mekka  as  the  highest  place  on 
earth,  but  also  of  its  connection  with  heaven  (above  p.  15).  More 
remarkable  is  the  story  which  is  told  about  the  people  of  'Äd  by 
Kutb  al-Pïn  p.  442,  6  infra.  When  they  were  in  need  of  rain 
they  sent  messengers  to  Mekka  in  order  to  pray  there  for  rain,  of 
course  because  their  prayer  would  be  heard  better  there  than  at 
any  other  place  of  Arabia,  because  of  its  connection  with  heaven. 
When  they  arrived  at  Mekka,  they  were  advised  to  climb  Abu 
Kubais,  because  never  a  repentant  sinner  had  climbed  it  without 
being  heard  ^). 

We  have  now  to  turn  to  the  nether  world  in  its  connection  with 
the  sanctuary.  As  I  have  already  observed,  ^ve  must  —  at  any  rate 
in  Jewish  theology  —  distinguish  three  terms  designating  the  nether 
world:  Tehom,  Sheol,  Gehenna.  The  idea  connecting  these  three, 
is  that  they  form  the  nether  stage  of  the  world  and  its  ungodly, 
demoniac  part. 

The  connection  of  the  sanctuary  with  Gehenna  is  given  by  the 
situation  of  the  latter  close  to  Jerusalem.  So  we  find  as  early  as 
in  the  Book  of  Henoch,  Chapter  XXVI,  a  vision  of  the  centre  of 
the  earth,  consisting  of  a  holy  mountain  and  other  mountains  to 
the  East  and  the  South,  evidently  Sion,  the  Mount  of  Olives  and 
the  present  Djebel  Abü  Tor.  Between  the  latter  two  is  a  ravine, 
evidently  Gehinnom.  The  angel  accompanying  Henoch  declares  it  to 
be  destined  for  those  that  are  to  be  damned  for  ever. 

In  the  Talmud,  'Erubin  19  a,  is  found  a  remarkable  utterance 
about  Gehenna,  important  not  so  much  for  the  conception  of 
Gehenna,  as  for  its  co-ordination  with  Tehom  and  w^ith  the  Desert. 
It  runs  :   „Three  gates  has  Gehinnom  :  one  in  the  Desert,  one  in 
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the  Sea,  one  in  Jerusalem"  Further  it  is  said  that  the  entrance 
to  Gehinnom  is  possibly  on  the  spot  of  two  palmtrees  between 
which  vapour  ascends  from  the  earth.  In  Arabic  literature  too  the 
conception  of  Jerusalem  as  the  entrance  to  Hell,  is  found.  Nuwairî 
p.  90,  14  has  a  tradition  in  which  the  following  words  occur: 
,,this  (viz.  Jerusalem)  is  the  place  of  my  Fire,  on  its  left  side" 
Another  tradition  speaks  more  explicitly  (Nuwairî  p.  89,  3  infra) 
which  is  given  as  an  explanation  of  Süra  LVII,  13.  Here  ^Tuhammed 
says:  ,,Then  (viz.  on  doomsday)  a  wall  shall  be  set  between  them 
(viz.  Believers  and  Sceptics),  wherein  shall  be  a  gate,  within  which 
shall  be  mercy;  and  without  it,  at  its  side  the  torment"^).  'Abd 
Allah  ibn  'Omar  commentates  on  this  place  in  the  following  way: 
,,this  wall  is  the  wall  of  Jerusalem,  on  its  East  side;  behind  it  is 
a  valley,  called  Wâdï  Djahannam  and  before  it  is  a  gate,  called 
Gate  of  Mercy"  4). 

The  idea  of  the  sanctuary  being  the  place  connecting  Paradise 
and  Hell  is  expressly  added  in  Ins  I  202,  17  sq.:  ,,and  this  is  a 
wall  between  Paradise  and  Hell"  ^). 

The  connection  between  Jerusalem  and  Tehom  is  in  the  first  place 
expressed  in  a  number  of  traditions  which  represent  the  holy  Rock 
as  the  stone  which  is  connected  with  Tehom  (cf.  Feuchtwang, 
p.  544  sqq.).  Other  traditions,  of  which  Feuchtwang  has  given  also 
a  good  many,  link  the  altar  with  Tehom  by  means  of  the  channels 
which  conducted  the  blood  of  sacrifices  and  the  water  to  a  sub- 
terranean cave.  Sukka  49  a  Rabbi  Jose  says  of  these  channels: 
A  way  was  made  for  these  channels  which  descended  unto  Tehom"  ^). 
In  Sukka  53  a  Rabbi  Yohanan  says:  ,,When  David  dug  the  chan- 
nels, Tehom  rose  and  threatened  to  submerge  the  world"  '^). 

Another  remarkable  connection  between  Jerusalem  and  Tehom  is 
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given  in  the  headings  of  the  Targiini  to  the  ni^^^DH  ''y\^  (Ps.  CXX— 
CXXXIV)  viz.  :  ,,a  song  recited  on  the  steps  of  Tehom"  A  well 
known  tradition  maintains  that  the  fifteen  Ma'alot  psalms  had  a 
certain  analogy  with  the  fifteen  steps  in  the  Jerusalem  temple  which 
lay  between  the  enclosure  of  the  women  and  that  of  the  men.  The 
headings  of  the  Targum  contain  an  allusion  to  this  tradition  and 
call  the  steps  „the  steps  of  Tehom  i.  e.  the  steps  which  conduct 
from  Tehom  to  the  Temple".  Here  is  a  remarkable  corroboration 
of  the  view  of  VVinckler  and  his  adherents;  Beuzinger  writes  in  his 
Hebräische  Archäologie  ^,  p.  330  :  ,,der  Vorhof  (entspricht)  dem 
Himmelsozean".  At  any  rate  the  expression  in  the  Targum  is  a 
ne^v  proof  of  the  relation  between  the  sanctuary  and  the  nether 
world . 

Conceptions  of  a  different  nature  also  testify  to  this  relation,  viz. 
those  which  represent  the  sanctuary  as  a  sepulchre.  Of  course  I  do 
not  mean  to  say,  that  the  presence  of  graves  in  Jerusalem  establishes 
a  relation  of  the  nature  mentioned.  But  both  Jerusalem  and  Mekka 
possess  the  qualities  of  a  typical  sepulchre.  As  concerns  Jerusalem 
I  do  not  know  of  this  idea  in  Jewish  literature  ;  but  it  appears  in 
the  Syriac  legends  about  Adam,  who  is  here  and  in  Muslim  legends 
as  we  have  seen,  a  type  of  mankind,  mankind  in  substance.  Now 
Adam  is  created  in  the  ceutre  of  the  earth  and  after  the  Deluge 
his  corpse  is  brought  back  to  this  place  and  buried  in  what  is 
called  1— ^'1?  oi^'^L  ,,the  gate  of  the  earth".  We  remember  here  the 
sanctuary  as  ,,the  gate  of  heaven".  In  the  text  itself  the  nature 
of  the  place  is  called  back  to  memory  by  the  addition  of  the  words 
&\ù^^  ,,the  centre  of  the  earth".  Consequently  the  sanc- 
tuary as  the  navel  is  a  typical  sepulchre.  Muslim  tradition  also 
mentions  Jerusalem  as  Adam's  grave  (Tha'labT,  p.  43,  1 5  sqq.  ; 
Tabarï  I,  163,  2;  Azrakï,  p.  39,  5);  we  have  already  seen  that  the 
creation  of  Adam  is  sometimes  placed  in  the  Muslim  centre  of  the 
world.  His  grave  is  often  localised  in  Abu  Kubais.  That  Syriac 
influence  has  been  at  work  in  the  traditions  concerning  Adam  is 
proved  by  the  fact  that  his  burying-place  is  called  :  yx^i\]  ,[c  a  trans- 
lation of  Zri>:iû  ,,the  cave  of  treasures"  (Tabarï  I,  162,  18; 
Ibn  al-Athîr  1,  38,  5  infra  where  the  reading  of  the  text  is  to  be 
cori'ected  ;  Mas'üdï  I,  69;  Hadrâwî,  p.  12,  19  infra;  Kutbal-Dïn, 
p.  442,  4  infra;  443,  1  sqq.).  As  in  many  other  cases,  North- 
Semitic  traditions  have  been  islamised  here  ;  and  as  the  legend  of 
Adam's  creation  has  been  transferred  to  Muhammed  so  has  Adam's 
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grave  in  connection  with  his  creation  gis-en  rise  to  a  remarkable 
theory  of  Muhammed's  grave.  The  stuff  out  of  Avhich  man  was 
made,  his  (^ÖJ^)  returns  after  his  death  to  its  primeval  place. 
Muhammed,  the  image  and  substance  of  mankind,  was  buried  in 
Medina;  so  his  substance  originally  belongs  to  Medina  (-Khamis  1, 
37,  9  sqq.;  Haclrâwï,  p.  6,  11  sqq.).  This  theory  proceeds  from 
the  fact  that  Muhammed's  grave  is  in  Medina:  consequently  Medina 
must  also  have  the  privilege  of  being  the  birthplace  of  Muhammed. 
This  conception  therefore  is  in  total  disharmony  with  the  Muslim 
view  that  either  Jerusalem  or  Mekka  is  the  centre  of  the  earth. 

Therefore  it  is  not  astonishing  to  observe  that  other  people  go  in 
the  opposite  direction.  They  start  from  the  idea  that  Muhammed's 
substance  {hjj)  belongs  to  Mekka  and  their  conclusion  is  that  his 
grave  ought  also  to  be  in  Mekka  (Halabï  I,  197,  13).  We  observe 
here  the  power  of  theory,  in  this  case  the  theory  of  the  close 
connection  between  the  navel  and  the  grave  or  the  nether  world. 

This  theory  does  not  oidy  aftect  Adam  or  Muhammed  as  the 
heads  of  mankind,  but  also  the  subsequent  leaders,  the  prophets. 
Noah,  Hüd,  ^älili,  Shu'aib,  Ismael  have  been  buried  in  the  sanc- 
tuary, in  the  Hidjr  or  between  Zamzam  and  the  house  of  al-Arkam 
(Hadrâwî,  p.  4,  9  infra;  Azrakî,  p.  34  paen.;  363,  10  sqq.). 
According  to  Azrakî,  p.  39,  5  between  Zamzam  and  the  Rukn  70 
prophets  are"  buried;  in  other  places  larger  numbers,  even  300 
graves  of  prophets  are  mentioned  (AzrakT,  p.  363,  14;  Halabï  I, 
206,  9  infra)  as  situated  around  the  Ka'ba.  Azrakî  formulates  the 
theory  in  this  form  :  Every  prophet,  after  his  people  had  perished, 
would  establish  himself  at  Mekka  ;  there  he  and  his  followers  with 
him  used  to  perform  worship  till  he  died"  (p.  363,  9  sqq.  ;  cf. 
Halabï  I,  206,  8  infra)  i). 

We  have  been  able  to  observe  the  North-Semitic  origin  of  this 
theory  and  its  development  on  Muslim  territory.  It  is  only  natural 
to  find  that  in  some  Muslim  traditions  Jerusalem  is  also  considered 
as  the  burying-place  of  prophets.  According  to  Azrakî,  p.  39,  5 
not  only  Adam  but  also  Abraham,  Isaac,  Jacob  and  Joseph  are 
buried  in  Jerusalem  and  the  author  of  the  Ins  who  is  influenced 
by  local  Jerusalem  tradition,  maintains  that  a  thousand  of  prophets 
have  been  buried  in  that  place  (Ins  I,  208,  paen.). 

There  is  still  an  other  tradition  relating  to  the  sanctuary  as  a 
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burying-placo.  Azrakï,  p.  305  sqq.  says  that  on  the  North  side  of 
the  Ka'ba  there  was  a  tumulus  where  the  Isuiaelite  virgins  were 
buried  „and  as  often  as  people  have  made  it  level  with  the  (rest 
of  the)  mosque  id  did  not  tarry  to  retake  the  shape  of  a  tumulus 
as  long  as  it  exists" 

In  the  first  place  it  is  to  be  noted  that  the  form  of  the  grave, 
a  tumulus,/  is  emphasised  in  the  above  tradition.  In  the  second  place 
it  is  perhaps  allowable  to  assume  a  general  thought  in  this  quaint 
utterance,  viz.  this,  that  virginity  belongs  to  the  nether  world.  We 
remember  Kore  whose  relations  wdth  the  nether  w^orld  are  well 
known  and  Minerva  whose  attribute,  the  owl,  is  the  proof  of  a 
similar  relation. 

Now  our  next  question  is  this  :  are  there  other  relations  between 
the  sanctuary  of  Mekka  and  the  nether  w^orld,  analogous  to  those 
of  Jerusalem;  in  other  words:  is  there  any  relation  between  Mekka 
and  Hell  or  Tehom?  The  answer  seems  to  be  partly  evident,  partly 
doubtful.  For  of  a  relation  between  Mekka  and  Hell  nothing  is 
known.  But  Tehom?  In  the  first  place  we  must  remark  that  Muslim 
tradition  does  not  contain  much  concerning  Tehom  and  the  nether 
world.  Still  in  the  form  of  the  sanctuary  there  are  characteristics 
which  point  in  this  direction. 

The  Arab  sanctuaries  in  pagan  times  usually  consisted  of  a  stone 
w^hich  w^as  besmeared  with  the  blood  of  the  victims  and  a  pit, 
L^ijii:  into  which  the  rest  of  the  blood  flowed  down.  A  similar 
state  of  things  existed  in  Jerusalem.  Blood  and  water  were  conducted 
by  the  channels  pjl'^li'  tow^ards  a  cave  in  the  interior  of  the  holy 
mountain.  Now  we  have  seen  that,  according  to  the  Jewish  con- 
ception, these  channels  led  to  Tehom;  consequently  the  cave  is  a 
representation  of  Tehom.  As  Wellhausen  has  already  remarked,  this 
has  in  its  turn  a  strong  likeness  to  what  is  found  at  Hierapolis. 
Here  is  also  a  ^âfjfy.ci  which  is  considered  as  the  opening  through 
which  the  waters  of  the  Deluge  have  retreated,  and  w4iich  conse- 
quently has  a  close  relation  with  Tehom,  for  the  Avater  of  the  Deluge 
is  the  water  of  Tehom  (Lucian,  Paris,  1615,  p.  1060).  Now  the 

sanctuary  at  Mekka  had  also  a  deep  pit  or  well,  here  called  l^^, 

ov  jXi,  situated  within  the  Ka'ba  (Azrakï  p.  41,  14  s([q.;  49,  1; 
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106,  14  sqq.;  Ill,  11;  169  ult.;  171,  4  infra).  At  its  side  stood 
the  statue  of  the  god  Hobal.  It  is  not  probable  that  this  statue  was 
ever  used  as  an  altar  stone.  But  the  fact  that  Mekka  possessed  a 
pit  within  its  sanctuary  bears  too  close  a  resemblance  to  the  presence 
of  the  pit  in  the  other  Semitic  sanctuaries,  to  be  overlooked,  and 

analogy  seems  to  favour  the  conclusion  that  the  Mekkan  t  ^^s^,  had 

also  its  connection  with  the  nether  w^orld,  a  conclusion  which  has 
already  been  drawn  by  AVellhausen  in  his  famous  book  Reste 
Arabischen  Heidentums  (p.  103),  and  which  is  favoured  by  the 
tradition  that  this  pit  served  for  presents  to  be  thrown  into.  If 
these  presents  had  simply  been  gifts  in  honour  of  the  sanctuary 
they  ivould  certainly  have  had  an  other  place  than  the  pit  ;  but 
the  fact  that  they  were  thrown  into  it  proves  that  this  really  was 
their  destined  place.  And  so  these  gifts  were  probably  intended  to 
propitiate  the  god  of  the  nether  w^orld. 

The  sanctuary,  as  the  place  of  communication  with  the  upper 
and  with  the  nether  world,  is  also  the  place  which  participates  in 
the  highest  degree  of  the  gifts  of  Heaven  and  Tehom.  This  is  the 
next  characteristic  of  the  navel  belonging  to  the  sanctuary.  We  have 
already  seen  that  this  is  also  a  characteristic  of  the  mountains;  now^ 
we  shall  see  that  what  is  said  of  the  mountains  as  the  distributors 
of  food,  is  taught  in  a  more  precise  way  of  the  sanctuary,  which 
not  only  supplies  the  earth  with,  water  but  is  watered  itself  in  a 
particular  degree.  This  idea  has  in  the  case  of  the  sanctuary  a 
natural  basis  as  well  as  in  the  case  of  the  mountains.  Springs 
generally  rise  on  the  mountains;  and  a  spring,  with  or  w-ithout  a 
mountain,  is,  generally  speaking,  a  necessary  requisite  in  a  sanc- 
tuary. It  has  even  been  supposed  that  Mekka  owes  its  origin  as  a 
sanctuary  to  Zemzem  (Snouck  Ilurgronje,  Mekka,  p.  5).  But  we 
will  first  turn  to  Jerusalem  and  consider  what  the  Old  Testament 
says  about  its  being  blessed  copiously  with  water. 

Psalm  CXXXIII  compares  the  gathering  of  the  Diaspora  at 
.Jerusalem  on  the  Feast  (probably  the  Feast  of  Tabernacles)  with 
the  sweetness  of  the  oil  w'hich  drips  from  the  head  of  the  high- 
priest  along  his  beard  upon  his  clothes  and  with  the  ,,dew  of 
Hernion  that  descendeth  upon  the  mountains  of  Sion.  For  here 
Yahwe  commanded  the  blessing  for  evermore" 


The  word  D^^Pl  is  probably  to  be  cancelled. 
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Yahwe's  blessing,  according  to  the  poet,  chiefly  consists  in  rain 
(cf.  Maleachi  III,  10)  for  dew  and  rain  are  nearly  synonymous  in 
Hebrew,  and  this  blessing  will  for  ever  be  bestowed  upon  Jerusalem, 
as  it  is  bestowed  upon  mount  l.Iermon.  Now  mount  llermon  was, 
as  its  name  testifies,  of  old  a  sacred  mountain.  Commentators  on 
Ps.  CXXXIII  to  this  day,  zealously  endeavour  to  extort  confirmation 
from  travellers  of  the  copious  dew  to  be  met  with  in  the  vicinity 
of  Hermon;  and  the  travellers  in  their  turn  have  felt  obliged  to 
testify  to  an  extraordinary  quantity  of  dew  around  Hermon,  in 
order  to  explain  Ps.  CXXXIII.  It  seems  to  me,  that  the  expression 
of  the  text  acquires  quite  a  different  aspect,  if  we  are  able  to  show 
that  the  presence  of  dew  and  rain  is  a  feature  belonging  to  the 
theory  of  the  sanctuary.  Ps.  CXXXIH  speaks  at  any  rate  in  clear 
terms  of  Jerusalem.  The  feast  of  Tabernacles  and  its  rites  also 
provide  us  with  materials  which  may  be  used  for  our  purpose.  In 
the  first  place  it  should  be  remarked  that  from  of  old  this  feast 
was  closely  connected  with  the  rain  expected  in  the  subsequent 
autumn  and  winter.  This  idea  is  explicitly  expressed  by  Zechariah 
XIV,  16:  ,,and  it  shall  come  to  pass,  that  everyone  that  is  left 
of  all  the  nations  which  came  against  Jerusalem  shall  even  go  up 
from  year  to  year  to  worship  the  king  Yah  we  Sebaot  and  to  keep 
the  Feast  of  Tabernacles.  And  it  shall  be  that  who  will  not  come 
up  of  all  the  families  of  the  earth  unto  Jerusalem  to  worship  the 
king  Yahwe  Çebaot,  even  upon  them  shall  be  no  rain" 

If  these  words  stood  by  themselves  they  would  not  be  of  great 
imj)ortance  for  our  object.  For  the  Feast  of  Tabernacles  is  the 
occasion  appointed  for  praying  for  rain  and  all  F'easts  are  to  be 
celebrated  at  Jerusalem;  so  it  would  not  be  surprising  to  find  a 
connection  here  between  Jerusalem  and  the  prayer  for  rain.  But 
what  is  remarkable  and  gives  the  words  a  wider  significance,  is  the 
fact  that  not  only  on  the  Feast  of  Tabernacles,  but  in  general 
Jerusalem  has  a  special  importance  for  the  prayer  for  rain.  I  must 
further  remark,  that  there  is  an  other  circumstance  which  seems 
to  lessen  the  importance  of  te  traditions  which  will  be  given  later 
on;  viz.  the  fact  that  Jerusalem  in  its  capacity  of  a  sanctuary  is 
the  place  for  prayer  in  general,  consequently  also  for  prayers  for 
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rain.  An  objection  of  this  sort  could  be  met  with  by  the  question: 
How  is  it  to  be  explained  that  prayer  for  rain  especially  is  always 
brought  into  connection  with  Jerusalem?  This  fact  must  be  based 
upon  the  conception  of  Jerusalem's  eminent  significance  for  the 
coming  down  and  spreading  of  rain  and  water  in  general.  But  it 
is  better  to  take  the  evidence  of  literature. 

In  the  Talmud,  Ta'anit  10  a,  the  pre-eminence  of  Palestine  to 
the  rest  of  the  world,  in  this  respect,  is  taught:  „The  land  of 
Israel  is  watered  by  the  Holy  One  Himself  and  the  rest  of  the 
world  by  the  means  of  a  messenger.  The  land  of  Israel  drinks  the 
mass  of  the  rain,  and  the  rest  of  the  world  what  is  left.  The  land 
of  Israel  drinks  first,  thereafter  the  rest  of  the  world"  ^). 

In  a  tradition  in  the  Ins  I,  202,  3  sq.  Jerusalem  is  a  place  of 
dew  and  rain.  Ihn  'Abbas  said:  ,, Jerusalem  is  provided  with  dew 
and  rain,  ever  since  Allah  created  years  and  days"  2). 

In  another  tradition  of  the  Ins,  I,  111,  6,  an  explanation  is 
evidently  given  of  the  fact  that  the  prayers  for  rain  usually  take 
place  at  Jerusalem:  Solomon  has  asked  from  Allah  the  favour,  that 
everyone  praying  for  rain  at  Jerusalem  should  obtain  it  This 
tradition  perhaps  goes  back  to  2  Chron.  VI,  26  sq.  where  a  cognate 
passage  occurs  which  however  does  not  only  speak  of  rain,  but  also 
of  other  favours.  Important  is  a  tradition  in  the  Ins,  I,  214,  2: 
when  the  Israelites  were  in  need  of  rain  they  made  an  image  of 
Jerusalem,  directed  their  prayers  towards  it  and  then  rain  would 
not  cease  to  fall  ^).  The  intrinsic  connection  between  Jerusalem  and 
the  supply  of  rain  is  shown  here. 

There  are  however  traditions  which  contain  a  more  definite  theory 
of  the  significance  of  Jerusalem  for  the  supply  of  rain.  The  Jewish 
ideas  on  this  point  have  been  discussed  by  Feuchtwang.  So  I  may 
refer  here  to  his  long  quotation,  p.  72,  3  sq. 

Perhaps  this  idea  was  already  known  in  Old  Testament  times. 
The  last  verse  of  Ps.  LXXXVII  runs:  ^i^D  D''^'?in:D  Ü'^m 
The  text  as  it  is,  can  however  scarcely  be  translated  and  the  ancient 


')  '1'  Sir  iSiD  DSi;rn  S^i  ^ü'j^iTD  nn^pn  nnit<  np-^rö  h^yc^'  p.^ 
-m^m  iS^D  DSi:Lrn  Sd\dw:i     r\r\)^  hi^y^'  p*^  'nh^ 
^mh  ^S^D  dSi^h  Sdi  n^nn  rinw  Sxitr^ 

)  ^XX^\)  à\j)  (^ié"        jLJl]^  J.laj)  ^Ac  ^S'à.ji]  ^.J^jl-' 

'*)    ^^xlc  Jh^ï  ß.l^'Ji^  j)y  h  A;  LIaäÄ/^)^  S-'^^-^  ^^-^  '^'^'^^^ 
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translations  do  not  help  us  here.  Tf  the  words  of  the  Hebrew 
text  nre  to  be  retained,  the  simplest  way  to  translate  tliem  is  to 
consider  the  last  three  woi'ds  as  what  is  said  by  the  singers  and 
dancers. 

Now  the  meaning  of  ^i^J^D  is  quite  clear:  „all  my  fountains 
are  in  thee".  As  the  whole  psalm  is  a  glorification  of  Jerusalem, 
these  words  are  certaiidy  to  be  referred  to  it  ;  consequently  this 
chorus  woidd  be  a  remarknble  illustration  of  the  characteristic  we 
are  dealing  with. 

But  Muslim  tradition  does  not  leave  any  doubt  concerning  the 
significance  of  Jerusalem  for  the  distribution  of  water  over  the  earth. 
A  tradition  on  the  authority  of  Ubaiy  b.  Ka'b  runs:  ,,God  calls 
Palestine  blessed,  only  because  there  is  no  sweet  water  of  which 
the  source  does  not  originate  under  the  Holy  Rock  at  Jerusalem" 
(Khamïs  I,  86,  18  sq.)  ^).  Nuwairî,  p.  90,  16  gives  more  parti- 
culars: ,,all  Avater  flowing  from  the  tops  of  the  mountains  has  its 
origin  under  thee"  2)  (cf.  p.  90,  13).  In  Ins  I,  202,  6  sq.  the 
same  idea  is  found  :  all  sweet  water  comes  from  under  the  Holy 
Rock  „theréafter  it  spreads  over  the  earth" 

It  is  again  to  be  noted  that  this  feature  of  the  sanctuary  as  a 
navel  is  closely  connected  with  the  sanctuary  as  an  image  of  Paradise 
(see  above  p.  15).  Therefore  it  is  only  natural  to  find  that  many 
traditions  maintain  that  the  Holy  Rock  belongs  to  Paradise  (for 
instance  Ins  I,  209,  2  sqq.). 

At  the  conclusion  of  this  seçtion  some  expressions  in  Per.  Rabba, 
should  be  noted  which  although  they  are  not  particularly  relevant 
to  our  subject,  yet  appear  in  a  new  light  after  our  foregoing 
research.  Fol.  LXXIV,  vo.,  a,  ult.  the  words  ,,from  the  dew  of 
heaven"  are  explained  by  „this  is  Sion"  ;  and  the  well  in  Gen. 
XXIX  2,  from  which  all  fiocks  Avere  drinking,  means  Sion  accor- 
ding to  fol.  LXXIX  ro.,  a,  27. 

The  idea  of  Jerusalem  beino;  the  oriii'in  of  all  sweet  water  on 
the  earth,  is  extended  in  some  traditions  in  a  remarkable  way. 
Nuw^airï,  p.  90,  3:  ,,AbLl  Iluraira  said  on  the  authority  of  the 
prophet  :  all  rivers  and  clouds  and  vapours  and  winds  come  from 


Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N^.  1.  3 
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under  the  lioly  rock  in  Jerusalem"  Ins  I  205,  4  infra  lias  a 
similar  tradition  in  which  the  Avinds  are  called  „the  fertilising 
winds"  (^l^jj)  after  Sura  XV,  22.  According  to  these  tradi- 

tions rain,  dew,  winds,  consequently  vegetation,  the  whole  aspect 
of  the  earth  and  the  order  of  nature  are  regulated  at  Jerusalem. 
We  shall  see  later  on  that  this  view  is  connected  with  the  navel  as 
an  image  of  the  divine  throne,  properly  the  place  where  the  order 
of  nature  is  regulated  (cf.  the  chapter  on  the  navel  and  the  throne). 

That  such  utterances  do  not  stand  by  themselves  is  proved  by 
the  fact  that  in  the  Rgveda,  in  innumerable  places,  rtasya  yonili, 
„the  womb  of  cosmic  order",  is  used  as  a  synonymous  expression 
to  the  place  of  sacrifice"  and  the  place  of  sacrifice  is  often  called 
„the  navel  of  the  earth". 

The  idea  of  the  sanctuary  being  the  place  which  provides  the 
earth  with  water,  has  probably  given  rise  to  the  ceremony  of  the 
libation  of  water  which  took  place  on  the  feast  of  tabernacles. 
Por  it  was  a  general  practice  to  induce  nature  to  do  what  was 
wanted  by  setting  it  an  example  to  imitate.  When  people  watered 
the  navel  of  the  earth,  it  meant  that  nature  had  to  do  the  same. 
Professor  Ploutsnm,  some  years  ago  pointed  out,  that  the  famous 
„watering-day"  (h^y!^)  ^y)  in  the  days  of  tlie  Hadjdj  was  the  day 
of  the  libation  of  water  in  order  to  get  copious  rain.  This  expla- 
nation is  corroborated  by  the  indubitable  fact  that  Mekka,  like 
Jerusalem,  is  considered  as  the  navel  of  the  earth. 

But  there  are  some  other  traditions  which  seem  to  regard  Mekka 
as  connected  with  the  supply  of  water.  Perhaps  it  is  justifiable  to 
mention  here  the  traditions  which  declare  Mekka  to  have  been  a 
fertile  valley  in  previous  times. 

„Tbn  'Abbas  said:  There  was  at  Mekka  a  tribe  called  Anialekites; 
this  tribe  lived  there,  mighty  and  numerous  and  prosperous.  They 
possessed  a  great  many  horses  and  camels  and  beasts  which  used 
to  pasture  at  Mekka  and  its  environs  such  as  Marr  and  Na'män 
and  the  country  around  them  ;  autumn  was  rich  in  shadow  in  those 
times,  spring  rich  in  rain,  the  wâdïs  flowing  with  water,  the  trees 
densely  planted,  the  soil  rich  in  produce;  so  they  led  an  easy  life" 


^^AaJ)  Cl^Aj  ïji^x^ 
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(Azrakï,  p.  50,  pacii.  sqq.;  cf.  p.  47,  8;  Kutb  al-Dîn,  p.  33,  12; 
43,  6;  Tabarï  I,  278,  16  sq.;  Ibii  Hisham,  p.  71  ult.  sq.).  Such 
utterances  are  remarkable  because  they  certainly  are  not  founded 
upon  historical  reminiscences,  consequently  must  be  the  outflow  of 
theory.  Further  we  remember  the  messengers  of  'Äd  who  were  sent 
to  Mekka  by  their  people  in  order  to  pray  there  for  rain.  This 
tradition  is  not  a  historical  fact  either  ;  for  the  tribe  of  'Äd  is 
probably  only  a  product  of  Muhammed's  imagination  ;  but  it  points 
most  likely  to  a  well  known  custom,  parallel  to  what  we  found  to 
take  place  at  Jerusalem. 

Lastly  we  should  mention  what  KazwTnï  tells  of  the  significance 
of  rainfall  at  Mekka  for  the  rest  of  the  world.  „When  rain  beats 
one  of  the  sides  of  the  Ka'ba,  fertility  will  be  during  the  year  on 
that  side;  when  it  beats  all  sides,  fertility  will  reign  on  all  sides" 
(II,  77,  12  sqq.)  1). 

The  material  gathered  in  this  chapter  seems  to  show  sufficiently 
that  Jerusalem  and  Mecca  possess  all  the  characteristics  we  have 
enumerated  in  the  Introduction  as  characteristics  of  the  navel.  It 
is  therefore  only  natural  to  find  the  term  conferred  on  these 
sanctuaries.  Hesekiel  mentions  the  navel  of  the  earth,  probably 
thinking  of  Jerusalem  or  of  Palestine  in  general  (38,  12).  We 
have  already  seen  that  in  the  Book  of  Jubilees  the  navel  of  the 
earth  either  means  Jerusalem  or  Palestine.  Josephus  is  the  first  to 
give  indubitable  evidence.  „In  the  very  middle  of  it  (viz.  of  Judea) 
is  situated  Jerusalem;  therefore  some  people  call  it,  not  without 
reason,  „tbe  navel  of  the  country"  ^)  (Bell.  Jud.  Ill,  3,  5).  This 
is  apparently  the  only  thing  the  highly  cultivated  Josephus  knew 
of  Jerusalem  as  the  navel.  From  later  literature  I  will  only  quote, 
following  Feuchtwang,  Jellinek,  V,  63,  4:  „and  where  is  its  (viz. 
the  world's)  navel?  It  is  Jerusalem"  ^). 

In  Muslim  literature  on  Jerusalem  we  find  the  term  also.  Nuwairî 


^ÄA^  L/^^^^  'isixio  ^Lâ&i)^  ij^^'^  '^i'^ß^^ 

^)   MsuoiiTiXTyj        ûiùryjç  ttqXiç  tx  'IspQuóXviJ.a,  zslrxi.  Trap*  o  kxI  tivsç  cvz 

OCfTZÓTCCg   Ô{J.(pOtK0V   TO   CL(jTV   T^q   X'^pOiq   8Za,7.S(jCCV . 
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p.  89  ult.  „0n  the  authority  of  Anas  b.  Malik  it  is  said:  Paradise 
is  longing  after  Jerusalem  and  Jerusalem  after  Paradise.  And  Jeru- 
salem is  the  navel  of  the  earth" 

The  sayings  about  Mekka  are  not  less  clear.  I  will  quote  as 
many  of  them  as  I  have  found  in  Arabic  literature,  because  they 
have  never  been  introduced  into  scientific  works.  Professor  Snouck 
liurgronje  asserts  that  he  has  heard  the  expression  :  „the  navel  of 
the  earth"  several  times  at  Mekka. 

Khamïs  I  p.  37;  „the  origin  of  the  clay  of  the  Prophet  is  from 
the  navel  of  the  earth,  in  Mekka,  viz.  the  Ka'ba" 

The  same  tradition  is  also  found  in  ITalabï  I,  197,  2  and  4 
infra  and  in  Hadrâwï  p.  G,  11. 

Halabï  I,  195,  6  infra  speaking  about  the  creation  of  the  spot  of 
the  Ka'ba  adds:  ,,so  it  is  the  origin  of  the  earth  and  its  navel" 

Kazwïnï,  11  p.  75,  10  and  Abu  Zaid  IV,  81  infra:  „so  it  (the 
Ka'ba)  is  the  navel  of  the  earth"  ^). 

Kisâ'ï  fol.  14  b,  15  a:  ,,know  that  the  centre  of  the  earth, 
according  to  a  tradition  on  the  authoiity  of  the  Prophet,  is  the 
Ka'ba;  it  has  the  significance  of  the  navel  of  the  earth,  because 
of  its  rising  above  the  level  of  the  earth"  ^). 

After  all  what  has  been  said  about  Mekka  as  the  navel  in  this 
chapter  it  will  not  be  necessary  to  emphasise  the  fact  that  the  very 
few  traditions  which  consider  a  different  region  of  the  Muslim  world 
as  the  navel,  must  be  taken  as  local  traditions.  Rhodokanakis  has 
already  drawn  attention  to  Burton '.s  statement  (II,  297)  about  Eve's 
grave  at  Djidda.  Here  is  a  cupola  and  a  stone  which  are  called 

„el-Surrah".  That  the  old  Babylonia  is  also  called  ^^ill  in  Muslim 
authors  (Mas'ûdï  III,  127;  Biblioth.  Geogr.  Arab.  V,  209,  14)  is 
certainly  a  reminiscence  of  old  Babylonian  traditions  about  the  navel 
which  have,  however,  not  come  down  to  us. 
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CHAPTER  III 


THE  NAVEL  AND  THE  UNIVERSE 

A.   The  Navel  and  the  Earth. 

In  the  second  chapter  we  have  not  only  tried  to  prove  that 
Jerusalem  and  Mekka  possess  the  characteristics  of  the  navel,  but 
we  had  also  the  opportunity  of  learning  in  a  preliminary  way 
something  about  the  character  of  the  navel  itself  viz.  its  being 
considered  as  the  nucleus  of  the  earth,  as  its  prototype  and  image. 

'In  this  chapter  we  shall  test  our  preliminary  results  by  discussing 
the  different  forms  of  the  navel  and  by  comparing  them  with  the 
forms  of  the  universe  and  its  parts. 

In  the  first  place  we  have  to  remark  that  the  general  form  of 
the  Semitic  sanctuary  may  be  considered  as  the  general  form  of 
the  navel  too,  for  we  have  seen  that  the  sanctuary  is  considered 
as  representing  the  navel.  Now  we  have  also  seen  that  the  general 
form  of  the  sanctuary  is  that  of  a  mountain;  so  it  is  to  be  expected 
that  we  sail  find  1.  the  .uavel  represented  as  a  mountain  and  2.  the 
earth  represented  in  the  same  form. 

As  regards  the  last  point  many  readers  will  remeuiber  that  the 
conception  of  the  earth  as  a  mountain  is  familiar  to  the  Semitic 
world,  especially  in  its  Eastern  part  as  Assyriology  has  brought  to 
light.  It  will  therefore  be  sufficient  to  refer  to  Jensen,  third  plate, 
and  to  Jeremias,  Register  under  Erde.  As  the  passages  in  Jeremias 
show,  it  is  not  the  appellation  of  mountain  that  is  always  used, 
but  other  names  and  cognate  images  also  occur. 

The  same  is  found  in  the  literatures  of  the  West-Semitic  peoples. 

In  the  Old  Testament  there  is  no  evidence  of  the  earth  being 
considered  as  a  mountain.  Yah  we  has  drawn  a  circle  on  Tehom 
viz.  the  horizon  (Job  XXVI,  10);  as  the  earth  seems  to  reach  its 
end  there  it  is  at  the  same  time  T*"1Kn  !lin  ,,the  circle  of  the  earth"* 
(Is.  XL,  22). 
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We  have  quoted  Jacob  of  Edessa  above  (p.  3)  who  maintains 
that  the  earth  was  originally  a  smooth  globe  surrounded  on  all 
sides  by  Tehoni;  when  God  had  rent  the  latter  and  created  moun- 
tains and  basins  it  acquired  its  present  form.  It  is  probable,  but 
not  certain,  that  this  conception  goes  back  to  Babylonian  origins; 
it  is  also  probable  that  like  Babylonian  cosmology  it  supposes  the 
earth  to  emerge  from  Tehom  (cf.  Schatzhöhle,  p.  6,  14)  in  the 
form  of  a  hemisphere  or  a  mountain,  but  this  is  also  uncertain; 
for  Syriac  authors  like  Jacob  of  Edessa  are  under  Greek  influences, 
especially  under  the  influence  of  Greek  philosophers. 

The  earth  as  a  hemisphere  is  well  known  in  Arabic  literature. 
Ibn  al-Wardï  says:  „Some  scholars  maintain  that  the  earth  bears 
the  shape  of  a  semi-globe"  (I,  proemium  25,  8)  And  Kazwïnî 
I,  14  3,  14  sqq.:  „ People  maintain  that  the  form  of  the  earth  is 
convex,  like  that  of  a  globe  or  a  cauldron  rising  from  the  Avater" 

Perhaps  we  have  to  interpret  in  this  sense  the  numerous  tradi- 
tions which  relate  how  Allah  expanded  the  earth  under  the  sanc- 
tuary which  is  the  highest  point  of  the  earth:  „Allah  expanded 
the  earth  beneath  the  Ka'ba"  '^).  (Kazwïnî  II,  75,  9;  cf.  Khamîs  I, 
31,  3).  Kutb  al-Dïn  explains  Mekka's  epithet  „mother  of  places" 
thus:  „because  the  earth  has  been  expanded  under  it"  ^)  (p.  26, 
6;  18,  2;  cf.  Tabarï  Tafsïr  IV,  6,  22  sqq.;  I,  409,  7). 

In  other  places  the  earth  is  represented  as  having  the  form  of  a 

shield  (^yl)  hx^^,  Aim  Zaid  II,  40,  1). 

All  these  traditions  are  more  or  less  in  harmony  with  the  Baby- 
lonian view  reproduced  by  Jensen  in  his  diagram. 

That  our  conclusions  are  right  is  proved  by  the  traditions  con- 
cerning the  primeval  form  of  the  Mekkan  sanctuary.  Azrakï,  p.  20, 
5  infra  and  NuwairT,  p.  74,  13  have  a  tradition  which  describes 
the  place  of  the  later  Ka'ba  after  the  Deluge  as  „a  hill  of  red 
clay,  not  being  submerged  by  the  floods"  Azrakï  p.  26,  7 
describes  it  in  the  times  of  Abraham  as  „a  hill  elevated  above  its 


THE  NAVEL  AND  THE  UNIVERSE 


39 


surroundings,  covered  with  gravel"  ^)  (cf.  Khanns,  1,  99,  10). 
Kutb  al-Dïn,  p.  22,  2  ;  23,  6  infra;  33,  12;  38,  5;  Tabarl  1, 

278,  ult.  call  it  „a  hill"  {'i^^^). 

These  materials  seem  to  show  sufficiently  that  both  the  earth  and 
the  navel  are  represented  as  a  mountain. 

In  other  traditions  however  the  earth  is  represented  differently 
viz.  as  a  cupola  ;  it  is  a  new  proof  of  our  thesis  concerning  the 
correspondence  between  the  earth  and  the  navel  that  the  latter  is 
also  found  represented  in  the  form  of  a  cupola. 

The  evidence  is  as  follows. 

„Ibn  'Abbas  said  :  when  before  the  creation  of  heaven  and  earth 
the  divine  throne  was  on  the  water,  Alhäh  sent  a  soft  wind  which 
drove  away  the  water  so  that  on  the  spot  of  the  House  of  God 
there  appeared  a  protuberating  dry  spot  in  the  form  of  a  cupola"  ^) 
(also  in  Nuwairï  p.  72,  10).  And  Tabarï  in  his  Tafsîr  I,  409, 
5,  12  has  a  tradition  relating  how  in  the  times  of  Abraham  the 
sanctuary  was  a  „red  hill  in  the  form  of  a  cupola"  ^). 

As  to  the  form  of  the  earth  Abu  Zaid  II,  40  mentions  the 
opinion  that  it  has  the  „form  of  a  cupola"  and  the  same  words 
occur  in  Ibn  al-Wardî  I,  proemium  25. 

These  passages  need  no  further  explanation  :  in  exactly  the  same 
words  the  navel  and  the  earth  are  compared  with  a  cupola  :  the 
navel  is  the  image  of  the  earth.  Further  it  may  be  observed  that 
the  form  of  a  cupola  does  not  differ  much  from  that  of  the  hemis- 
phere which  we  found  before.  They  are  both  the  conventionalised 
representation  of  the  earth  as  a  mountain. 

Side  by  side  with  the  conception  of  the  earth  as  a  mountain, 
a  hemisphere  or  a  cupola,  there  exists  in  the  Semitic  world  a  dif- 
ferent one,  which  represents  the  earth  as  a  quadrangle.  The  four 
winds  are  connected  with  this  conception.  The  Talmud  still  speaks 
of  the  „World  as  a  quadrangle"  dSiJ^  y)^!  ('Erubin,  55  a,  56  a). 
We  have  already  quoted  Agapius,  who  maintains  that  the  world's 
centre  is  situated  higher  than  its  corners.  The  Cave  of  Treasures 
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relates  how  the  four  sides  of  the  earth  were  fitted  together  at  the 
place  of  Jerusalem. 

In  Muslim  literature  this  conception  is  still  found:  „some  people 
say  that  the  earth  .is  a  plain  smooth  plate  with  four  sides;  East, 
West,  South  and  North"  (Ibn  al-Wardï  I,  proemium  25,  4  sqq.)^). 

The  quadrangular  form  of  the  earth  is  probably  imitated  in  the 
form  of  the  limits  of  the  sanctuary.  At  Petra  for  example  some 
holy  places  are  rectangular  areas  hewn  out  in  the  hills  corresponding 
to  tlie  four  winds.  The  area  of  the  Jerusalem  Temple  was  also  a 
rectangle  whose  long  sides  were  opposite  East  and  West;  this  area 
encloses  several  other  rectangular  areas,  of  which  the  smallest  and 
most  holy  are  the  apsis  and  the  focus  of  the  great  altar.  Some 
Babylonian  sanctuaries  are  also  representated  as  rectangles;  the 
reconstruction  of  the  great  Zikkurat  at  Babel  itself  shows  seven 
rectangles  one  above  the  other. 

Tt  is  to  be  expected  that  just  as  we  found  representations  of 
the  navel  corresponding  with  the  mountainous  or  hemispherical  form 
of  the  earth ,  we  shall  find  representations  of  the  navel  corresponding 
with  the  rectangular  form  of  the  earth.  This  expectation  is  not 
disappointed:  Ave  do  actually  find  quadrangular  forms  of  the  navel 
in  the  West-Semitic  world. 

In  the  first  place  identifications  of  the  navel  and  the  altar  may 
be  taken  in  this  sense,  supposing  the  correctness  of  the  view  that 
the  altar  has  been  considered  as  a  symbolic  representation  of  the 
earth.  Roscher  in  his  Neue  Studien  p.  1.9  gives  a  striking  corrobo- 
ration of  this  view,  by  quoting  the  following  words  from  Clemens 
Alexandrinus,  Stromata  5,  6,  p.  665:  „the  incense  altar  is  a  symbol 
of  the  earth  lying  in  the  centre. of  this  universe"^). 

Further  I  refer  to  Professor  Kristensen's  article  on  the  sacred 
horns  at  Crete  in  the  Verslagen  en  Mededeelingen  of  the  Royal 
Academy  of  Amsterdam  (Letterkunde,  lY""  Reeks,  Xll^^  Deel,  j).  93). 
And  lastly,  the  Indian  identification  of  naval  and  Altar  should  be 
remembered.  Rv.  2,  3,  7  it  is  said  that  the  priests  perform  their 
Sacrifices  on  the  navel  of  the  earth,  viz.  on  the  place  of  Sacrifices. 
Cf.  Rv.  9,  72,  7  a;  9,  82,  3  a;  9,  86,  8d  etc. 

The   identification   of  navel  and  altar  is  plainly  expressed  in 
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Jellinek  V,  63  place  which  we  have  already  quoted.  The  author  of 
this  Midi-ash  couipares  the  crcatiou  of  the  world  to  the  development 
of  the.  embryo;  as  the  latter  is  growing  from  the  uavel  onward,  so 
the  earth  is  growing  from  its  navel  onward:  „ Where  is  its  navel? 
In  Jerusalem.  But  the  navel  itself  is  the  altar"  ^). 

A  new  proof  of  the  identification  of  navelstone  and  altar  is  the 
following.  Jewish,  and  following  its  footsteps  Muslim,  tradition  have 
a  tendency  to  transfer  Jacob's  dream,  which  induces  him  to  declare 
Bethel  „the  gate  of  haven",  from  its  original  place  to  Jerusalem. 
Eeuchtwang,  p.  725,  quotes  an  instance  from  the  Yalkut,  identi- 
fying the  stone  of  Bethel  with  the  Eben  Shetïya  at  Jerusalem. 
According  to  Abu  Zaid  IV,  87  2  sqq.  and  Ins  I,  8,  6  infra  Jacob 
dreamed  his  dream  at  Jerusalem  on  the  spot  where  in  later  times 
the  Temple  was  to  be  built.  But,  what  is  of  greater  importance 
for  our  present  purpose,  in  Bereshit  Rabba,  fol.  LXXVII  ro.,  b. 
7  sq.  we  find  these  words  (in  explanation  of  Gen.  XXVIII,  12): 
„Behold  a  ladder".  This  is  the  inclined  plane  (which  gives  access 
to  the  altar  in  Jerusalem).  „ Placed  on  the  earth".  This  is  the  altar 

itself   ,,Its  top  reached  to  heaven".  These  are  the  offerings 

whose  odour  ascends  toAvards  heaven.  „And  behold  the  angels  of 
God".  „These  are  the  high  priests"  ^). 

Christian  theory  is  also  acquainted  with  the  idea  that  navel  and 
altar  may  coincide.  According  to  The  Cave  of  Treasures  the  place 
where  Adam  is  buried,  the  centre  of  the  earth,  is  at  the  same 
time  the  altar  of  Melchisedec  (Schatzhöhle,  p.  146,  3  infra)  ^). 

Where  a  natural  stone  is  used  as  an  altar,  the  quadrangular 
form  is  of  course  not  always  recognizable.  The  Holy  Rock  at  Jeru- 
salem is  often  identified  with  the  navel  as  Eeuchtwang  (p.  724  sqq.) 
has  shown.  It  has  only  an  approximately  quadrangular  form.  On 
Arab  territory  several  instances  of  the  quadrangular  navel  are  found. 
In  the  first  place  the  sanctuary  at  Djidda  should  be  mentioned. 
It  is  not  only  the  cupola  which  is  called  Surra  (navel),  but  also 
the  stone  itself  which  is  called  a  square  stone  by  Burton  (11.297). 
But,  what  is  more  important,  we  find  also  representations  of  the 
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Mekkan  navel  in  the  form  of  a  quadrangular  stone.  Numerous 
Muslim  authors  give  descriptions  of  the  foundations  (sc)^)  of 
Allah's  House.  This  term  already  tends  towards  the  idea  of  a 
quadrangular  navel.  But  some  traditions  give  definite  particulars. 
Tabari  in  his  Tafsir  I,  409,  7  sq.  says  that  the  foundations  of 
the  sanctuary  had  four  sides  ^)  and  according  to  Azrakî,  p.  12, 
5  infra  the  foundations  having  been  constructed  by  the  angels 
were  crowned  by  Adam  with  a  hollow  hyacinthstone  from  Paradise 
which  had  four  sides" 

But  not  only  in  the  times  of  Adam,  even  before  the  creation  of 
the  world,  the  four-sided  navel  was  the  centre  of  Teliom.  Tabarï 
I,  47,  2  sqq.;  Tafsïr,  I,  409,  14  sq.:  „Ibn  'Abbäs  said:  AlLâh 
placed  the  holy  House  on  the  water,  upon  four  pillars,  two  thousand 
years  before  the  creation  of  the  world"  '^).  This  tradition  does  not 
afi'ord  a  quite  clear  image  of  the  navel,  in  tlie  first  place  because 
of  the  ambiguity  of  the  word  ,  which  may  denote  a  side,  a 
wall  of  the  Ka'ba  for  instance,  but  which  also  can  have  the  meaning 
of  ])illar  ;  in  the  second  place  because  of  our  uncertainty  concerning 
the  form  of  the  House. 

Further  the  most  famous  stone  in  the  Mekkan  sanctuary  after  the 
black  stone,  the  Makäm  Ibrahim,  is  according  to  the  few  eyewit- 
nesses, a  quadrangular  stone  covered  with  two  golden  bands  As 

we  have  seen,  Wellhausen  has  already  compared  the  cave  c  .äac 

under  the  sanctuaries  of  the  pagan  Arabs  with  the  cave  under  the 
altar  at  Jerusalem  and  with  the  ^cco'[2!Z  at  Hierapolis  which  were 
considered  as  basins  connected  with  Tehom  and  as  the  last  recep- 
tacle of  the  water  of  the  Deluge.  The  Holy  Rock  at  Jerusalem 
was  imagined  to  be  the  huge  stone  which  shuts  off"  these  waters 
for  ever.  It  is  only  natural  to  regard  the  altar  stones  of  the  Arab 
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sanctuaries  from  the  same  point  of  view,  viz.  as  navel-stones. 
Wellhausen's  description  of  the  sanctuary  of  Allât  (p.  29  sq.) 
harmonizes  wonderfully  with  Burton's  description  of  the  navel  at 
Djidda.  Allât  was  a  quadrangular  stone,  covered  with  a  Kiswa; 
under  it  was  a  cave  and  over  it  was  built  a  temple.  Here  is  not 
only  a  close  parallelism  with  the  navel  of  Djidda  but  also  with 
that  of  Mekka.  Consequently  the  Ka'ba,  though  being  of  a  rather 
recent  date,  is  only  to  be  considered  as  a  primus  inter  pares. 
Dusares  at  Petra  was  a  quadrangular  stone,  perhaps  also  called 
Ka'ba  (Wellhausen,  p.  49  sq.).  The  Lisân  itself  emphasizes  the 
non-exceptional  character  of  the  Ka'ba  (II,  213):  Every  square 
building  is  called  by  the  Arabs  Ka'ba  ;  and  Rabî'a  had  a  building 
called  al-Ka'abät  around  which  they  used  to  perform  the  Tawâf"  ^). 
The  Tawâf  was  also  performed  around  al-'Uzzâ  (Azrakî,  p.  80,  8). 


B.   The  Navel  and  Heaven. 

0) 

The  navel  as  a  cupola,  h»,  appeared  to  be  an  image  of  the 
earth  as  a  cupola.  It  is  however  not  only  the  earth  but  also  heaven 
which  has  the  form  of  a  cupola. 

Sura  II,  20  relates  how  Allah  made  heaven  a  ^Uj,  a  building, 
over  the  earth.  The  commentators  upon  this  place  give  more  parti- 
culars. Tabarï  Tafsïr  I,  125,  7:  „the  building  of  heaven  over  the 
earth  has  the  form  of  a  cupola  ;  this  cupola  is  the  roof  of  the 
earth"  2).  In  the  same  way  Tabarï  says  in  an  other  place  (Tafsïr 
XIII,  55,  4):  „Heaven  is  built  over  the  earth  like  a  cupola"^). 
Baidâwï's  and  Zamakhsharï's  commentaries  give  the  same  explanation 
of  Sura  II,  20  as  Tabarï  does.  Abu  Zaid  II,  G,  1  has  a  tradition 
on  the  authority  of  Ibn-al-Kalbï  to  the  same  purport  :  ,,The  heavens 
are  over  the  earth  as  a  cupola  whose  borders  are  attached  to -it"  ^). 

Consequently  the  navel  is  not  only  an  image  of  the  earth  but 
also  of  heaven,  just  as  heaven  and  earth  are  similar  in  form  one 
to  the  other.  This  is  said  expressly  by  Tha'labï  whose  book  opens 
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with  these  words  :  „Traditionists  have  handed  dow^n  with  different 
words  but  with  the  same  meaning,  that  Allah  when  he  had  con- 
ceived the  idea  of  creating  the  heavens  and  earth,  created  a  green 
substance  resembling  the  layers  of  heaven  and  earth" 

The  term  which  I  have  translated  by  cupola  has  also  a  different 
though  cognate  meaning  viz.  that  of  a  tent.  This  meaning  appears 
in  many  cosmologie  and  cosmogonie  traditions  of  the  Muslims. 

Zamakhshari  in  his  commentary  on  Sura  II,  20  says:  „Then  Allah 

dJ 

created  heaven  wdiich  resembles  a  Li'  built  upon  this  solid  land,  or 

dj 

a  tent  erected  over  it"  The  ambiguity  of  the  word  Lï  already 
proves  that  there  is  the  closest  resemblance  between  the  two  con- 
ceptions. The  only  difference  of  form  consists  herein  that  the  cupola 
has  a  more  or  less  convex  mantle,  Avhile  the  mantle  of  the  tent 
goes  down  in  a  straight  line.  But  cupola  as  well  as  tent  are  only 
varieties  of  the  same  conception.  Now  heaven  represented  as  a 
tent  is  well  known  in  Semitic  literatures.  In  the  Old  Testament 
Yah  we  is  often  said  to  extend  the  curtains  of  the  tent  of  heaven. 
Ps.  CIV,  2  :  „Who  covereth  himself  with  light  as  with  a  gar- 
ment, who  stretcheth  out  the  heavens  like  a  curtain"  Is.  XL, 
22  :  „that  stretcheth  out  the  heavens  as  a  curtain  and  spreadeth 
them  out  as  a  tent  to  dwell  in"  Heaven  is  Yahwe's  tent;  it  is 
natural  to  suppose  that  Yahwe's  tent  on  earth  is  only  a  copy  of 
that  in  heaven.  We  shall  indeed  have  occasion  to  discuss  this 
conclusion  in  a  more  general  form  (cf.  p.  48  sq.,  52). 

The  idea  of  heaven  as  a  tent  is  also  found  in  the  Kor'an, 
connected  with  a  peculiar  representation  of  the  function  of  the 
mountains.  Sura  LXXVIIl,  G  sq.:  „Have  we  not  made  the  earth  a 
plain  territory  and  the  mountains  pegs?"  ^).  This  place  has  become 
the  authoritative  starting  point  for  cosmologie  ideas  which  represent 
heaven  as  a  tent.  Some  of  them  have  already  been  mentioned  above. 
According  to  Tabarï's  TafsTr  I,  4  09,  13  Abu  Kubais  was  the  first 
mountain  Allah  used  for  fixing  the  tent  of  heaven.  We  have  already 
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seen  that  in  Muslim  literature  the  earth  is  often  conceived  as  sur- 
rounded by  the  mountain  of  Käf.  In  connection  with  the  conception 
of  heaven  as  a  tent,  it  is  said  that  on  mount  Käf  are  placed  the 
two  shoulders  (UäS')  of  heaven,  like  a  tent  with  dropped  curtains 
(Ibn  al-Wardï  I,  proemium  8,  5  sqq.) 

Popular  imagination  has  been  much  occupied  with  the  curtains 
of  the  heavenly  tent.  In  Jewish  literature  the  lowest  heaven  is  called 
pS*»*)  =  velum  (ITagiga,  12  b).  and  in  Muslim  literature  the  curtains 
which  screen  Allah  from  the  sight  of  men  are  often  spoken  of. 
Kisâ'ï  fol.  O  sqq.  has  many  traditions  on  these  i^l^^^s.  of  Allah. 
Like  in  Psalm  CIV,  2,  the  expression  „God's  mantle"  is  used  in 
some  other  places,  e.  g.  Tabarï  Tafsïr  XXVT,  105,  4  infra. 

It  is  not  our  purpose  to  pursue  this  subject  ;  it  is  sufficient  for 
us  to  have  noticed,  that  heaven  is  represented  in  these  traditions 
either  as  a  cupola  or  as  a  tent.  We  have  seen,  that  the  navel  and 
earth  are  also  represented  as  cupola's.  It  is  interesting  to  observe 
that  heaven  as  a  tent  has  also  its  correlation  upon  earth.  There  is 
a  well  known  tradition  in  the  legendary  history  of  the  Ka'ba, 
according  to  which  Adam  was  caused  by  Allah  to  dwell  in  a 
tent  (jCyjki^)  from  Paradise  on  the  spot  of  the  House  of  Allah,  i.  e. 
on  the  navel  ^)  (cf.  Azrakï,  p.  27  uit.,  357  uit.).  Here  there  is 
not  only  the  correspondence  between  the  navel  and  heaven ,  but  just 
as  Allah  dwells  in  his  heavenly  tent,  so  Adam,  Allah's  substitute 
and  image,  is  dwelling  in  his;  heaven  and  earth  are  one  another's 
counterpart. 

We  may  carry  this  idea  one  step  further:  earth,  itself  a  cupola, 
being  situated  under  the  corresponding  cupola  of  the  lowest  heaven, 
finds  its  centre  in  the  navel;  and  as  the  earth  has  a  navel,  so 
heaven  has  its  corresponding  one. 

C.   The  Navel  of  Heaven. 

The  navel  of  heaven  is  not  mentioned  in  Semitic  literatures  as 
often  as  the  navel  of  the  earth.  Yet  we  are  able  to  observe  that  it 
has  some  of  the  characteristics  of  its  earthly  counterpart,  as  is  to  be 
expected  considering  the  general  similarity  between  heaven  and  earth. 
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Perhaps  the  navel  of  heaven  was  ah-eady  known  to  the  author 
of  Deat.  IV,  11,  where  mount  Sinai  is  represented  as  burning 
„unto  the  heart  of  heaven"  (D^?:3ti^n  dS  ^^)y  foi'  heart  is  sometimes 
used  as  a  synonym  for  navel.  Jerusalem  is  called  the  heart  of  the 
earth  (in  the  Zohar  as  quoted  by  Feuchtwang  p.  728).  Mekka  is 
also  called  the  heart  of  the  world  (^ll^j)  l^Ü)  by  al-Batanünï, 
p.  27,  4  infra;  the  author's  note  to  this  expression  does  not 
leave  any  doubt  as  to  its  meaning.  But  the  idea  of  the  navel  of 
heaven  is  certainly  known  in  Jewish  literature.  Ber.  Rabba,  fol. 
VI  ro.  b.  10  sq.  has  this  passage:  ,,At  the  moment  that  the 
Holy  One  said:  there  shall  be  a  firmament,  he  coagulated  the 
drop  in  the  middle  and  so  was  made  the  nether  heaven  and  the 
upper  heaven" 

This  is  evidently  the  story  of  the  creation  of  all  heavens;  as  the 
firmament  was  created  from  the  centre  onwards,  so  were  the  rest 
of  the  heavens.  The  strict  analogy  should  be  noted  here  between 
the  navel  of  the  earth  as  the  centre  of  creation,  and  the  navel  of 
heaven,  having  the  same  function.  In  Muslim  literature  more  parti- 
culars are  given.  Tabarî  I  63  sqq  quotes  a  long  tradition  in  which 
Ibn  'Abbas  is  describing  the  revolution  in  nature  in  the  last  days, 
on  the  authority  of  the  Prophet.  As  in  other  eschatologies  sun  and^ 
moon  will  be  changed;  like  a  coupled  pair  of  oxen  they  will  begin 
a  race,  one  endeavouring  to  leave  the  other  behind  him,  ,,till 
when  they  have  reached  the  navel  of  heaven,  and  this  is  its  centre, 
Gabriel  will  go  and  take  them  by  their  horns  and  force  them  back 
to  the  West"  2)  (p.  71,  paen.). 

Aethiopic  literature  has  also  preserved  a  reminiscence  of  the  same 
conception,  combined  with  that  of  heaven  as  a  sort  of  tent.  The 
firmament  is  represented  as  a  net  „and  God  attached  it  in  the  navel 
of  heaven,  above  which  is  the  water"  (Hexaeineron,  192,  4  sq.  ^). 

The  net  is  apparently  parallel  to  the  curtains  of  the  tent  we  ^ 
discussed  above.  And  the  navel  of  heaven  must  be  the  end  of  the 
pole  of  the  tent. 

The  Semitic  peoples  are  not  the  only  ones  who  Avere  acquainted 
with  the  idea  of  a  navel  of  heaven.  In  the  Rgveda  the  altar  itself 

')  n^^^^üKH  na^ü  nnS:i       ^inn  ;L^pi  'r^'  n^'pn  "im^  d^^^ 
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is  called  the  navel  of  heaven.  Rv.  3,  4,  4  c  :  divo  vä  ndbhä  ny 
àsâdi  hotä  i.  e.  ,,on  the  navel  of  heaven  the  priest  of  the  sacrifice 
has  set  himself"  (properly:  „has  been  set  down").  And  Rv.  9, 
12,  4a:  divo  nâbha  i.e.  „on  the  navel  of  heaven"  in  the  sense 
of  „on  the  place  of  sacrifice". 

Identity  of  the  navel  of  heaven  and  the  navel  of  the  earth  as  it 
is  expressed  in  these  places  will  scarcely  be  fonnd  in  the  literature 
of  the  Semites,  which  only  considers  the  two  as  parallel  in  situation 
and  in  function.  Yét  it  should  be  noted  that  according  to  the 
Mandaeans  the  mountain  of  light  in  the  North,  where  the  King  of 
light  has  his  throne,  a  mountain  which  has  many  of  the  characte- 
ristics of  the  navel,  is  at  the  same  time  the  place  which  is  watered 
by  heavenly  rivers,  consequently  a  place  which  belongs  to  the  earth 
as  well  as  to  heaven  (Brandt,  p.  30  and  34).  Further  it  should 
be  remembered  that  in  the  descriptions  we  have  quoted  above,  the 
navel  and  Paradise  (which  is  also  the  navel  of  heaven)  are  repre- 
sented in  the  same  way. 

Now  we  have  to  ask  :  what  is  this  navel  of  heaven  ?  Several 
answeis  are  given  to  this  question  in  Semitic  literature.  In  the  first 
place  we  have  an  astronomical  answer.  Kisâ'î,  fol.  15  a,  7  infra: 
„In  Tradition  it  is  said  :  the  Polestar  proves  the  Ka'ba  to  be  the 
highest  situated  territory  on  earth,  for  it  (viz.  the  Ka'ba)  is  oppo- 
site the  centre  of  heaven"  ^).  The  explanation  of  this  tradition  is 
apparently  this:  the  highest  point  and  the  centre  of  heaven  is  the 
Polestar  (heaven  is  here  again  represented  as  a  cupola).  Now  the 
Ka'ba  lies  exactly  opposite  this  centre  ;  so  the  Ka'ba  is  the  highest 
spot  on  the  earth.  Why?  Because  heaven  and  earth  are  similar  one 
to  the  other,  twT)  cupola's  placed  one  above  the  other. 

This  view  has  also  a  close  connection  with  the  significance  of 
the  direction  of  prayer,  the  kibla,  which  is  twofold  :  on  the  earth 
it  is  the  Ka'ba,  in  heaven  it  is  the  corresponding  place,  the  Polestar. 
This  is  said  by  the  same  Kisâ'î  in  a  somewhat  clumsy  way,  fol. 
15  a,  1.  12:  „In  the  centre  of  this  moving  part  of  heaven  (viz. 
the  Great  Bear)  is  a  fixed  star  which  does  not  move,  and  this  is 
the  Polestar,  around  which  the  Bear  and  the  rest  of  the  stars  turn. 
People  are  agreed  on  this  point  that  he  Avho  places  himself  opposite 
the  Polestar  has  at  the  same  time  the  direction  of  the  kibla,  because 
this  star  is  above  the  Ka'ba,  without  ever  moving.  The  Bear  may 
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move  somewhat,  but  the  Polestar  never  does.  If  now  the  Polestar, 
which  is  the  centre  of  heaven,  around  which  the  other  stars  turn, 
is  above  the  Ka'ba,  this  fact  proves  that  what  corresponds  with 
the  centre  of  heaven  is  most  likely  to  be  the  centre  of  the  earth  ; 
consequently  the  Ka'ba  is  the  centre  of  the  earth" 

In  Greek  literature  there  is  a  remarkable  parallel  to  this  idea. 
Nikander  (Alexipharmaka,  vs.  6  sq.)  says  to  his  friend  Protagoras: 

>l  vccp  êi^  (TV  [ÛV  'ciyx^i  TroÄva-rpoißoio  ^o.Xâo'crYtÇ 
a,py.TOv  vir  ofJLqxxXoEO'a'tzv  ha.o'crcco 

The  scholiast  remarks  concerning  this  expression  :  ofxcfccXov  Se 
y.ûcXsi  Tov  ßopsicv  ttqXqv  ct'ç  jxe^airciTOv  vi  avrv^v  lyju  ccpKTOv  êia  tov 
TTCcpccy.ei/j.evov  uvrvi  rojy  cca-rpoc^v 

Muslim  tradition  contains  more  concerning  the  correspondence 
between  the  Ka'ba  and  the  centre  of  heaven.  Azrakî,  p.  18,  4  sqq.: 
„Ibn  'Abbäs  said  on  the  authoiity  of  the  Apostle  of  God  :  ,,the 
house  Avhich  is  in  heaven  is  called  al-Duräh  ;  it  is  built  in  the  same 
way  as  this  sacred  House  (viz.  the  Ka'ba);  if  the  former  w^ould 
fall,  it  would  fall  upon  the  latter"^).  And  p.  17,  ult.  sqq.: 
„Wahb  ibn  Munabbih  said  that  he  found  in  the  Tora  (the  des- 
cription of)  a  house  in  heaven  opposite  the  Ka'ba  over  the  cupola 
of  the  latter,  called  al-I)uräh  and  this  is  the  visited  House"  ^). 
(cf.  Süra  LH,  4).  These  traditions  return  in  various  forms  in 
innumerable  places. 

Instead  of  ;^aa.O)  JU^:  we  find  also  U^^L,  ^k^i,  J^j^y^.^  JaäÄ*...< 
(cf.  Azrakî,  p.  7,  G  infra;  12,  7  infra;  18,  12;  19,  7;  356,  2  sq.; 
Kutb  al-Dïn,  p.  27,  15;  Tabarï  Tafsîr  XXVH,  10,  8,  C,  8  etc.). 


ä.x[c   Lä/^I    Lä/jj  LII^^^J^    ^<^^   À^i,  iS-^^ 

"')    ÏxsJk\)    JIas\^    A^^W  ^j<Xi    Dj^X))    ^    t3.rs.j    <xil    <XAÂ^  S^^J  ij^ 

j^^si^W  ci^aaI}       -^I;-^^^  ''^'^^ 
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In  some  places  it  is  even  said  that  in  the  times  of  Adam  this 
„ visited  House"  (Khamîs  I,  89  ult.  called  ^l^)  stood  on  the 
place  of  the  later  Ka'ba;  before  the  Deluge  it  was  placed  in  heaven 
(Kutb  al-Dïn,  p.  27,  3;  Baidâwî  ad  SîLra  III,  90;  ZamakhsharT  ad 
II,  121  (p.  104,  10  infra)  and  III,  90  (p.  219,  G  infra). 

Probably  the  theory  of  the  earthly  sanctuary  as  an  image  of  the 
heavenly  one  and  being  situated  opposite  to  it  has  been  borrowed 
from  Jewish  lore.  Jellinek  V,  63,  5  sq.:  ,,The  Holy  One  created 
the  nether  sanctuary  of  which  tlie  upper  one  is  the  counterpart, 
one  opposite  the  other"  ^).  The  expression  1^^^  means  both  opposite 
and  as  the  counterpart.  Accordingly  in  the  Arabic  traditions  we 
found  ^jl^^j,  JI^  which  render  the  latter  meaning,  and  JaäÄ^.^,  jU^i^ 
which  render  the  former. 

The  likeness  between  the  earthly  and  the  heavenly  sanctuary  is 
made  complete  by  the  correspondence  between  the  nether  and  the 
upper  rites  of  worship.  The  above  quoted  Midrash  goes  on  in  this 
Avay:  „ While  the  sanctuary  was  still  standing,  the  High  Priest  used 
to  offer  sacrifices  and  incense  beneath;  and  Michael  in  the  same 
way  used  to  offer  sacrifices  and  incense  above"  ^).  Muslim  tradition 
is  also  acquainted  with  this  idea,  though  it  is  usually  given  in  the 
reverse  form  ;  the  angels  do  not  follow  the  example  of  man  but  the 
other  way  round.  Of  course  the  Muslim  angels  perform  the  Muslim 
rites.  I  will  quote  only  a  few  examples.  Baidâwî  ad  Süra  III,  90: 
Other  people  say:  before  the  times  of  Adam  there  was  on  the  spot 
of  the  Ka'ba  a  House,  called  al-l)urah,  around  which  the  angels 
used  to  perform  the  Tawaf.  And  when  Adam  was  made  to  descend 
(from  the  mountain)  he  Avas  ordered  to  make  it  the  object  of 
hadjd]  and  tawaf.  When  the  Deluge  came  it  was  taken  up  into 
the  fourth  heaven,  where  the  angels  of  the  heavens  perfoi-m  the 
taw^äf  around  it"  ^). 

Azvakï,  p.  5,  6  infia  :  ,,Then  Allah  ordered  his  creatures  on  the 
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earth  to  perform  the  tawäf  around  this  House  (the  Ka'ba),  as  the 
inhabitants  of  heaven  do  around  ,,the  visited  House" 

The  name  „ visited  House"  is  explained  in  Muslim  tradition  by  the 
fact  that  it  is  visited  by  the  angels  (Tabarï  Tafsïr  XXVH,  9  infra). 

The  parallel  between  heaven  and  earth  becomes  still  stricter  if 
we  consider  the  form  of  the  visited  House".  On  the  one  hand  it 
resembles  the  Ka'ba,  iû^^i)  jQ^j.  But  as  the  Ka'ba  had  originally 
the  form  of  the  navel,  so  the  „visited  House"  has  also  the  form 
of  the  navel.  We  have  quoted  above  some  traditions  representing 
the  navel  as  being  placed  upon  four  pillars  C^jl^)).  Now  Azraki 
describes  the  „visited  House"  in  this  way:  „A  building  on  four 
pillars  of  emerald,  which  he  crowned  with  a  hyacinth  and  this 
building  was  called  al-Duräli"      (cf.  lïalabî  I,  199,  1  sq.). 

We  observe  here  the  complete  likeness  between  the  navel  and 
the  „visited  House";  at  the  same  time  we  must  draw  the  attention 
to  Mas'üdï's  description  of  the  nucleus  of  Paradise,  which  consists 
of  a  golden  cupola  on  four  pillars  (I,  269).  The  parallel  between 
the  navel  of  the  earth  and  Paradise  leads  us  to  the  discussion  of 
the  relation  between  the  navel  and  the  Universe. 


D.   The  Navel  and  the  Universe. 

In  the  biblical  stories  of  the  creation  the  description  of  heaven  is 
very  short.  Gen.  1,  8  says  that  God  called  the  tirmament  heaven  ; 
further  nothing  is  said  of  the  upper  world  except  that  the  water 
was  above  the  firmament.  In  other  places  in  the  Old  Testament 
two  heavens  are  mentioned.  Ps.  CXLVHI,  4:  „ Praise  him  ye 
heaven  of  heavens  and  ye  waters  that  be  above  heavens" 

Here  we  have  the  firmament  as  heaven  and  a  still  higher  heaven. 
This  highest  heaven  is  mentioned  several  times  in  the  Old  Testament. 
But  no  third  heaven  occurs  as  in  later  times.  2  Corinth.  XII,  2 
this  third  heaven  is  mentioned.  Syrians  also  know  of  three  heavens: 
„God  created  the  heavens  as  three  strata"  ^).  (lagarde,  p.  5,  21). 

^)  cJ^Lj       ci^j^j^î)        ^y^^.  (j^  ^'^^  ^j-^  u^J^^  ^  ^^"^ 

^)  CJ^lj  L^v'^J  >|;v^  ^y^^  ^^"^i  '^'^ß)  e;»^'"^^ 
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Til  some  of  the  descriptions  of  the  voyage  of  the  soul  the  heavens 
are  also  reckoned  as  being  three  in  number  (cf.  Bousset  in  Archiv 
für  Religionswissenschaft  IV,  234  sqq.).  Jewish  and  Muslim  theology 
generally  imagine  seven  heavens.  The  Hebrew  names  of  the  seven 
heavens  are  enumerated  in  Hagiga  12  b.  In  the  Kor'aii,  Süra  TI, 
27,  Muhammed  also  speaks  of  the  seven  heavens;  their  names  are 
given  in  two  different  series  by  Tha'labï,  p.  11.  That  these  seven 
heavens  however  do  not  occupy  a  prominent  place  in  many  traditions 
of  the  Muslims,  is  proved  by  the  theories  of  the  upper  sanctuaries, 
which,  in  so  far  as  they  are  really  living  in  the  Muslim  mind, 
usually  are  two  in  number,  sometimes  three.  So  far  as  only  two 
are  mentioned,  the  conditions  are  imagined  to  be  similar  to  those 
w^iich  are  found  in  some  places  of  the  Old  Testament.  This  is 
clearly  shown  by  the  traditions  concerning  the  „visited  House".  As 
we  have  seen,  those  quoted  above  place  it  opposite  and  over  the 
Ka'ba  ;  at  the  same  time  it  is  considered  as  being  situated  exactly 
beneath  the  divine  throne  as  Azrakï  expressly  says:  „God  placed 
beneath  his  throne  a  house  and  this  is  the  visited  House"  ^). 
(p.  5,  10). 

This  tradition  only  knows  of  the  heaven  of  which  the  „visited 
House"  is  the  centre  and  the  heaven  in  which  Allah  resides.  In 
other  traditions  which  adhere  to  the  seven  heavens  of  the  Kor'tân 
the  „visited  House"  is  either  localised  in  the  lowest  heaven  or  in 
that  heaven  which  is  under  the  throne,  according  to  the  aim  of 
the  tradition;  if  it  describes  the  „visited  House"  in  connection  with 
the  Ka'ba,  it  is  localised  in  the  lowest  heaven;  if  it  is  considered 
in  connection  with  the  throne,  it  is  localised  in  the  sixth  or  seventh 
(Kiscâ'ï,  fol.  11  ro,  1;  Tabarï  Tafsîr  XXVII,  9  sq.;  Halabï  I, 
199,  7;  Azrakï,  19,  1);  occasionally  in  the  fourth. 

The  Kor'an,  as  is  well  known,  does  not  only  mention  seven 
heavens,  but  also  seven  earths.  Now  as  earth  and  heaven  have  their 
navel  represented  by  their  sanctuary,  so  every  heaven  and  every 
earth  obtain  a  sanctuary  in  their  centre  so  that  the  imaginary  axis 
of  the  Universe  runs  through  fourteen  sanctuaries  (cf.  Khamïs  I, 
38,  9  infra;  90,  22;  Tabarï  Tafsîr  XXVIII,  89,  TO  infra;  Azrakï, 
p.  355,  4  sqq.). 

In  an  other  place  Azrakï  gives  this  cosmological  system  in  a 
modified,  remarkable  form:  „The  Apostle  of  God  said:  this  House 
(viz.  the  Ka'ba)  is  one  of  fifteen,  seven  in  the  heavens  up  to  the 
throne  and  seven  up  to  the  limits  of  the  loAvest  earth.  The  highest 

-  3*  ' 
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situated  one,  which  is  near  the  throne,  is  the  „ visited  House". 
Every  one  of  these  houses  has  a  sacred  territory,  like  that  of  the 
Ka'ba.  If  anyone  of  them  fell  down,  the  rest  would  fall  down, 
one  upon  the  other,  to  the  limits  of  the  lowest  earth.  And  every 
house  has  its  heavenly  or  earthly  worshippers,  like  the  Ka'ba" 
(p.  6,  10  sqq.). 

In  this  theory  the  navel  has  become  the  centre  of  the  Universe, 
which  consists  of  several  parts,  similar  to  one  another.  As  the  navel 
IS  the  image  of  the  whole,  so  the  sanctuary  is  an  image  of  the 
whole.  This  is  not  only  a  logical  deduction,  but  several  traditions 
express  this  idea  plainly,  or  contain  allusions  to  it.  In  the  Book  of 
the  Bee  Theodore  of  Mopsuestia  is  quoted,  who  maintains  that  the 
tabernacle  is  an  image  of  the  World  and  that  the  apsis  represents 
heaven  (p.  15,  paen. 

Tabarï  Tafsîr  XXVII,  10,  11  infra  maintains  that  between  heaven 
and  earth  the  same  relation  exists  as  between  the  roof  of  the  Ka'ba 
and  the  Ka'ba  itself:  „By  the  roof  in  this  place  he  means  heaven; 
and  the  latter  is  called  a  roof  because  it  is  the  heaven  to  earth, 
just  as  the  heaven  of  the  Holy  House  which  is  the  roof  of  it" 

In  cod.  Sachau  221,  fol.  80  a,  the  „ earth"  and  the  „ heaven" 
of  the  altar  of  a  Syrian  church  are  mentioned. 

The  correspondence  between  heaven  and  earth  does  not  only  exist 
in  material ,  but  also  in  spiritual  things.  Adam  is  created  on  the  earth 
as  God's  substitute.  According  to  Muslim  theory  every  earth  has  its 
Adam  and  its  Abraham  (Ibn  al-Wardï  1,  proemium  27,  5  sqq.) 


^)  ocji  Uû3a^  \jêCù£>  fSi^j  ]  I  n  «VQ?  ^è^l  ^œo-^^d^o         ]jlo  ■ 

^)     ^ly'^S'    (J^^i    S^y^    l^ji'    UÄ/oj    bi^rs.^    ^îlyv^l)    ^a5jJ)     )'^^(^    '  £Ä/J^lb  ^^äJ 
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We  have  seen  above  tJiat  the  navel  of  the  earth,  earth  itself  and 
heaven  have  the  form  of  cupola's.  It  is  only  in  accordance  with  the 
similarity  between  the  several  parts  of  the  Universe  to  find  that 
this  form  is  also  given  for  the  rest  of  the  heavens.  Tha'labï,  p.  11, 
3  sqq.:  „God  has  created  the  heavens  in  the  form  of  several  cupola's; 
•now  the  borders  of  the  lowest  heaven  are  fastened  to  those  of  the 
second  ;  those  of  the  second  to  those  of  the  third  and  so  on  till 
the  seventh  ;  and  those  of  the  hast  are  fastened  to  the  throne"  i). 

There  are  however  also  traditions  propounding  the  theory  that  all 
heavens  and  all  earths  are  Hat  strata,  a  distance  of  a  five  hundred 
years'  journey  lying  between  any  two  of  them.  This  opinion  is  to 
be  found  in  Jewish  as  well  as  in  Muslim  sources  (Ber.  Rabba 
fol.  VIII  vo.  a,  12  sqq.;  Tabarï  Tafsïr  XXV,  5,  6  infra  sqq.; 
XXVIII,  89,  20;  Tha'labï,  5  uit.;  Nuwairl,  p.  5,  7  infra  sqq.). 

Such  a  theory  is  difficult  to  harmonize  with  that  of  the  earth 
being  founded  upon  mountains  situated'  in  Tehom.  According  to 
the  latter,  the  sanctuary,  as  tlie  mountain  par  excellence  and  as  the 
navel,  has  been  placed  directly  above  Tehom.  It  is  probably  due 
to  endeavours  to  harmonize  tradition  when  it  is  asserted  that  the 
foundations  of  the  mountain  al-IIira'  are  situated  on  the  seventh 
eartli  (Iladrtâwî,  p.  14,  6). 

The  same  is  said  of  the  foundations  of  the  Ka'ba.  Kutb  al-Dïn, 
p.  27,  8  infra:  ,,When  Allah  had  caused  Adam  to  descend  from 
Paradise,  he  said:  O  Adam,  build  for  me  a  House  opposite  my 
heavenly  one.  Yourself  and  your  posterity  shall  worship  in  it,  as 
my  angels  worship  around  my  throne.  Then  the  angels  descended 
to  him  and  he  dug  till  he  I'cached  the  seventh  earth.  Then  the 
angels  threw  large  stones  into  it  (viz.  the  pit)  till  it  rose  above 
the  surface  of  the  earth"  ^).  (cf.  Azrakî,  p.  4,  6  sqq.;  7,  10). 

The  foundations  of  the  holy  mountain  or  those  of  the  Ka'ba  are 
here  a  regular  axis  running  through  half  of  the  Universe. 


^1)  CJîÂS'j  ^ÄlU!  b  ^^ilxlfj 
)    j^a!)  ^Vùy^i  Ua;   ^  ji\  ^j)  b  jU'  d:Jj)  Laä) 

L/^'^^   ^b   ^x:>.   (Prof.  Snouck  Hurgronje   reads  ^Às^i  AaIc 
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E.   The  Navel  and  the  Throne. 

In  the  foregoing  section  traditions  were  quoted  which  not  only 
draw  a  parallel  between  the  navel  and  the  centre  of  the  heavens 
but  also  between  the  navel  and  the  throne  of  God.  According  to' 
Jewish  and  Muslim  cosmology  the  divine  throne  is  exactly  above 
the  seventh  heaven,  consequently  it  is  the  pole  of  the  Universe 
(cf.  Hagiga  12  b;  Tabarï  I,  61,  15;  Tabari  Tafsïr  VU,  174,  5  infra; 
AzrakT,  p.  18,  ult.;  Abii  Zaid  II,  9,  6  infra;  10,  1  sqq.;  Hexahemeron, 
p.  172,  1  sqq.).  Cosmologically  speaking  the  navel  and  the  throne 
are  related  to  one  another,  as  the  centre  and  one  of  the  poles  of 
a  globe  are.  With  this  statement  the  relations  between  the  navel 
and  the  throne  are  however  not  exhausted.  It  .will  be  worth  while 
to  investigate  them.  Before  the  creation  of  the  heavens  and  the  earth 
Allah's  throne  was  upon  the  waters  ;  from  there  he  ascended  to 
heaven  and  created  the  earth  on  the  previous  spot  of  the  throne. 
At  the  last  of  the  days  he  will  return  to  the  earth  and  make  the 
Holy  Rock  again  his  'throne  ;  it  will  even  be  expanded  so  that 
mankind  can  stand  upon  it,  and  then  Judgment  will  begin.  On 
p.  23  we  have  quoted  a  tradition  to  this  effect  in  a  ditferent  con- 
nection. Here  we  may  add  some  other  sayings.  Nuwairî,  p.  90,  15: 
Ka'b  al  Alibär  said:  ,,In  the  Tora  it  is  said,  that  God  says  to  the 
Holy  Rock  in  Jerusalem:  „Thon  art  ray  lower  throne,  from  thee 
I  have  ascended  towards  heaven,  towards  thee  Avill  be  the  gathering 
of  mankind  and  from  thee  their  spread"  i).  And  90,  13  sq.  Allah 
says  of  the  Holy  Rock:  „This  is  my  place  and  the  spot  of  my 
throne  on  the  day  of  Judgment;  it  will  gather  my  servants" 

In  the  Old  Testament  the  Holy  Rock  is  not  mentioned  ;  but 
Jerusalem  as  the  place  of  the  Divine  Throne  occurs  I  Chron.  29, 
23  :  „And  Solomon  set  himself  upon  the  throne  of  Yahwe  as  a 
king,  instead  of  David,  his  father".  Here  the  royal  throne  is  called 
the  throne  of  Yahwe.  Of  course  this  expression  springs  from  the 
idea  that  the  king  is  the  Khalïfa  of  God;  how  closely  God  and 
the  king  are  connected,  appears  in  the  idea,  that  the  royal  throne 
is  also  the  divine  throne  or  an  image  of  it.  As  God  in  his  heavenly 
sanctuary  sits  upon  his  throne,  so  the  king  sits  in  the  earthly 

^^Âj)  CSx<^  CS^)^  ^[^kJ)  ^\]  e:^^iJ,ï  CS'^^^ 

^A^Jj     Ä^Iaä!!  's.^J^     ^'^)'^3     ^^^['S^  )<kjb 
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sanctuary  upon  his  throne.  The  centre  of  the  earth  and  the  pole 
of  heaven,  both  are  intimately  connected  with  the  throne.  We  find 
this  thought  already  in  the  legends  about  Adam. 

In  the  centre  of  the  earth  Adam  is  inaugurated  by  God  as  a 
king  and  a  priest  and  set  upon  a  throne.  All  this  is  meant  typi- 
cally of  course  ;  here  the  analogy  is  proclaimed  between  heaven 
and  earth,  godhead  and  kingship,  navel  and  tlirone  (Schatzhöhle, 
p.  14,  3—7^1). 

In  Muslim  legends  about  Adam  some  of  these  featui'es  are 
retained.  Adam,  the  Khalifa,  brought  the  later  black  stone", 
then  a  white  hyacinth,  from  paradise  to  the  spot  op  the  Ka'ba 
„and  it  served  iVdam  as  a  throne  to  sit  upon"  (Azrakï,  p.  8, 
7;  Khamïs  I,  91,  12). 

This  idea  shows  again,  that  it  is  not  only  the  sanctuary  as  a 
whole,  but  various  separate  parts  of  it  which  are  conceived  as  the 
real  spot  of  the  navel;  here  it  is  the  throne.  In  the  Jerusalem 
temple  this  throne  was  outside  the  temple  itself,  but  within  a 
common  area.  In  the  temple  of  Shilo  it  stood  at  the  entrance  of 
the  building  (I  Sam.  1 ,  9).  In  early  Christian  churches  it  served 
as  the  seat  of  the  bishop,  and  in  early  Muslim  times  it  was  the 
seat  of  the  Khalifa.  Later  on  it  has  taken  the  character  of  a  pulpit. 
The  names  still  show  that  the  pulpit  has  developed  from  the  throne. 
It  is  called  _J2DQ_jojZ  in  Syriac  churches  and  in  mosques 
It  is  well  known  that  the  latter  word  has  been  borrowed  from 
the  Aethiopians;  here  ^'JflC  :  means  a  seat  or  a  throne;  but,  what 
is  more  remarkable,  it  also  means,  according  to  Dillmann  s.  v. 
who  quotes  Ludolf,  „locus  sacratior  in  adyto  seu  sanctuario,  quern 
Graeci  ^povov  vocant".  And,  finally,  it  means  the  foundation  of 
a  thing.  It  is  clear  that  this  meaning  is  connected  with  a  familiar 
characteristic  of  the  navel. 

That  the  throne  in  the  sanctuaiy  is  considered  as  the  image  of 
the  divine  throne  and  that  both  possess  characteristics  of  the  navel, 
is  proved  by  detailed  descriptions.   In  cod.  Sachau  221   of  the 


^  lai^l  01.^  \»]  ^^dZo  cn»  o  »]?  ]  \  cp^Q-O  oi-oZo]  ^^dZo 

^)  Cf.  C.  H.  Becker,  Die  Kanzel  im  Kultus  des  alteu  Islam  in  Nöldeke- 
Eestschrift  I,  331  sqq. 
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royal  library  of  Berlin  a  description  of  the  church  of  the  monastery 
of  Daira  d'Umra  is  given,  in  which  the  following  pasnge  occurs 
(fol.  80):  ,,The  workmen  built  in  the  Eastern  part  of  the  church 
three  cella's  :  the  middle  one  was  the  holy  of  holies.  And  the  throne 
wdiich  was  in  it  consisted  of  a  block  of  white  marble,  six  span 
and  a  half  long.  It  had  four  sides  and  four  images  were  made  on 
it:  a  lion,  a  bull,  an  eagle  and  a  man.  On  the  throne  was  spread 
a  wonderful,  royal  cloth  of  gold  brocade.  Bound  about  the  throne 
was  a  silver  wreath,  in  Avhich  three  hundred  images  were  made, 
which  represented  the  dealings  of  Christ.  Over  the  throne  was 
a  brazen  Cherub  (or:  circle)  and  above  all  this  a  brazen  cupola, 
supported  by  four  pillars  of  emery  stone"  ^). 

In  the  first  place  we  have  to  remark  that  the  form  of  the  thronos 
in  general  features  corresponds  to  the  mixed  type  of  the  navel  we 
have  met  with  above:  a  cupola  with  a  square  base,  a  form  of  the 
navel  which  is  connnon  in  the  Greek  world,  as  may  be  seen  in 
Boscher's  treatises  in  several  plates.  The  form  of  the  navel  itself 
is  remarkable  which  consists  of  a  cupola  on  four  pillars,  exactly 
like  the  centre  of  paradise  (cf.  p.  50).  In  the  second  place  we 
must  turn  to  the  descriptions  of  the  divine  throne  in  order  to  be 
able  to  compare  the  descriptions  of  the  navel  and  of  the  throne  in 
the  sanctuary  with  them. 

The  divine  throne,  being  situated  exactly  above  the  „ visited 
House"  and  heavenly  Paradise,  is  also  supported  by  bearers; 
sometimes  they  are  represented  by  lion,  bull,  eagle  and  man  (Abii 
Zaid  I,   167,   7  infra,    168,  2;  Kisâ'î,  foi.  4  vo.  1.  12  sqq.; 

Kazwïnï  I,  p.  56  supra),  sometimes  by  pillars  ij^j),  (^h'^  '  Kisâ'ï, 
fol.  4  vo.,  5  infra;  fol.  11,  ro.,  1.  9).  Sometimes  it  is  said  that 
the  bearers  of  the  throne  are  horned  and  that  the  throne  is  above 
the  horns  (Kisâ'î,  fol.  5  vo.,  3  infra).  The  last  mentioned  conception 
is  parallel  to  a  ratlier  frequent  description  of  the  earth  as  being 

y 

^)  I_l00l0.  1— jo]    lA-^Z    lAjL>>.Jrli£>   ]A>  1  ]  N"^>C7UD  QJLOO 

vuoj]  cn_x_Xl5.o   .  ^1^1  vuo?l  ctlX  b^]o  cn^N^o  1AJ»  \9i\  oio^olo 

__flDQ_J09Z-9  ^   O  SQ£DO  .\^]t^90  \\t^90  \fol9O  \  th\9   jZ^O^  .  jZVO^ 

]  N  i   No    ^CDQ-JO^Z   _a9yjjO  .  ]    >  ONVQ  ]    OOl  lr_jC7lZ  ]_ »0  n  N 

. U»  %m^9  IZo-jisOriû  OIO  A_j]o  •  vr^^'  l^'O^  lU^A-^Z  oud  A_j1o  1_vd1_cd 
(read  ]  ^n^o  or  \  %  oo^Jp)  l_O0rO  __i]DQ_jo^Z   ^    ^  S  No 
l-^av^A  ]  Nn?]   ^    ]   y  »S-Ij    ]   »kkj?  1/\jdq_jd   ^i.  Noi   ^    ^  SNo 
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born  by  a  bull  whose  horns  appear  above  the  horizon  l^\irther 
all  creatures  are  represented  in  the  divine  throne  (cf.  the  descri})- 
tions  in  Targum  Ester,  p.  227  sq.  and  in  Tha'labî,  p.  13,  17) 
and  four  rivers  flow  from  it  (Kisâ'ï,  fol.  6,  ro.,  paeu.). 

These  features  are  as  many  parallels  to  familiar  characteristics 
of  the  navel  and  its  representation  in  the  throne  of  the  sanc- 
tuary. Lion,  eagle,  bull  and  man  (l^j]  uigç  tou  àyBrpcoTTO'j) 
are  common  to  the  heavenly  and  the  earthly  throne;  the  seat  in 
the  Syriac  church  contains  three  hundred  images  and  the  divine 
throne  contains  the  imao-es  of  all  creatures.  This  idea  belono-s  also 
to  the  characteristics  of  the  navel:  as  the  image  of  the  earth  it 
may  also  contain  the  images  of  what  is  living  on  the  earth  ami 
as  such  it  is  the  origin  of  the  rivers. 

There  are  other  features  which  are  common  to  the  navel  and 
the  throne.  The  worship  of  the  angels .  around  the  throne  is  the 
prototype  of  the  worship  of  man  around  the  navel,  as  is  said 
expressly  by  Muslim  authors.  Azrakï,  p.  30,  3:  „a  House  (viz. 
the  Ka'ba)  around  which  the  tawäf  is  performed  as  it  is  performed 
around  my  (viz.  God's)  throne"^)  (cf.  also  Tabarï  I,  123,  11  sqq.; 
Tabarï  Tafsïr  IV,  6  paen.;  Azrakï,  p.  5,  10;  7,  5  sq;  Nuwairî, 
p.  72;  Kiscâ'ï,  fol.  5  ro.,  13). 

There  are  still  a  few  words  to  be  said  about  the  throne  in  its 
relation  to  the  universe.  We  have  already  seen  that  the  throne  is 
the  pole  of  the  universe,  the  highest  situated  of  the  several  navels. 
And  just  as  the  navel  of  the  earth  is  the  image  of  the  earth,  so 
the  throne  is  the  imns^e  of  the  universe.  Accordino-  to  Wahb  b. 
Munabbih  heaven  and  earth,  the  world,  the  world  to  be,  wind 
and  fire  are  uJ^r^^i   „in  the  womb  of  the  throne"  (Abii 

Zaid  I,  158,  4  infra;  Kisâ'ï,  4  vo.  1.  5  infra;  cf.  Tabarï  Tafsïr 
m,  7,  8—18). 

This  theory  is  also  given  in  such  a  form,  that  the  throne  surrounds 
the  whole  of  the  universe.  According  to  a  tradition  on  the  authority 
of  Wahb  in  Tabarï  I,  37,  18  sqq.  heaven  and  earth  are  surrounded 
by  the  Ocean,  the  latter  by  JXaJ^  and  this  in  its  turn  by  tlie 


0  Thalabî,  p.  4,  17:  ^1')  ^lyi  ^yi)  Ci^jj  ^^y^ 

(^j^^^^  Cl^^j' 

„The  horns  of  this  bull  appear  above  the  borders  of  the  earth  and  they 
are  like  a  pahsade  under  the  Throne''.  Cf.  Professor  Kristensen's  mentioned 
article  on  the  sacred  horns  at  Crete,  p.  86  sqq. 
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throne,  ^jCl).  That  J.Cx^\]  which  is  of  course  the  Hebrew  byn 
„ temple",  has  anything  to  do  with  the  Universe  r^s  a  sanctuary, 
is  only  vaguely  understood  by  Wahb,  who  compares  it  with  the 
ropes  of  a  tent  Here  we  meet  the  Universe  as  a  tent  and  here 
is  proved  anew  the  resemblance  between  the  parts  and  the  whole, 
for  Ave  have  also  found  heaven  as  a  tent. 

Often  Muslim  authors  distinguish  between  and  (jZjC,  the 

former  being  represented  as  a  part  of  the  latter.  According  to  Abu 
Dharr  as  quoted  in  Kisâ'î,  fol.  4vo.,  5  ro.  the  seven  heavens  are 
as  compared  to  the  kursï  as  a  ring  in  a  desert;  the  kursï  in  its 
turn  is  as  compared  to  the  'arsh  as  a  ring  in  a  desert  (cf.  also 
Tabarï  Tafsîr  HI,  7,  17;  Abu  Zaid  I,  166  infra,  167).  And 
according  to  Baidâwï  ad  Sura  II,  256  al-kursï  is  perhaps  an  appel- 
lation of  „the  sphere  known  as  the  sphere  of  the  zodiacal  signs" 
In  the  Mitlr^^b  Ester  the  six  steps  of  Solomon's  throne  correspond 
to  the  six  heavens  (D^J^^p^  Ht^C^).  It  seems  that  all  these  ideas  are 
influenced  by  conceptions  like  that  of  Is.  LXVT,  1:  ,,thus  saith 
Yahwe:  the  heaven  is  my  throne  and  the  earth  is  my  foot-stool". 


V\   Tue  Na  vei.  and  the  Njcther  Would. 

We  have  stated  above  that  the  navel  is  the  place  of  communi- 
cation with  the  nether  world,  that  it  is  even  considered  as  a  typical 
sepulchre.  This  characteristic  appears  also  in  the  fact  that  the  navel 
is  represented  as  a  hill  or  a  cupola.  Over  the  grave  a  tumulus  is 
often  made;  this  is  a  primitive  form  of  a  tomb,  also  among  the 
Semitic  peoples.  As  we  have  seen  Azrakï  mentions  a  tumulus  as 
the  grave  of  the  Ismaélite  virgins  (cf.  p.  37  sq.).  Making  a  grave 
is  called  ^xx^  which  properly  means  „giving  a  thing  a  convex  form". 
In  a  tradition  preserved  by  Bukhârï,  Djanâ'iz,  bâb  96,  3'"^  tradition, 


s- 
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it  is  suicl  tluit  the  tomb  of  Muliaiiinied  was  Kutb  al-Din 

p.  444,  ult.  maintains  having  experienced  the  efHcacity  of  prayers 
})erformed  at  the  tumulus  {hji)  of  al-Nakshbandï. 

Modern  Muslim  tond)s  of  some  importance  are  provided  with  a 

cupola,  also  called  hs.  It  is  possible  that  this  cu[)ola  is  a  tumulus 
modelled  after  the  l^yzantine  cupola.  There  also  occur  tond)s  covered 
with  a  square  stoneblock  and  even  such  as  are  provided  with  a 
cupola  on  four  pillars  (cf.  Lane,  Manners  and  Customs  of  the 
Modern  Eg-yj)tians,  p.  528  sq.).  According  to  Goldziher  (Revue 
de  l'Histoire  des  Religions  X,  356)  the  chapel  on  the  tomb  has 
developed  from  the  tent,  which  till  the  present  day,  is  dressed  on 
Eastern  graves  (cf.  W.  M.  Thomson,  The  Land  and  the  Rook, 
I,  148;  Wetzstein  in  Zeitschr.  f.  Ethnologie,  V,  p.  294  sq((.). 

At  any  rate  it  will  not  be  an  accident  that  the  navel,  as  the 
type  of  the  tomb,  has  also  the  same  forms  as  the  grave.  This 
conclusion  is  .  corroborated  by  the  relation  between  the  navel  and 
an  other  representation  of  the  iiether  world,  viz.  the  realm  of  the 
dead  or  Hell.  As  to  the  former  it  is  to  be  observed  that  according 
to  a  widely  spread  Semitic  conception ,  which  we  met  with  above, 
the  nether  world,  earth  and  the  heavens,  are  similar  cupola's,  one 
placed  above  the  other.  Jensen's  third  plate  represents  the  Rabylonian 
conception  some  featnres  of  Avhich  we  have  found  even  in  Arabic 
literature.  Here  we  observe  also  the  navel  of  the  nether  world  „the 
Temple  of  the  Orcus"  (ikal  irsit  la  tarât),  Li  Arabic  literature  many 
parallels  are  found  to  the  Rabylonian  conception  of  the  nether  w^orld 
(cf.  Lis  I,  14,  7  infra  sqq.;  Kisâ'î,  fol.  8  ro.).  In  Tirmidhï  II, 
95,  18  a  mountain  of  fire  in  Hell  is  mentioned.  In  European 
Middle  Ages  Hell  is  also  represented  as  a  mountain.  These  mate- 
rials, few  as  they  are,  contain  a  new  proof  of  the  navel  being  the 
image  of  different  similar  parts  of  the  Universe. 

G.   The  Navel  and  the  Serpent. 

At  the  conclusion  of  our  research  we  have  still  to  draw  attention 
to  testimonies  literary  and  monumental  of  a  connection  between 
the  navel  and  the  serpent. 

In  the  first  place  üalman's  discoveries  at  Petra  are  to  be  remem- 
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beretl.  In  Iiis  book  on  Petra  lie  prints  a  photographic  reproduction 
of  a  monument  of  which  he  gives  a  detailed  description  in  the 
text  (I,  p.  218—220). 

The  monument  consists  of  a  conic  navel,  2  metres  in  height 
and  diameter,  surrounded  by  a  serpent  in  fonr  circles,  with  an 
enormous  head.  This  navel  which  may  be  compared  with  several 
plates  in  Roscher's  treatises,  is  placed  upon  a  gigantic  quadrangular 
stone  blo(îk  which  serves  as  its  pedestal.  Under  the  rock  that  supports 
this  monument  is  a  large  room  with  niches  for  the  reception  of 
the  dead. 

In  the  hrst  place  we  have  to  observe  here  that  a  monumental 
combination  of  a  grave  and  a  navel-stone  above  it,  cannot  be 
accidental.  Such  an  enormous  monument  is  not  placed  upon  a  grave 
if  it  does  not  express  a  living  thought.  A  grave  is  the  symbol  of 
the  nether  world  ;  the  navel  is  the  symbol  of  the  earth  ;  this  is 
the  reason  why  these  elements  are  combined  here,  one  above  the 
other.  But  the  serpent?  Is  it  really  only  the  genius  loci,  or  the 
guardian  of  the  grave?  It  would  be  preposterous  to  base  our  answer 
to  this  question  upon  the  Petra  monument  only.  But  we  are  not 
going  too  far,  if  we  remark  that,  navel  and  grave  having  a  cosmic 
significance,  tbe  serpent  is  likely  to  have  a  similar  character.  In 
order  to  be  able  to  answer  this  question,  we  shall  first  have  to 
ask  another,  viz.  this:  Arc  the  Western  Semites  acquainted  with 
the  combination  of  navel  and  serpent?  Traditions  of  the  Meccan 
sanctuary  give  a  })laiii  answer  to  this  question.  These  traditions 
consist  of  two  series  :  one  describing  how  Abraham  began  to  build 
the  sacred  house  upon  the  foundation  which  had  already  been  made 
by  Adam  or  the  angels;  the  other  describing  an  analogous  fact,  viz. 
the  restoration  of  the  sacred  house  shortly  before  the  rise  of  Islam. 

Further  it  is  to  be  observed  that  the  analogy  of  the  two  occasions 
corresponds  to  two  diff'erent  traditions  of  which  one  is  analogous  to 
the  other. 

Azrakï,  p.  30,  relates  how  Abraham  and  Ismael  laid  bare  the 
foundation  (^U))  of  the  sanctuary  and  built  the  sacred  house  upon 
it:  „then  the  Sakîna  (the  divine  presence)  wound  itself  upon  the 
original  foundation  as  if  it  were  a  serpent,  saying:  Build  upon 
me,  o  Abraham"  ^).  That  in  this  tradition  the  serpent  should  only 
be  the  usual  guardian,  is  of  course  excluded  by  its  mythological 
character;  this  prevents  it  also  from  being  taken  as  the  usual  genius  loci. 
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Tlie  mythological  cliaracter  of  the  monster  is  emphasised  in  other, 
ancient  and  modern  traditions.  Tabarî  I,  275,  8  sqq.  describes  it 
as  „a  stormy  wind  with  two  heads.  One  of  them  followed  the 
other  till  it  reached  Mekka;  there  it  wound  itself  like  a  serpent 
on  the  spot  of  the  sacred  house" 

Some  manuscripts  read  ^Az^^sS)  „a  shield"  instead  of  'ik:<-\\)  ,,a 
serpent".  This  expression  occurs  also  in  Ibn  al  Athîr  I,  70,  2; 
Tabarî  Tafsîr  I,  44,  20  sqq.;  Thalabï,  p.  77,  11;  Lisân  s.  v. 
^^sL:^^s>^.  This  reading  makes  also  a  good  sense;  the  navel  in  the  form 
of  a  shield  is  again  similar  in  form  to  the  earth  in  the  form  of  a 
shield,  one  of  the  representations  of  the  earth  (see  above  p.  38). 

In  other  places  (Tabarî  1,  270,  10  sq.;  Tafsîr  1,  410,  21  sq.) 
the  monster  is  described  as  :  ,,a  wind  called  the  wind  Al-Khadjîidj 
which  had  two  wings  and  a  head  like  a  serpent's"  ^).  Kljamîs  1, 
98,  paen.  it  is  described  as  possessing  two  serpents'  heads,  one 
behind  the  other. 

To  these  descriptions  should  be  added,  that  in  ITalabî  I,  207, 
11  infra  sq([.  the  monster  has  a  human  or  a  cat's  face,  and  that 

it  is  accompanied  by  a  bird  called  dj^- 

The  mythological  character  of  this  serpent  is  sufhciently  shown 
by  these  traditions.  And  the  solution  of  the  question  what  the 
serpent  around  or  upon  the  navel  means,  does  not  seem  to  be  very 
difficult.  If  the  navel  represents  the  earth,  that  which  surrounds  it 
can  scarcely  be  anything  else  but  the  Ocean. 

This  conclusion  is  raised  to  a  high  degree  of  certainty  by  the 
fact  that  the  Ocean,  in  Babylonian  as  well  as  in  Hebrew  mythology, 
is  conceived  as  a  serpent  :  Tiamat  is  a  marine  serpent  and  Tehom- 
Leviathan  is  in  Isa.  XXVll,  1  expressly  called  l^Hi  „serpent". 
The  likeness  between  the  Mekkan  serpent  and  Leviathan  is  made 
complete  by  two  other  common  featui-es  :  The  Mekkan  Serpent  is 

called     ^^^K  In  some  places  this  word  is  taken  as  an  adjective. 

...  . 

The  Lisan  s.  v.  in  fact  gives  the  explanation  „stormy"  {^J^]  'is^s^). 

In  other  places  (cf.  also  Zamakhsharî,  p.  904,  5  sq.)  the  matter 
has  quite  a  different  aspect.  Here  it  is  a  being,  which  bears  the 
name  of  Al-Khadjüdj.  Now  this  name  is  either  a  foreign  mytho- 
logical term  denoting  the  serpent,  or  there  is  a  misunderstanding 
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in  the  common  Arabic  translation  „stormv";  for  ,,stormv"  is  not 
the  epithet  to  be  expected  for  the  mythological  serpent.  The  Lisan 

has  however  preserved  the  real  meaning  of  the  root  The  first 
synonym  the  author  gives  is  ^_5yl)  „to  Avind  oneself".  The  root  ^^^\ 
is  also  the  basis  of  the  word  Leviathan,  which  even  by  the  Ancients 
was  taken  in  the  sense  of  pHv'pJ^  (Isaiah  XXVII,  1). 

The  process  consequently  seems  to  have  been  this  :  the  Jewish 
theories  concerning  the  Leviathan  have  come  down  to  the  Muslims 
and  the  name,  being  explained  as  ,,the  serpent  which  winds  itself", 
has  been  translated  by  al-Khadjüd]  and  so  some  traditions  appear 
to  be  still  acquainted  with  the  fact  that  al-Khadjüd]  is  a  nomen 
proprium  just  as  Leviathan. 

Now  Khadjud]  has  also  the  meaning  of  „stormy";  in  this  manner 
it  can  be  explained  that  the  serpent  Avas  changed  into  a  wind  and 
consequently  a  being  came  into  existence  composed  of  such  hetero- 
geneous elements  as  a  wind  and  the  head  of  a  serpent.  An  other 
remarkable  feature  in  some  descriptions  of  the  Mekkan  serpent  is 
its  having  two  heads.  Here  again  is  a  peculiarity  of  Leviathan. 
Ps.  LXXTV,  14:  „Thon  (Yahwe)  hast  crushed  the  heads  of 
Leviathan"  In  the  Odes  of  Solomon  the  dragon  (1 — i-»jZ)  has 
seven  heads  (XXII,  5).  Further  the  Mekkan  traditions  maintain 
that  the  sanctuary  was  built  upon  the  serpent.  Here  a  Jewish 
tradition  may  be  compared  :  „The  Ocean  surrounds  the  world  as 
a  vault  surrounds  a  large  pillar.  And  the  world  is  placed  in  its 
circular  form  on  the  fins  of  Leviathan"^).  (Jellinek  I,  63,  17  sq.). 

This  explanation  of  the  serpent  and  the  navel  as  being  cosmic 
symbols  is  set  in  a  remarkable  light  by  a  renewed  comparison  of 
the  navel  and  the.  divine  throne.  From  this  comparison  it  appears 
that  even  the  serpent  is  common  to  them.  Tha'labï,  p.  13  ult. 
sqq.  and  Ins  I,   10  paen.  describe  the  divine  throne  as  being- 
surrounded  by  a  serpent  of  mythological  appearance.  This  is  Tha'iabî's 
description:  „Then  Allah  surrounded  it  by  a  serpent..  ....  this 

serpent  wound  itself  around  the  throne  and  the  latter  reaches  to 
half  the  height  of  the  serpent  which  is  winding  itself  around  it" 

')  \r\')b  ^D\sn  nvvi  nns* 
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One  is  reminded  here  of  the  frequent  Greek  images  of  a  serpent 
wound  around  and  ascending  above  the  omphah)s  (Roscher  Omphalos, 
plate  IX,  6;  Roscher, "^Neue  Studien,  plate  II,  n"^  3,  4,  14). 
Kisâ'ï  completes  his  description  in  this  way  (fol.  6  vo.,  14  sqq.): 
„when  this  serpent  utters  the  words:  Glory  to  God,  its  voice 
overbears  the  voice  of  the  angels.  And  when  it  opens  its  mouth 
it  encompasses  the  heavens  like  a  flash  of  lightning.  And  if  this 
serpent  hat  not  been  inspired  to  modei'ate  its  glorification,  all 
creatures  would  be  thunder  stricken  at  its  voice"  ^). 

This  serpent  is  also  found  in  connection  with  the  throne  of 
Solomon.  Targum  Ester  II,  p.  228,  27:  „and  a  silver  dragon  Avas 
on  the  machinery  (of  the  throne)"^).  And  Jellinek  II,  85,  1  sqq.: 
„a  silver  serpent  bore  the  wheel  of  the  throne"  '^). 

In  order  to  complete  the  description  of  the  Mekkan  serpent  we 
have  now  to  review  the  traditions  which  mention  it  on  the  occasion 
of  the  restoration  of  the  sanctuary  shortly  before  the  rise  of  Islam. 
Azrakï  relates  how  in  the  times  of  the  Djurhum  the  treasures  of 
the  Ka'ba  were  stolen  (p.  49,  8  sqq.).  Thereupon  Allah  sent  „a 
serpent  which  had  a  black  back  and  a  white  belly  and  a  head 
like  the  head  of  a  he-goat  ;  this  serpent  guarded  the  sacred  House 
during  five  hundred  years''^).  On  p.  105,  4  sqq.  the  author  tells 
us  that  this  serpent  reappeared  and  terrified  the  Kuraishites  when 
they  were  beginning  to  restore  the  sacred  House.  At  their  prayer 
Allah  sent  a  bird  with  a  black  back,  a  white  belly 'and  yellow 
paws  which  snatched  up  the  serpent  and  bore  it  to  the  mountain 
Adjyäd.  Of  the  numerous  parallel  passages  in  Azrakï  (p.  106,  14; 
108,  4;  114,  14;  170,  10)  and  Kutb  al-Dïn  (p.  50,  14)  it  is 
only  that  in  Azraki  p.  170,  10  which  adds  a  noteworthy  feature. 
The  serpent  is  called  here  ^Uäj  ;,a  large  serpent"  and  it  has  its 
dwelling-place  in  the  pit  of  the  Ka'ba,  where  it  guards  the  treasures. 
But  Halabï  I,  189,  3  sqq.  gives  a  more  complete  description  of 
the  serpent:   „Allah  sent  a  white  serpent  with  a  black  head  and 
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a  black  tail  and  its  head  was  like  the  head  of  a  lie- goat.  It  had 
to  dwell  in  this  pit  in  order  to  guard  the  objects  there.  It  used 
to  leave  its  dwellingplace  and  to  appear  glittering,  viz.  it  exposed 
itself  to  the  sun  upon  the  wall  of  the  Ka'ba  Avhile  its  colour 
assumed  a  glittering  appearance  ;  and  often  it  wound,  itself  on  the 
wall  so  that  its  tail  approached  its  head"  ^).  On  p.  192,  2  sqq. 
the  description  is  continued  thus:  „ while  one  day  the  serpent  was 
on  the  top  of  the  wall  of  the  Ka'ba,  as  was  its  wont,  Allah  sent 
a  bird  larger  than  an  eagle  ;  this  bird  snatched  up  the  serpent  and 
cast  it  on  al-lladjün  where  it  was  swallowed  by  the  earth.  Some 
people  say  that  this  is  the  creature  which  will  speak  to  maidvind 
on  the  day  of  Resurrection.  It  is  also  said  that  the  monster  will 
come  fourth  from  the  ravine  of  the  mountain  Adjyâd"  ^). 

The  different  features  of  all  these  traditions  may  justify  the 
following  remarks  concerning  the  character  of  the  serpent.  As  the 
Ocean,  it  assumed  the  form  of  a  circle.  In  the  Snorra  Edda, 
chapter  47,  the  serpent  Midgardsormr  is  represented  as  surrounding 
the  earth  and  touching  its  head  with  its  tail.  As  the  Ocean,  the 
Mekkan  serpent  is  glittering  in  the  sun  and  as  the  Ocean  it  is 
black  and  white.  As  Tehom  it  is  connected  with  the  nether  world; 
for  we  have  seen  above  that  the  pit  which  is  its  dwelling-place 
is  a  symbol  of  the  nether  world.  It  has  however  not  oidy  the 
natural  features  of  Tehom  but  also  its  mythological  ones.  Just  as 
Tehom  in  the  form  of  Leviathan,  so  the  Mekkan  serpent  will 
reappear  at  the  Resurrection. 

There  is  another,  constantly  returning  characteristic  of  the  serpent, 
viz.  its  having  the  head  of  a  he-goat;  of  course  this  also  a  mytho- 
logical feature.  This  quaint  representation  induces  us  to  ask:  are 
there  other  descriptions  or  images  of  a  serpent  with  the  head 
of  he-goat  existent  in  Semitic  mythology?  The  question  can  be 
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answered  in  the  affirmative  at  once.  Jensen,  p.  80,  concludes  his 
remarks  on  the  constellation  Caper  with  these  words  :  „  Der  Stein- 
bock,  eröffnet  die  la-Apsu-llegion  des  Himmels.  Dem  Steinbock 
entspricht  bei  den  Babylonicrn  ein  Fisch,  dessen  Kopf  durch  eine 
Ziege  gebildet  wird.  Unter  solchen  Umständen  kann  es  kaum  dem 
Zweifel  unterliegen,  dass  der  Ziegenfisch-Steinbock  mit  Fischschwanz 
auf  la  hindeutet.  Beachte  hierzu  auch  dass  der  Wendekreis  des 
Steinbocks,  der  im  Altertume  die  Ekliptik  im  Steinbock  berühre, 
„Weg  in  Bezug  auf  Ia"hiess"! 

On  the  so-called  kudurru's  Ea's  beast  is  indeed  a  fish  with  a 
goat's  head  (cf.  Jeremias,  Abb.  80  and  81).  And  in  the  text  of 
one  of  the  kudurru's  as  communicated  by  Steinmetzer  in  the  Sachau- 
Festschrift,  p.  62  sqq.,  the  fish  with  the  goat's  head  is  expressly 
called  „the  sanctuary  of  Ea". 

Now  Ea  is  the  god  of  Apsu,  Tehom;  and  Leviathan  is  a  fish 
as  well  as  a  serpent.  It  is  evident  that  the  Mekkan  serpent  is 
cognate  with  familiar  types  of  North-  and  East-Semitic  mythology. 
Finally  it  is  to  be  noted  that  the  Mekkan  serpent  in  the  main 
part  of  the  traditions  is  either  the  Shekïna,  the  divine  Presence, 
or  a  beino;  sent  bv  Allah,  not  a  demoniac  but  a  divine  beins;. 

If  our  conclusions  as  to  its  significance  in  connection  with  the 
navel,  as  being  cosmic  symbols,  are  right,  some  familiar  facts 
concerning  Jerusalem  appear  in  a  new  light.  Kittel  (Der  Schlangen- 
stein) has  shown  it  to  be  probable  that  the  Stone  of  the  Serpent 
n^ntn  pK  (l  Kings  I,  9)  was  in  the  immediate  neighbourhood 
of  the  Source  of  the  Dragon  f^inn  ]y  (Neh.  II,  13)  and  he  has 
suggested  a  connection  between  these  data  and  the  worship  of  the 
serpent  mentioned  in  2  Kings  XVIII,  4.  That  the  stone  and  the 
spring  had  a  peculiar  religious  importance  appears  from  their  names 
and  from  the  fact  that  Adonijah  slays  victims  and  presides  at  a 
religious  meal  in  the  immediate  vicinity  of  the  stone  and  that 
these  ceremonies  in  this  place  are  considered  as  the  ceremonies 
Avhich  invest  him  with  royal  power.  After  our  foregoing  research 
not  much  imagination  is  needed  in  order  to  combine  these  elements; 
the  dragon  in  the  spring,  the  stone  of  the  serpent  and  the  place 
where  the  king  is  inaugurated,  seem  again  to  represent:  the  nether 
world,  the  earth,  and  its  government.  The  navel  is  the  seat  of 
natural  and  civil  order,  a  symbol  of  the  divine  throne,  the  place 
where  the  order  of  the  Universe  is  regulated. 
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OUDNOOHSCHE  METRIEK. 

.1.    ALGEMEENE  VRAGEN. 

1.      HET  RHYTME. 

Ik  begin  déze  studie  met  eenige  opmerkingen,  wier  inhoud  verre 
van  onbekend  is  maar  toch  bij  de  behandeling  der  vragen,  waaraan 
de  volgende  bladzijden  gewijd  zijn,  in  den  regel  vergeten  wordt. 

In  ieder  vers,  in  iedere  strofe,  is  tweeërlei  rhytmus,  taalrhytmus 
en  versrhytmus. 

De  taalrhytmus  is  niets  anders  dan  de  wijze,  waarop  de  gesproken 
taal  verdeeld  is  in  groepen  van  syllaben,  die  onderling  nauAver 
te  samen  behooren  dan  ieder  hunner  met  eene  andere  groep;  het 
zijn  taalkundige,  meest  syntactische  eenheden. 

De  versrhytmus  is  het  abstracte  versschema,  dat  aan  de  taal  wordt 
opgelegd.  De  vraag  naar  zijn  oorsprong  voert  direct  tot  de  vraag 
naar  den  oorsprong  der  poëzie,  en  daar  deze  langs  historischen  weg 
nog  niet  is  kunnen  wwden  opgelost,  heeft  men  het  antwoord  veelal 
langs  speculatieven  weg  gezocht.  Zonder  mij  ook  maar  een  stap  op 
dit  gevaarlijke  pad  te  begeven,  meen  ik  toch  w^einig  tegenspraak  te 
zullen  ontmoeten,  wanneer  ik  zeg,  dat  de  abstractie  jonger  moet 
zijn  dan  de  zaak,  waaruit  de  abstractie  heeft  plaats  gehad.  Er 
waren  dus  verzen,  alvorens  er  versschemata  bestonden.  Maar  deze 
verzen,  die  niet  volgens  een  te  voren  in  den  geest  van  den  dichter 
aanwezig  schema  gebouwd  waren,  waren  dus  onbcAvust;  het  waren 
toevallige  volzinnen,  wier  verdeeling  door  zekere  ongewone  regel- 
matigheid de  aandacht  trok,  en  die  daardoor  het  voorbeeld  werden 
voor  nieuwe  formaties.  De  versrhytmus  is  dus  wel  uit  de  gesproken 
taal  geboren,  maar  zoodra  hij  tot  het  bewustzijn  doordringt,  voert 
hij  een  zelfstandig  bestaan,  wordt  hij  een  voorschrift,  waarnaar  de 
taal  der  verzen  zich  te  voegen  heeft.  Maar  daar  de  taal,  ook  waar 


4        STUDIËN  OVER  BE  METRIEK  VAN  HET  ALLITERATIEVERS. 


zij  zich  naar  het  vers  tracht  te  voegen,  tevens  uiting  is  van  men- 
schelijk  denken,  behoudt  zij  ook  haar  eigen  beweging,  en  de  aan- 
passing van  den  volzin  aan  het  versschema,  dat  berust  op  andere 
volzinnen,  die  de  uitdrukking  eener  andere  gedachte  waren,  zal 
altijd  min  of  meer  onvolkomen  blijven.  De  graad  van  aanpassing 
kan  zeer  verschillend  zijn  en  hangt  voor  een  groot  deel  af  van  de 
waarde,  die  de  kunstenaars  van  een  tijdperk  aan  formeele  volkomen- 
heden hechten;  men  kan  schemata  vinden,  waarin  het  aantal  syl- 
laben van  ieder  vers,  de  quantiteit  en  het  toonge wicht  van  iedere 
syllabe  in  bijzonderheden  zijn  gereguleerd',  maar  men  ontmoet  ook 
versvormen,  waarin  op  vele  punten  de  grootste  vrijheid  heerscht 
en  slechts  de  regelmatige  terugkeer  van  bepaalde  verschijnselen 
binnen  een  zeer  rekbare  maar  toch  aan  zekere  maat  gebonden  gi'ens 
vereischt  wordt.  De  eerste  wijze  is  de  geraffineerde  en  beteekent  in 
den  regel  het  einde  van  een  ontwikkelingsgang,  de  tweede  wijze, 
de  populaire,  is  primitiever;  als  voorbeeld  noem  ik  vele  volksliederen. 
Hier  wordt  een  eindpunt  bereikt  door  de  rekbaarheid  der  vrijheid; 
gaat  deze  te  ver,  zoodat  de  rhytmische  groepen  niet  meer  als  gelijk- 
waardig gevoeld  kunnen  worden,  dan  houden  de  verzen  op,  verzen' 
te  zijn,  en  keert  men  terug  tot  het  proza,  waaruit  het  vers  zijn 
oorsprong  nam. 

Het  versrhytme  eischt  een  verdeeling  der  stof  in  groepen ,  die  in 
het  gehoor  vallen  als  correspond eerende  groepen.  Waardoor  doen  zij 
dit?  Doordat  zij  iets  gemeen  hebben,  dat  regelmatig  weerkeert.  Wat 
is  regelmatig?  Op  vaste  afstanden.  De  groepen  moeten  dus  even 
groot  zijn,  of  althans  even  groot  kunnen  schijnen.  Het  taalrhytme 
maakt  van  nature  groepen,  die  niet  even  groot  zijn.  De  kunst  is 
dus,  de  taalgroepen  een  omvang  te  geven,  die  de  illusie  toelaat, 
dat  zij  gelijk  zijn.  Daarom  behoeven  zij  zuiver  grammatisch  niet 
gelijk  te  zijn. 

De  rhytmische  groepen  dragen  gaarne  een  kenmerk,  dat  ze  te 
gelijk  onderscheidt  en  vereenigt.  Het  is  gewenscht,  dat  zulk  een 
uiterlijke  onderscheiding  een  eenigszins  vaste  plaats  heeft;  anders 
wordt  het  niet  als  kenmerk  eener  groep  opgevat.  In  den  volzin: 
'deze  jongen  is  met  zijn  pet  naar  bed  gegaan'  zal  niemand  verzen 
zien,  ofschoon  de  woorden  'pet'  en  'bed'  met  elkaar  rijmen  en  voor 
ons  poëtisch  gevoel  het  rijm  een  kenmerk  van  verzen  is.  Maar  zegt  men: 
'de  jongen  nam  zijn  pet  en  ging  er  mee  naar  bed',  dan  hoort  ieder  de 
verzen,  omdat  de  rijmwoorden  aan  het  einde  van  groepen  van  gelijke 
lengte  staan.  Zet  men  in  plaats  van  'pet'  'jas',  dan  kàn  men  den 
volzin  zóó  voordragen,  dat  het  verzen  schijnen  te  zijn,  maar  bij  het 
gebrek  aan  poetischen  inhoud  en  den  weinig  karakteristieken  vers- 
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vorm  is  de  beweging  op  en  neer  niet  voldoende,  om  dezen  indi'uk 
duidelijk  te  wekken,  tenzij  men  de  beweging  sterk  accentueert. 

De  kunst  van  reciteeren  bestaat  hierin,  dat  men  het  spel,  be- 
staande in  het  samengaan  en  het  uiteenloopen  der  beide  rhytmen, 
duidelijk  doet  uitkomen.  De  taal  en  het  vers  moeten  beide  tot  hun 
recht  komen.  Bij  scansie  komt  alleen  de  versrhytmus  voor  den  dag, 
bij  zuiver  intellectualistisch  lezen  alleen  de  taalrhytmus. 


De  bouw  van  het  Oudgerinaansche  vers  berust  —  dit  behoeft 
thans  geen  betoog  meer  —  op  het  expiratorisch  accent.  Verreweg 
de  meerderheid  der  verzen,  die  ons  bekend  zijn,  daaronder  alle  in 
het  eenige  metruui,  dat  verbreid  is  over  Skandinavië,  Engeland  en 
Noord- Duitschland,  vanwaar  wij  deze  poëzie  kennen,  hebben  twee 
syllaben,  die  zich  door  zwaarder  toon  van  de  overige  onderscheiden 
Deze  zijn  de  markante  deelen  van  het  vers,  de  heffingen.  En  wan- 
neer men  als  het  "normale  aantal  syllaben  vier  aanneemt,  —  wat 
wel  bij  de  meerderheid  niet  opgaat,  maar  als  punt  van  uitgang  en 
bij  voorloopige  schematiseering  aangenomen  kan  worden,  —  dan 
blijven  er  dus  twee  lettergrepen  over,  die  in  de  daling  staan. 
Tegenover  vroegere  geleerden,  die  het  vers  in  vieren  deelden,  heeft 
Sievers  de  deeling  in  tweeën  met  groote  kracht  verdedigd;  hij  ver- 
bindt een  heffing  met  een  daling  tot  een  voet,  en  leert  dus,  dat 
het  vers  twee  voeten  heeft.  Daar  de  heffing  een  lange  syllabe  ver- 
eischt,  terwijl  voor  de  daling  iedere  quantiteit  goed  is,  daar  voorts 
de  eerste  heffing  soms  aan  het  begin  van  het  vers  staat,  soms  door 
een  zwakker  betoonde  syllabe  voorafgegaan  wordt,  neemt  hij  voeten 
aan  van  twee  hoofdvormen,  die  graphisch  aldus  worden  aangeduid 
_z.x  en  x_^.  Door  verschillende  combinaties  dezer  voeten  ontstaan 
dan  voor  het  vers  drie  hoofdvormen,  gekarakteriseerd  als  :  dalend 
_iLX  I  _i_x  A  ;  stijgend  x_z.  |  x_i_  B  ;  stijgend-dalend  x^  |  C. 
De  verticale  streep  geeft  de  scheiding  der  voeten  aan.  Nu  komt 
het  echter  ook  voor,  dat  het  vers  begint  met  twee  syllaben,  die 
in  toon  gewicht  de  beide  volgende  te  boven  gaan.  De  vorm  is  dan 

I  v^xx  D.  Dat  zijn  dus  ongelijke  voeten,  een  van  ééne  syllabe 
en  een  van  drie.  En  deze  zelfde  voeten  treden  op  in  het  vijfde 

1)  De  theoretische  0])merkingen  in  de  eerste  afdeeling  van  dit  hoofdstuk  (I,  i)  gelden 
in  gelijke  mate  voor  de  ags.  als  voor  de  on.  verzen;  voor  de  duitsche  alleen  voorzoover 
het  gevoel  voor  het  rhytme  hier  niet  geheel  verloren  is  gegaan.  Daar  de  theorie  zich  van 
het  onderzoek  niet  scheiden  laat,  is  deze  algemeene  afdeeling  als  onderdeel  van  hoofd- 
stuk I  behandeld  en  zijn  de  voorheelden  ook  hoofdzakelijk  aan  de  on.  poëzie  ontleend. 
Niettemin  zijn  hier  en  daar  ags.  en  os.  voorbeelden  medegedeeld,  waar  het  wenschelijk 
scheen,  de  ruimere  geldigheid  van  een  waarneming  te  doen  uitkomen. 
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van  Sievers'  typen,  E,  dat  dezen  vorm  heeft:  _^xx  |  De  leer 
is  nu,  dat  in  de  beide  laatstgenoemde  gevallen  de  twee  op  elkander 
volgende  zwakker  betoonde  syllaben  niet,  gelijk  in  sommige  andere 
gevallen,  te  samen  ééne,  maar  dat  zij  twee  dalingen  representeeren. 
Deze  worden  van  elkander  onderscheiden  door  verschillend  toon- 
ge wicht;  hiernaar  worden  dan  ook  ondertypen  Di  en  E"^ 
onderscheiden.  Op  deze  wijze  blijven  de  vier  leden  van  het  vers 
(twee  heffingen,  twee  dalingen)  behouden. 

Het  aantal  syllaben  van  een  vers  gaat  echter  dikwijls  boven  vier 
uit.  De  gevallen  worden,  waar  zij  niet  weggeëmendeerd  worden, 
teruggevoerd  op  twee  hoofdcategorieën.  1.  Het  vers  kan  aan  het 
begin  een  element  bevatten,  dat  buiten  het  metrisch  verband  staat, 
den  zoogenaamden  optact,  die  ook  uit  meer  dan  één  syllabe  kan 
-  bestaan.  Zoo  is  x  |  _z.x  |  _z-X  het  schema  voor  J  met  optact. 
2.  Een  voet  kan  meer  syllaben  bevatten,  dan  hern  volgens  het 
schema  toekomen.  Het  eenvoudigste  geval  is  de  oplossing  der  hef- 
fing. De  norm  voor  een  heffing  is  een  lange  syllabe,  maar  hiervoor 
kunnen  er  twee  in  de  plaats  treden,  waarvan  de  eerste  grammatisch 
kort  is  ;  schematisch  uitgedrukt  :  jl.  =  küx.  Voorts  kunnen  ook  twee 
syllaben  in  de  daling  staan  ;  deze  hebben  dan  metrisch  de  waarde  van 
één.  Hoever  deze  vrijheden  wel  gaan  kunnen,  daarover  zijn  de  aan- 
hangers der  theorie  het  lang  niet  eens,  maar  velen  baseeren  toch 
hun  tekstkritiek  op  de  getallen,  die  zij  hier  toelaatbaar  achten. 

Bij  eenigszins  zwaarwichtige  syllaben  krijgt  men  zoogenaamde 
bijheffingen,  zonder  dat  toch  hiervoor  afzonderlijke  hoofdtypen  worden 
aangenomen.  Maar  naar  deze  en  andere  kenteekenen  krijgt  men 
een  onderverdeeling  in  het  oneindige.  Men  heeft  niet  slechts  en 
Ai  maar  ook  ^2a,  ^2ai.  ^2ak,  enz.,  dan  wederom  vallend  in 
2,  resp.  2ai  enz. 

Ik  laat  deze  onderverdeelingen,  die  ik  in  mijn  zeer  vluchtig 
exposé  slechts  daarom  memoreerde,  omdat  zij  berusten  op  ver- 
schijnselen, die  ons  verder  op  zullen  bezighouden,  voorloopig  ter 
zijde  en  vraag:  wat  beteekenen  de  hier  genoemde  hoofdschemata? 
Niet  meer,  dan  dat  men  den  taalkundigen  inhoud  van  een  groot 
aantal  verzen,  ontdaan  van  eventueelen  optact,  schematisch  kàn 
weergeven  door  een  der  5,  of  indien  I)  en  E  ieder  voor  twee 
tellen,  der  7  formules,  die  Sievers  opgesteld  heeft.  Maar  in  die 
schemata  is  toch  één  ding,  dat  in  het  vers,  zooals  wij  het  leeren 
kennen,  niet  gegeven,  maar  door  Sievers  er  ingezet  is,  en  waar 
dus  de  kritiek  een  vraagteeken  kan  plaatsen,  en  wel  zijn  scheidings- 
streep tusschen  de  voeten.  Gegeven  is  _^x^x  ^,  Sievers  maakt 
er  van   ^x  |  ^x.   Gegeven   x_ax_z.^,  Sievers  maakt  x_l  |  x_l; 
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eveiizoo  zijn  gegeven  x^^x  C,  ^-^xx  D,  ^xx^E,  waarvoor 
Sievers  leest  x_i_  |  ^^^x.  ^  |  -j_xx.  _^xx  |  -l.  Dat  wil  zeggen:  deze 
voeten,  naar  willekeur  stijgend  en  dalend  en  bestaande  uit  één, 
twee,  drie  leden  (ik  zeg  opzettelijk  niet  syllaben,  maar  leden,  want 
de  drieledige  voeten  hebben  volgens  de  leer  twee  dalingen),  deze 
voeten  zijn  nergens  als  zoodanig  overgeleverd,  maar  zijn  door  den 
geleerde  geabstraheerd  uit  verzen,  die  vier  syllaben  bevatten,  waar- 
van er  twee  sterker  betoond  zijn  dan  de  overige. 

Geschiedt  dit  met  volkomen  recht?  Vroegere  metrici,  tegen  welke 
Sievers  sterk  polemiseert,  beschouwden  de  vier  leden  van  het  vers 
als  de  eigenlijke  eenheden,  waaruit  het  vers  is  opgebouwd,  en  daar 
zij  aan  ieder  een  afzonderlijken  ictus  en  een  maatdeel  toekenden, 
kwam  het  er  niet  zoo  erg  op  aan,  welke  twee  syllaben  het  zwaarst 
betoond  waren;  ook  de  toon  der  overige  was  voldoende,  om  iedere 
mogelijke  plaats  in  het  vers  in  te  nemen;  léra  Cristes  week  voor 
hen  rhytmisch  niet  zóó  sterk  af  van  aji  godes  nkea,  dat  zij  zich 
aan  deze  afwijking  behoefden  te  stooten.  Maar  Sievers  stelt  op  den 
voorgrond,  dat  er  in  het  alliteratievers  maar  twee  heffingen  zijn,  en 
om  daaraan  uitdrukking  te  geven,  maakt  hij  den  voet  met  één 
heffing  tot  rhytmische  eenheid  en  verklaart,  dat  het  vers  uit  twee 
voeten  is  opgebouwd.  Consequent  zou  nu  zijn,  dat  in  lederen  voet 
ook  slechts  de  heffing  als  beteekenisvol  wordt  erkend.  Maar  daar 
komen  nu  die  uit  drie  elementen  bestaande  voeten,  waarin  die  drie 
deelen  ook  moeten  onderscheiden  worden,  voeten,  die  behalve  een 
heffing  en  een  daling  ook  nog  een  bijheffing  hebben,  en  dat  voert  nu 
tot  deze  verdere  leer,  dat  in  de  typen,  die  uit  gelijke  voeten  bestaan 
{Ä  B  C),  slechts  twee  leden  te  onderscheiden  zijn  —  die  leden  zijn 
de  voeten,  waarin  alleen  de  heffing  geldt  — ,  maar  dat  men  in  de 
typen,  die  uit  ongelijke  voeten  bestaan  {BE),  vier  leden  moet  erkennen. 
Die  voeten  zijn  dan  ook  ongelijk  van  duur,  één  voet  duurt  ééne 
metrische  mora,  de  andere  duurt  er  drie  (behoudens  mogelijke  ge- 
ringe rekkingen  en  verkortingen).  Maar  zoodoende  wordt  zulk  een 
vers  dan  toch  óók  in  vieren  verdeeld,  en  de  afstand  van  die  oudere 
metrici  is  niet  zoo  heel  groot,  met  name  van  hen,  die  een  maat 
in  vieren  wilden.  Slechts  is  de  nieuwe  leer,  die  sommige  verzen  in 
tweeën  leest,  andere  in  vieren,  en  aanneemt,  dat  zóó  verschillend 
gebouwde  verzen  geheel  willekeurig,  zonder  eenige  orde,  dooreen 
gebruikt  konden  worden,  minder  consequent  dan  de  oude. 

Een  tweede  bezwaar  bestaat  in  de  willekeurige  wisseling  van 
dalende  en  stijgende  voeten.  Niet  slechts  wisselen  type  Ä  en  B  on- 
ophoudelijk, maar  in  C  heeft  midden  in  het  vers  een  plotselinge 
overgang  plaats,   waardoor  twee  heffingen  op  elkaar  stooten  en 
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haastig  worden  gezegd,  terwijl  dan,  indien  een  B  of  C  volgt,  het 
weer  een  heelen  tijd  duurt,  voor  er  een  nieuwe  ictus  komt.  Maar 
wat  geeft  ons  eigenlijk  het  recht,  een  vers  van  den  vorm  x^^x 
te  deelen  in  x^-j-v^^x?  Beteekent  dat  een  tijdseenheid  of  een 
syntactische  eenheid?  Het  laatste  zeker  niet,  want  'voet'  is  in  de 
eerste  plaats  een  metrisch  en  niet  een  syntactisch  begrip.  En  ziet 
men  naar  voorbeelden,  dan  blijkt  het  ook,  dat  in  C  dikwijls  beide 
heffingen  tot  hetzelfde  woord  behooren:  is  imshodo  (Hel.  249  b) 
ware  syntactisch  te  deelen  x  |  j-^üx,  en  evenzoo  kan  het  zijn  bij 
JD  E,  dat  de  syntaxis  een  gansch  andere  verdeeling  eischt  dan  het 
metrische  schema,  bv.  loaldand  gisprac,  d.  i.  syntactisch  _^x  |  x_l 
en  niet  ^x  x  \  -l.. 

Zulke  voorbeelden  vindt  men  op  iedere  bladzijde  bij  tientallen. 
Daarin  is  nu  op  zich  zelf  geen  afdoend  bezwaar  tegen  de  theorie 
gelegen,  maar  het  toont  wel,  dat  het  kenmerk  van  den  'voet'  althans 
niet  in  de  syntactische  groep  te  zoeken  is.  Dus  in  metrische  ver- 
houdingen. Maar  wat  kan  een  voet  dàn  anders  zijn  dan  een  — 
ideale^)  —  tijdseenheid?  Nu  ontkent  Sievers  de  tijdseenheid  van 
zijn  voeten.  Maar  wat  zijn  het  dan*  anders  dan  willekeurige  syl- 
labengroepen? 

Ook  ik  geloof  niet,  dat  de  door  Sievers  aangenomen  voeten  even 
lang  zijn.  Maar  ik  geloof  evenmin,  dat  dit  voeten  van  het  allitera- 
tievers zijn.  Waarom  niet?  Omdat  het  kenmerk  van  rhytmische 
kunstwerken  is  het  regelmatig  terugkeeren  van  bepaalde  duidelijk 
herkenbare  formaties  of  eigenaardigheden.  Maar  deze  voeten  zijn 
niet  duidelijk  herkenbaar;  zij  zijn  slechts  te  herkennen  op  papier. 
De  hoorder  van  zulke  verzen  zou  aanhoudend  gespannen  moeten 
zijn  en  uitrekenen:  nu  komt  er  een  stijgende  voet,  nu  een  dalende, 
nu  een  lange  uit  drie  leden,  nn  een  korte  uit  één  lid,  en  dan 
moest  hij  ook  nog  opletten,  of  in  hetzelfde  vers  wel  altijd  een  korte 
en  een  lange  bijeen  stonden  of  twee  middelmatige.  En  het  oor  zou 
hier  niet  mee-  maar  tegenwerken. 

De  groote  fout  is  gelegen  in  de  dubbelheid  der  voorstelling,  dat 
de  ictus,  en  dat  de  voet,  zooals  die  door  Sievers  bepaald  wordt,  de 
eenheid  van  het  vers  representeert.  Is  het  de  ictus,  waar  het  op 
aankomt,  dan  zijn  de  metrische  groepen  te  verdeden  naar  den 
ictus;  de  metrische  eenheid  is  dan  de  afstand  van  heffing  tot  hef- 
fing; is  daarentegen  de  door  Sievers  aangenomen  voet  de  eenheid, 
dan  is  de  ictus  toevallig,  want  hij  komt  dan  op  de  meest  uiteen- 
loopende  plaatsen  voor  zonder  spoor  van  regel. 


1)  Onder  'ideaal'  versta  ik  liier  schematisch.  De  behoeften  van  de  vooi'dracht  kunnen 
daarin  wijziging  brengen,  maar  bij  scansie  komt  de  eenheid  voor  den  dag.  Zie  boven  p.  5. 
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Er  is  één  ding,  dat  men  reeds  terstond  uit  deze  schemata  kan 
leeren,  en  wel,  dat,  zelfs  indien  men  Sievers'  verdeeling  in  voeten 
toegeeft,  liet  oude  vers  in  hoofdzaak  dalend  is.  Van  de  5  schemata 
hebben  er  8  {Ä  D  E)  ook  bij  de  genoemde  verdeeling  eene  dalende 
beweging  {E  immers  wordt  gedeeld  ^xx  |  niet  ^  |  xx_i_),  en 
G  is  althans  in  de  tweede  helft  dalend.  Rest  alleen  B  en  de  eerste 
helft  van  die  volgens  Sievers'  opvatting  stijgend  zijn.  Deze 
dalende  beweging  heeft  haar  grond  in  de  taal  en  de  Germaansche 
accentverhoudingen.  Zij  correspondeert  hiermee,  dat  het  Germaansch 
den  hoofdtoon  op  de  eerste  syllabe  der  woorden  heeft.  Daardoor  is 
deze  beweging  voor  de  meeste  woorden  de  natuurlijke,  en  zoo 
wordt  zij  het  ook  in  den  zin,  en  niets  spreekt  meer  van  zelf,  dan 
dat  het  vers  hier  den  zin  volgt.  Het  is  dan  ook  in  het  IJslandsch 
zoo  gebleven  tot  op  den  huldigen  dag;  latere  IJslandsche  gedichten, 
rimur  zoowel  als  moderne  verzen  hebben  alle  een  dalende  bewe- 
ging, zij  zijn  trochaeisch.  Anders  in  vele  moderne  talen,  waar  nieuwe 
elementen  het  opkomen  van  een  omgekeerde  beweging  in  de  hand 
hebben  gewerkt,  het  lidwoord,  voorzoover  het  vóór  het  nomen 
staat,  de  toonlooze  voorvoegsels,  de  meeste  voegwoorden.  Hier  vinden 
wij  dan  ook  een  overheerschen  van  jambische  verzen  ^). 

Gaan  wij  van  de  theorie  tot  de  stof  over,  dan  vinden  wij  deze 
waarneming,  dat  de  beweging  dalend  is,  volkomen  bevestigd.  Wel 
kent  de  oude  poëzie  naast  verzen,  die  met  een  heffing,  ook  zulke, 
die  met  een  zwakker  betoonde  syllabe  beginnen,  maar  de  overgroote 
meerderheid  behoort  tot  de  eerste  soort.  Als  voorbeeld  noem  ik  de 
i^rymskvida  ^).  Het  gedicht  heeft  32  strofen  met  te  samen  260 
verzen.  Van  deze  beginnen  met  een  heffing  zeker  214,  met  een 
zwakker  versdeel  44,  terwijl  over  2  twijfel  mogelijk  is.  Nog  sterker 
spreken  deze  getallen,  wanneer  men  er  op  let,  dat  onder  de  verzen, 
die  niet  met  een  heffing  beginnen,  niet  één  eerste  vers  is.  Het 
begin  der  strofe  geeft  dadelijk  den  gang  van  het  geheel  aan,  en 
overal  is  deze  dalend.  Onder  66  strofen  der  Voluspa  volgens 
Bugge's  tekst  begint  er  één  met  een  niet  betoond  woord  (str.  33), 
maar  het  is  het  woord  Pó,  waardoor  een  intieme  verhouding  tot  de 
vorige  strofe  wordt  uitgedrukt,  zoodat  men  haar  bijna  kan  beschou- 
wen als  een  deel  van  deze;  bij  al  de  overige  staat  de  eerste 
syllabe  in  de  arsis. 

Ook  het  slot  der  strofe  is  een  markante  plaats.  In  de  t*ryms- 
kvida  staat  onder  32  strofen  driemaal  een  heffing  aan  het  einde. 


1^)  Zie  E.  von  der  Recke,  Daiisk  Verslaere  p.  12.  v. 

2)  Eddaliederen  citeer  ik  naar  Bugge's  onovertroffen  uitgave. 
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In  andere  gedichten  vinden  wij  gelijksoortige  verhoudingen.  Dit  zijn 
zekere  aanwijzingen,  niet  alleen  hiervoor,  dat  het  de  ictus  is,  waar- 
naar de  geheele  beweging  van  het  vers  zich  regelt,  maar  ook  hier- 
voor, w^at  men  reeds  op  grond  van  die  beteekenis  van  den  ictus 
wachten  kan,  dat  deze  staat  aan  het  begin  van  de  metrische  groep, 
d.  i.  van  de  maat.  ^) 

Op  grond  van  al  deze  overwegingen  geloof  ik,  dat  de  gebruikelijke 
vijf  typen,  die  zekere  taalkundige  beteekenis  hebben,  metrisch  gansch 
anders  te  verdoelen  zijn ,  dan  dat  volgens  de  geldende  theorie  ge- 
schiedt. Onveranderd  blijven  ÄDE  -i-X  |  _j_x._^  |  _^xx.^xx  |  jl. 
Maar  C  is  niet  x_l  |  ^x  maar  x  |  _jl  |  ^x,  en  B  niet  x^  |  x_^ 
maar  x  |  ^x  |  _l.  M.  a.  w\  de  zoogenaamde  ingangsdaling  van  B 
en  C  is  te  beoordeelen  als  de  optact,  die  in  A  D  B  \(kn  voorkomen, 
en  die  men  dan  gewoon  is,  buiten  het  metrisch  verband  van  het 
vers  te  plaatsen.  Of  dat  juist  is,  laat  ik  voorloopig  in  't  midden; 
w^èl  moeten  wdj  deze  syllaben  plaatsen  buiten  de  eerste  maat  van 
het  vers.  Waar  zij  dan  wèl  thuis  behooren,  zal  later  blijken.  Maar 
de  omstandigheid,  dat  zij  voorloopig  overschieten,  kan  geen  reden 
zijn,  om  de  door  mij  voorgeslagen  deeling  niet  toe  te  laten,  wan- 
neer men  vrede  neemt  met  zulke  overschietende  syllaben  in  de 
vormen  ABE.  Weet  men  hier  weg  met  een  optact,  dan  is  er 
principieel  niets  tegen,  hem  ook  in  andere  verzen  te  erkennen. 
Erkennen  wij  hem,  dan  worden  w^ij  meteen  bevrijd  van  die  wonderlijke 
verdeeling  van  tweelettergrepige  optacten  in  B  en  C  in  één  optact- 
syllabe  en  één  ingangsdaling,  een  echt  fabrikaat  van  papiermetriek. 

Bij  deze  opvatting  der  schemata  ontkomen  ook  wij  niet  aan  maten 
van  één,  twee,  drie  syllaben,  —  nog  afgezien  van  verbreedingen. 
Maar  er  is  dit  onderscheid,  dat  bij  de  heerscliende  opvatting  dit 
verschil  in  quantiteit  van  spraakmateriaal  samengaat  met  een  ver- 
schil in  metrischen  inhoud  van  den  'voet',  dus  in  tijdsduur,  waar- 
door het  begrip  'voet'  tot  een  absurditeit  wordt.  ^)  Naar  mijn 
opvatting  is  de  ideale  duur  dezelfde  bij  een  voet  van  één,  van 
twee,  van  drie  syllaben.  Volgens  de  gangbare  voorstelling  bevat  de 
drielettergrepige  voet  twee  dalingen,  volgens  de  mijne  tw^ee  syllaben, 
die  in  de  daling  staan  maar  samen  met  de  voorafgaande  heffing 
niet  meer  tijd  innemen  dan  in  gewone  omstandigheden  twee  syl- 
laben. Ik  moet  hier  herinneren  aan  hetgeen  hierboven  gezegd  is 

1)  Over  het  onderscheid  tnsschen  de  begrippen  'maat'  en  'voet'  zal  ik  later  spreken. 

2)  Een  gansch  andere  zaak  is  het,  wanneer  in  klassieke  metra  voeten  van  verschillende 
lengte  voorkomen ,  maar  een  vaste  plaats  hebben.  Dit  zijn  kunstmetra  met  een  ingewik- 
keld schema,  maar  het  schema  is  vast.  Met  een  Choriambus  in  één  vers  omgeven  door 
andere  voeten  correspondeert  een  Choriambus  in  een  ander  '  vers.  Hij  komt  dus  op  de 
plaats,  waar  hij  verwacht  wordt. 
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over  liet  verschil  tusscheii  metrischen  en  taalkundigen  rhytmus.  De 
eerste  is  een  schema,  dat  gevoeld  wordt,  maar  zelden,  en  nooit 
lang,  geheel  tot  zijn  recht  komt  en  dat  ook  niet  mag  doen,  daar 
hierdoor  de  ergste  klappermanspoëzie  zou  ontstaan.  Juist  door  den 
strijd  en  de  verzoening  dezer  rhytmen  ontstaat  die  indruk  van 
vrijheid  in  gebondenheid,  die  een  der  kenmerken  is  van  poëzie. 
In  het  vers  endlangan  sal  verlangt  het  versrhytme,  dat  het  woord 
encllangan  gelijken  duur  zal  hebben  als  sal  alleen,  dit  laatste  even- 
tueel met  de  pauze,  die  er  op  volgen  kan,  en  wie  dezen  rhytmus 
wil  doen  uitkomen,  zal  het  vers  ook  zoo  lezen;  hoe  nader  men  bij 
deze  gelijkheid  komt,  hoe  meer  het  vers  gehoord  wordt;  bij  scansie, 
liefst  gepaard  met  maatslag,  wordt  volkomen  gelijkheid  bereikt.  In 
gewoon  proza  daarentegen  zal  e?idlangan  ongeveer  driemaal  den  duur 
van  sal  kunnen  hebben.  Bij  het  declameei'en ,  waar  vorm  en  inhoud 
beide  tot  hun  recht  moeten  komen,  zal  men  licht  een  tusschenweg 
inslaan,  maar  daarbij  is  toch  noodig,  dat  het  gevoel  voor  de  ge- 
lijkheid der  twee  stukken  niet  verloren  gaat;  men  zou  hier  bij  de 
eerste  maat  een  versnelling  van  de  gesproken  taal  krijgen,  die  met 
een  gering  metrisch  ritardando  gepaard  kan  gaan.  Evenzoo  bij  een 
zoogenaamd  Z^-vers  :  in  bjorg  hrotnuêit  strekt  hjqrg  zich  over  een 
maat  uit;  de  syllaben  midu  staan  samen  in  de  daling;  de  heffing 
hrot  A-  de  daling  nitäii  is  metrisch  gelijkwaardig  met  de  maat 
hjorg.  Leest  men  met  gevoel  voor  het  vers  en  neemt  men  zich  zelf 
waar,  dan  zal  men  ook  bemerken,  dat  men  niet  anders  lezen  kan. 
Wie  echter  zegt:  hjorg  is  een  heffing  maar  geen  maat,  hrot  is  een 
heffing,  7iu  en  da  zijn  twee  dalingen,  ieder  van  gelijken  duur  als 
de  heffingen,  die  leest  het  vers  als  het  platste  proza,  ja  erger, 
want  gewoon  proza  zal  toch  de  twee  laatste  lichte  syllaben  wat 
korter  nemen  dan  de  beide  vorige.  Zoo  doet  toch  Sievers,  en  hij 
accentuurt  deze  opvatting  nog  extra  in  zijne  Metrik  p.  201 ,  waar 
hij   de  typen  in  notenschrift  weergeeft  en  verklaart,  dat  J)  = 

J  \  0  J  J  (waar  —  resp.  w  boven  de  noot  slechts  de  grammatische 
quantiteit  aangeeft;  vgl.  p.  196,  waar  C  aldus  wordt  weergegeven 

J  J"|  Jj).  Voor  ons  is        =  j  |  ƒ  J^  j.  i)i  =  J  |  J  >  ^  C  = 

/        /  /  / 

J  O  I  J  I  J  J  y)  \  ^  \  ^ ,  (naar  gelang  van  de  zwaarte  der 
syllaben  in  de  tweede  maat).  U  =  J  |  {endlangan  sal) 
resp.         j  I  J  2)  {E  2). 


1)  Resp.  ^         2)  Resp.  J  l 
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Is  dat  een  onnatuurlijke  beweging?  Maar  dan  vraag  ik:  hoe  zal 
een  modern  dichter  de  groep  bloeiende  jeugd,  of,  om  een  zware 
tweede  syllabe  te  .gebruiken,  strijdbare  jeugd,  vriendschaps  gevoel 
aanwenden?  Of  Deensch:  rigdommens  sJcat? 

Al  deze  verzen  hebben  twee  maten  van  ideaal  gelijken  duur 
maar  niet  gelijken  stofinhoud  en  dus  ook  ongelijk  spraaktempo.  ^) 
Alleen  de  optacten  blijven  over.  Volgens  het  heerschend  systeem 
was  dit  het  geval  bij  ÄB  E,  maar  niet  bij  B  C,  waar  de  zwakker 
betoonde  syllaben  aan  het  begin  van  het  vers  geheel  of  gedeeltelijk 
tot  den  eersten  'voet'  gerekend  worden.  Volgens  mijn  opvatting 
geldt  het  van  alle  optacten,  daarin  de  zoogenaamde  begindalingen 
mee  begrepen.  De  vraag  is  nu  :  waar  is  de  plaats  dezer  optacten 
in  het  metrisch  schema?  En  het  antwoord  luidt:  zij  behooren  tot 
de  maat,  waarmee  het  vorige  vers  sluit;  Daarom  behoeven  zij  nog 
niet  tot  het  vorige  vers  te  behooren,  want  de  deeling  van  de  spraak- 
stof  in  verzen  is  niet  alleen  een  zaak  van  maat  be  weging  maar  ook 
van  taalrhytme.  Het  is  echter  niet  noodig,  dat  de  grenzen  van  een 
vers  precies  met  de  maatgrenzen  samenvallen.  Dit  is  weer  een  van 
de  dingen,  waarop  de  beweeglijkheid  van  het  vers  en  dus  de 
afwisseling  en  de  harmonische  indruk  berusten.  Gelijk  het  vers 
beginnen  kan  met  een  thesis,  kan  het  eindigen  met  een  arsis  ;  in 
dit  geval  is  er  ruimte  genoeg  voor  eene  pauze,  en  in  die  pauze 
kan  de  optact  van  het  volgende  vers  vallen.  Maar  ook  indien 
het  vers  op  een  thesis  eindigt,  is  er  plaats  voor  meer;  immers 
gelijk  een  daling  uit  meer  dan  één  lettergreep  kan  bestaan,  zoo  kan 
ook  na  een  lettergreep  in  de  daling  ruimte  overblijven  voor  een 
optact,  zelfs  wanneer  die  uit  meer  dan  één  syllabe  bestaat.  Hier  is 
er  echter  nog  in  het  bijzonder  aan  te  denken,  dat  op  de  grens 
tusschen  de  verzen  de  maat  minder  streng  is  ;  hier  doet  zich  het 
taalrhytme  licht  sterker  gelden  ;  hier  is  licht  de  grens  van  een  syn- 
tactische of  een  rhetorische  groep,  waar  een  ritardando  wordt  toe- 
gestaan met  het  oog  op  den  zin,  zonder  dat  daardoor  het  gevoel, 
dat  de  maat  doorgaat,  verloren  gaat.  Maar  ook  hier  verdwijnen 
deze  ritardando's  bij  scansie  (ideaal  metrisch  lezen)  .en  de  pauzen 
worden  teruggebracht  tot  den  omvang,  dien  de  verhouding  van  de 
spraakstof  tot  het  versschema  hun  aanwijst.  Wij  moeten  daarom 
de  optacten  beschouwen  in  het  licht  niet  van  het  enkele  vers  maar 
van  de  groep;  het  zijn  overgangsleden,  die  metrisch  aaa  de  eene 

1)  Onder  spraaktempo  versta  ik  de  snelheid,  waarmee  bij  het  spreken  van  het  vers 
de  syllaben  op  elkander  volgen,  onder  metrisch  tempo  den  duur  van  de  maat,  die  ver- 
lengingen en  verkortingen  kan  ondergaan.  Dat  deze  beide  tempo's  licht  met  elkander  in 
strijd  komen,  zagen  wij  reeds. 
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zijde  beliooren,  taalkundig  aan  de  andere.  In  dit  licht  is  het  bijzon- 
der treffend,  dat  juist  het  begin  der  strofe  bijna  nooit  een  optact 
heeft.  Hier  gaat  geen  vers  vooraf,  dus  ook  geen  maat,  waartoe  de 
optact  kan  beliooren.  En  dan  treedt  de  algemeene  neiging  tot  dalend 
rhytme  dus  het  zuiverst  voor  den  dag. 

Nu  is  de  band  tusschen  twee  verzen,  die  een  paar  vormen, 
enger  dan  tusschen  twee  opeenvolgende  verzen,  die  tot  verschillende 
paren  behooren.  Men  zal  dus  meer  optacten  wachten  in  even  verzen 
dan  in  oneven  verzen.  Ook  dit  komt  uit.  Van  de  67  optacten  in 
de  Hymiskvida  behooren  er  42  tot  de  even,  25  tot  de  oneven 
verzen.  En  voorts  is  het  verband  tusschen  de  strofenhelften  losser 
dan  tusschen  de  kwartstrofen,  die  tot  dezelfde  helft  behooren. 
Welnu  :  van  25  optacten  in  oneven  verzen  staan  er  6  aan  het  begin 
van  eene  halve  strofe,  —  hieronder  geen  enkele  in  het  eerste 
vers  —  de  overige  19  op  de  andere  plaatsen.  ^)  Er  is  dus  een 
nauw  verband  tusschen  optact  en  grammatischen  samenhang  met 
het  vorige  vers. 

Het  is  hier  de  plaats,  om  een  mogelijke  tegenwerping  te  bespreken, 
die  ik  mij  zelf  dikwijls  gemaakt  heb,  en  waarvan  de  overweging 
ons  diep  in  de  structuur  der  verzen  voert.  Volgens  mijne  opvatting 
is  een  syllabengroep  van  den  vorm  ^  |  ^^x  en  een  van  den  vorm 
I  ^  metrisch  gelijkwaardig  met  eene  van  den  vorm  _^x  |  _£_x. 
Immers  ^  vult  een  maat,  en  in  de  zoogenaamde  typen  B  CD  E"^) 
staat  deze  op  één  lijn  met  jlx  in  A.  Maar  indien  nu  _^  volkomen 
dezelfde  metrische  waarde  heeft  als  -z.x,  waarom  vinden  wij  dan, 
althans  in  de  gewone  gevallen ,  zelden  verzen  van  den  vorm 
-i_  I  v^x  of  _:lx  I  maar  waarom  moet  er  dan  altijd  nog  een 
syllabe  bijkomen,  hetzij  als  optact  in  'B  (7,'  hetzij  als  derde  syl- 
labe in  een  der  beide  maten  van  'D E"^  Bij  Ä  is  optact  mogelijk, 
maar  niet  noodig;  bij  D  E,  die  vier  syllaben  hebben,  evenzoo, 
maar  bij  B  C,  die  zonder  optact  drielettergrepig  zijn,  is  de  optact 
regel,  —  en  mede  daarom  heeft  Sievers  hem  dan  ook  tot  den 
eersten  voet  van  B  C'  gerekend. 

De  verklaring  van  dit  verschijnsel  is  te  zoeken  in  een  compen- 
satiedrang,  die  een  door  het  oor  gevoeld  gemis  herstellen  wil.  Aan 
de  behoeften  van  den  versrhytmus  is  namelijk  door  de  vulling  van 
zekere  tijdsruimte  niet  voldaan;  er  moet  in  dien  tijd  ook  wat  ge- 


1)  De  verscliilleii  zijn  niet  overal  even  sterk  geprononceerd,  maar  toch  altijd  duidelijk. 
In  de  Ï^rymskviota  bv.  zijn  de  optacten  in  vs.  3.7  niet  minder  talrijk  dan  in  de  even 
verzen,  maar  het  eerste  vers  heeft  geen  enkel  voorbeeld,  het  vijfde  slechts  4  of  5  tegen 
20  of  21  in  VS.  3.7. 

2)  In  ££■  de  tweede  maat,  in  C  D  de  eerste. 
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beuren.  Het  meest  normale  vers  heeft  een  deeling  in  tweemaal 
twee  syllaben.  Nu  kan  een  syllabe  wel  boven  haar  normalen  duur 
gerekt  worden  en  een  maat  vullen,  en  wat  den  tijd  betreft,  is  dan 
alles  in  orde,  maar  het  oor  mist  den  slag,  die  anders  gegeven  wordt 
door  de  syllabe  in  de  daling;  het  verlangt  daarvoor  een  compen- 
satie. Deze  wordt  gegeven  door  toevoeging  van  een  lettergreep , 
hetzij  in  de  volgende  maat  (D),  hetzij  als  voorslag  {B  C). 

Deze  'verklaring,  die  van  een  standpunt  van  verstechniek  volkomen 
voldoende  is,  heeft  toch,  wanneer  men  het  verschijnsel  in  zijn  oor- 
sprong beschouwen  wil,  nog  eenige  preciseering  en  een  geringe 
wijziging  noodig.  Maar  ik  heb  eerst  de  bovenstaande  formuleering 
gegeven,  omdat  zij  de  meest  omvattende  is  en  zich  voortreffelijk 
laat  illustreeren  door  een  verschijnsel  in  moderne  verstechniek.  Dit 
verschijnsel  is  zeer  verbreid  en  voldoende  bekend,  maar  daar  mijn 
aandacht  op  de  analogie  tusschen  het  oude  en  het  moderne  vers 
gevallen  is  bij  de  lezing  van  het  reeds  geciteerde  boekje  van  Von 
der  Recke  (Dansk  Verslsere),  ontleen  ik  de  speciale  gevallen  en  een 
paar  voorbeelden  aan  dit  werk.  In  reeksen  jambische  verzen,  die 
dus  met  een  optact  (of  ingangsdaling)  beginnen,  kan  het  voorkomen, 
dat  deze  voorslag  ontbreekt.  Schijnbaar  wordt  nu  het  vers  tro- 
chaeisch.  Maar  het  oor  mist  de  ontbrekende  syllabe,  en  het  wenscht 
bovendien,  dat  de  stijgende  beweging  hersteld  wordt.  Hoe  wordt 
dit  doel  bereikt?  Door  het  toevoegen  van  de  weggelaten  syllabe  op 
eene  volgende  plaats,  dikwijls  nog  in  den  eersten  voet,  soms  echter 
ook  in  den  tweeden.  Hier  krijgt  men  dus  tusschen  de  jamben  een 
anapaest  ^^-l.-. 

Voorb.  :  (p.  69)   Paa  blomster  og  paa  blade 

.X        _L     I     X      _JL     I    X      ^  I  ^ 

Bug  diamanter  hang 

_JL    I    X  X^  I  X  JL 

In  het  tweede  vers  staat  _^xx_l  in  plaats  van  x_z_x_z_.  Het  is, 
gelijk  ik  zeide,  zelfs  mogelijk,  dat  dit  herstel  pas  in  een  volgende 
maat  tot  stand  komt: 

(p.  75)  Bkrep  da  liedder  min  gode  Skjold 

_^       X_^XX_^X  _L 

Saa  mangen  Pil  ishidt. 

X     _i_     X      _^  X 

Dit  voorbeeld  is  ontleend  aan  een  volkslied,  een  poëziesoort,  waar 
het  verschijnsel  zeer  gewoon  is.  De  onregelmatigheid  is  hier  aan- 
wezig in   het   eerste   vers,  dat  tegen  den  in  het  gedicht  heer- 
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schenden  regel  trochaeisch  begint.  Pas  na  de  tweede  heffing  volgt 
hier  een  anapaest,  waardoor  het  verlies,  dat  ontstaat  door  het  uit- 
laten eener  syllabe  aangevuld  wordt. 

Ik  herinner  hier  ook  aan  de  zoogenaamde  'schwebende  beton ung' 
in  het  Middelhoogduitsch  en  citeer  nog  uit  Goethe,  Gedichte, 
(Hempel  p.  130):  Ver  nimmt  es  hier  und  mag  sich  gern  bequemen. 
Zwiefach  erfreut,  für  wahr  es  anzunehmen,  en  uit  Potgieter, 
Poëzie  II,  38,  waar  tusschen  deftige  jamben  staat:  neigt  zich  de 
zon  der  nieuwe  toereld  toe. 

Er  is  op  te  letten,  dat  ook  in  deze  voorbeelden  door  het  afwij- 
kend begin  aan  den  duur  der  maten  niets  verandert.  De  heffing 
dug-  valt  niet  vlugger  in,  omdat  er  geen  optact  aan  voorafgaat;  de 
voor  den  optact  bestemde  tijdsruimte  is  door  een  pauze  gevuld. 
Het  vers  kon  dus,  wat  dat  betreft,  verder  rustig  zijn  gang  gaan; 
ook  zonder  vergoedingssjllabe  is  aan  alle  eischen  van  de  maat  vol- 
daan, en  in  een  muziekstuk,  waar  alleen  de  maat  gegeven  is  en 
de  verdeeling  van  de  maat  aan  de  willekeur  van  den  componist  is 
overgelaten,  zou  alles  in  orde  zijn,  —  maar  er  is  niet  voldaan  aan 
de  behoefte,  om  vóór  de  eerste  maat  een  syllabe  te  hooren;  de 
ontbrekende  syllabe  blijft  plagen,  tot  zij  zich  er  tusschen  gewerkt 
heeft,  en  wel  op  kosten  van  eene  andere,  van  wier  duur  zij  een 
stuk  afneemt.  In  notenschrift  is  het  vers  Bug  diamanter  hang  dan 

ook  aldus  weer  te  geven:  J  ^  ^  I  J  J  I  J 

Keeren  wij  tot  het  alliteratievers  terug.  Van  nature  is  het  vers 
dalend;  de  gang  van  het  normale  vers  is  dus  _z.x  |  ^x.  Maar 
het  alliteratievers  laat  syncope  van  dalingen  toe  ;  eene  syllabe  in 
de  heffing  vult  dan  de  maat.  Syncopeert  men  de  eerste  daling, 
dan  krijgt  men  _^  |  i).  Hier  mist  het  oor  eene  syllabe,  of- 
schoon de  tijdsruimte  ook  zonder  deze  behoorlijk  gevuld  is.  Dit 
wordt  eene  aanleiding,  om  eene  syllabe  toe  te  voegen.  Nu  zijn  er 
twee  plaatsen,  waar  dat  geschieden  kan,  óf  voor,  óf  na  de  gesyn- 
copeerde maat;  in  het  eerste  geval  dringt  de  syllabe  zich  binnen 
op  kosten  van  den  uitgang  van  het  vorige  vers  of  van  de  daarop 
volgende  pauze,  en  men  krijgt  x  |  |  ^x,  d.i.  (7;  in  het  tweede 
geval  geschiedt  het  op  kosten  van  een  der  beide  leden  van  de 
tweede  maat,  en  men  krijgt  ^_^xx,  d.i.  JD.  (Of  het  of 
is  hangt  van  accentverhoudingen  af,  die  op  deze  plaats  niet  ter 
sprake  komen). 

Maar  ook  syncope  van  de  tweede  daling  is  mogelijk  ;  de  vers- 
vorm is  dan  _^  x  |  ^.  Hier  kan  de  aanvulling  slechts  plaats  hebben 


1)  Over  het  optreden  van  ^  X  in  de  tweede  maat  wordt  elders  gesproken. 
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in  de  eerste  maat,  als  het  daar  niet  mogelijk  is,  nog  verder  terug. 
In  het  eerste  geval  krijgt  men  ^xx^,  d.i.  U  {E^  of  U'^).  Het 
tweede  geval  is  een  volkomen  pendant  van  het  hierboven  aange- 
haalde voorbeeld  Skrep  da  hedder  min  gode  sJcjoId,  —  alleen  in 
omgekeerde  richting;  de  onmiddellijk  voorafgaande  maat  blijft  intact, 
maar  de  toevoeging  geschiedt  daarvóór  door  optact,  en  men  krijgt 
X  I  _i_x  I  d.  i.  B.  Het  blijkt,  dat  alle  bijvormen,  de  4  zoo- 
genaamde hoofdtypen  BCD  op  gesyncopeerde  vormen  van  het 
grondtype  A  terug  te  voeren  zijn.  Het  zijn  ook  alle,  geen  uitge- 
zonderd, vormen,  welke  één  maat  bevatten,  die  uit  een  enkele 
syllabe  bestaat. 

De  aangekondigde  praeciseering  van  mijn  opvatting  heb  ik  nu 
gegeven;  ik  heb  ook  -een  wijziging  aangekondigd.  Deze  heeft  haar 
grond  in  de  overweging,  dat  een  gedachtengang,  die  van  het  stand- 
punt der  verstechniek  juist  is,  toch  niet  de  historische  gedachten- 
gang  behoeft  te  zijn  geweest.  Het  is  mogelijk,  dat  bv.  een  '^'-vers 
gevoeld  werd  als  bestaande  uit  |  ^  -|-  een  corapenseerenden 
optact.  Maar  daarom  behoeft  het  eerste  '^'-vers,  dat  gemaakt  werd, 
niet  uit  deze  overweging  te  zijn  geboren,  en  zeker  zijn  een  groot 
aantal  verzen  op  andere  wijze  ontstaan.  Dikwijls  zal  in  optactverzen 
de  optact  het  primaire  zijn.  Immers  vooreerst  wordt  deze  veelal  ge- 
vormd door  vormwoorden,  die  een  verbinding  met  den  vorigen 
volzin  tot  stand  brengen  en  dus  onmisbaar  zijn  en  het  eerst  in  het 
bewustzijn  van  den  dichter  opkwamen,  —  en  dan  staat  hij  vooraan. 
De  optact  is  dus  dikwijls  gemaakt  door  de  behoefte  van  den  zin, 
maar  in  het  normale  vers  is  hij  een  onregelmatigheid.  Dus  doet  de 
zucht  tot  compensatie  zich  gelden,  maar  deze  werkt  nu  in  omge- 
keerden zin:  het  te  veel  aan  syllaben  wordt  goedgemaakt  door  de 
metrisch  geoorloofde  uitstooting  eener  syllabe  in  de  daling.  Waar 
dit  niet  gebeurd  is  —  want  het  is  althans  in  zijn  oorsprong  geen 
voorschrift  — ,  ontstaat  een  overvol  vers,  de  bekende  met  optact 
X  I  -^x  I  _^x.  Wat  hier  van  'B'  gezegd  is,  geldt  op  dezelfde 
wijze  van  'C';  na  den  optact  is  de  eerste  daling  gesyncopeerd.  En 
ook  bij  den  vorm  _^xx^  zal  dikwijls  de  prioriteit  aan  het  plus 
toekomen:  waar  door  een  grammatische  oorzaak  de  eerste  daling 
een  syllabe  te  veel  had,  werd  de  tweede  daling  gesyncopeerd.  In 
endlangan  sal  bv.  was  bij  een  ace.  sing.  m.  van  een  tweeletter- 
grepig adjectief  een  drielettergrepig  woord  met  één  zwaar  accent 
niet  te  vermijden.  De  —  negatieve  —  compensatiezucht  drijft 
daarna  tot  het  gebruik  van  het  raonosyllabum  sal.  Bij  'D'  echter 
is  volgens  de  opvatting,  dat  de  afwijking,  die  vooraan  staat  de 
oorspronkelijkste  is,  de  syncope  het  primaire. 


STUDIËN  OVEU  DE  METKIEK  VAN  HET  ALLITERATIEVEES.  17 


De  zoogenaamde  typen  B  CB  E  zijn  dus  niet  conglomeraten  van 
ongelijksoortige  voeten,  maar  door  in  de  eerste  plaats  grammatiscliç 
eisclien  ontstane  wijzigingen  van  een  regelmatig  vers,  dat  uit  twee 
gelijke  dalende  voeten  opgebouwd  was. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  bij  de  verdere  ontwikkeling  van  het 
vers  ook  andere  factoren  een  rol  gespeeld  hebben.  Van  deze  noem 
ik  hier  de  analogie.  In  een  vers  bv.  van  den  vorm  x  |  |  -^x 
waren  ook  zonder  optact  vier  syllaben  aanwezig,  en  men  zou  zich 
dus  kunnen  denken,  dat  het  oor  heel  goed  of  den  optact  of  de 
laatste  syllabe  zou  kunnen  missen.  Maar  men  was  zich  uit  andere 
gevallen,  bv.  uit  'y^'-verzen,  te  goed  de  gelijkwaardigheid  van 
met  -4  bewust,  om  niet  ook  hier  ^ùy.  =  j-  te  stellen.  En  ook  bij 
de  optactvormen  van  ' Ä  D  E'  kan  de  analogie  een  rol  gespeeld 
hebben.  Men  kende  verzen  van  den  vorm  _jl  |  ^x  (zonder  optact), 
en  daarnaast  x  |  ^  |  ^x;  er  was  dus  niets  tegen,  om  naast  ^x  |  _z-X 
ook  X  I  -^x  !  -^x  toe  te  laten. 

Uit  den  genoemden  dalenden  rhytmus  van  het  vers  laat  het  zich 
begrijpen,  dat  andere  combinaties,  met  name  xx_a_z_  (schematisch 
een  omgekeerde  '7)'),  betrekkelijk  zelden  voorkomen.  Indien  het  vers 
niets  anders  Avas  dan  een  willekeurig  conglomeraat  van  twee  hef- 
fingen en  twee  dalingen,  zou  het  onbegrijpelijk  zijn,  Avaarom  deze 
vorm  niet  even  verbreid  was  als  zijn  omkeering.  Feitelijk  komt  hij 
voor,  maar  hij  berust  op  een  dubbele  afwijking:  syncope  van  beide 
dalingen  en  tweelettergrepigen  optact  [era  Irirshr  mactr,  Egill  Skall- 
agrimsson). 

Wanne&r  ik  den  rhytmus  van  het  vers  dalend  noem  en  dezen 
toestand  afleid  uit  de  taal,  dan  is  er  toch  aan  te  denken,  dat  ook 
in  dit  opzicht  versrhytmus  en  taalrhytmus  elkander  niet  volkomen 
behoeven  te  dekken.  De  versrhytmus  heeft  zich  ontwikkeld  aan  de 
voorbeelden,  dus  aan  de  concrete  verzen.  Omdat  vele  woordoi  den 
vorm  ^x  hadden,  kreeg  het  vers  den  vorm  _^x  |  _^x.  Nu 
werd  dit  tot  een  schema.  Maar  wij  hebben  reeds  gezien,  dat  in  de 
optacttypen  deze  beweging  eenigszins  veranderd  is.  Hier  moet  men 
dus  eigenlijk  zóó  zeggen:  de  gang  van  het  geheel  blijft  dezelfde;  de 
ingangsdaling  of  optact  behoort  tot  de  vorige  maat,  de  maat  begint 
met  een  ictus  en  behoudt  dus  haar  dalend  karakter  ^).  Maar  de 
grenzen  van  vers  en  maat  vallen  hier  niet  samen,  en  het  vers  begint 
hier  in  tegenstelling  met  de  maat  met  een  zwakker  deel.  Hier  kan 


1)  Deze  constante  verhouding  beteekent  een  af^'ijking  van  de  muziek,  waar  theoretisch 
ook  het  begin  van  de  maat  het  sterke  maatdeel  is,  maar  waar  door  pauzen  op  de  oneven 
maatdeelen  de  ictus  kan  verlegd  worden. 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letteik.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVH.  N".  2.  2 
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men  dus  tot  op  zekere  hoogte  spreken  van  een  stijgende  bcAveging  in 
de  spraakstof,  die  in  het  vers  tot  uiting  komt.  Want  dat  deze  optact 
tot  dit  ve.rs  en  niet  tot  het  vorige  behoort,  dat  is  een  taalkundige 
zaak,  dat  ligt  in  de  vorming  van  syntactisch  bijeenbehoorende 
syllabengroepeii  in  den  zin.  Daaruit  volgt  echter  niet,  dat  zulk  een 
stijgende  beweging  ook  in  het  verdere  deel  van  het  vers  gevoeld 
wordt.  Dit  hangt  van  verdere  taalkundige  gegevens  af,  en  in  de 
meeste  gevallen  is  het  niet  zoo.  In  het  vers  er  engi  veit  behoort 
er  syntactisch  samen  met  het  volgende;  het  Avoordjopent  een  bijzin. 
In  zooverre  is  dus  aan  het  begin  een  stijging  aanwezig;  er  kan  niet 
opgevat  worden  als  slot  van  het  vorige  vers.  Maar  de  tweede  syl- 
labe van  engi  behoort  nader  met  de  eerste  samen  dan  de  eerste 
van  engi  met  er  of  de  tweede  van  engi  met  veit.  Hier  zal  men  dus 
ook,  wanneer  men  op  den  sameiüiang  der  syllaben  let,  reeds  bij  de 
tweede  lettergreep  van  het  vers  den  indridv  krijgen  van  een  dalend 
rhytme,  en  vers-  en  taalrhytme  zijn  dus  weer  met  elkander  in 
overeenstemming.  Evenzoo  trymskv  5,5  ok  fijr  innan  kom  ;  ok  fgr 
is  optact  en  vormt  een  aanloop  naar  imi-,  maar  inn-  is  nauwer 
met  de  volgende  syllabe  verbonden  dan  met  dezen  optact;  27,5 
né  enn  nïeira  wjqct  evenzoo  ;  32,8  fgr  liringa  fjqlft.  De  voorbeelden 
voor  een  omgekeerde  verhouding  zijn  zeer  zeldzaam.  Want  is  de 
derde  syllabe  van  het  vers  zwaktonig,  dan  is  het  meest  eene  slot- 
syllabe  van  een  woord,  en  zij  behoort  dan  met  de  tweede  tot  het- 
zelfde woord;  is  zij  daarentegen  de  eerste  van  een  zelfstandig  woord, 
dan  is  zij  in  den  regel  betoond,  en  wij  krijgen  x  |  _i_  |  vi^x, 
waar  de  dalende  beweging  van  zelf  weer  begint.  Doorgaande  stij- 
gende beweging  is  alleen  mogelijk,  indien  de  derde  syllabe  een 
eenlettergrepig  woord  is  met  betrekkelijk  zwakken  toon,  dat  syntac- 
tisch met  het  volgende  in  nauw  verband  staat,  of  in  de  weinige 
gevallen,  waarin  zij  een  licht  voorvoegsel  is.  Zoo  bv.  Vkv.  16,3 
kon  inn  um  gekk;  Béow.  194  Pœt  fram  ham  gefrœgn.  Hier  zijn 
dus  versrhytmus  en  taalrhytmus  met  elkander  in  strijd;  de  vers- 
rliytmus  is  x  |  -i-X  |  ^,  de  taalrhytmus  is  x^  |  x_^. 

Tk  moet  hier  iets  zeggen  over  dat  principe  van  deeling  in  tweeën, 
dat  door  mij  zoo  sterk  op  den  voorgrond  geplaatst  wordt.  Men  kan 
vragen:  is  het  nooclig,  dit  te  doen?  Kan  het  alliteratievers  niet  een 
vrijer  rhytme  gehad  hebben,  waarbij  wel  in  ieder  vers  twee  syllaben 
door  accent  op  den  voorgrond  traden  maar  niet  op  gelijken  afstand 
behoefden  te  staan?  Zoo  spreekt  Sic  vers,  en  hij  polemiseert  tegen 
anderen,  die  vroeger  tactische  poëzie  hebben  aangenomen  met  muzi- 
kale beweging.  Hierop  antwoord  ik  in  de  eerste  plaats,  dat  ik  mij 
van  die  vroegeren  o.  a.  onderscheid  door  in  den  regel  geen  zang 
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en  dus  geen  vaste  melodie  aan  te  nemen,  door  declamatorische  afwij- 
kingen te  erkennen  van  de  strenge  maat,  die  het  vers  niet  als  een 
pantser  omsluit  maar  als  norm  er  boven  zweeft,  eindelijk  door  met 
Sievers,  alleen  consequenter  dan  hij,  in  het  vers  niet  vier  maar  twee 
constitueerende  leden  te  erkennen  en  aan  de  heffing  de  hoofdbe- 
teekenis  te  geven.  Wat  de  zaak  zelf  betreft,  merk  ik  het  volgende 
op.  Wat  ik  hier  aanneem,  is  eenvoudiger,  dan  wat  de  gangbare 
theorie  wil,  omdat  ik  voor  het  zuiver  metrische  maar  één  beginsel 
aanneem,  den  afstand  van  ictus  tot  ictus.  Uit  dit  beginsel  en  uit 
de  vele  syllabengroepen,  die  zich  van  zelf  in  de  regelmatige  wisse- 
ling hefhng-daling  voegen,  verklaart  zich  de  viersjllabigheid  van 
het  vers,  dat  aan  alle  typen  —  de  verbreedingen  daargelaten  — 
ten  grond  ligt.  Bij  de  heerschende  opvatting  echter  is  het  onbe- 
grijpelijk, dat  zoo'n  vers  nu  juist  4  syllaben  moet  hebben.  Neem 
het  geval,  dat  een  zoogenaamd  i)-vers  gevolgd  wordt  door  een 
'C\  Men  krijgt  dan  de  opeenvolging  x  x  x  ^_z.x ,  d.i.:  twee 
heffingen,  drie  dalingen,  tw^ec  heffingen,  één  daling.  Waarvoor 
nu  juist  die  acht  syllaben?  Het  lijkt  dan  wel,  of  die  heffingen, 
die  er  door  heengestrooid  .zijn,  onverschillig  zijn  en  de  verskunst 
in  het  tellen  der  lettergrepen  bestaan  heeft  zooals  in  het  Eransch. 
Maar  als  dàt  het  geheim  van  het  vers  is,  waarom  moet  dan  toch 
ieder  viertal  syllaben  voorzien  zijn  van  tw^ee  van  die  accenten,  wier 
plaats  overigens  geheel  onverschillig  is? 

De  deeling  daarentegen  van  het  vers  in  twee  metrisch  gelijke 
helften,  beide  beginnend  met  een  ictus,  laat  zich  volkomen  verstaan 
en  kan  geenszins  genoemd  worden  een  opdringen  van  ons  metrisch 
gevoel  aan  oude  verzen.  Vooreerst  is  2  het  eenvoudigste  getal  en 
het  gemakkelijkst  aan  te  wenden,  dus  voor  primitieve  kunst  zeker 
geen  onmogelijkheid.  Voorts  ligt  deze  deeling  speciaal  bij  poëzie 
en  in  het  bijzonder  bij  deze  poëzie  voor  de  hand,  omdat  de  ictus 
berust  op  het  expiratorisch  accent,  dat  van.  de  ademhaling  en  van 
bewegingen  in  het  strottenhoofd  afhankelijk  is.  Een  rustige  adem- 
haling heeft  als  eerste  kenmerk  regelmatigheid;  het  maken  van 
verzen,  wier  ictus  op  gelijken  afstand  valt,  beteekent  dus  het 
voortbrengen  van  taaicomplexen,  wier  accentuatie  door  de  adem- 
haling geregeld  wordt  of  kàn  worden.  Dit  is  kunst,  en  primitieve 
kunst.  Eindelijk  is  het  in  confesso,  dat  het  getal  2  in  deze 
poëzie  een  belangrijke  rol  speelt,  want  niet  alleen  deelt  ook  de 
heerschende  theorie  het  vers  in  twee  voeten,  al  zijn  zij  ook 
ongelijk,  maar  ook  geeft  zij  als  het  normale  aantal  leden  van  den 
voet  twee  aan  en  als  vast  aantal  versleden  vier.  Bovendien  speelt 
dit  zelfde  getal  een  verdere  rol  bij  de  vorming  van  grootere  for- 

2* 
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maties:  uit  twee  verzen  bestaat  het  verspaar,  uit  twee  versparen 
de  halve  strofe,  uit  twee  halve  strofen  de  heele  strofe.  Er  is  dus 
geen  enkele  grond,  om  dezelfde  regelmatigheid  bij  de  deeling  van 
het  vers  te  ontkennen.  En  wij  zullen  hierbeneden  zien,  dat  het- 
zelfde principe  van  deeling  in  tweeën  ook  de  vorming  van  de  maat 
beheerscht. 

2.      BE  MAAT. 

De  maat  is  de  afstand  van  ictus  tot  ictus.  Dit  is  een  zuiver 
metrisch  begrip,  onafhankelijk  van  de  taalstof.  Daarnaast,  en  in  den 
regel  in  plaats  daarvan,  spreekt  de*  oudere  metriek  van  'voeten'. 
Tot  dit  begrip  behooren  twee  dingen,  die  niet  in  het  begrip 'maat' 
liggen.  Bij  'voeten'  denkt  men  in  de  eerste  plaats,  althans  voor 
een  belangrijk  deel,  aan  den  matèrieelen  inhoud  van  de  maat,  dus 
aan  de  syllaben,  die  een  metrische  eenheid  vormen.  En  voorts  is 
de  'voet'  een  deel  van  een  vers.  Een  maat  kan  zich  over  meer  dan 
één  vers  uitstrekken,  een  voet  niet.  Hiermee  is  de  definitie,  die 
wij  voor  het  voor  het  begrip  'voet'  noodig  hebben,  vanzelf  gegeven. 
Onder  een  'voet'  versta  ik  in  het  volgende  de  spraakstof,  die  binnen 
één  maat  valt,  voorzoover  deze  tot  eeii  en  hetzelfde  vers  behoort 
en  een  ictus  heeft.  Dus  zijn  de  voeten  van  een  vers  met  twee 
heffingen  de  inhoud  van  de  eerste  maat  en  die  van  het  begin  der 
tweede  maat  tot  het  einde  van  het  vers.  Daarentegen  is  de  optact, 
die  geen  ictus  heeft,  niet  een  voet,  ook  niet  een  deel  van  een 
voet,  wel  een  deel  van  een  maat.  In  vele  gevallen  is  dns  de  voet 
niets  anders  dan  het  taalkundig  correlaat  van  de  maat;  zelfs  in  een 
reeks  opeenvolgende  verzen  kunnen  zij  elkander  dekken,  maar  dik- 
wijls is  het  ook  anders.  Ik  licht  dat  door  een  paar  voorbeelden 
toe.  Het  verspaar: 

falla  I  forsar  \  ßjjgr  ojn  |  y  fir  heeft  vier  maten  en  vier  voeten 
(het  volgende  vers  begint  met  een  nieuwe  maat).  Het  verspaar: 

en  I  annarr  \  gelr  .  fyr  \  jorä  \  ?^e<'7<2;^  heeft  vier  volle  maten,  terwijl 
de  eerste  optact  tot  een  vorige  maat  behoort.  De  tvA^eede  maat  is 
gelr  fyr.  Het  eerste  dezer  twee  verzen  heeft  tw^ee  voeten  arinarr 
en  gelr  benevens  optact  en  ;  het  tweede  heeft  insgelijks  twee  voeten 
jqrü:  en  neäan  en  bovendien  optact  fyr.  Gelr  fyr  is  dus  een  maat 
maar  geen  voet  ;  gelr  is  een  voet  maar  geen  maat.  Tot  het  invoeren 
van  een  geheel  onafhankelijk  begrip  'voet',  waarbij  en  ann-  en  -arr 
gelr  tot  groepen  zouden  verbonden  worden,  bestaat,  na  hetgeen 
wij  hierboven  bespraken,  niet  de  minste  grond.  ^) 

1)  Uit  practisclie  overwegingen  gebruik  ik  in  ]iet  vervolg,  wanneer  geen  verwarring 
mogelijk  is  en  er  geen  grond  is,  om  de  onderscheiding  vol  te  houden,  de  benaming 'maat' 
in  dubbelen  zin. 
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Hoeveel  taalmateriaal  kan  nu  een  maat  resp.  een  voet  inhouden? 
Voorloopig  spreek  ik  van  de  voeten  in  den  hierboven  aangegeven 
zin,  waarbij  dus  de  eerste  voet  altijd  een  maat  is.  Plet  normale 
aantal  syHaben  is  twee.  De  eerste  draagt  een  sterken  grammatischen 
toon,  liefst  hoofdtoon,  en  een  versictus,  de  tweede  is  zwakker 
betoond  en  staat  in  de  daling.  In  aansluiting  aan  het  bestaande 
gebruik  heb  ik  den  normalen  voet  weergegeven  door  de  teekens 
_^x,  d.  w.  z.,  de  syllabe,  die  den  ictus  krijgt,  is  grammatisch 
lang  ;  de  tweede  is  anceps.  Deze  regel  is  uit  tallooze  voorbeelden 
opgemaakt,  en  ik  zal  hem  in  beginsel  niet  tegenspreken.  Men  moet 
alleen  de  vraag  stellen,  hoe  het  komt,  dat  de  eerste  lang  moet  zijn, 
terwijl  voor  de  tweede  geen  voorschrift  geldt.  De  Avaarschijnlijke 
verklaring  is  deze.  Boven  het  woord  in  het  vers  zweeft  het  metrisch 
gevoel,  dat  de  maat  in  twee  gelijke  deelen  verdeelt.  De  daling 
beteekent  feitelijk  niet  een  minimum  van  expiratie  maar  een  nieuwen 
ademstoot,  alleen  zwakker  dan  de  voorgaande,  waardoor  àm  relatief 
de  voorstelling  van  onbetoondheid  ontstaat,  maar  dat  neemt  niet 
weg,  dat  ook  de  tweede  syllabe  haar  accent  heeft,  waarvan  het 
hoogtepunt  zwaarder  is  dan  de  zwakke  deelen  der  eerste  syllabe, 
dat  is  haar  einde.  Eeitelijk  treft  de  ictus  niet  de  geheele  lettergreep 
maar  slechts  haar  hoogtepunt  ^)  en  duurt  niet  langer  dan  een 
moment  ;  het  is  het  inzetten  van  den  ademstoot.  De  beweging  van 
de  maat  is  dus,  —  indien  men  vei'stei'king  en  verzwakking  van 
expirntie  uitdrukt  door  op-  en  neergaande  lijnen  —  niet 


maar 

lieffiiif;-  (laliiiï^       '  heffing-  daling 

Wij  weten  dat  ook  uit  de  phonetiek;  iedere  syllabe  heeft  haar 
accent,  en  de  benaming  'onbetoond'  is  dus  in  den  grond  een 
onjuiste  term.  Welnu,  gelijk  de  afstand  van  heffing  tot  heffing  ideaal 
gelijk  is,  zoo  is  ook  de  afstand  van  een  heffing  tot  de  volgende 
daling,  d.  i.  van  liet  hoogtepunt  der  syllabe  met  ictus  tot  het 
hoogtepunt  der  syllabe  zonder  ictus,  gelijk  aan  die  van  de  daling 
tot  de  volgende  heffing.  De  maat  wordt  door  het  accent  der  tweede 
syllabe,  dus  door  de  lang  niet  juist  zoo  genoemde  daling,  midden- 


1)  De  benaming  'hoogtepunt',  veelal  en  zoo  ook  hier  gebruikt  van  liet  expiratorisch 
accent,  mag  niet  de  meening  wekken,  dat  hier  sprake  zou  zijn  van  muzikale  toonhoogte. 
In  vele  lettergrepen  valt  deze  wel  samen  met  den  sterksten  druk,  maar  lang  niet  altijd. 
Tot  een  uitwerking  dezer  tegenstelling  bestaat  echter  in  dit  verband  geen  grond,  daar 
het  muzikale  taaiaccent,  voorzoover  onze  kennis  reikt,  in  den  ouden  versbouw  geen  rol 
speelt.  Ik  zal  daarom  in  het  vervolg,  wanneer  de  zin  daartoe 'aanleiding  geeft  en  ver- 
warring buitengesloten  is,  'hoog'  en  'laag'  gebruiken  in  den  zin  'tterk'  en  'zwak'. 
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door  gesneden;  practisch  beteekent  dat:  heffing  en  daling  zijn  even 
lang.  Maar  nu  is  de  quantiteit  van  een  syllabe  met  hoofdtoon  veel 
precieser  bepaald  dan  van  eene  met  zwakker  toon.  Men  moet  jiu 
aannemen  dat  de  hoeveelheid  spraakmateriaal,  die  een  grammatisch 
korte  betoonde  sylhibe  inhoudt,  niet  voldoende  is,  om  een  halve 
maat  te  vullen.  Of  zij  met  een  consonantengroep  begint,  doet  niet  ter 
zake,  want  de  meting  geldt  van  ictus  tot  ictus,  en  deze  valt  op  het 
begin  van  den  klinker^).  Maar  daarom  is  het  wèl  van  beteekenis, 
of  er  consonanten  volgen,  en  ook  de  beginconsonanten  der  volgende 
syllaben  tellen  mee,  want  deze  vallen  vóór  den  bijictus,  dien  de 
tweede  syllabe  draagt.  Dus:  de  korte  betoonde  syllabe  vult  geen 
halve  maat;  eene  pauze,  zelfs  een  geringe,  is  meestal  onmogelijk, 
daar  de  volgende  syllabe  tot  hetzelfde  Avoord  behoort.  Maar  de 
minder  betoonde  syllabe  lieeft  minder  preciese  cpiantiteit;  zij  kan 
dus  wel  iets  gerekt  worden.  Bovendien  sluit  zij  veelal  het  woord, 
zoodat  eene  geringe  pauze  niet  onmogelijk  is;  de  syllabe  der  daling 
is  daarom  anceps.  —  In  notenschrift  is  de  maat  van  dezen  inhoud 

aldus  weer  te  geven  J  J. 

Nu  kan  het  gebeuren,  dat  een  dichter  in  de  heffing  een  gram- 
matisch koi'te  syllabe  noodig  heeft.  Wat  zal  hij  dan  doenP  Hem 
blijft  niets  anders  over  dan  ook  de  volgende  syllabe  te  laten  vallen 
binnen  de  tijdsruimte,  die  voor  de  heffing  bestemd  is.  Die  tijds- 
ruimte wordt  op  deze  wijze  in  tweeën  gedeeld  ;  daarop  volgt  in  de 
tweede  helft  van  de  maat  de  syllabe,  die  met  de  daling  der  twee- 
lettergrepige maten  correspondeert.   Dus  is  hamar  urn  (grammatisch 

^xx)  metrisch  te  lezen  Zelden  heeft  een  technisch  spraak- 

gebruik grooter  verwarring  gesticht  dan  het  gebruik,  dat  hier 
spreekt  van  'oplossing  der  heffing'  en  dus  zegt,  dat  de  beide  syllaben 
van  hamar  in  de  heffing  staan.  Feitelijk  is  de  tweede  syllabe  van 
liariiar  de  zwakst  betoonde  der  geheele  maat  en  staat  ver  bij  urn 
achter.  De  oplossing  beteekent  alleen,  dat  de  twee  syllaben  te  zamen 
den  duur  hebben,  die  anders  toekomt  aan  een  syllabe  in  heffing. 
Maar  de  ictus  valt  alleen  op  een  punt  in  den  klinker  der  eerste 
syllabe  van  hamar,  en  de  tweede  volgt  zoo  snel  daarop,  dat  van 
een  eenigszins  belangrijke  versterking  van  druk  geen  sprake  is;  deze 
komt  pas  bij  um.  En  ook  in  duur  gaat  im  zoowel  lia-  als  -mar  te 


1)  Strikt  genomen  moeten  wij  dus  ons  scliema  op  p.  21  aldus  wijzigen: 


,  daar  zoowel  heffing  als  'daling'  op  een  hoogtepunt  begint. 


heffing  daling 
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bovcii.  Graphisch  zijn  deze  verhoudingen  akliis  uit  te  drukken 

ltd  -  mur  um 

a(kMiil)evve<;-iiii>' 
gramiiuitisclic  (juaiititeit     o       ><■  1  >< 

metrisclie  quaiititeit  ^  |  ^( 

en  accentueerin«,^  •        »    ;  # 

liet  kan  gebeuren,  dat  de  sylhibe,  die  in  de  daling  staat,  er 
eene  is,  die  in  gewoon  proza  niet  zwaktonig  is.  In  den  grond  ver- 
andert dat  aan  den  aard  der  zaak  niets.  Het  kan  zijn  een  zware 
afleidingsuitgang,  een  tweede  lid  van  een  compositum:  Yggjungr 
mjutvid  'mi(Tgartt.  Ook  dan  vult  deze  syllabe  de  tv^^eede  helft  van 
de  maat,  evenals  de  tweede  van  falla.  Zij  wordt  echter  zwaar- 
wichtiger  gevoeld  en  heeft  ook  ongetwijfeld  in  het  vers  zwaarder 
toongewicht  gehad  dan  de  groote  massa  der  syllaben  in  daling. 
Moderne  metriek  spreekt  dan  wel  van  een  bijheffing  (nebenhebung); 
in  den  grond  bestaat  daartoe  geen  reden,  daar  ook  de  zwakker 
betoonde  daling  als  in  falla  feitelijk  een  bijhefting  is  en  het  hier 
dus  maar  een  vraag  van  meer  of  min  geldt.  Volkomen  hetzelfde 
geldt  van  moderne  verzen.  Wanneer  Heine  dicht:  besinge  gar 
Mäcenas  Ii  und  und  frisz  dich  satt,  dan  nemen  Mil-  en  -nas  in  het 
vers  geen  andere  plaats  in  dan  het  toonlooze  voorvoegsel  be-  en  de 
uitgang  -ge.  Niettemin  is  het  voorkomen  van  zulk  een  daling  in 
één  opzicht  van  beteekenis  voor  den  verderen  bouw  van  het  vers 
(zie  terstond  hierbeneden). 

Een  korte  betoonde  syllabe  is  volgens  de  bestaande  leer  voldoende 
voor  een  heffing  onmiddellijk  na  een  andere  heffing  en  na  een 
lange  syllabe  met  sterkeli  bijtoon  (het  hierboven  genoemde  geval). 
Een  voorzichtiger  formuleering  echter  is  deze,  dat  in  de  genoemde 
gevallen  de  tweede  voet  uit  korte  -|-  anceps  bestaan  kan.  Het 
eerste  geval  komt  voor  in  het  zoogenaamde  type  C,  het  tweede  in  'A\ 
wanneer  hier  de  tweede  lettergreep  van  de  eerste  maat  de  ver- 
eischte  eigenschappen  heeft.  In  sommige  gedichten  schijnt  het  regel 
te  zijn,  vooral  bij  de  skalden;  als  veel  voorkomende  licentie  is  het 
verschijnsel  oud;  het  is  ook  aan  ags.  en  du.  poëzie  bekend.  Voorbb.  : 
Vsp.  3,  6  né  uppliiminn.  37,  7  bjorsalr  jqtuns.  43,  7  sótraudr  hani. 
De  verklaring  van  dit  verschijnsel  heb  ik  vroeger,  alleen  lettend  op 
de  voorbeelden  van  het  'type  C',  langen  tijd  hierin  gezocht,  dat 
hier  in  de  eerste  maat  eene  sterke  verlangzaming  van  taalkundig 
tempo  plaats  heeft.  De  oorzaak  zou  dan  zijn,  dat  waar  de  vooraf- 
gaande syllabe,  grammatisch  lang,  voldoende  is  voor  een  heele 
maat,  bij  gelijke  snelheid  der  rede  een  daarop  volgende  gramma- 
tisch korte  syllabe  voldoende  kan  zijn  voor  een  halve  maat.  Maar 


24      STUDIËxNT  OVER  DE  METRIEK  VAN  HET  ALLITERATIEVERS. 


de  voorbeelden  van  het  type  hjórsalr  jqtuns  worden  daarmee  niet 
verklaard.  Ik  geloof  dan  ook,  dat  het  verschijnsel  geheel  van  rliyt- 
mischen  aard  is.  De  regel  heeft  zijn  grond  in  behoefte  aan  afwis- 
seling. Na  een  bijzonder  zware  syllabe,  die  nog  extra  verlengd  is, 
en  evenzoo  na  twee  zware  syllaben  in  één  maat,  verlangt  het  oor 
een  lichtere  beweging,  waardoor  het  gevoel  ontstaat,  dat  een  drnk 
plotseling  wordt  weggenomen.  De  vraag  is  nn,  hoe  men  dan  te 
scandeeren  heeft.  In  de  eerste  niaat  van  hjórsalr  jqtuns  is  geen 
enkel  gegeven,  waardoor  de  wet,  dat  voor  een  heffing,  die  een 
halve  maat  vullen  zal,  een  lange  syllabe  noodig  is,  zou  worden 
opgeheven.  Men  moet  dus  aannemen,  dat  die  wet  hier  wel  degelijk 
geldt.  De  korte  betoonde  syllabe  neemt  hier  dus  evenals  in  het 
geval  van  'oplossing',  slechts  het  |  deel  van  eene  maat  in;  de  daarop 
volgende  onbetoonde  syllabe  vult  het  volgende  vierde  deel,  en  dan 
volgt  een  rust,  die  ten  deele  verkort  kan  woorden  door  den  optact 
van  het  volgende  vers.  Tegen  deze  rust  is  geen  enkel  bezwaar; 
in  den  regel  is  er  voldoende  grammatische  aanleiding  voor  een 
rust  aan  .het  eind  van  een  vers,  en  men  moet  deze  rusten  toch 
erkennen,  want  zij  komen  ook  voor  bij  de  verzen ,  die  op  heffingen 
uitgaan  (zoogenaamde  B  en  ïJ),  en  bij  oplossing  dezer  heffingen 
is  de  uitgang  zelfs  volkomen  gelijk  aan  die  van  hjórsalr  jqtuns. 

Laatstgenoemd  vers  is  dus  te  scandeeren  J  J  \  Feitelijk 
hebben  wij  hier  zoodoende  een  geval  van  syncope  der  tweede  daling 
zonder  compensatie  door  optact,  maar  de  compensatie  bestaat  in 
de  verzwaring  der  eerste  daling,  en  daar  het  vers  toch  vier  syllaben 
heeft  en  de  metrische  pauze  het  te  kort  in  duur  aanvult,  wordt 
dit  vers   niet  als   onvolledig   gevoeld.    Verzen  van   het   type  né 

upphiminn  zijn  op  gelijke  wijze  aldus  te  scandeeren  J  |  J  |  ; 
ook  hier  sluit  het  vers  in  het  midden  van  de  tweede  maat,  maar 
het  minus  aan  het  einde  wordt  opgewogen  door  den  optact.  Eindelijk 
is  er  nog  een  derde  groep  verzen,  waar  een  analoog  verschijnsel 
zich  voordoet,  namelijk  de  zoogenaamde  i)-verzen  ^  |  v^xx  litt 
megandi.  De  aanleiding  tot  het  veelvuldig  gebruik  eener  korte 
syllabe  in  de  tweede  heffing  is  hier  dezelfde  als  in  het  geval  né 
ujjphiminn;  het  verschil  in  resultaat  is,  dat  de  tAveede  maat,  die 
drie  syllaben  bevat,  gevuld  is,  onverschillig  of  de  eerste  dezer  drie 

syllaben  lang  of  kort  is  ;  bij  korte  syllabe  is  het  i'hytme  ^  \  J 
(het  nadere  hierover  p.  27). 

Van  het  quantum  ^x  als  inhoud  van  een  voet  wordt  naar 
twee  zijden  afgeweken. 
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T.  Boor  verwindering .  Wij  hebben  ze  reeds  herhaaldelijk  ontmoet, 
de  syllaben,  die  alleen  een  heelen  voet  vullen;  het  zijn  de  eerste 
maat  in  de  zoogenaamde  typen  C  en  J),  de  tweede  in  B  en  E. 
Waar  reeds  voor  eene  syllabe  in  arsis  de  eisch  is,  dat  zij  grammatisch 
lang  is,  daar  spreekt  het  van  zelf,  dat  deze  eisch  a  fortiori  voor 
déze  syllabe  geldt  :  litt  \  megandi.  î  \  (jagU  \  vidi.  Echter  laat  zij 
oplossing  toe.  Misschien  is  dit  weer  een  analogiebesluit  uit  de 
overweging,  dat  in  gewone  gevallen  _^  =  is,  want  in  dit 
geval  is  ^  niet  =  e^x;  immers  _i_  is  hier  overlang,  terwijl  ^x 
alleen  een  gewone  lange  representeert.  De  practijk  heeft  dat  dan 
weer  goedgemaakt  door  het  toelaten  van  een  geringe  pauze,  en 
voorts  door  eene  recitatie,  die  tegenover  het  versschema  zekere  vrij- 
heid behield;  in  den  regel  vormt  de  groep  ^x  een  afzonderlijk 
woord.  Voorbb.   Vsp.   41,   G  imi  simur  epür  ^  \        |  _^x,  d.i. 

I  ^^  ^^  i  I  J  J;  evenzoo  af  vedl  Valfqdrs.  Waar  de  voet  van  een 
syllabe  aan  het  einde  van  het  vers  staat,  is  de  toestand  nog  een- 
voudiger; rekking  der  lange  tot  het  einde  van  de  maat  is  zelden 
noodig;  een  pauze  is  hier  meest  zeer  natuurlijk,  en  dikwijls  volgt 
er  een  optact  (zie  de  voorbb.  p.  .29  v.). 

II.  jyoor  vermeerdering .  Wij  komen  hier  op  een  gebied ,  waar 
de  moderne  kritiek,  met  name  de  Eddakritiek,  zich  aan  veel  wille- 
keur heeft  schuldig  gemaakt.  Wanneer  de  hierboven  besproken 
schema's  absoluut  zouden  gelden,  dan  zou  het  vaste  aantal  syllaben 
van  het  vers  vier  zijn,  met  deze  ééne  afwijking,  dat  er  in  geval 
van  oplossing  der  heffing  vijf  syllaben  waren.  Nu  laat  de  toestand 
der  oveilevering  niet  toe,  aan  dit  getal  streng  vast  te  houden ,  maar 
men  tracht  het  dan  zooveel  mogelijk  te  naderen,  aan  de  eene  zijde 
door  de  nitzonderingen  tot  vaste  groepen  te  vereenigen  en  voor 
aan  preciese  regels  gebondene  verbreede  typen  te  verklaren,  aan 
de  andere  zijde  door  de  afwijkingen  weg  te  emendeeren.  Elisie 
van  vocalen,  het  onderdrukken  van  pronomina,  in  de  weinige  ge- 
vallen, waar  men  een  langer  vers  wenscht,  het  inzetten  van  vollere 
grammatische  vormen,  dat  zijn  naast  emendaties  op  grootere  schaal, 
welke  in  sommige  uitgaven  gaan  tot  het  dichten  van  eigen  verzen, 
die  in  de  plaats  der  overlevering  gezet  worden,  de  belangrijkste 
middelen  der  kritiek.  liet  is  heel  moeilijk,  hier  uit  te  maken,  waar 
de  grens  loopt  tusschen  kritiek  en  willekeur.  Ziet  men  van  die 
eigen  maaksels  af,  dan  moet  men  zeggen,  dat  het  overige  mogelijk 
is;  de  oudere  taal  gebruikt  minder  pronomina  dan  de  jongere; 
voorbeelden  voor  elisie  kennen  wij  in  grooten  getale  uit  de  hand- 
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schriften;  er  is  geen  twijfel  aan,  of  de  overlevering  is  bier  dikwijls 
gemoderniseerd.  Waar  een  plaats  in  meer  dan  één  handschrift  over- 
geleverd is,  vindt  men  dikwijls  afwijkingen  op  deze  punten,  waar 
dan  toch  maar  één  der  lezingen  de  juiste  kan  zijn,  maar  indien 
in  sommige  gevallen  een  gewenschte  afwijking  van  een  bepaald  hand- 
schrift reeds  door  een  ander  handschrift  bevestigd  wordt,  dan  is  het 
wel  zeker,  dat  absoluut  conservatisme  op  alle  andere  plaatsen  niet  tot 
de  volledige  waarheid  voert.  Van  de  andere  zijde  laat  zich  de  nood- 
zakelijkheid van  deze  soort  kritiek  z-elden  bewijzen  ;  meestal  is  het 
eenige  argument,  dat  het  vers  anders  niet  den  gewenschten  vorm 
krijgt.  Maar  dat  die  gewenschte  vorm  ook  de  eenig  juiste  is,  dat 
moest  juist  bewezen  worden.  Een  bruikbaar  argument  zou  dit  zijn, 
dat  door  consequente  toepassing  dezer  principes  volkomen  regelma- 
tigheid bereikt  werd.  Maar  dat  is  niet  het  geval.  Een  vers  bevat 
het  pronomen  limin  en  heeft  vijf  syllaben.  Wanneer  men  hann  schrapt, 
zijn  het  er  vier.  Goed.  Maar  daarnaast  staat  een  vers  van  vier  syl- 
laben, waarin  datzelfde  pronomen  voorkomt.  Moet  men  nu  ook 
schrappen?  Dan  krijgt  men  drie  syllaben.  Moet  men  hann  laten 
staan?  Maar  waarom  moet  het  dan  weg  uit  dat  andere  vers? 
Een  inconsequente  toepassing  dezer  critische  middelen  is  niets  dan 
een  petitio  principii.  Voorts  neemt  deze  soort  schematiseeriug  niet 
de  minste  notitie  van  individueele  verschillen  tusschen  verschillende 
dichters  en  gedichten.  Eu  toch  zijn  deze  niet  gering  en  bestaan 
zij  ook  wel  degelijk,  zooAvel  in  het  gebruik  van  langere  of  kortere 
verzen  in  metra,  die  onder  denzelfden  naam  gaan,  als  in  het  ge- 
bruik van  pronomiua,  de  toepassing  van  bragarmal,  en  wat  dies 
meer  zij.  Slechts  wat  wij  overal  aantreffen,  mogen  wij  als  alge- 
meenen  regel  stellen;  de  afwijkingen  kunnen  licenties  beteekenen, 
hetzij  historische  afwijkingen  van  een  ouderen  strengeren  regel, 
hetzij,  wat  a  priori  waarschijnlijker  is,  teekenen,  dat  een  latere 
regel  nog  geen  absolute  of  mogelijk  nog  in  het  geheel  geen  geldig- 
heid heeft.  Wij  zullen  nu  om  alle  apriorisme  te  vermijden,  ons 
houden  aau  de  overlevering  en  in  de  weinige  gevallen,  waar  wij  een 
afwijking  voor  volstrekt  noodzakelijk  houden,  dat  vermelden. 

1.  Maten  {voeten)  van  drie  syllaben, 

'  De  eenvoudigste  gevallen  zijn  maten  van  den  vorm  a^^xx,  die 
zoogenaamde  oplossing  hebben  en  met  _i_x  gelijkstaan.  De  beweging 

is  hier  ^^  ^  J.  De  algemeene  grammatische  vorm'  voor  de  overige 
is  _?_xx.  Wij  kennen  ze  reeds  in  de  typen  'i)'  en  'E\  Deze  beide 
typen  worden  onderscheiden  als  T)  Fa  en  B  F'-   naar  gelang  van 
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de  plaatsing  van  het  bijaccent;  schematisch  heeft  de  voet  den  vorm 
_^kx  0Î  ^xk  Na  de  ervaring,  die  wij  reeds  opdeden,  weten  wij 
nu,  wat  dat  beteekent.  Reeds  voor  proza  gehlt,  dat  van  twee  op- 
eenvolgende minder  sterk  betoonde  syllaben  altijd  ééne  van  beide 
stei'ker  toon  heeft  dan  de  andere.  Voorts  weten  wij,  dat  in  de  maat 
plaats  is  voor  een  tweede  accent,  zwakker  dan  de  arsis,  maar  sterker 
dan  alle  tusschengelegen  pnnten,  en  dat  deze  plaats  juist  op  de  helft 
der  maat  gelegen  is  —  de  plaats  der  minder  juist  zoo  genoemde 
daling  in  tweelettergrepige  maten.  Hier  is  dus  ook  de  plaats  voor 
de  syllabe  met  den  bijtoon,  onverschillig  of  dit  de  tweede  of  de 


dei'de  der  groep  is.  Dus  lezen  wij  ^kx  aldus:  J     J^,  en_^x^ 


aldus:  J.   De  lange  quantiteit  der  eerste  syllabe  is  hier  van 

geen  beteekenis.  Voorbb.  : 

Vsp.  47,  1     jS/cel/r  Yggdrasils. 

\  i    I  h 

^        \        9       •  0 

Vsp.  56,  8    Fjmgi//ijar  hurr.  7^'^  Evenzoo  57,  ^1  sïgr  fold  i  viar. 

n  ^  I J 

Met  'oplossing'  in  de  eerste  maat: 
drelii  fjugaiidi 

m  j  >  ,^ 

Maar  ITyiidl.  2,  1  bidjam  Herjafqdr. 

(Telt  men  hier  den  volgenden  optact  mee,  dan  heeft  de  laatste 

syllabe  ^  in  plaats  van  J). 

Hyndl.  20,  1  Nanna  var  mest  par  ('verlengde  Ä). 

>^  J  I  J  J 

„  28,  1  Haraldr  Hilditqnn. 
„       49,  7  eilri  hlandbi  wjqk. 

J  J 1  >  ^  J 

Deze  vorm  is  zeldzamer  dan  de  andere.  De  meeste  gevallen  zijn 

1)   Feitelijk  ondersclieidt  Sievers  (p.  34)  met  de  getcallen  1 — 4  4  ondertypen  van  I)  en 
maar  zijn  hoofd  verdeeling  p.  (31)  is  toch  in  de  twee.  hier  aangegeven  groepen. 
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composita,  waarvan  het  eerste  lid  tweelettergrepig  is.  In  vele  ge- 
vallen is  twijfel  mogelijk,  waar  niet  één  der  beide  minder  betoonde 
syllaben  van  nature  sterk  op  den  voorgrond  treedt,  bv.  Hyndl.  43,  C 
stór-  I  auâgastanxà.  7,2  ey  \  preykindi.  Voor  betoning  der  voorlaatste 
syllabe  laat  zich  aanvoeren,  dat  de  a  in  den  superlatief  uit  een 
langen  klinker  is  ontstaan,  dat  de  nitgang  van  het  participium  voor 
umlaut  vatbaar  is,  en  vooral  dat  de  antepaen ultima  lang  is.  Immers 
geldt  nog  in  de  Middelhoogduitsche  metriek  de  regel,  dat  een 
onbetoonde  syllabe  na  een  lange  betoonde  in  de  heffing  kan  staan. 
Daartegenover  doet  zich  een  ander  rhytmisch  principe  gelden,  dat 
althans  in  moderne  verstechniek  het  wint,  en  dat  gebaseerd  is  op  de 
rhytmische  beweging  der  ademhaling  en  in  zijn  oorsprong  dus  algemeen 
menschelijk  is,  namelijk  dat,  waar  geen  overwegend  woordaccent 
is,  de  wisseling  tusschen  zwakker  en  sterker  toon  regelmatig  is. 
In  elk  geval  staat  tegenover  ey  preyjandi  litt  meyandi,  waar,  zooals 
de  korte  stamsyllabe  toont,  de  laatste  lettergreep  van  het  participium 
praesentis  boven  de  voorlaatste  gaat  en  de  beweging  der  tweede 

maat  dus  alleen  kan  zijn  ^'  ^  J. 

2.  Maten  van  meer  dan  drie  syllaJjen. 

De  eenvoudigste  zijn  weer  zulke,  die  met  een  korte  betoonde 
beginnen;  zij  staan  op  één  lijn  met  drielettergrepige,  wier  eerste 
syllabe  lang  is.  Deze  onderafdeeling  laat  zich,  als  zij  in  verbinding 
met  een  eeidettergrepige  maat  voorkomt,  nog  in  een  der  scliema's 
persen,  die  wij  tot  nu  toe  leerden  kennen.  Daarentegen  geldt  dat 
niet  meer  van  vierlettergrepige  maten  met  lange  eerste  syllabe  en 
van  maten  vfin  meer  dan  vier  lettergrepen.  Toch  zijn  zij  niet  zeld- 
zaam, zoowel  in  Angelsaksische  en  Oudsaksische  poëzie  als  in  diverse 
Oudnoorsche  metra.  Hier  komen  zij  het  meest  voor  in  het  ver- 
lengde metrum  malahattr  en  in  Ijódahattr,  maar  toch  ook  in  het 
gewone  epische  metrum.  Een  bijaccent  is  altijd  aanwezig  maar  kan 
door  het  snelle  taaitempo  zwak  zijn  en  is  in  niet  gewichtige  gevallen 
waarschijnlijk  van  de  plaats  afhankelijk.  Voorbb.  : 

4  syllaben: 

Akv.  24,4    kl(j)k/iva  liann  sizt  hugdi 

>  ^  >  ^  1  J  j 

„     22,4    oh  horu  Jjat  fyr  Gunnar 
,,     36,5    rnelta  hidttii  módagr 

n  >  ^ij  j 
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I  l  a  V .  41,4  vidrge  fendr  ok  endrge  fen  dr  ' 

J   #^  #^  I   J  (volgt  optact) 

5  syllaben: 

Sigrdr.  7,1  Olnhiar  sh-aUit  hinna 

J  I  j  ^  (opt-)  (of  >    >  ^  I  ih 

„     33,      Pal  rœd  ek  J)êr  il  nmnda 

}  .M  J  (opt.) 

Hav.  45,5  fagrl  skaltu  vid  pann  mœla 

/    .^.O  .M  (opt.) 

6  syllahen  (niet  moeite  tot  5  te  herleiden)  in  het  stefvers 
der  Vsp.  : 

Vitud  ér  enn  eda  hvat 

Zeer  vele  gevallen  worden  'om  metrische  redenen'  weggecnien- 
deerd.  Maar  blijkbaar  is  de  grens  van  hetgeen  toegestaan  is,  niet 
in  een  getal  gelegen,  maar  hierin,  of  het  nog  mogelijk  is,  de  groep 
zoo  uit  te  spreken,  dat  haar  eenheid  als  maat  gevoeld  wordt.  Soms 
Averpt  hier  één  vers  licht  over  een  ander.  Vsp.  5,  5  staat  sól  pat 
nê  vissl.   Men  kan  hier  in  verzoeking  komen,  pat  te  schrappen. 

Maar  de  vorm  _^^x  |         (d.  i.  J  |  J  J)  is  in  de  Vsp.  zeer 

geliefd,  en  waar  hij  overgeleverd  is,  is  emendatie  dus  niet  geraden. 
Maar  nu  is  met  vs.  5  paralel  vs.  7  :  mdni  pat  nê  vissi.  Hier  moet 

dus  pat  ook  blijven  staan.  Maar  dan  is  dus  de  vorm  J^IJJ 
gepermitteerd. 

Maten,  die  zich  over  twee  verzen  uitstrekken,  bevatten  behalve 
den  tweeden  voet  van  het  eerste  vers  ook  den  optact  van  het  tweede. 

De  gevallen  loopen  ook  hier  sterk  uiteen  maar  verschillen  in 
wezen  toch  niet  niet  van  wat  ook  binnen  een  eerste  versmaat  kan 
voorkomen.  De  eenvoudigste  gevallen  zijn  zulke,  waar  het  eerste 
vers  op  een  heffing  uitgaat.  De  som  is  dan  dikwijls  niet  meer  dan 
2  of  3  syllaben: 

Vsp.  3,  3 — 4  :  sœr  :  nê 

33,  1—2  hendr  :  nê 
Vkv.  22,  1  —  2  tveir  :  liomid  J  ^ 
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Hâv  69,  1 — 2  vesall  \  Jjótt  hann  sé. 
Na  een  vollen  tvveelettergrepigen  voet  :  • 
Vsp.  eST,  1 — 2  nor  d'an  :  d 

„     38,  6 — 7  Ij  dra  :    sd  er  {sds  ?) 

„     40,  1 — 2  aldna  :  i 

45,  1—2  herjash:ok  at  J  ^ 

„     55,  7 — 8  lijarta  :  {Jjds  ?) 

„      64,  7 — S  hyggja  : 

„     28,  7 — 8  :  livar  Jju 

Na  drielettergrepigen ,  ten  deele  overlangen  voet: 
Vsp.  47,  3—4  aldna  tré  :  en 

„       3,  7 — 8  ginnunga  : 

„       9,  1 — 2  reghi  qll  :  « 

„     26,  7- — 8  meginUg  : 

Sterk  in  Ijodaliattr  : 

Ilciv  6,  1 — 2  sinni  \  shjRl  madr 

41,  4 — 5  endrgefendr  :  ^?rr;^/^^ 

(het  paralellisme  met  het  voornfgaande  vidrgefendr  ok,  à.  i.  J  ^, 
toont,  hoe  de  rhytmus  is;  de  verhouding  der  syllaben  is  1  :  4. 

Hav  125  vv.  1 — 2:  Loddfdfnir:  en  Jjâ 
„     140,  1  —  2  nm:  nam  ek  af  emm  (7  syllaben) 

De  gevallen  zijn,  gelijk  reeds  gezegd  is,  niet  zwaarder  dan  men 
ze  ook  in  het  vers  aantreft,  maar  het  aantal  zware  gevallen  is  be- 
langrijk grooter.  Dit  is  begrijpelijk,  daar  op  de  grens  tussehen  de 
verzen  de  vrijheden  van  het  taalrhytrae  tegenover  het  versrhytme 
grooter  zijn. 

3.      HET  VERS. 

Het  meest  gebruikelijke,  epische,  vers,  dat  twee  heffingen  bezit, 
kan  men  definieeren  als  een  in  de  voordracht  te  zamen  belioorende 
groep  syllaben  die  zich  ideaal,  - —  d.  w.  z.  v^aar  versrhytme  en 
taalrhytme  volkomen  harmonieeren,  —  uitstrekt  over  tAvee  maten, 
maar  die  de  vrijheid  heeft  te  beginnen  in  de  tweede  helft  der 
voorafgaande  maat  en  te  eindigen  op  of  na  het  midden  der  tweede 

1)  De  oorzaken  van  dit  samen  beliooren  kunnen  verschillend  zijn,  maar  altijd  speelt 
de  syntaxis  hierbij  wel  een  rol.  In  den  regel  zijn  de  verzen  syntactische  groepen. 
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maat.  Deze  twee  wijzigingen  gaan  in  de  meerderheid  der  gevallen , 
maar  lang  niet  in  alle,  samen,  volgens  het  vroeger  besprokene  com- 
pensatiesysteem. Een  verdere  verschuiving  dan  van  een  halve  maat 
is,  indien  zij  voorkomt  i),  hoogst  zeldzaam.  Volgens  de  vroeger 
gegeven  definitie  van  de  begrippen  'voet'  en  'vers'  heeft  het  vers 
twee  voeten,  bovendien  in  vele  gevallen  optact,  Hoe  groot  is  nu 
de  quantiteit  taalstof,  die  zulk  een  vers  bevatten  kan? 
Het  gewone  schema  der  vierlettergrepige  verzen  laat  toe: 
twee  voeten  van  twee  sjilaben,  zoogenaamde  A, 
één  voet  van  1,  1  van  3  syllaben,  zoogenaamde  D  en 
één    „      „    1,  1    „    2        „       bovendien  optact,  zgn.    en  6'. 
Bovendien  in  alle  mogelijke  zoogenaamde  oplossing  eener  heffing  of 
van  beide  heffingen. 

Vat  men  het  vierlettergrepige  vers  als  het  normale  op,  dan  is 
alles,  wat  hierboven  uitgaat,  verbreeding.  Een  historische  aanwijzing, 
dat  deze  opvatting  juist  zou  zijn,  is  echter  niet  gegeven.  In  alle 
dialecten,  waarin  allitereerende  verzen  ovei'geleverd  zijn,  vinden  wij 
ook  meer  dan  viersyllabige  verzen  2).  Wanneer  wij  dus  van  ver- 
breedingen spreken,  dan  moeten  wij  in  het  oog  houden,  dat  dat 
voorloopig  slechts  een  term  is,  van  het  schema  uitgegeven,  zonder 
dieper  beteeken  is. 

Wij  onderscheiden  de  volgende  gevallen: 

1.  Een  voet  van  twee  syllaben  en  een  van  drie  (in  tweeërlei 
volgorde;  2  +  3  en  3  +  2).  Voorbb.: 

2  +  3  :  (jap  var  ginniinga 

Veit  hon  Ileimdallar 
var  Jjeim  vettugis 
ïiver  af  hraunhüa  ■ 
bictjuni  llerjaffHÏr 
livat  er  Skjqldanga 

Ketill  liét  vinr  ßeira(r)  (^xx  |  _^xx) 
hleypr  Jrd  e (tl oma 
J/jqrct  relr  handarvanr. 

3  +  2:  Ask  veit  ek  standa 

sal  sér  hon  standa 
hverr  hefdi  lopt  alt 

1)  De  bespreking  dezer  vraag  behoort  onder  liet  onderzoek  der  afzonderlijke  metra. 

2)  Het  eenige  argument,  dat  men  van  liet  liier  bereikte  standpunt  uit  voor  de  oor- 
spronkelijkheid der  viersyllabiglieid  kan  aanvoeren,  is,  dat  het  compensatiesysteem,  dat 
toch  in  vele  verzen  duidelijk  heersclit,  zich  het  best  laat  begrijpen,  wanneer  men  van 
tamelijk  vaste  vormen  uitgaat.  Het  zal  verderop  ook  blijken,  dat  in  de  toename  van  het 
aantal  lettergrepen  een  lijn  valt  te  herkennen,  die  wel  historisch  lijkt.  Ik  kom  op  deze 
vraag  terug. 
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tefldii  i  timi 

Jwerr  skyldi  deer  g  a 

and  pan  né  dttii 

horn  er  d  lopti 

par  skidic  dgggvar. 
Al  deze  voorbeelden  voor  8  +  3  zijn  ontleend  aan  de  Vsp.,  waar  deze 
vorm  zeer  geliefd  is.  Reeds  daarom  is  het  een  zonde  tegen  de  rhytmiek, 
wanneer  men  hem  bedilziichtig  gaat  emendeeren  en  voor  deze  dan- 
sende versnymfen  een  troep  grenadiers  in  de  plaats  zet,  die  als  met  het 
geweer  op  schonder  allen  in  dezelfde  maat  loopen:  één-twee,  één-twee, 
enz.  enz. 

Zeer  gewoon  zijn  beide  vormen  in  malahattj*: 
2 -]- 3  Am.  65,  O  Ueyrdn  dagmegir 

Am.  54,  6  peg  nar  vigliglr 
3  -j-  2  Am.     9,  1  Jijit    gjirda  hvilit 
„  vdru  svd  vilt  ar 

2.  Optact  bij  vormen,  die  zonder  optact  reeds  vier  syllaben  hebben: 
par  er  (pars)  Y  mir  hijg  dt 
en      m  slrlda 
ef  gqrva  kan7iar 
er  Biidli  dtti 
s  hg  li  rddsnotra  Jwerr  1 

Jfann  er  llrddvitnis  sonr      #^      |  J  |  J 

sd  hon  Vitt  ok  um  vîtt  ) 

3.  Meerlettergrepige  optact  bij  de  vormen,  waar  eenlettergrepige 
optact  het  gewone  is  :  ^  ^ 

pœrs  i  dala  falla 

eda  œtt  jojans  ^  ,M  J  !  ƒ  ^  i 

er  hann  slikt  urn  fregn     1    N  S  |  f  |  |  | 

hann  stendr  sólu  fyr         \  \  é  €  \  ^ 

Hav.  102,  8  leitadi  mér  et  \  horska  \  man  (5-syll.  opt.). 
„     104,  2  ml  em  eli  \  aptr  urn  |  kominn. 

Voor  de  verdere  formeele  ontwikkebng  der  oudere  poëzie  h'ebbén 
de  verzen,  die  tot  groep  2  en  3  behooren,  geen  groote  beteekenis 
Immers  deze  syllaben  in  den  optact  zijn  in  den  regel  zeer  zwak, 
en  daar  zij  bovendien  vóór  den  eersten  ictus  vallen,  waarmee  het 
vers  pas  tot  zijn  recht  komt,  geven  zijn  in  den  regel  weinig  aan- 
leiding tot  de  ontwikkeling  van  een  bijtoon,  waaruit  op  den  duur 
een  zelfstandige  toen  zou  kunnen  worden.  Vgl.  de  beginsyllaben 


1)  Pas  in  de  jongere,  duitsclie,  poëzie  nemen  deze  optacten  een  zeer  zelfstandige  plaats 
in.  Zie  Hoofdstuk  II. 
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van  par  er  Ymir  hygcti  met  de  tweede  van  ash  veit  eh  standaX 
Het  verschil  valt  onmiddellijk  in  Let  oor. 

4.  Twee  voeten  van  3  (4)  syllaben: 
Hav.  70,  4  eld  sa  eh  upjj  hrenna. 
Am.  52,  5  svd  hvddu  Nijlunga. 

60,  4  reynt  hefi  eh  (hefh?)  fyrr  hrattara. 
„     85,  5  snytt  hef  (Dr  pu  sifjimyim. 
Mogelijk  ook: 

Hav.  Il,  2  herrat  madr  braut  il  at  (zoo  scandeert  Läffler,  maar 
de  juistheid  daarvan  is  twijfelachtig). 

De  vorm  komt  niet  zoo  heel  veel  voor;  veel  meer  vindt  men  4 
(of  meer)  -\-  2  syllaben,  vooral  in  malahattr. 

5 .  4  (of  meer)  -j-  2  syllaben  : 

Am.  101,  ]  homiadu  af  JjvÏ  \  Jnngi. 

„  5  vildir  avait  |  vœgja. 

„     105,  8  dó  hon  i  sinn  |  annat. 

„      93,  G  fylgdi  oss  herr  \  manna. 
82,  3  hausa  veiztu  \  peira. 
Hav.  89,  l  bródurbaiia  \  sinum. 
Grimn.  37,  4  en  und  Jjeira  \  bógmn,  enz. 

Zeer  veel  voorbeelden  worden  door  de  uitgevers  weggeëmendeerd. 

Ook  4  of  meer  -|-  1  komt  voor: 

Hav.  70,  5  audgum  manni  \  fyrir  (^x). 

Combinaties  zijn  niet  zeldzaam.  Ik  noem  hier  slechts  een  paar 
voorbeelden  : 

Hav.    81,  1  at  \  hveldi  shal  \  dag  ley  fa  opt.  -|-  3  -j-  3. 

84,  4  J)vîat(pvît)  d  \  hverfanda  \  hvêli  2  (3)  opt.  -|-  3  -]-  2. 
104,  1  enn  \  aldna  jqtun  eh  \  sótta  opt.  -|-  5  H~  2. 
„      109,  5       I  Bqlverhi  peir  \  spurdu  opt.  -j-  4  -f-  2. 
Naast  de  verbreedingen  komen  verkorte  vormen  voor.  Daar  _^ 
een  maat  en  dus  ook  een  voet  kan  vullen,  zijn  mogelijk:  1.  syn- 
cope der  eerste  daling  ^^x.  2.  syncope  der  tweede  daling  _^x^. 

3.  syncope  van   beide  dalingen  met  compensatie  in  optact  x_z__i_. 

4.  syncope  van  beide  dalingen  zonder  compensatie.  De  vormen  1. 
2.  3  zijn  zeer  gewoon  in  kviduhattr,  maar  zij  komen  ook  daar- 
buiten voor. 

1.  _z_^x  a.  Sonatorrek  1,  3  loptvœgi,  Hav.  42,  1.  43,  1  vin 
sinum .  31,  1  fródr  pyhhiz.  De  beweging  is  ^1  |  J  J.  b.  Sonatorrek 

2,  7  arbor  inn.  Beweging  J  |  ^ 

2.  j_xj_  Sonatorrek,  3,  1  lastalauss.  4,  7  frœnda  hr(f)rs.  trymskv. 
17,   2  prudugr  dss  (waarvoor  in  uitgaven  wel  dsur).  Hav.  14,  1 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterlc  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N°.  2.  3 
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qlr  eh  var  ct.  75,  1  Veita  Imm.  76,  2  dey  ja  frœndr.  77,  A' e  Je  vei  t 
einn.  79,  1  Osiiotr  wactr.  64,  1  Mtki  sitf.  Met  sterken  bijtoon 
Hym.  23,  2  dddrakkr  Pórr.  Met  oplossing  trymskv.  18,  3  Peyi 

/        /  /      \  / 

Jnï,  Pórr.  Beweging  J  J  |  J  (resp.      ^  J  |  J). 

3.  Sonatorrek  1,  7  7ié  hôgdrœgt.  H  av.  76,  4  en  ordsÜrr. 

Beweging  J  |  J  |     (volgt  optact). 

4.  liav.  76,  1.  77,  1  deyr  fL  40,  1  fjdr  sïns.  Beweging 

J  I  Met  oplossing  Hav.  52,  1  wilnt  eitt.  54,  1.  55,  1.  56,  1 
Medalsnotr.  In  kvictuhattr  gelijkwaardig  met  de  gevallen  1 — 3,  wat 
blijkbaar  op  een  principe  van  syllabentelling  in  kunstpoëzie  berust: 

Sonatorrek  2,   3  liqfugleg.  5,  3  fqdurfalL  Beweging  i  I  J- 

Oplossing  der  tweede  heffing  (_^^x)  valt  samen  met  1  b. 

4.      HET  VERSPAAR. 

Door  verbinding  van  enkele  verzen  tot  groepen  kunnen  meer 
gecompliceerde  vormen  ontstaan,  die  op  hun  beurt  weer  deelen  van 
een  groep  kunnen  worden.  Zulke  verbinding  is  strofevorraing,  en 
de  verbinding  van  twee  verzen  is  dus  inderdaad  de  eenvoudigste 
strofe,  indien  zij  werkelijk  op  een  kenbare  wijze  een  eenheid  uit- 
maken. Deze  soort  strofevorming  is  in  het  alliteratievers  niet  ver 
gevorderd;  met  name  ontbreekt  de  syntactische  eenheid  in  het  vers- 
paar; er  bestaat  zelfs  in  het  Angelsaksisch  en  Oudsaksisch  een  sterke 
neiging,  om  met  even  verzen  een  zin  te  beginnen;  in  het  Oud- 
-  noorsch  gaat  het  verspaar  op  in  eene  hoogere  eenheid,  de  uit  vier 
verzen  bestaande  halve  strofe,  die  wel  syntactisch  een  geheel  vormt. 
Tormeel  bestaan  er  wel  punten  van  onderscheid  tusschen  de  meer- 
derheid der  oneven  en  even  verzen,  maar  een  doorgaande,  vaste 
onderscheiding  is  er  niet.  De  scheiding  tusschen  de  verzen  valt  niet 
op  eene  vaste  plaats;  een  caesuur  in  technischen  zin  is  er  niet.  In 
rhytmischen  bouw  blijft  ieder  vers  volkomen  vrij,  en  alle  vormen, 
die  bij  de  eene  groep  mogelijk  zijn,  zijn  dat  ook  bij  de  andere. 
Er  is  slechts  een  meer  en  min. 

Bij  de  even  verzen  is  meer  optact,  een  gevolg  van  de  syntacti- 
sche verhouding,  waarin  zij  tot  de  voorgaande  verzen  staan,  en 
hiermee  hangt  samen,  dat  verkorting  aan  het  einde  —  dus  syncope 
der  tweede  daling  —  meer  voorkomt.  Toch  zijn  de  verschillen  in 
sommige  gevallen  niet  groot  (zie  hierboven  p.  13  aanm.  1  over  de 
optacten  der  t*rymskvida),  en  nergens  is  de  optact  een  vast  ken- 
merk van  het  even  vers,  evenmin  als  hij  ergens  in  de  oneven 
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verzen  geheel  ontbreekt.  Zeker  is  dus  in  deze  optactcii  geen  grond 
gelegen  om  de  versparen  te  verbinden  tot  'lange  verzen',  —  men  zou 
dan  in  talrijke  gevallen  ook  een  even  vers  met  een  volgend  oneven 
moeten  verbinden.  Er  is  ook  geen  quaestie  van,  dat  de  optact  zich 
zou  regelen  naar  het  slot  van  het  vorige  vers,  en  dat  men  bv.  na 
verzen  op  een  heffing  wel  optact  zou  hebben,  na  verzen  op  een 
daling  geen.  Alle  combinaties  komen  voor.  Voorbb.: 


Vsp.  20, 

1- 

— 2  Pacfan  kom  a  mei/ jar 

V 

vers 

op  daling 

mar  g  s  vit  audi 

2' 

>) 

zonder  optact. 

„  24, 

1 

—  2  Fleijgäi  Oäinn 

V 

)j 

op  daling 

oh  i  folk  um  s  kaut 

2' 

)) 

met  optact. 

3- 

— 4  vara  sanclr  né  sœr 

V 

J5 

op  heffing 

né  svalar  iinnir 

2' 

'5 

met  optact. 

3- 

— 4  ginnlieilug  goâ^ 

V 

55 

op  heffing 

ok  um  Jjat  ^)  gœttusk 

2' 

5J 

zonder  optact. 

Zoo  47, 

7- 

— 8  där  Sur  tar  pa7in 

seß  of  gleypir. 

Er  is  dus  metrisch  soms  geen  pauze,  soms  een  korte,  soms  een 
lauge,  soms  ook,  bij  vollen  tweeden  voet  en  volgenden  langen  optact, 
een  versnelling  van  het  taaitempo.  Rhetorisch  kàn  men  eeue  pauze 
maken,  als  de  zin  daartoe  aanleiding  geeft,  maar  dat  is  zeker  geen 
reden,  om  van  een  caesuur  te  spreken.  Men  behoeft  slechts  het  uit 
het  oude  verspaar  ontstane  Nibelungenvers  te  vergelijken,  om  het 
verschil  te  zien.  Vooreerst  is  in  beide  helften  het  aautal  ^heffingen 
al  verschillend;  de  eerste  helft  heeft  er  vier,  de  tweede  drie;  de 
eerste  gaat  uit  op  ^  ^ ,  de  tweede  eindigt  op  een  zware  heffing. 
De  caesuur    heeft    hier    den   regelmatigen   vorm         ;  x,    d.  i. 

J  I  J  *^  J^-  Niöts,  dat  daarop  gelijkt,  vinden  wij  in  het  alliteratievers. 

Het  eeuige,  wat  de  twee  verzen,  die  een  paar  vormen,  aan 
elkander  bindt,  is  de  alliteratie,  maar  deze  is  geen  rhvtmisch  ver- 
schijnsel, —  integendeel,  zij  richt  zich  naar  den  rhytmus,  —  maar 
een  sieraad,  dat  tevens  de  bedoeling  heeft,  zekere  leden  van  het 
vers  te  doen  uitkomen.  Maar  wanneer  in  moderne  poëzie  het  rijmen 
van  een  paar  verzen  geen  reden  is,  om  ze  als  één  vers  op  te  vatten, 
dan  is  bij  oude  verzen  de  alliteratie  zeker  ook  geen  grond  tot  zulk 
eene  opvatting.  Op  de  leer,  dat  het  een  belachelijk  anachronisme 
is,  thans  nog,  —  d.  w.  z.  nadat  het  omgekeerde  zoo  dikwijls  als 
eenige  waarheid  verkondigd  is,  —  Oudnoorsche  strofen  iii  acht 
verzen  te  schrijven,  gelijk  de  Skandinaviers  doen  en  in  Duitschland 


9  Er  is  geen  reden,,  om  aan  jml  een  lieele  maat  te  geven. 


3* 
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Detter  en  Heiiizel  den  moed  gehad  hebben,  te  doen,  is  dus  heel 
Avat  af  te  dingen. 

5.  ALLITERATIE, 

Wat  de  alliteratie  betreft,  is  de  leer,  dat  één  of  beide  heffingen 
in  het  eerste  vers  moeten  allitereeren  met  de  eerste  heffing  in  het 
tweede  vers.  Deze  syllabe  is  de  hoofdstaf.  Het  medeallitereeren  van 
andere  syllaben,  met  name  van  de  vierde  heffing,  is  uitgesloten. 
Deze  leer  berust,  behalve  op  waarneming  van  een  aantal  gevallen, 
op  een  plaats  in  den  commentaar  op  Snorri's  Hattatal,  waar  de  regel 
echter  voor  een  bepaald  metrum  {drottkvœtt)  gegeven  wordt,  en  ook 
in  één  opzicht  wat  precieser  (in  drottkvœtt  moeten  in  het  eerste 
vers  twee  syllaben  allitereeren)  en  in  een  ander  wat  minder  streng 
luidt.  Ik  kom  op  die  plaats  later  terug  en  zal  nu  stilstaan  bij  het 
moderne  theorema. 

De  leer  van  den  hoofdstaf  laat  zich  in  haar  volle  gestrengheid 
niet  toepassen,  tenzij  men  de  vrijheid  neemt,  de  afwijkingen  weg  te 
emendeeren.  Die  vrijheid  hebben  dan  ook  diverse  metrici  en  uitgevers 
zich  in  meerdere  en  mindere  mate  veroorloofd.  Scherp  heeft  daar- 
tegenover Läffler  positie  genomen  in  zijn  buitengewoon  leerzaam 
opstel  over  galdralag  ^).  Met  het  oog  op  de  door  dezen  geleerde 
reeds  bereikte  resultaten  en  zijne  belofte  (T,  75),  deze  vraag  binnen 
kort-  breeder  te  behandelen,  zal  ik  mij  hier  bepalen  tot  het  bijeen- 
plaatsen  van  het  belangrijkste  materiaal  uit  een  paar  Oudnoorsche 
gedichten^).  Ik  kan  dit  te  eerder  doen,  daar  hetgeen  ik  in  dit 
verband  over  de  alliteratie  te  zeggen  heb,  voornamelijk  een  punt 
betreft,  waarover  Läffler  zich  niet  breed  heeft  uitgelaten,  en  waarin 
ik  van  hem  afwijk.  Het  volgend  materiaal  is  ontleend  aan  twee 
gedichten  in  fornyrdislag,  Voluspa  en  Hymiskvida,  en  twee  in 
Ijódahattr,  Havamal  en  Vafp>ru{3nismal. 

1.  De  vierde  heffing  rijmt,  de  derde  niet:  Vsp.  6,  3 — 4 
(jinnJieilug  god —  ok  urn  pat  gœttiisk.  Hym,  20,  7 — S  lîtla  fysi  — 
at  roa  leng  ra.  Hav.  33,  4 — 5  sitr  ok  snópir  —  lœtr  sem  soïf/inn  sê 
(vat  men  lœtr  sem  als  optact  op,  dan  behoort  het  vers  tot  de  vol- 
gende groep).  41,  4 — 5  vutrgefendr  oh  endrgefendr  —  erosk  lengst 
vinir.  06,  4 — 5  ql  var  driikkit  —  siimt  var  ólagat  {door  swnt  var 
tot  optact  te  maken,  bederft  men  den  zin).  131,  5 — G  varan  hid 
ek  pik  vera  —  ok  eigi  of  var  an.  146,  1 — 2  Ljod  ek  pan  Imnn  — 


1)  In  rippin^^s  Studier  1013.  1914. 

2)  Over  alliteratie  in  Westgermaansclic  verzen  zie  hieronder  in  Hoofdstuk  IL 
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er  kannat  ßjoctans  kom  {er  karnat  is  optact).  Tii  Vaf[)i'.  behoort  liier 
uiisschien  bij  38,  4  —  5  hvactan  JSjqrcfr  tm  kom  meft  dsa  sonum  (de  alli- 
teratie ontbreekt;  Fin  uur  Jónsson  schrijft  Noor  somm  iiif^  urn ,  mnav 
zonder  anderen  grond  dan  den  'regel'  voor  den  hoofdstaf  zet  hij 
dan  dsa  en  niîtjuw,  oni). 

2.  De  derde  en  vierde  heffing  allitereeren  beide:  Vsp.  13,  5 — 6 
liillingr y  Brâni,  —  Bildr  ok  linri.  36,  1 — 4  sqxmn  ok  sverdim  — 
Sltttr  heitir  siï.  Hym.  9,  2  Attiictr  jot  na  —  ek  viljak  ykkr.  30, 
5 — 6  Drep  vid  hans  Jlymis,  —  liaiin  er  Ik  ar  (tari  (de  zin  eischt 
deze  betoning).  Hav.  14,  1 — 2  qlr  ek  varä — varct  ofrqlvi.  42, 
1 — 2  Vin  sinim  skal  madr  vinr  vera  {mactr  beteekent  hier  'men' 
en  is  onbetoond;  zóó  in  een  reeks  strofen);  evenzoo  43,  1 — 2  ^). 
71,  1 — 2  haltr  rictr  hrossi  —  lijorct  rekr  liandarvanr.  75,  1 — 2 
veita  Jiinn  —  er  vœtki  veit.  4 —  5  wadr  er  audi.gr  —  annarr  óaudigr 
(of  men  nu  deelt  vóór  of  nà  6-).  153,  1 — 2  Pat  kann  ek  et  atta  — 
er  qllnni  er.  Vaf|3r.  3,  1  —  2  (en  een  reeks  andere  strofen)  yj'o/^/" 
for  —  fj(l^^  freistadak.  43,  6 — 7  niu  kom  ek  heima —  fyrir 
niflliel  nedan.  Mogelijk  behooren  hier  ook  bij  Hav.  10,  1 — 2. 
11,  1 — 2  h?/rdi  hetri  —  herrat  madr  hrautti  at  en,  11,  4 — 5 
vegnest  verra  vegra  kann  vel  li  at,  indien  de  rhytmus  van  vs.  2.  5  is 
3 -|- 3-  Zóó  leest  Lafïler  de  verzen,  niet  zonder  grond.  Een  andere 
opvatting  is,  wanneer  men  p.  111  (beneden)  in  aanmerking  neemt, 
niet  onwaarschijnlijk;  in  elk  geval  allitereeren  in  deze  verzen  2  syllaben. 

3.  Voor  kruisalliteratie ,  zoowel  in  den  vorm  abab  als  abba 
leveren  de  vier  gedichten  een  aantal  voorbeelden  op.  Maar  daar 
deze  gevallen  niet  ontkend  worden,  zal  ik  er  mij  van  onthouden, 
ze  hier  op  te  sommen.  Enkele  gevallen  zullen  straks  ter  sprake 
komen.  Deze  voorbeelden,  die  met  tallooze  andere  vermeerderd 
kunnen  Avorden,  toonen,  dat  de  regel  omtrent  den  hoofdstaf  niet 
absoluut  is,  en  dat  Lafïler  geen  onrecht  heeft,  waar  hij  hem  voor 
den  ouderen  tijd  volkomen  ontkent.  W anneer  hij  in  de  1 3^  eeuw 
geformuleerd  en  opgeschreven  is,  dan  moet  men  hem  houden  voor 
een  jonger  regel,  gevolg  van  een  strenger  techniek  der  skalden,  die, 
gelijk  zij  alles  reguleeren,  een  overheerschend  gebruik  tot  voorschrift 
maken.  De  afwijkende  voorbeelden  zijn  overblijfselen  van  een  ouder 
gebruik.  Maar  men  moet  onderscheiden.  Kruisalliteratie  is  een 
moeilijker  vorm  dan  enkele  alliteratie;  Avaar  zij  meer  dan  in  een 
enkel  toevallig  voorbeeld  optreedt,  is  zij  derhalve  op  te  vatten  als  een 
kunststuk,  dat  dus  voor  een  bijzonderheid  doorging,  waarvan  kunst- 


1)  Onzeker  is  57,  1 — 2:  Brandr  af  brandi  brenn  unz  brunninn  er.  Indien  brenn  tot 
vs.  1  behoort,  hoort  het  vers  tot  de  kategorie,  die  hieronder  p.  38  vv.  besproken  wordt. 
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vaardige  dichte i'S  gebruik  konden  maken,  —  als  zij  dat  wilden  i). 
Het  rijmen  der  vierde  heffing  in  plaats  van  de  derde  is  misschien 
eene  oude  licentie,  die  later  niet  erkend  werd.  Maar  het  rijmen 
van  derde  èn  vierde?  Zou  dat  niet  oorspronkelijk  voor  den  meest 
volkomen  vorm  gegolden  hebben,  en  heeft  men  slechts  daarnaast  de 
vrijheid  genomen,  maar  aau  één  van  deze  twee  heffingen  den  eisch  te 
stellen,  tot  eindelijk  de  oude  manier  voor  foutief  is  gaan  gelden  en 
men  van  de  beide  minder  volkomen e  wijzen  er  ook  nog  maar  ééne 
erkende?  Liiffler  meent,  dat  de  oude  poëzie  twee  manieren  gekend 
heeft:  a — a  \  a — a  en  a — h  \  a — h  (kruisallitei'atie),  en  dat  daaruit 
de  lichtere  vormen  a — a  |  a — x.  a — x  \  a — x.  a — x  \  a — a  (dit  zel- 
den) enz.  ontstaan  zijn,  en  hij  haalt  vormen  met  kruisalliteratie  en 
andere  ingewikkele  alliteratieverhoudingen  aan  uit  een  medisch  werk 
en  uit  wetboeken. 

De  regel  voor  den  hoofdstaf  is  dus  geen  oude  regel.  Maar  hoe 
staat  het  met  de  leer,  dat  alle  lettergrepen,  die  allitereeren ,  hef- 
fingen moeten  dragen  ?  Bezien  wij  deze  vraag  zonder  vooropgevatte 
meening,  dan  hebben  wij  van  de  natuurlijke  betoning  der  verzen 
uit  te  gaan,  m.  a.  av.  wij  moeten  den  rhytmus  der  verzen  niet  be- 
palen naar  de  alliteratie,  daar  zoodoende  de  vraag  beantwoord  wordt, 
nog  voor  zij  gesteld  is,  maar  wij  moeten  de  plaats  der  alliteratie  bepalen 
naar  den  rhytmus.  Nu  zijn  er  ongetwijfeld  verzen,  wier  eenige  allite- 
reerende  syllabe  er  een  is,  waaraan  men  zeher  geen  heffing  zou  toe- 
kennen, indien  zij  niet  allitereerde.  In  de  4  hierboven  genoemde 
gedichten  komen  in  de  eerste  plaats  de  volgende  verzen  in  aanmerking: 

Vsp.  28,  11 — 12  drekkr  mjqä  Mimir  mor  gin  liver  jan.  De  theorie 
is,  dat  het  verbum  achterstaat  bij  het  volgende  substantief  en  dus 
in  de  daling  staat.  Maar  59,  6  ßygr  qrn  y  fir  en  66,  6  fiygr  voll 
y  fir  wordt  erkend,  dat  de  verbaalvorm  fiygr  onmiddellijk  voor  een 
substantief  in  de  heffing  staat.  Waarom  ?  Omdat  hier  het  verbum 
allitereert.  De  positie  vóór  een  substantief  is  dus  niet  de  reden, 
waarom  drehhr  geen  heffing  mag  dragen.  Welke  is  dan  de  reden? 
Dat  drekkr  niet  allitereert.  Maar  dat  is  een  petitio  principii.  Vragen 
wij  nu  naar  de  natuurlijke  betoning.  Eischt  de  zin,  dat  mjqd  een 
heele  maat  vult  en  zóó  extra  boven  zijn  geheele  omgeving  op  den 
voorgrond  gebracht  wordt?  Is  de  inhoud  der  gedachte,  dat  Mimir 
'mede'  drinkt  en  vooral  niets  anders?  Volstrekt  niet;  drekka  mjqd 
is  precies  hetzelfde  als  drekka.  Een  halve  maat  is  dus  het  spatium, 
dat  aan  wjqd  toekomt,   en  daar  met  wjqd  de  maat  sluit,  begint 

1)  In  kunst  is  dikwijls  toegelaten,  wat  opzettelijk  gebeurt,  terwijl  het  verboden  is,  als 
liet  bi)  ongeluk  gebeurt.  Zeer  begrijpelijk;  in  liet  eerste  geval  verraadt  liet  meesterschap, 
in  het  tweede  geval  het  tegendeel. 
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dez(3  met  drekkr,  dat  in  de  lieftiiig  staat,  wjnd  heeft  in  het  vers  een 
sterken  bijtoon  en  die  is  vohloende,  oni  de  alliteratie  le  dragen. 
In  dit  vers  allitereert  trouwens  bovendien  de  volgende  heffing. 

Vsp.  39,  1 — 2  Sd  hon  par  vada  Jjiuiga  strauma.  Wie  hier /«r  in 
de  heffing  zet  en  Sd  hon  optact  noemt,  moet  eerstgenoemd  woord  weer 
een  heele  maat  hiten  vullen.  Het  treedt  echter  in  den  zin  niet  zoo 
op  den  voorgrond,  dat  deze  betoning  mogelijk  is.  Bovendien  is  het 
rhytme  van  het  vers  hetzelfde,  dat  in  de  Vsp.  in  talrijke  verzen 
heerscht,  nl.  3  -|-  2,  en  zoo  ook  in  het  eerste  vers  der  voorafgaande 
strofe,  dat  met  dit  vers  ook  door  inhoud  parallel  is:  Sal  sd  hon  standa. 
Hetzelfde,  wat  hier  van  39,  1 — 2  gezegd  wordt,  geldt  ook  van 
59,  1 — 2  Sêr  hon  npp  koma  qdrii  sinni\  ook  hier  staat  upp  niet 
in  de  heffing  maar  allitereert  toch.  In  dit  verspaar  heerscht  boven- 
dien kruisrijm  ;  de  eerste  heffing  rijmt  met  de  vierde  ;  de  derde 
met  het  sterk  bijtonige  upiJ  in  de  eerste  maat. 

Vsp.  21,  9 — 10  opt  ósjaldan,  ßd  hon  eîin  lifir.  Het  laatste  van 
deze  twee  verzen  heeft  denzelfden  rhytmus  als  de  drie  pas  bespro- 
kene (39,  1.  38,  1.  59,  1).  Uitgevers  schrappen  hon,  maken  Jjó 
tot  optact  en  laten  enn  een  maat  vullen.  Al  weer  volkomen  tegen 
den  zin.  'toch'  is  hier  even  belangiijk  als  'nog',  maar  belangrijker 
dan  beide  is  'leeft'.  Pd  hon  enn  is  dus  een  maat;  Jjü  heeft  den 
hoofdtoon,  enn  een  bijtoon. 

Deze  drielettergrepige  maten  zijn,  gelijk  wij  reeds  vroeger  zagen, 
te  deelen  in  twee  gelijke  deelen,  en  het  begin  der  tweede  helft 
krijgt  een  bijictus,  indien  daartoe  een  grammatische  grond,  d.  w.  z. 
een  grond  in  den  taalinhoud  van  de  maat,  bestaat.  Zoo  is  het  in 
deze  gevallen.  Staat  dus  tusschen  de  eerste  syllabe  en  deze  syllabe  met 
bijtoon  nog  een  lettergreep,  dan  behoort  deze  tot  de  eerste  helft  van  de 
maat.  De  rhytmus  van  Jjd  ho?i  enn  lifir  en  sd  hon  par  vada  is  dus 
/      \  / 

J  I  ^^  i.  De  grammatisch  lange  quantiteit  van  pd  en  sd  is 
dus  geen  reden,  om  aan  deze  syllaben  den  duur  van  een  halve 
maat  te  geven.  Of  zij  in  het  vers  deze  quantiteit  krijgen,  hangt 
niet  van  hen  alleen  af,  maar  ook  van  de  vraag,  wat  er  nog  volgt. 

Vsp.  46,  1 — 2  Leika  Mims  synir ,  en  miqtudr  ki/ndisk.  Leika 
is  allerminst  een  bijkomstig  begrip  maar  treedt  in  den  zin  in  ge- 
lijken graad  op  den  voorgrond  als  Mims,  en  voor  uitbreiding  van 
Mms  over  een  maat  bestaat  geen  grond.  Leika  is  dus  geen  optact. 

^      \  / 

De  natuurlijke  beweging  van  het  vers  is  ^  ^  }  \  ^  ^  *1'  Ook  hier 
voer  ik  ter  vergelijking  een  ander  vers  van  gelijken  bouw  en  ge- 

/      \  / 

lijken  rhytmus  aan  :   hefisk  lind  fyrir  J  |  Hier  erkent 
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lïieii  dat  het  verbum  hefish  in  de  heffing  staat,  daar  het  met 
Rrymr  allitereert. 

Vsp.  52,  7 — 8  troäa  halir  lielveg  en  Jiiminn  klofïiar  en  56,  7 — 8 
munu  halir  allir  heimstqct  ryäja.  De  gangbare  opvatting  maakt 
troäa  en  munu  tot  optacten  en  geeft  aan  lialir  een  heele  maat. 

De  natuurlijke  betoning  eischt  \   J  J- 

Evenzoo  Vsp.  55,  5 — G  lœir  kann  Diegi  hvectrimgs  nnindum 
standa.  Alleen  dat  ïœtr  lange  eerste  syllabe  heeft.  Maar  vgl. 
leika  Mms  synir.  Overigens  bestaat  hier  geen  bezwaar  om  hann 
te  schrappen,  maar  rhytmisch  is  het  niet  noodig.  En  lœtr  behoudt 
ook  dan  een  heffing. 

Vsp.  55,  7 — 8  hjqr  lil  I/jarta,  Jjd  er  liefnt  fqdiir.  Men  kan 
hier  twijfelen,  of  Jjct  er  optact  is  of  een  heffing  draagt.  De  tweede 
opvatting  is  de  natuurlijkste:  'dàn  (nadat  Vidarr  het  monster 
doorboord  heeft)  is  zijn  vader  gewroken'. 

Vsp.  02,  1 — 2  Munu  ósdnir  akrar  vaxa.  Noch  munu,  noch  6- 
valt  in   de   tei'men,   om   een   maat   te   vullen.    De  beweging  is 

Hym.  1,  1 — 2  Är  valtlvar  veidar  ndmu.  Dat  Ar  optact  zou  zijn, 
is  reeds  op  zich  zelf  ondenkbaar,  en  te  meer,  daar  het  eene  eerste 

vers,  en  nog  wel  eener  beginstrofe  is.  Dus  J  J  |  J  J. 

Hym.  2,  1 — 2  ^at  berghui  harjiteitr  fyrir.  iVls  het  vorige  geval. 

Hym.  5,  5 — (S  d  minn  fadir  rnódugr  ketil.  Door  hier  7ninn  in 
de  heffing  te  zetten,  wordt  de  beteekenis  van  den  zin  geheel  ver- 
draaid. Dus  J  J  I  ƒ  ^h. 

Hym.  11,  5 — 6  sd  er  vit  vœttum  af  vegi  hngwru.  vit  vult  geen 

/      \  / 

maat,  gelijk  de  zin  toont.  Beweging         J  |  J  J.  Te  zeggen,  dat 

vit  aan  de  alliteratie  geen  deel  heeft,  is,   na  hetgeen  Avij  reeds 

zagen,  een  onvoldoende  noodschot. 

Hym.  14,  7 — 8  had  senn  jqtunn  sjoda  ganga.  Als  5,  5 — 6. 

/      \  / 

Hav.  39,  4 — 5  eda  sins  fear  svdgi  [^gqrvan'].  ^  ^  }  \  ^  ^  l 
II  a  V.  126,  8 — ^9  sJœr  er  sluip  adr  ilia,  eda  s  kapt  se  rangt.  Moet 
in  vers  8  ilia  een  heffing  dragen  of  skapadr^  Men  behoeft  slechts 
te  vragen,  wat  de  bedoeling  is.  En  men  lette  slechts  op  het  paral- 
lellisme: sJwr-illa:  skapjt-rangt.  Dus  draagt  skapadr  geen  heffing. 

Maar  wel  alliteratie.   Beweging      ^  ^^  ^  \  \^  J  J  I  J- 

de  eerste  maat  allitereeren  twee  woorden,  in  de  tweede  geen. 
Hav.  112,  7:  eda  Jjii  |  leitir  pér  \  innan  ut  |  stadar.  eda  pu  is 
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optact  ;  in  de  tweede  maat  allitereei'eii  iiinan  en  lU  ;  in  de  eerste 
en  derde  inaat  is  geen  alliteratie.  Een  andere  scansie  is  onmogelijk. 

Vafln'.  heeft  enkele  voorbeelden,  die  pas  evident  zijn,  wanneer 
de  vraag  in  principe  is  nitgemaakt,  en  die  ik  daarom  Lier  voorbijga. 

Hetzelfde  verschijnsel  vindt  men  bij  kriiisalliteratie.  Indien  deze 
gevallen  alleen  stonden,  kon  aangenomen  worden,  dat  zulke  vers- 
paren slechts  één  alliteratiesysteem  hadden,  maar  in  het  licht  der 
bovenstaande  "'evallen  is  die  uitweid  niet  toei>:estaan. 

Hym.    8,  5 — G  en  qnnur  geJck  aUjitlliii  fraiii 
Hym.  10,  5  —  G  (jekk  inn   i  sal;  ijlnnuta  joldar 

I    ^   ^  I  I  >  I  j  j  1  1  I 

Hav.  47,  2  tin(/r  var  eh  forctam,  for  eh  cinn  sain  an 

0  0       0        \    0     0     \        0         0         0X0     0  1 

Hier  is  liet  trouwens  mogelijk,  te  deelen  for  ek  \  einn  sainan. 
Hav.  GG,  1  —  2  Mikilsti  snemma  kom  ek  i  mar  ga  stacli 


h    h  I  I    I  h 


Hav,  93,  4 — 5  o^Jt  fd  d  liorskan,  er  d  hehnskan  ne  fd 


0        0       0X0  0  0^     0^     \    0  0  0 

De  zin  eischt  absoluut  betoning  van  opt. 

Hav.  13ü,  4 — 5  nam  ek  upp  rdnar,  œpandi  nam 


^    h   III  iiihhiii 

0  0        0X0      0X0    0  0X01 

Moet  nam  ek  soms  optact  zijn,  niettegenstaande  het  gewicht  van 
het  eerste  woord  en  zijn  rhetorische  herhaling? 

Vafpr.  44,  4 — 5  Jivat  li  fir  nianna,  Jjd  er  enn  meer  a  lidr 

I     V  h  I  f    h     ^    ^     M    M  I    I  > 

0         0   0X0       0         0^0^  0X00X01 


1)  Daareuteg-eu  Hâv.  145,  1—2: 

BeLra  er       ó  -  -  be-clU  eu  se       of  -  hló-lil. 


h  M  I  M  ^  h  h  h  I  II  I  I 

0      0^   0^     \   \    \    0      0      0      0       \     .  \    \    0  0 


_  _         0  0 

Hier  is  een  opzettelijke  rekking  op  de  een  tegenstelling  vormende  syllaben  d-  en  o/"-,  en 
hier  is  dus  de  lieele  groep  Beira  er  optact.  Vgl.  ndl.  (indien  men  den  volzin  rliy tmiseert)  : 
Beidr  dn   half'  ei  dan  On    leege  dop. 

.^^^1  jlJ^J^IJJI  Ji' 
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De  schrijver  van  den  commentaar  op  het  Hâttatal  heeft  blijkbaar 
deze  opvatting,  die  in  strijd  is  met  de  thans  gangbare  leer,  gedeekl. 
Hij  zegt:  „Indien  de  hoofdstaf  een  klinker  is,  dan  moeten  de  sfiiiïlar 
(bijstaven)  ook  klinkers  zijn....;  dan  is  het  ook  gepermitteerd, 
dat  een  klinker  nog  elders  in  het  verspaar  staat  aan  het  begin  van 
pronomina  of  mdlfyllhiij  (woorden,  die  het  vers  vullen),  welke  aldus 
luiden:  eh  of  en  er  af\  enz.  Hier  worden  pronomina  —  natuurlijk 
in  den  zin  onbetoonde  —  en  malfylling  opgevat  als  woorden,  die 
voor  alliteratie,  ten  minste  vocalische,  niet  in  aanmerking  komen, 
en  daarom  is  het  ook  onverschillig,  als  zij  in  overeenstemming  met 
de  allitereerende  woorden  vocalisch  beginnen.  Men  merkt  dat  toch 
niet  op.  Maar  datzelfde  wordt  niet  gezegd  van  andere  woorden, 
die  voldoende  toon  hebben.  Waarom?  Natuurlijk  omdat  dat  woorden 
zijn,  die  vvèl  in  de  termen  vallen  om  te  allitereeren,  al  dragen  zij 
geen  heffing.  Daarom  mogen  zij  uiei  toevallig  allitereeren,  maar 
alleen  opzettelijk.  Rn  consonantisch  mogen  zelfs  pronomina  en 
malfylling  niet  toevallig  allitereeren,  daar  bij  consonantisch  begin 
de  gelijkheid  te  sterk  in  het  oor  valt. 

Deze  waarneming,  dat  eenê  syllabe,  om  te  allitereeren,  niet  in 
de  heffing  behoeft  te  staan,  is  van  de  grootste  beteekenis  voor  de 
bepaling  van  het  rhytnie  der  verzen.  De  voorbeelden,  die  wij  tot 
nu  toe  bespraken,  moesten  dienen,  om  de  vrijheid  te  leeren  kennen; 
waar  wij  ze  eenmaal  kennen,  zullen  wij  verder  zien,  dat  zij  voor 
tal  van  andere  voorbeelden  geldt,  die  zich  desnoods  wel  in  een  of 
ander  schema  lieten  dwingen,  waarbij  alleen  heffingen  allitereeren. 
Hoe  is  men  gewoon ,  het  rhytme  der  verzen  te  bepalen  ?  Door  te 
zien,  welke  lettergrepen  allitereeren,  en  deze  voor  heffingen  te  ver- 
klaren. En  dat  niettegenstaande  als.  principe  verkondigd  wordt,  dat 
in  het  oude  vers  de  natuurlijke  betoning  heerscht.  Nu  wij  echter 
weten,  dat  ook  een  syllabe  met  een  metrischen  bijtoon  allitereeren 
kan,  nu  zal  het  blijken,  dat  een  groot  aantal  verzen  met  hard- 
heden, met  op  elkander  stootende  heffingen,  zonder  dat  de  zin  dat 
eischt,  zich  in  een  eenvoudiger  beweging  voegen.  De  voorbeelden, 
waaraan  wij  de  vrijheid  adstrueerden,  waren  alle  zulke,  die  volgens 
de  oude  opvatting  tot  het  zoogenaamde  (7- type  behooren.  Dit  type 
wordt  zeer  gedund,  en  hetzelfde  geldt  van  de  'i)'-verzen.  Er  blijven 

er  wel  over  met  het  rhytme  J  |  J,  maar  slechts  zulke,  waar 
de  taal  deze  beweging  aangeeft;  de  6''s  en  .D's  metri  causa  kunnen 
wij  missen.  Als  voorbeelden  noem  ik  vooreerst  Vsp.  21,  9  (reeds 
in  verband  met  vs.  10  geciteerd):  opt  ósjaldan.  Wij  behoeven  nu 
niet  langer  opt  over  een  maat  te  rekken  en  het  lange  woord  ósjaldan 
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binnen  een  maat  samen  te  persen  —  in  een  strofe  met  regelmatige 

beweging!  —  maar  liet  rlijtme  is  J  J  |  J  J-  >^oo  Vsp.  39,  3  meun 

incirisvara,  niet  J  |  J  ^  ^  maar  J  J  |  ^  (ook  dit  een  strofe  met 
rustige  beweging)  Zoo  in  tallooze  gevallen  Ik  bes[)reek  nog 
eenige  van  de  plaatsen,  die  Läffier  t.  a.  p.  p.  59  vv.  aanhaalt  als 
voorbeelden  voor  een  van  de  aangenomen  regels  afwijkende  allite- 
ratie. Ik  deel  zijn  opvatting  omtrent  de  al  litereeren  de  syllaben, 
maar  lang  niet  overal  zijn  rhytmiseering.  Grimn.  54,  1  —  2:  Octinn 
ek  utt  heiü;  Y  g  gr  ek  dftan  liêt.  LäfHer  onderstreept  met  recht  O. 
Jiei.  IJggr.  hit,  en  dat  tegenover  de  school,  die  hit  van  de  alli- 
teratie uitsluit.  Maar  daaruit  volgt  niet,  dat  hit  een  heffing 
draagt.   De  zin  toont,  dat  cutan  betoond  is,  —  mogelijk  nii,  ook 

door  tegenstelling;  vs.  2  is  dus  te  lezen  JJ  |  J-  Daarentegen 
deel  ik  niet  Ltäffler  —  in  tegenstelling  met  de  Duitsche  systemen  — 
Vaff^r.  5,  1 — 2  aldus:  Fo/^  pd  \  Ódinn,  at  |  freista  |  orctspeJci,  en 
Ejolsv.  46,  1^ — 2:  Hvactaii  Jm  \  fort  \  ,  Iwadan  Jnt  \  for  g<^rdir, 
daar  deze  verdeeling  niet  alleen  de  alliteratie  maar  ook  den  zin  tot 
zijn  recht  laat  komen. 

Fafn.  4,  4 — 5  :  Sigurdr  ek  \  lieiti,  \  Sigmundr  hét  wiiin  \  fadir. 

Vs.  5  is  niet  J  J  |  ƒ  /  ^  ^  maar  /  ^  ,M  #^  i*  Waarom? 
Omdat  fadir  in  toonge wicht  niet  bij  het  voorafgaande  hét  kan 
achterstaan . 

Skirn.  23,  1  —  2:  Sér  Jjii  penna  inœJd,  7nœr  !  mjóvan  mdlfdn. 
Over  het  geweld,  dat  Gering  dit  vers  aandoet,  om  aan  de  vier 
rijmstaven  te  ontkomen  ,  zie  men  Läffler.  Maar  daarom  staan  zij  niet 

alle  in  de  heffing.  Ik  lees  vs.  1  met  dit  rhytme  :  ^^^^  |  J^/J- 
Eegm.  7,  1 — 2:  (jjafar  pu  g  aft,  gaftattii  dstfjjafar.  Ook  vers 
3  begint  met  gaftatta,  en  hier  staat  gaft  in  de  heffing  als  in  vs. 
1.  De  rhetorische  herhaling  toont,  dat  de  positie  van  het  Avoord 
in  VS.  2  dezelfde  is.  Vs.  2  bestaat .  dus  uit  twee  drielettergrepige 


1)  Een  drielettergrepige  tweede  maat  is  onrustiger  dan  een  drielettergrepige  eerste, 
vooral  wanneer  de  eerste  éénlettergrepig  is.  In  de  tweede  maat  is  men  toch  op  een  rust 
en  een' eventueeleu  optact  voorbereid.  JEen  eenlettergrepige  eerste  maat  heeft  altijd  rheto- 
risch effect.  Men  kan  dus  voor  de  déeling  menn  \  meinsvara  niet  aanvoeren  -Sa  hon 
par  I  vada  in  dezelfde  strofe.  Daarentegen  is  in  een  geval  als  Vsp.  19,  2  heifh'  Yggdrasill 
de  verdeeling  2  +  3  minder  stootend,  ofschoon  bij  de  neiging  tot  langere  eerste  maat  de 
verdeeling  3  +  2  hier  volstrekt  niet  met  zekerheid  te  verwerpen  is. 

2)  Over  het  recht,  om  in  composita  als  meinsvara  het  tweede  lid  in  de  heffing  te  zetten, 
zie  p.  96  V.  Onder  de  daar  aangevoerde  voorbeelden  zijn  er  een  aantal,  waar  een 
syllabe  buiten  heffing  allitereert. 
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/  /  \ 

maten  met  bet.  rhytme  J      ƒ  |  J  het  geheel  (vs.  1—2)  heeft 

vier  gelijke  rijmstaven,  maar  de  vierde  is  niet  met  een  heffing 
verbonden.  Uit  deze  mogelijkheid,  dat  zulk  een  syllabe,  die  geen 
heffing  draagt,  allitereert,  verklaart  het  zich,  dat  hier  en  ook  in 
een  zeker  aantal  andere  gevallen  een  tweede  compositielid,  ook 
zonder  hoofdtoon,  de  albteratie  draagt. 

Ilav.   33,   4 — 5  :   siir  ok  siiópir ,   lœtr  sein  solginn  sé.  Vs.  2 

I  I  I  i  h  'l 

0  0    ■    0     0     0  '  /  \  / 

Skirn.   7,  1  :  Mœr  er  mér  tklari  ^  ^  ^  \  ^  /  /  (volgt  en  ^  |). 

Daarentegen  Hym.  31,  4:  î  dsmegin  ^  \  ^  \  ^  l  is  optact 
en  allitereert  niet,  ofschoon  het  woord  met  een  vocaal  begint, 
daar  het  zwaktoiiig  is  ;  zie  den  regel  in  den  commentaar  op  Hatt- 
atal.    Zoo   Hym.    31,  7    en   vmferill.    Maar   32,  7    aptr  œvagi 

J  I  J^  #'^*  J'  ^~  tlomineert  sterk  over  -vagi,  en  deze  twee  syllaben 
vullen  geen  maat.  Ilav.  109,  2  gengu  Hrmpursar :  tweelettergre- 

pige  optact  J  I  J  J'         114,  2  at  ptt  \  g  air  \  eigi.  ILiv. 

118,  5  varct  honuin  at  |  fjqr-  |  lagi:  vierlettergrepige  optact;  146,  5 
en  Jjat  Jjér  \  hjalpa  \  mun  :  drielettergrepige  optact;  152,  5  at 
ek  honuDi  |  bjargig-  |  al::  vierlettergrepige  optact. 

Ik  moet  reeds  hier  de  vraag  stellen:  kan  ook  de  optact  deel 
hebben  aan  de  alliteratie?  A  priori  kan  men  verwachten,  dat  het 
aantal  gevallen,  die  in  aanmerking  komen,  niet  zeer  groot  zal  zij n , 
daar  in  den  optact  in  den  regel  alleen  zeer  lichte  syllaben  staan, 
die  reeds  daarom  zijn  buitengesloten.  Theoretisch  is  het  echter  zeer 
goed  denkbaar,  dat  eene  lettergreep  in  den  optact,  die  staat  aan 
het  begin  der  tweede  helft  van  een  maat,  indien  zij  slechts  in  den 
zin  voldoende  gewicht  heeft,  evengoed  zal  kunnen  allitereeren  als 
een  bijtonige  syllabe,  die  dezelfde  plaats  inneemt  in  de  volgende 
maat.  Men  kan  dus  het  verschijnsel  verwachten  bij  optacten,  die 
minstens  den  duur  eener  halve  maat  hebben,  dus  bij  vrij  grooten 
afstand  tusschen  de  metrische  grens  (der  maten)  en  de  taalkundige 
grens  (der  verzen).  Of  zulke  optacten  werkelijk  voorkomen,  zal  bij 
de  afzonderlijke  metra  besproken  worden. 

II.    DE  AFZONDERLIJKE  METRA. 

In  de  oudn.  poëzie  treden  regelmatig  langere  formaties  op  dan  het 
verspaar.  De  meest  gewone  vorm  is  de  achtregelige  strofe,  die  syn- 
tactisch op  zeer  geringe  uitzonderingen  na  altijd  in  twee  gelijke 
deelen  valt.  Halve  strofen  zijn  in  grooten  getale  overgeleverd;  zij 
laten  zich  op  geenerlei  wijze  wegemendeeren.  Het  is  zelfs  duide- 
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lijk,  dat  sommige  dichters  in  dezen  vorm  meer  smaak  hebben  dan 
andere  Onder  de  6-,  10-  en  meerregelige  strofen  zijn  er  vele, 
waarop  de  kritiek  wel  vat  heeft,  maar  toch  niet  zoo  regelmatig, 
dat  men  het  recht  zou  hebben,  deze  vormen  te  ontkennen. 

F  O  R  N  Y  R  d  I  s  L  A  G . 

Als  norm  geldt  het  vierlettergrepige  vers,  maar  er  komen  ver- 
leno^ino:en  voor  en  ook  wel  verkortin o-en.  Er  bestaan  sterke  indivi- 
dueele  verschillen,  en  al-  vat  men  nu  ook  veel  onder  een  naam 
samen,  toch  is  daarom  de  vorm  niet  overal  dezelfde.  Neemt  het 
aantal  verzen  van  meer  dan  vier  lettergrepen  toe,  zoodat  in  de 
meerderheid  naast  de  syllabe  in  heffing  eene  syllabe  voorkomt,  die 
een  tamelijk  sterk  in  het  oor  vallenden  bijtoon  draagt,  dan  gebruikt 
men  voor  het  metrum  eene  andere  benaming,  —  maar  de  grens 
is  zeer  moeilijk,  zoo  niet  onmogelijk  te  trekken,  daar  in  gedichten 
met  een  vijfsyllabig  metrum,  zelfs  in  de  zeer  regelmatige  Atlamal, 
toch  ook  vierlettergrepige  verzen  voorkomen.  Het  gaat  dus  zeker 
niet  aan,  vaste  regels  in  bijzonderheden  voor  fornyrdislag  te  formu- 
leeren. Wil  men  weten,  wat  toegelaten,  wat  regel,  wat  verboden  is, 
dan  moet  men  ieder  gedicht  afzonderlijk  bestudeeren.  Ik  zal  er  twee 
behandelen,  voor  w^elke  niet  dezelfde  regels  gelden. 

V  O  1  u  s  p  a. 

Materiaal. 

In  Bugge's  tekst  heeft  de  Vsp.  06  strofen.  Van  deze  worden 
niet  meegeteld  str.  11  — 16,  4,  d.  i.  het  dvergatal,  daarentegen 
wel  de  tweede  helft  van  str.  16.  De  verzen,  die  als  stef  gebruikt 
zijn,  zijn  slechts  éenmanl  geteld.  Deze  zijn  1.  de  eerste  helft  van 
str.  6.  9.  23.  25.  2.  str.  44.  49.  54.  58.  3.  het  9  maal 
voorkomende  stefvers  Viiud  ér  enn  eäa  hvat  ^).  Met  het  oog  op 
zijn  bijzonderen  vorui  is  echter  op  de  daartoe  aangewezen  plaatsen 
op  de  herhaling  van  dit  vers  gewezen.  Str.  65,  die  alleen  in  hand- 
schrift H  staat,  maar  niet  jonger  is  dan  een  zeer  groot  deel  der  overige 
strofen,  is  meegeteld;  daarentegen  zijn  str.  34,  5 — 8,  die  in  // 
de  plaats  innemen  van  35,  1 — 4  maar  door  Bugge  als  zelfstandige 
strofe,  wier  eerste  helft  verloren  zou  zijn,  in  den  tekst  opgenomen 
zijn,  terzij  degel  aten ,  evenals  de  jonge  verzen,  die  in  //  de  plaats 
van  str.  55  —  56  innemen,  en  die  ook  niet  in  Bugge's  tekst  staan. 

1)  Over  liet  ontstaan  der  strofe  zie  Hoofdstuk  III. 

2)  Twee  verzen,  30,  3  =  30,  11  en  27,  7  =  28,  13,  die  toevallig- tweemaal  voorkomen 
maar  niet  als  stef  bedoeld  zijn,  zijn  beide  malen  meegeteld. 
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Wij  houden  over  53  strofen  van  verschillende  iengte,  inhou- 
dend 228  oneven  en  220  even  verzen.  Daar  er  verschil  in  behan- 
deling is  tusschen  vs.  1,  vs.  5,  vs.  3.  7  en  de  even  verzen,  zijn 
deze  4  groepen  afzonderlijk  besproken.  Onder  vijfde  verzen  zijn  te 
verstaan  beginverzen  van  tweede  halve  strofen.  Bij  strofen  van  10 
verzen  moet  uit  de  syntactische  verhoudingen  blijken,  welk  vers  als 
vijfde  is  aan  te  merken;  bij  strofen  van  6  verzen  doet  de  vraag  zich 
voor,  of  VS.  5  —  6  een  zelfstandige  strofenhelft  representeeren  of 
metrisch  bij  vs.  1 — 4  behooren;  bij  strofen  van  12  of  meer  verzen 
kunnen  twee  verzen  in  aanmerking  komen,  om  voor  vijfde  verzen  te 
gelden,  vierregelige  strofen  komen  hier  in  het  geheel  niet  in  aanmer- 
king. Als  vijfde  verzen  gelden  hier  vooreerst  het  vijfde  vers  van  alle 
achtregelige  strofen,  d.  i.  str.  1—10.  16—19.  22—27.  31—33. 
35.  37.  38.  40—48.  50—53.  55.  57.  59.  00.  62.  64.  66;  voorts 
de  volgende:  str.  20,  5.  9;  21,  7;  28,  5.  11;  30,  5.  9;  39,  7; 
56,  5.  9.  63,  3.  Alle  overige  oneven  verzen,  die  niet  eerste  zijn, 
zijn  derde  en  zevende.  Wij  hebben  zoodoende  53  eerste  verzen,  57 
vijfde,  118  derde  en  zevende,  220  (-|- 8  =  stef)  even  verzen. 

De  Vsp.  is  niet  het  werk  van  één  dichter.  Er  kunnen  dus  metri- 
sche verschillen  zijn.  Maar  om  het  metrisch  onderzoek  niet  a  priori 
van  de  hoogere  kritiek  afhankelijk  te  maken,  heb  ik  het  gedicht 
hier  als  eenheid  beschouwd.  Gezichtspunten,  die  met  de  hoogere 
kritiek  samenhangen,  zullen  aan  het  slot  aangegeven  worden.  Maar 
ook  de  lagere  kritiek,  die  heden  ten  dage  voornamelijk  met  metri- 
sche voorschriften  werkt,  heb  ik  uiteraard  vermeden.  Waar  het 
onderzoek  het  recht  van  zulke  kritiek  geldt,  kan  men  niet  beginnen, 
met  ze  toe  te  passen.  Wij  nemen  dus,  behoudens  zeer  geringe,  speciaal 
te  noemen  uitzonderingen,  de  verzen  in  den  overgeleverden  vorm; 
de  mogelijkheid  van  vereenvoudigingen  wordt  afzonderlijk  besproken. 

Daar  het  volgend  onderzoek  in  de  eerste  plaats  het  taalmateriaal 
betreft,  zullen  hier  in  hoofdzaak  de  taalkundige  schemata  medege- 
deeld en  besproken  worden.  Wat  zij  rhytmisch  en  metrisch  betee- 
kenen,  is  duidelijk  voor  den  lezer,  die  het  voorafgaande  aandachtig 
gelezen  heeft.  Tot  toelichting  diene  nog  het  volgende.  De  bijtoon 
in  een  maat  van  meer  dan  twee  syllaben  is  door  een  gravis  aan- 
gegeven, onverschillig,  hoe  zwaar  hij  is.  Daarentegen  is  een  verticaal 
accent  gebruikt  voor  den  granunatisclien  bijtoon  op  soaimige  lange 
tweede  syllaben  in  tweelettergrepige  maten,  voorzoover  deze  metri- 
sche beteekenis  heeft,  zich  hierin  openbarend,  dat  er  een  lichte  maat 

op  volgt.  Dus:  ^^x  ^  j  }  J^;  -^x^  =        J;  ^xk  =  /  J; 


STUDIËN  OVER  BE  METRIEK  VAN  PIET  ALLITERATIEVERS.  47 


In  de  schemata  is  slechts  het  aantal  verzen  genoemd,  dat  den 
daarin  aangewezen  vorm  heeft.  In  een  aanhangsel  aan  het  slot 
worden  de  verzen  aangewezen  en  twijfelachtige  gevallen  toegelicht. 

Bomc  van  vs.  1. 

Aantal  verzen  58.  Zonder  opfact  52.  Met  optact  1. 


I.  Verzen  zonder  optact. 


1. 


op  _^ 


^  5<  X  I 
op 


X  X 
X  X 


5a.     _^  \  jLk  X 
h.  _A  X  I  _^  :k  X 

op   _JL  k  X 


2a. 
h. 


X  X 


op 


Uitgang. 


Kb  X 
X 

^  X  k 

JLk  X 


1 

4 
44 
1 

_^ 
52 


Sa. 
h. 
c. 
d. 
e. 


_z_  X 
^  X  ^ 
^  X  >< 
X 

X  k  X 


XXX 


op 


X 

_L  X 
-L  X 
-L  X 
_^  X 
-JL  X 
_L  X 


19 
1 
2 

19 
1 

_^ 
44 


Herste  maat. 


r 

maat. 

X 

] 

n^  5a  :  1 

n^  2a:  1 

\b  X 

0 

Î 

„  5^:19 

J_  X 

21 

„    5b:  1 

X  k 

1 

21 

X  k 

5  1 

=  2G  ^  X  X 

^  X  :>< 

21  1 

n^  3b  :  1 

k  X 

^  ^  X 

^  X 

k  X. 

1 

1 

n^  1:1 

_i_  X 

k  X 

2 

„  36/:19 

52 

„4:1 

21 

^  X  ^ 

^  X  ^  X 

-lX  k  X 

n^  2Ô  : 

3 

n".  3e  :  1 

l\\   3/  :  2 

„    3c  : 

2  ■ 

1 

2 
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Lengte  van  het  geheele  vers: 

boven  het  4-syllabig  schema  3c  :  2 
boven  5  syllaben  (of  6  met  korte  3c/  :  1 9 

hetfingssyllabe)  3/  :  2  3^:1 
~2  .  3/:  2 

4    :  1 
U  :  1 
26 

//.  Verzen  met  opt  act. 

XX   I       X  I  _^  1 

Op  _^  1  T  maat  _l  x  1 

optact:  2  syllaben  1. 


Uit  de  verhouding  van  het  aantal  verzen  zonder  optact  tot  die 
met  optact  (52  :  1)  blijkt,  hoe  streng  dalend  de  beweging  is.  Van 
de  afzonderlijke  maten  geldt  hetzelfde.  Onder  de  52  verzen  zonder 
optact  bestaan  er  50  uit  2  dalende  maten;  slechts  één  vers  gaat 
op  een  heffing  uit;  één  is  er  met  gesyncopeerde  eerste  daling.  Het 

meest  normale  vers  _l  x  |  _^x,  d.  i.  J  J  |  J  J  is  door  19  exempla- 
ren gerepresenteerd,  —  daarnaast  één  met  den  bijvorm  _i-_L  |  ^  x, 

^-  ^-  J  J  I  i'  i^^^^i'  i^og  gi'ooter  is  het  aantal  met  verzwaarde 
eerste  maat;  3  syllaben  komt  27  maal  voor,  4  syllaben  3  maal. 
Van  de  eerstgenoemde  27  heeft  er  1,  van  de  laatstgenoemde  ins- 
gelijks  1  korte  eerste  syllabe.  Het  rhytnie  is  echter  in  6  gevallen 

,^     J,  in  21  J  De  quantiteit  der  eerste  syllabe  is  dus  van 

weinig  beteekenis;  wel  volgt  onmiddellijk  op  een  taalkundig  korte 
syllabe  geen  bijtoon,  mnar  na  een  lange  kan  zoowel  de  tweede  als 
de  derde  syllabe  den  bijtoon  hebben;  het  eerste  geval  komt  het 

meest  voor.  In  de  2  vierlettergrepige  maten  is  het  rhytme  ^^  ^^  ^ 
Op  de  meerlettergrepige  eerste  maat  volgt  bijna  regelmatig  een  volle 
tweede;  slechts  viermaal  is  deze  na  ^  x  x  verkort,  éénmaal  tot  _A, 

driemaal  tot  \ü  x  (^^  ^^  }),  waardoor  het  dalend  rhytme  ook  hier 
bewaard  is.  Van  de  tweede  maten  hebben  er  voorts  44  den  nor- 

malen  vorm  _i_  x  (J  J);  drie  zijn  drielettergrepig;  één  van  deze  heeft 

korte  eerste  syllabe.   De  vormen  J  ^  ^  en  ^  ^  J  zijn  dus  wel  aan 
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liet  begin  maar  niet  aan  het  einde  gezocht.  Twee  drielettei'grepige 
maten  kent  alleen  het  stefvers  6,  1;  de  tweede  maat  is  ^  x  x. 

De  hoofdvormen  zijn  dns  J  J  |  J  J  en  J         |  J  J  (deze  gevarieerd 

door  /     J  I  J  J  );  te  samen  komen  zij  45  maal  voor. 

Tengevolge  van  het  groot  aantal  verzwaarde  eerste  maten,  waar 
geen  verlichte  tweede  maat  tegenover  staat,  stijgt  het  aantal  verzen , 
wier  sj  Ilaben  aan  tal  boven  het  viersyllabig  schema  uitgaat,  tot  2G. 
Boven   5   (of  6  met  één  korte  heffingssyllabe)  gaan  er  slechts  2. 

Het  ecne  optactvers  heeft  het  rhytme  |  J  J  |  J. 


Bo7iïü  van  vs.  5. 

Aantal  verzen  57.  Zonder  optact  50.  Met  opt  act  7. 


JJ it  gang. 


I.  Verzen  zonder  optact. 


X 

3 

1 

X 

3 

2a. 

1 

X 

X 

20 

t 

X 

43 

op 

X 

3 

h. 

X 

X 

1 

X 

X 

4 

c. 

X 

X 

1 

50 

Sa.  ^ 

f 

X 

k 

2 

d. 

k 

X 

X 

16 

b.  ^  X 

/ 

k 

X 

1 

e. 

^  X 

k 

X 

X 

2 

C.     -L  X 

/ 

k 

X 

1 

ƒ. 

^  X 

k 

X 

X 

3 

op 

X 

X 

4 

op 

1 

X 

43 

Eerste  maat. 

V  maat. 

_L        2                         ■  ^  X  _LX 

^  X     1                 n\Sa  :2  n\  Sb  :  1           n^  1 

^x  24                            2  T            „  2a 

<^  X  X     1  „Sc 


3 
20 
1 


^x  k     l  \  ■  24 

=  1 7  ^  X  X 

^k  X  16  I 

^xxx2  '      ^  X  X  _lx  k 

^  X  X  X     3  n^  2b  :  1  n".  2c  :  1 

50  1  1 


_f_k  X  X  k  X  _^x  k  X 

n'.  2d  :  16  n^  2e  :  2  n".  2/-.  3 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Lctterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVIT  N°.  2. 


4 
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Lengte  van  het  gelieele  vers. 


boven 

het  4-sjllabig  schema  2c 

1 

2d: 

16 

svllaben  (of  0  met  korte 

2e  : 

2 

heffiiigssjllabe)       :  3 

3 

8 

Sc  : 

1 

23 

//.   Verzen  wet  op  tact. 

Uitgang. 

-^5  ^la.        X  I      X  I  ^  4       . 2.  X  \     X  \  _lx  2 

-j-  X  2  X  X  X  I  ^  X  I  _jl  1  op  ^  X  2 

7  op  _^  5 

Teerste  maat. 

T  Maat.  j_  X 

X  2  ^  X  n".  la  :  4 

^  X    5  11".   ^  :  2  lh  :\ 

7  2  .5 

Op  tact. 

1  syllabe  n".  la  :  4 

3  syllaben  \\\  11)  .\ 
ï 

Lengte  van  het  geheele  vers: 

Boven  het  viersyllabig  schema  (indien  de  optact  voor  niet  meer 
dan  één  syllabe  geteld  wordt):  o. 


Het  vers  heeft  een  in  hooge  mate  overwegend  dalende  beweging, 
gelijk  vers  1.  De  verhouding  van  geen  optact  tot  optact  is  50:7. 
De  dalende  beweging  is  in  alle  optactlooze  verzen  tot  het  einde  toe 
volgehouden;  slechts  2  syncopeeren  de  eerste  daling  en  voegen  tevens 
aan  de  tweede  maat  een  syllabe  toe. 

De  normale  vorm  _z_  x  |  ^  x  overweegt  met  het  grootste  aantal 
exemplaren  (20),  waarnaast  3  met  den  bijvorm  |  x,  dan 
volgt  X  I  X  metric,  maar  het  totaalcijfer  voor  3  syllaben  in 
de  eerste  maat  is  18,  waarvan  1  met  korte  eerste  syllabe.  Daarbij 
komen  5  exemplaren  met  vierlettergrepige  eerste  maat,  waaronder 
twee  met  korte  syllabe.  Verzwaarde  eerste  maat  is  dus  minder  talrijk 
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dan  bij  vs.  1  maar  omvat  toch  nog  bijna  de  helft.  De  rhytmische 
verhoudingen  der  verzwaarde  maten  zijn  als  bij  vs.  1. 

De  tweede  maat  is  alleen  (3-maal)  verkort,  waar  voorafgaat; 
in  geen  enkel  geval  na  meersvllabige  eerste  maat.  Verzwaarde  tweede 
maat  in  4  gevallen,  waarvan  1  met  normale,  3  met  verlichte  eerste. 

Daïir  het  aantal  verzwaarde  eerste  maten  kleiner  is  dan  bij  vs.  1 , 
is  ook  het  aantal  verzen,  dat  boven  het  normale  schema  uituaat 
kleiner  (23  op  50).  Toevallig  zijn  er  3  van  6  syllaben  bij. 

De  7  verzen  niet  optact  verdoelen  zich  over  twee  typen.  Verlengde 
maten  komen  niet  voor;  in  alle  voorbeelden  is  een  der  beide  maten 
verkort;  5  maal  de  tweede  maat  tot  waardoor  het  vers  op  een 
heffing  uitgaat;  2  maal  de  eerste  maat  tot  ^  x.  De  andere  maat  is 
telkens  normaal.  Het  aantal  syllaben  in  den  optact  is  G  maal  1;  1  maal 
3;  in  dit  voorbeeld  is  herleiding  tot  2  syllaben  zeer  gemakkelijk. 

Bouw  van  vs.  3.  7. 

Aantal  verzen  118.  Zonder  optact  90.  Met  optact  28. 
J.  Verzen  zonder  optact. 


Uitgang, 

1. 

JL  k 

X  1 

^  4 

2a, 

^  X  11 

_^  4 

op 

b.  ^ 

X  k 

^  X  1 

X  12 

op 

^  X  12 

^x  64 

3a. 

X  1 

-L  X 

1 

^  X  X  4 

b. 

X  1 

J_  X 

40 

4a. 

-X  1 

^  X  X  3 

X  X  6 

c. 

X 

^  1 

J_  X 

1 

b.  ^  X 

k  X  1 

X  X  1 

9Ö 

d. 

J_  X 

'X  1 

-L  X 

2 

op 

X  X  4< 

e. 

_i_  )< 

X  1 

J_  X 

14 

ƒ• 

^  X  k 

X  j 

X 

2 

5a. 

-1 

^  X  X  2 

9- 

_L  X  k 

X  1 

^  X 

4 

b.  . 

-X  1 

X  X  4 

op 

X 

64 

op 

X  X  6 

Herste  maat. 


21^  X  X 


1""  maat. 

^  X 

J_  X 

^  X 

k 

2 

5  a  : 

2 

3a  : 

1 

2a:  11 

3c  : 

1 

^  X 

1 

2 

1 

3b  :  40 

T 

_L  X 

58 

4a  :  3 

^  X  k 

1 

X 

k 

^  k 

X 

5b  :  4 

^  X  X 

X 

(      ^  X  X 

3 

2b  : 

1 

1  : 

4 

58 

2 

^\  ^kx 

18 

3d' 

2 

3e'. 

14 

4b  : 

1 

^  X  k  X 

3 

3 

18 

_^  X  ^  X 

3 

_L  X  k  X 

4 

%:4 

90  .4 


4* 


52      STUDIËN  OVER  M  METRIEK  VAN  HET  ALLITERATIEVERS. 


Lengte  van  het  geheele  vers: 

boven  het  4-syllabig  schema  3d  :  2 

3e  :  14 

boven  5  syllaben   %  :  4  3/ :  2 

4        *  3g:  4 

4Ô  :  1 
5b  :  _4 

27 


uiiuann . 

_L  ±  O 

TT 
11. 

7/7  V 
Mvl  .  1 

T  er  zen 

1 

wet  optact. 

^1             ^.    X  X 

^  X  5 

'O   X  ü 

b.  XX 

1 

op 

^  X  5 

_z.x  5 

c.      X  1 

—  ^  1 

^  8 

28 

^Z.  X  X  1 

^  X  1 

_!_  7               X  1 

-  1 

^x  1 

^.    X  X  1 

X  X  1 

^1               X  X  1 

18              X  1 

X  1 

-  1 
^  X  1 

—  ^  1 

_^x  1 
_^x  2 
^x  1 

Eerste 

maat. 

op 

^  X  5 

^'  m  O  at. 

X                      _^  X 

_L  X  X 

^  9 

la  : 

1 

3c  :  2  : 

8 

Ie  :  1 

^  X  2 

Ib  : 

1 

2  ir/: 

7 

T 

/X  If) 

2  • 

5 

3d: 

1 

_!_  X   X  1 

.5r/  : 

1 

16 

28 

3b  : 

1 
9 

Optact. 

1  syllabe 
i«  :  1 

2  syllaben 
7^:  1 

Ie:  8 

ld:  7 

I 

i^?:  1 

3c  :  2 

^    :  5 

.5^/  :  1 

3b  :  1 

18 

15^ 

Lengte  van  It  et  geJteele  vers: 

boven  het  4-synabig  schema  Ie  \  \ 

3d:l 

2 


STUDIËN  OVEE  DE  METRIEK  VAN  HET  ALLITERATIEVERS. 


53 


De  verhouding  der  getallen,  die  het  aantal  verzen  zonder  en  met 
optact  aangeven,  is  nog  altijd  sterk  ten  gunste  van  de  eerste;  het 
relatief  grootere  aantal  optactverzen  hangt  met  den  zinsbouw  samen; 
zie  daarover  hieronder  p.  57.  In  verzen  zonder  optact  heeft  het 
normale  vers  ^  x  j  x  ook  hier  de  meerderheid  (40  op  90). 
Eén  vers  (22,  3)  is  overgeleverd  in  den  vorm  |  _^x.  Men 
zou  kunnen  vragen,  of  hier  niet  voor  vqlu  de  vorm  vqlvu  in  te  zetten 
is.  Maar  het  vers  behoort  tot  een  strofenpaar  (21.  22),  dat  betrek- 
kelijk laat  geïnterpoleerd  is  (Zschr.  f.  d.  Phil.  36  p.  303  v.),  en 
daar  nu  naast  dezen  vorm,  dien  het  gedicht  anders  niet  kent,  in 
deze  beide  strofen  nog  twee  alleenstaande  voorkomen,  nl.  21,  3 
X  I  _^  I  _A  en  21,  5  x  x  |  _^  |  heeft  men  zeker  geen  recht, 
hier  te  eniendeeren.  Wèl  bevestigen  deze  3  verzen  te  samen,  dat  de 
strofen  in  Vsp.  onecht  zijn  ^).  Wij  zullen  deze  verzen  voorloopig 
meetellen,  maar  bij  de  beoordeeling  der  getallen  is  met  hun  onecht- 
heid rekening  te  houden.  Drielettergrepige  eerste  maat  met  normale 

tweede  komt  17  maal  voor;  14  maal  is  het  rhytme  hier  J  ^  J^, 

driemaal  ƒ  J,  terwijl  van  deze  laatstgenoemde  één  vers  korte 
beginsyllabe  heeft.  Daarbij  komen  7  gevallen  met  vierlettergrepige 
eerste  maat,  zoodat  verlengde  eerste  maat  met  normale  tweede 
23  maal  —  of  als  men  ^  x  x  |  _^  x  meetelt  24  maal  —  voor- 
komt. De  uitgang  op  heffing  blijft  schaarsch  (4  gevallen);  daaren- 
tegen is  de  verkorting  der  tweede  maat  tot  ^  x  tamelijk  ruim 
gerepresenteerd  door  12  voorbeelden,  waarvan  11  na  Drie- 
syllabige  tweede  maat  in  10  gevallen  op  de  90,  waaronder  3  ^  x  x. 
4  -|--  3  syllaben,  beide  maten  met  korte  eerste, -komen  eenmaal  voor. 

De  verzen  met  optact  zijn  toegenomen  en  toonen  ook  meer  variëtei- 
ten (in  het  geheel  10,  als  men  op  alle  verschillen  let,  tegen  3  bij 
VS.  5).  Geen  der  beide  maten  is  verzwaard;  op  1  geval  na  {Sd, 
één  voorbeeld)  is  altijd  één  maat  verkort.  Over  de  gevallen  met 
verkorting  in  beide  is  reeds  gesproken. 

De  ervaring,  die  wij  nu  reeds  opgedaan  hebben,  stelt  ons  zeker 
in  staat,  ons  een  oordeel  te  vormen  over  het  recht  eener  kritiek, 
die  een  getal  van  4  syllaben  als  maatstaf  neemt.  Een  aantal  der 
verlengde  verzen,  die  wij  leerden  kennen,  kunnen  met  de  gebrui- 
kelijke middelen  zonder  buitensporige  moeite  op  dit  getal  worden 

1)  Een  enkel  vers  van  3  syllaben  zou  geen  bewijskracht  hebben,  maar  wel  hun  ge- 
meenschappelijk voorkomen,  vooral  waar  zakelijke  criteria  reeds  vroeger  tot  een  gelijk 
resultaat  voerden.  Vsp.  heeft  nog  een  paar  driesyllabige  verzen,  maar  niet  bijeen  en  van 
gewoner  vorm.  Vooral  de  verzen  op  twee  heffingen,  in  kviduhattr  zeer  gewoon ,  zijn  voor 
Vsp.  wonderlijk. 


54      STUDIËN  OYER  DE  METEIEK  A^\N  HET  ALLITERATIEVERS. 


teruggebracht.  En  zeker  zijn  er  onder,  die  er  niet  bij  verliezen, 
eer  er  bij  winnen  zouden,  als  zij  eene  syllabe  verloren,  vooral  de 
weinige,  die  meer  dan  5  syllaben  hebben.  Er  zullen  dan  ook  zeker 
in  den  overgeleverden  tekst  wel  w^oordjes  staan,  die  niet  tot  den 
oorspronkel ijken  tekst  behooren.  Maar  zekerheid  hieromtrent  hebben 
wij  zelden.  En  allerminst  hebben  wij  het  recht,  waar  zich  zulk  een 
uitgesproken,  rhytme  toont,  dit  eenvoudig  te  negeeren  en  overal  aan 
het  schrappen  en  contraheeren  en  emendeeren  te  gaan,  tot  wij  de 
gewenschte  vier  syllaben  hebben.  Waar  een  positieve  neiging  bestaat 

tot  den  aanhef  J  j^,  gevarieerd  door  het  zeldzamere  J,  en 
deze  door  den  dichter  opzettelijk  gewilde  beweging  uit  den  aard 
der  zaak  in  vele  gevallen,  ofschoon  lang  niet  altijd,  tot  stand  ge- 
bracht is  door  een  pronomen  of  door  een  längeren  vorm,  waar  ook 
een  kortere  bestaat  —  een  mooi  rhytme  met  sterke  accentuatie  van  het 
begin,  —  waarom  zullen  wij  dan  die  gevallen,  waarop  wij  vat  kunnen 
krijgen,  met  geweld  gaan  opruimen,  terwijl  wij  een  groot  aantal 
andere  toch  moeten  laten  staan?  Alsof  in  het  gelid  marcheeren  de 
eenige  deugd  van  een  vers  en  het  hanteeren  van  den  korporaalsstok  ook 
al  voor  een  philoloog  de  hoogste  roeping  ware!  Men  zie  b.v.  den  tekst 
van  Gering.  Is  reeds  de  eerste  strofe  in  haar  stroefheid  niet  voldoende, 
om  ons  te  overtuigen,  dat  zulk  een  kritiek  niet  deugt?  Vs.  1  gaat  het 
nog  :  uit  bût  ek  wordt  hi(tk  gemaakt.  Maar  vs.  5 — 6  luiden  in  de 
overlevering:  Vildu,  at  ek  Valfoßr  vél  (of  vel)  frain  telja.  Vs.  5 
heeft  6  syllaben  ;  er  moeten  er  dus  2  uit.  Daartoe  worden  af  en  ek 
uitgekozen,  at  is  echter  onmisbaar,  en  nu  wordt  dit  w^oord  maar 
verplaatst  en  in  vs.  6  voor  vel  geplakt  ;  uit  vs.  6  moet  fram  dan 
maar  verdwijnen.  En  wat  ek  betreft,  ook  dat  wordt  maar  verplaatst, 
en  wel  aan  het  eind  van  vs.  6,  waar  het  dan  enclitisch  kan  staan 
en  veranderd  wordt  in  een  enkele  k,  die  achter  vilja  komt  en 
dus  geen  syllabe  meer  vormt.  Zoo  komt  er  dan  een  verspaar  voor 
den  dag,  dat  luidt  Vildu ,  Valfoßr!  at  vel  teljakl  Dat  hierdoor 
een  geheel  onjuiste  interpretatie  als  eenige  overblijft,  laat  ik  in 
dit  verband  ter  zijde,  maar  ook  indien  men  de  mogelijkheid  dezer 
interpretatie  toegeeft,  —  een  -  aanbeveling  is  zulk  een  beperking 
der  mogelijke  opvattingen  alleen  ter  wille  van  een  metrische  lief- 
hebberij zeker  niet.  Nu  moest  echter,  wie  er  niet  tegen  opziet,  zoo 
gewelddadige  middelen  te  gebruiken,  toch  ook  in  staat  zijn,  zijn 
doel  —  de  beperking  van  alle  verzen  tot  vier  syllaben  —  te  be- 
reiken. Maar  het  mocht  wat.  Reeds  vs.  3  luidt  weiri  ok  mi/mi, 
en  daar  is  niets  aan  te  doen.  En  zoo  op  talrijke  andere  plaatsen, 
ook  zulke,   waar  niet  gelijk  hier  een  hiaat  is,  die  nog  altijd  den 
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uitweg  openlaat,  om  te  zeggen,  dat  dit  speciale  geval  gepermitteerd 
is.  Wie  echter  het  rliytme  van  de  Voluspa  in  het  oor  heeft,  hoort 
dadelijk,  dat  de  beweging  in  meiri  ok  viiuni  dezelfde  is  als  in 
Hljófts  bid  ek  allar ,  en  dat  Vildu,  af,  ek  Valfqdr  daarvan  slechts 
een  geringe  variatie  is. 
Bouw  der  even  verzen. 

Aantal  220  {-\~  8,  herhaling  van  een  stefvers). 
Zonder  opiact  138.  Met  optact  82. 
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Zonder  de  schema's  voor  de  even  verzen  afzonderlijk  toe  te  lichten, 
zal  ik  nu  terstond  overgaan  tot  de  vergelijking  van  4  groepen  van 
verzen.  Ieder  van  deze  valt  weer  in  twee  afdeelingen,  zoodat  wij 
feitelijk  acht  groepen  te  vergelijken  krijgen. 

De  optact. 

Wat  het  meest  in  het  oog  valt,  is  de  regelmatige  toename  van 
het  aantal  optactverzen. 

Vs.  1  heeft    er     1  op    53,  d.i.  bijna    2  7o- 

„5  „        „     7   „     57,  d.i.  ruim  12  7^. 

„    3.  7  hebben   „  28   „    118,  d.i.  ruim  23|  7^. 

„    2.  4.  6.  8      „      „  82   „   220,  d.i.  37y\  7,. 

De  oorzaak  is  niet  ver  te  zoeken.  Het  zijn  bijzinnen  en  voort- 
zettende, niet  geheel  onafhankelijk  staaiide  zinnen,  die  bij  voorkeur 
met  een  zwak  vormwoord  beginnen.  Nu  staat  het  eerste  vers  het 
onafhankelijkst;  dan  volgt  vs.  5,  dan  vs.  3.  7,  dan  de  even  verzen. 
En  met  deze  rangorde  is  de  toename  der  optacten  in  overeenstem- 
ming. Gaat  men  de  gevallen  na,  dan  komt  het  ook  uit;  van  de  7 
optactverzen  onder  de  vijfde  verzen  beginnen  er  G  met  en  of  ok. 
Maar  deze  toestand  heeft  ook  invloed  op  den  verderen  bouw  van 
het  vers. 

Be  eerste  maat. 

Even  regelmatig  als  het  aantal  optactverzen  toeneemt,  neemt  de 
gemiddelde  omvang  van  de  eerste  maat  af.  Dezen  kan  men  bepalen 
door  de  getallen  te  vergelijken,  die  het  aantal  verkorte  en  verlengde 
maten  aangeven      De  getallen  zijn: 

P  maat  van  vs.  1  vs.  5  vs.  3.  7 .        even  verzen 

verkorting  1  op  53  5  op  57  14  op  118  80  op  220 
verlenging      29  op  53      22  op  57      29  op  118      24  op  220 

Daar  de  eerste  maat  gemiddeld  lichter  is  na  optact,  dan  wanneer 
geen  optact  voorafgaat,  komt  men  in  verzoeking  een  direct  verband 
tusschen  het  hier  genoemde  verschijnsel  en  den  toenemenden  optact 
aan  te  nemen.  En  ongetwijfeld  speelt  de  optact  hierbij  een  rol. 

1)  Onder  een  'verkorte'  maat  wordt  in  dit  verband  verstaan  een  maat,  die  minder  dan  J-  X 
bevat,  dus  v:;  X  of  Een  'verlengde'  maat  is  een  maat,  die  _i.  X  X  of  meer  bevat. 
Onder  bepaalde  omstandigheden  is  ook  met  ^  X  X  rekening  te  houden ,  maar  dit  wordt 
dan  afzonderlijk  genoemd.  De  benaming  is  niet  eigenlijk  gebruikt,  daar  de  maat,  d.i.  de 
ideale  tijdsduur  der  metrische  groep  niet  verkort  wordt.  De  woorden  "verkort'  en  'verlengd' 
hebben  slechts  betrekking  op  de  hoeveelheid  taalmateriaal. 
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Maar  deze  is  niet  voldoende,  om  de  sterke  afname  der  eerste  maat 
te  verklaren.  Immers  dan  moesten  de  verhoudingsgetallen  voor  verzen 
met  en  zonder  optact,  afzonderlijk  genomen,  bij  de  vier  groepen 
onderling  gelijk  zijn.  Maar  dat  zijn  zij  niet.  Vergelijken  wij  eerst 
de  drie  eerste  groepen.  Wij  vinden  hier: 


maat  van  vs.  1                      vs.  5  vs.  3.  7 
verzen  zonder  opt  act: 

verkorting                1  op  52               3  op  50  3  op  90 

verlenging              29  op  52             22  op  50  28  op  90 


verzen  wet  ojjtact: 
verkorting  O  op  1 

verlenging  O  op  1 


2  op  7 
O  op  7 


9  op  28 
1  op  28 


De  verschillen  zijn  aanmerkelijk  minder  ofschoon  niet  geheel 
vei'd wenen,  en  zelfs  zijn  er  schommelingen.  Bij  de  verzen  zonder 
optact  heeft  vs.  5  naar  verhouding  en  absoluut  meer  verkortingen 
en  minder  verlengingen  dan  vs.  1  ;  bij  vs.  3.  7  daarentegen  vinden 
wij  wel  een  belangrijke  afname  der  verlengingen  (28  op  90  over 
22  op  50)  maar  ook  de  verkortingen  zijn  afgenomen  ofschoon  niet 
in  gelijke  mate  (3  op  90  over  3  op  50).  Tegenover  vs.  1.  5  samen 
met  51  verlengingen  op  102  verzen  staan  vs.  3.  7  positief  in  de 
minderheid  met  hun  28  op  90.  Bij  de  verzen  met  optact  is  er 
vooreerst  op  te  letten,  dat  verlengingen  niet  in  aanmerking  komen; 
het  eene  voorbeeld  der  derde  groep,  het  eenige  in  het  geheele 
gedicht,  heeft  geen  bewijskracht  tegenover  het  geringe  aantal  verzen 
van  de  twee  eerste  groepen.  Wat  de  verkortingen  betreft  is  de 
verhouding  tusschen  vs.  5  en  3.  7  normaal  (2  :  7  en  9  :  28);  bij 
groep  1,  die  uit  één  vers  bestaat,  kan  men  geen  ander  getal  wachten 
dan  O,  dat  ook  het  getal  is. 

Wij  moeten  de  conclusie  trekken,  dat  de  regel,  dat  de  eerste 
maat,  als  er  geen  optact  is,  ongaarne  verkort,  gaarne  verlengd 
wordt,  voor  al  deze  verzen  geldt,  maar  dat  hij  in  vs.  5  minder 
streng  is  volgehouden  en  nog  wat  minder  streng  in  vs.  3.  7,  wat 
samenhangt  met  hun  minder  op  den  voorgrond  tredende  plaats. 
Bij  de  verzen  met  optact  laat  zich  geen  verschil  constateeren ,  wat 
misschien  samenhangt  met  de  betrekkelijk  geringe  talrijkheid  der 
twee  eerste  groepen.  De  sterke  verschillen  in  de  eindcijfers  berusten 
in  het  bij  eentellen  van  de  getallen  voor  de  verzen  met  en  zonder 
optact. 

De  vierde  groep  bevat  de  even  verzen.   Wij  zullen  nu  ook  hier 
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de  verzen  zonder  en  niet  optact  scheiden  en  vergelijken  met  de 
3^  groep  en  niet  de  som  der  drie  eerste. 

r  maat  van  vs.  8.  7.  vs.  1.  3.  5.  7.    vs.  2.  4.  6.  8. 

verzen  zonder  optact: 

verkorting         3  op  90  7  op  192  11  op  138 

verlenging        28  op  90  79  op  192  24  op  138 

verzen  met  o^Jtacf  -. 
verkorting        11  op  28  13  op    36  70  op  82 

verlenging  (komt  niet  in  aanmerking). 

Wat  deze  getallen  beteekenen,  wordt  misschien  nog  duidelijker, 
wanneer  wij  de  verhoudingen  in  procentberekening  uitdrukken.  De 
even  verzen  hebben  op  138  optactlooze  verzen  11  verkortingen, 
d.i.  7|^7o'  i-  t>ijna  8  7o-  oneven  verzen  hebben  7  op  192, 
d.  i.  3|-J-  °/^.  Aan  verlengingen  hebben  de  optactlooze  even  verzen 
24  op  138,  d.i.  lOff  %,  de  oneven  verzen  79  op  192  d.i. 
41j\^°/o-  verkortingen  bedragen  dus  bij  de  optactlooze  even 
verzen  naar  verhouding  ruim  het  dubbele,  de  verlengingen  ongeveer 
een  vierde  deel  van  de  correspondeerende  afdeeling  der  oneven 
verzen.  De  getallen,  die  in  de  eerste  kolom  staan,  zijn  die  van 
VS.  3.  7,  die  van  de  oneven  verzen  het  kortst  bij  de  even  verzen 
staan;  hier  bedragen  de  verkortingen  3  op  90,  d.i.  3^°/^,  de 
verlengingen  28  op  90,  d.i.  31^  7o-  ^        ^  ^U^^  de  ver- 

schillen met  de  even  verzen  nog  grooter. 

Bij  de  optactverzen  vinden  wij  gelijke  verhoudingen.  De  even 
verzen  hebben  verkorte  eerste  maat  in  70  gevallen  op  82,  d.i. 
85^y°/^,  de  oneven  verzen  13  op  36,  d.i.  36^°/^.  Voor  vs.  3.  7 
is  de  verhouding  II  op  28,  d.i.  391^  Verlengingen  komen 
niet  aanmerking  (1  geval  in  vs.  3.  7);  maar  wel  kan  men  er  naast 
plaatsen  het  getal  normale  maten  van  den  vorm  _^  x  <  x  komt 
niet  voor).  De  eveii  verzen  hebben  13  op  82,  d.i.  15^^°/^,  de 
oneven  verzen  22  op  36,  d.i.  60^^  7o- 

Deze  verschillen  bestaan  onafhankelijk  van  de  omstandigheid,  dat 
de  even  verzen  meer  optacten  hebben  dan  de  oneven  verzen,  en  zij 
zijn  dus  aan  een  andere  oorzaak  toe  te  schrijven.  Zij  beteekenen, 
dat  de  eerste  maat  van  het  even  vers  lichter  gebouw^d  is  dan  die 
van  het  oneven  vers.  De  oorzaak  kan  alleen  een  rhytmische  zijn. 
Wel  toont  deze  maat,  gelijk  die  van  het  oneven  vers  in  haar  op- 
tactlooze vormen  een  neiging  tot  verlenging,  waardoor  zij  zich  boven 
de  volgende  maat  verheft,  maar  deze  neiging  is  veel  minder  sterk 
dan  bij   de  oneven  verzen.  De  besproken  verhoudingen  geven  uit- 
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drukking  hieraan,  dat  gelijk  in  de  maat  de  ictus  over  den  bijictus 
domineert,  en  gelijk,  ^ooals  wij  nog  zien  zullen,  de  eerste  maat 
boven  de  tweede,  zoo  ook  het  eerste  vers  boven  het  tweede,  en  de 
eerste  maat  van  het  verspaar  over  de  drie  volgende.  In  geringer 
graad  geldt  hetzelfde  principe  zelfs  nog  voor  de  grootere  formaties. 
De  verschillen  tusschen  ys.  1.  vs.  5  en  vs.  3.  7,  al  zijn  zij  gerin- 
ger, toonen  toch,  dat  ook  het  eerste  verspaar  in  gewicht  het  tweede 
te  boven  gaat  en  de  eerste  halve  strofe  de  tweede  halve  strofe. 


Verhovding  van  de  eerste  viaat  tot  de  tweede. 


Wij  moeten  na  de  ervaring,  die  wij  opdeden,  de  oneven  en  de 
even  verzen  afzonderlijk  behandelen.  Ik  bespreek  in  de  eerste 
plaats  de  07ieve7i  verzen. 

Dat  de  eerste  maat  zw^aarder  gebouwd  is  dan  de  tweede,  blijkt 
onmiddellijk  uit  de  getallen  voor  verkortingen  en  verlengingen.  Voor 
verzen  zonder  en  met  optact  te  samen  genomen  luiden  deze  als  volgt: 


eerste  maat 

VS.  1  verkorting  1 . 

{aantal  58)  verlenging  29  {-{-  1 

VS.  5  verkorting  5 

{aantal  57)  verlenging  22  1 

VS.  3.  7  verkorting  14 

{aantal  118)  verlenging  29  (-f-  1 


tweede  maat 
6 

XX)       2  (-f  1     X  x) 
8 

X  x)  4 
39 

XX)      6  (-f  4  ^  X  x) 


Voor  de  afzonderlijke  afdeelingen  zonder  en  met  optact  gaat  de 
regel  insgelijks  op: 


VS.  1  verkorting 

{aantal  52)  verlenging 

VS.  5  verkorting 

{aantal  50)  verlenging 

VS.  8.  7  verkorting 

{aantal  90)  verlenging 


Zonder  optact. 

eerste  maat 
1 

29  (+■! 
3 


tweede  maat 
5 

X  x)       2  (-f  I 
3 


X  x) 


22  (4-  1     X  x)  4 
3  16 

28  (+  1  ^  X  x)       6  (+  4  ^  X  x) 


Alleen  bij  vs.  5  is  het  getal  der  verkortingen  voor  beide  maten 
gelijk,  maar  het  groote  verschil  in  de  verlengingen  22  :  4  toont, 
dat  de  regel  absolute  geldigheid  heeft.  Er  is  nog  op  te  letten,  dat 
de  verlengingen  in  de  eerste  maat  ook  wat  hun  omvang  betreft, 
verder  gaan  dan  in  de  tweede.  In  de  laatstgenoemde  is  de  eenige 
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verlengde  vorm  ^  x  x  ;  de  eerste  maat  daarentegen  heeft  ook  nog 
O  X  X  X  en  _jlx  X  X;  de  getallen  hiervoor  bedragen  vs.  1 :  1  resp.  2; 
VS.  5:  2  resp.  3;  vs.  3.7:  3  resp.  4  (^xxx  is  dus  door  9  exem- 
plaren vertegenwoordigd). 


Met  optact. 

eerste  maat  tweede  maat 
VS.  1  {aantal  1)       verkorting               O  1 
VS.  5  [aantal  7)            „                     2  5 
VS.  8.7  {aantal  28)        „                   11        •  23 


V^erlengingen  komen  niet  in  aanmerking,  daar  in  optactverzen  de 
eerste  zoowel  als  de  tweede  maat  ^  x  niet  te  boven  gaat  (behalve 
1  maal  ^x  x  in  de  1®  maat  van  vs.  3.7). 

Zonder  uitzondering  gaat  de  regel  bij  beide  afdeelingen  op.  De 
tweede  maat  is  dus  lichter  gebouwd  dan  de  eerste. 

De  onderlinge  afwijkingen  in  de  verhouding  der  twee  maten 
tusschen  de  3  groepen  (vs.  1.  vs.  5  en  vs.  3.7)  zijn  niet  groot. 
Het  grootste  is  het  verschil  tusschen  beide  maten  bij  vs.  1  (verkor- 
ting 1:5,  verlenging  29  :  2);  belangrijk  minder  is  het  bij  vers  5, 
waar  de  verkortingen  gelijk  zijn  en  de  verlengingen  zich  verhouden 
als  22  :  4;  bij  vs.  3.7  is  de  verhouding  der  verkortingen  3  :  16, 
met  nog  iets  grooter  verschil  dan  bij  vs.  1 ,  maar  de  getallen  voor 
de  verlengingen  zijn  elkander  weer  genaderd  (28  :  6)  ^). 

Even  verzen. 

Zonder  optact. 

Voor  de  verzen  zonder  optact  gaat  de  regel  op: 

eerste  maat  tiveede  maat 

VS.  2.  4.  6.  S.    verkorting        11  21 

{aantal  138)        verlenging        24  (-f  7  ^  x  x)      10  (-]-  2  ^'x  x) 

Het  aantal  verkortingen  in  de  tweede  maat  is  bijna  het  dubbele 
van  de  eerste  ;  de  verlengingen  bedragen  nog  niet  de  helft.  De  tegen- 
stellingen zijn  nog  groot  maar  minder  dan  bij  de  oneven  verzen, 
waar  wij  verhoudingen  als  1  :  5,  ja  eenmaal  zelfs  (verlenging  bij 
VS.  1)  29  :  2  vonden. 

1)  Men  kan  ook  de  tweede  maat  van  vs,  1,  vs.  5  en  vs.  3.  7  onderling  vergelijken. 
Ook  hier  blijkt  dan  uit  de  getallen  voor  verlenging  en  verkorting  een  zeker  verschil  in 
toongewicht,  voornamelijk  een  gevolg  hiervan,  dat  onder  vs.  3.  7  naar  verhouding  meer 
optactverzen  zijn  dan  onder  vs.  1  en  5.  Ik  zal  echter  dit  verschil,  dat  niet  sterk  genoeg 
spreekt  om  het  toeval  geheel  buiten  te  sluiten,  hier  niet  in  bijzonderheden  bespreken. 
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Met  optact. 

eerste  maat  ticeede  waat 

VS.  2.  4.  6.  8.     ver  kor  ting  70  29 

(aantal  82)  Verlenging  komt  niet  in  aanmerking. 

Deze  getallen  zijn  in  zoo  volstrekte  tegenspraak  met  al,  wat  wi] 
tot  nu  toe  zagen,  dat  zij  eene  verklaring  behoeven.  Den  regel,  die 
zich  voor  alle  andere  groepen  zeer  duidelijk  toonde,  te  niet  doen, 
dat  kunnen  zij  niet,  maar  een  verklaring  door  toeval  is  buitenge- 
sloten. Een  overweldigende  meerderheid  aan  eerste  maten  is  hier 
verkort,  terwijl  in  die  gevallen  de  tweede  maten  normaal  zijn.  Tk 
meen  te  kunnen  bewijzen,  dat  de  grond  dezer  afwijking  hierin 
gelegen  is,  dat  twee  vormen,  waarin  het  rhytmisch  beginsel,  dat 
den  bouw  van  het  geheel  beheerscht,  tot  uitdrukking  komt,  hier 
met  elkander  in  strijd  geraken.  Wel  bestaat  er  een  neiging,  om  de 
eerste  en  derde  maat  der  versparen  te  laten  domineeren  over  de 
tweede  en  vierde,  maar  de  trochaeische  gang  van  het  vers,  waarmee 
deze  neiging  samenhangt,  verzet  zich  ook,  en  in  nog  sterker  mate, 
tegen  den  uitgang  van  het  verspaar  op  een  heffingssyllabe,  en  deze 
uitgang  is  dan  ook  vermeden.  Dat  hier  de  oplossing  van  het  raadsel 
te  zoeken  is,  blijkt  uit  het  sterke  overwegen  van  den  uitgang  ^  x 
boven  _^  in  de  even  optactverzen.  De  verhouding  is  hier  18  :  11, 
terwijl  die  bij  de  oneven  optactverzen  omgekeerd  is  5  :  24,  Bij 
optactverzen  begaat,  wanneer  men  het  vers  niet  boven  het  normale 
schema  verlengen  wil,  wat  vooral  de  even  verzen  niet  gaarne  doen, 
de  noodzakelijkheid,  een  der  beide  maten  te  verkorten,  en  wanneer 
nu  nog  één  van  de  twee  vormen  met  verkorte  tweede  maat  ver- 
meden wordt,  kan  het  niet  anders,  of  er  moeten  een  aantal  ver- 
korte eerste  maten  voorkomen.  Het  wordt  zoodoende  moeilijk,  zoowel 
het  overwicht  van  de  eerste  maat  als  het  trochaeisch  slot  te  bewaren. 
De  volgende,  oplossingen  der  moeilijkheid  bestaan  1.  eerste  maat  _^x, 
tweede  maat  opgeven  van  het  trochaeisch  slot;  11  voorbeelden  op 
82  ^).  2.  eerste  maat  ^,  tweede  ^  x.  Het  trochaeisch  slot  is  bewaard, 
en  de  eerste  maat  met  hefHng  onmiddellijk  voor  heffing  domineert, 
te  meer,  daar  de  tweede  heffing  een  lichte  syllabe  treft.  Het  getal 
is  18^).  3.  eerste  maat  ^,  tweede  _z.x.  Ook  zoo  domineert  de 
eerste  maat  met  heffing  onmiddellijk  voor  heffing.  Aantal  10  ^). 
4.  eerste  maat  ^x,  tweede  _ax.  De  trochaeische  gang  is  in  beide 
maten  bewaard;  de  eerste  domineert  niet  door  quantiteit  van  taal- 

1)  In  oneven  verzen  22  op  36  (bovendien  hier  tweemaal  -L  j 

2)  In  de  oneven  verzen  5.  • 

3)  In  oneven  verzen  2. 
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materiaal  maar  kan  toch  accentoverwicht  hebben  en  heeft  het  ook 
in  alle  voorbeeklen.  Aantal  42  ^).  5.  eerste  en  tweede  maat  beide 

X  (verlengd  vers).  Aantal  1  (op  82)  ^).  Men  kan  de  verhouding 
tusschen  oneven  en  even  optactverzen  ook  zoo  uitdrukken,  dat  men 
vraagt  naar  verdeeling  der  mogelijke  vormen  over  de  twee  verzen. 
Dan  bevindt  men,  dat  x(x)_z.x  |  j_  in  het  bijzonder  in  oneven 
verzen  gebruikt  wordt  (|^  der  gevallen);  de  vormen  x(x)  |  _l  |  ^x 
en  x  (x)  I  ^  X  I  ^  X  speciaal  bij  de  even  verzen,  terwijl  de  ver- 
lengde vorm  X  \  -J-  <  I     ^  ii^  beide  groepen  zeldzaam  is. 

Ook  bij  de  verzen  zonder  optact  is  de  uitgang  ^  x  meer  gezocht 
dan  ^,  en  hier  geldt  het  ook  van  de  oneven  verzen,  die  zelfs 
meer  ^  x  hebben  dan  de  even  verzen  ^).  De  verhouding  is  echter 
gelijk:  18  op  192  oneven  en  12  op  138  even  verzen.  De  uitgang 
^  X  is  hier  slechts  een  variatie  van  ^x,  die  na  .^jl  dikwijls  en 
een  enkel  maal  na  ^  x  ^  voorkomt. 

Er  moet  een  grond  zijn,  waarom  de  oneven  verzen  minder  afkeer 
hebben  van  den  uitgang  ^  dan  de  even  verzen.  Deze  is  hierin  te 
zoeken,  dat  de  verzen,  die  een  paar  vormen,  tot  elkander  in  nader 
betrekking  staan  dan  de  verschillende  versparen  of  strofen.  Het  einde 
van  het  verspaar  is  een  duidelijker  einde  van  een  metrische  groep 
dan  het  einde  van  het  oneven  vers.  Maar  vooral  aan  het  beo-in  en 
aan  het  einde  van  de  groep  is  het  gewenscht,  dat  de  beweging  van 
het  vers  het  duidelijkst  uitkomt.  Daarom  zet  de  eerste  maat  van  het 
paar  bijna  regelmatig  trochaeisch  in  en  gaat  de  laatste  maat  even 
regelmatig,  ja  nog  regelmatiger  trochaisch  uit.  Er  komt  echter  nog 
een  andere  overweging  bij.  Het  nauwe  verband  tusschen  verzen,  die 
een  paar  vormen,  maakt  ook,  dat  feitelijk  het  aantal  eenlettergrepige 
tweede  maten  van  het  verspaar  minder  is,  dan  het  schijnt.  Immers 
onder  de  29  oneven  verzen,  die  op  _l  uitgaan,  zijn  er  12,  waar 
het  volgende  vers  met  optact  begint.  Deze  komen  in  mindering  van 
het  aantal  eenlettergrepige  tweede  maten.  Dezelfde  redeneering  geldt 
voor  den  anderen  verkortingsvorm  ^  van  24  voorbeelden  worden 
er  11  door  optact  gevolgd;  feitelijk  zijn  er  dus  maar  13  tweede 
maten,  die  uit  ^  <  bestaan.  Dat  er  een  verband  bestaat  tusschen 


1)  In  oneven  verzen  4. 

2)  In  oneven  verzen  1  top  36). 

3)  Dat  in  de  even  verzen  zonder  optact  de  uitgano;  j_  meer  voorkomt  dan  in  de  oneven 
verzen  zonder  optact  —  ofschoon  toch  zelden  (8  maal  over  5  maal)  —  heeft  zijn  grond 
insgelijks  in  een  rhytmisch  beginsel,  namelijk  den  afkeer  van  overlading  van  het  even 
vers.  In  optactlooze  verzen  is  de  eerste  maat  dikwijls  verlengd,  maar  waar  dit  het  geval 
is,  zal  in  het  even  vers  licht  een  verkorte  maat  volgen,  terwijl  het  oneven  vers  dan  in 
den  regel  een  normale  tweede  maat  Laat  volgen.  Onder  de  oneven  verzen  zijn  er  dan  ook 
77  overladen  tegenover  22  onder  de  even  verzen  (zie  p.  66 j. 


64      STUDIËN  OVER  DE  METRIEK  VAN  HET  ALLITERATIEVERS. 


verkort  slot  der  oneven  en  optact  der  even  verzen,  blijkt  uit  de 
verhoudingsgetallen,  die  toonen,  dat  na  verkort  slot  het  aantal  op- 
tacten relatief  hooger  is  dan  na  normaal  of  verlengd  slot.  De  12 
optacten  na  29  jl.  representeeren  41^1  ^/^i  de  11  optacten  na  24 
45|^°/^.  Daarentegen  staan  na  176  volle  of  overladen  tv^xede 
maten  60  optacten,  d.i.  ?>'^^^''j^.  Deze  verhoudingen  kunnen  weer 
niet  toevallig  zijn 

Bij  de  even  verzen  op  _^  valt  nog  een  eigenaardigheid  in  het 
oog,  die  zeker  niet  zonder  beteekenis  is.  Het  aantal  is  19;  hiervan 
staan  er  13  aan  het  einde  van  een  halve  of  heele  strofe  en  slechts 
6  maal  hebben  vs.  2.  6  dezen  uitgang.  Een  rythmische  regel  ligt 
hieraan  niet  ten  grond;  denzelfden  afkeer  van  dezen  uitgang,  dien 
VS.  2.  6  toonen  moeten  ook  vs.  4.  8  eenmaal  gekend  hebben.  Ik 
houd  het  verschijnsel  gelijk  zoo  vele  gebruiken  in  Oudnoorsche 
poëzie  voor  het  product  eener  opzettelijke  reguleering.  Het  gebruik 


1)  Het  verdient  de  aandacht,  dat  eene  analoge  verhouding  tusschen  het  slot  der  even 
verzen  en  den  optact  van  het  \' olgende  vers  niet  bestaat.  Wij  moeten  hier  ons  licht  ont- 
steken bij  VS.  2.  6,  want  vs.  4,  waarop  slechts  7  maal  en  vs.  8  waarop  éénmaal  een 
optact  volgt,  leveren  niet  voldoende  materiaal  voor  een  betrouwbare  procentbcrekeniug. 
Bovendien  volgt  op  vs.  8  een  nieuwe  strofe,  waardoor  de  verhouding  van  zelf  anders  te 
beoordeelen  is.  Bij  vs.  2.  6  nu  vinden  wij  de  volgende  verhouding: 

Uitgang. ,  Volgende  optact. 

_z_       6  maal  O  d.  i.    O  7^. 

^  X  18  maal  2  d.  i.  11;  7„. 

_^  X  of  meer  66  maal  26  d.  i.  37  7^. 

Hierbij  is  juist  een  veel  grooter  percentage  aan  optacten  na  volle  of  overvolle  maat 
dan  na  verkorte,  —  een  afdoend  bewijs,  dat  hier  het  toeval  regeert. 

De  oorzaak,  dat  aan  het  einöle  van  het  even  vers  geenerlei  verband  tusschen  verkor- 
ting en  volgenden  optact  bestaat ,  is  te  zoeken  in  den  syntactischen  en  rhetorischen  afstand, 
die  tusschen  de  versparen  grooter  is  dan  tusschen  verzen,  die  een  paar  vormen.  Deze 
afstand  brengt  de  mogelijkheid  mee  van  meer  en  sterker  verlangzamingen  in  het  metrisch 
tempo,  waardoor  ook  gemakkelijker  meer  taalmateriaal  wordt  opgenomen.  Deze  verlang- 
zaming kan  ook  intreden  bij  den  aanhef  van  een  nieuwen  zin,  zonder  dat  het  aantal 
lettergrepen  het  normale  getal  te  boven  gaat  —  in  dit  geval  is  zij  in  notenschrift  door 
een  point  d'orgue  weer  te  geven,  terwijl  bij  de  opname  van  vele  lettergrepen  eer  een 
ritardando  optreedt.  Wanneer  de  zin  gewoon  doorgaat  met  het  gewone  aantal  lettergrepen , 
treedt  noch  het  eene  noch  het  andere  verschijnsel  op.  De  voordracht  der  volgende  verzen 
heeft  men  zich  naar  dit  gezichtspunt  op  de  daaronder  aangegeven  wijze  voor  te  stellen: 

59,  2  —  3:        Qäru  sinni  jqrd  ór  œgi 


Jé 


/  / 

'  I 


64,  6 — 7:       di'ótfir  byggja  oh  nm  aldr  daga 

J  Jl  ;>.^.Mjl>^i 

rif  

57,  4 — 5:        Jieictar  Htjornur^  geisar  eimi  [victj 
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kan  niet  ouder  zijn  dan  do  strofenvorniing.  De  katalectische  uitgang- 
op  JL,  die  niet  geheel  te  vermijden  was,  werd  nu  met  zekere  voor- 
liefde gebruikt,  om  het  einde  eener  halve  strofe  *  te  markeeren.  De 
licentie  wordt  zoodoende  tot  een  kunstmiddel,  de  abnormaliteit 
krijgt  door  gebondenheid  aan  eene  vaste  plaats  het  cachet  van 
opzettelijkheid.  Zóó  verklaart  zich  ook  de  door  overlading  der  eerste 
maat  overdreven  katalectische  vorm  van  het  stefvers  Vituä  ér  enn  ccta 
livat? ,  waar  de  rhetorische  vraag  door  de  heffing  aan  het  slot  bijzonder 
goed  uitkomt.  Het  eindpunt  van  dezen  ontwikkelingsgang  is  niet 
bereikt,  —  de  uitgang  is  niet  tot  de  halve  en  heele  strofe 
beperkt,  en  men  kan  dat  ook  niet  verwachten  bij  de  Voluspa,  wier 
metrum  geen  kunstmetrum  is.  Maar  het  gedicht  is  hier  op  een 
weg,  die  tot  vaste  reguleering  van  licenties  voert. 

VerhoudiJig  der  ticeede  maat  van  het  verspaar  tot  de  vierde. 

De  tweede  maat  verhoudt  zich  rhytmisch  tot  de  eerste  gelijk  de 
vierde  tot  de  derde.  Daar  nu  de  eerste  zwaarder  geaccentueerd  is 
en  gemiddeld  meer  taalmateriaal  heeft  dan  de  derde,  zou  men  * 
tusschen  de  tweede  en  de  vierde  eene  analoge  verhouding  kunnen 
vermoeden.  De  getallen  geven  echter  geen  volkomen  bevestiging 
van  zulk  een  vermoeden.  Daar  de  vierde  met  een  lichtere  maat  in 
vergelijking  komt  dan  de  tweede,  spreekt  er  wel  veel  voor,  dat  de 
vierde  in  accentuatie  de  zwakste  is,  maar  indien  men  de  optactcn 
der  volgende  verzen  niet  meetelt,  dan  loopen  de  twee  maten,  wat 
hun  taalmateriaal  betreft,  niet  sterk  uiteen.  Bij  optactlooze  verzen 
zijn  de  verhoudingen  ongeveer  gelijk  ;  de  tweede  maat  heeft  24 
verkortingen  en  12  verlengingen  op  192  verzen,  de  vierde  heeft 
21  verkortingen  en  10  verlengingen  op  138.  Bij  de  optactverzen 
is  de  vierde  maat  zwaarder  gebouwd  dan  de  tweede  door  dezelfde 
oorzaken,  waardoor  zij  de  derde  te  boven  gaat;  de  percentage  van 
verkortingen  is  hier  bij  de  tweede  maat  bijzonder  groot,  ^faar  voor 
het  eindresultaat  is  daartegenover  van  beteekenis,  dat  het  aantal 
oneven  optactverzen  betrekkelijk  gering  is,  zoodat  het  absolute  getal 
verkortingen  in  tweede  en  vierde  maat  na  optact  gelijk  is  (29  in 
beide).  Telt  men  verzen  met  en  zonder  optact  samen,  dan  zijn 
tweede  en  vierde  maat  in  een  gelijk  aantal  gevallen  normaal  ;  de 
tweede  maat  (228  verzen)  heeft  iets  meer  verkortingen  (53)  dan  de 
vierde  (220  verzen,  50  verkortingen),  en  ook  iets  meer  verlengingen 
(12  over  10;  bovendien  5  x  over  2).  Telt  men,  om  het  aantal 
oneven  en  even  verzen  gelijk  te  maken,  het  stefvers  27,7  voor  9 
verzen,  dan  krijgen  wij  in  de  vierde  maat  58  verkortingen,  en  de 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  N°.  2.  5 
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tweede  wint  het  dan  in  materiaal.  Neemt  men  in  aanmerking  het 
waarschijnlijk  zwaardere  toonge wicht  der  tweede  maat  en  de  omstan- 
digheid, dat  deze  maat  in  82  gevallen  verzwaard  wordt  door  een  vol- 
genden optact,  dan  zijn  althans  de  gegevens  aanwezig,  waaruit 
zich  een  domineeren  van  de  tweede  maat  boven  de  vierde  zou  laten 
begrijpen,  indien  wij  dit  in  jongere  poëzie  mochten  aantreffen. 

Verhouding  der  tioeede  maat  van  het  verspaar  tot  de  derde. 

Dat  de  tweede  maat  rhytmisch  beneden  de  derde  staat,  heeft 
na  het  voorgaande  geen  betoog  meer  noodig.  Voor  het  taalmateriaal 
zijn  de  verhoudingen  gecompliceerder. 

Bij  de  verzen  zonder  optact  is  het  duidelijk,  dat  de  derde  zwaarder 
is.  De  tweede  heeft  24  verkortingen  op  192,  d.  i.  de 
derde  11  op  13S,  d.  i.  bijna  8  °/^.  De  tweede  heeft  12  verlengingen 
op  192,  d.  i.  6^  de  derde  24  op  138,  d.  i.  IT^V  7o- 
de  optactverzen  heeft  de  tweede  maat  29  verkortingen  op  36,  d.  i. 
80f  %;  de  derde  overtreft  dat  nog  met  70  op  82,  d.  i.  85|f  %. 
Telt  men  de  verzen  met  en  zonder  optact  samen,  dan  heeft  de  derde 
maat  meer  verlengingen  en  meer  verkortingen  dan  de  tweede,  maar 
de  meerderheid  in  verkortingen  (2e  maat  81,  3e  maat  53)  over- 
weegt absoluut  maar  niet  percentsgewijze  (verlengingen  25  over  12). 
Neemt  men  nu  ook  hier  in  aanmerking,  dat  82  tweede  maten  door 
volgende  optacten  verzwaard  worden  dan  is  het  duidelijk,  dat  de 
tweede  maten  gemiddeld  rijker  zijn  aan  taalmateriaal  dan  de  derde. 

Verhoudi7i(j  van  de  oneven  verzen  tot  de  even  verzen. 

Wanneer  men  de  optacten  voor  telkens  één  syllabe  laat  gelden 
en  dan  de  verzen  meet  aan  het  viersyllabig  schema,  dan  vinden  wij 
een  vermindering  van  het  aantal  overlange  verzen  van  vs.  1  over 
VS.  5  en  vs.  3.7  tot  de  even  verzen.  De  getallen  zijn: 

VS.  1     :  26  op  53 
„5     :  23  op  57 
„    3.7  :  28  op  90 
(som  oneven  vv.):77op228 
even  verzen  :  22  op  220 
Bij  VS.  5  en  3.7  is  het  aantal  geringer  dan  bij  vs.  1,  maar  zij 
laten  iets  meer  onregelmatigheid  toe.  Wij  vinden  voor  meer  dan 
5  syllaben:  vs.  1     :  2  op  53 

VS.  5     :  3  op  57 
VS.  3.7  :  4  op  90 
even  verzen  :  2  op  220 
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Het  verschil  tiisschen  de  groepen  oneven  verzen  is  zeer  gering- 
en zal  van  geen  beteekenis  zijn  ;  daarentegen  blijven  de  even  verzen 
ook  hier  belangrijk  achter. 

De  grond  van  deze  verschillen  is  hoofdzakelijk  gelegen  in  de 
zwaarte  van  de  eerste  maat  der  optactlooze  verzen,  wier  lengte  in 
dezelfde  volgorde  afneemt  als  die  van  het  geheele  vers,  en  voorts 
wel  in  den  afkeer  der  even  verzen  van  overladhig,  waardoor  na 
een  overlange  eerste  maat  aan  een  verkorte  tweede  de  voorkeur 
gegeven  wordt.  Men  ziet  dit  aan  de  optactverzen,  waar  over- 
lading over  het  algemeen  zeldzaam  is.  Toch  bestaat  ook  hier  verschil 
tnsschen  oneven  en  even  verzen.  Vs.  1  en  5  met  hun  klein  aantal 
optacten  komen  niet  in  aanmerking,  maar  vs.  3.7  hebben  2  over- 
haden  verzen  op  28,  de  even  verzen  eveneens  2,  maar  op  82. 

Toongewicht  en  taalmateriaal. 

Wij  hebben  gezien,  dat  de  eerste  maat  van  het  verspaar  zich 
onderscheidt  door  het  grootste  toongewicht  en  het  rijkste  taalmate- 
riaal. Deze  omstandigheid  in  verband  met  de  verhouding  der  maten 
onderling  geeft  mij  aanleiding  tot  een  algemeene  opmerking,  die 
ook  bij  de  Vsp.  haar  toepassing  vindt,  namelijk,  dat  deze  twee 
dingen  volstrekt  niet  altijd  samengaan.  Integendeel  kan  bv.  eene 
syllabe  in  het  bijzonder  op  den  voorgrond  gebracht  worden,  door 
haar  boven  haar  gewone  maat  te  rekken  en  er  een  geheele  maat  mee 
te  vullen.  Het  toongewicht  van  eene  syllabe  in  het  vers  hangt  van 
verschillende  omstandigheden  af.  Ik  noem  hier  als  belangrijkste  1. 
het  gewicht,  dat  zij  reeds  zou  hebben,  indien  de  volzin ,  waarin  zij 
staat,  proza  was,  2.  haar  plaats  in  het  vers,  3.  haar  duur,  maar 
dezen  in  verband  met  haar  omgeving.  Over  punt  1  en  2  is  in  dezen 
samenhang  niet  veel  te  zeggen  ;  de  kunst  van  den  dichter  bestaat 
er  voor  een  groot  deel  in,  deze  twee  voorwaarden  met  elkander  in 
overeenstemming  te  brengen  en  van  dezen  plicht  niet  verder  af  te 
wijken,  dan  noodig  is,  om  een  eentonig  kleppergeluid  te  ontgaan. 
Maar  het  derde  punt  is  hier  van  beteekenis.  Een  syllabe  klinkt 
ceteris  paribus  zwaarder,  wanneer  zij  in  duur  de  volgende  te  boven 
gaat,  dan  wanneer  zij  daarmee  gelijk  staat  of  daarbij  achterstaat. 
Hierop  berust  de  beteekenis  van  de  rekking  eener  syllabe  over  een 

maat.  In  de  groep  _^  |     x  en  ook  in  _^  |  _^  x        \  ^  ^  \  resp. 

_j  I  J  J)  domineert  de  eerste  lange.  Maar  dit  domineeren  ligt  minder 
in  haar  absoluten  duur  dan  in  de  verhouding  tot  de  volgende. 

5* 
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Daarom  wordt  hetzelfde  resultaat  bereikt,  waar  de  groep  _l^x  in  één 
maat  wordt  samengedrongen.  Het  rliytme  is  dan  hetzelfde;  slechts  is 
de  beweging  tweemaal  zoo  snel.  De  groep  _^<=^x  met  bijtoon  op 
de  tweede  syllabe  heeft,  over  twee  maten  verdeeld,  de  beweging 

^  \  0  J  resp.       I      J^,  over  één  maat  j  In  beide  gevallen  is 

de  verhouding  van  de  eerste  syllabe  tot  de  volgende  dezelfde,  en 
zoo  kan  dus  o vervulling  van  een  maat  hetzelfde  resultaat  hebben 
als  het  vullen  van  een  maat  met  één  syllabe.  De  overvulling  nu 
is  het,  die  vooral  in  de  eerste  maat  van  het  verspaar  der  Vsp. 
geliefd  is;  in  de  optact verzen  der  derde  maat  hebben  wij  vooral 
de  andere  wijze  aangetroffen  Daar  het  accent  der  eerste  syllabe 
voor  het  gewicht  der  maat  de  allereerste  beteekenis  heeft,  komt 
dus  een  maat  van  den  vorm  _^  ^  x  meer  op  den  voorgrond  dan 

een  normale  maat  van  den  vorm  _^  x  (J  J).  Van  de  drielettergrepige 

maat  van  den  vorm  j  kan  men  niet  hetzelfde  zeggen;  maar 

verzwakt  is  haar  accentuatie  toch  zeker  niet;  de  eerste  syllabe  gaat 

in  duur  niet  beneden  de  tweede,  en  de  verbinding  ^^  ^^  is  rhyt- 

misch  weer  gelijkwaardig  met  J  J;  daar  echter  bij  de  bepaling  van 
de  beteekenis  der  geheele  maat  de  hoeveelheid  taalmateriaal  ook- 

een  factor  is,  is  een  maat  van  den  vorm  J*^     J  (d.  i.  ^  x  k  of 

_i_xk)  in  den  regel  toch  zwaarder  dan  jj  en  staat  dus  het  kortst 
bij  den  anderen  drielettergrepige  vorm,  die  het  bijaccent  op  de 
tweede  syllabe  heeft. 

Het  is  duidelijk,  dat  het  gewicht  der  eerste  syllabe  toeneemt, 
naar  gelang  de  syllabe,  waarboven  zij  zich  in  accent  èn  in  duur 
verheft,  van  nature  zwaarder  is.  Van  dit  middel,  om  een  vers  met 
sterken  toon  te  beginnen,  maakt  Vsp.  veel  gebruik. 

As/c  veit  eh  \  siancla,    Sal  sér  hon  \  standet. 

Hier  bestaat  nu  een  verschil  met  de  tweede  maat.  Deze  is  zelden 
op  zich  zelf  meer  dan  tweelettergrepig,  maar  gaat,  gelijk  wij  zagen, 
in  vele  gevallen  dat  getal  te  boven  door  den  volgenden  optact. 
Maar  de  optacten  der  Vsp.  zijn  alle  syllaben  van  weinig  toongewicht; 


1)  Met  het  hierboven  gezegde  hangt  samen ,  dat  ook  een  maat  van  den  vorm  \b  X  ,  ofschoon 
in  minder  mate ,  op  den  voorgrond  treden  kan.  Dit  is  het  geval ,  wanneer  een  eerste  maat 
van  een  vers  (meestal  de  derde  van  het  verspaar)  dezen  vorm  heeft.  In  de  groep  X  \  -!-X 
bewerkt  de  pauze  na  ^  X,  die  vóór  het  slot  komt,  eene  spanning,  waardoor  op  de  voor- 
afgaande syllaben  de  aandacht  gevestigd  wordt.  Daarentegen  beteekent  ^  X  aan  het  einde 
slechts  een  lichten  uitgang,  daar  de  spanning  hier  voorbij  is. 
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zij  kuiineii  dus  ook  niet  of  in  minder  mate  op  de  voorafgaande  syllabe 
de  uitwerking  hebben,  dat  deze  er  door  op  den  voorgrond  gebracht 
wordt.  Bovendien  valt  tusschen  de  eerste  syllabe  (of  2  syllaben)  van 
zulk  een  maat  en  den  volgenden  optact  licht  een  syntactische  pauze, 
veelal  gepaard  met  een  rhytmische  verlangzaming,  waardoor  de  toon- 
verhoudingen  ten  ongunste  van  de  maat  gewijzigd  worden.  Hier 
hebben  wij  dus  een  vooi'beeld  voor  rijkdom  aan  taalmateriaal,  zon- 
der dat  daarmee  vermeerdeiing  van  toongewicht  gepaard  gaat. 

Het  aantal  verlengde  tweede  maten  (van  versparen)  der  Vsp.  be- 
draagt, zonder  de  volgende  optacten,  12.  Bovendien  5  driesyllabige 
maten  van  den  vorm  ^  x  x.  Deze  getallen  worden,  wanneer  men 
de  optacten  meetelt,  72  verlengde  maten  en  10  ^  x  x  ^).  Het  aan- 
tal verkorte  tweede  maten,  zonder  volgenden  optact  53,  wordt  met 
23  verminderd  en  slinkt  tot  30.  Zoo  krijgt  de  tweede  maat  in 
taalmateriaal  de  tweede  plnats  in  het  verspaar.  De  getallen  voor  de 
vier  maten  worden  namelijk  : 

eerste  maat       tweede         derde  vierde 
verkorting  20  30  81  50 

verlenging  81  72  24  10 

iVfgezien  van  de  reeds  besproken  afwijking  in  de  verhouding  der 
verkortingen  tusschen  derde  en  vierde  maat,  gaat  de  lijn  regel- 
matig naar  beneden.  Maar  voor  het  toongewicht  is  de  volgorde: 
eerste  —  derde  —  tweede  —  vierde. 

Of  er  een  verhouding  tusschen  de  eerste  en  de  tweede  maat 
bestaat  van  dien  aard,  dat  men  overvulling  van  beide  vermijdt, 
durf  ik  niet  met  zekerheid  uit  te  maken,  maar  een  neiging  in  die 
richting  schijnt  er  toch  wel  te  bestaan.  Aan  verlengde  eerste  maten 
zijn  er  81,  —  wanneer  men  ^x  x  meetelt,  wat  rhytmisch  juist 
is,  84.  Hierop  volgt  in  17  gevallen  een  verlengde  tweede  (de  even- 
tueel volgende  optact  is  hier  meegeteld).  Van  deze  17  staan  er  3 
in  de  jonge  strofe  5;  trekt  men  deze  af,  dan  blijven  er  14  op  81 
over,  d.  i.  ruim  |-.  Maar  het  aantal  verlengde  tweede  maten  is  in 

het  geheel  72  (op  228),.  d.i.  bijna  ^  (gX)-  Er  is  geen  reden,  om 

dit  verschil  voor  toevallig  te  houden. 

Ik  maak  ten  slotte  hierop  opmerkzaam,  dat,  ofschoon  de  Vsp.  in 
deze  metrische  bespreking  is  opgevat  als  een  geheel,  wat  zich  ook 

1)  Bij  de  verlengde  maten  komen  60  nieuwe;  van  5  X  X  gaan  er  2  af ,  die  verlengd 
worden,  maar  er  komen  7  bij  uit  ^  X  -h  eenlettergrepigen  optact.  In  22  gevallen  ont- 
staat door  optact  geen  verlengde  maat,  doordat  de  maat  reeds  verlengd  is  (4  maal)  of 
doordat  een  verkorte  maat  normaal  wordt  (18  maal). 
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wel  met  succes  laat  doen,  men  toch  verwachten  kan,  dat  de  ver- 
schillende dichters  tegenover  de  vragen,  die  zich  hier  voordoen, 
niet  geheel  op  dezelfde  wijze  gestaan  hebben.  Het  is  ook  te  zien, 
dat  de  oudste  dichter  korter  bij  den  strengeren  vierlettergrepigen 
vorm  staat,  terwijl  de  tweede  voorliefde  heeft  voor  verlengde  maten. 
Indien  de  kritiek  van  het  gedicht,  die  ik  jaren  geleden  geheel  on- 
afhankelijk van  metrische  overwegingen  gepubliceerd  heb,  juist  is, 
dan  behooren  van  str.  1  —  35  slechts  str.  4.  7.  8.  24.  25.  26  tot 
het  oude  gedicht.  Str.  4  heeft  één  eenlettergrepigen  optact  (vs.  6); 
str.  7  heeft  er  twee  (vs.  2  en  8,  zeer  lichte  woordjes  à  en  oJc)-, 
bijna  voor  al  deze  verzen  is  4  lettergrepen  de  maat;  str.  8  heeft  2 
drielettergrepige  eerste  maten,  de  tweede  maal  met  verkorting  der 
tweede;  24  heeft  één  vierlettergrepige  maat  (vs.  7;  in  vs.  1  is 
en)i  een  toevoegsel);  str.  25.  26  zijn  iets  breeder.  Verdere  oude 
strofen  zijn  36.  37.  40.  42  e.  a.  Aan  het  slot  wijs  ik  op  de  reeks 

50 — 53.  55 — 57.  59 — 61.  Beginverzen  met  den  aanhef  J 
hebben  hier  alleen  55.  56;  in  59  is  in  plaats  van  >5<?V  Jion  Sê  ek 
het  oorspronkelijke,  maar  Sé  ek  is  niet  veel  meer  dan  één  syllabe. 
Onder  de  gevallen,  waar  twee  overladen  maten  op  elkander  volgen, 
behooren  er  maar  3  tot  het  oude  gedicht  (40,1.  42,1.  52,7).  — 
De  tweede  dichter,  voornamelijk  lyrisch  van  aanleg  en  breed  in 
zijn  schilderingen,  verbreedt  ook  het  vers.  Van  hem  stammen  19. 
20,  1 — 4  (wat  voorafgaat,  is,  voorzoover  het  niet  tot  het  oude 
gedicht  behoort,  nog  jonger  dan  het  tweede  gedicht).  27.  (28 — 29 
is  grootendeels  een  variant)  30,  1 — 6  en  11 — 12.  31 — 33.  35. 
Van  deze  8  strofen  beginnen  5  (1  9.  20.  30.  32.  35)  met  de  maat 

J  /  J)  i'^sp.  ƒ        /  ,  en  één  (27)  heeft  in  het  eerste  vers  het 

rhytme  J  J|  J  J^,  slechts  één  (31)  heeft  een  vierlettergrepig  begin- 
vers, en  33  is  de  eenige  strofe  van  het  geheele  gedicht,  die  met  optact 
begint.  Aan  het  eind  zijn  van  dezen  dichter  62,  1 — 4  -|-  63,  3 — 6. 
64.  65.  66,  en  deze  alle  beginnen  met  een  driesyllabige  maat,  en  het- 
zelfde is  het  geval  in  de  tweede  helften  63,3.  64,5.  66,5  (65  heeft 
maar  4  verzen);  zie  ook  nog  66,8.  Ik  meen,  dat  deze  verschillen,  al 
zijn  het  graadverschillen,  toch  zóó  sterk  in  het  oog  en  vooral  in  het  oor 
vallen,  dat  zij  dienen  kunnen,  om  mijn  kritiek  van  het  gedicht  te  steu- 
nen. Omgekeerd  vinden  onze  metrische  waarnemingen  steun  aan  de 
genoemde  kritiek.  Deze  leert,  dat  de  metrische  verschillen  inderdaad  op 
verschillende  techniek  berusten  en  niet  slechts  het  gevolg  zijn  van  een 
overstrooming  der  overlevering  met  overbodige  vormwoorden,  waarmee 
wij  niets  beters  weten  te  doen,  dan  ze  hoe  eerder  hoe  lie  ver  te  schrappen. 
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H  y  Hl  i  s  k  vi  (la. 
Schemata. 


Vers  1. 

Aantal  39. 

Zonder  optact  39. 

Optact  0. 

T 
1. 

Verzen  zonder  optact. 

Uitgang. 

1. 

j^k  X     _z.  4 

3a.  ^ 

X  1 

X 

1 

4 

op  4 

d. 

X  1 

_^  X 

13 

^  X  10 

C.          ^  X 

k  1 

_z-  X 

1 

^x  24 

2a. 

_^_L  \    <1j  X  8 

d.  -j-X 

k  1 

JL  X 

1 

XX  1 

I). 

^  X  ^  1  ^  X  2 

e.       -L  k 

X  1 

X 

6 

39 

op  ^  X  10 

f.  ^xk 

X  1 

^  X 

2 

op 

J-  X 

24 

4.  ^  1 

^X  X  1 

op  _i_  X  X  1 

Eerste  maat. 

jL  X        -lx  <o  X  k 

4  :1        3a  :l      2a  :    S         3c  :  l 
T  Y      3Ô:U  î 

21 

^x^      ^^x  ^xkx 
2d:  2       1:4  3f:2 
3d:l      3e  : _ß  2 
3  10 

Lengte  van  het  vers, 

boven  het  viersyllabig  schema    3d  :  1 

3e  :  6 

boven  5  syllaben   3f:2    .       3f  :  2 

2  9 

beneden  het  schema   3a  :  1 

Î 


T  maat. 
1 
1 
21 
1 

31 
10) 

_2 
39 


Kb  X 

J-  X 

^  X  k 

^x  k 

^k  X 

jlx  k  X 


1.x  X 


13 


//.    Verzen  met  optact  07itl)rehen. 
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Vers  5.   Aantal  34.   Zonder  optact  28.    Optact  6. 


I.    Verzen  zonder  optact. 


Uitgang. 

la.         X  j  ^  1 

2a. 

^  X 

2 

_z_  4 

((5.      X  X  1  _L  B 

h. 

X  ><  1  X 

2 

^  X  4 

op  ^  4 

op  X 

4 

X  15 

X  X  1 

3a.      ^  X  1  ^  X  9 

4.  _ 

L  k  X   1   .1.  X  X 

1 

_jL  X  X  4 

^.  ^  X  k  1  _^  X  2 

op   ^  X  X 

T 
1 

^  28 

c.  _L  :><  X  1      X  4 

op      X  15 

*j  II, , 

/    1    /  X  X 

h 
u . 

1 

4 

Eerste  maat. 

7naat. 

^                ^  X 

^  X  X         ^  X 

X 

^  3 

:  3      la  \  1 

3b  :  2  : 

3 

^x  13 

3            :  2 

2       2b  : 

2 

X  X  2 

:  9 

5c  : 

4 

^x  X  10 

5^:  1 

4  : 

1 

28 

13 

ÎO 

Lengte  van  It  et  vers. 

boven  het  schema   3c  :  4  beneden  het  schema   la  :  1 

4  :\  -  1 

5/;  :  1 
G 

boven  5  syUaben  0. 


//.    Verzen  met  optact. 


Uitgang. 
^  4 

X  1 

.  6 


la.      X  I  ^  X  1^3 
b.  XX  I  ^  X  1-^1 

op  4 

3.  X 


2.  X  I  ^  I     X  1 

op   ^  X  1 


X  I  _Z_X  1 
op  _^  X  1 
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Eerste  maat. 


V  maat.  -j-      '      .         ^  x  ^  x 

_^  1  2  3:1  la  .'6 

^  X    1  1  1  Ib  '.l 

_^  X  4  4 
6 

Op  tact. 

1  syllabe        :  3  2  syllaben   Ib  .  \ 

2.1  ï 
S  .1 
5 

Boven  het  schéma  0. 
Beneden  het  schema  0. 

Vers  3.  7.  Aantal  79.  Zonder  optact  60.  Optact  19. 
I.  Verzen  zonder  optact. 

Uitgang.  la.      _i_  x  |  ^  1        2a.  |  ^  x  19 

^6  /5.      k  X  I  _^  5  h.      ^  X  I  ^  X  1 

v^x21  op^G  c. 

^  X  29  op      X  2r 

X  X  4 


00 


Sa.        ^  X  I  _A  X  20           4a.        _^  |  ^  x  x  3 

h.      vi.xk|_^x  2  ^xxj^xxl 

C.     ..    ^  X  k    I         X  1                                         Op'_!LX  X  4 

d.      ^  /c  X  I  ^  X  5 

■     (?.    -Z-  X  k  X    I    _iL  X  1 

op  _^  X  29 


Eerste  maat. 

1"^  maat. 


3 

X 

^  X 

X 

_^  X  X 

_L  X  X  X 

X 

41 

4a  :  3 

la 

1 

2c  : 

1 

Ib  :  5 

Se:  1 

^  X 

X 

3  , 

3 

2a  : 

19 

Sb: 

2 

Sc  :  1 

1 

_jL  X 

X 

12 

2b 

1 

3 

Sd:  5 

X  X 

X 

1 

61) 

Sa 

20 
41 

4^  :  1 
12 
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Uitgang. 
9 

^  X  8 
^  X  2 
19 


Lengte  va?i  het  vers. 
boven  het  schema 
Sc  :  1 
Sd:  5 
Se  :  1 
4b  :  1 


boven  5  syllaben 
Se  .\ 
4h.\ 
2 

beneden  het  schema 
la  :  1 
2b  :  1 

2 


//.  Ferzen  met  optact. 


la.      X  I 
b.  X  X  \ 


X  I  ^  4 
X  j  _L  5 

op  ^  9 
Sa.  X 

^.    X  X 


2a. 

b. 


X 

X  X 


op 


X  G 

^  X  2 
^  X  8 


op 


_^x  1 
^x  1 
^x  2 


U ers  te  maat. 


maat. 

X 

JL  10 

2a 

:  6 

la 

:  4 

X  9 

2b 

:  2 

Ib 

:  5 

19 

Sa 

:  1 

9 

Sb 

:  1 

ÎO 

Optact. 
syllabe     2  syllaben 


la 

4 

Ib 

5 

2a  : 

6 

2b 

2 

Sa 

1 

Sb 

1 

11 

8 

Boven  het  schema  0. 
Beneden  het  schema  0. 


Boen  verzen.  Aantal  152.  Zonder  optact  110.  Optact  42. 
I.  Verzen  zonder  optact. 


Uitgang. 

JL  21 

^  X  31 
_LX  51 
XX  7 


110 


la.  X  I 

b.  k  X  I 

c.  ^  X  k  X  I 

op 


3 
17 
J. 
21 


Sa.     j-x  I  _^  X  47 

b.  \^  X  k  \  X  1 

c.  k  X  \  _i_  X  3 

op  _^  X  51 


2a.  I  ^  X  30 

b.      X  k  \  ^  X  1 
op  ^  X  31 


4a. 
b. 


^  I  ^  X  X  6 

X  I  _^  X  X  1 

op     X  X  7 
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Eerste  maat. 


-IC 

± 

))ïüat 

.  X  (^_^  _l; 

w  X 

X 

.  V 

JL  6 

4a  :  G 

la  :  3 

21)  : 

1 

: 

17 

SI 

G 

2a  :  30 

3b  : 

1 

3 

oa  .  M.'  / 

9 

90 

XX      <C  V/ 

ó   X  X  X 

1 

w  X 

XX  1 

le:  1 

81 

110 

1 

Lengte  van  liet 

vers. 

boven  liet 

schema  Sc  :  3         beneden  het 

schema 

la 

:  3 

4h  :  1 

3 

7/.  Verzen  met  optact. 


Uitgang. 
^  9 

vz.  X  13 
_^  X  20 
42 


i^'  maat 

JL  17 

ó  X  17 
^  X  8 
42 


la. 
b. 

c. 


X  X 
X 
X  X 


-     \  ^  ^ 

^  X  I  _^  5 

^  X  I  _^  3 

op  _^  9 

X  I 

b.  X  \  ^  X 

c.  X  X  I  ^  X 


2a. 
b. 


X    I  _L 

X  X  I  ^  I 
op 


Kb  X 

^  X 
^jl;  X 


8 
13 


Eerste  maat: 


op 


J_  X 
^  X 
±.  X 
J_  X 


3 
IG 

J. 
20 


KJ 

X 

X 

la 

1 

Sb- 

IG 

Ib 

0 

2a 

8 

Sc  : 

1 

Ic 

:  3 

2b  : 

5 

17 

8 

Sa 

3 
17 

1  syllabe 


Optact. 


2  syllaben 


Ib 

:  5 

la  : 

1 

2a 

:  8 

IC'. 

3 

Sa 

:  3 

2b  : 

5 

Sb 

:  IG 

Sc: 

1 

32 

To' 

Boven 

het  schema  0. 

beneden  het  schema  0. 
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De  overeenstemmigen  met  Vsp.  zijn  groot  en  talrijk  en  betreffen 
alle  trekken,  die  voor  fornyrdislag  karakteristiek  zijn.  De  afwijkingen 
berusten  op  de  verschillende  school  en  de  individualiteit  der  dichters. 


Optact. 

De  dalende  beweging  van  het  geheel  blijkt  uit  het  geringe  aantal 
optactverzen ,  —  in  het  geheel  67  op  304.  Deze  zijn  zóó  verdeeld, 
dat  VS.  1  er  geen  heeft;  'dan  volgt  vs.  5  met  6  op  34,  dan  vs. 
3.7  met  19  op  79,  dan  de  even  verzen  met  42  op  152.  De 
behandeling  van  vs.  1  is  dus  nog  strenger,  de  toename  is  gemid- 
deld minder  sterk  dan  bij  Vsp.,  die  begint  met  1  op  53  bij 
VS.  1  en  eindigt  met  82  op  220  (d.  i.  meer  dan  ^)  bij  de  even 
verzen. 


Be  eerste  maat  in  de  vier  groepen  van  verzen. 

Wij  stellen  de  vraag,  of  ook  hier  gelijk  bij  Vsp.  een  regelmatige 
quantitatieve  afname  der  eerste  maat  in  de  door  vs.  1,  vs.  5,  vs. 
3.7  en  de  even  verzen  gevormde  groepen  plaats  heeft.  , 

Verzen  zonder  optact.  • 

maat  vs.  1.           vs.  5.  vs.  3.7  som  oneven  vv.  even  vv. 

aantal           39              28  60               127  110 

verlwrting         2                3  3                   8.  6 

verlenging       15             -10  13                 38  21 

Bij  de  niet  talrijke  verkortingen  gaat  de  lijn  op  en  neer;  de 
verschillen  zijn  niet  groot.  Uit  de  verlengingen  kan  men  een  regel 
opmaken,  gelijkend  op  dien  der  Vsp.,  dat  vs.  1  langer  eerste 
maat  heeft  dan  vs.  5,  vs.  5  dan  vs.  3.7,  vs.  3.7  dan  de  even 
verzen.  Maar  de  regel  is  zeer  verzwakt  en  heeft  geen  groote  betee- 
kenis.  De  verhouding  der  verkortingen  die  eenigszins  in  andere 
richting  zou  kunnen  wijzen,  is  dan  aan  secundaire  oorzaken  toe  te 
schrijven;  bij  de  even  verzen  hangt  het  betrekkelijk  geringe  aantal 
samen  met  de  vele  verkortingen  aan  het  slot. 

Verzen  met  optact. 

V  maat  vs.  1  vs.  5      vs.  3.7     som  oneven  vv.     even  vv. 

aantal             O  6           19  25  42 

verkorting         O  2           10  12  34 

verlenging    komt  niet  voor. 

De   regel,    die   bij    verzen   zonder  optact  uit  de  verli 
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bleek,  gaat  liier  o})  en  is  zelfs  zeer  duidelijk.  Ook  voor  de  som 
der  verzen  niet  en  zonder  o])tact  geldt  de  regel. 

V  maat  vs.  1  vs.  5  vs.  3.7  som  oneven  vv.  even  vv. 

aantal           39  34           79               152  152 

verkorting         2  5           13                 20  40 

verlenging       15  10           13                 38  21 

In  procentberekening  zijn  de  getallen  voor  verkorting  ^^^"^l^, 
14^-|°/q,  164|-°/o,  ^33^q-7o  (voor  de  som  der  oneven  verzen  dus 
lager  dan  liet  voorgaande  getal)  26^|7o-  ^ooi*  verlenging  38|^|-7o» 
29y'y7o'  l^ffVo'  7o  (voor  de  som  der  oneven  verzen  dus 
hooger  dan  het  voorgaande  getal)  133^y^7o- 

De  verhoudingen  zijn  van  volkomen  denzelfden  aard  als  die  der 
Vsp.,  alleen  minder  sterk  geprononceerd.  De  oorzaak  dezer  ver- 
houdingen is  ook  hier  te  zoeken  in  het  rhytme  van  de  strofe,  dat 
aan  het  eerste  vers  in  de  strofe,  in  de  halve  strofe,  maar  bovenal 
in  het  verspaar  een  overwicht  geeft. 

Verhouding  der  eerste  maat  tot  de  tweede. 

De  regel,  dat  de  eerste  maat  zwaarder  is  dan  de  tweede,  geldt 
gelijk  bij  Vsp.  voor  oneven  verzen  met  en  zonder  optact,  bij  de 
even  verzen  alleen  voor  die  zonder  optact. 

Oneven  verzen 
zonder  optact  (127). 

eerste  maat 
verkorting  8 

verlenging  38  (bovendien  6  ^  x  x) 

met  optact  (25). 


tweede  maat 
49 

9  (1  ^  X  X) 


eerste  maat 
verkorting  12 
verlenging  (komt  niet  voor). 

Doen  verzen 
zonder  optact  (110). 

eerste  maat 
verkorting  6 
verlenging  21 
met  optact  (42). 

eerste  maat 
verkorting  34 
verlenging  (komt  niet  voor). 


tweede  maat 
22 


tweede  maat 
52 
7 

tweede  maat 
22 
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Dezelfde  uitzondering,  die  bij  Vsp.  de  even  optactverzen  maken, 
bestaat  ook  hier  en  is  aan  dezelfde  oorzaak  toe  te  schrijven  (p.  62). 
Ook  hier  treedt  het  verschijnsel  op,  dat  aan  het  slot  aan  ^  x  de 
voorkeur  gegeven  wordt  boven  _!l  (13  over  9);  vgl.  t.  a.  p. 

Overigens  is  de  verhouding  tusschen  de  uitgangen  x  en 
niet  geheel  analoog  aan  die  bij  de  Vsp.  Beide  uitgangen  komen 
in  Hym.  relatief  meer  voor.  De  oorzaak  hiervan  is,  dat  de  verzen 
in  Hym.  korter  zijn;  het  gedicht  houdt  zich  niet  alleen  strenger 
aan  het  4-syllabig  schema,  maar  het  geeft  ook  een  voorkeur  aan 
lichte  versvoi'men;  het  gebruikt  na  een  normale  maat  gaarne  een 
lichte,  ook  indien  een  tweede  normale  volgens  het  gewone  schema 
niet  uitgesloten  is.  Dit  blijkt  uit  de  volgende  gegevens.  In  de  oneven 
verzen  zonder  optact  staat  35  maal  aan  het  einde  ^  x.  In  29 
van  deze  gevallen  is  het  schema  van  het  vers  -l  |  x  ,  eenmaal 
^  X  k  I  ^  X,  eenmaal  _^  x  |  ^  x  (zonder  bijtoon  op  de  2®  syllabe, 
dus  een  te  kort  vers)  slechts  4  maal  is  het  _l  x  x  |  ^  x.  In  31 
van  deze  35  gevallen  zou  de  tweede  maat  evengoed  x  hebben 
kunnen  wezen,  zonder  dat  het  vers  overlang  werd.  In  de  even 
verzen  zonder  optact  staat  31  maal  aan  het  eind  ^  x.  In  30 
van  deze  gevallen  gaat  _^  -l,  in  één  geval  ^  x  ^  vooraf.  Tegen- 
over deze  30  -^-i-  |  ^  x  staan  47  x  |  _i_x.  Vergelijkt  men  daar- 
mee de  even  verzen  der  Vsp.,  waar  over  ri_i_j_|  ^x  82_lx  |-^x 
staan,  dan  blijkt  hieruit  een  verschil  in  versbouw,  dat  beteekenis  heeft. 

Wat  den  uitgang  _l,  betreft,  de  betrekkelijke  veelvuldigheid  van 
zijn  voorkomen  hangt  samen  met  de  verlenging  van  de  eerste  maat. 
In  de  even  verzen  zonder  optact  is  de  eerste  maat  21  maal  verlengd. 
In  18  van  deze  gevallen  voJgt  -!- ^);  slechts  driemaal  volgt  ^x, 
waardoor  een  overlang  vers  ontstaat.  In  Vsp.  daarentegen  volgt  in 
de  even  verzen  op  verlengde  eerste  maat  1 7  maal  ^  x  en  slechts 
7  maal  Men  ziet  hier  tegen  het  verlengde  vers  minder  op 
dan  in  Hym.  Evenzoo  staat  het  met  de  trouwens  minder  talrijke 
oneven  optactlooze  verzen  op  12  zijn  .^x  x  |  2  zijn  verkorte 
verzen  x  |  Maar  het  oneven  vers  is  zwaarder  gebouwd  dan 
het  even  vers,  en  dus  staan  hier  naast  12  _z.x  x  |  ^  nog  een  aan- 
tal verlengde  verzen  _l'  x  x  |  x  (17),  voorts  5  ^  x  x  |  x ,  die 
het  gewone  schema  niet  te  boven  gaan  en  3  ^  x  ^  x  |  _z.  x  ^). 

De  neiging  tot  dalende  beweging  treedt  dus  in  Hym.  minder 
sterk  op  den  voorgrond  dan  in  Vsp.;  zij  wordt  voor  een  deel  op- 

1)  Een  verder  vers  op  -L.  is  een  verkort  vers  van  den  vorm  _^  X  | 

2)  Het  eenige  voorbeeld  voor  -J-kx  \  JLkx  met  twee  verlengde  maten  (37,7)  staat 
in  eene  geïnterpoleerde  strofe.  Zie  den  commentaar  mijner  in  manuscript  gereed  liggende 
Eddauitgave.' 
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gewogen  door  den  afkeer  van  verlengde  verzen.  Wil  men  niet  in 
eentonigheid  vervallen  en  ook  de  door  den  zin  dikwijls  geeischte 
optacten  toelaten,  dan  moet  men  in  verzen,  die  binnen  het  schema 
blijven,  veelal  een  slot  op  een  hefRng  toelaten^). 

Het  verdient  de  aandacht,  dat  de  voor  Vsp.  karakteristieke  neiging, 
om  den  uitgang  ^  in  even  verzen  te  gebruiken  voor  het  slot  der 
halve  en  heele  strofen,  bij  Hym.  niet  bestaat.  Van  30  even  verzen 
op  -iL  zijn  er  9  vierde  verzen  of  slotverzen,  terwijl  deze  uitgang 
21  maal  bij  vs.  2.6  voorkomt.  Of  men  hieruit  omgekeerd  conclu- 
deeren  mag,  dat  deze  uitgang  aan  het  slot  vermeden  is,  beslis  ik 
niet,  maar  indien  dit  het  geval  mocht  zijn,  dan  is  dat  geschied 
volgens  een  algemeene  tendentie,  die  voor  ieder  verspaar  geldt  en 
dan  aan  het  slot  wat  sterker  zou  optreden.  De  fijne  kunst  echter, 
die  een  toevallige  afwijking  gebruikt,  om  een  bijzondere  afsluiting 
te  maken,  en  zoo  de  afwijking  doelmatig  doet  schijnen,  ontbreekt. 


Verhouding  der  tweede  maat  van  liet  verspaar  tot  de 
vierde  en  de  derde. 


De  verhouding  tusschen  de  tw^eede  en  de  vierde  maat  draagt  een 
meer  geprononceerd  karakter  dan  bij  Vsp.,  waar  deze  twee  maten 
ongeveer  tegen  elkander  opwegen.  Wel  bestaat  ook  hier  een  tegen- 
stelling tusschen  verzen  zonder  en  met  optact;  bij  de  eerstgenoemde 
is  de  tweede  maat  zwaarder,  bij  de  laatstgenoemde  de  vierde.  Maar 
voor  de  som  der  verzen  is  het  resultaat  ten  gunste  der  tweede  maat, 
ofschoon  het  verschil  gering  is,  de  tweede  maat  heeft  71,  de  vierde 
74  verkortingen,  beide  op  152  verzen.  Verlengingen:  tweede  maat  9, 
vierde  7.  De  gemiddelde  hoeveelheid  taalmateriaal  is  dus  met  de 
accentverhoudingen  eenigszins  in  overeenstemming. 

Tegenover  de  derde  maat  staat  de  tweede  positief  als  de  zwak- 
kere, zoowel  in  verzen  zonder  als  met  optact. 

Verzeil  zonder  optact. 

tioeede  maat  derde  maat 
aantal                                      127  110 
verkortingen                               49  6 
verlengingen                                 9  21' 


1)  Bij  27  oneven  verzen  op  jl  volgt  8  maal  een  optact,  waardoor  een  meerlettergrepige 
maat  ontstaat,  —  naar  verhouding  een  sterk  percentage. 
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Verzen  met  optact^ 

aantal  25  42 

verkortingen  22  34 

verlengingen  komen  niet  voor. 

8om  der  verzen.  152  152 

verkortingen  71  40 

verlengingen  9  21 

Dit  is  duidelijker  dan  in  Vsp.  en  in  overeenstemming  met  de 
accentverhoudingen  ^). 


Lengte  van  liet  vers.  Verhouding  van  de  oneven  tot  de  even  verzen. 

Dat  het  oneven  vers  zwaarder  gebouwd  is  dan  het  even  vers, 
kan  men  reeds  op  grond  van  hetgeen  p.  77  over  de  verhouding  van 
de  eerste  maat  tot  de  tweede  gezegd  werd,  verwachten,  en  het  is  ook 
in  overeenstemming  met  onze  ervaring  bij  Vsp.  Het  aantal  overladen 
oneven  verzen  bedraagt  23,  dat  der  overladen  even  verzen  4.  Deze 
verhouding  berust  ongetwijfeld  op  een  oud  gebruik;  bij  het  west- 
germ.  vers  zullen  wij  haar  opnieuw  ontmoeten.  Het  aantal  overladen 
verzen  in  het  geheel  (27  op  304)  blijft  belangrijk  ten  achter  bij  Vsp., 
die  er  99  op  448  heeft.  Boven  5  syllaben  gaan  4  oneven  verzen, 
waarvan  ééne  in  de  reeds  genoemde  geïnterpoleerde  strofe  37.  Be- 
neden het  viersyllabig  schema  blijven  4  oneven  en  3  even  verzen. 

De  dichter  wijkt  dus  betrekkelijk  zelden,  en  dan  nog  maar  weinig, 
van  het  viersyllabig  schema  af.  Het  geheele  aantal  afwijkingen  is  34. 
Plier  kan  zich  dus  opnieuw  de  vraag  voordoen,  of  er  ook  grond  is, 
om  deze  34  verzen  te  emendeeren.  Hoe  geringer  het  aantal  afwij- 
kingen is,  des  te  grooter  is  de  kans,  dat  zij  op  vergissing  berusten. 
En  bij  de  verzen  boven  5  syllaben  bestaat  zeker  ook  wel  grond 
voor  deze  meening.  Wij  zagen,  dat  van  4  voorbeelden  er  reeds  één 
in  een  geïnterpoleerde  strofe  staat.  De  drie  andere  plaatsen  zijn 
1,7.  14,1.  36,1.  De  eerste  en  derde  plaats  zijn  te  helpen  door  schrap- 
ping van  het  pronomen  peir  resp.  hann,  en  wat  14,1  betreft,  daar 
kan  hanom  een  toevoegsel  zijn.  Vs.  1 — 2  luiden:  Sag  dit  hanuin 
hugr  vel  pa  er  kann  sa.  Bij  Bugge  staan  de  woorden  er  hann  sd 


1)  Wanneer  men  de  optacten  der  even  verzen  bij  de  tweede  maat  van  het  verspaar 
telt,  worden  deze  getallen  gewijzigd,  vgl.  over  Vsp.  p.  69. 
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in  vs.  3,  waardoor  dit  vers  onmogelijk  wordt  en  de  gelieele  ver- 
deeling  onjuist.  Ik  houd  het  niet  voor  onwaarschijnlijk,  dat  hanwn 
toegevoegd  is,  om  met  hugr  te  rijmen.  Maar  de  oorsj)ronkelijke  rijm- 
syllaben  zijn  SagCtCit)  en  sd;  de  vierde  heffing  allitereert,  en  het 
verspaar  luidt  dan  :  Sac/ttit  Inigr  vel,  pd  er  kann  sei. 

Men  kan  nu  door  toepassing  van  bragarmal  en  schrapping  van 
pronomina  de  meeste  vijflettergrepige  verzen  vierlettergrepig  maken. 
Maar  toch  geloof  ik,  dat  dat  ook  hier  een  verkeerde  methode  zou  # 
zijn.  Want  wel  zien  wij,  dat  deze  dichter,  wat  het  aantal  syllaben 
betreft,  strenger  is  dan  die  van  de  Vsp. ,  maar  hoe  zou  dat  ons  het 
recht  geven,  waar  alle  verschillen  zich  in  een  meer  of  min  uiten, 
om  aan  te  nemen,  dat  wij  hier  nu  met  een  absoluten  regel  te  doen 
hebben?  Wij  hebben  daartoe  niet  alleen  geen  recht,  maar  wij 
hebben  ook  een  bewijs  van  het  tegendeel,  en  weL  hierin,  dat  die 
verlengde  verzen  niet  gelijkelijk  over  de  verschillende  groepen  ver- 
deeld zijn.  AVaar  er  23  onder  de  oneven  verzen  staan  en  4  onder 
de  even  verzen,  en  waar  dit  verschil  in  zwaarte,  dat  op  zich  zelf 
reeds  niet  toevallig  kan  zijn,  correspondeert  met  een  gelijk  ver- 
schijnsel in  de  Vsp.  en  ook  in  het  Westgermaan sch,  daar  is  het 
duidelijk,  dat  althans  een  zeker  aantal  verlengde  oneven  verzen  van 
den  dichter  moet  stammen.  Het  eerst  zou  men  er  nog  toe  kunnen 
komen,  de  4  voorbeelden  in  even  verzen  te  emendeeren  ;  maar  een 
bewijs,  dat  men  daaraan  goed  zou  doen,  is  niet  te  geven.  En  zoo 
is  het  ook  met  de  verkorte  verzen.  Waar  de  verkorte  vorm  histo- 
risch bekend  en  in  zijn  oorsprong  verklaarbaar  is,  waar' onze  dichter 
van  lichte  verzen  houdt,  en  van  de  andere  zijde  in  zijn  verlengin- 
gen toont,  zich  niet  precies  aan  het  viersyllabig  schema  te  houden, 
daar  kan  hij  ook  wel  enkele  verkorte  verzen  gebruikt  hebben.  Het 
is  Avel  denkbaar,  dat  deze  verkorte  verzen  in  de  traditie  uit  vier- 
syllabige  ontstaan  zijn,  en  wanneer  dat  op  taalkundige  gronden 
betoogd  kan  worden,  verdient  deze  vraag  overweging^),  maar  de 
vraag,  w^aar  het  om  te  doen  is,  is  niet,  of  de  overlevering  geen 
gebreken  heeft,  maar  of  men  om  zuiver  metrische  redenen  deze 
verzen  mag  veranderen.  Het  gedicht  zelf  geeft  het  antwoord,  en 
dat  antwoord  luidt:  neen!  Laten  wij  de  34,  of  als  men  wil,  30 
afwijkende  verzen  staan,  dan  staan  er  vermoedelijk  te  veel,  maar 
het  beeld  van  den  tekst  is  juist:  een  tamelijk  streng  gedicht  met 
een  niet  zeer  groot  aantal  onregelmatigheden.  Emendeeren  wij  de 
34  afwijkingen  weg,  dan  gaan  wij  niet  alleen  te  ver,  maar  wij 


1)  Het  zal  trouwens  moeilijk  zijn ,  een  vers  als  da(j  pann  fram  vierlettergrepig  te 
maken,  zonder  het  geweld  aan  te  doen. 

Verb,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd..  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N".  2.  6 
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stellen  ook  in  de  plaats  van  het  juiste  beeld  der  overlevering  het 
onjuiste  van  een  naar  zekere  abstracties  gereglementeerd  gedicht, 
wat  Hym.  in  waarheid  niet  is. 

Ik  wil  nog  op  een  eigenaardigheid  van  het  gedicht  attent  maken, 
namelijk  op  de  veelvuldige  betoondheid  van  pronomina,  ook  als 
de  zin  volstrekt  niet  verlangt,  dat  zij  op  den  voorgrond  treden,  — 
juist  woorden,  die  de  commentaar  op  Hattatal  als  onbetoond  van 
de  alliteratie  uitsluit:  2,7  Piï  (begrijpelijk),  3,4  haun.  3,6  scr 
(allitereert).  3,8  v^r.  5,5  minn  (allitereert,  maar  draagt  geen  heffing). 
6,4  vit\  9,5  7ninn  (als  5,5).  13,8  sinn.  24,6  sa  fishr  {só  in  de 
heffing).  30,6  hann  (hier  door  tegenstelling  begrijpelijk).  Zie  ook 
nog  4,1  Nê. 

Ook  overigens  zijn  de  betoningen  weinig  muzikaal,  gelijk  de 
stijl  weinig  poëtisch  is  en  meer  getuigt  van  virtuositeit  en  smaak 
in  woordspelingen  en  onverwachte  uitdrukkingen  dan  van  warmte 
en  kleur.  De  dichter  was  blijkbaar  een  nuchter  man,  die  door 
zijn  stof  niet  meegesleept  werd,  die  het  formeele  beheerscht,  maar 
geen  groote  visies  heeft.  Deze  kunst  reflecteert  zich  in  het  rhytme 
gelijk  in  stijl  en  beeldspraak. 

Aan  bijzondere  versierselen  is  het  gedicht  niet  rijk.  Een  paar 
gevallen  van  kruisalliteratie,  die  weinig  treffend  zijn  en  bijna  een 
toevalligen  indruk  maken  7,1 — 2.  10,5  —  6;  onzeker  is  26,5 — 6. 
Vier  gelijke  rijmstaven  30,5 — 6.  Sjllabenrijm  in  het  vers  34,6  (zeker 
toevalHg). 

Het  aantal  verzen  in  de  strofe  is  8.  Vier  verzen  str.  6;  ook 
17 — 19,  bij  Bu gge  3  maal  8  verzen,  zijn  naar  mijn  opvatting  te 
deelen  in  4.  8.  8.  4  verzen,  en  25 — 26  bij  Bugge  2  maal  6  verzen, 
in  4.  8  verzen.  10  verzen  str.  11;  6  verzen  str.  24.  36.  Nergens 
blijkt,  dat  de  tekst  op  zulke  plaatsen  bedorven  is. 

K  VidUH  ATTR. 

Wij  hebben  vroeger  gezien,  dat  in  fornyrdislag  soms  verzen  van 
drie  syllaben  voorkomen,  metrisch  volkomen  correct,  in  zoover  als 
drie  syllaben  tvvee  maten  kunnen  vullen  en  er  zelfs  nog  één  van 
die  drie  voor  een  optact  kan  overschieten,  rhytmisch  afwijkend, 
inzoover  als  het  geringer  aantal  lettergrepen  een  anderen  indruk  op 
het  oor  maakt,  historisch  begrijpelijk,  inzoover  als  de  zinsbouw 
aanleiding  tot  hun  ontstaan  kan  geven.  Het  is  in  zijn  oorsprong 
een  licentie,  die  tegemoet  komt  aan  de  behoeften  van  de  taal.  Maar 
bijvormen,  die  oorspronkelijk  geduld  worden,  kunnen  worden  tot 
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zelfstandige  vormen,  en  als  zoodanig  zijn  zij  hieraan  te  kennen,  dat 
zij  niet  meer  toevallig  maar  opzettelijk  voorkomen.  Hoe  toont  de 
dichter,  dat  hij  ze  opzettelijk  gebruikt?  Door  ze  een  vaste  plaats 
aan  te  wijzen.  Het  is  dus  geen  wonder,  dat  wij  den  overgang  van 
een  licentie  tot  een  zelfstandigen  vorm  in  de  kunstpoëzie  aantrefïen. 
Kviduhattr  nu  is  een  wijziging  van  fornyrdislag  in  de  skalden-poëzie, 
waar  aan  het  driesyllabige  vei's  een  vaste  plaats  is  gegeven.  ^)  Daar 
wij  hier  met  kunstpoëzie  te  doen  hebben,  is  ook  de  vorm  der  niet 
drielettergepige  verzen  strenger  dan  in  de  Edda. 

Als  voorbeeld  behandel  ik  Egils  Sonatorrek.  Ik  citeer  naar  Fin  nur 
Jónsson's  kritische  uitgave  in  de  werken  van  het  Samfund  til  Udgivelse 
af  g.  n.  Litterat ur. 

*  Sonatorrek. 
Materiaal  enz. 

Het  gedicht  heeft  25  achtregelige  strofen.  Van  str.  16  ontbreken 
VS.  3 — 8,  van  str.  14  vs.  6,  van  str.  4  de  eerste  helft  van  vs.  4. 
Wij  hebben  dus  95  even,  97  oneven  verzen.  19,6  is  onbegrijpelijk, 
zoowel  wat  de  taal  als  het  metrum  betreft  {i  aroar  grhim  1)  ;  dit 
vers  trek  ik  af;  er  blijven  dan  94  even  verzen. 

Tusschen  beide  strofenhelften  is  bijna  regelmatig  een  syntactische 
insnijding,  iu  de  meeste  gevallen  het  einde  van  een  volzin. 

Bouw  der  even  verzen. 

De  even  verzen  zijn  regelmatige  fornyrdislagverzen  ;  het  quantum 
van  4  syllaben  Avordt,  behalve  in  de  gewone  gevallen  van  oplossing, 
niet  te  buiten  gegaan.  Tweelettergrepige  daling  na  lange  syllabe 
is  slechts  in  zeer  lichte  gevallen  toegestaan,  tenzij  de  andere,  maat 
eenlettergrepig  is  —  dus  volgens  het  bekende  compensatiesysteem. 

Het  verdient  de  aandacht,  dat  bijna  nergens  onzekerheid  omtrent  de 
versbetoning  bestaat.  De  dichter  heeft  zich  hierin  dus  strenge  regels 
opgelegd.  Door  de  strengheid  van  den  bouw  is  echter  het  aantal  rhyt- 
mische  mogelijkheden  sterk  verminderd.  De  rhytmiek  is  daardoor  min- 
der rijk  maar  distincter.  Feitelijk  laten  zich  85  van  de  94  verzen  tot 
4  vaste  vormen  terugbrengen,  9  verzen  toonen  geringe  wijzigingen. 


1)  Het  beginsel  ontmoetten  wij  reeds  p.  65,  waar  wij  in  de  Vsp.  een  neiging  con- 
stateerden, om  liet  als  licentie  ontstane  vers  op  -i.  aan  liet  slot  eener  halve  strofe  te 
gebruiken.  In  plaats  van  zulk  eene  neiging  —  d.  i.  een  begin  van  reguleering  —  ont- 
moeten wij  in  de  kunstpoëzie  in  dergelijke  gevallen  een  vasten  regel. 

6* 
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/.  Verzen  zonder  optact  (39). 

1 .  Twee  dalende  tweelettergrepige  maten  :  ^) 

a.  Rhytme  J  J  |  J  J,  taalkundig  _^  x     x  34 

d.  Rhytme  ^  J  |  J^h  Deze  verkorte  vorm  komt  tweemaal  voor  "^j, 
op  de  tweede  plaats  gerechtvaardigd  door  grammatischen  bijtoon 
op  de  tweede  syllabe  van  de  eerste  maat. 

2.  Drielettergrepige  eerste  maat  met  taalkundig  lange  eerste  syl- 

labe  (rhytme  ^  |  J  J)  in  twee  ^)  liclite  gevallen  met  liiaat  tus- 
sclien  de  tweede  en  derde  lettergreep ,  zoodat  het  verschil  met  la 
minimaal  is. 

3.  Rhytme  ^  \  ^  (taalkundig  _L^k  x),  één  geval 

//.  OjAactverzen  (55). 
i.  Uitgaande  op  een  daling  29,  en  wel: 

\  0^  ^  i  \  •  0  (taalkundig  x     x  ^  x)  11  ^). 
h.  De  verkorte  vorm  ^  \  ^  4'  }  \  ^  ^'  (x     x  ^  x)  1  '^). 

/  I  J  I  ƒ     i  en  J  I  Jl  j'^^  r  (taalkundig  x)  16  «). 

d.  Dezelfde  met  tweelettergrepigen  optact  1  ^). 


1)  Deze  twee  vormen  (fc  die,  wanneer  men  slechts  let  op  de  taalkundige  schemata  en 
gelijk  bij  de  behandeling  van  Ysp.  en  Hyni.  geschied  is,  de  hoofdverdeeling  maakt  naar 
den  uitgang,  A'er  uiteen  liggen,  staan,  als  men  op  het  geheel  let,  rhytmisch  kort  bijeen. 
Zij  onderscheiden  zich  hier  slechts  door  een  versnelling  van  het  taalkundig  tempo  in  de 
tweede  maat  van  //  waardoor  ruimte  voor  een  rust  overblijft.  Beide  maten  zijn  in 
beide  vormen  tweelettergrepig,  maar  in  h  is  de  tweede  maat  lichter. 

2)  Str.  2,ß.  3,G.  5,4.  5,8.  7,6.  8,2.  8,4.  9,2.  9,8.  10,2.  11,4.  11,6.  11,8.  12,4.  12,8.  13,2. 
13,4.  15,4.  15,6.  18,2.  18,4.  18,8.  19,8.  20,2.  21,4.  21,8.  22,6.  23,2.  23,6.  24,2.  24,4.  25,2. 
25,6.  25,8. 

3)  Str.  3,4.  8,8. 

4)  Str.  1,2.  10,4. 

5)  Str.  1,4.  De  zeldzaamheid  van  dezen  vorm  is  geen  toeval.  De  Arinbjarnarkvida 
met  24  strofen  heeft  twee  voorbeelden. 

C')  Str.  1,6.  1,8.  2,8.  6,6.  8,6.  9,4.  11,2.  12,2.  14,8.  16,2.  22,4.  (16,2  behoort  tot  ic , 
indien  men  niet  ((kir  maar  fjùr  leest). 

"<)  Str.  15,2,  voorzoover  de  û  in  trna  voor  metrisch  kort  geldt.  Dit  blijft  beneden  het 
normale  quantum. 

8)  Str.  3,2.  3,8.  5,6.  6,4.  7,4.  10,6.  12,6.  13,6.  14,2.  14,4.  18,6.  20,6.  20,8.  22,2. 
23,4.  24,8.  /       V  / 

'M  Str.  17,4.  Mogelijk  is  dit  vers  te  lezen  ^  y  é  \  0  0  /i  maar  deze  vorm  is  in 
dit  metrum  ook  niet  gebruikelijk. 
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2.  Uitgaande  op  een  hefting  26,  en  wel: 
I  0  0  I  0  (taalkundig  x  _^  x  24 

b.  De  verlichte  vorm      |         ^  |  ^'  (x  ^  x  \ 

c.  Dezelfde  als  a  niet  tweelettergrepigen  optact         |  J  J  |  J  1 
De  4  hoofdvormen  zijn  /  la.  II  la,  c.  II  2a  ;  van  de  wijzigingen 

komen  telkens  1  of  hoogstens  2  voorbeelden  voor. 

Het  aantal  verzen  met  optact  ovei'treft,  in  tegenstelling  met  onze 
ervaringen  bij  fornyrdislag,  dat  der  verzen  zonder  optact.  Dat  hangt 
ongetwijfeld  samen  met  de  drielettergrepigheid  der  oneven  verzen. 
Daardoor  ontstaat  een  pauze,  die  voor  optact  als  aangewezen  is. 
Van  deze  55  optactverzen  gaan  er  26  op  een  heffing  uit,  d.  i. 
bijna  de  helft,  en  ^  van  het  geheel. 

Verzen  boven  het  preciese  quantum  :  2  lichte  gevallen  (/  2)  door 
verlengde  eerste  maat;  indien  verlengde  optact  voor  verzwaring 
geldt,  wat  bij  het  kunstmetrum  misschien  de  juiste  opvatting  is, 
komen  er  2  voorbeelden  van  deze  soort  bij  (7/  ld.  II  2c). 

Verzen  beneden  het  preciese  quantum  :  2  lichte  gevallen  (een  der 
voorbeelden  van  I  Ih^)  en  //  2h)\  beide  door  het  optreden  van 
een  kohe  syllabe  in  de  heffing  in  plaats  van  een  lange. 

Voor  de  meening,  dat  in  de  kunstpoëzie  een  grammatisch  korte 
syllabe  wel  een  halve  maat  met  arsis  kan  vullen  (in  het  gangbare 
systeem:  voldoende  is  voor  een  heffing),  is  hier  dus  zeker  geen 
steun  te  vinden.  Deze  zeer  weinige  afwijkingen  van  het  normale 
quantum  zijn  laatste  overblijfselen  van  de  oude  vrijheid. 

Bouw  der  oneven  verzen. 

Uit  de  groote  massa  der  voorbeelden  blijkt  wel,  dat  de  ideale 
regel  is,  dat  het  vers  drie  syllaben  heeft,  en  wel  twee  lange 
betoonde  en  één  minder  betoonde,  die  in  het  versin  de  daling  kan 
staan.  Aan  dit  ideaal  beantwoorden  volkomen  67  verzen. 

Van  deze  hebben  den  vorm  J  J  |      (-^  x  43 


1)  Str.  2,2.  2,4.  4,2.  4,6.  4,8.  5,2.  6,2.  6,8.  7,2.  7,8.  9,6.  10,8.  13,8.  15,8.  17,2.  17,6. 
17,8.  19,2.  19,4.  20,4.  21,2.  21,6.  22,8.  24,6. 

2)  Str.  25,4. 

3)  Str.  23,8. 

4)  Str.  3,4;  daarentegen  behoort  8,  8  met  zwaren  bijtoon  in  de  tweede  syllabe  tot  een 
ook  in  fornyrdislag  zeer  gewoon  type. 

5)  Str.  2,5.  3,1.  4,7.  5,1.  5,5.  5,7.  7,1.  8,1.  10,1.  10,3.  10,5.  10,7.  11,1.  12,1.  12,5. 
13,1.  13,5.  13,7.  14,3.  14,5.  15,7.  16,1.  17,1.  17,5.  18,3.  18,7.  19,1.  19,5.  19,7.  20,3. 
20,5.  20,7.  21,1.  21,5.  22,1.  22,3.  23,1.  23,7.  24,3.  24,5.  24,7.  25,3.  25,5.. 
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Den  vorm  J  |  J  J  (_i__z.x)  hebben  8  ^)  verzen. 

Deze  twee  groepen  zijn  verzen  van  het  gewone  dalende  type  ^ 

J  J  I  J  J  1^^^^  syncope  van  de  tweede  resp.  de  eerste  daling.  Daarbij 
komen  16^)  optactverzen ,  waarbij  men  niet  behoeft  te  vragen,  of 
het  verkorte  J^-  of  (7-verzen  zijn,  daar  B  en  C  abstracties  en  geen 
werkelijkheden  zijn.  Zij  hebben  syncope  van  beide  dalingen,  en  in 
plaats  van  één  dezer  dalingen  optact,  gelijk  in  het  vierlettergrepige 
vers  de  optact  gepaard  gaat  met  syncope  van  één  daling.  Een  ge- 
volg der  syncope  is  natunrlijk  de  metrische  verlenging  van  beide 
heffingssyllaben,  voorzoover  niet  in  de  tweede  maat  de  optact  van 
het  volgende  vers  valt,  zooals  bv.  7,  3 — 4  : 

e7n/c  ofsmuctr  af  ast  -  vimm 

maar  7,3  alleen  zou  theoretisch  zijn: 

Uit  het  groot  aantal  voorbeelden  voor  de  vormen  x  en  _z__jlx 
blijkt,  dat  er  geen  sprake  is  van  een  regel,  die  trouwens  ook  in 
andere  poëzie  nergens  bindend  is,  dat  onmiddellijk  na  een  lange 
syllabe  in  heffing  of  met  sterken  grammatischen  bijtoon  een  volgende 
in  de  heffing  staande  syllabe  kort  'moet'  zijn  of  liefst  is,  zonder 
vergoeding.  Dit  is  begrijpelijk.  Want  deze  veel  voorkomende  ge- 
woonte had  haar  grond  in  de  behoefte,  om  op  een  zware  maat 
een  lichte  te  laten  volgen  en  zoo  het  vers  niet  met  zwaar  taalmate- 
riaal te  overvuUen  en  afwisseling  te  behouden.  Maar  nu  zijn  deze 
verzen  reeds  door  de  syncope  een  er  daling  verkort  en  hebben 
daarom  geen  verdere  verlichting  noodig.  Een  rhytmische  behoefte  aan 
een  korte  syllabe  bestaat  er  dus  niet.  Maar  deze  dichters,  die  de 
verzen  taalkundig  bestudeerden,  wisten  uit  oude  vormen,  dat  na 
_A  \ü  gelijk  aan  gerekend  wordt  (al  is  de  beweging  eene  andere). 
Daarom    is   een   geoorloofde   vorm   jl^d  x.    Het   rhytme   is  hier 

J  I         i'         aantal  voorbeelden  is  5  ^). 

Voorts  geldt  van  ouds,  dat  ^  x  met  -l.  gelijkgesteld  wordt,  en 
ook  deze  mogelijkheid  is  behouden.  Maar  daar  in  dit  kunstmetrum 


1)  Str.  1,3.  3,3.  6,5.  8,7.  9,5.  14,7.  18,5.  20,1.  Treffend  is  liier  in  sommige  gevallen 
(Ie  sterke  bijtoon  op  de  laatste,  bv.  18,  5  burr's  bijskeids.  Indien  de  eerste  lettergreep 
liier  zwaktonig  was,  bv.  er  luidde,  dan  was  het  vers  ook  bruikbaar;  skeids  zou  dan 
een  heffing  hebben. 

2)  Str.  1,7.  4,1.  7,3.  7,5.  8,3.  11,5.  11,7.  12,3.  12,7.  13,3.  15,1.  15,3.  15,5.  21,3. 
21,7.  25,7. 

3)  Str.  2,7.  14,1.  22,5.  22,7.  23,3. 
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het  principe  der  syllabentelling  op  den  voorgrond  treedt,  is  het 
aantal  voorbeelden  niterst  beperkt;  het  oor  eischt  slechts  drie 
syllaben,  maar  de  theorie  staat  er  uit  traditie  op  de  genoemde 
wijze  vier  toe;  er  zijn  er  6,  over  vier  vormen  verdeeld,  en  wel 

2.  I  J  J  (v:^  X     x)  2  ^);  oplossing  van  ^^x   (zeer  sterke 

bijtoon  in  17,3  op  de  laatste  syllabe,  maar  dat  komt  ook  bij 
_l_lx  voor,  zie  p.  86  aanm.  1. 

/     \  / 

/     J  !  J  (o  X  X  ^)  2  ^);  oplossing  van  ^  x  ^. 

8.  J  J  I      ^  ^  1  geval  ^)  ;  oplossing  der  tweede  heffing  in     x  . 

ƒ  I  I  i  —  ^  ^  geval  ^)  ;  oplossing  der  tweede 
heffing  in  x  _l  . 

Som  der  schematisch  preciese  verzen  43-|-8-l-16-[-5-|-^-f- 
2  +  1  -f  1  =  78. 

Er  blijven  19  verzen  over  met  kleine  afwijkingen. 

Iets  beneden  het  quantum  van  het  driesyllabige  vers  is  de  vorm 

^  ^  l  I  ü      ^  — ^-  M^^^i'  ^^^^  omkeering  ^^x      x  gelijk 

gerekend  wordt  aan  ^  x ,  heeft  men  zich  hier  dezelfde  gelijkstelling 
gepermitteerd.  Ook  hier  blijkt,  hoezeer  de  kunstpoëzie  met  reken- 
stukken  werkt,  en  hoe  hier  het  gevoel  voor  de  beweging  van  het 
vers  voor  syllabentelling  en  syllabenmeting  op  den  achtergrond  wijkt. 
Het  aantal  gevallen  is  niet  minder  dan  10^);  de  vorm  schijnt 

geheel  beoordeeld  te  Avorden  als  gelijkwaardig  met  J  J  |  J  (^  x  ^). 

Iets  boven  het  quantum  gaan  3,  of,  indien  men  de  gevallen 
van  tweelettergrepigen  optact  meetelt,  9  verzen,  verdeeld  over  3 
variëteiten.  Wij  ontmoeten  hier  weer  laatste  resten  van  de  oude 
vrijheid.  De  karakteristieke  eigenaardigheden  zijn  : 

1    tweelettergrepige  tusschendaling  (lichte  gevallen  met  korte 

eerste  syllabe  in  de  daling  J  ^^      |  ^1  (^  ^  x  ^)  :  2  gevallen 

2.  tweelettergrepige  optact  |  ^1  |  J  (w  x        :  6  gevallen'^). 


1)  Str.  8,5.  17,3. 

2)  Str.  18,1.  24,1. 

3)  Str.  19,3. 

4)  Str.  4,3. 

5)  Str.  2,3.  3,5.  3,7.  5,3.  6,3.  6,7.  7,7.  9,3.  9,7.  17,7. 

6)  Str.  1,1.  6,1. 

"')  Str.  1,5.  2,1.  4,5.  11,3.  23,5.  25,1.  Meest  syllabengroepen  als  erat;  liet  sterkste 
geval  is  23,  5  pó  hefr. 
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S.  optact  en  slotdaling  ^^  |  J  |  J  J  (x  x);  misschien  een  con- 
taminatie van  X  _^ ^  en  _l  -l  x  .  Eén  geval  ^)  :  Fn  ek  eJiM.  De 
dichter  heeft  ek  zeker  niet  zwaar  genoeg  gevonden ,  om  den  vorm 
_^_lx  te  openen  en  het  vers  door  en  versterkt.   Rhjtmisch  krijgt 

men  echter      |  J  |  jj.    Men  kan  het  vers  moeilijk  opvatten  als 

^  I  j  j  X  ^  x);  een  heffing  op  en  is  hier  niet  waarschijnlijk  ; 
de  toon  van  het  woord  in  den  zin  is  te  zwak,  en  aan  de  andere 
zijde  is  het  ook  te  betwijfelen,  of  en  in  de  heffing  voor  kort  kan 
gelden.  Geldt  het  woord  voor  lang,  dan  krijgt  men  _^  x  |  x  ,  wat 
insgelijks  het  qnantum  van  het  driesjdlabig  vers  te  boven  gaat. 

Systematisch  overzicht  der  oneven  verzen  ^). 


1) 

ia. 
h. 
c. 
d. 


Str.  9,  1. 

Taalh undif/e  sdiemnia. 


X  i 
-Z-X  I 
X  X  1 
X  X  I 
op 


'2b 
3a 


;) 
_8 
Ï3 


10 
43 
2 
_2 
57 


^  X 
la  :  10 
3b  :  2 
12 


2a. 
b. 


op 


maat. 

-J-  X 
Ib  :  43 
2a  :  J- 
44 


I.  Zo)i.der  opfacl  13. 


X  i  ^  X 
1  ^  X 


X  (> 


X  X 


ic:  2 
2 


3a. 
b. 


X  I 
op 


X  X 
'2 


8 
2 
10 


Uitganr/. 

-j-  57 
^  X  6 

— 

73 


1<"  maal. 
^  ^  13 

X  12 
^X  44 

^  X  X  2 
X  X  _2 
73 


ia.        X  1       I  ^  16 

b.  X  X  \     \  -j-  _Q 
op  -jl  22 


II.  Met  optacl. 
2.  X  \  X  1        ^.  X  I       I  ^  X  J. 

op  '^L^  X  1  op  -JL  X  1 


ie  maat. 


Uitgaufj  _L  57  +  22 
^  X  6+1 
_^  X  10  +  1 


alJe  voorbeelden. 

Oplact  1  syllabe  18. 
2  syllaben  6. 


Som. 


79 
7 
11 
97 


Eerste  maal 


Uitgang. 
JL  22 
X  1 

—  X  J: 
24 

ic  maat. 
j.  24 


^  X  X 
J-X  X 


13  -f  24  =  37 
12 
44 
2 

97 
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/.    Verzen  zonder  optact  (73). 


1. 

J  J  1  J  (-^  X        "let  zijn 

variëteiten 

58 

a. 

43 

h. 

^  ^  ;  1  j  (^-x  x-^) 

2 

c. 

1  ^  ^  (-^xz  X) 

1 

cl 

1 1  j  X 

10 

e. 

0     0     0      1    ^    V—  ^   ^  — / 

2 

58 

2. 

J  N  J  (-^-^  x)    met  zijn 

variëteiten 

15 

a. 

j  1 JJ  ^) 

8 

h. 

J^.N  1  J  J  x^x) 

2 

c. 

5 

15 

//.  Opfactcerzen 

(24). 

1. 

1  -J  1  J  (x -^^)   niet  zijn  variëteiten 

23 

a. 

.NjlJ(x--) 

16 

h. 

^  1  J  1              (X^A  X) 

1 

c. 

.^.^  1  ^'l  J(xx^^) 

6 

23 

2. 

Alleenstaande  vorm 

•M  J  1  j;  (x-^^x) 

1 

Som 

97 

In  het  oog  vallend  is  het  groote  percentage  der  optact  verzen 
(24  :  97),  ^te  meer  daar  het  oneven  verzen  zijn.  üit  kan  slechts 
een  gevolg  hiervan  zijn,  dat  kunst  en  tot  op  zekere  hoogte  ook 
gekunsteldheid  in  de  plaats  zijn  getreden  van  het  natuurlijk  rhyt- 
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misch  gevoel.  Het  poëtisch  gebruik  berust  nieer  op  taalkundige 
dan  op  rliytmische  studie  van  het  oude  gebruik.  Dat  blijkt  ook 
uit  andere  bijzonderheden.  Wij  zagen  vroeger,  hoe  in  het  oude 
metrum  een  rliytmische  grond  bestond  voor  het  optreden  van  x  x 
naast  x  _^  _^  x .  Daaruit  is  hier  de  conclusie  getrokken ,  dat  ook  in  den 
vorm  _z-_z.x  voor  de  tweede  _l  ^  toegestaan  is,  ofschoon  daarvoor 
geen  rhytmische  grond  bestaat  en  de  karakteristieke  eigenschap  van 
het  vers  toch  eigenlijk  bestaat  in  de  verbinding  van  twee  zware 
syllaben  met  één  lichte,  zoodat  de  vorm  ^kùx  eigenlijk  te  licht 
is,  en  in  nog  hooger  mate  geldt  dit  van  ^  x  _^  in  plaats  van  _i_  x 
waar  zelfs  de  positie  onmiddellijk  na  een  lange  syllabe  in  de  hef- 
fing of  met  sterken  bijtoon,  die  bij  den  vorm,  welke  ten  voorbeeld 
strekte,  de  voorwaarde  was  voor  het  optreden  van  ^  in  plaats 
van  _L,  ontbreekt.  Het  gevoel  voor  de  ware  beteekenis  der  lichte 
syllabe  in  de  tweede  heffing  van  den  vorm  x_l^  x  is  dus  verloren, 
maar  de  waarneming,  dat  zij  voorkomt,  bestaat,  en  van  dit  gegeven 
uit  heeft  men,  terwijl  men  oudere  vrijheden  verbood,  een  paar 
nieuwe  licenties  geschapen,  precies  omschreven,  maar  berustend  op 
grammatische  reflectie.  Het  is  een  soort  substitutiesysteem,  te  ver- 
gelijken met  dat,  wat  wij  in  deze  gedichten  ook  in  de  omschrij- 
vingen vinden.  Maar  de  reguleering  eischt  offers;  in  den  versbouw 
is  de  breede  golfslag  van  het  vrije  rhytme,  in  den  zin  de  rijke 
inhoud,  die  de  epische  gedichten  kenmerkt,  opgeofferd.  Niettemin 
zijn  deze  verzen  fijn  gebouwd,  maar  zij  behooren  tot  een  ander 
cultuurstadium;  de  dichters  hebben  zich  nieuwe  moeilijkheden  ge- 
schapen, en  zij  toonen  hun  meesterschap  in  het  overwinnen  dezer 
moeilijkheden. 

STRENG    EO  RN  Y  lid  IS  LAG. 

Ook  in  skaldenpoëzie  is  fornyrdislag  gebruikt.  En  hier  vindt 
men  strenge  regelmatigheid.  Maar  men  moet  zich  daardoor  niet 
laten  verleiden  tot  de  meening,  dat  zulke  verzen  de  algemeene 
vorm  zijn  of  ook  maar  een  oorspronkelijken  vorm  zouden  voort- 
zetten. Integendeel,  zij  representeeren  het  einde  van  een  ontwikke- 
lingsreeks. Men  behoeft  slechts  de  kunstige  vormen  in  Snorris 
Hattatal  door  te  zien,  om  dit  te  verstaan.  Afwijkingen  komen 
voor,  maar  dan  als  nieuwe  regel,  die  een  afzonderlijken  vorm 
schept,  geenszins  als  licentie,  die  een  vrijheid  voortzet.  Zoo  bestaat 
b.v.  str.  71  uit  8  regelmatige  vierlettergrepige  verzen,  maar  de 
even  verzen  bestaan  alle  uit  twee  woorden,  die  onderling  over  twee 
lettergrepen  rijmen  {seima  geima  enz.).  De  volgende  strofe  vertoont 
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dezelfde  kunst,  maar  met  kortstammige  woorden  (^ö^^y/fV /ra;/ /V).  De 
vorm  der  oneven  verzen  wordt  hier  dus  ^  x  ^  x ,  maar  dan  ook 
zonder  uitzondering.  In  73  rijmen  op  die  wijze  alle  verzen,  en 
dus  alle  syllaben.  Daarentegen  toonen  98.  99  geen  dezer  rijm- 
kunsten maar  wel  8  regelmatige  verzen  volgens  liet  vaste  vier- 
syllabige  schema.  Oplossing  der  heffing  is  toegestaan,  maar  anders 
geen  syllabe  te  veel;  Veit  ek  en  ]jd  er  is  hier  dus  zonder  twijfel 
Veitk  en  Jjds.  Maar  daarom  zijn  ook  dit  geen  origineele  vormen. 
Men  lette  slechts  hierop,  dat  in  98  ieder  verspaar  bestaat  uit  een 
vers  van  den  vorm  _^  x  ^  x  en  één  van  den  vorm  x  _^  ^  x  ,  en  wel 
staat  altijd  de  eerstgenoemde  vorm  voorop,  en  voor  den  tweeden 
vinden  wij  driemaal  x  _^  x  met  korte  tweede  heffingssylhibe  ;  het 
eene  vers,  dat  in  de  eerste  heffing  oplossing  heeft  en  daarom  de 
tweede  heffing  op  een  lange  syllabe,  is  dus  als  een  onvolkomenheid 
te  beschouwen  ;  de  dichter  had  liefst  overal  denzelfden  vorm  ge- 
bruikt. In  99  vinden  wij  telkens  één  vers  x  ^  x  en  één  vers 
_L-L.xx;  ook  dit  opzettelijk,  maar  ook  hier  een  paar  kleine  on- 
regelmatigheden, die  van  dit  strenge  standpunt  foutjes  zijn  maar 
in  oude  strofen  niet  zouden  zijn  opgemerkt;  vs.  1  n.l.  heeft  in  de 
eerste  heffing  oplossing  x),  en  in  7 — 8  staat  _^^xx  voorop 
en  volgt  _iL  X  _z_  X.  Deze  strofenvormen  zijn  door  electie  ontstaan  ;  de 
dichter  heeft  ze  uit  voorhanden  zijnd  materiaal  willekeurig  gemaakt. 
En  gelijk  hij  uit  meerdere  viersyllabige  vormen  er  willekeurig  twee 
kiest,  zoo  heeft  hij  ook,  en  zoo  hebben  anderen  die  'streng'  forn- 
yrdislag  gebruiken,  uit  verzen  van  verschillend  syllabenaantal  wille- 
keurig alleen  die  gekozen,  die  vierlettergrepig  waren. 

.  MÂLAHÂTTR. 

Bij  het  onderzoek  van  fornyrdislag  bleek,  dat  het  oude  metrum 
aan  het  getal  van  vier  syllaben  niet  streng  gebonden  was.  Aan 
Voluspa  toonden  wij,  dat  verzen  van  vijf  syllaben  —  afgezien  van 
mogelijke  oplossing  —  veelvuldig  voorkomen.  Voorts  zagen  wij, 
dat  een  syllabe  in  de  daling  altijd  zekeren  toon  heeft,  en  dat  het 
van  het  taalmateriaal  afhangt,  of  deze  toon  relatief  sterk  of  zwak  is. 
Ook  in  vierlettergrepige  verzen  komen  stei'ke  bijtonen  voor.  Maar 
hoe  meer  taalmateriaal  een  maat  bevat,  des  te  grooter  is  de  kans, 
dat  er  ook  een  sterke  bijtoon  in  zal  voorkomen,  en  bij  drieletter- 
grepige maten  gaat  altijd  één  der  minder  betoonde  syllaben  boven 
de  andere.  Indien  nu  het  aantal  vij (lettergrepige  verzen  toeneemt, 
zoodat  deze  bij  voorbeeld  de  helft  of  zelfs  meer  dan  de  helft  van 
een  gedicht  innemen,  dan  zal  deze  versvorm  voor  den  normalen 
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gaan  gelden,  en  de  vierlettergrepige  verzen  zijn  ten  slotte  abnor- 
maal. De  uiterste  consequentie  dezer  ontwikkeling  is  een  strofe, 
voor  wier  verzen  vijf  syllaben  het  voorgeschreven  quantum  is.  Zoo- 
wel de  algemeenheid  van  het  in  hoofdzaak  vierlettergrepige  vers 
als  de  overgangsvormen  tusschen  het  oude  metrum  en  den  vijfletter- 
grepigen  vorm  doen  vermoeden,  dat  de  laatstgenoemde  inderdaad 
op  de  hier  aangeduide  wijze  ontstaan  is.  Men  zal  dus  op  grond 
van  zijne  origine  ook  wachten,  dat  hij  twee  heffingen  zal  hebben, 
één  maat  van  twee  syllaben  en  één  van  drie,  maar  in  deze  een 
bijtoon,  üit  metrum  heet  malahattr.  Hattatal  geeft  een  voorbeeld; 
in  de  Edda  hebben  drie  gedichten,  Atlakvida,  Atlamal,  Hamdismal, 
dezen  vorm.  Maar  alleen  Atlamal  (Am.)  is  eenigszins  regelmatig,  en 
dit  gedicht  wordt  dan  ook  aan  metiische  onderzoekingen  ten  grond 
gelegd. 

Sievers  (Metrik  p.  71)  schematiseert  Am.  3  op  de  volgende  wijze: 


/torsk  vas  husfreyja, 

U_.x 

h  ugäi^at  m  an  viti , 

X  1 

X 

Jag  heyrâi  \_hon?\  oräa. 

_/  ^ 

X  1 

X 

J/vat  [_Jjeir~\  d  laun  mœltu. 

^  X 

pd  vas  vant  vi  tri , 

jî^  X 

t 

—  ^ 

vildi  \_hón~\  peim  J/jalpa, 

J_  X 

i 

^  1 

skglda^uin  sœ  sigla, 

^  X 

/ 

—  ^ 

en  sjqlf  né  komskat. 

X   1  J_ 

X 

—  ^ 

De  schrapping  van  pronomina  laat  ik  in  dit  verband  rusten.  Wij 
ontmoeten  hier  dan  '  —  althans  in  7  van  de  8  gevallen  —  een 
deeliiig  van  het  vers  in  tweeën,  en  wel  een  'voet'  van  twee  en  een 
van  drie  syllaben.  Maar  tevens  een  deeling  in  vijven,  want  er  wordt 
gesproken  van  vijf  leden  van  bet  vers.  •  Of  die  vijf,  dan  of  de  twee 
de  constitueerende  deelen  van  het  vers  zijn,  Avordt  niet  duidelijk. 
Maar  in  elk  geval  zijn  de  aangenomen  'voeten'  weer  niet  even  lang; 
de  drieledige  zijn  langer  dan  de  tweeledige.  Bij  de  drieledige  voeten, 
die  wij  tot  nog  toe  in  het  gangbare  systeem  leerden  kennen,  ^  :><  x 
en  ^  X  >( ,  komt  nu  nog  een  derde  vorm,  dien  Sievers  veel  gebruikt, 
namelijk  x  beginnend  met  een  bijtoon,  eindigend  met  een 
hoofdtoon.  In  drie  van  de  acht  gevallen  stooten  twee  hoofdtonen 
midden  in  het  vers  op  elkaar.  De  oude  voet  :><  x  wordt  hier  nog 
gedifferentieerd  in  ^.^x  cn  w  x  (vs.  1  en  2).  Daar  een  voet  van 
den  vorm  x  x  niet  erkend  wordt ,  is  in  vs.  8  de  eerste  syllabe 
buiten  de  twee  voeten  geplaatst  en  voor  optact  verklaard,  maar 
beide  voeten  zijn  dan  tweelettergrepig,  en  de  oi)tact,  die  in  het 
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systeem  van  Sievers  bij  fornyrdislag  niet  meegeteld  wordt,  is  liier 
eensklaps  een  der  5  leden  van  het  vers.  Een  toon  krijgt  hij  echter 
niet,  zoodat  dit  vers  wel  twee  hoofdtonen  maar  geen  bijtoon 
heeft. 

Onze  verdeeling  in  tweeën  wijkt  bij  de  meeste  verzen  niet  van 
die  van  Sievers  af.  Maar  omtrent  de  beweging  van  het  vers  leeren 
wij  uit  die  verdeeling  nog  niets. 

Wij  vragen  weer  naar  de  volgende  dingen:  1.  wat  is  de  ideale 
(d.  i.  bij  scansie  geldende)  tijdsindeeling?  en  in  verband  daarmee: 
hoe  vallen  de  versleten?  2.  welk  quantum  van  taalmateriaal  valt  in 
iedere  tijdseenheid,  en  wat  is  de  accentuatie  dezer  groepen  in  proza 
(het  taaiaccent)?  3.  hoe  is  de  verhouding  tusschen  deze  twee  dingen; 
dekken  zij   elkander  volkomen  of  niet?  Wat  is  de  versvoordracht? 

Dat  -het  vers  in  tweeën  valt,  kan  men  reeds  te  voren  verwachten. 
Wij  hebben  twee  maten,  met  dien  verstande,  dat  de  maatgrens  niet 
met  die  van  het  vers  behoeft  samen  te  vallen.  Vóór  de  eerste  maat 
kàn  een  optact  staan,  —  of  hij  er  is,  valt  te  onderzoeken,  —  en 
aan  't  eind  van  de  tweede  maat  kàn  plaats  overblijven  voor  een 
rust  of  een  volgenden  optact. 

Laat  ons,  om  de  vragen  niet  te  compliceeren,  voorloopig  er  van 
uitgaan,  dat  de  schrapping  der  pronomina  met  recht  is  geschied. 
Wij  hebben  dan  overal,  indien  wij  ook  de  contracties  in  vs.  2  en  7 
goedkeuren,  precies  è  syllaben. 

In  5  van  deze  verzen  (3 — 7)  is  de  natuurlijke  verdeeling  3  -\~  2 , 
en  zoo  geeft  Sievers  de  groepen  ook  aan.  Maar  den  ictus  richt  hij  naar 
de  alliteratie  in.  Zoo  krijgen  wij  driemaal  jl.  Erkennen  wij  na 
de  vroeger  opgedane  ervaring,  dat  een  syllabe  met  sterken  bijtoon 
kan  alliterecren ,  en  voorts,  dat  het  versrhytme  gemaakt  wordt  door 
den  regelmatig  terugkeerenden  ictus,  dat  dus  de  icten  niet  midden 
in  het  vers  op  elkaar  kunnen-  stooten,  indien  er  in  het  vers  nog 
zwaarwichtige  syllaben  aan  voorafgaan;  herinneren  wij  ons  verder 
de  neiging  tot  dalende  beweging  bij  de  on.  verzen  in  het  algemeen, 
en  voorts  verzen  als  as/c  veit  ek  sfcaida,  pat  mun  œ  upjji,  en  vele 
andere,  wier  rhytmus  zich  onmiddelijk  opdringt  als  met  dien  van 
deze  verzen  overeenstemmend,  dan  kunnen  wij  niet  nalaten,  uit  al 
deze  gegevens  een  conclusie  te  trekken  en  in  al  deze  verzen  den 
ictus  der  eerste  maat  aan  de  eerste  syllabe  te  geven.  Het  taalrhytme 
weerstreeft  niet  of  op  zijn  hoogst  een  enkel  maal  zeer  weinig  (vs.  7?), 
maar  dan  juist  genoeg,  om  kleppermansgeluid  te  voorkomen.  De 

/      \      /  - 

beweging  dezer  verzen  is  dus  J  |  J  ,-    Alle  hebben  zij  een 

bijtoon  op  de  derde  syllabe  met  uitzondering  alleen  van  vs.  3, 
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waar  Sievers  dan  ook  aan  de  eerste  den  hoofdtoon  geeft;  hier  is 

het  rhytme  J  /      |  /j. 

Wij  beschouAven  nu  vs.  8.  De  omstandigheid,  dat  sjqlf  allite- 
reert, is  nog  geen  voldoende  reden,  om  deze  lettergreep  in  de 
heffing  te  plaatsen,  en  is  in  poëzie  herhaaldelijk  betoond.  De  vraag 

is  nu,  of  wij   ook  hier  met  een  maat  J  te  doen  hebben. 

Het  taalrhytme,  dat  sjolf  tamelijk  sterk  boven  en  verheft,  verzet 
zich  hier,  en  men  •  moet  zich  hier  dus  afvragen,  hoe  groot  een 
afwijking  van  Jiet  taah'hytme  men  in  het  versrhytme  wil  aannemen. 
Nu  is  hier  van  beteekenis,  dat  er  vijflettergrepige  verzen  zijn,  ook 
in  Am.,  Avaar  het  volkomen  duidelijk  is,  dat  de  eerste  lettergreep 
geen  heffing  kan  dragen.  Zulk  een  vers  is  bv.  str.  6,  6:  er  Gimnarr 

aiii,  waarvoor  de  eenig  mogelijke  scansie  is  |  J  J  |  J  J  (taalkundig 
x_i_x_LX).  Wij  moeten  dus  den  vorm  erkennen,  en  kunnen  hem 
dan  ook  in  str.  3,  8  gerust  aannemen.  Er  blijft  dan  slechts  over, 
den  vorm  historisch  te  verstaan  en  te  zien,  hoe  hij  rliytmisch  in 
het  geheel  past. 

Wat  het  bezwaar  betreft,  dat  in  het  vers  er  Guimarr  dtti  geen 
bijtoon  van  eenige  beteekenis  voorkomt,  is  er  aan  te  denken,  dat 
zulk  een  bijtoon  ook  krachtens  de  origine  van  het  vijflettergrepige 
vers  volstrekt  niet  een  onmisbaar  bestanddeel  van  dit  vers  is. 
De  bijtoon  in  het  vers  heeft  zich  uit  twee  omstandigheden  ont- 
wikkeld, en  wel  1.  den  grammatischen  bijtoon,  die  ook  in  vierletter- 
grepige  verzen  kàn  voorkomen,  wanneer  een  zware  syllabe,  bv.  een 
tweede  compositielid,  in  de  daling  staat,  maar  die  voor  den  verderen 
bouw  van  het  vers  geen  groote  beteekenis  heeft,  2.  de  vergelijking  der 
twee  zwakker  betoonde  syllaben  in  drielettergrepige  maten,  waarvan 
altijd  ééne  in  verhouding  tot  de  andere  een  bijtoon  heeft,  ofschoon  deze 
zwak  kan  zijn.  Slechts  de  omstandigheid,  dat  in  malahattr-verzen  bijna 
altijd  een  drielettergrepige  maat  voorkomt,  brengt  mee,  dat  hier  ook 
in  de  meeste  gevallen  een  bijtoon  aanwezig  is.  Maar  gelijk  in 
fornyrdislag  één  syllabe  een  maat  kan  vullen  en  |  ^  x  dus 
metrisch  —  ofschoon  niet  rliytmisch  —  gelijkwaardig  kan  zijn  met 
_L  X  j  -i-  X  ,  zoo  kan  in  malahattr  _l  x  optreden  in  plaats  van  _l  x  x . 
En  gelijk  in  fornyrdislag  het  rhytmiscli  gevotel  een  compensatie 
voor  de  weggelaten  syllabe  verlangt,  omdat  het  vers  toch  ook  een 
soort   eenheid  is,  en  het  niet  voldoende  is,  dat  de  tijdsruimte 

gevuld  wordt  —  wat  door  _^  |  ^  x  (J  |  J  J)  volkomen  geschiedt  — 
maar  men  krijgt  of      |  J  |  J  J  of  J  |  J      J^,  zoo  is  het  ook  hier. 
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Waar  de  eerste  maat  twee  syllaben  heeft,  zal  in  zeer  regelmatigen 
mâlalîâttr  de  behoefte  aan  een  vergoeding  gevoeld  worden,  en  deze 

vergoedingssyllabe  komt  er  voor  of  er  achter,  dus        J  J  I  J  J 

J  J  I  J  0^  '  Deze  verzen  correspondeeren  dus  niet  met  zoogenaamde 
A  in  fornyrdislag,  maar  met  die,  welke  men  gewoon  is  C  en  D 
te  noemen.  —  De  beoordeeling  blijft  dezelfde,  wanneer  men, 
evenals  bij  fornyrdislag,  in  optactverzen  de  toegevoegde  syllabe  aan 
het  begin  als  primair  aanziet,  en  het  verschijnsel  aldus  formuleert: 
bij  optactvormen  wordt  in  regelmatige  verzen  een  syllabe  in  de 
volgende  maat  gesyncopeerd. 

Het  resultaat  is  echter,  dat,  waar  het  oor  gewend  is  aan  een 
driesyllabige  maat  met  bijtoon,  zulk  een  maat  hier  ontbreekt.  Doch 
ook  deze  afwijking  wordt  in  vele  gevallen  gecompenseerd,  als  men 
let  op  het  verband  met  het  vorige  vers.  Dit  gaat,  op  zich  zelf 

beschouwd,  uit  op  _^  x ,  d.i.  JJ.  Maar  daar  de  volgende  optact 
bij  de  tweede  maat  van  dit  vers  behoort,  krijgt  men  Mer  drie 
syllaben,  en  door  de  vergelijking  met  de  lichtere  syllabe  van  den 
optact  wordt  de  voorafgaande  lettergreep  eenigszins  omhooggedreven 

en  krijgt  een  bijtoon.  Uit  _^  x  -|-  x  (J  J  4"  J^)  wordt  _^  ^  x ,  d.  i. 

Wat  zien  wij  dus?  Het  verspaar  heeft  twee  driesyllabige  maten, 
het  geheel  luidt 

(6,  5 — 6):  f//orÏ  var  oh  Glaumvqr,  er  Gunnarr  dtti 

J  >  ^1  J  >  %M  J  J  iJj 

(of  3,  7 — 8):  shyldu  um  sœ  sigla  en  sjqlf  né  komskat 

ƒ   .Ml / >'?.^ IJ   J I  J  J 

■resp.    ,t^'  }k  ^    J  I 

De  verzwaring  van  het  eerste  tweetal  maten  gaat  gepaard  met 
verlichting  van  het  tweede,  precies  als  in  tallooze  voorbeelden  in 
fornyrdislag.  Een  regel  is  dit  echter  hier  evenmin  als  ginds.  De 
oude  malahattr  is  nog  e.en  vrij  vers,  niet  aan  preciese  voorschriften 
gebonden,  en  met  name  de  onderlinge  verhouding  der  verzen  is 
door  geen  enkelen  regel  bepaald.  Een  optact  kan  ook  volgen  op 
een  drielettergrepigen  tweeden  voet,  zoodat  de  maat  vier  lettergrepen 
krijgt.  Twee  gevallen  zijn  hier  te  onderscheiden,  die  ik  terstond 
door  voorbeelden  toelicht  : 
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1.  Am  40,  3 — 4  varr  at  vœttugi,  er  varct  at  reyna 

;    J I  ƒ  /j^  "•^  !      #  I 

De  eerste  maat  heeft  hier  twee  syllaben ,  de  tweede  voet  van 
het  eerste  vers  drie,  —  te  samen  vijf.  Bij  die  drie  komt  de  een- 
lettergrepige optact  van  het  tweede  vers,  zoodat  de  som  vier  wordt. 
In  plaats  van  2  maten  met  3  syllaben  en  2  met  2  krijgen  wij  dus 

1  met  4  en  3  met  2.  Evenzoo  44,  5 — 6:  shttit  \  skarpliga  oc  \ 
skjqldïini  I  liUfäuz. 

2.  Am.  43,   3 — 4  enii  eruct  \  óbiuiir  ok  ]  h  of  urn  einn  \felclan, 

d.  i.  j  ^^  J"'  I  ^  J^^'i^lJ^J^'JlJj'  (^^^^  heeft  zinaccent;  hof  um 
heeft  oplossing).  Hier  heeft  het  eerste  vers  6  syllaben,  en  wel 

2  X  tweede  maat  krijgt  nu  een  plus,  maar  dit  plus  is  een 
gevolg  van  de  grootere  lengte  vau  het  eerste  vers.  ^)  Het  cpiantum 
voor  de  tweede  maat  is  hetzelfde  als  in  het  vorige  geval,  maar 
de  twee  eerste  maten  te  samen  krijgen  3-^4  tegenover  2  -]-  4 
in  de  onder  1  genoemde  voorbeelden  ^j. 

Op  gelijke  wijze  verhoudt  het  zich  met  de  zeldzamere  optacten 
in  oneven  verzen.  Ook  deze  behooren  bij  de  laatste  maat  van  het 
vorige  vers.  Dat  zij  zeldzauier  zijn,  vindt  als  bij  fornyrdislag  zijn 
verklaring  hierin,  dat  het  verband  tusschen  verzen,  die  een  paar 
vormen,  inniger  is  dan  tusschen  de  versparen  onderling,  en  dat 
hier  dus  meer  zwaktonige  vormwoorden  optreden.  Voorbeeld  Am.  2, 
6  —  8:  striddi  sér  |  harctla,  af  \  hragcti  boet  \  sendi  at  \  kvœini 
bràtt  I  mdgar;  5  maten  van  3  syllaben;  pas  de  zesde  heeft  er  2. 
Neemt  men  vs.  7 — 8  apart  als  een  geheel,  dan  valt  de  optact  van 
VS.  7  er  buiten. 

Ik  keer  tot  str.  3  terug  en  wel  vs.  1  en  2.  De  vraag  is,  of 
de  deeling  hier  3  -|-  2  is  of  2  -]-  3.  Over  het  algemeen  bestaat 
bij  malahattr  een  sterke  voorliefde  voor  drielettergrepige  eerste 
maat,  maar  het  rhytme  2  -|-  3  komt  toch  dikwijls  genoeg 
voor.  Verzen  als  37,  5 — 6:  hmnlar  sUtmiêu,  Jidir  brotnudii  kun- 
nen niet  anders  gelezen  worden;  de  tweede  syllabe  der  hier 
voorkomende  verbaalvormen  kan  niet  in  de  heffing  staan,  ook 
niet  onnnddellijk  na  een  voorafgaande  heffing.  Het  is  dus  in 
hoofdzaak  een  vraag  van  taalrhytme,  hoe  de  woorden  hisfreyja 
en  manviii  in  het  vers  te  deelen  zijn.  Bijkomstige  overwegingen 
kunnen  de  zaak  niet  uitmaken.  Dat  in  vs.  1  Iiûs-  allitereert,  bewijst 

1)  Over  verzen  van  meer  dan  5  lettergrepen  zie  beneden  pag.  100  vv. 

2)  In  de  maat  liqfmn  euiii  is  te  letten  op  het  allitereeren  van  een  syllabe  met  bijtoon, 
wat,  gelijk  reeds  uit  de  voorbeelden  in  str.  3  bleek,  ook  bij  mâlahâttr  zeer  dikwijls  voorkomt. 


STUDIËN  OVER  BE  METßlEK  VAN  HET  ALLITERATIEVERS.  97 


niet,  dat  de  syllabe  in  de  heffing  staat,  want  ook  in  malaliattr  is, 
gelijk  wij  reeds  zagen,  alliteratie  bniten  de  heffing  mogelijk;  de 
voorbeelden  laten  zich  gemakkelijk  vermeerderen  (zie  ook  hieronder). 
Dat  de  tweede  syllabe  van  manvitl  grammatisch  kort  is,  is  ook  geen 
gegeven,  dat  den  doorslag  geeft;  gelijk  in  fornyrdislag  is  in  mala- 
hâttr  een  maat  van  den  vorm     x  na  een  syllabe  met  sterken  bijtoon 

niet  zeldzaam.  Voorbeelden  tevens  voor  alliteratie  in  het  midden 

der  maat  —  zijn  33,4  ef  hann  at  yêr  \  hj[li\  70,8  sem  Jnï  sjqlf  \  vilir; 
93,3  varâa  van  \  lygi,  56,8  fé  opt  svikinn.  In  al  deze  voorbeel- 
den zou  een  andere  verdeeling  dan  3  (4.  2)  -|-  2  met  het  taal- 
rhytme  volkomen  in  strijd  zijn. 

Onder  deze  omstandigheden  hel  ik  sterk  over  tot  de  meening, 
dat  ook  VS.  1.  2  te  lezen  zijn:  Horsk  var  hüs-  \  freyja;  hufjdi  at 
maiin-  |  viti.  De  vraag  is  maar,  of  samengestelde  nomina  met  één- 
lettergrepig eerste  lid  uitsluitend  kunnen  gebruikt  worden  met  heffing 
op  de  eerste  syllabe.  Dat  laat  zich  moeilijk  volhouden.  Wij  hebben 
ook  vroeger  gevallen  ontmoet,  waar  de  deeling  duidelijk  een  andere 
is;  zie  boven  p.  43  over  het  vers  menn  mein-  \  svara.  Wel  geldt 
voor  nominale  composita  over  het  algemeen  de  regel,  dat  de  hoofd- 
toon op  het  eerste  lid  valt,  maar  vooreerst  is  deze  regel  niet.  zóó 
absoluut,  dat  niet  nog  in  alle  moderne  Germaansche  talen  uitzon- 
deringen voorkomen.  Voorts  is  er  aan  te  denken,  dat  composita  van 
ouds  twee  accenten  hebben,  en  dat  de  ontwikkeling  van  den  hoofd- 
toon en  het  onderordenen  van  één  accent  aan  het  andere  een  lang- 
zaam proces  is,  dat  zeker  in  de  oudheid  nog  niet  zulk  een  voort- 
gang had  gemaakt  als  heden.  Dubbele  vormen  als  Aleifr  en  Oldfr 
wijzen  ook  op  dubbele  accentueering.  Nog  heden  is  in  het  IJslandsch 
het  accent  van  het  tweede  lid  van  Imsfreyja  zelfstandiger  dan  in 
het  Nederlandsch  dat  van  het  tweede  lid  van  hdsvrouio.  Tweeletter- 
grepige tweede  leden  schijnen  ook  zelfstandiger  te  zijn  dan  een- 
lettergrepige; althans  komen  tweelettergrepige  nominale  composita  niet 
dikwijls  voor  met  heffing  op  de  tweede  syllabe,  wat  trouwens  zijn  grond 
hierin  kan  hebben,  dat  in  zulk  een  geval  een  syllabe  aan  het  vers  zou 
ontbreken.  Eindelijk  is  er  aan  te  denken,  dat  de  positie  eener  syllabe  in 
het  midden  der  eerste  maat  een  zóó  zware  kan  zijn,  dat  de  metri- 
sche ondergeschiktheid  aan  de  volgende  syllabe  weinig,  en  zeker 
niet  hinderlijk,  in  het  oor  valt,  vooral  wanneer  in  de  eerste  helft 
der  maat  twee  syllaben  staan,  die  sneller  gesproken  worden  en  dus 
maken,  dat  de  syllabe  in  quaestie  naar  verhouding  een  groote  tijds- 
ruimte krijgt.  Op  de  beteekenis  dezer  positie  berust  het  dan  ook, 
dat  zulke  syllaben  zoo  dikwijls  allitereeren  (vgl.  ook  het  groot  aantal 
verzen  van  den  vorm  ^-l  |     x  met  allitereerende  tweede  syllabe 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetenscb.  Afd.  Letterk,  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N°.  2.  7 
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in  fornyrdislaggedichten  als  Hym,).  Door  deze  betoning  komen  beide 
leden  van  het  compositum  op  den  voorgrond,  wat  dikwijls  voor 
den  zin  van  beteekenis  is.  Zie  o.  a.  nog  met  adjectiva  8,3  unz  \  ßofti 
full-  I  druJcJcit.  29,6  at  \  munim  skainm-  \  œir ,  waar  toch  -œir  eerder 
een  maat  vult  dan  immim 

Een  metrische  —  niet  uitsluitend  taalkundige  —  schematiseering 
der  strofe  toont,  hoeveel  rustiger  hare  beweging  is  bij  mijne  op- 
vatting dan  bij  de  gebruikelijke.  Ik  geef  hier  een  voorstelling  van  het 
rhytme  der  strofe  volgens  de  beide  opvattingen.  Erkennen  wij,  dat 
de  icten  aan  het  begin  der  maten  staan  en  dus  een  nieuwe  maat 
beteekenen,  dan  krijgen  wij  volgens  Sievers'  betoning  bij  vs.  3 — 8 
den  volgenden  gang  2): 

lag  lieyrdi  hon  ord-a,  heat  (ßeir)  d  laun  mœltu;  J)d  var  vant  vitr-i, 

j  >  ,^       >  '    ^1 J  IJ  /    .M j  I j  ji 

vild-i  (hou)  peim  hjaljja;  shyldu  nm  sœ  sigla,  en  sjqlf  né  kom sh' at, 

,i      ^    J  l  /  ƒ  >        Jl  J>=?.M  J  j|  J  J 

Volgens  mijne  betoning: 

lag  heyrdi  hon  ord-a,  hvat  fjjeirj  d  laun  mœltu  ;  pd  var  vant  vitr-i, 

/  >    ,MJ'  Jl  /      ,^  J  I  J  Jl  /  ;  J  I J  Jl 

vildi  hon  pehn  hjalpa;  shgldu  um  sœ  sigl-a,  en  sjqlf  ne  komskat. 

j  I  /  J  i/  .^.»^  ji  J  J"^J^\j  J  I  /  j 

Kortere  verzen.  Indien  de  vijflettergrepigheid  van  malahattr  niets 
anders  is  dan  een  min  of  meer  principieele  doorvoering  van  eene 
licentie,  die  reeds  in  het  oude  metrum  bestond,  dan  kan  het  ook 

geen  verwondering  wekken,  wanneer  wij  in  gedichten  in  malahattr 

■  —  i 

1)  Uit  de  tallooze  voorbeelden  in  fornyrdislagverzen  haal  ik  hier  de  volgeiide  aan  : 

H.  Hu.  I  9,  8:  Jiochl  blódrehinn.  14,  8:  seit  geirmimis.  16,4:  clisir  siiârœnar.  22,  7: 
Judir  liundmargir.  29,  4:  hqfn  pingloga.  38,  2:  skass  valkyrja.  53,  12:  hart  módakarn. 
II,  11,  3:  snót  svinnhiiguct.  19 ,  3  :  hvfr  (junyifana.  44,  9:  h endr  ursvalar.  Yky.  1,  7: 
drósir  suctrœnar.  10,  1:  sat  à  herfjalVi.  25,  7:  sló  harm  hrjóstkringlur.  8:  sendi 
BQctrildi  (  7 — 8  kruisalliteratie ,  2  syllaben  met  bijtoon  allitereeren).  Hyndl.  28,  6  :  Aiiär 
djiipio'udga.  30,  2:  Bnrs  arfpegi.  Bijzonder  belangrijk  zijn  Grudr  I,  10,  5.  7:  fann  ek 
hï(s-  I  guma....  en  hiis-  \  freyju  ^  waar  de  tegenstelling  onmiddellijk  aanwijst,  welke  de 
juiste  betoning  is.  Rgm.  16,  7  :  munat  vdgmarar.  Brot.  2,8:  einn  fulltrüa.  Brot.  13,  3  : 
liitt  herglqtuâr..  18,  5:  hvé  JierglQtudr.  {hitt  en  hvé  kunnen  hier  geen  optact  zijn  maar 
toch  ook  geen  maat  vullen).  Onder  deze  voorbeelden  zijn  weer  een  aantal,  waar  een 
syllabe  buiten  heiïing  allitereert.  In  alle  krijgt  men  een  zeer  onnatuurlijke  verdeeling, 
wanneer  men  het  eerste  lid  van  het  compositum  in  de  heffing  plaatst. 

2)  Vs.  1 — 2  laat  ik,  daar  zij  bij  deze  vraag  niet  op  den  voorgrond  treden,  terzijde. 
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verzen  van  vier  lettergrepen  vinden.  Immers  de  metra  der  Edda 
zijn  niet  streng  geschematiseerd.  Zoo  is  dan  ook  het  geval.  Zelfs  in 
Am.,  het  meest  regelmatige  gedicht  in  nnilahatrr,  komen  zulke  verzen 
herhaaldelijk  voor.  Zij  leveren  tevens  een  onmiddellijk  bewijs,  dat 
het  vers  inderdaad  twee  heffingen  heeft,  en  niet  drie,  een  opinie, 
waartoe  anders  de  bijtoon  aanleiding  zou  kunnen  geven.  Anders 
zouden  de  viersyllabige  verzen  niet  meer  in  het  schema  passen. 
Voorbeelden:  Am.  4,7  urn  fjorä  Lima.  7,5  hêt pd  Gunnarr.^)  20,2 
sja  pà  roärit.   20,8  lidr  hver  rœda.  53,3  óttu  alla.  86,11  greipt 

glœp  stórau.  34,4  ok  sigr  amict  {  ^  \  ^  \  }  J  ).  Een  overgangsvorm 
met  vijf  syllaben  maar  daaronder  één  korte  heffingssyllabe  komt 

herhaaldelijk  voor:  15,3  Iirgti  Jtdr  logi  {j^  ^  j|/  /  ^)  20,7 
lo/cit  J)vï  létii.  6,3  Jcona  kapps  gdlig.  17,2  hryti  upp  stokka.  26,3 
Pgti  af  Jjjósti.   59,3  skerict  ór  lij  ar  ta.   Hier  is  het  rhythme  wel 

^  ^  JIJ  J'  wat  het  taalmateriaal  betreft,  zijn  het  volkomen 

fornyrdislagverzen.  Eigenaardig  is  ook  44,5  shitu  sharpliga  ^| 

J  zoogenaamde  D).  Daarentegen  is  46,3  hlaäin  lialsmenjum 

ƒ  /  J I J  J- 

Veel  talrijker  nog  zijn  de  voorbeelden  in  andere  gedichten.  Met 
name  Atlakvida  is  rijk  aan  korte  verzen.  Reeds  dadelijk  het  eerste 

verspaar  1,  1 — 2:  Ätli  sendi  dr  til  Gamiars\  tweemaal  JJ  |  JJ. 
5,  5 — 6  stórar  nieidmar  ok  stadi  Banpar.  7,  4  hjojt  ór  giilli. 
7,  10  komin  ór  I/qll  Kjdrs  (oplossing).  11,1  Vlfr  viun  rdda.  Drie- 
syllabig  7,  2  sverda  fall.  Niettemin  is  het  metrum  malahattr,  en 
het  is  zeer  goed  te  zien,  waar  werkelijk  fornyrdislag  optreedt.  Dit 
is  het  geval  in  str.  19,  5  vv.  20.  26.  27.  28,  3—6.  31,  32, 
1 — 4,  lange  stukken  met  vier  syllaben,  zelfs  wisselend  met  drie 
(31,  3  er  skridinn  var.  19,  5  svd  skal  frœkn).  Het  is  van  beteeke- 
nis,  dat  deze  stukken  ook  op  grond  van  andere  overwegingen  voor 
jonger  moeten  worden  gehouden.  Daarentegen  zijn  eenige  strofen,  wier 
metrum  juist  op  de  grens  staat,  ook  kritisch  eenigszins  anders  te  beoor- 
deelen  (zie  mijne  Untersuchungen  über  die  Nibelungensage  dl.  3 
p.  42  en  den  commentaar  op  Akv.  in  mijne  uitgave;  nog  manuscript). 


Men  verbaast  zicli  over  de  vrijmoedigheid,  waarmee  uitgevers  zulke  verzen  meiri 
causa  emendeeren.  Gering  vooral  plakt  er  maar  heele  woorden  tussclien.  4,  7  wordt  er 
bijgedicht  fjarri,  7,  5  ferd-^  20,  2  kan  séum  in  plaats  van  sjdm  volstaan,  20,  7  is  het 
liddi  in  plaats  van  llär.  En  zoo  voort  in  het  oneindige. 

7* 
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Soortgelijke  toestanden  vinden  wij  bij  Hamdismal.  Str.  1  behoort 
niet  tot  het  gedicht.  Maar  2,  1 — 4  zijn  geheel  fornyrdislag ;  hier 
treden  zelfs  3  syllaben  op.  De  overeenstemming  met  het  begin  van 
Akv.  kan  de  vraag  wekken,  of  de  dichters  ook  opzettelijk  met  deze 
beweging  hun  gedichten  inzetten,  ook  wanneer  daarna  malahattr 
volgt.  Vs.  5  heeft  5  syllaben,  maar  8  heeft  er  weer  3  met  oplos- 
sing. Menging  ook  in  str.  3.  4.  5  (5,  5:     x  x  |  ^  x).  6  en  elders. 

Langere  verzen.  In  het  viérsyllabige  metrum  komen  verzen  van 
vijf  lettergrepen  zeer  veelvuldig,  en  van  zes  niet  zelden  voor.  Zoo 
is  ook  in  het  vijfsyllabige  metrum  een  grooter  quantum  niet  buiten- 
gesloten. Integendeel.  En  het  verscTiijnsel  is  niet  beperkt  tot  verzen  ^ 
met  pronomina,  die  men  naar  welgevallen  schrappen  kan;  in  vele 
gevallen  kan  het  vers  slechts  met  geweld  geëmendeerd  worden.  Alle 
denkbare  vormen  komen  voor. 

1.  Optact  bij  verzen,  die  ook  zonder  optact  reeds  het  volle 
quantum  hebben  (gelijk  in  fornyrdislag):  Am.  2,7  af  hragdi  hod 
sendl  opt.  -f-  3  -j-  2  (niet  2  -|-  3).  6,  4  oh  hvaddi  ßd  bdda  opt. 
-)-  3  -f-  2.  Zoo  8,  4  (de  syllabe  met  metrischen  bijtoon  allitereert). 
24,  4  opt  -|-  ^  ~h  ^-  ^>  lö,  waar  te  lezen  is  vant  var  in  plaats 
van  var  vant,  opt.       2>  -\-  2.  Zoo  49,  6. 

2.  Verlengde  eerste  maat. 

4  syllaben:  1,  1  Frétt  hefir  old  ófu.  Men  kan  wel  voor  heßr 
lezen  hefr,  maar  in  het  licht  van  andere  gevallen  wordt  dit  zeer 
onzeker.  2,  4  dtti  kann  Jjó  liyggju.  4,  1  Hiinar  nam  at  rista 
(natuurlijk  schrapt  Gering  at).  Onder  de  maten  met  4  letter- 
grepen zijn  er  met  korte  heffingssyllabe;  theoretisch  kan  men  dan 
spreken  van  drie,  maar  i'hytmisch  toch  niet:  11,  8  bodit  i  sinn 
petta;mo  12,  7.  19,  3.  24,  2.  61,  2  e.  a.  Wanneer  kona  kapjjs 
gdlig  vijflettergrepig  zal  heeten,  dan  zijn  deze  verzen  zeslettergrepig. 
60,  !• — 8  mt  erum  svd  sdrir,  at  pu  matt  sjalfr  valda. 

y       Jl J  j        >   j  l/j 

Dit  laatste  vers  (8)  levert  een  goed  voorbeeld  op,  waaraan  men 
zien  kan,  hoe  onverschillig  die  lichte  vormwoorden  zijn.  In  de  eerste 
maat  moet  sjalfr,  dat  allitereert,  in  het  midden  vallen;  de  waarde 
is  dus  J;  voor  at  pil  mdtt  blijft  de  waarde  J  over;  watt  gaat 
boven  fâ,  dus  deelt  watt  dit  gedeelte  van  de  maat  in  tweeën;  de 
waarde  is  J^.  Voor  at  /zHilijft       over,  dus  De  syllabe  in  de 

heffing  heeft  hier  slechts  ^,  maar  dat  doet  niets  ter  zake,  daar 
het  dragen  der  heffing  een  zaak  van  expiratiekracht  is  en  niet  van 
duur.  Van  de  andere  zijde  is  er  ook  niet  het  minste  bezwaar. 
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wanneer  pâ  wordt  weggelaten  ;  at  krijgt  dan  de  waarde  ^h.  De 
vraag,  of  vormwoorden  geschrapt  moeten  worden,  is  dus  absoluut 
bijkomstig;  voor  den  rhytmus  van  verzen,  wier  sjUabenaantab  zoo 
zóó  sterk  wisselend  is,  is  dit  volkomen  onverschillig.  Het  syllaben- 
aantal  tot  hoofdbeginsel  van  tekstkritiek  te  maken,  is  niets  anders 
dan  kleinigheden  opblazen  tot  hoofdzaken  en  de  werkelijke  hoofd- 
zaken voorbijzien. 

5  syllaben:  11,  1  Heiman  (j(l)riz  pit  Ilqgni.  Gering  schrapt  pil 
maar  houdt  er  dan  4  over.  Waartoe  moet  dan  at  weg  uit  4,  1? 
19,  4  dreifdi  kann  oss  qll  hlódi.  14,  7.  26,  8,  32,  1.  Hier  zijn 
ook  te  noemen  een  heele  reeks  correspondeerende  verzen  met  5  en 
6  lettergrepen:  17,  1.  19,  1.  22,  1.  24,  1,  26,  1.  Voorb. 
17,  1  :  Bjqrn  hug  da  ek  Mr  |  inn  komimi.  ^) 

3.  Twee  maten  van  3  syllaben:  2,  1:  skqp  œxtit  {óxu  conjec- 
tuur) skjoldunga.  Zoo  52,  5.  60,  4  (indien  men  voor  liefi  ^y^- leest 
]iefk\  anders  w^ordt  het  5  -|-  3). 

4.  De  eerste  maat  heeft  meer  dan  3  syllaben,  de  tweede  3: 
71,  7  hrcefda  ek  um  hotvetna  (4  -j-  3).  Hierbij  de  vroeger  reeds 
aangevoerde  verzen  17,  1.  19,  1  enz. 

5.  Optact  en  bovendien  een  vers,  dat  het  gewone  quantum  te 

boven  gaat:  86,  6  pat  er  menn  dœmi  vissut  til  |  J  ^  ^  \  ^  ^  é 
(2-syll.  opt.  -f  3  -f  3).  Vgl.  nog  1,7.  48,4. 

Dit  is  zeker  wel  voldoende,  om  te  toonen,  hoe  voorzichtig  men 
met  schrappingen  metri  causa  zijn  moet.  De  beweeglijkheid  van  het 
vers  is  voor  een  niet  gering  deel  juist  in  die  vele  mogelijkheden, 
die  vele  verrassingen  gelegen.  Toch  raakt  men  de  kluts  zelden  kwijt, 
want  duidelijk  zijn  de  grenzen  der  maten  door  den  ictus,  der 
verzen  door  de  taalgroepen. 

Ook  uit  andere  o-edichten  in  malahattr  kan  men  voorbeelden 
voor  langere  verzen  aanvoeren;  de  onregelmatigheid  is  hier  nog 
grooter:  Akv.  1,  3  kunnan  segg  at  rïda  (4  2).  1,  4  Knéfr(j)dr  var 
sa  lieithm  (4 -f- 2).  5,  1  Voll  lé'z  ykkr  ok  mundu  gefa  (6  -\-  2). 
Dit  is  nu  wel  een  heel  sterk  voorbeeld,  te  sterker,  daar  de  tweede 
tweelettergrepige  maat  korte  hefïingssyllabe  heeft.  Maar  geeft  ons 
dat  het  recht,  maar  kalm  gkkr  ok  te  schrappen  en  mundu  en  gefa 
om  te  zetten?  5,  2  vidrar  Gnita/ieidar  (4  -|-  2.  Let  op  de  kruis- 
alliteratie).   6,    3 — 4,   insgelijks   met  eigenaardige  kruisalliteratie. 


1)  Gering  verandert  hugcta  ek  hér  kort  weg  in  só.h.  Meer  kort  en  kraclitig  dan  over- 
tuigend. 
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overigens  een  zeer  vergaand  geval;  8,  1  (5  -f-  2).  8,  2  (5  of 
4  -|-  2).  Deze  en  cle  volgende  verzen  zijn  zeer  wild  ;  hier  is  wel  liet 
uiterste  gepraesteerd ,  wat  mogelijk  is,  zonder  den  versvorm  te  doen 
uiteenspatten. Ik   zou    8,   3  varinn  vdctam   Jieict'mgja   willen  lezen 

/  \  /  V 

#^  #^     #M  J  ^  0  (J^  allitereert),  en  8,  4  ek  at  hon  vojnuä  hycti 

#^  #^  #^  0^  y  ^  I  /  ^  voordracht  is  hier  zeker  metrisch  sterk 
verlangzaamd,  taalkundig  versneld.  Daarna  loopen  de  verzen  weer 
gemakkelijk  in  vs.  5  (3  -f  3),  6  (4  2).  7  (3  +  2).  8 
(opt.  +  2  +  3).  .  . 

STRENGE  M  AL  AHÀTTR. 

Malahattr  is  ook  door  skalden  gebruikt.  In  Hattatal  staat  eene 
strofe  als  voorbeeld,  zonder  toelichting,  maar,  het  is  gemakkelijk  te 
zien,  dat  de  regel  der  5  syllaben  streng  is  doorgevoerd.  Het  metrum 
is  dns  gestiliseerd  evenals  fornyrdislag  en  kviduhattr  gestiliseerd  zijn 
(kviduhattr  is  trouwens  bijna  uitsluitend  skaldisch).  De  strofe  luidt: 


M undak  mildin (ji , 

_L  X  1  _^  ^ 

X 

/J 1 J  > 

2  +  3 

pars  Mœra  Jiilmi 

X   j       X  1 

J-  X 

1 J  J 1  /J 

opt.  +  2  +  2 

ßiittak  fjqgiir  kvœdi^ 

X  ^  X  1 

_i_  X 

4  +  3 

ßm  tan  stórgja far  ; 

JLY  k  \ 

^  X 

3  +  2 

hvar  viti^ddr  orta 

X  :><  1 

J-  X 

3  +  2 

med  œdra  liœtti 

X  1  ^  X  1 

J-  X 

1  J  J  1  h 

opt.  +  2  +  2 

mœrd  of  menglqtud 

X  k  1 

X 

3  +  2 

madr  tmd  himinsskautur/i 

X  w  X  1 

X 

4  +  2 

De  mogelijkheden  van  het  oude  mâlahâttrveis  zijn  hier  in  hooge 
mate  beperkt.  Drie  verzen  zijn  3  -|-  2.  In  de  eerste  maat  heeft  de 
derde  syllabe  den  bijtoon.  Deze  syllabe  laat  gelijk  in  het  oude 
metrum  toe,  dat.  een  grammatisch  korte  lietfingssyllabe  volgt,  wat 
hier  tweemaal  het  geval  is.  Zelf  is  zij  grammatisch  lang;  zij  kan 
ook  opgelost  worden;  men  krijgt  dan  4 -|- 2,  wat  in  twee  andere 
verzen  voorkomt.  Andere  gevallen  van  4  -f-  2  zijn  er  echter  niet. 
Eenmaal  komt  2  -|-  3  voor;  de  tweede  maat  toont,  gelijk  in  de 
oude  verzen,  sterk  toonverschil  tusschen  de  heffingssyllabe  en  de 
syllabe  met  bijtoon.  Tweemaal  optact,  waarop   twee  regelmatige 
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tweelettergrepige  maten  volgen.  Verzen  beneden  of  boven  liet  voor- 
geschreven quantum  komen  niet  voor. 

L  J  Ó  (1  A  H  Â  T  T  R. 

De  benaming  Ijuttalidtlr  is  sedert  Rask  algemeen  in  gebruik.  Uit 
de  oudheid  is  zij  niet  overgeleverd.  Sie  vers  heeft  getracht,  den 
naamvorm  IjóctsJfdtfr ,  die  boven  de  eerste  strofe  van  Rognvalds 
Hattalykill  staat,  in  gebruik  te  brengen,  maar  heeft  geen  aan- 
sluiting gevonden.  Gestiliseerd  komt  eene  strofe  voor  in  Hattatal 
(str.   100),  en  daarop  volgt  de  variatie  galdralag  (str.  101). 

Ljódahattr  wordt  in  de  Edda  veel  gebruikt,  en  wel  voor  gedichten 
in  gesprekken.  Vertellend  is  maar  ééne  strofe  in  Vaf|)rûsnismâl. 
Het  metrum  heeft  groote  variabiliteit,  en  zonder  twijfel  bestaan  hier 
belangrijke  individueele  verschillen.  Maar  ook  verschillen,  die  met 
den  stijl  samenhangen.  In  plechtige  taal,  aan  't  slot  van  strofen- 
groepen,  treden  soms  zeer  in  het  oog  vallende  variaties  op.  Men  mag 
dit  niet  alles  in  één  statistiek  samenvatten  en  daaruit  regels  abs- 
traheeren  voor  wat  moet  en  wat  mag.  Er  zijn  dingen,  die  soms 
gepermitteerd  zijn,  maar  niet  altijd.  In  den  grond  hebben  wij  weer,  en 
in  hooger  mate  dan  bij  forn yrdislag ,  met  meerdere  metrische  vormen 
te  doen,  die  zekere  eigenaardigheden  gemeen  hebben  en  daarom 
onder  één  naam  gaan. 

De  eenvoudige  vor  m  e n . 

De  gewone  Ijodahattrstrofe  bestaat  uit  6  verzen  en  is  te  deelen 
in  twee  helften,   wier  bouw^  in  hoofdzaak  hetzelfde  schema  volgt. 

De  twee  eerste  verzen  vormen  een  paar,  dat  groote  overeenkomst 
toont  met  de  versparen  in  fornyrdislag.  Het  derde  heeft  zijn 
eigen  vorm.  ^) 

Vers  1  en  2  hebben  regelmatig  twee  heffingen  en  vullen  dus 
—  met  de  bekende  beperkingen  —  twee  maten.  Maar  zij  onder- 
scheiden zich  van  fornyrdislagverzen  hierdoor,  dat  het  aantal  syllaben 
in  de  afzonderlijke  maten  veel  sterker  wisselt,  en  dat  in  zeer  veel 
gevallen  beide  verzen  ook  onderling  in  dit  opzicht  sterk  uiteenloopen. 
In  VS.  2  is  optact  zeer  gewoon. 

Wil  men  zich  door  statistiek  een  oordeel  vormen  over  de  eigen- 
aardigheden van  een  bepaalden  vorm,  dan  is  het  het  beste,  één 

1)  Waar  aanleiding  bestaat,  de  verzen  door  bijzondere  benamingen  te  onderscheiden, 
gebruik  ik  de  termen  'enkel  vers'  (resp.  'kort  vers')  'verspaar',  'lang  vers'.  Het  'lange 
vers'  is  dus  liet  3e  en  6^.  De  benaming  'vollzeile'  past  lieel  slecht,  daar  juist  een  eigen- 
aardigheid van  het  vers  is ,  dat  het  niet  vol  is,  'Lang  vers'  voor  'verspaar'  is  ongeschikt, 
daar  wij  de  verbinding  der  twee  enkele  verzen  tot  één  vers  niet  erkennen. 
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gedicht  te  gelijk  te  onderzoeken,  en  wel  een,  dat  in  hooge  mate 
een  eenheid  uitmaakt.  Het  langste  gedicht  in  Ijódahattr,  Hâvamâl, 
is  hiertoe  niet  geschikt,  want  deze  spreukenverzameling  is  zeker  het 
werk  van  een  aantal  dichters.  Ook  Grimnismal,  dat  onder  54  over- 
geleverde slechts  10  of  11  echte  strofen  heeft,  is  voor  zulk  een  doel 
niet  te  gebruiken.  Zeer  bruikbaar  daarentegen  is  Vaf |)rûdnismâl ,  en 
daarom  leg  ik  dit  aan  het  hier  volgend  onderzoek  ten  grond. 

Vaf  l^rusn  i  smal. 
Materiaal. 

Het  gedicht  lieeft  in  de  uitgaven  55  strofen.  Maar  str.  40  is 
met  uitzondering  van  vers  1  een  maaksel  van  de  uitgevers.  40,  1 
is  wel  niet  oud,  maar  dit  geldt  ook  van  enkele  andere  verzen.  Van 
str.  27  ontbreekt  de  eerste  helft;  str.  55  bestaat  uit  3  halve  strofen  ; 
38  en  43  hebben  in  de  tweede  helft  5  verzen,  t.  w.  twee  vers- 
paren en  een  slotvers;  str.  42  heeft  7  verzen,  waarvan  de  twee 
laatste  voorloopig  zijn  op  te  vatten  als  een  verdubbeld  slotvers. 
Nemen  wij  dit  alles  in  aanmerking,  dan  zijn  er  111  eerste, -110 
tweede      109  derde  verzen. 

Vers  1  en  4. 
Schemata. 


Verzen 

zonder  ojjtact  84 

C85J. 

TJitgang. 

la. 

X 

9 

^  17 

h. 

^  X  :>< 

1 

2a. 

r 

X   1  ^  X  1 

^  X  4 

c. 

^k  X 

2 

b. 

X  1  ^  X  3 

57 

d. 

X  k  X 

3 

op  ^  X  4 

^  X  X     2  • 

e. 

k  X  X 

2 

X  X    4  (5) 

op  ^ 

17 

84  (85) 

8a. 

_jL  X 

2 

4. 

^xk 

X  1 

^  X  X  2 

h. 

\Li 

X 

_^  X 

3 

op 

^  X  X  2 

X 

^x  16 

d. 

^  X 

k 

X 

3 

5  a. 

-I- 

JL  X  X  1 

e. 

_^  X 

X 

_z_x  20 

h. 

X  |. 

J_  X  X  1 

f' 

Kl^    X  X 

X 

_^  X 

2 

c. 

^k 

X  1- 

^x  X  2 

_L  X  :k 

X 

^x  11 

d 

^xk 

X  1  . 

^X  X  (1) 

op 

^x  57 

op  . 

^  X  X  4  (5) 

1)  Het  verscliil  in  aantal  tiissclien  de  eerste  en  tweede  verzen  wordt  veroorzaakt  door 
str.  40,  1.  Ik  geef  hieronder  de  getallen  met  uitsluiting  van  dit  vers  en  daarnaast  tusschen 
haakjes  die,  waarbij  het  vers  is  meegeteld. 
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1^  maat. 
^  3 
^  X  3 
27 

^  X  X 
_z_  X  X 
viy  X  X  X 


Eerste  want. 


Sa 
5a 


4 
27 
2 


X 

X 

X 

X 

2 

3Ô  :  3 

la  : 

9 

1Ô  : 

1 

1 

3 

^«  : 

1 

5^/  : 

3 

3c  : 

IG 

4 

5^  : 

1 

27 

_^x  k  X  16  (17) 

_L  X 

X 

X  X  2 

Ic  : 

2 

84  (85)^ 

2b  : 

3 

5^  : 

20 

oc  : 

2 
27 

X 

J-  X 

k  X 

^  ^  .X  X 

2 

ld 

:  3 

Ie  :  2 

% 

:  11 

2 

4 

:  2 

{5d 

:  1) 

Beneden  het  schema 


la 
15 
2a 
3a 
3b 


9 
1 
1 

;  2. 

_3 
16 


16  (17) 

i:  ld 

:  3 

Ie 

2 

3e 

:  20 

:  2 

% 

11 

4 

•  ,  2 

5b 

1 

5c 

:  2 

5d 

(1) 

Uitgang. 
^  13 
^  X  1 
_^  X  11 
^  X  X  1 

26 


la. 
b. 
c. 
d. 
e. 


Verzen  met  op  tact  (26). 


X  X 

X  I 

X  X  I 


X 
X  X 


2.  XX 


X  X  I 
X  X  I 
op 

.  X  K 


1 
2 
7 
1 

_2 
13 

X  1 


3a. 
b. 
c. 
d. 
e. 


4. 


X 
X  X 

y  I 

X  I 

X  X  I 


^  X 
^  X 

_L  X 


43  (44) 

^  X  1 

^x  4 

^x  2 

^x  3 

_i.X  1 


op  _z_  X  1 1 


1^  maat. 


op  ^  X  1 
Eerste  maat. 

-L  ^  X 


X  X  I  ^  I 
op 

JL  X 


X  X 

X  X 


X  X 


7  ■ 

la 

1 

3c  :  2 

Ib 

2 

ld: 

1 

^  X 

2 

3a 

1 

2 

Ic 

7 

Ie  ■ 

2 

^  X 

14 

3b 

4 

2 

1 

3 

X  X 

3 

4 

1 

3d 

3 

26 

7 

3e 

1 

14 
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Optact. 


1  s}  lia  be. 

c\  111 

2  syllaben. 

lb  \  I 

iö;  :  1 

■il  1 

ld  :  1 

Ic  :  7 

Sa  :  1 

:  2 

Sc  :  2 

\e  :  1 

Sd:  3 

9 

5^  :  1 

4    :  1 

17 

Boven  het  4-syllabig  schema  (indien  optact  geldt  voor  een 

syllabe):  ld  :  1 


Beneden  het  schema.  Ie  :  2  . 

la  :  1  Sd:^ 
ï  Se  :l 

7 


Wat  het  eerst  in  het  oog  valt,  is  het  groote  aantal  variaties; 
er  zijn  er  in  dit  naar  verhouding  regelmatige  gedicht  niet  minder 
dan  80  (31).  Gelijk  in  fornyrdislag  heeft  de  dalende  beweging  de 
overhand,  maar  er  is  hier  een  sterk  verschil  tusschen  vs.  1  en  4. 
Van  110  (111)  verzen  beginnen  er  84  (85)  met  een  heffing,  26 
met  een  optact.  Maar  onder  deze  optacten  staan  er  5  in  vs.  1, 
21  in  VS.  4.  Tweelettergrepige  optact  1  in  vs.  1,  16  in  vs.  4.  Bij 
VS.  4  heeft  de  tweelettergrepige  optact  verre  de  overhand  boven 
den  eenlettergrepigen ,  (16  :  5)  en  de  verhouding  van  het  aantal 
optacten  tot  het  aantal  verzen  is  hier  ook  21  :  57.  Dit  verklaart 
zich  hieruit,  dat  de  tweede  strofehelft  veelal  de  gedachte  van  de 
eerste  voortzet,  en  dat  dikwijls  in  een  bijzin.  Rhytmisch  maakt  het 
den  indruk,  alsof  na  de  rust,  waarop  de  eerste  strofehelft  eindigt, 
een  nieuwx  aanloop  gedaan  wordt,  en  er  is  dan  ook  een  samen- 
hang tusschen  dezen  optact  en  het  slot  der  halve  strofe  op  een 
heffing.  Voor  vs.  1  geldt  dit  niet,  daar  de  nieuwe  strofe  een  for- 
matie op  zich  zelf  is.  De  verhouding  is  wel  anders  dan  bij  forn- 
yrdislag, waar  vs.  5  ook  meer  optacten  heeft  dan  vs.  1 ,  maar 
•  toch  nog  een  zeer  gering  aantal  (in  de  Hymiskvida  in  39  strofen 
6  optacten  in  vs.  5,  géén  in  vs.  1;  in  Vsp.  op  53  strr.  1  optact 
in  VS.  1 ,  7  in  vs.  5). 

TJitgang.  Van  84  (85)  verzen  zonder  optact  gaan  er  17  uit 
op  _?L,  4  op  ^  X.  In  het  midden  der  maat  sluiten  er  dus  21. 
Deze  uitgang  is  dus  volstrekt  niet  gezocht  maar  komt  toch  betrek- 
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kelijk  veel  voor.  Telt  men  hierbij  13  .^l  en  1  onder  26  op- 
tactverzen,  dan  is  de  som  35,  dat  is  bijna  ^.  Het  grootste  con- 
tingent heeft  de  uitgang  _i_  x  :  57  zonder,  11  met  optact;  samen 
68.  Op  v£;  X  X  gaan  2  verzen  uit;  verlengde  tweede  maat  hebben 
slechts  4  (5)  optactlooze  verzen  ;  alle  _i_  x  x  Den  afkeer  van  ver- 
lengde tweede  maat  deelt  het  vers  met  het  fornyrdislagvei's  ;  de 
betrekkelijk  vele  verkorte  maten  hangen  samen  met  het  zeer  groote 
aantal  optacten  in  vs.  2 — 5. 

Eerste  maat.  Bij  de  verzen  zonder  optact  loopt  het  aantal  syl- 
laben van  1  tot  4  X  X  x).  De  normale  maat  _l  x  heeft  naast  _i_  x  x 
het  grootste  aantal  (27)  maar  blijft  achter  bij  het  aantal  verlengde 
maten,  indien  men.  deze  samentelt  (47  [48]).  Van  deze  komt  .jl  x  x 
het  meest  voor  (27);  dan  volgt  ^x  x  x  (18  [19])^).  Verkortingen 
zijn  betrekkelijk  zeldzaam  (6,  nl.  3  j-  en  3  ^  x).  Bij  optactverzen 
gaat  de  eerste  maat  niet  boven  _i.  x  x  uit;  het  getal  is  gering  (3); 
het  gewone  is  _ax  (14),  maar  verkorting  komt  meer  voor  dan  bij 
de  verzen  zonder  optact  (7  j-,  2  ^x;  som  9  op  26).  De  ver- 
houdingen doen  denken  aan  het  fornyrdislagvers;  alleen  is  er  grooter 
neiging  tot  het  extreme:  50  (51)  verzen  boven,  en  17  beneden 
het  viersyllabig  schema  toonen,  dat  de  grootere  beweeglijkheid,  die 
het  Ijódahattrvers  kenmerkt,  reeds  aan  vs.  1.  4  eigen  is.  De  over- 
lange verzen  zijn  bijna  alle  verzen  met  verlengde  eerste  maat  (2  [3] 
met  verlengde  eerste  èn  tweede,  één  met  alleen  verlengde  tweede, 
4  met  optact  en  twee  normale  maten);  van  de  verkorte  hebben  11 
verkorte  tweede  bij  normale  eerste,  5  verkorte  eerste  bij  normale 
tweede  maat,  één  optact  en  verkorting  van  beide  maten.  Van  de 
eerstgenoemde  11  zijn  er  7  aan  elkander  gelijk  {Fiojd  ek  for). 

Onder  de  20  verzen  van  den  vorm      x  x  |     x  hebben  er  7 

/      \  / 

bijaccent  op  de  derde  syllabe,  dus  het  rhytme  ^  J  |  J  J-  5  van 
deze  (11,1.  13,1.  15,1.  17,1  22,1)  zijn  kleine  variaties  van  het- 
zelfde vers.  De  2  andere  zijn  7,1  en  41,1. 

De  verhouding  van  de  eerste  tot  de  tweede  maat  is  inconstant. 
Verlenging  van  één  van  beide  vereischt  niet  verkorting  van  de 
andere.  Bij  de  optactlooze  verzen  staan  van  47  (48)  verlengde  eerste 
maten  10  vóór  een  verkorte  tweede  (aantal  van  deze  21),  35  vóór 
een  normale  tweede  (aantal  van  deze  59),  2(3)  voor  verlengde 
tweede  (aantal  4[5]).  Verkorte  eerste  met  verlengde  tweede  komt 

1)  In  de  twee  verzen  op  ^  X  X  (36,  L  38,  1)  en  één  op  _^  X  X  (40,  1)  is  de  ge- 
noemde uitgang  het  gevolg  van  het  inzetten  van  een  driesyllabig  telwoord  in  een  vaste 
formule. 

2)  Van  deze  zijn  10  geringe  variaties  van  dezelfde  formule  :  Ser/du  pat  et  +  een 
telwoord. 
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slechts  éénmaal  voor;  daarentegen  vijfmaal  verkorte  eerste  met  nor- 
male tweede.  Hier  geldt  dns  het  bekende  compensatiesysteem  niet; 
eer  schijnen  deze  getallen  aan  te  duiden,  dat  de  beweging,  die 
aan  het  begin  wordt  ingezet  —  snel  of  langzaam  —  gaarne  door 
het  geheele  vers  wordt  volgehouden. 

Voor  de  som  van  verzen  met  en  zonder  optact  blijven  de  ver- 
houdingen van  gelijken  aard;  slechts  worden  de  getallen  wat  minder 
sprekend,  daar  bij  de  eerstgenoemde  bijna  geen  verlengde  maten 
voorkomen  (slechts  3  eerste). 


Vers  2  en  5. 
Schemata. 


1.  Verzen  zonder  optact  {12). 


Uitgang.  i.^x|^2  ^.  ^x|^x2 

-j-    2  op  _^  2  op     X  2 


2 

JL  X  X  8 


3.  j-X  I  _A  X  X  8 


22  op  _^  X  X  8 

Berste  maat.  Beneden  het  schema. 

_i_x  12  i  :  2       Boven  het  schema. 

5:2  5:8 

4  8 


//.  Verzen  met  optact  {98). 


Uitgang. 

la. 

X  X   1  _z_ 

1- 

1 

2a. 

X 

\ 

f 

X 

4 

j_  26 

b. 

X   1  ^  X 

4 

h. 

X 

X 

1 

X 

11 

^  X  64 

c. 

X  X   1  ^  X 

1- 

8 

c. 

X 

X 

X 

/ 

X 

10 

_^  X  8 

d. 

XXX   1  X 

13 

d 

X 

X 

X 

X 

/ 

X 

2 

98 

op  _A 

26 

e. 

X 

! 

r 

X  1 

X 

9 

ƒ. 

X 

X 

r 

X  1 

X 

15 

Sa. 

^  1  —  1 

^  X 

1 

ff- 

X 

X 

X 

j 

1 

X 

8 

h. 

^       —  1 

_^  X 

2 

h. 

X  X 

X 

X 

r 

X  1 

X 

3 

c. 
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Eerste  maat. 


1^  iDfinf 

J-         III  (J,  tl  V. 

^  X 

X 

JL.    O  Âi 

±  u 

1 

fir/  • 

O 

-L  U 

i/,  V  zt 

2a 

4 

3e  ' 

X. 

Ic 

8 

I 

-^x  61 

2b 

11 

t 

4 

Id 

13 

^  X  X  1 

2c 

10 

2e 

9 

•98 

2d 

2 

2/ 

15 

3a 
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^9 

8 

3b 

2 

2h 
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3c 

1 

2i 

1 

32 

Optact. 

1  QvllnLp 

X     o  V  Jlcl  UC . 

0 

O  y  li. 

3 

syll. 

A  «vil 

^  evil 

0  syiJ. 

Ih  '.  4 

:'  1 

Id 

13 

2d'.  2 

2i  :  1 

2a'.  4 

:  8 

2c 

10 

2]i  :  3 

1 

X 

2e  :  9 

21) 

:  11 

% 

8 

5 

2j'.  1 

2f 

:  15 

3c 

1 

8a'.  1 

3b 

:  2 

3e 

1 

19 

3d 

:  3 

33 

40 


Boven  het  4-syllabig  schema  :  0,  indien  cle  lange  optanten  voor 
één  syllabe  tellen;  telt  men  het  aantal  lettergrepen  cler  optacten, 
dan  zijn  er  een  aantal. 

Beneden  het  schema  (onder  dezelfde  voorwaarde)  la  :  1. 

ï 

Dat  deze  verzen  ganscli  anders  gebouwd  zijn  dan  vs.  1  en  4, 
blijkt  onmiddellijk  uit  de  optactverhoudingen  en  uit  den  uitgang. 
98  verzen  hebben  optact,  12  niet.  Van  deze  12  hebben  8  den 
vorm  ^x  I  _i_xx.  7  van  deze  8  zijn  gelijk;  dus  hebben  Avij  hier 
feitelijk  met  slechts  2  verschillende  verzen  te  doen.  Beide  (3,2  en 
4,2)  behooren  tot  een  bijzonder  strofentype  - —  met  anaphorisch 
parallelle  verzen  — ,  waar  gelijkheid  in  begin  met  het  voorafgaand 
vers  regel  en  daarom  optact  onmogelijk  is.  Deze  2(8)  verzen  zijn  ook 
de  eenige  met  verlengde  tweede  maat.  De  vier  andere  verzen  zonder 
optact  zijn  alle  verkorte  verzen  met  verkorte  tweede  maat.  Men  kan 
dus  wel  zeggen,  dat  optact  regel  is. 

De  uiüjaïig.  Aan  het  einde  van  het  vers  vinden  wij  28  maal 
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(2  maal  zonder  optact,  2ö  maal  met  optact)  66  maal  (2  -[-04) 
^  X,  8  maal  _lx,  8  maal  x.  Op  110  verzen  hebben  er  dus 
94  verkort  slot.  De  8  (feitelijk  2)  verzen  op  ^xx  zijn  de  reeds 
hierboven  genoemde,  die  tot  een  afzonderlijke  formatie  behooren. 
Dus  staan  over  deze  94  verkorte  uitgangen  slechts  8  niet  verkorte, 
en  wel  op  _z_x.  Bezien  wij  deze  verzen  nader,  dan  blijkt,  dat  in 
4  gevallen  (str.  2,5.  3,5.  33,2.  38,7)  de  groep  _^  x  het  tweede  lid 
van  een  compositum  is.  Blijkbaar  geldt  hier  dezelfde  regel,  dien 
Bugge  bij  het  lange  vers  heeft  waargenomen,  dat  _^  x  als  tweede 
compositielid  —  dus  zonder  hoofdtoon  —  metrisch  met     x  gelijk 

gesteld  kan  worden.   Dat  wil  dus  zeggen,  dat     x  hier  niet  J  J 

maar  is.  Het  rhytme  van  3,5  is  dus      |  J  |         ;  het  vers 

eindigt  in  het  midden  van  de  maat. 

Er  blijven  dan  4  verzen  op  ^  x  over,  waar  ^  x  voorafgaat 
en  het  taalkundig  schema,  in  fornyrdislag  zoo  zéér  gewoon,  is 
X  X  (x)  I  ^  X  I  _z.  X  ^).  Blijkbaar  is  deze  vorm  hier  niet  geliefd.  Het 

natuurlijke  rhytme  is  voor  dezen  vorm  ^  \  0"  l  \  J  J-  ^^^^ï" 
uit  de  groote  massa  der  voorbeelden  "blijkt,  dat  het  slot  in  het 
midden  der  maat  regel  is.  Nu  kan  men  wel  _^  x  metrisch  verkorten 

tot  ,^        maar  de  tegenstelling  tot  de  voorafgaande  maat,  waar 

=  is,  maakt  dat  toch  niet  waarschijnlijk.  Deze  4  verzen, 

maar  deze  ook  alleen,  wijken  dus  in  uitgang  van  al  de  overige  af. 

De  eerste  maat.  De  eerste  maat  is  in  de  12  verzen  zonder 
optact  en  in  61  met  optact,  samen  73,  normaal  (-lx).  Verlengd 
is  maar  één  exemplaar  met  eenlettergrepigen  optact  en  uitgang 
^  X,  verkort  zijn  er  36,  waarvan  32  4  ^  x.  De  verkorte  vormen 
staan  alleen  voor  twee-,  de  noruiale  ook  voor  eenlettergrepigen 
uitgang.  ^) 

Be  optact.  In  tegenstelling  met  vs.  1.  4  is  niet  alleen  optact 
zoo  goed  als  regel,  maar  hij  is  ook  veel  zwaarder  dan  in  deze 
verzen.  Bij  vs.  1.  4  gaat  hij  niet  boven  2  syllaben  en  meer  dan 
\  heeft  er  één  (9  over  17).  Bij  vs.  2.  5  heeft  2  syllaben  insgelijks 
de  meerderheid,  namelijk  40,  maar  dan  komt  3  syllaben  met  33, 
dan  1  syllabe  met  19,  en  eindelijk  nog.  4  syllaben  5  maal  en 
éénmaal  5  syllaben.  ^) 

1)  Vs.  1.  4  kennen  twee  voorbeelden,  beide  met  éénlettergrepigen  optact. 

2)  Het  ééne  voorbeeld   X  X  |      |       (O,  5)  is  gemakkelijk  tot  X  X  j  _l  |      X  te 
herleiden. 

^)  Dit  voorbeeld  (55 ,  5)  eisclit  echter  bijna  gebiedend  contractie  tot  4  iinsclta  ek  mina)^ 
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Er  bestaat  een  onloochenbaar  verband  tusschen  den  regelmatig 
optredenden  optact  in  vs.  2.  5  en  den  tamelijk  veelvuldigen  nitgang 
vóór  het  slot,  ja  bij  een  derde  der  voorbeelden  op  de  helft  der 
maat  van  vs.  1.  4.  Het  blijkt,  dat  het  verband  tusschen  deze  paren 
veel  inniger  is  dan  in  fornyrdislag.  Een  belangrijk  stuk  van  het 
tweede  vers  valt  in  de  tweede  maat  van  het  eerste,  en  daar  de 
tweede  verzen  bijna  zonder  uitzondering  in  het  midden  der  tweede 
maat  sluiten,  terwijl  het  eerste  vers  geen  optact  heeft,  is  de  groep 
ook  verkort.  Het  schema  hiervoor  wordt  zoodoende  : 

d.  w.  z.  drie  en  halve  maat,  waarop  een  rust  volgt. 

Bij  dezen  stand  van  zaken  is  het  niet  ondenkbaar,  dat  de  optact 
van  VS.  2.  5  soms  reeds  valt  in  het  midden  van  de  vorige  maat. 
Hij  zal  dan  in  staat  zijn,  een  betrekkelijk  sterken  toon  te  dragen. 
En  het  ligt  voor  de  hand,  dat  hij  dan  ook  de  alliteratie  zal  kunnen 
dragen,  even  goed  als  de  zware  syllabe  in  de  thesis  in  het  midden 
der  eerste  maat  of  der  tweede,  wanneer  deze  tot  het  eerste  vers 
behoort.  Dit  is  ook  inderdaad  het  geval.  In  Vaff^r.  vind  ik  de 
volgende  voorbeelden: 

Str.  41,  1 — 2  Allir  einherjar  Oäins  tiinum  î 

O-  staat  hier  in  volkomen  dezelfde  positie  als  ein,  dat  insgelijks 
allitereert,  en  grammatisch  staat  O-  zeker  niet  achter  bij  her-  Be- 
vestigd Avordt  deze  opvatting  door 

Str.  19,  1 — 2:  Fródr  er  tu  niî,  gestr!  far  du  d  beide  jqtuns. 

far  allitereert.  Maar  als  wij  het  woord  een  heffing  geven,  krijgen 
wij  een  intonatie,  die  met  den  zin  in  strijd  is,  en  een  versvorm, 
die  voor  dit  gedicht  in  vs.  2.  5  onmogelijk  is,  nl.  2  X  ^  syllaben 
zonder  optact.  fardu  d  staat  dus  in  den  optact,  en  de  optact  alli- 
tereert. 

Het  treft  ook,  dat  in  deze  meerlettergrepige  optacten  herhaaldelijk 
een  niet  gering  verschil  in  accentuatie  tusschen  de  lettergrepen  is 

1)  Str.  41  behoort,  gelijk  ik  elders  in  bijzonderheden  hoop  aan  te  toonen,  oorspronke- 
lijk niet  in  dit  verband  thuis,  hvar  y  far  in  It  is  een  mislukte  poging,  om  de  volgende 
verzen  in  het  verband  te  doen  passen ,  maar  bij  deze  poging  is  de  oudere  lezing ,  die  A 
bewaart:  Allir  einherjar  Ódins  verloren  gegaan.  Alleen  als  antwoord  op  een  vraag  liet 
zich  een  zinaccent  op  Óctins  en  tiiniim  beide  verdedigen.  Anders  hangt  het  van  den 
samenhang  af,  welk  der  beide  woorden  een  accent  moet  hebben.  De  accentueering  van 
tiinnm  en  <  is  meer  in  overeenstemming  met  het  gebruik  in  Vaf|)r. 
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waar  te  nemen.  Het  is  niet  onwaarschijnlijk,  dat  zulke  sterker  be- 
toonde syllaben  in  den  optact  den  bij -ictus  van  het  midden  der 
voorgaande  maat  dragen.  Een  paar  voorbeelden  zijn  2,  2  miinda. 
4 ,  5  Iwctrs  (het  accent  is  niet  sterk  maar  gaat  boven  de  volgende 
syllabe  uit,  terwijl  de  derde  weer  iets  meer  heeft).  Wij  vinden  dns 
de  gewone  toonverdeeling  naar  het  principe  van  deeling  in  tweeën  : 
Œdi  pér  dugi,  J/vars  Jju  sl^alt,  Aldafqdr! 

.  h  j  \h  Î     >  i/ji j 

(n^et  =ï  is  hier  de  sterkere,  met  v  de  zwakkere  bijtoon  aangegeven). 
Men  kan  de  voorbeelden  naar  welgevallen  vermeerderen. 
Vers  S  en  6. 

Van  de  109  verzen  zal  ik  er  eerst  88  bespreken,  die  aan  de 
metrische  interpretatie  minder  moeilijkheden  in  dçn  weg  leggen 
dan  de  overige.  Het  hier  te  verkrijgen  resultaat  kan  dan  van  dienst 
zijn  voor  de  verklaring  der  21  voorloopig  ter  zijde  gelaten  verzen. 

Schemata. 

I.  Verzen  zonder  optact  f7 2J. 
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Voorlaatste  maat. 
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Eerste  waat.^ 
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//.    Ol)  tact  ver  zen  (16). 
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Voorlaatste  maat. 
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Verhand,  der  Kon.  Akad.  v. 

Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N».  2. 
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leerste  maat. 


le  Waat. 
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Optact. 


2  sjllaben   Ic  .  \  1  syllabe   alle  overige  :  14 

2 


Deze  verzen  onderscheiden  zich  van  vs.  1.  4  en  2.  5  hierdoor, 
dat  zij,  afgezien  van  den  eventueelen  optact,  3  maten  hebben.  De 
percentage  der  optactverzen  (16  op  88)  is  niet  groot,  maar  toch 
voldoende,  om  te  toonen,  dat  hij  niet  vermeden  is.  Hij  behoort 
niet  tot  de  structuur  van  het  vers,  maar  in  de  regelmatige  pauze 
na  VS.  2  is  er  voldoende  ruimte  voor,  en  waar  er  taalkundige 
gronden  voor  zijn  optreden  bestaan,  maken  de  dichters  geen  be- 
zwaar. Het  syllaben  aantal  overschrijdt  het  getal  2  niet. 

Uitgang.  Er  komen  slechts  drie  uitgangen  voor.  De  meest  ge- 
bruikelijke is  ^  X  (51  -|-  14  =  65),  daarnaast  21  j-  (in  optact- 
looze  verzen),  eindelijk  2  _j_  x  (in  optactverzen).  Deze  twee  zijn 
tweede  leden  van  composita  (1,  3.  45,  3)  en  te  beoordeelen  als 
de  4  overeenkomstige  voorbeelden  in  vs.  2.  5.  Het  rhytme  is  hier 

dus,  gelijk  bij  ^  x ,  J^,  en  alle  verzen  sluiten  dus  in  het  midden 
der  derde  maat. 

Be  tweede  maat.  Ook  deze  heeft  drie  vormen.  Het  rijkst  gerepre- 
senteerd is  de  normale  vorm  ^x  (48  -|-  11  =59),  daarnaast 
de  verkorte  _^  (15  -\-  2  =  17),  het  minst  de  verlengde  _z_  x  x 
(9  -|-  3  =  12);  deze  naar  verhouding  het  meest  bij  de  optactverzen. 
De  verkorte  maat  komt  alleen  vóór  tweelettergrepigen  uitgang  voor. 

De  eerste  maat.  Deze  is  de  beweegiijkste.  Bij  verzen  zonder 
optact  gaat  hij   van  ^  tot      x  x  x  x,  bij  optactverzen  van  _^  tot 

X  X  X  De  normale  vorm  _z_  x  is  verreweg  in  de  meerderheid 
(44  -}-  9  =  53),  daarnaast  5  -|-  1  x  x.  De  verlengde  vormen 
(20  -\-  4)  hebben  een  sterk  overwicht  over  de  verkorte  (3  -)-  2). 
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Ook  hier,  gelijk  bij  vs.  1.  4  komen  verlengde  eerste  maten  her- 
haaldelijk in  verbinding  met  verlengde  tweede  maten  voor. 

Eene  afzonderlijke  bespreking  vereischt  in  de  eerste  plaats  het 
elfmaal  (20,  3  enz.)  voorkomende  vers  oh  (<?ƒ)  pu  VafJjnUînir  vitir. 
De  uitgang  is  gelijk  bij  de  groote  meerderheid  der  verzen         d.  i. 

^  ^.  Maar  het  begin  en  het  midden  van  het  vers  veroorzaken 
moeilijkheden.  A  priori. is  drieërlei  scansie  mogeiijk,  en  wel: 

ef  Jju  Vafprudnir  vitir 

(1)  X    X    I   ^    I  X    I   vl/  X 

IJl  /  J  l// 

of  (2)  ^  X  I  _^  k      X  I  ^  X 

J  J  i  j  >  J  \h 

of  (3)  ^  X  ><    I   _L   X  I  ^  X 

>  ^  J  I  /  J I 

De  naam  Vafjjnuttiir  komt  ook  voor  vs.  1,3.  2,6.  3,5.  6,1. 
Op  al  deze  plaatsen  is  de  naam  over  twee  maten  verdeeld  Op 
de  tw^ee  eerstgenoemde  plaatsen  en  naar  het  schijnt  ook  op  de 
derde  neemt  het  woord  twee  heele  maten  in.  Daarmee  vervalt  wel 
scansie  2  met  driesyllabige  tweede  maat,  die  buitendien  zeldzaam 
is.  Scansie  3  is  mogelijk  en  kan  steun  vinden  aan  6,  1;  ef  staat 
dan  in  de  heffing.  Maar  het  woord  eischt  in  den  zin  geen  toon, 
en  de  analogie  met  2,  6  (insgelijks  een  lang  vers)  noopt  toch  wel, 
om  ef  Jju  als  optact  op  te  vatten.  Het  eenige  verschil  is  dan,  dat 
2,   6  één  en  20,  3  twee  syllaben  in  den  optact  heeft.  Ik  meen 

dus  te  moeten  lezen  |  J  |  J  J  |  J^. 

Aan  het  slot  van  str.  42  staan  in  plaats  van  één  zesde  vers  twee 
verzen.  Indien  beide  regelmatige  zesde  verzen  zijn,  dan  moet  42,  6 

segir  Jjii  et  sannasta  wel  gelezen  worden  I  J  I  ^ 

mnnasta  betoond  worden  als  Vafprndnir,  Hoddmhnis.  Vs.  7  ennalsvinni 

jqiuun  is  dan      |  ^'  |  J  J  I  ^  J^- 

Hiertegen  echter  is  in  te  brengen,  dat  de  tweede  syllabe  van 

1)  Bij  6,  1  alleen  kan  men  twijfelen,  daar  bij  verdeeling  in  tweeën  Vaf-  aan  het  einde 
van  de  maat  komt.  Maar  4  +  2  is  in  vs.  1  zooveel  gewoner  dan  3  +  3  —  een  tweede 
drielettergrepige  maat  met  zóó  zware  tweede  syllabe  komt  in  het  geheel  niet  voor  —  dat 
men  toch  aan  de  genoemde  scansie  de  voorkeur  moet  geven.  Over  metrischen  bijtoon  op 
eerste  leden  van  composita  zie  boven  p.  96  v. 

2* 
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sannasta  toch  moeilijk  met  die  van  Hoddmmis  gelijkgesteld  kan 
worden  en  de  slotheffing  dragen,  en  wat  vs.  7  betreft,  dat  1,  G 
lieeft:  vid  pann  enn  alsmnna  jqhm,  waar  alsvinna  niet  twee  maten 
maar  één  maat  vult,  Het  schijnen  dus  geen  regelmatige  zesde  verzen 
te  zijn,  en  de  vraag  doet  zich  voor,  of  wij  hier  niet  met  een  variatie 
te  doen  hebben,  te  weten  twéé  verzen  met  twee  heffingen  in  plaats 
van  het  gewone  vers,  dat  er  drie  heeft.  Het  is  een  rhetorische 
plaats  in  het  gedicht,  waar  voor  een  variatie,  bestaande  in  een 
längeren  vorm  wel  aanleiding  kan  zijn.  Het  schema  ware  dan 

VS.   7:     ij^>^  |i/> 

VS.'  8:   

Er  zou  een  dubbel  alliteratiesysteem  zijn;  één  voor  beide  verzen 
{se(j-  sann-  svinn-),  één  voor  vs.  8  alleen  (cdl-  jqt-). 

De  vraag  is  alleen,  of  de  mogelijkheid  van  zulk  een  variatie 
•erkend  moet  worden.  Ik  kom  hierop  terug. 

Er  blijven  nog  9  verzen  over,  die  in  ander  verband  besproken  worden. 

Het  verband  der  verzen  in  de  Ijódahditrstrofe.  Wij  hebben  aan 
Vafl^rudnismal  gezien,  en  dit  wordt  door  tallooze  andere  strofen 
bevestigd,  dat  vs.  1 — 2  en  4 — 5  van  Ijódahattr  een  in  den  regel 
verkort  verspaar  vormen;  vs.  2.  5  eindigen  in  98  onder  110  ge- 
vallen in  de  eerste  helft  van  de  tweede  maat,  de  vierde  van  het 
verspaar,  terwijl  van  de  12  afwijkende  gevallen  nog  8  tot  een 
bij  zonderen  strofevorm  behooren.  De  talrijke,  zoo  goed  als  regel- 
matig voorkomende  optacten  van  vs.  2.  5  behooren  tot  de  tweede 
maat  van  vs.  1.  4,  welk  vers  dus  ook  reeds  in  een  groot  aantal 
gevallen  verkort  is.  Op  vs.  2.  5  echter  volgt  een  rust,  die  slechts 
hier  en  daar  ten  deele  gevuld  wordt  door  den  optact  van  vs.  3.  6; 
onder  88  verzen  vonden  wij  16  voorbeelden  ^).  Hier  bestaat  dus 
tegen  den  optact  geen  principieel  bezwaar,  maar  gewenscht  is  hij 
toch  zeker  niet,  daar  hij  doorgaans  ontbreekt.  Op  deze  plaats  schijnt 
de  rust  dus  goed  te  doen  ;  de  verkorting  van  het  verspaar  mag  in 
het  oor  vallen.  Deze  behandeling  van  vs.  1 — 2  en  4 — 5,  wier 
verband  inniger  is  dan  dat  der  versparen  in  fornyrdislag ,  een  ver- 
band, dat  zijn  duidelijkste  uiting  vindt  in  de  verkorting  van  het 
verspaar  aan  het  einde,  maar  met  behoud  van  de  door  de  rhyt- 
miek  geeischte  vier  maten,  daar  de  tweede  helft  der  vierde  maat 
niet  wegvalt  maar  door  een  pauze  wordt  ingenomen,  —  deze  behan- 
deling geeft  ons  ook  den  sleutel  in  de  hand  tot  recht  begrip  van 

1)  Tellen  wij  de  11  p.  115  besproken  gevallen  mee,  dan  zijn  er,  indien  wij  liet  vers 
juist  lezen,  wat  niet  gelieel  zeker  is,  27  optacten  op  99  verzen. 
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VS.  3  en  6.  Dit  vers  is  naar  mijn  meening  een  formatie,  die  de- 
zelfde ontwikkeling  heeft  doorgemaakt  als  vs.  1 — 2.  4 — 5,  maar 
die  op  denzelfden  weg  een  ,  stap  verder  is  gegaan.  Dit  vers  repre- 
senteert dus  twee  verzen,  tusschen  welke  de  scheiding  is  opgeheven 
en  waar  de  verkorthig  verder  gaat  dan  in  vs.  1 — 2.  Hier  is  de 
geheele  vierde  maat  afgevallen,  en  bovendien  de  tweede  helft  van 
de  derde  maat.  Deze  sterke  verkorting  brengt  van  zelf  mee,  dat 
de  rest  van  wat  eenmaal  vs.  4  (en  8)  was,  niet  meer  als  een  zelf- 
standio'  vers  wordt  gevoeld.  De  waarde  van  dit  4®  en  8®  vers 
zou  bij  de  bestaande  verkorting  niet  meer  zijn  dan  j_  oï  ^  x  met 
of  zonder  optact;  de  voorafgaande  heffing  immers  is  de  tweede  van 
het  lange  vers  en  zou,  indien  men  twee  verzen  had,  tot  het 
eerste  vers  van  het  paar  behooren.  Maar  gelijk  na  vs.  2  het  ont- 
brekende deel  door  een  rust  wordt  aangevuld,  zoo  moet  men  hier 
hetzelfde  aannemen.  Deze  rust  duurt  niet  een  halve,  maar  ander- 
halve maat.  Anders  zou  men  een  deeling  der  halve  strofe  in  zevenen 
krijgen,  wat  hoogst  onharmonisch  klinken  zou.  Slechts  wanneer  de 
tweede  helft  der  strofe  met  een  optact  begint,  —  en  in  Vaf{)r. 
telden  wij  er  21  tegenover  5  in  vs.  1,  —  daar  valt  deze  in  de 
vierde  maat  van  vs.  3.  De  rust  na  vs.  6  komt  in  aanmerking  als 
rhetorische  slotpauze  ;  zij  wordt  duidelijk  gehoord  en  kan  precies 
gemeten  worden  bij  directe  voortzetting  van  de  voordi'acht  in  de 
volgende  strofe. 

Str.  26  is  dus,  als  volgt,  te  lezen: 

Segäu  pat  et  fjórda,  allz  pik  frôâ^an  hveäa,  ef  Jjil  Vafpritêiiir 

>  ^  >  J^l  /  ^  >  ^1  J  J  I      >  ^1  Jl  /  Jl 

vitir,  hvadan  vetr  urn  kom  ecta  varmt  sumar  fyrst  meet  fróct  regin? 

//iii>/i  j  JIJ  >/i  j  \ni\  i  j  I  j 

Het  is  hier  de  plaats,  om  de  vraag  te  bespreken,  of  inderdaad 
het  getal  heffingen  in  vs.  3  en  6  zonder  uitzondering  3  is.  Men 
kan  met  recht  zeggen,  dat  dit  getal  in  zulk  een  overweldigende 
meerderheid  van  voorbeelden  voorkomt,  dat  er  geen  twijfel  aan  is, 
of  dit  is  de  regel.  En  daar  komt  nog  het  volgende  bij.  Vs.  3  en  6 
toonen  hun  karakteristieken  vorm  juist  aan  het  einde,  en  de  be- 

doeling  is,  dat  dit  constante  slot  (J  of  ^  J^)  in  het  oor  valt.  De 
slotmaat  der  halve  Ijódahattr-strofe  is  dus  een  rhytmische  plaats 
van  de  hoogste  beteekenis,  en  het  is  dus  een  rh3/tmische  eisch, 
dat  dit  bijzonder  in  het  oor  vallende  slot  een  vaste  plaats  inneemt. 
Verschuivingen  zijn  natuurlijk  wel  denkbaar,  maar  daardoor  zou 
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een  zóó  sterke  afwijking  ontstaan,  dat  men  van  een  nieuwen  vorm, 
althans  van  een  zelfstandige  variant  zou  moeten  spreken.  In  een 
gedicht,  waar  ongeveer  alle  strofen  den  regelmatigen  vorm  toonen, 
kan  men  dus  moeilijk  aannemen,  dat  zulk  een  verschuiving  plot- 
seling in  een  enkel  geval  plaats  heeft,  tenzij  er  een  bijzondere 
aanleiding  is  tot  het  gebruik  van  een  afwijkenden  vorm,  zooals 
bij  voorbeeld  bij  de  verlengde  strofen,  die  herhaaldelijk  —  ook  in 
Vaf})r.  —  als  slotstrofen  gebruikt  worden  of  om  andere  rhetorische 
redenen,  waar  de  inhoud  der  strofe  op  den  voorgrond  gebracht 
moet  worden.  Een  veel  minder  karakteristieke  plaats  dan  het  slot 
is  echter  het  begin  van  vs.  3  en  6,  wat  reeds  hieruit  blijkt,  dat 
de  grammatische  lengte  van  de  eerste  maat  sterk  wisselt,  en  dat 
men  met  den  optact  hier  zeer  vrij  omgaat.  Men  zou  zich  dus  kunnen 
voorstellen,  dat  de  vrijheid,  die  hier  heerscht,  niet  alleen  den  optact 
en  het  aantal  syllaben  van  de  eerste  maat  betrof,  maar  dat  het  hier 
ook  kan  voorkomen,  dat  de  eerste  heffing  gesyncopeerd  was.  Er  is 
aan  te  denken ,  dat  aan  vs.  3  en  6  toch  een  pauze  voorafgaat. 
Sterk  kan  het  dus  niet  gehinderd  hebben,  wanneer  deze  pauze  over 
de  heffing  der  eerste  maat  heen  verlengd  werd ,  vooral  daar  het 
vers  een  syntactische  groep  is.  De  gevallen  zijn  niet  talrijk,  maar 
voor  zulke  verzen,  ten  opzichte  waarvan  het  moeilijk  is,  drie  icten 
aan  te  nemen,  schijnt  deze  verklaring  toch  de  eenig  mogelijke. 
Zóó  zullen  dus  2,  3  en  27,  3  te  verstaan  zijn. 

Dus   27,    1 — 3    Vindsvalr    heitir,    liann    er    vetrar  faäir, 

>  J  I  >^    >  ^  I J  J  i  ni\ 

en  Svdsudr  smnars. 

iJl  J  J  1/  /il-- 

Deze  twee  voorbeelden  (2,3.  27,3),  die  onmogelijk  in  drie  maten 
kunnen  worden  gelezen,  w^ekken  het  vermoeden,  dat  ook  een  paar 
andere  verzen,  die  op  zich  zelf  twijfelachtig  zouden  zijn  en  in  elk  geval 
niet  sterk  genoeg  spreken,  om  een  licentie  te  helpen  constateeren , 
op  dezelfde  wijze  te  beoordeelen  zijn.  Ik  reken  hiertoe  22,  6 
eda  sol  et  sama,  24,  6  ecta  nótt  med  niäim,  6,  6  eda  alsvidr, 
jqtunn.  Wel  is  waar  is  er  geen  overwegend  bezwaar,  om  eda  in  de 
heffing  te  plaatsen  - —  vgl.  55,  6,  waar  oJc,  21,  3.  6,  waar  en 
in  de  heffing  staat  —  maar  om  een  heele  maat  te  vullen,  schijnt 
het  woord  toch  te  zwak;  het  treedt  ook  in  .den  zin  volstrekt  uiet 
op   den   voorgrond.    Daarentegen    23,    3    ok  svd  sólar  et  sama 

I  J  I  J  J  i        ^  waar  men  ook  denken  kan  aan  J  J  |  J  ^ ^  l- 

15,   6.   16,   3  gr  und  ok  med  godmn  J  |  J  J  |  ƒ  /  ^.  Er  is  geen 
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reden,  om  dit  vers  in  twee  maten  te  lezen  en  syncope  van  de 
gelieele  eerste  maat  aan  te  nemen.  Voor  de  heffing  op  ok  zie  hier- 
boven over  55,  6. 

Läffler  noemt  als  voorbeelden  voor  derde  en  zesde  verzen  met 
twee  heffingen,  wier  bestaan  hij  erkent,  ofschoon  hij  tegen  de  on- 
juiste meening,  dat  dit  getal  de  norm  zou  zijn,  voortrefielijke 
argumenten  aanvoert,  twee  verzen  uit  Hakonarmal:  at  göäu  geiit 
en  til  hallar  Imiig .  De  opvatting  dezer  twee  verzen  is  volkomen 
juist.  Maar  er  is  aan  te  denken,  vooreerst  dat  Hakonarmal  een 
gedicht  in  strofen  van  ongelijken  vorm  is,  zoodat  men  nergens 
zeker  weet,  dat  men  met  Ijódahattr  te  doen  heeft,  en  voorts,  dat 
dit  een  skaldisch  gedicht  is,  waar  de  oude  rhytmus  niet  meer  of 
in  veel  minder  mate  geldt.  Wij  hebben  het  al  gezien:  de  skalden 
zijn  rekenmeesters;  zij  tellen  en  meten  de  syllaben  en  nemen  daarbij 
oude  verzen  tot  voorbeeld.  Men  kan  dus  zeggen,  dat  in  Hakonarmal 
at  góctii  getit  toegestaan  is,  omdat  de  dichter  zulke  verzen  als 
i  gqrctum  gotta  kende;  of  hij  zich  ook  bewust  is  geweest,  dat 
hier  een  rust  behoorde  vooraf  te  gaan,  dat  blijkt  niet.  De  zin 
eischt  hier  allerminst  een  pauze.  Dat  Eyvindr  de  oude  poëzie  for- 
meel tot  voorbeeld  had,  blijkt  uit  het  handige  citaat  uit  Havamal 
{Beyr  fé,  deyja  frœndr)  in  zijn  slotstrofe.  Sievers,  Metrik  §  57,  8 
(p.  89)  erkent  42  verzen  met  twee  heffingen,  maar  een  aantal 
kunnen  anders  opgevat  worden.  Tot  het  hier  besproken  type  be- 
hooren  zeker  Hav.  08,  3  olc  solar  syn,  28,  3  ok  segja  et  sama 
157,  6  ok  wœlir  vid  mik.  Een  paar  andere  beginnen  met  ef  pit,  eäa. 
In  al  deze  gevallen  hebben  wij  met  een  syntactische  groep  te  doen, 
waarvoor  een  pauze  staat. 

Van  beteekenis  voor  de  vraag,  die  ons  bezig  houdt,  en  over 
het  geheel  voor  het  rhytme  der  verzen,  zijn  nog  de  volgende  over- 
wegingen. Gelijk  in  de  maat  verschil  in  toon  bestaat  tusschen  de 
eerste  en  de  tweede  helft,  én  in  de  halve  maat  tusschen  de  vierde 
deelen,  zoo  ook  in  de  dipodie  tusschen  de  eerste  en  tweede  maat. 
In  fornyrdislag  hebben  w^ij  bevonden,  dat  in  den  regel  de  eerste 
maat  zwaarder  beloond  is  dan  de  tweede,  de  derde  zwaarder  dan 
de  vierde.  Voor  een  verspaar  van  4  maten  kan  men  het  schema 
aldus  aangeven: 

J  JIJ  JIJ  JIJ  J'  of  met  on  d  eraf  deelin  gen  : 

ln^\}n^\ïn^\n]n; 

Zóó  is  het  ook  in  het  eerste  verspaar  van  Ijódahattr.  Maar  in 
het  lange  vers  bestaat  hier  blijkbaar  een  omkeering.  De  tweede 
maat  domineert  hier  in  den  regel.  Dit  blijkt  reeds  uit  haar  ver- 
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houding  tot  de  volgende.  De  vorm  J  |  ƒ  komt  zeer  veel  voor. 
Maar  het  is  bekend,  dat  eene  heffing  domineert  over  eene  andere 
heffing,  die  er  onmiddellijk  op  volgt.  De  sterke  neiging,  om  aan 

de  derde  mant  den  vorm  ^^  te  geven,  toont  insgelijks,  dat  dit 
een  maat  met  een  lichtere  heffing  is. 

Dit  schijnt  te  beteekenen  een  sterke  verhooging  der  spanning 
onmiddellijk  voor  het  einde,  waarop  met  den  laatsten  slag  de  stem 
daalt  en  terstond  daarop  de  rust  intreedt.  Deze  verheffing  der  tweede 
maat  brengt  van  zelf  een  relatieve  daling  der  eerste  mee.  Het 
schema  is  hier  dus: 

(/)  I  J  J  I  J  I  of  met  onderafdeelingen: 

Bij  dezen  stand  van  zaken  laat  zich  zoowel  het  voorkomen  van 

woorden  met  zwakker  grammatischen  toon  in  de  heffing  der  eerste 

maat  als  de  syncope  van  een  heffing  verklaren.  Tegenover  een 

zwaardere  heffing  verhoudt  zich  de  lichtere  heffing  gelijk  tegenover 

een  heffing  een  daling.  Vgl.  het  vers  van  Potgieter: 

om  te  hupplen  zooals  zij 
/  tl  /  // 

J  J  I  J  J I  J  J I J 

Hier  staat  om  in  de  heffing;  maar  de  svHabe  staat  ver  achter 
bij  hupp-. 

Uit  de  origine  van  het  lange  vers  is  naar  mijn  meening  ook  te 
verstaan  het  voorkomen  van  twee  fornjrdislagverzen  in  plaats  van  één 
lang  vers.  Historisch  is  de  vorm  begrijpelijk.  De  dichters,  die  den 
nieuwen  vorm  (lang  vers  in  plaats  van  twee  korte)  het  eerst  ge- 
bruikten, waren  zich  natuurlijk  zijn  oorsprong  bewust,  en  niets  kan 
hen  verhinderd  hebben,  een  variëteit  te  scheppen,  waarin  deze 
verkorting  niet  op  twee  maar  op  één  plaats  was  tot  stand  gekomen. 
Zij  maakten  dan  een  strofe  van  7  verzen,  waarvan  één,  het  derde 
of  het  zevende,  een  lang  vers  Avas.  Maar  gelijkwaardig  met  een 
Ijódahattrstrofe,  .die  twee  lange  verzen  heeft,  is  zulk  een  strofe 
niet;  de  afwijking  is  te  groot;  het  is  een  zelfstandige  variatie.  De 
twee  strofevormen  worden  dan  ook  nergens  promiscue  gebruikt. 
Maar  gelijk  andere  langere  en  daardoor  zwaarwichtiger  vormen  op 
bepaalde  plaatsen  rhetorisch  gebruikt  worden,  zoo  ook  deze.  Zulk 
een  plaats  nu  is,  naar  ik  meen,  ook  die  der  p.  115  v.  besproken  strofe 
Vaf  J3r.  42.  Het  is  het  begin  van  een  nieuwe  afdeeling  in  Odins  vragen. 
De  god  heeft  gevraagd  naar  den  oorsprong  van  een  reeks  zaken  en 
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wezens,  en  op  de  laatste  dezer  vragen  heeft  de  reus  een  antwoord 
gegeven,  waaruit  blijkt,  dat  zijn  weten  nog  verder  reikt;  hij  kent 
ook  de  toekomst  (str.  39,  4 — 0).  (40,  één  vers,  en  41  zijn  een 
interpolatie,  wat  ik  in  den  commentaar  bij  mijne  reeds  genoemde 
uitgave  in  bijzonderheden  toelicht).  Dan  vraagt  Odinn  str.  42,  hoe 
Vaf|)rudnir  de  toekomst  kent,  en  deze  vraag  leidt  de  volgende 
vragen  in,  die  ook  alle  een  uitwendig  kenteeken  hebben,  namelijk 
de  imposante  gelijke  halve  strofe.  Hier  is  dus  wel  de  plaats  voor 
een  strofe  van  bijzonderen  vorm.  Ook  de  strofe,  waarin  antwoord 
gegeven  wordt,  toont  eene  formeele  afwijking,  die  met  die  van  42' 
nauw  verwant  is,  namelijk  metrische  verdubbeling  van  vs.  4 — 5, 
dus  ook  hier  4  korte  verzen,  maar  zich  hierdoor  onderscheidend,  dat 
dan  nog  een  lang  vers  volgt.  Str.  43  kan  dus  vergeleken  worden  met 
de  dikwijls  voorkomende  strofen,  waar  vs.  6  verdubbeld  is;  alleen 
treedt  voor  het  eerste  van  deze  twee  lange  verzen  een  dubbel  vers  op 
gelijk  in  42.  Daarentegen  is  het  extra  paai  korte  verzen  in  str.  38 
(vs.  6 — 7)  eer  een  interpolatie.  Op  deze  plaats  is  geen  aanleiding  voor 
een  verlenging;  de  inhoud  der  tw^ee  verzen  heeft  met  de  vraag,  waarom 
het  in  de  strofe  te  doen  is ,  niets  te  maken ,  —  en  de  bron  der  verzen 
laat  zich  ook  aanwijzen  (Grinm.  16).  - —  Over  de  eigenaardige  allite- 
ratie in  str.  42  zie  boven  p.  116. 

Een  strofe  van  gelijken  aard  als  Vaf{)r  42  schijnt  Grimn.  2  te 
zijn.  Zooals  zij  overgeleverd  is,  is  zij  een  fornjrdislagstrofe.  In  den 
samenhang  is  zij  onmisbaar;  maar  één  fornyrdislagstrofe  midden 
tusschen  Ijódahattr  is  hoogst  bedenkelijk.  Sievers  heeft  een  conjectuur 
voorgeslagen,  die  zeer  plausibel  is  en  waardoor  vs.  7 — 8  tot  een 
lang  vers  worden.  Indien  dat  juist  is,  dan  hebben  wij  hier  deze 
variant,  dat  in  plaats  van  vs.  3  twee  korte  verzen  optreden,  terwijl 
VS.  6  (dat  nu  7  wordt)  een  lang  vers  is.  De  variatie  in  de  eerste 
halve  strofe  is  natuurlijk  even  goed  denkbaar  als  in  de  tweede. 
Ook  hier  geeft  de  inhoud  aanleiding  tot  het  gebruik  van  een 
metrische  variant.  Deze  strofe  is  namelijk  de  eerste,  waarmee  Ódinn 
het  verzameld  publiek  aanspreekt  (str.  1  spreekt  hij  tot  het  vuur). 

Een  derde  voorbeeld  is  Elav  1  ,  de  beginstrofe  der  spreuken- 
verzameling. Hier  zijn  vs.  3  en  4  paralel  :  tm  skodaz  sky  li,  um 
skygnaz  slcyli.  Men  kan  ze  desnoods  lezen  als  lange  verzen,  maar 
dan  krijgt  tweemaal  een  heele  maat.  Ik  zou  eer  denken,  dat 
het  verzen  met  twee  heffingen  zijn.  ^)  Dus  een  fornyrdislag-paar  in  de 

^)    Men    kan  bij   de  beoordeeling  van  het  rliytme  twijfelen    tusschen  optactverzen 

I  /      i  I  /  /  (resp.  ^  I  /j  I  ƒ  h  en  verzen  van  het  type  3  +  2  /  |  ƒ 

Ik  neig'  tot  de  tweede  opvatting,  vooreerst  omdat  urn  wel  betoond  mag  zijn,  al  is  het 
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eerste  halve  strofe,  als  iii  Grinm.  2.  Het  alliteratiesysteem  toont 
gelijk  bij  Vaf{)r  42,  dat  men  met  een  opzettelijke  formatie  te  doen 
heeft;  de  rhytmus  is  wel  die  van  gewone  fornjn'dislag verzen,  maar 
de  alliteratie  staat  hier  het  naast  bij  die  van  parallelle  slotverzen. 

Havamal,  zoo  rijk  aan  metrische  afwijkingen,  die  juist  in  spreuk- 
poëzie  geliefd  zijn,  heeft  meer  voorbeelden: 
124,  C:  era  sd  vinr  ojïram, 
er  vilt  eitt  segir. 
(Aandacht  verdient  de  kruisalliteratie). 

Onzekerder  is  131,  9 — 10,  daar  hier  meerdere  onregelmatigheden 
voorafgaan  en  het  niet  zeker  is,  dat  de  verzen  geen  toevoegsel  zijn: 
olc  vid  Jjat  et  Jjridja 
at  Jjjófar  nê  leiki. 
Maar  zeer  belangrijk  zijn  weer: 

141,  6 — 7:  verk  mér  af  verki 
verks  leitadi. 

Hët  parallellisme  met  vs.  4 — 5  toont,  dat  men  niet  mag 
e  m  endeeren. 

146,  6 — 7  (eerste  strofe  van  een  reeks): 
vid  sok  urn  ok  sorgimi 
ok  s  fît  urn  gqrvqlliim. 

Eigenaardig  is 

157,  G — 7:  at  sd  gengr  g  mui 
ok  mœlir  vid  mik. 
Mogelijk  zijn  dit  twee  lange  verzen;  niaar  waarschijnlijk  zijn  zij 
te  beoordeelen  als  de  hierboven  besproken  verzen  1,  3 — 4. 
Uit  Skirn.  zijn  aan  te  voeren 

34,  3 — 4:  sijnir  Suttunga 
sjalfir  dslidar. 

Tot   dit  type  reken  ik  ook  de  verzen,  die  Läffler  (I,  55)  uit 
Islandsk  laegebog  aanhaalt,  nl.  : 
lyk  ek  fésakir, 
lyk  ek  fjqrsakir, 
lyk  ek  enii  niestii  manna  sakir. 
Volgens  Läffler  hebben  vs.  1.   2  drie  heffingen  en  heeft  vs.  3 
er  vier.  Zóó  Imnnen  de  verzen  gelezen  worden.  Maar  men  krijgt 
dan  een  volkomen  nieuwen  strofevorm.  Men  zou  kunnen  denken, 
dat  deze  ontstaan  was  uit  Ijódahattr,  door  aan  ieder  vers  een  maat 


niet  waarschijnlijk,  dat  dit  woord  een  maat  vult,  en  voorts  omdat  de  parallelle  woorden 
skoctaz  en  sh-ijgnaz  ongelijke  quantiteit  hebben.  Dit  verschil  wordt  te  niet  gedaan,  wan- 
neer zij  in  de  tweede  helft  van  een  maat  staan,  maar  het  bewerkt  een  verschillende  be- 
weging van  het  vers,  als  zij  in  de  heffing  staan. 
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toe  te  voegen.  Maar  dat  ziet  er  erg  uitgerekend  uit,  en  in  deze 
tooverspreuk  hebben  wij  eer  met  een  primitiever  vorm  te  doen. 
Was  dit  een  skaldenvorm,  dan  zou  men  wachten,  hem  ook  elders 
te  ontmoeten.  Nu  is  het  wel  duidelijk,  althans  hoogst  waarschijn- 
lijk, dat  VS.  3  vier  heffingen  heeft  en  uit  4  maten  bestaat,  maar 
dat  VS.  1  en  2  er  diie  hebben,  is  lang  niet  zoo  glashelder,  fésa/cir 

en  fjqrsalir  zijn   woorden  met  den  rhytmus  J  ^  ^  x ,  nog 

wel  met  korte  tweede  syllabe)  en  passen  zeer  goed  in  één  maat; 
rekt  men  ze  over  twee  maten,  dan  vullen  fé  en  fjqr  ieder  een 
heele  maat.  Maar  manna  sakir  zijn  twee  tweelettergrepige  substan - 
tiva,  die  zich  bovendien  van  fêsakir  en  fjqrsahir  ook  nog  hierdoor 
onderscheiden,  dat  sakir  niet,  gelijk  wel  in  de  laatstgenoemde  twee 
voorbeelden,  een  tweede  compositielid  is.  Het  natuurlijkst  rhytme 

voor  manna  sakir  is  dus  J  J  \  (twee  maten).  Noch  de  alliteratie 
noch  het  paralellisme  der  verzen  kan  men  hier  tegen  inbrengen. 
De  alliteratie  niet,  want  in  vs.  1.  2  valt  sakir  in  het  midden  van 
de  maat  en  allitereert  mee,  al  draagt  het  geen  heffing.  Het  parallel- 
lisme niet,  want  de  bouw  van  vs.  3  is  nu  eenmaal  toch  niet  de- 
zelfde als  die  van  vs.  1  en  2,  en  daardoor  is  het  parallellisme  in 
geen  geval  volkomen,  maar  door  onze  opvatting  wordt  het  niet 
verminderd;  de  eerste  maat  in  vs.  1.  2.  3  is  gelijk,  en  het  slot  is 
gelijk;  wat  daar  tusschen  staat  is  ongelijk,  niet  slechts  van  taalkun- 
digen inhoud  maar  ook  van  metrische  quantiteit;  volgens  Läffler  staat 
er  in  vs.  1  en  2  één  maat,  in  vs.  3  twee  maten  tusschen,  volgens 
mij  in  vs.  1  en  2  een  halve  maat,  in  vs.  3  twee  maten.  Het  ge- 
ringe verlies  aan  parallellisme,  dat  het  woord  sakir  naar  mijn  op- 
vatting in  VS.  3  in  een  ander  maatdeel  staat  dan  in  vs.  1  en  2  ^), 
wordt  hierdoor  opgewogen,  dat  wij  nu  in  vs.  ].  2  niet  die  één- 
lettergrepige maten  krijgen,  die  toch  ook  het  parallellisme  met  vs.  3 
storen.  Ik  lees  dus: 

I^k  ek  fé- sakir,  lyk  ek  fjqrsakir,  lyk  ek  enu  mestii  manna  sakir. 

J    Jl/>^  I  /  Jl  J        I  /  />^IJJ  I  J  Jl/^i 

Men  kan  vragen:  is  deze  halve  strofe  dan  niet  gewoon  fornyrd- 
islag?  In  Vaf|)r.  42,  Grimn.  2,  Hav.  1  blijkt  de  bedoeling,  een 
zelfstandige  variant  te  gebruiken,  die  geen  fornyrdislag  is,  hieruit. 


1)  Er  is  op  te  letten ,  dat  ook  de  parallelle  woorden  lyk  ek  in  vs.  3  metrisch  niet 
volkomen  gelijk  behandeld  zijn  als  in  vs.  1.  2.  Want  in  1.  2  vullen  zij  een  maat,  maar 
in  3  moeten  in  deze  maat  ook  nog  de  syllaben  enu  plaats  vinden. 
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dat  de  strofe  toch  één  vers  met  drie  heffingen  bevat.  Maar  hier 
hebben  wij  met  een  halve  strofe  te  doen,  het  aantal  heffingen  is 
2.  2.  4,  —  waarom  dan  niet  liever  4  X  Inderdaad  laat  de 
rhytmus  deze  opvatting  toe,  en  in  de  hierboven  besproken  ge- 
vallen heb  ik  ook  gesproken  van  tw^ee  fornyrdislagverzen,  die  in 
de  plaats  van  één  lang  vers  treden.  Maar  toch  is  er  iets,  dat 
hier  op  één  vers  wijst,  en  wel  jnist  het  parallellisme  met  vs.  1. 
2  en  daarmee  samenhangend  de  alliteratie.  Alle  drie  verzen  heb- 
ben aan  het  begin  lyk  el' ,  aan  het  einde  sakir.  Maar  men  kan 
zich  moeilijk  voorstellen,  dat  een  dichter  4  verzen  dicht,  waar- 
van de  eerste  twee  aan  het  begin  en  het  einde  parallel  zijn, 
terwijl  het  derde  met  deze  twee  aan  het  begin  gelijk  is  en  het 
vierde  met  dezelfde  twee  aan  het  einde.  En  evenzoo  de  alliteratie. 
Dubbele  systemen  zijn  een  kunststuk,  —  deze  verzen  hebben 
zelfs  4  systemen  (/.  ƒ.  s.  m.);  maar  alliteratie  van  twee  verzen 
over  een  derde  heen,  dat  er  geen  deel  aan  heeft,  met  een  vierde 
is  niet  aan  te  nemen  {saJdr-sakir-saJdr).  Dit  derde  vers  is  dus 
op  te  vatten  als  één  vers;  het  ontleent  aan  Ijódahattr  de  één- 
heid van  het  vers,  de  ingewikkelde  alliteratie,  het  parallellisme  — 
verschijnselen,  die  in  dit  metrum  bijzonder  veel  voorkomen,  — 
maar  de  4  heffingen  stammen  uit  het  verspaar,  dat  in  de  plaats 
van  het  lange  vers  kan  staan,  en  zij  gaan  althans  in  tweede  instantie 
op  fornyrdislag  terug.  Daarentegen  zie  ik  geen  grond,  om  in  de  vroe- 
ger besproken  gevallen,  waar  geen  parallellisme  met  vs.  1.  2  bestaat 
(in  Hav.  1  bestaat  het  alleen  in  vs.  3 — 4  onderling),  en  waar  in  het 
verspaar  duidelijk  twee  syntactische  groepen  onderscheiden  zijn  ^),  de 
opvatting,  dat  de  twee  verzen  tot  één  geworden  zijn,  te  huldigen. 
De  strofe  in  de  Isegebog  staat  in  dit  opzicht  op  een  verder  gevorderd 
standpunt.  Dat  zij  een  overgangsvorm  zou  zijn  tusschen  fornyrdislag 
en  Ijódahattr  geloof  ik  niet;  daartoe  is  zij  te  gekunsteld.  Eer  berust 
zij  op  een  zelfstandige  ontwikkeling  van  de  in  VafJ^r.  42  optredende 
variatie  onder  invloed  van  andere  verzen,  die  een  kunstig  parallellisme 
vertoonen. 

Over  andere  verdubbelingsverschijnselen  zie  beneden  p.  128  v. 

Met  Vafl^rudnismal  zijn  de  mogelijkheden  van  Ijódahattr,  zelfs 
van  de  gewone  vormen,  niet  uitgeput.  Dit  gedicht  is  tamelijk  regel- 
matig. Maar  er  komen  veel  sterkere  veranderingen  in  het  tempo 
voor.  Vooral  Havamal  is  rijk  aan  verschijnselen  van  dezen  aard. 

Ik  bespreek  een  paar  voorbeelden  : 


1)  Zoo  is  het  althans  in  zes  of  zeven  van  de  negen  gevallen. 
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Hav.  70:    Deijr  fé,  deyja  frcei^r,  deyr  sjalfr  et  sama;  en 

S\S\  J'J  I  J   IJl  /  Jl/AMiJ 

ordsürr  deyr  aldreyi ,  live'ms  sér  gódaii  getr. 

JIJ  ji  Ji;j\M  j  ji j  j  I  j 

Twee  halve  strofen;  de  tweede  begint  met  optact. 

Eerste  helft.  Vs.  1  :  twee  eenlettergrepige  maten.  Vs.  2  :  één 
maat  van  twee  lettergrepen ,  één  van  één.  Geen  optact.  Vs.  3  :  geen 
optact  ;  eerste  maat  één  lettergreep  ;  tweede  twee  ;  derde  twee , 
waarvan  de  eerste  grammatisch  kort  is  volgens  den  regel.  Het 
lieele  stuk  loopt  met  halve  en  kwartnoten  behalve  in  de  laatste 
maat,  die  twee  achtsten  heeft  en  dan  rust. 

Tweede  helft.  Rustige  optact  (^);  dan  twee  éénlettergrepige  voeten; 
van  de  tweede  maat  gaat  echter  de  helft  af  voor  den  rüstigen 
optact  van  het  tweede  vers. 

Vs.  5  :  optact  met  een  verbum ,  dat  door  herhaling  de  aandacht 
trekt  ;  dan  één  syllabe  en  twee  syllaben  met  rust. 

Vs.  6  geen  optact.  Geheel  beweging  in  kAvarten. 

Op  onvergelijkelijke  wijze  geeft  het  rhytme  de  rhetorica  der  strofe 
weer.  In  de  eerste  helft  tweemaal  deyr,  éénmaal  deyja,  telkens 
vóórop  in  den  zin,  als  hoofdwoord,  en  telkens  met  éérste  heffing 
èn  alliteratie.  In  de  tweede  helft  keert  het  woord  als  herinnering 
weer,  maar  is  niet  meer  hoofdwoord;  hier  immers  wordt  mede- 
gedeeld, ivat  er  niet  sterft.  Daarom  staat  in  den  zin  hier  ordutirr 
voorop,  en  in  het  vers  zijn  dit  woord  en  aldregi  betoond,  deyr 
komt  eenigszins  op  den  achtergrond  maar  wordt  toch  niet  terzijde 
geschoven;  het  krijgt  een  plaats  met  bijtoon,  een  zwaren  optact, 
waarvoor  dan  ook  een  halve  maat  is  opengelaten  (na  de  tweede 
syllabe  van  ordstkr). 

In  VS.  6  wordt  gódan  nog  even  sterk  op  den  voorgrond  gebracht 
door  alliteratie  en  wel  als  eerste  allitereerende  woord. 

Hav.   75:     Veita  hinn,   er  vœtki  veit:  mar  gr  verdr  af  audi  ^) 
/  /  /         /  /        \  / 

I'll     M  J  i  I  I  M    I      ^   ^  M  I  L 

api;      madr  er  audigr,  aiinarr  ó-aitdigr;  skylit  J)a?m  vœtki^)  vd^). 
/  /  /  /        \     /  /         \      /  / 

0  0  l\    l#  0  \  0  0  \  0l  \  li- 

De  strofe  loopt  bijna  geheel  in  kwarten.  Behalve  de  natuurlijke 


1)  Waarschijnlijke  coniectuur. 
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wijzigingen  van  deze  bewegiwg  aan  het  einde  der  verzen,  zijn  de 
eenige  afwijkingen  een  paar  drielettergrepige  maten. 

Hav.  67:    Hér  oh  hvar  mundi  mêr  heim  im  boctit,  ef  pyijotak 

J  JIJ    )         j    J I  ƒ  •O  I  J  } 

at  mdlungi  mat,  eda  tvau  lœr  hengi  at  ens  tryggva  vin  ar ,  pars  ek 

^  M  ^  ^  I  I ?  U  ^>  M    li  ^  ^  ^  ^  i  \   1 1  K  ^     h  h 

0      \    0     0     0      \    0  I  é      \    0  0X0     0       0       0        \      0       0X0     0  0  0 

haf  da  eitt  etit. 

In  deze  strofe  is  alles  beweging;  heele  maten  loopen  in  achtsten, 
ook  zestienden  treden  op-,  en  dan  eensklaps  weer  een  halve  noot.  Ook 
dit  niet  zonder  grond;  eitt,  dat  is  het  woord,  waar  het  op  aankomt, 
en  dat  in  zijn  tegenstelling  met  tvau  de  gierigheid  van  den  gastheer 
schildert. 

Hoe  teekenachtig  het  rhytme  is,  hoezeer  het  zich  weet  aan  te  passen 
aan  de  bedoeling  der  strofe,  kan  men  aan  tallooze  voorbeelden  zien. 
Ik  haal  hiervoor  nog  aan  de  tweede  helft  van  Loks.  34: 

Hymis  meyjar  hof  du  fik  at  hlandtrogi  oh  pér  Î  munn  migu. 

\       N  ^   ^  ^  I  ^  h  h   h  i  fi  ^  ^  u  i'  i  i  m     ^  i  >  > 

0       0         0       0X0     0       0         0        \   ^   \   0     0  0\00\<^\00\lX 

De  spotter  Loki  overstelpt  zijn  tegenstander  met  leelijke  woorden; 
daarom  praat  hij  haastig  en  begint  met  twee  maten  van  vier  lettergre- 
pen, —  allemaal  precies  even  lang  als  een  doorloopende  stroom.  Dan 
blijft  hij  eensklaps  een  heele  maat  op  één  syllabe  hangen.  Welke? 
Mand.  Dan  weer  wat  sneller.  Maar  hij  heeft  nog  een  woord,  dat  op 
den  voorgrond  moet  komen,  en  dat  wordt  voorbereid  door  langzamer 
tempo,  waarbij  ook  pér  beter  kan  uitkomen;  dan  komt  het:  mimn, 
waarop  migu  een  snel  einde  aan  de  rede  maakt.  De  rekking  over  een 
maat  heeft  hier  volkomen  de  werking  van  een  zwaar  zinaccent:  ,,ze 
pasten  je  in  je  mond'\ 

De  hiervoor  besproken  strofe  Hav.  67  vertaal  ik  in  Nederlandschen 
Ijódahattr  als  volgt: 

hier  en  ginds  loare  als  gast  ik  genoodigd,  als  'k  geen  eten  bij  7 

I    I  I  f     \    N  I  j'  V  ^  I  ^  ^     ^       ^  i  f  '^  ^  i 

0         0X0  0  0X0         0       0X00  0  0      \    0     0        0  \ 

middagmaal  mocld,  of  twee  schape^iboitten  hingen  in  den  schoorsteen 

^  j  I    f  I  >  h    N  I  K  ^  '^  ^  I  ^  >  V  ^  I  K  ^ 

0       0         é        I^^Ia'  «        10       0      0      0X0     0        0        0        X      0  0 

van  mijn  vriend  voor  één,  die  'k  verorberd  had. 
\      \^   \     \        I  I    f     ^        ^  I  M  I     M  M 

0         0X0  0X0        0  «I««I<^IAA 
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Men  ziet,  dat  die  maten  met  vier  syHaben,  waaronder  een  paar 
heel  zware,  ook  voor  ons  taalgevoel  niet  het  minste  bezwaar  opleve- 
ren, ja  stilistische  verdiensten  hebben.  Het  komt  maar  op  het  verband 
en  de  bedoeling  aan.  üie  schapenhouten  in  één  maat  zijn  humoristisch, 
in  twéé  maten  worden  zij  deftig  en  zijn  dàn  in  strijd  met  den  ironi- 
schen toon  der  strofe.  Zulke  verzen  zijn  dan  ook  volstrekt  niet  zeldzaam. 
Zie  nog  Hav.  72,  4 — 6:  sjaldan  \  hauta-  \  steinar  standa  |  hrautu  | 
nœr,  nema  \  reisi  |  nictr  at  |  mît.  steinar  standa,  dat  is  een  geval  als 
hencji  at  ens.  vinar  pars  el: 

Deze  wisselingen  in  snelheid  van  taaltçmpo  zijn  ook  in  moderne 
verzen  heel  gewoon.  Ik  zal  nu  een  zeer  bekend  Nederlandsch  gedicht 
noemen,  welks  schema  een  volkomen  parallel  van  de  Ijodahattrstrofe  is, 
en  dat  zoowel  de  bovenmatig  rustige  en  langzame  beweging  van 
Hav.  76  als  de  onrustige  snelle  van  Hav.  67  toont.  Wij  hebben  slechts 
voor  een  deel  de  trochaeen  in  jamben  om  te  zetten.  Het  is  het  gedicht 
van  Piet  Hein.  Ik  bespreek  de  tweede  strofe: 

klommen  ze  \  niet  als  |  katten  in  de  \  mast,  en  |  vochten  ze  \  niet  als  | 
leeimen?  |  ^  |  sloegen  de  \  Spanjaards  ge-  \  ducht  ojj  der  \  bast;  je  | 
kon  ze  in  \  Holland  hoor  en  \  schreemcen. 

Ook  hier  eerst  2  X  ^  maten,  beginnend  met  heffing,  maar  het 
tweede  vers  (d.  i.  in  dit  gedicht  de  tweede  helft  van  het  eerste)  met 
optact  {als);  de  getallen  der  syllaben  zijn  3.  2.  4.  Dan  vs.  3  met  optact 

[eji),  daarop  3  maten  (sjdlaben  3.  2.  2,  in  de  laatste  maat  niet  ^  J^, 

maar  J  J,  daar  wij  geen  korte  betoonde  open  syllaben  kennen).  In  de 
vierde  maat  rust  benevel  s  de  optact  van  het  volgende  vers.  Dan  volgen 
in  VS.  4 — 5  (volgens  de  telling  van  het  gedicht  vs.  3)  3.  3.  3.  1  sylla- 
ben; VS.  2  en  5  eindigen  namelijk  op  een  heffing;  de  tweede  helft  der 
vierde  maat  heeft  den  optact  van  het  laatste  vers,  en  hier  hebben 
wij  nu  3.  4.  2  syllaben.  De  viersyllabige  maat  is  zeer  interessant:  Rol- 
land  hooren,  een  pendant  van  schapejiboiiten;  steiiiar  standa. 

Bij  de  voortzetting  is  de  gang  uitgesproken  jambisch,  maar  overigens 
is  het  metrum  een  pendant  van  Hav.  76: 

J  I  J1  J  Piet  Hein!  J  |  J  Begr  fé, 

Piet  Hein!  J  J  I  J  degja  frœndr, 


J  J  I  J  J  I  J  I  J  Piet  Hein,  zijn  naam  is  klein.  J   |   J  J   |  l 

deyr  sjalfr  et  s  am  a 


1)  Stiliseering  van  de  snelle  beweging  vindt  men  in  skaldenpoëzie.  Hattatal  str.  7: 
hlofinn  spyr  ek  |  hjälm  fijrir  \  hilmis  \  hjarar  égg  \  diuja  \  seggir  enz. 
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Daarentegen  hebben  de  slotverzen  weer  het  snelle  rhytme:  Zijn  \ 
daden  hennen  \  groot,  zijn  \  daden  hennen  |  groot,  hij  heeft  ge-  |  wo7ï- 
nen  de  \  ziloer-  \  vloot,  (het  laatste  vers  met  drielettergrepigen  optact, 
die  1  van  de  vorige  maat  inneemt).  De  herhaling  van  het  laatste  vers 
behoort  tot  de  mnzikale  compositie.  Hier  is  het  tempo  tweemaal  lang- 
zamer gemaakt,  en  de  duur  van  het  vers  is  dus  de  dubbele. 

Bijzondere  formaties  bij  Ijódahattr. 

Afgezien  van  de  variëteiten,  die  ontstaan  door  versnelling  en  ver- 
langzaming van  het  tempo  komen  bij  Ijódahattr  ook  een  aantal  wijzi- 
gingen voor,  die  blijkbaar  het  doel  hebben,  het  oratorisch  effect  te  ver- 
hoogen.  Geen  ander  Oudnoorsch  metrum  heeft  zulk  een  rijkdom  aan 
formaties.  Verscheidene  van  deze  zijn  onderling  nauw  verwant;  zij 
bestaan  in  eene  verlenging  der  strofe.  Ofschoon  er  geen  directe  aan- 
wijzingen voor  den  historischen  ontwikkelingsgang  bestaan,  heeft  men 
toch  allen  grond  om  aan  te  nemen,  dat  deze  verwante  verschijnselen 
een  gemeenschappelijk  punt  van  uitgang  hebben.  En  daar  zij  bij  andere 
metra  ontbreken,  spreekt  er  veel  voor,  dat  zij  hun  grond  hebben  in 
den  oorsprong  zelf  van  Ijodahïittr. 

Twee  van  deze  formaties  hebben  wij  reeds  ontmoet,  en  één  er 
van  hebben  wij  nader  besproken.  Het  is  het  optreden  van  twee 
korte  verzen  in  plaats  van  één  lang  vers.  Wij  zagen,  dat  dit  zijn 
grond  hierin  heeft,  dat  het  lange  vers  (3.  6)  door  contractie  van 
twee  korte  ontstaan  is.  Het  optreden  van  twee  korte  in  plaats  van 
eén  lang  vers  is  dus  in  zijn  oorsprong  niets  dan  een  toevalligheid,  — 
een  onvolkomenheid,  als  men  wil.  Maar  gelijk  overal  in  de  kunst 
de  nieuwe  vormen  ontstaan  door  opzettelijk  gebruik  van  het  toe- 
vallige, zoo  ook  hier.  Toevallig  is  het  een  fout;  met  opzet  gebruikt, 
is  het  een  versiering.  Het  opzet  moet  echter  blijken,  en  het  blijkt 
voor  alles  uit  de  plaats,  waar  de  variatie  wordt  aangewend.  Daarom 
mag  zij  niet  naar  willekeur  met  den  gewonen  vorm  wisselen  maar 
wordt  bewaard  voor  rhetorische  doeleinden.  Het  geval  is  volkomen 
analoog  met  de  reguleering  der  driesyllabige  verzen,  die  oorspron- 
kelijk toevallig  optraden  maar  later  hun  vaste  plaats  kregen  als 
oneven  verzen  in'  kviduhattr.  Deze  primitieve  vorm  is  echter  niet 
zeer  gebruikelijk  geworden;  de  Edda  kent  betrekkelijk  weinig  voor- 
beelden. Blijkbaar  maakte  hij  te  zeer  een  toevalligen  indruk,  om 
tot  groote  beteekenis  te  komen.  En  in  de  voorbeelden,  die  wij 
besproken  hebben,  zien  wij  dan  ook,  dat  meer  dan  eenmaal  nog 
een  ander  kenmerk  van  opzettelijkheid  aangebracht  is,  het  onder- 
ling parallellisme  in  Hav.  1,  het  parallellisme  met  een  vorig  verspaar 
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in  Hav.  141,  do  bijzondere  alliteratieverhoudingen  in  Vaff)r.  42. 

Van  deze  twee  verzen,  die  voor  een  staan,  kan  de  zoo  dikwijls 
voorkomende  verdubbeling  van  het  slotvers  zijn  uitgegaan.  Dit  berust 
dan  op  de  combinatie  van  twee  formaties:  het  slotvers  met  drie  heffin- 
gen en  de  twee  slotverzen  van  gelijken  vorm  maar  oorspronkelijk  met 
twee  heffingen.  Men  krijgt  er  nu  twee  niet  drie  heffingen.  De  voorbeel- 
den zijn  talrijk.  Skirn.  29,  G — 7  (vs.  7  met  de  p.  IIS  besproken 
verkorting).  34,  7—8.  35,  9—10.  30,  6—7.  Sigrd.  13,  9—10. 
14,  6—7  (bij  Bugge  5—6).  Loks.  13,  6— 7  i).  62,  6—7.  65, 
6 — 7.  Hetzelfde  verschijnsel  komt  bij  vs.  3  voor:  IlTiv.  109,  3  —  4, 
Hav.  112—137,  3—4.  Skirn.  28,  3— 4.  Verdubbeling  van  beide 
verzen  Sigrd.  18.  Potentieering  van  dit  stijlmiddel,  bestaande  in 
verdrievoudiging  van  een  vers  Sigrd.  19,  7 — 9^).  Ook  in  de  meeste 
dezer  verzen  vinden  wij  verschijnselen  van  parallellisme  en  eigen- 
aardige stafrijm  verhoudingen,  waarop  ik  terugkom. 

Een  combinatie  van  de  besproken  twee  manieren  bestaat  hierin, 
dat  wel  voor  het  slotvers  twee  korte  verzen  in  de  plaats  treden,  maar 
toch  nog  een  slotvers  van  den  gewonen  vorm  volgt.  Dit  volgens  het 
beginsel  2a  =  b.  2a  -|-  b  =  2b.  Wanneer  men  niet  let  op  het  ver- 
band met  de  pas  besproken  gevallen,  zien  zulke  strofen  er  uit,  alsof 
VS.  1 — 2  resp.  4 — 5  v.erdubbeld  zijn.  Een  voorbeeld  vonden  wij 
Vaf{)r.  43  (daarentegen  is  str.  38  anders  te  beoordeeleu;  zie  p.  121). 
Een  ander  voorbeeld  staat  Sldrn.  31;  hier  kunnen  met  geen  mogelijk- 
heid twee  verzen  geschrapt  worden. 

Nadat  het  begrip  van  verdubbeling  eenmaal  is  ingevoerd,  gaat  men 
steeds  verder.  Een  volgende  stap  is  de  verlenging  der  strofe  met  een 
halve  strofe  (3  verzen).  Zoo  Vaff^r.  55  (slotstrofe!).  Andere  voorbeel- 
den: Hav.  102  (slot  van  een  vertelling).  103  (een  inleiding).  Sigrdr. 
10.  12.  13,  alle  sterk  rhetorische  strofen;  de  laatste  is  een  slotstrofe 
eener  afdeeling  van  het  runengedicht.  Zooals  uit  de  voorbeelden  blijkt, 
is  deze  vorm  vooral  voor  slot,  en  ook  wel  voor  begin,  gezocht^). 

Soms  worden  meer  dan  één  dezer  stijlmiddelen  gecombineerd.  Zoo 
Sigrdr.  13:  3  halve  strofen  en  verdubbeling  van  vs.  9;  zoo  ook 
Skirn.  35;  Skirn.  30:  verdubbeling  van  vs.  6  en  daarop  nog  3 
verzen.  34:  eerste  helft  twee  korte  verzen  in  plaats  van  het  lange, 
bovendien  in  de  tweede  helft  verdubbeling  van  het  laatste  vers. 

1)  Loks,  23,  7  is  een  toevoegsel;  het  vers  stamt  uit  24. 

2)  De  verdubbeling  van  Sigrdr.  19,  3  lioud  ik  niet  voor  oorspronkelijk,  daar  vs.  3  naar 
mijn  opvatting  geïnterpoleerd  is. 

3)  Soms  schijnt  zulk  een  toevoegsel  jonger,  bv.  Hav.  G,  waar  de  inhoud  van  vs.  7 — 9 
in  geenerlei  verband  met  1 — G  staat;  Hav.  27,  waar  7—9  volkomen  hetzelfde  zeggen 
als  4 — 6,  ten  deele  zelfs  in  dezelfde  woorden.  —  In  Grimn.  29  is  de  vorm  ontstaan  door 
foutieve  opname  van  3  verzen  uit  str.  30. 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N".  2.  9 
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De  imuwe  onderlinge  samenhang  van  al  deze  formaties  blijkt  ook 
nog  liieruit,  dat  zij  iii  dezelfde  gedichten  voorkomen  —  Grimnis- 
mal,  Grógaldr  en  Fjolsvinnsmal  zijn  er  vrij  van  — ,  en  voorts,  dat 
zij  alle  zoo  veelvuldig  gepaard  gaan  met  eigenaardige  rijmknnsten 
en  verschijnselen  van  parallellisme.  PsjThologisch  is  dit  zeer  begrij- 
pelijk. De  metrische  verdubbeling,  ontstaan  uit  een  toevallige  for- 
matie, wordt  zoodra  zij  opgemerkt  is,  gebruikt  voor  rhetorische 
doeleinden,  d.  i.  om  op  een  strofe  of  een  deel  van  een  strofe  een 
bij  zonderen  nadruk  te  leggen.  Hier  ontmoet  zij  een  ander  ver- 
schijnsel, dat  hetzelfde  doel  dient:  de  herhaling  der  gedachte.  Ook 
de  metrische  verdubbeling  is  een  herhaling,  maar  een  formeele.  De 
formeele  —  metrische  —  herhaling,  gecombineerd  met  den  wensch  om 
den  zin  te  herhalen,  voert  tot  de  vorming  van  parallelle  verzen.  Zulke 
paren  bestonden  reeds  in  vs.  1 — 2  en  4 — 5;  de  toepassing  van 
dezelfde  beginselen  op  de  verdubbelde  verzen  spreekt  eigenlijk  van 
zelf.  En  het  gebruik  van  gelijke  woorden  in  verschillende  verzen 
voert  van  zelf  tot  eigenaardige  stafrijmverhoudingen. 

Over  de  parallelle  verzen  heeft  iJiffler  kort  geleden  zeer  uitvoe- 
rige en  zeer  overtuigende  studiën  gepubliceerd  en  daarin  veel  voor- 
oordeel en  misverstand  opgeruimd.  Wanneer  ik  dit  onderwerp  in 
bijzonderheden  zou  behandelen,  zou  ik  mij  slechts  aan  plagiaat 
kunnen  schuldig  maken.  Ik  zal  mij  daarom  tot  enkele  opmerkingen 
bepalen. 

Het  is  van  beteekenis,  dat  de  parallelle  verzen  niet  tot  die  ge- 
dichten beperkt  zijn,  waarin  de  hierboven  genoemde  verdubbelings- 
verschijnselen voorkomen.  Grógaldr,  Fjolsviinismal,  Fafnismal,  de 
niet  tot  het  runengedicht  behoorende  strofen  van  Sigrdrifumal  ^) 
leveren  alle  hun  contingent,  evenzoo  Lokasenna,  dat  overigens  alleen 
een  paar  voorbeelden  voor  verdubbeling  van  vs.  6  heeft.  AVij  vinden 
hier  bevestigd,  dat  de  oorsprong  der  parallelle  verzen  een  andere 
is  dan  die  der  verdubbelina'en. 

Het  parallellisme  heeft  zich  ontwikkeld  bij  vs.  1^ — 2.  4 — 5,  die 
van  ouds  paren  vormen;  daarna  is  het  door  bewuste  overdracht 
ook  toegepast  op  de  jongere  —  door  verdubbeling  van  vs.  3  en -6 
ontstane  —  versparen,  en  hier  is  het  te  kunstiger,  naarmate  meer 
bijzonderheden  binnen  een  enger  taalstof  moesten  worden  aange- 
bracht, want  bij  het  oude  parallellisme  stond  ook  het  derde  vers 
nog  ter  dispositie;  men  krijgt  hier  drie  alliteratiesjstemen  verdeeld 
over  drie  verzen;  bij  de  parallelle  lange  verzen  daarentegen  zijn  de 
drie  systemen  over  twee  verzen  verdeeld. 


Ij  De  uit  Sigrdr.  voor  verdubbeling  aangevoerde  strofen  behooren  alle  tot  liet  runengediclit. 
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Wat  nu  de  eenvoudige  systemen  betreft,  Läffler  toont,  dat  liier 
de  twee  korte  verzen  met  hetzelfde  woord  of  met  nauw  verwante 
woorden  beginnen;  daarop  Avijken  zij  in  uitdrnkking  af,  maar  deze 
afwijkende  deelen  allitereeren  ouderling  en  zij  duideu  veelal  ver- 
wante begrippen  aan  —  identieke  begrippen,  een  tegeustelliug, 
vaste  groepeu  — ;  het  derde  vers  begint  met  hetzelfde  woord  of 
een  nauw  verwant  woord,  spreekt  dan  een  eigen  gedachte  uit  en 
allitereert  op  zich  zelf,  een  alliteratie,  waaraan  nu  natuurlijk  de 
eerste  heffing,  die  reeds  aan  de  vorige  verzen  gebonden  is,  geen 
deel  heeft.  Men  ziet  dus  het  drievoudig  alliteratiesysteem  met  het 
parallellisme  der  verzen  samengaan.  Bij  andere  halve  strofen  kàn 
zulk  een  drievoudig  systeem  voorkomen,  maar  hier  is  het  regel.  Ik 
wil  naar  aanleiding  hiervan  de  opmerking  maken,  dat  dit  wel  heel 
kunstig  is,  maar  dat  de  regel  toch  forscher  klinkt,  dan  hij  in  den 
grond  is.  Immers  waar  het  parallellisme  bestaat  in  een  gelijk  be- 
ginwoord, dat  allitereert,  daar  is  bijna  van  zelf  gegeven,  dat  er 
meer  moet  volgen.  Wanneer  het  gelijke  woord  niet  als  voldoende 
wordt  beschouwd,  om  den  band  tusschen  de  verzen  te  vormen, 
dan  volgt  daaruit  van  zelf,  dat  verderop  in  het  verspaar  nog  een 
alliteratiesysteem  vereischt  is;  bij  deze  rhetorische  verzen,  die,  wat 
de  alliteratie  betreft,  niet  op  gelijken  voet  met  andere  konden  be- 
handeld worden,  heeft  men  zich  niet  willen  tevreden  stellen  met 
iets  minder  dan  het  gewone;  men  gaf  dus  iets  meer.  Slechts  dit  is 
een  additioneele  regel,  dat  nu  ook  het  derde  vers  met  hetzelfde 
woord  begint.  Het  is  alsof  hier  nog  eens  kort  wordt  samengevat, 
wat  reeds  breeder  in  het  vorige  gegeven  is.  (Voorbeeld:  Ze?ir/i  ek 
svaf,  lengi  ek  sofnud^  var,  long  eru  Igcta  lœ.  Of:  Litilla  sanda 
Ihtilla  sœva  Util  em  geä  giima).  Läffler  merkt  ook  op,  dat  parallelle 
korte  verzen  in  den  regel  ongeveer  gelijk  gebouwd  zijn.  Hij  schrijft 
dit  hieraan  toe,  dat  deze  verzen  een  gelijk  getal  heffingen  hebben. 
Deze  verklaring  acht  ik  niet  voldoende,  daar  ik  meen,  dat  het 
aantal  heffingen  in  vs.  1 — 2  en  4 — 5  altijd  gelijk  is,  en  wel  altijd 
twee.  Toch  is  het  heel  duidelijk,  dat  de  overeenstemming  in  rhytme  ^ 
hier  grooter  is  dan  in  vele  andere  versparen.  Ik  geloof  dat  de  oor- 
zaak hoofdzakelijk  gelegen  is  in  den  gelijken  aanhef.  Wij  hebben 
reeds  aan  Vaff^rudnismal  kunnen  zien,  hoezeer  in  vs.  2.  5  de  optact 
overweegt.  Onder  110  verzen  vonden  wij  optact  bij  98;  12  zijn  er 
zonder  optact,  en  van  deze  zijn  er  7  gelijk.  Deze  7  echter  behoorcn 
tot  een  parallel  verspaar  {Fjqlct  ek  for,  fjolfî  ek  freistadak).  Doordat 
er  geen  optact  is,  is  dikwijls  de  tweede  maat  meer  gevuld  dan  in 
andere  gevallen,  waar  vs.  2.  5  in  het  midden  van  de  maat  sluiten. 
Ook  daardoor  kan  meer  gelijkheid  met  vs.   1   ontstaan,  behalve 

9* 
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waar,  zooals  in  het  pas  genoemde  geval,  vs.  1  verkort  is;  clan 
ontstaat  hierdoor  ongelijkheid  met  vs.  1,  maar  dan  gaat  ook  de 
regel  van  den  gelijken  bouw  niet  op.  Een  bijkomstige  oorzaak  van 
gelijkheid  in  rhytme  kan  zijn  het  parallellisme  in  gedachte  in  het 
tweede  deel  van  de  verzen;  dit  geeft  herhaaldelijk  aanleiding  tot 
het  gebruik  van  woorden  van  gelijken  rhvtmischen  vorm  [sanda  — 
sœva.  bükrunar  —  hjargriinar).  Niettemin  is,  gelijk  ook  Lcäffler  gezien 
heeft,  het  tweede  vers  herhaaldelijk  langer  dan  het  eerste.  Dit  heeft 
zeker  zijn  grond  hierin,  dat  het  eerste  vers  over  het  algemeen  in 
Ijódahattr  neiging  tot  verkorting  heeft  en  dik^vijls  drielettergrepig 
is.  Misschien  is  het  zelfs  op  den  duur  als  een  regel  gevoeld;  althans 
in  de  twee  strofen  in  Hattatal  hebben  zoowel  vs.  1  als  4  dit  syl- 
labenaantal. 

Het  parallellisme  kan  niet  slechts  anaphorisch  maar  ook  epipho- 
risch  en  zelfs  beide  te  gelijk  zijn.  In  de  twee  laatste  gevallen. krijgt 
men  natuurlijk  eindrijm.  Ook  dit  kan  men  eigenlijk  niet  als  een 
bedoelde  versiering  opvatten;  het  is  een  natuurlijk  gevolg  van  het 
gelijke  slotwoord  (voorb.  Loks.  54,  1 — 2).  —  Voor  anaphorisch- 
epiphorisch  parallellisme  van  drie  verzen  zie  het  hierboven  p.  122  vv. 
besproken  voorbeeld.  Het  natuurlijk  gevolg  is  hier  een  viervoudig 
alliteratiesysteem.  Immers  zijn  er  twee  systemen  (een  aan  het  begin 
en  een  aan  het  einde)  voor  de  drie  verzen,  voorts  één  voor  de 
beide  eerste,  en  één  voor  het  derde.  Het  is  in  zoover  een  verlen- 
ging van  het  type  FjqlÉ  ek  for  enz.  Dat  en  waai'om  ik  toch  niet 
geloof,  dat  het  verlengde  verzen  zijn,  heb  ik  t.  a.  p.  uiteengezet; 
de  verbreeding  geldt  alleen  het  parallellisme;  metrisch  zet  ook  vs.  3 
met  zijn  vier  heffingen  een  anderen  vorfn  voort. 

Het  is  merkwaardig,  dat  onder  deze  kunst  de  stijl  niet  lijdt, 
gelijk  bij  de  talrijke  skaldische  voorschriften.  Dit  komt  hiervandaan, 
dat  deze  vormkunst  juist  aan  den  natuurlijken  stijl  beantwoordt, 
want  herhaling  is  van  ouds  een  stijlmiddel  van  den  eersten  rang. 
Daarom  vinden  wij  deze  verschijnselen  dan  ook  in  de  populaire 
poëzie  en  zijn  zij  pas  van  hier  in  de  skaldenkunst  overgegaan.  En 
wanneer  Lafller,  om  ons  deze  verzen  te  doen  verstaan,  uit  Einsehe, 
Hebreeuwsche  en  Duitsche  poëzie  volkomen  analoge  voorbeelden 
aanhaalt,  geschiedt  dit  niet  zonder  grond.  Immers  wie  de  door  dezen 
geleerde  uit  Goethe  aangehaalde  verzen  met  verstand  gelezen  had, 
zou  niet  in  Elav.  76,  3  deyr,  in  Hav.  53,  3  Util  ent,  in  V"afl>r.  3,2. 
3  fjold  ek  voor  optacten  verklaard  hebben ,  zooals  Heusler  in  zijn 
geschrift  over  Ijódahattr  doet.  Zie  hierover  LafflerI,  118  vv. 
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STRENGE    I;  J  6  (1  A  II  À  T  T  R. 

Ill  Iliittatal  komen  twee  strofen  voor,  die  ik  hier  eiteeren  /al. 
De  eene  is  in  Ijodaluittr,  de  andere  in  de  variatie,  die  als  galdra- 
lag  wordt  aangeduid,  liet  zijn  str.  100  en  101. 

100.  Gl(j)ggva  grein 

hefk  g^rt  til  brag  ar, 
svas  tîrœtt  hundract  talit; 
Irróitrs  ^rverdr 
skala  ma(ïr  heitinn  vera, 
ef  sva  fcer  alla  lidtta  orl. 

101.  So t tak  f remet, 
sóttak  fund  konungs, 
sof  tak  Uran  jarl, 
Jjcis  ek  reist, 

pas  ek  renna  gat 
kal  dan  straum  kili, 
kaldan  sjd  kili. 

Ik  bespreek  eerst,  wat  deze  strofen  gemeen  hebben.  Het  is  dui- 
delijk, dat  de  strofe  in  hooge  mate  gestiliseerd  is.  Voor  vs.  1.  4  geldt 

als  regel  3  syllaben;  echter  zijn  er  twee  vormen,  t.  w.  J  J  |  J  (100 ,  1. 
101,  1.  101,  4)  en  j'|  \\  (100,  4).  Vers  3.  G  gaan  uit  op  j'(^) 
(100,  6.  101,  3)  of  ƒ  ,h  (^  X)  (100,  3.  101,  6;  is  wisseling  be- 
doeld?); daarvóór  staat  /j  (^x)  (100,  3.  100,  6.  101,  3)  óf  jV) 

(101,  6;  alleen  als  ^  ^  volgt).  De  eerste  maat  van  vs.  3.  0  heeft 
heeft  driemaal  twee,  eenmaal  drie  syllaben. 

Voor  str.  100  geldt  verder  het  volgende.  Vs.  3.  6  beginnen  met 
een  optact,  waarvan  het  aantal  syllaben  nog  willekeurig  is  (1  en  2). 
Ook  VS.  2.  5  hebben  optact  en  eindigen  in  't  midden  der  tweede 

maat  (slot  ^  ^^);  de  eerste  maat  is  J  J. 

Bij  str.  101  is  dit  anders.  De  oorzaak  is,  dat  deze  strofe  geheel 
uit  parallelle  verzen  bestaat.  Daar  vs.  1.  4  geen  optact  hebben, 
hebben  dus  2.  3  en  5  er  ook  geen  ^).  Het  gevolg  daarvan  is, 
dat  VS.  2.  5   niet  in  't  midden  maar  aan  het  einde  van  de  maat 


1)  Vs.  G  is  wel  niet  aan  4.  5,  maar  aan  7  gebonden  door  geJijk  begin.  Ook  liier  is 
dus  bet  parallellisme  oorzaak  van  bet  ontbreken  van  optact. 
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sluiten;  in  beide  heeft  de  tweede  maat  3  syllaben  (rliytme  J  ^^ 

resp.  ^^  J).  Vs.  2  en  5  zijn  zoodoende  beide  langer  dan  vs.  1 
en  4,  en  de  gelijkheid  in  bouw  is  dus  niet  volkomen  (vgl.  hier- 
boven p.  132).  Voorts  is  vs.  G  verdubbeld,  en  hier  heerscht  vol- 
komen gelijke  bouw  met  anaphorisch  en  epiphorisch  parallellisme. 

liet  is  alles  consequent,  en  Snorri  blijkt  het  volkomen  te  be- 
heerschen.  JMaar  de  strofen  zijn  skaldenstrofen  en  dragen  de  ken- 
merken daarvan.  Met  het  formeele  is  men  tevreden;  de  inhoud  is 
niet  adaequaat  aan  den  verheven  vorm.  In  101  wordt  niets  uitge- 
drukt, dat  door  de  herhaling  mooi  op  den  voorgrond  treedt,  en 
zoo  is  toch  ook  hier  de  kunst  tot  kunstvaardigheid  geworden.  — 
Twijfelachtig  komt  mij  daarentegen  een  formeele  aanmerking  voor, 
die  Läffler  1,  3 S  maakt,  namelijk  hiertegen,  dat  Snorri  fimd 
honimgs  samenvat  in  één  maat.  Hij  kende  uit  de  oude  litteratuur 
voorbeelden  als  gód  kona  (Grog.  1,  2)  en  zette  àivàxmQt  f  und  konimgs 
op  één  lijn.  Maar  ^oc/  kona  is  één  begrip,  onder  één  hoofdaccent 
samengevat,  wat  oor  fu?id  konvngs  niet  geldt.  Läffler  meent  daarom, 
dat  ko-  een  heffing  had  moeten  hebben.  Indien  Läffler  gelijk  heeft, 
kan  men  ook  hieruit  weer  zien,  hoe  in  de  skaldenpoëzie  het 
onmiddellijk  rhytmisch  gevoel  is  geweken  voor  theoretische  specu- 
latie. De  syllaben  zijn  geteld;  hun  grammatische  quantiteit  is  ge- 
wogen, veel  meer  dan  dat  in  oude  poëzie  gebeurde,  maar  ten 
koste  van  het  natuurlijke  rliytme.  Indien  ik  twijfel  aan  de  gegrond- 
heid van  Läffler's  aanmerking,  is  het  ook  alleen,  omdat  ik  niet 
zeker  ben,  dat  een  groep  als  deze  werkelijk  in  oude  poëzie  niet 
zou  kunnen  voorkomen  in  gevallen,  waar  in  het  midden  van  de 
maat  een  sterke  bijtoon  is,  zóó  sterk,  dat  die  bijna  met  den  hoofd- 
ictus  gelijk  staat.  Maar  een  afwijking  tusschen  metrisch  en  taal- 
kundig rhytme  blijft  het 

Läffler  definieert  aan  het  slot  van  zijn  tweede  opstel  'galdralag' 
als  „een  halve  Ijódahattr-strofe,  die  twee  anaphorische  en  streng 
parallelle  lange  verzen  heeft,  ten  deele  identiek  naar  inhoud  en 
vorm,  en  die  verbonden  zijn  door  minstens  één  alliteratiesysteem". 
In  hoofdzaak  is  dit  ongetAvijfeld  juist.  Maar  lettende  op  de  strofe 
van  Snorri,  de  eenige,  die  onder  de  benaming  'galdralag'  is  over- 
geleverd, zou  men  toch  de  vraag  kunnen  stellen,  of  er  niet  nog 
meer  toe  behoort,  en  of  onder  'galdralag'  niet  verstaan  wordt  een 


1)  Ik  merk  op,  dat  Snorri  op  gelijke  wijze  in  de  groep  Mims  vinar'  Mims  in  de 
daling  zet  (str.  3).  Maar  een  font  tegen  het  oude  gebruik  is  het  toch  niet.  Wij  hebben 
ook  vroeger  veel  voorbeelden  gevonden,  dat  een  syllabe,  die  in  proza  een  hoofdtoon  heeft , 
op  de  helft  van  de  maat  staat. 
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Ijódahattr-strofe  van  zeven  verzen ,  waarin  het  parallellisme  geheel  is 
doorgevoerd.  Dan  zou  deze  strofe  ook  het  eenig  voorbeeld  zijn.  Daar 
staat  echter  tegenover,  dat  deze  doorvoering  van  het  beginsel  door 
de  geheele  strofe  ongetwijfehl  een  skaldisch  kunststnk  is,  een  ge- 
wrocht der  bekende  stiliseering  van  eigenaardigheden  der  oude 
poëzie.  Het  is  dan  maar  de  vraag,  hoe  oud  de  benaming  'galdralag' 
is.  Is  deze  skaldisch,  dan  kan  men  er  ook  de  gestiliseerde  strofe 
mee  bedoeld  hebben;  indien  ouder,  dan  is  ook  zeker  een  eenvou- 
diger vorm  bedoeld.  Juist  in  spreuken  komt  het  parallellisme  veel 
voor,  maar  altijd  in  geringer  graad  ofschoon  met  meer  verheffing 
van  stijl. 

DRÓTTKV/ETT. 

Drottkvsett  is  een  skaldisch  metrum,  en  men  kan  dan  ook  ver- 
wachten, alleen  den  strengen  vorm  —  zij  het  ook  in  meer  en  min 
strenge  variëteiten  —  aan  te  treffen. 

In  het  viersjllabige  metrum  komen  tallooze  verzen  met  vijf  en 
zeer  vele  met  zes  syllaben  voor.  Op  deze  wijze  ontstond,  doordat  het 
getal  van  vijf  regel  werd,  een  nieuwe  vorm:  malahattr.  Het  vers 
behield  twee  maten,  maar  een  bij-ictus  in  één  van  deze,  die  in 
fornyrdislag  slechts  facultatief  is,  werd  hier  regel.  In  malahattr  echter 
komen  dikwijls  verzen  van  zes  syllaben  voor.  Ook  dit  kan  regel 
worden,  en  ook  dan  ontstaat  een  nieuwe  vorm.  De  bij-ictus  wordt 
dan  tot  een  hoofd-ictus,  en  het  vers  krijgt  drie  maten.  Op  deze 
wijze  geloof  ik,  dat  dróttkvsett  ontstaan  is.  De  overwoekerende  bij- 
syllaben hebben  ten  slotte  den  ouden  vorm  gebroken.  Daarna  is 
het  vers  gestiliseerd,  zoodat  men  nu  niet  meer  naar  welgevallen  ook 
vijf  of  omgekeerd  zeven  of  acht  syllaben  kan  gebruiken. 

Een  analoog  geval  in  de  folkeviser  heeft  Von  der  Recke  aange-  ' 
toond.  Het  is  treffend,  dat  wij  dit  juist  in  de  folkeviser  vinden. 
Want  deze  hebben  met  de  Edda  gemeen  het  vrije  rhytme,  dat 
niet  de  syllaben  maar  de  icten  telt,  en  hier  doen  zich  dus  analoge 
verschijnselen  voor.  Er  is  ook  overigens  in  stijl  en  rhytmiek  der 
folkeviser  veel,  dat  aan  de  oude  poëzie  herinnert.  Von  der  Recke 
citeert  in  zijn  reeds  meermalen  aangehaald  werk  p.  6.2  een  strofe, 
die  door  overtollige  syllaben  van  tweeregelig  vierregelig  is  geworden, 
en  wel  met  twee  overgangsvormen: 

1.  IJslandsch  (tsl.  Eornkva^di  II,  41): 

Fyrsü  I  tenningr  urn  \  tafbortt  \  rann, 
jomfniin  |  tapadi,  |  LimiJd  |  vann. 
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2.  Noorweegsch: 

F(j)rste  G  aid-  \  terning  pa  \  Tavlebord  |  randt, 
Ungersvend  \  tab  te,  sk(j)n  |  Jomfru  Iiun  |  vandt. 

In  plaats  van  drie  dactyli  iii  den  eersten  vorm  zijn  ev  liier 
reeds  zes. 

3.  Deensch  (E): 

Den  I  f(j)rste  Gang  Giild-  \  teeming  over  \  Tavlebordet  |  randt 
Den  I  Baadsniand  Juin  |  tab  te  og  |  Join f men  |  vandt. 

Drie  maten  van  vier  syllaben  en  drie  van  drie;  bovendien  in 
beide  verzen  optact. 

4.  Deensch  (C): 

Den  I  f(j)rste  \  Gang  Gnld-  \  tœr-  |  ning 
Over  I  Tavle-  \  bordet  \  randt,  \ 
Den  I  liden  \  Baadsmand  \  tab-  \  te, 
Og  I  den  sl'jj)n  \  Joinfru  \  vandt. 

Ill  den  derden  en  vierden  vorm  is  de  eerste  helft  volkomen 
gelijk.  Maar  nog  kan  deze  in  vier  maten  gezegd  worden,  en  de 
tweede  helft  van  vorm  3  toont,  dat  het  zoo  bedoeld  is.  Maar  één 
druppel  doet  de  emmer  overloopen.  In  den  vierden  vorm  zouden 
wij  overal  viersyllabige  maten  krijgen  behalve  juist  op  de  grenzen 
der  lieele  —  en  bij  deze  meting  halve  —  verzen.  Juist  deze  wijzi- 
ging in  het  rhytme  in  het  midden  toont,  dat  wij  hier  met  grenzen 
der  verzen  te  doen  hebben.  Ook  zou  defi  s]yjj)n  Jonifru  met  den 
domineerend  over  de  geheele  groep  onmogelijk  zijn,  terwijl  den 
desnoods  over  skj(!)n  kan  domineeren,  indien  daarop  —  in  de  nieuwe 
maat  —  een  accent  volgt,  dat  zoowel  den  als  sl(j(l)n  te  boven  gaat. 
liden  Baadsmand  kan  óók  niet  één  maat  zijn  (sterkste  accent  op 
de  3^).  Aandacht  verdient  het  ook,  dat  het  oorspronkelijk  trochaeische 
vers  nu  volslagen  jambisch  geworden  is;  alle  vier  verzen  hebben 
optact. 

Gelijk  de  eerste  helft  dezer  strofe  in  vorm  3  en  4  op  twee  wijzen 
gelezen  kan  worden,  zoo  zijn  er  ook  in  mâlahâttr  verzen,  die  in 
dróttkva3tt  zeer  goed  op  hun  plaats  zouden  zijn,  maar  die  alleen 
daarom  tot  mâlahâttr  beliooren,  omdat  hun  omgeving  dit  metrum 
heeft.  Voorbeelden:  Am.  68,  C  mist  liefir  pü  pér  \  Jiollra  (hier 
kan  ook  een  verdere  maatstreep  vóór  Jjit  staan).  64,  5  —  6  Fgrir  '\ 
Jtved  eJc  mér  \  minna  at  \  fremja  \  leik  |  Jje?i7ia.  85,  4  at  \  blanda  \ 
mêr  I  drgkkju.  5  sngtt  hefir  pit  \  sifj-  ;  ungnrn,  enz. 
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Dat  di'ottkvoctt  inderdaad  ontstaan  is  door  trapsgewijze  vermeer- 
dering van  het  aantal  syllaben  in  het  oude  metrum  en  daarop 
gevolgde  stiliseering,  is  eene  hypothese,  die  zich  niet  streng  laat 
bewijzen.  Sievers  stelt  het  vers  schematisch  voor  als  één  zijner  vijf 
typen  plus  een  vaste  groep  _^  x  maar  laat  zich  niet  uit  over  de 
vraag,  of  het  vers  ook  historisch  zóó  verstaan  moet  worden.  Ik  zie 
aanduidingen  voor  mijn  opvatting  vooreerst  in  de  reeds  genoemde 
omstandigheid ,  dat  inderdaad  de  overgang  van  malahattr  tot  drótt- 
kva^tt  in  vele  opzichten  maar  één  stap  is,  en  wel  een  laatste  stap 
op  een  weg,  die  ook  tot  miilahattr  zelf  geleid  heeft,  zoodat,  om 
dit  resultaat  te  bereiken,  de  ontwikkeling  slechts  behoefde  door  te 
gaan  in  de  richting,  die  zij  sedert  lang  had  gekozen.  Daarbij  is 
er  aan  te  denken,  dat  reeds  in  malahattr  de  meest  gezochte  vers- 
uitgang X  is  (het  syllabenaantal  3  -|-  2  overweegt  verre  boven 
2  -j-  3).  Wanneer  het  aantal  syllaben  meer  dan  5  is,  vindt  men  de 
overschietende  syllabe  ook  bijna  altijd  in  de  eerste  maat.  Hier  is  dus 
groote  bew^eeglijkheid,  en  hier  kunnen  verschillende  metrische  groepen 
optreden  ;  aan  het  einde  daarentegen ,  waar  x  reeds  sterk  over- 
w^oog,  is  deze  groep  vast  geworden.  Voorts  wordt  de  genoemde 
ontwikkeling  waai'schijnlijk  gemaakt  door  de  analogie  met  het  hier- 
boven besproken  geval  uit  de  folkeviser,  en  eindelijk  is  het  zeer 
moeilijk,  zich  een  ander  procédé  voor  te  stellen.  De  denkbare 
mogelijkheden  zijn  niet  talrijk.  Dat  het  vers  zou  ontstaan  zijn  door 
willekeurige  toevoeging  van  een  maat  bij  het  —  eerst  gestiliseerde  — 
oude  vers,  is  toch  al  zeer  onwaarschijnlijk,  vooral  voor  een  metrum 
van  zóó  algemeene  geldigheid.  ^)  En  aan  een  ontstaan  langs  natuur- 
lijken weg  door  verkorting  van  een.  dubbel  vers  kan  men  ook 
moeilijk  gelooven.  Wij  hebben  de  verkorting  leeren  kennen  in  de 
lange  verzen  van  Ijódahattr,  maar  zij  staat  geheel  onder  den  invloed 
van  natuurlijke  rhytmiek  en  rhetorica.  De  deeling  in  tweeën  blijft 
bewaard,  maar  er  ontstaan  rhytmische  pauzen,  èn  —  er  ontstaat 
een  verschil  tusschen  de  verzen.  Maar  in  dróttkvgett  vinden  wij 
één  schema  voor  alle  verzen  en  een  getal  3 ,  dat  in  eenvoudige 
poëzie  geen  rol  speelt.  Men  moet  of  na  ieder  vers  een  rust  aan- 
nemen, en  wel  een  gelijke,  óf  nergens,  en  in  dit  geval  heerscht 
het  getal  3  in  den  bouw  van  het  vers  en  daardoor  van  het  geheel. 
Ook  dat  kan  moeilijk  in  natuurlijke  rhytmische  beweging  ontstaan 
zijn.  W^ij  moeten  dus  eerder  gelooven  aan  skaldisclie  uniformeering 

1)  Eene  andere  zaak  is  het  ,  wanneer  later  op  deze  wijze  een  vierniatige  aclitsyllabige 
variatie  gemaakt  wordt.  Deze  berust  op  eene  bewuste  vergelijking;  zij  verhoudt  zich 
scheinatisch  tot  dróttkvsett  gelijk  dróttkvaett  tot  fornyrdislag.  Maar  deze  opzettelijke 
analogieformatie  heeft  een  zeer  beperkt  gebruik. 
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van  een  verschijnsel,  dat  als  licentie  ontstaan  was,  en  dan  dringt 
zich  van  zelf  het  verlengde  mâlahâttrvers  als  voorbeeld  op  ^).  Het 
is  duidelijk,  dat  de  skalden  hier  weer  de  principes  van  telling  en 
meting  der  syllaben  hebben  toegepast,  zooals  zij  dit  ook  bij  andere 
metra  deden.  Bij  hen  is  dus  de  hoofdregel:  'er  moeten  6  syllaben 
zijn',  en  pas  daaruit  volgen  de  3  heffingen.  De  quantiteit  der  syl- 
laben, de  mogelijkheid  van  oplossing,  van  het  gebruik  eener  korte 
syllabe  in  heffing  na  eene  hoofd-  of  sterk  bijtonige  lettergreep, 
deze  dingen  regelen  zij  nu  gelijk  bij  de  overige  metra. 

Het  is  dan  ook  geen  wonder,  dat  het  juist  dit  syllabengetal  is, 
waarop  de  commentaar  op  Hattatal  den  nadruk  legt.  Hier  staat 
(llitg.  Möbius  p.  1):  'in  iedere  kwartstrofe  (fjoräungr)  zijn  twee 
verzen  (visuorct)-,  in  ieder  vers  zes  syllaben  CsamstofarJ .  Dan  wordt 
over  alliteratie,  en  dan  over  biunenrijm  gesproken.  De  commentaar 
maakt  fijrie  onderscheidingen  naar  de  plaats,  w^aar  deze  dingen 
staan,  en  naar  den  aard  van  het  rijm.  Hier  treedt  nu  de  leer  op 
van  den  JtqfiKÏstafr  en  de  stuctlar.  De  hoofdstaf  staat  noi'maler- 
Avijze  in  de  eerste  syllabe  van  het  tweede  vers;  p.  21  wordt  als 
een  bijzondere  vorm  opgegeven,  dat  in  vs.  2  de  tweede  syllabe 
allitereert  —  in  verzen,  die  met  optact  beginnen,  wat  er  niet 
bij  staat. 

De  vele  variaties  van  drottkva^t,  die  in  Hattatal  onderscheiden 
worden,  berusten  alle  op  w^illekeurige  regels,  die  ongetwijfeld  uit 
toevallige  voorbeelden  geabstraheerd  zijn.  Zij  representeeren  een 
andere  periode  in  de  ontwikkeling  der  kunst;  in  dit  verband 
moeten  zij  onbespraken  blijven. 


1)  Een  vorm ,  waarin  6  syllaben  regelmatig  met  5  wisselen ,  is  nog  bewaard  (als  leyfi). 
Voorbeeld  Hattatal  str.  7.  Hier  lieeft  ook  het  vijfsyllabige  vers  3  heffingen  —  en  een  rust. 


HOOFDSTLK  II. 


ANGELSAKSISCHE  EN  DUITSCHE  METRIEK. 

Bij  het  onderzoek  van  fornyrdislag,  het  Oudnoorsche  metrum, 
dat  het  kortst  staat  bij  dat  der  ags.  en  du.  gedichten,  hebben  wij 
een  reeks  karakteristieke  trekken  geconstateerd,  die  ik  aan  het  begin 
van  dit  hoofdstuk  meinoreeren  wil. 

1.  Het  metrum  is  dalend.  Het  bleek  uit  het  groote  overwicht 
der  verzen  zonder  optact  en  uit  het  snelle  herstel  der  dalende 
beweging  in  verzen  met  o])tact,  en  het  vond  zijn  verklaring  in  de 
accentverhoudingen  der  Germaansche  talen. 

2.  De  groote  meerderheid  der  optacten  behoort  tot  de  even 
verzen.  Dit  is  in  zijn  oorsprong  een  gevolg  van  syntactische  ver- 
houdingen, daar  vooral  bijzinnen  met  optact  beginnen  en  een  bijzin 
bij  voorkeur  in  een  even  vers  begint,  althans  niet  in  het  eerste  of 
vijfde  vers  der  strofe. 

3.  Ten  gevolge  van  het  op  verschillende  plaatsen  besproken 
compensatiebeginsel  bevatten  beide  maten  der  optact  verzen  gemid- 
deld minder  taalmateriaal  dan  de  correspondeerende  maten  van 
verzen  zonder  optact. 

4.  De  rhytmische  wet,  die  de  maat  beheerscht,  waardoor  de 
eerste  syllabe,  welke  altijd  in  de  heffing  staat,  over  de  tweede, 
of,  als  er  meer  zijn,  over  alle  verdere  syllaben  domineert,  geldt 
ook  voor  het  vers.  Hier  gaat  de  eerste  maat  boven  de  tweede,  en 
deze  meerderheid  uit  zich  behalve  door  de  accentuatie  ook  door 
den  grooteren  rijkdom  aan  taalmateriaal.  De  eerste  maat  heeft  ge- 
middeld meer  verlengingen  en  minder  verkortingen  dan  de  tweede. 
Uitzonderingen  zijn  te  verklaren  als  gevolg  van  den  strijd  tusschen 
twee  vormen,  waarin  dezelfde  rhytmische  neiging  zich  openbaart 
(p.  62). 

5.  Dezelfde  wet  geldt  ook  nog  voor  het  verspaar.  Het  oneven 
vers  is  zwaarder  gebouwd  dan  het  even  vers.  Het  duidelijkst  toont 
zich  dit  onderscheid,  wanneer  men  de  eerste  en  derde  maat  van 
het  verspaar  met  elkander  vergelijkt;  de  eerste  maat  heeft  dan  een 
grooter  aantal  verlengingen  en  een  kleiner  aantal  verkortingen.  Dat 
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dit  \erschil  niet  een  gevolg  hiervan  is,  dat  onder  de  even  verzen 
een  grooter  aantal  optact verzen  is,  bleek  uit  een  afzonderlijke  ver- 
gelijking der  verzen  zonder  en  met  optact.  De  eerste  nmat  domi- 
neert dus  over  de  drie  volgende.  Minder  geprononceerd  was  de 
verhouding  van  de  tweede  maat  tot  de  vierde,  maar  Avij  vonden 
gegevens  (p.  66),  die  tot  een  overwicht  der  eerstgenoemde  konden 
voeren.  Tusschen  tweede  en  derde  maat  bevonden  wij  de  verhouding 
zoo,  dat  de  derde  het  in  toongewicht  won,  terwijl,  wat  het  taal- 
materiaal betreft,  de  verhouding  gecompliceerder  bleek. 

6.  In  overeenstemming  met  het  bovenstaande  is  de  lengte  van 
het  oneven  vers  gemiddeld  grooter  dan  van  het  even  vers. 

7.  Het  aantal  optactsy Ilaben  beperkt  zich  in  den  regel  tot  1  of  2; 
bij  Vsp.  is  1  verreweg  in  de  meerderheid;  3  komt  tweemaal  voor. 

Het  naaste  doel  van  het  hier  volgend  onderzoek  is  na  te 
gaan,  in  hoeverre  de  genoemde  eigenaardigheden  in  de  ags.  du. 
poëzie  weerkeeren,  hetzij  op  dezelfde  wijze,  hetzij  in  gewijzigden 
vorm,  en  of  zich  een  ontwikkelingsgang  der  techniek  laat  consta- 
teeren.  Dit  onderzoek  wordt  gevoerd  aan  eenige  uitgezochte  stukken 
in  de  beide  talen  uit  verschillende  •  perioden.  Deze  stukken  zijn 
slechts  een  klein  deel  van  de  ontzaglijke  stof,  die  vooral  in  het 
ags.  overgeleverd  is.  Zij  zijn  echter  voldoende  voor  het  trekken 
van  hoofdlijnen;  door  de  bewerking  van  meerdere  stukken  zal  echter 
nog  menige  bijzonderheid  aan  den  dag  gebracht  kunnen  worden. 
Omtrent  de  scandeering  van  een  aantal  verzen  is  twijfel  mogelijk. 
Het  aantal  onzekere  gevallen  is  echter  niet  zoo  groot,  dat  de  wijzi- 
gingen in  de  getallen,  die  bij  een  afwijkende  opvatting  ontstaan, 
voor  ons  eindresultaat  van  beteekenis  kunnen  zijn.  Gelijk  voor  de 
behandelde  on.  gedichten  worden  ook  voor  deze  stukken  aan  het 
einde  van  dit  geschrift  de  versnummers  der  schemata  medegedeeld 
en  de  twijfelachtige  gevallen  toegelicht. 

Omtrent  de  hier  volgende  schemata,  die  in  denzelfden  geest  be- 
werkt zijn  als  die  van  Vsp.  Hym.  en  Vaf|3r.,  zij  vooruit  nog  het 
volgende  opgemerkt.  Verschillen  in  betoning  binnen  een  maat  zijn 
met  het  oog  op  de  groote  quantiteit  der  stof  en  het  groot  aantal 
verscheidenheden,  dat  toch  al  ter  sprake  moet  komen,  niet  in  aan- 
merking genomen;  een  uitzondering  vormt  slechts  het  geval,  dat 
op  een  lange  syllabe  met  bijtoon  in  een  normale  maat  een  korte 
heffingssyllabe  volgt.  De  bijtoon  moest  hier  geconstateerd  worden 
met  het  oog  op  de  bepaling  van  de  lengte  van  het  vers.  Deze  ver- 
schillen in  betoning  spelen  trouwens  bij  de  latere  ontwikkeling  van 
het  vers  een  steeds  geringere  rol.  Waar  het  aantal  meerlettergrepige 
maten  50  '/^  en  meer  wordt,  en  waar  een  maat  tot  7  syllaben  kan 
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hebben,  wordt  de  vrang,  of  in  znlk  een  maat  nog  plaats  is  voor 
een  sterken  bijtoon,  er  een  van  secundaire  beteekenis. 

Het  aantal  der  optactsyllaben  is  bij  de  Duitsche  stukken  in  ge- 
tallen aangegeven;  deze  verdienen  de  voorkeur  boven  eindelooze 
reeksen  kruisjes.  Voor  de  maten  zelf,  waar  toch  de  quantiteit  der 
eerste  syllabe  moest  worden  aangegeven,  heb  ik  aan  de  gewone 
schrijfwijze,  die  ook  in  andere  stukken  gevolgd  is,  de  voorkeur 
gegeven  boven  een  afwijkend  systeem,  dat  te  ingewikkeld  zou  zijn 
en  bovendien  moeilijker  te  lezen  is. 

Hier  volgen  dus  de  schemata  van: 

1.  Béowulf  759—858  (Be.  1)  i). 

2.  Béowulf  320— 420  (421)2)  (Be.  2). 
S.  Béowulf  2073—2172  (Be.  3). 

4.  Byrhtnod  2—101  (By.  1)  i). 

5.  Byrhtnod  102—201  (202)  2)  (By.  2). 

6.  Heliand  1381  —  1480  (Hel.  1)  ï). 

7.  Heliand  3589—3688  (Hel.  2). 

8.  Hildebrandslied  (Hild.)  2). 

9.  Muspilli  (Musp.)2). 


TJitijaiKj. 


SCHEMATA. 

Béowulf  7  5  9  —  8  5  8. 

Oneven  verzen. 

I  Zonder  optact  (69). 

G  la.      ^  X  I  ^  1       2a.  ^  j_  j  <^  x  3 

/,x8  _^xx|_z-3         h.  ^xj_|e.x3 

^X  40  6'.  v£.xxx|_^2  c.  ^XXx|v£/Xl 

6  op  _^  G        f/.  ^  X  X  X  X  I     X  1 

7  op  ^  X  8 


X  X 

_^  >:  X 

X  X  X  1 
-Z-  X  X  X  1 

G  9 


1)  De  stiikken  van  Béowulf,  die  als  Be  1.  2.  3  onderscheiden  worden ,  ligo-en  ook  cliro- 
nologiscli  uiteen,  en  wel  is  Be  1  het  oudste,  Be  3  het  jongste  der  3  stukken.  Zie  hierover 
mijn  werk  „Die  altenglische  Heldendiclitung  I,  Béowulf",  Halle  1912.  De  onderscheiding 
der  stukken  uit  Byrhtnod  en  Heliand  met  de  cijfers  1.  2  dient  alleen  ter  aanduiding. 

2)  Over  de  nauwkeurige  begrenzing  dezer  stukken  zie  de  aanmerkingen  hij  de  toelich- 
ting aan  het  slot  van  dit  werk. 
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[Be.  1. 

oneven  verzen  J 


3a. 

1 

X 

^  X 

17 

4a. 

X 

X 

X 

2 

5a. 

b. 

^  X 

X 

X 

8 

b. 

X 

X 

X 

X 

1 

b.^ 

c. 

_L  X 

X 

^  X 

16 

C.  -L 

X 

X 

X 

2 

X  X 

X 

^x 

4 

d.  ^  X 

X 

X 

X 

X 

1 

op^  X  40 


op  ^  X  X  6 


op 


j_  X  X  5 
^  X  X  7 


6.  _L  X  I  ^  X  X  X  1 
op     X  X  X  1 


X  I  _L  X  X  X  1 
op     X  X  X  1 


Eerste  maat. 


X 


1-  maat. 


^  X  1 
_^x  29 

X  X  7 

^x  X  21 

XXX  3 
XXX  5 

XXX  1 

69 


t 

X 

_jL  X 

X 

X 

_L  X 

X 

5a 

:  2 

7 

1 

la 

I 

2b 

:  3 

Ib  : 

3 

2 

1 

2a 

3 

3b 

:  3 

3c  : 

16 

Sa 

17 

4b 

:  1 

4c  : 

2 

X  X 

X 

X  X 

X 

4a 
5b 
6 

2 
5 
1 

29 

7 

XXX 

X 

21 

Ic: 
4d: 

2 
1 

2c 
8d 

1 

4 

2d: 

1 

1 

Boven  het  4-syllabig 

schema: 

2c 

1 

2d 

1 

3c 

16 

Boven  5 -syllaben:  3d 

4 

3d 

4 

4 

4c 

2 

4d 

1 

Beneden  liet  schema. 

5b 

.  5 

la  :  1 

6 

1 

1 

7 

1 

82 

TJitgang, 

^  X  10 

^x  9 

X  X  1 
XXX  1 


//.  Met  optact  (3 IJ. 

la.     X  X  I  _^  X  I  8 

b.  X  I  -i-  X  X  I  ^  1 

c.  X  X  I  ^  X  X  I  ^  1 

op_z.lO 


2a.  x  I  ^  I  ^  X 

b.  X  X  I  ^  I  X 

c.  X  X  X  I  _^  I  ^  X 

d.  X  X  !  -L  X  I  ^  X 

XX  l^xx  I  ^x 

^  X  10 


op  ^ 
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[Be.  1. 
ven  verzen.] 


3a. 

X 

X 

1 

— 

X  8 

4.  X 

^  X  X   1  ^ 

X 

X 

1 

7 

0. 

X 

X 

X 

1 

1 

/ 

X  Z 

op  -J- 

X 

X 

1 

c 

X 

X 

V  9 

d. 

X 

X 

X  1 

/ 

X  1 

e. 

X 

X 

X  1 

/ 

X  1 

5.  X 

-L-X    1    ^  X 

X 

X 

1 

op 

/ 

X  9 

op  X 

X 

X 

1 

Eerste  maat. 


V  maat. 

< 

r 

X 

^  X  X 

X 

X 

JL  11 

2a 

2 

Sc  : 

2 

la  : 

s 

Se  :  1 

: 

1 

^  X  8 

2b 

3 

Sd. 

l 

2d'. 

2 

^    :  l 

Ic  : 

1 

_^x  11 

2c 

1 

3 

5  : 

1 

2 

2e  : 

2 

^  X  X  2 

Sa 

3 

11 

4 

_JL  X  X  4 

Sb 

2 

31 

11 

O^jtact. 


1  syllabe. 
Ib:  1 
2a'.  2 

■  5c  :  2 
5c  :  1 

4  :  1 

5  :  1 

8 


2  syllaben. 


la 
Ic 
2b 
2d 
2e 
Sa 
Sd 


8 
1 

3 
2 
2 
3 
1 

20 


S  syllaben. 

2c  :  1 
Sb  :  2 

.  8 


Boven  liet  viersyllabiy  schema,  indien 

Ib  :  1 
Ic  :  1 

Beneden  J/et  scl/ema:  O  2e  :  2 

Se  :  1 
^  :  1 
5    :  1 


op  tact  VOO?'  één  geldt. 

Boven  5  syllaben. 
Se  :  1 
4.1 
5  :  1 

3 
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[Be.  1. 
even  verzen.] 


Uitgang, 
.  11 

X  2 
^x  33 
^  X  X  13 

^  -X  X  X  1 

GO 


Even  verzen. 
I.    Zonder  optact  fGOj. 


la. 

_t_ 

X 

1 

X  i 

/ 

7 

2a. 

_L  1    ^  X 

1 

b. 

X 

<  i 

/ 

3 

b. 

^  X 

J_  1    vi.  X 

1 

c. 

X 

V 

^  1 

_]_ 

1 

op  X 

2 

op 

11 

3a. 

/ 

X 

1  /_ 

X 

18 

4a. 

_^  X  X 

G 

b. 

X 

X 

_J_ 

X 

2 

b. 

^  X  X 

4 

V. 

X 

X 

r 

X 

10 

c. 

—  ^  1 

X  X 

3 

d.  ^ 

X 

X 

X 

1 

X 

1 

op 

_^  X  X 

13 

e.  _L 

X 

X 

X 

1  - 

X 

2 

op  JL 

X 

33 

5. 

^  X  X  X 

1 

op   ^  X  X  X  1 


Eerste  rnaat. 


V  waat. 

_z.  7 

^  X  4 

^x  22 

\b  X  X  3 

_^x  X  17 

^  X  X  X  4 

_A  X  X  X  3 

GO 


4a  :  G 
5    :  1 

7 

_A  X  X 

la:  7 
:  10 

17 


X 


4b  :  4 

4 

X  X  X 
i/^  :  3 
Sd  :  1 

4 


_L.  X 

1 

5ö  :  18 
4c  :  3 

22 


^  X  X 
2b  :  1 
:  2 

3 

L  X  X  X 

:  1 
Se  :  2 


Boven  het  vïersyllahig  schema. 


Ic  : 

1 

3c  : 

10 

Boven  5  syllaben. 

3d: 

1 

3e:  2 

3e  : 

2 

2 

4c  : 

3 

17 

Beneden  liet  schema 
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IBe.  1. 

nverzen.l  //.    Mct   OptCiCt  {40). 


Uitgang. 

la. 

X 

X 

1 

X  1 

_z.  18 

2a. 

X 

1^x1 

^  20 

h. 

X 

X 

X 

1  , 

1 

X  1 

^  2 

I). 

X 

X 

1  — 

1^x7 

^  X  12 

c. 

X 

X 

i 

_^  X 

X  1 

^  1 

c. 

X 

X 

X 

1  _r_ 

1^x1 

^x  8 

d. 

XX 

X 

1 

_L  X 

X  1 

_L  3 

d. 

X 

X 

^  X 

1^x2 

40 

e. 

X 

1 

X  X 

X  1 

JL  1 

e. 

X 

i 

X  X 

1            X  1 

op 

^  20 

op 

X  12 

3a.         X  I  ^  I  _^  X  1 

b.  X  X  I  ^  I  _^  X  I 

c.  X  I  ^  X  I  _z.  X  3 

d.  X  X  I      X  I  _^  X  3 

op  _^  X  S 


Eerste  waat. 


T  maat. 

!_                 ^  X 

_t_ 

X 

X 

X 

.-L-  X 

X 

^  11 

2a 

1      5c  :  3 

la  : 

13 

2e  : 

1 

le  : 

1 

^  X  6 

2b 

7  3d'.^ 

lb  : 

2 

1 

ld'. 

3 

_^x  17 

2c 

1  6 

2d: 

2 

4 

^  X  X  1 

3a 

T? 

vi.  X  X 

X 

_A  X  X  4 

3b 

le  : 

1 

v£/  X  X  X  1 

40 


Optact. 


1  syllabe. 

<^  syllaben 

le  :  1 

la 

13 

2a  :  1 

Ic 

1 

2e  :  1 

2b 

7 

5a  :  1 

2d 

2 

3c  :  3 

3b 

1 

7 

3d 

3 

27 

3  syllaben, 
lb  :  2 

ld'.  3 

:  1 
G 


Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk..  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N».  2. 
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'     ^"  ,  Boven  het  viersvllabia  schema. 

even  verzen. J  ^  ^ 

ld:  3 

Ie  \\         Beneden  het  schema. 


4 

0. 

B  é  0  w  u 

If  3  2  0  —  42  0   (4  2  1). 

Oneven  verzen. 

I. 

Zonder  op  tact  {68). 

l    i  7 /7/7'31  /■/ 
U  otu  ll/lU  . 

1  n 

-L  Li. 

^  X  X  1  ^  1 

3  a. 

_L  X 

1  9s 

1  O 

_L     2  ■ 

h.  \!j 

XXX   1  ^  1 

b. 

vi. 

X  X  1 

J-  X 

6 

^  X  2 

op  ^  2 

c. 

_ /_ 

X  X  1 

J-  X 

8 

^  X  40 

cl 

vi.  X 

X  X  1 

JL  X 

2 

^  X  X  7 

.2a. 

^J-  1        X  1 

e. 

^  X 

X  X  1 

J-  X 

4 

_JL  X  X  11 

h.  _L 

.  X  X    1   vi.  X  1 

f. 

_^  X  X 

X  X  1 

_L  X 

2 

X  X  X  6 

op  vi.  X  2 

op 

/  V 

_L_  A 

An 

^a. 

^  X   1   vi^  X  X 

O 

O 

5a. 

_  X  X 

O 

h. 

vi.  X  X    1    vi.  X  X 

I 

b.  vi. 

X   1  . 

_  X  X 

1 

c. 

X  X    j   vi.  X  X 

C.  _jL 

X   i  _z 

.  X  X 

7 

d.  ^ 

XXX   1   vi.  X  X 

1 

op  -L 

.  X  X 

n 

op    vi.  X  X 

7 

J-   1  vi. 

XXX 

1 

^.  v^ 

K    1  vi. 

XXX 

1 

X    1  vi. 

XXX 

4 

op  vi. 

XXX 

6 

Herste  waat. 

1"^  Waat. 

vi.  X 

X 

vi.  X 

X 

^  4 

5a  :  3 

5/>  :  1 

^« 

1 

la  : 

1 

k'j  X  2 

6a  :  1 

6b  :  1 

Sa 

,18 

Sh  • 

u 

_^x  33 

4 

2 

4a 

3 

4b  : 

1 

^  X  X  8 

5c 

7 

8 

_^  X  X  11 

_jL  X  X  vi 

XXX 

6c 

4 

^  X  X  X  3 

2b  :  1 

:  1 

33 

^  X  X 

X 

^  X  X  X  5 

Sc  :  8 

Sd  :  2 

Se  : 

4 

^  X  X  X  X  2 

4c  :  2 

3 

_^  X  X  X  X 

4d  : 

1 

68 

11 

5/:  2 

5 

2 


[Be.  2. 
•ven  verzen.] 
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Boven  liet  viersyllahig  schema. 

Boven  5  syllaben. 
Se  :  4 
3/  :  2 
4(1  :  1 

7 

Boven  6  syllaben. 
3f:  2 

2 

Beneden  het  schema:  la  :  1 

1 


Sc  : 

8 

Sd  : 

2 

Se  : 

4 

2 

4c  : 

2 

4d  : 

1 

5c  : 

7 

6c  : 

4 

30 

//.  Met  optact  (S2). 


T  waat. 
^  11 

X  4 
^  X  8 
^  X  X  5 
_^x  X  2 
^  X  X  X  2 

.32 


TJitgang. 

la. 

XX  1      X  1  ^ 

6 

2a. 

_L  12 

h. 

X 

XX  1  ^  X  1  _^ 

1 

b. 

^  X  9 

c. 

X     \    ^b   X   X     \  J- 

1 

c. 

-i_x  10 

d. 

X 

X   1   ^  X  X   1  iz- 

1 

d. 

X  X  1 

e. 

X 

X 

X  .  1  ^  X  X  1 

1 

e. 

32 

/ 

X   1  _L  X  X   j  ^ 

1 

X 

X 

1  ^  X  X  X  1 

1 

op  -L. 

12 

Sa. 

1 

4. 

b. 

XX  1  _^  1  ^  X 

3 

c. 

X 

X    1        X    1  ^  X 

3 

d. 

X 

X 

X      ^  X   1  ^  X 

1 

e. 

X 

1        X  X    1  ^  X 

1 

/• 

X 

1 

Kb  X  X  X   1  _z.  X 

1 

op    -L.  X 

10 

Eerste  waat. 

X  I 
X  X  I 
X  X  X  I 


^.  I  ^  X 

^  I  ^  X 
_^  I  ^  X 


X  I  X 
XX    !   ^  X  X 


op 


X  X  I 

op 


v^;  X  X 
^  X  X 


X 

X 

^  X 

X 

2a  :  2 

Sc 

3 

la 

:  6 

Ic  : 

1 

2b  :  4 

Sd 

1 

Ib 

:  1 

ld: 

1 

2c  :  1 

4 

2d 

:  1 

Ie  : 

1 

Sa  :  1 

8 

2e  : 

1 

Sb  :  3 

-jL  X 

X 

Se  : 

1 

11 

1 

■       Kb  X 

X  X 

5 

4  : 

1 

:  1 

2 

3f 

:  1 

10* 
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[Be.  2. 
oneven  verzen.] 


Opt  act. 


syllahe. 

2  syllaben. 

3  syllaben 

Ic 

1 

la 

G 

Ib  :  1 

If 

1 

ld 

1 

Ie  :  1 

2a 

2 

1 

2c  :  1 

2d 

.  1 

2b 

4 

3d:  1 

3a 

1 

2e 

1 

4 

3e 

1 

3b 

3 

5/ 

.  1 

3c 

3 

4 

:  1 

19 

9 

Boven  liet  viersyllabiy  sc Ji erna. 

Boven  5  syllaben. 
3e  :  1 
3f  :  1 
4   :  1 

3 

Beneden  het  scliema. 
O 


1 

1 

3e  : 

1 

1 

4  : 

1 

5 

Boen  verzen . 
I.   Zonder  op  tact  (49). 


TJit/jang. 

j_  7 
^  X  3 
26 

^  X  X  5 
_A  X  X  8 


49 


la.         X  X  I 

b.  ^  X  X  X  I 

c.  _^  X  X  X  I 

op 


5  2a.        X  _L  I  ^  X  2 

1  ^.  _^XXx|v£/X'l 

\  op  ^  X  3 
7 


3a.        j^Y.  I     X  19    4a.  ^x 

b.  ^  X  X  I  _iL  X     2      b.  ^  X  X 

c.  _iL  X  X  I      X  4 

d.  Kb  X  X  X  \  1 

op  ^  X  2G  5a. 

^  X 


op 


^  X  X  3 

^  X  X  2 

^  X  X  5 

j_  X  X  6 

^  X  X  2 
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[Be.  2. 

en  verzen J. 


Eerste  maat. 


r  maat. 
j_  () 

^  X  2 
^x  22 


^  X  X 

_L  X  X 

v£>  X  X  X 

^  X  X  X 


6 
9 

2 
2 

49 


5a  :  () 
6 


^  X 
5tj  :  2 

2 


_!_  X 

5r/  :  19 
4a  :  3 

22 


X  X 


5^ 


^  X  X 
la  :  5 
:  4 

9 


X  X  X 
:  1 
3d  :  1 


X  X  X 
IC  :  1 
:  1 


2 


Boven  het  viersyllabig  schema. 
Ic  :  1 
:  1 

Sc  :  4 
8d  :  1 

7, 


Boven  5  syllaben:  0. 
Beneden  liet  schema:  0. 


IJlt  gang. 

la. 

X 

1 

1 

^  3 

2a. 

JL.  25 

h. 

X 

X 

1 

I 

X 

^  !) 

b. 

X  8 

c. 

X 

X 

X 

1 

1 

c. 

_^x  15 

d. 

X 

X 

1 

1 

X 

^  3 

d. 

^  X  X  l 

e. 

X 

X 

X 

X 

X 

-  1 

e. 

_^x  X  2 

/ 

X  X 

X 

X 

X 

X 

-  1 

51 

X 

X 

j 

X 

X 

2 

h. 

X 

X 

X 

f 

X 

X 

op 

^25 

X  X 


X  X  I 
X  X  X  I 


1  - 

X 

3 

u 

X 

.-^ 

J-  X 

X 

1 

X 

1 

_i_  X 

X 

1 

op  vi/  X  8 


Sa. 

X 

1 

t 

/ 

X 

3 

4. 

X  X    1    v^  X  1 

X 

X 

h. 

X 

1 

/ 

X 

3 

op 

X 

X 

c. 

X 

X 

X 

! 

1 

/ 

X 

2 

d. 

X 

1 

X  1 

t 

X 

2 

e. 

X 

X 

1 
1 

X  1 

X 

4 

5a. 

X  i  1 

X 

X 

/•X 

X 

X 

! 

X  1 

f 

X 

1 

b. 

XXX  1  ! 

1 

X 

X 

op 

X 

15 

op 

X 

X 
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^  JEerste  maat, 

even  verzen.] 


7^  ^imnt 

^  X 

X 

^  X 

X 

/  X 

X 

JL  15 

2a 

3 

Sd  :  2 

3 

ld'. 

3 

2 

^y.  8 

2b 

2 

Se  :  4 

ib 

9 

Ie  : 

1 

11  : 

4 

17 

Sa 

3 

Sf:  1 

Ic 

2 

J 

1 

u 

vi/  X  X  5 

Sb 

3 

4    :  1 

2c 

1 

5 

_jl  X  X  6 

Sc 

2 

8 

2d 

1 

51 

5a 
ob 

1 
1 

15 

2e 

1 
17 

Ojjtact. 


1  syllabe. 

2  syllaben. 

S  syllaben. 

4  syllaben 

la  :  3 

Ib 

9 

Ic 

2 

Sa  :  3 

ld 

3 

Ie 

1 

2e  :  1 

5^/:  2 

lu 

2 

Ih 

4 

2 

ö^ö;  :  1 

2a 

3 

2b 

2 

9 

2c 

1 

2d 

1 

Sb 

3 

Sc 

2 

Se 

4 

1 

4 

1 

26 

5b 

1 
14 

Boven  het  viersyllabiy  schema:  ly 

Ih  :  4 

Boven  5  syllaben:  0.  5a  \ 

Beneden  het  schema:  0.  5b  '.\ 

  8 


Béowulf  2  0  7  3  —  2  1  7  2. 
Oneven  verzen. 


I.  Zonder  optact  (82j. 


Uitgang. 

la. 

X 

X   1  _^  1 

2a. 

1 

X 

X 

23 

^  3 

b. 

Kb  X 

X 

X   1  _A  1 

b. 

X 

X 

X 

2 

X  54 

c. 

J-  X 

X 

X   1  _^  1 

c. 

/ 

X 

X 

X 

20 

y  6 

0})  j_  3 

d. 

\b 

X 

X 

X 

X 

1 

_A  X  X  16 

e. 

X 

X 

X 

X 

5 

XXX  3 

/• 

r 

X 

X 

X 

X 

r 

X 

1 

82 

Û- 

J-  X 

X 

X 

X 

X 

t 

X 

1 

h. 

_^  X  X 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

op  _^  X  54 
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[Be.  3.  ß^^ 
en  verzen.] 

h. 


J_  X  X 


<^  X  X 
X  X 


op      X  X  6 


4a.  JL 
b.  ^  X 


T  want. 


JL  X  X 
jL  X  X 

j_  X  X 


op 

Herste  maat. 


4 
6 
6 

16 


Da. 
b. 


op 


^  X  X  X  1 

^  X  X  X  2 
X  X  X  3 


^  X  X 


1 

4 

4a  :  4 

4b  :  6 

2a  : 

23 

2b  :  2 

X 

7 

4 

5a  :  1 

3a  : 

5 

2 

t 

X 

36 

.  7 

4c  : 

6 

X 

X 

2 

_z-  X  X 

5^  : 

2 

X 

X 

22 

la  :  1 

^  X  X  X 

36  - 

^  X  X  X 

X 

X 

X 

2 

2c  :  20 

Ib   :  1 

le  :  1 

X 

X 

X 

6 

Sb  :  1 

2d  :  1 

2e  :  5 

r 

X 

X 

X 

X 

1 

22 

2 

6 

_L  X 

X 

X 

X 

X 

1 

_L  X  X 

X 

X 

X 

X 

1 

^  X  X  X  X 

_jL  X  X  X  X 

X  _L. 

XXX 

XXX 

82 

2/:  1 

2^  :  1 

2/^ 

:  1 

Boven  5  syllaben 
Boven  6  syllaben  : 


Boven  7  syllaben:    2r/  :  1 

2  à  :  1 

Boven  8  syllaben:  2/i  :  l  ^ 

ï 


2h 


Beneden  liet  seit  erna:  0. 


//.   Met  optact  (18). 


Uitgang. 
_L  11 

^  X  _  4 
_LX  3_ 

18 


la.      XX  \  J..X  I  _z.  8 
b.  xxx|_^x|_^3 

op  _z_  1 1 


Sa, 


2e  :  5 
2f:  1 


^9 
2h 


X  X 


b.  X  X  X  I 

C.         X    \  -L 


Ic 

.  1 

2e 

:  20 

2d 

1 

2e 

5 

1 

2u 

1 

2h 

1 

Sb 

] 

4c 

6 

ob  . 

2 

39 

1- 

X  1 

1- 

X  1 

1- 

X  1 

2a.      X  X  I 
b.  X  X  X  I 


op 


^  X  2 
X  2 

X  4 


op  _^x  3 
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,   r  maat. 

oneven  verzen.] 

JL  4 

^  X  2 
^x  11 

_L'X  X  1 

18 


1  SI/ Habe. 

8c  :  1 
1 


Eerste  via  at. 

r 

2a  :  2 
2b  :  2 

4 


üptact. 
2  syllaben, 
la 


2a 
Sa 


2 
1 

11 


^  X 

Sa  -X  la  :  ^ 

Sb  :  \  Ib  :  3 

2  11 


S  syllaben. 
Ib  :  3 
2b  :  2 
Sb  :  1 

6 


Boven  het  viersyllabig  schema  Sc  :  1 


^  X  X 
Sc  :  1 

1 


Beneden  het  schema:  0. 


1  (zessyllabig). 


Bven  verzen. 


I.  Zonder  optact  (66 J. 


Uitgany. 
^  10 

^  X  3 
_^x  36 


la. 
b. 


_L  X  X  I 
X  X  X  I 

op 


9 

_7 
16 


2a.            I  ^  X  1 

b.    \!j  X       \  ^  X  1 

C.   -LX  X   \  X  1 

op  ^  X  3 


_i_  X  X  11 

Sa. 

-X  1 

X 

25 

66 

b. 

^  X  X  1 

_iL  X 

3 

4a. 

-1 

^  X  X 

6 

C. 

_^  X  X  1 

_L  X 

7 

b. 

^  X  1 

_L  X  X 

5 

d. 

e;X  X  X  I 

op 

_z_  X 

^  X 

1 

36 

op 

_^  X  X 

Eerste  maat. 

1^  maat. 

X 

X 

^  X 

X 

6 

4a  :  6 

4b 

:  5 

2a 

:  1 

2b'. 

1 

^  X  5 

6 

5 

Sa 

:  25 

Sb  : 

3 

_z_x  26 

26 

4 

^  X  X  4 

_^  X  X 

k!j  X 

X  X 

_LX  X  17 

la:  9 

Ib 

:  7 

X  X  X  8 

2c  :  1 

Sd 

:  1 

66 

Sc  :  7 
17 

8 

9 
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[Be.  3. 
verzen.J 


Boven  het  é-syllahig  schema:  Sc  :  7 
Boven  5  syllaben:  0.  3d  \\ 
Beneden  het  schema:  0.  g 


//.  Met  optact  (S4J. 


Uitgang. 

-L.  21 

^  X  7 
^  X  5 

ïi/  X  X  1 

34 


la. 

X 

X 

1 

i 

0. 

X 

1 

1 

_f_ 

X  1  ^ 

z 

Pr/ 

X 

9 

c. 

X  X. 

1 

X     1  _L. 

li 

b. 

X  X 

X 

4 

d. 

X 

X  X 

i 

X   1  ^ 

2 

c. 

XXX 

X 

1 

e. 

X 

X  1 

X 

X    1  _!_ 

1 

op 

X 

7 

ƒ. 

X 

- 1 

X 

3 

9' 

X  X 

X  1 

f 

X 

1 

op 

21 

Sa. 

X 

\ 

/ 

X  1 

4. 

X  X 

1    i  ^ 

X  X 

1 

b.  X 

X  X 

i  ^ 

/ 

X  1 

op  kIj 

X  X 

1 

c. 

X  1 

^  X 

i 

X  3 

op 


X  D 


Eerste  maat. 


1^  maat. 

^  X 

X 

^  X  X 

_L.  X 

X 

^  11 

la 

1 

.5c:  3 

Ib 

:  2 

Ie  :  1 

!/■■ 

3 

^  X  3 

2a 

2 

3 

Ic 

:  11 

1 

lu-- 

1 

X  15 

2b 

4 

ld 

:  2 

4 

X  X  1 

2c 

15 

X  X  4 

Sa 

34 

Sb 
4 

11 

optact. 


1  syllabe        2  syllaben.         S  syllaben. 


Ib  : 

2 

la 

1 

ld 

2 

2a  : 

2 

Ic 

11 

1 

Sa  : 

1 

Ie 

1 

2c  . 

1 

Sc  : 

3 

3 

Sb 

1 

8 

2b 

4 

5 

4 

1 

21 
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[Be.  3. 
even  verzen.] 


Uiffjanr/. 

5 

Kb  X  5 
26 

vi;  X  X  1 

^  X  X  9 

X  X  X  2 

48 


maat. 
JL  2 
X  2 

_^x  10 

'  vi;  X  X  1 

_L  X  X  17 

vi;  X  X  X  5 
_^  X  X  X  9 
j_  X  X  X  X  2 

48 


Boven  het  viersyllal)ig  schema:  If  \  ^ 

lg:\ 

Boven  5  syllaben:  0.  4 
Beneden  het  schema:  la  :  1 

1 


Byrhtnod  2  —  10  1. 

Oneven  verzen. 

I.  Zonder  op  tact  (48). 
la.     _^  X  X  1^3 

b.  ^  X  X  X  1-^1 

c.  X  X  X  1-^1 
5 


3a. 
h. 
c. 
d. 

e. 

ƒ. 


^x  I 

X  X  I 

_i_  X  X  I 

vi;  X  X  X  I 

_L  X  X  X  I 

_L  X  X  X  X  I 


op_ 

_z-  X 
J-  X 
J-  X 
J-  X 
J-  X 
J-  X 


op  ^  X  26 


6a.  ^  X  I 

op  vi;  X  X  X  2 


vi;  X  X  X  1 
vi/  X  X  X  1 


2. 

r 

X  X  1 

vi; 

X  5 

op 

\L 

X  5 

4. 

-L.  X 

X 

X 

X 

X  1 

op  vi/ 

X 

xl 

oa. 

1 

X 

X  2 

b. 

vi; 

X 

X 

X  1 

c. 

/ 

X 

/ 

X 

X  3 

d. 

X 

X 

X 

X  2 

e. 

-L.  X 

X 

X 

1 

X 

X  1 

op  J- 

X 

X  9 

Teerste  maat. 


5  a  :  2 
2 


vi;  X 

5b  :  1 
6a  :  1 

2 


XXX 
Ib:  1 

3d:  4^ 


_L  X 

3a  :  6 
5c  :  3 
Ob  :  1 

10 

J_  X  X  X 
Ic  :  1 
3e  :  6 
4  :  1 
5e  :  1 

9 


vi;  X  X 


_^  X 

X 

la  : 

3 

2  : 

5 

3c  : 

7 

5d  : 

2 

J7 

J_  X  X  X  X 
5/:  2 

2 
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Boven  liet  viersyllahig  schema:  Ic  :  1 

Sc  :  7 

Boven  5  syllaben:  Se  :    G       gd  4 

,Sf:    2       3e':  ß 

4:1  S/:  2 
5d:  2  4:1 
5e:  J_        5c  : 

12         5d:  2 

5e  :  1 

6b  :  1 

28 


Boven  6  syllaben:  Sf  :  2 
5e  :  1 

Beneden  het  schema:  0.  8 


//.  Met  optact  C52J. 


TJitgang. 

la. 

X 

1 

r 

X 

1 

2a. 

X 

X 

I      '  1 

X 

2 

^  16 

b. 

X 

X 

f 

X 

5 

b. 

X 

X 

X 

UI 

X 

1 

^  X  6 

c. 

X 

X 

X 

f 

X 

_z.  2 

c. 

X  X 

X 

X 

Kb 

X 

2 

25 

d. 

X  X 

X 

X 

r 

X 

^  1 

d. 

X 

X 

—  ^  i 

yb 

X 

1 

^  X  X  2 

e. 

X 

X 

X 

X 

_z_  1 

op 

X 

6 

-Z.X  X  3 

/ 

X  X 

X 

X 

X 

2 

52 

9' 

X 

X 

X 

^  1 

L 

X 

X 

f 

X 

X 

^  3 

op 


16 


Sa. 

X 

1 

1 

/ 

X 

1 

4.  X  \  _^ 

X  X  ,x  j 

X 

X 

2 

b. 

X 

X 

/ 

X 

3 

op 

X 

X 

2 

c. 

X 

X 

X 

X 

1 

d. 

X 

1 

X  1 

/ 

X 

1 

5a,  ' 

X  I-I 

X 

X 

1 

'e. 

X 

r 

X  1 

/ 

X 

1 

b.  X  1 

_^  X  x'  1 

X 

X 

2 

/. 

X 

X 

1 

1 

X  1 

X 

4 

op 

X 

X 

3 

X 

1 

\Li 

X 

X  1 

/ 

X 

1 

L 

X  1 

X 

X 

X  1 

_J_ 

X 

1 

i. 

X 1 

X 

X 

X  1 

r 

X 

10 

X    1  _L 

X 

X 

X 

X  1 

r 

X 

2 

op 

X 

25 
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[By.  1. 

oneven  verzen.] 


Eerste  maat. 


r 

maat. 

^  X 

1 

X 

^  X 

^  11 

2a 

2 

Sd  :  1 

la 

1 

Ie  : 

^  X  1 

2b 

1 

1 

Ib 

5 

_^  X  15 

2c 

1 

Ic 

2 

Sg: 

XX  4 

Sa 

2 

ld 

1 

r 

XX  6 

Sb 

3 

2d 

.  1 

^  X 

XX  1 

Sc 

1 

Se 

1 

^  X 

X  X  12 

5a 

1 

4 

X  X 

XX  2 

11 

15 

52 


_z.  X  X 

Ir.l 

Ih  :  3 
5b  :  2 

6 


■v£.  X  X  X 
Sh  :  l 

1 


L  X  X  X 
Si  :  10 
4   :  2 

12 


X  X  X  X 
Sj:2 

2 


Op  tact. 


syllabe. 

y  2  syllaben. 

S  syllaben 

la 

Ib 

5 

Ic  :  2 

Ie 

1 

If:  2 

Sa 

Ih 

3 

2b  :  1 

Sd 

2a 

2 

Sc  :  1 

Se 

2d 

1 

6 

% 

Sb 

3 

Sh 

4 

Si 

10 

19 

2 

4 

2 

oa 
5b 


ld'.  1 

2c  :  2 

3 


1 

2 

24 


Boven  het  viersyllabig  schema 


Boven  7  syllaben:  Sj  :  2 

2 


syllaben  : 

1 

Si 

10 

5^  :  1  0 

: 

2 

Sj:  2 

^  : 

2 

4    :  2 

5b  : 

2 

5b:  2 

17 

16 

Se 

Sf 


Beneden  li  et  schema:  0. 


5z  :  10 

Sj  :  2 
4^    :  2 

5a  :  1 
5b  :  2 
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[By.  1. 

în  verzen.] 


Even  verzen. 
I.    Zonder  op  tact  (o4J. 


Ill  fnfi  )i  n 

^ .        X   1   ^  X  1 

Sa.     ^  X 

x 

X 

2 

i/,   V  1 

KJ  /\  y 

op   ^  X  1 

b.        X  1 

V 
A 

Q 

O 

op 

X 

X 

5 

^  X  X  5 

2a 

^  X  1     X  31 

_L  X  X  4 

b. 

^  X  X  1  ^  X  2 

X 

X 

3 

XXX  1 

c. 

X  X  1  _L  X  8 

X  1 

X 

X 

1 

54 

d. 

^  X  X  X  1      X  2 

op 

X 

X 

4 

op  _iL  X  43 

0.^1 

X 

X 

X 

1 

op  ^ 

X 

X 

X 

1 

1^  maat. 


X 


^  X  X 
_L  X  X 
XXX 


4 
1 

X  34 


2 
11 

2 

54 


Berste  waat. 


4a 
5 


^  X 
4b  : 


1 

2a 
Sa 


X 

^  X  X 

^  X 

X 

1 

2b  :  2 

8 

31 

•  2 

Sb  : 

3 

2 

11 

34 

^  X  X  X 
2d:  2 

2 


Boven  het  vievsyllabig  scJierna 
Boven  5  syllaben:  0. 
Beneden  het  schema:  1  :  1 

1 


2c 
2d 
Sb 


2 
3 

13 


//.    Met  optact  C46J. 


Vit  gang. 

la. 

X 

1  _/_ 

X 

1 

Sa. 

X 

_^  X 

1 

_i_  19 

b. 

X  X 

j  / 

X 

5 

b. 

X  X 

/  1 

_L  X 

1 

^  X  8 

c. 

XXX 

u 

X 

5 

c. 

X  1 

X  1 

_L  X 

1 

^x  17 

d. 

X  X  X  X 

1  _^ 

X 

1 

d. 

X  X  1 

X  1 

_z.  X 

0 

^  X  X  2 

e. 

X  X  1 

^  X 

X 

1 

e. 

X  X  X  1 

X  1 

_^  X 

1 

46 

/. 

X  1 

JL  X 

X 

1 

ƒ. 

X  X  1 

X  1 

_L  X 

1 

X  X  1 

_^  X 

X 

3 

X   1  J_ 

X 

X  1 

X 

5 

Ih. 

X  X  X  1 

X 

1 

Sh. 

X  1  X 

X 

X  1 

_A  X 

2 

i. 

X   1  ^ 

X  X 

1 

op 

^  X 

17 

op 

19 

1 

2a. 

X  X  1 

- 1 

X  3 

b.  . 

X  X  X  1 

X  3 

c. 

X  X   1  ^ 

.X 

X  1 

4a. 

X  X 

f_  j 

^  X  X 

1 

d.  xxx|_^x|^x  1 


b. 


^  X  X  X 


^  X  X 


1 


op 


X  8 


op 


X  X  2 
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[By.  1. 
even  vei'zen.] 


leerste  maat. 


1^  maat. 

\b  X 

v/,   V  V 
Vi/  A  A 

^  9 

2a 

:  3 

Sc  : 

1 

la 

1 

le  :  1 

X  7 

2b 

:  3 

3d'. 

5 

Ib 

5 

î 

15 

Sa 

:  1 

3e  : 

1 

Ic 

5 

^  X  X  1 

3b 

:  1 

7 

ld 

1 

_^x  X  10 

4a 

:  1 

2c 

1 

^  X  X  X  4 

9 

2d 

1 

46 

1 

r 

X  X 

15 

:  1 

\ù  X 

X  X 

la 

:  3 

li 

:  1 

lil 

:  1 

3Ji  :  2 

% 

:  5 

4b  :  2 

10 

4 

Op  tact. 


1  syllabe 

2  SI/ Ilaben. 

3  syllaben 

la 

:  1 

lb 

5 

le  :  5 

1 

le 

1 

lil'.  1 

li 

1 

^9 

3 

2b'.  3 

3a 

1 

2a 

3 

2d'.  1 

3c 

1 

2c 

1 

3e  :  1 

% 

5 

3b 

1 

U 

3h 

2 

3d 

5 

4b 

1 

1 

Î3 

4a 

1 
21 

4  syllaben, 
ld:  1 

1 


Boven 

liet  viersyllabiy  schema:  If '. 

1 

3 

Boven 

5  syllaben:  3 g  :  5 

Ih'. 

1 

3h  :  2 

li  : 

1 

Boven 

6  syllaben 

•  0.                4b  :  1 

1 

Beneden 

het  schema 

.  0.  ^ 

3h  : 
4b  : 

5 
2 
1 

15 
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[By.  2. 

en  v(M'zen.] 


Uitgang. 

_L  3 

_i.x  29 
X  X  8 
_z.x  X  10. 

^  X  X  X  1 

46 


Byrhtnod   1  0  2—2  0  1    (2  0  2; 
Oneven  verzen. 
I.  Zonder  optact  (46). 


1.  _^  X  X  I 
op 


2a. 

/ 

X  1 

r 

X 

5 

h. 

X 

X  1 

X 

1 

c. 

r 

X 

X  1 

r 

X 

16 

d. 

^  X 

X 

X  1 

X 

1 

e. 

_L  X 

X 

X  1 

f 

X 

6 

op 

f 

X 

29 

Sa.     _z.  X  X  I  ^  X  X  1 
/5.  ^xxx|v£^xx2 

op    vl;  X  X  3 

4a.  I      X  X  4 

h.  X  I  ^  X  X  4 

_^xxx|_z.xx  2 

op  _^  X  X  10 

5.  _^x  I  v^^xxx  1 

op   ^  X  X  X  1 


Eerste 

maat. 

r 

maat. 

X 

^  X  X 

_z_  X 

X 

j.  4 

4a  :  4 

2a 

:  5 

2b  :  1 

1  : 

3 

^  X  0 

4 

41) 

:  4 

1 

2c  : 

16 

_z.X  10 

5 

:  1 

Sa  : 

1 

Kb 

XX  1 

X  X  X 

10 

^  X  X  X 

20 

X  X  20 

2d:  l 

2e  :  6 

XX  3 

Bh  :  2 

4c  :  2 

_^  X 

XX  8 

3 

8 

46 


Boveii  5  syllaben:  2e  :  6 
4c  :  2 


Boven  6  sg Ilaben:  4c  :  2 

2 


Beneden  het  schema:  0. 


16 

1 

6 

1 

Sb 

2 

4b 

4 

4c 

2 

5 

1 

33 
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[By.  2. 
onoven  verzen.] 

//.  ]\]et  ojjtad  C54J. 


Uitgang. 

la. 

X 

I 

r 

X  1 

5 

2a. 

X  1  ^  1 

X 

1 

t 

.24 

b. 

X 

X 

i 

1 

X  1 

— 

5 

b. 

X  X  1  _^  1 

X 

.2 

\L  X 

8 

c. 

X 

X 

X 

1 

1 

r 

X  1 

— 

3 

c. 

X 

XXX  1  1 

X 

1 

-L.  X 

IS 

d. 

X 

X 

X 

1 

X  i 

— 

2 

d. 

X  X   1   ^  X  I 

X 

1 

^  X  X 

o 
O 

e. 

X 

1 

_f_ 

X 

X  1 

— 

1 

e. 

X  1  ^x  1 

X 

1 

^  X  X 

1 

J? 
J- 

X 

X 

r 

1 

r 

X 

X  1 

— 

Q 

O 

-f 
J- 

XX  1  -Jl  X  1 

X 

1 

54 

op 

24 

9' 

X 

XX    1  _L.  X  1 

X 

1 

op 

X 

8 

3à. 

X 

t 

/ 

X 

2 

4a. 

X  1  vl.  X  1  ^ 

X 

X 

1 

b. 

X 

X 

X 

X 

2 

b. 

X 

1       X  X   1  ^ 

X 

X 

1 

c. 

X 

X 

1  _!_ 

X 

1 

C.  X 

1 

1 

^  X  X  X    1  \b 

X 

X 

1 

d. 

X 

X 

1 

X 

t 

X 

2 

op  ^ 

X 

X 

3 

e. 

X 

/ 

X 

X 

r 

X 

2 

ƒ. 

X 

^ 

X 

X 

X 

1 

X 

1 

5.  X 

1 

X 

1 

X 

X 

X 

t 

X 

7 

op  _L  X  X 

1 

X  1 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

op  _^  X  IS 


Eerste  maat. 


maat. 

Kly  X 

X 

^  X  X 

_z_  7 

2a  :  1 

2d  : 

1 

la 

:  5 

Id  :  2 

^  X  4 

2b  :  2 

3b  : 

2 

lb 

:  5 

,  2 

_^x  19 

2c  :  1 

4a  : 

1 

Ic 

:  3 

X  X  2 

ßa  :  2 

4 

2e 

:  1 

_^  X  X 

X  X  12 

5    :  1 

2/ 

:  1 

le  :  I 

^  X 

X  X  2 

7 

^9 

:  1 

If:  8 

_^  X 

X  X  7 

3c 

:  1 

3e  :  2 

^  X  X 

XX  1 

3d 

:  2 

4b  :  1 

54 

19 

12 

^  X  X 

X 

iL  X  X 

X 

X  X  X  X 

1 

%  : 

7 

3  h  :  1 

4c  : 

1 

7 

1 
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/  sijllahe. 
In  :  5 
le 


2a 
2e 
Ha 
Sc 
Se 

Sh 
4a 
4b 
4c 
5 


:  1 

:  1 

:  1 

:  2 

:  1 

.  ^2 

:  1 

:  7 

:  1 

:  I 

;  1 

:  1 

;  1 

20 


Op/acf. 
2  syllaben.       S  syllaben. 


lb 
ld 

If 
2b 

2d 
Sb 


0 

2 

S 
2 

1 
1 
2 
•2 

23 


le 
2fl 


4  syllaben. 

2c  :  1 
1 


Boven  het  4-syllabig  sclienia:  le 


Boven  5  syllaben  :  Se-h 

4b 

Boven  6  syllaben  :     Sa-h  :  S  4q 

8 

Boven  7  syllaben:  O 

Beneden  het  schema:    2d  :  1 


11 
1 
1 

13 


Sc-h 
4b 
4c 
5 


1 

8 
14 
1 
1 
1 

20 


1 


Even  verzen. 

I.  Zonder  opfact  (64). 

TJityany.  la.     _l  x  x  |  _l  4        2a.     _^  x  x  |  ^  x  1 

^xxx|_^2  /a^xxx|^x2 
^x     3  c.  ^xxx|_i_l 


X  49 


op 


^  X 


^xxl  ^.  ^xx|.^xxl 

X                      Sa.         _^x  I  ^x  24  ^p  ^  x  x  1 
,04                   b.      vz.  X  X  I  ^  X  O 

c.      _^xx|_iLxl8  oa.     ^  I  ^  X  X  3 

c/.  vZ/  X  X  X  I  _^  X     1  /y.      X  I  X  X  1 

op  j-  X  49  op  ^  X  X  4 

Verhand,  der  Kon.  Al^nd.  v.  Wctenscb.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N°.  2.  H 
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rsy.  2. 

evca  verzen.] 


Eerste  maat. 


T  maat'. 

^  3 

^  X  0 

^x  25 

e>  X  X  7 

_^x  X  23 

X  X  X  5 

_^  X  X  X  1 

64 


oa  :  3 
3 


_i_  X 

8a  :  24 
5^  :  1 

25 

X  X  X 

Ih  :  2 
:  2 
Sd:  1 

5 


Boven  5  syllaben:  0. 
Beneden  liet  schema:  0. 


vi;  X  X 

5/^  :  (3 
4    :  1 


XXX 


:  1 

1 

le  : 

1 

: 

18 

8d: 

1 

5b 

1 

2T 

_L  X  X 

la  :  4 

^«  :  1 
Sc  :  18 

23 


//.  Met  optact  fSGj. 


Uitgang. 

la. 

XX  1      X  1 

_^  9 

3a. 

X 

J.  X 

1 

JL  21 

b. 

XXX  1      X  1 

JL  6 

b. 

X 

X 

J.  X 

3 

X  2 

c. 

X  X   1  vZ>  X  X  1 

JL  1 

c. 

X 

X 

X 

_L  X 

1 

_ax  13 

d. 

XX   1       X  X  1 

j.  2 

d. 

X  X 

X 

X 

X 

1 

/  j 

J-  X 

1 

36 

e. 

XXX   1  -J_  X  X  1 

,  2 

e. 

X 

X 

1 

X  1 

J-  X 

2 

ƒ  •  X 

XX   1  ^  X  X  X  1 

^  l 

ƒ• 

X 

X 

X 

X  1 

J.  X 

1 

op 

_L  21 

^• 

X 

1 

X  1 

J.  X 

1 

//. 

X 

X 

X 

1 

t 

X  1 

X 

1 

2a. 

X  X  1  ^  1 

^.x  1 

i. 

X 

1 

X 

X  1 

__L  X 

2 

b. 

XXX  1      X  1 

vi;  X  1 

op 

_L  X 

13 

op  ^  X  2 


Eerste  maat. 


r 

maat. 

_i_ 

Kb  X 

.  X 

vi/  X  X 

JL  7 

2a  : 

1 

Se  :  2 

la 

9 

7c  :  1 

^  X  3 

Sa  : 

1 

5/:  1 

lb 

6 

1 

^x  18 

Sb  : 

3 

3 

2b 

1 

XX  1 

Sc  : 

1 

% 

1 

^  X  X  X 

XX     6  ■ 

Sd' 

1 

X  X  . 

1 

lf:\ 

^  X 

XX  1 

~7 

iJ:  2 

18 

l 

36 

Si  :  2 
6 
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[By.  2. 

.n  verzen.] 


I 


Optact. 

1  syllabe.    2  si/llaben.    S  si/ Haben.    4  syllaben . 

O 


Sa 

1 

la 

9 

Ib 

C 

Sn 
j 

1 

Ic 

1 

Ie 

2 

Si 

2 

ld 

2 

1 

4 

2a 

1 

2b 

1 

Sb 

3 

Sc 

1 

Se 

2 

1 

18 

Sh 

1 

13 

•5  syllaben. 
'Scl  :  1 

1 


Boven  liet  viersyllabiy  schema 

Boven  5  syllaben:    Si  :  2 

2 

Beneden  hei  schema:  0. 


ld  :  2 
Ie  :  2 

Sg  :  1 
Sh  :  1 

Si  :  2 

9 


H  e  l  i  a  11  d  1  3  8  1  —  1  4  8  0 
Oneven  verzen. 
I.  Zonder  optact  (54). 


TJitgang 

la.     _^  X  X  1^1 

2a. 

-^1 

X  1 

3 

b.  ^  X  X  X  1-^2 

b. 

1 

X  X  1 

X  1 

^  X 

7 

op  _^  3 

c. 

X 

X  X  1 

X  3 

_L  X 

29 

Sa. 

d. 

X 

X 

X  X  1 

X  1 

^  X  X 

4 

X  1  _z_  X  5 

e.  JL 

X 

X 

X 

X  X  1 

X  1 

^  X  X 

9 

b. 

V.  X  X   1  _^  X  1 

op 

X  7 

X  X  X 

2 

c. 

^  X  X  1  _^  X  4 

54 

d. 

^  X  X  ,x  \  _lX  4 

4a. 

\b 

X   1  ^ 

X 

X  1 

e. 

^  X  X  X  1  _A  X  5 

b. 

\L 

X 

X  1 

X 

X  1 

ƒ. 

^xxxx|_i_x  1 

c. 

X 

X   1  ^ 

X 

X  1 

H' 

_^xxxx|_z_x  3 

d. 

X 

X 

X  1 

X 

X  1 

h. 

^xxxxx|_^x  1 

-axxxxx|_^x  2 

op  ^ 

X 

X  4 

i. 

.xxxxxx|_^x  3 

5  a. 

! 

X 

X  2 

op  _^  X  2  9 

b. 

t 

X    1  _Z. 

X 

X  2 

c. 

X 

X   1  ^ 

X 

X  2 

6a. 

^xx  1  ^xxxl 

d. 

X 

X 

X  1- 

X 

X  3 

b.  ^ 

xxxxx  1  ^xxxl 

op  J- 

X 

X  9 

op     X  X  X  2 


11^ 
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[Hel.  1. 
oneven  verzen.] 

Eerste  maat. 


r 

maat. 

/ 

^  X 

^  X 

^  X 

X 

- 

_^  2 

5a  :  2 

4a  :  1 

2a  :  1 

3b  : 

1 

^  X  \ 

2 

1 

3a  :  D 

^/^  : 

1 

_^  X  S 

ob  :  2 

2 

^  X  X  2 

8 

_i_x  xlO 

v£y  X  X  X  6 

_L  X  X 

X  X  X 

X  X  X  Kb 

XXX 

X 

X  X  X 1 2 

1 

n  :  2 

2c  :  3 

2d: 

l 

X  X  X  X  2 

1 

.5  J  :  4 

i/^?  :  5 

1 

X  X  X  X  3 

Sc 

4 

() 

4d:  1 

2 

X 

X  X  X  X  2 

4c 

1 

5^/:  3 

1 

X 

X  X  X  X  3 

5c 

2 

12 

X 

X 

X  X  X  X  3 

Ga 

1 

54 

10 

X  X  X 

X  ^  X  X 

XXX      _^  X 

XXX 

X 

3(J  :  3  Sh  :  1  2e  '.\ 

3  Gb  :  1  5^  :  2 

2  3 


^  X  X  X  X  X  X 

3 


Boven  //et  4-syllab'w  schema. 

2c-e 

5 

3c-j  : 

23 

Boven  5  syllaben. 

2e    :  1 

^C-^/  : 

2 

3e-j  :  15 

5b-d  : 

7 

Boven  G  syllaben: 

2e    :  l' 

4d     :  1 

6V/-(^  : 

2 

3g-j  :  9 

5c-d  :  5 

39 

Boven  7 :  3i-j  :  5 

5d     :  3 

^«-/^  :  2 

Gb    :  1 

Gb      :  1 

24 

6 

14 

Boven  8:  3j  :  3 
3 


Beneden  liet  schema:  0. 
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[Hel.  1. 

■en  verzeil. J 

ri. 

Met 

ojjtact  (46). 

TJUfjang. 

la.  1  1 

-L  X  i 

j_  2 

2a. 

1:3 

2 

_^  5 

b. 

Kb  X 

14 

c.  3  ! 

1 

^  1 

c. 

X 

1  7 
i  / 

X 

JL  4 

tl. 

^  X  X 

vi/  X  X  X 

1 

L 

ü|) 

c. 

/ 

X  X   X   X  X 

1 
1 

40 

3a. 
h. 

2 
1  1 

1  - 

^b  X 

^x 

1 

2 

Ir . 
Î. 

c. 

2  1 

_.x 

^x 

3 

n 

d. 

3  1 

X 

^x 

1 

./• 

li' 

e. 

3  1  ^ 

X  X 

_L  X 

1 

ƒ. 

1  1- 

X  X 

^x 

3 

9- 

2  1 

X  X 

_^x 

1 

h. 

4    1  JL 

X  X 

^x 

1 

4. 

i. 

2  1  ^x 

X  X 

_Z_  X 

1 

:h 

1  1  x'x 

X  X 

^x 

2 

/•. 

2  1  ^  X  X 

X  X 

_^  X 

1 

op  ^  X  1 7 


6. 


2 

j 

4- 

1 
1 

/  1 

X 

1 

1 

vi/ 

X  1 

X 

1 

1 

/ 

X  1 

X 

3 

1 

X  1 

X 

4 

1 

/ 

X  1 

X 

3 

1 

X 

X  1 

^ 

X 

4 

1 

X 

X  1 

vi/ 

X 

3 

1 

X 

X 

X  1 

vi> 

X 

X 

X 

X 

X 

X  1 

vi/ 

X 

op 

vi/ 

X 

4.  1  l^xxxxx 


op 


X  X 
X  X 


5.    1    I  _^  X    I   vi/  X  X  X 
op    vi/  X  X  X 

_^XXX    I  vi/XXXXX 
op    vi/  X  X  X  X  X 


Eerste  maat. 


maat. 

vi/  X 

^  X 

vi/  X 

() 

2a-c  :  5 

2d:  1 

la-d  : 

12 

3e  : 

vi/  X 

3 

3a    :  1 

5^  :  2 

2e-()  : 

4 

X 

21 

G 

3 

3c-d  : 

4 

.i/  X  X 

1 

5  : 

1 

^  X  X 
XXX 

7 
1 

21 

XXX 
XXX 
X  X.  X 

2 
3 
1 

vi/  X  X  X 
2/:  I 

J.  X 

3i 

X  X 
:  I 

_L  X  X  X  X 
3j-l'  :  3 

vi.  X  X 

XXX 
:  1 

XXX 

1 

46 

1 

6 

:  1 

2 

3 

1 

_L  X  X 

2h-i  :  2 
3f-]i  :  5 

7 


JL  X  X  X  X 
4  :  1 

1 


I 
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[Hel.  1. 
oneven  verzen.] 


Op  tact. 

1  syll.  14 

2  , 

3  , 

4  , 


15 
7 
10 

46 


1  Sf/llaJje. 
la 
2d.e 

4 
5 


2 
3 
7 
1 
1 

14 


Op  tac  t. 


2  syllaJjen 
lb 

2a  k 

Sa.  cc/,  i.  li 
G  • 


O 

2 
7 
1 

15 


S  sy Ilaben.       4  syllaben. 


Ic 

2b.f.],.j 
Stl.  e 


ld 

2c.  g .  i 
Sh 


4 
5 
1 

10 


Boven  het  4-syllabiy  schema:  2h'k 

8c-k 


Boven  7  syll.  :  Sj./i 


Boven  5  syllaben: 

2k  : 

1 

4 

Sf-h: 

9 

5 

6  syllaben:  2 lx,     :  1 

4 

1 

6 

Si-lc  :  4 

5 

1 

Sj.k  :  3          4  .\ 

6  : 

1 

^       :  1     •     6'       :  1 
6      '.\  ^ 

13 

4 
14 
1 
1 
1 

21 


Boven  8  syll.  :  4  :  1      Boven  9  syll.  :  6  .  \ 
6:1  1 

2 


Beneden  het  schema:  2d  \  1 


1 


TJitgang. 

JL.  1 
v£;  X  3 

_^  x25 

_L  X   X  1 

30 


Even  verzen. 
I.  Zonder  op  tact  fSOj. 


i.  _^x  X  1 

/ 

1 

op 

/ 

1 

2a. 

X 

1 

b. 

^  X  X  X    1  Kb 

X 

1 

c. 

X  X  X  X    1  ^ 

X 

1 

op  ^ 

X 

3 

4.      X  1  X 

X 

1 

op  ^  X 

X 

1 

Sa.       ^  X  I      X  14 

b.  \L  X  X   \  ^x  1 

c.  ^  X  X  I  _^  X  8 

^  X  X  X   I  _L  X  1 

^xxx]^x  1 
op  _^  X  25 


fHel.  1. 

-n  verzen.] 
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Eerste  maat. 


T  maat. 

JL  O 

^  X  1 
_JL  X  15 

^  X  X  1 
_L  X  X  \) 

^  X  X  X  2 

*_L  X  X  X  1 

X  X  X  X  1 

80 


^  X  - 
4  :  1 

1 


^  X  X  X 

2b  :  I 
Sil:  1 

2 


X 

^«  :  1 
Sa  :  14 

15 


^  X  X 
Sb  :  1 

ï 


_^  X  X 
1  :  1 
Sc  :  8 

9 


^  X  X  X 

Se  :  1 

1 


vi/  X  X  X  X 
2c:  1 

1 


Boven  het  viersyllabig  schema:  2c     :  1 

Sc-e  :  10 


11 


Boven  5  syllaheu:  Se  :  1 

1 


Belleden  het  schema:  O 


II.  Met  optact  (70). 


Uitgang. 

la. 

2  1 

X  i 

^  5 

2a. 

2  1 

^  X 

2 

\  34 

b. 

8  1 

/ 

X  1 

_^  5 

b. 

3  1 

^  X 

1 

^  X  21 

c. 

4  1 

/ 

X  1 

JL  6 

c. 

4  1 

^  X 

4 

^x  14 

d. 

5  1 

/ 

X  1 

_^  3 

d. 

5  1 

^  X 

1 

^  X  X  1 

e. 

G  1 

X  1 

e. 

G  1 

e>  X 

1 

70 

ƒ• 

7  ! 

X  1 

/. 

7  1 

^  X 

2 

O- 

8  i 

/ 

X  1 

//• 

3 

X  1 

^  X 

1 

h, 

3 

X 

X  1 

h. 

2 

X  1 

^  X 

2 

i. 

4 

X 

X  1 

i. 

3 

X  1 

X 

2 

j' 

5 

X 

X  1 

J' 

4 

X  1 

^  X 

1 

k. 

0 

X 

X  1 

k. 

4  1 

^  X 

X  1 

v£/  X 

1 

l. 

5 

X 

X  1 

l. 

2 

1 

X 

X  1 

^  X 

1 

m. 

0 

X 

X  1 

m. 

5 

1 

-J_  X 

X  1 

.i.  X 

1 

n. 

10 

X 

X 

n. 

7 

1 

_L  X 

X  1 

v£/  X 

1 

0. 

5  1 

^  X 

X 

X  1 

op 

^  X 

21 

P' 

8  1 

v.^  X 

X 

X  1 
op 

34 
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[Hel.  1. 

even  verzen.] 


Sa. 

3  1 

-L.  i 

_z-  X 

1 

b.  1 

1  ^ 

X  1 

_^  X 

2 

c.  2 

X  1 

X 

1 

cl  8 

1  ^ 

X 

J_  X 

1 

e.  5 

X  1 

_jL  X 

2 

/•  ö 

X  ] 

X 

l 

X  1 

_^  X 

1 

h.  1 

/ 

X  1 

_^  X 

1 

i.  4 

/ 

X  1 

JL  X 

1 

_/_ 

X  1 

_^  X 

1 

6 

X  1 

X 

1 

/.  7 

X  1 

_^  X 

1 

op 

^  X 

14 

Eerste  maat. 


T  maat. 

12 

^  X  10 
^  X  35 
5 
6 
2 

70 


^  X 


X  X 

X  X 

'x  X  X 


2a- f  :  1 1 
Sa     :  1 

12 


X  X 


Ih-k  :  4 

2k     :  1 

5 


^9 
Sh-g 

4 


1 

8 
1 

10 


^  X  X 

ll-n  :  3 
21-U  :  3 

6 


lag 
2h-j 
Sh-l 


5 
5 

35 


^  X  X  X 
U-P  :  2 


Optact. 


1  syll. 

3 

2  „ 

11 

3  „ 

12 

4  „ 

15 

5  „ 

11 

^)  „ 

9 

7  „ 

6 

8  „ 

2 

„ 

0 

10  „ 

1 

70 

Optact. 

1  8// Habe.  2  Sfjllaben.  S  sj/llatjeri.  4  st/llaljen 

Sb.  h  :  3  la       :    5  Ib.h    ■    ^  Ic.i 

3  2a.h.l'.    5  2h.g.i:    4  2c.j.Jc 

Sc        :    1  Sa.  d    :    2  Si 

II  12  ^  . 

5  syllaben.       6  syllaben.     7  syllaben.     8  syllaben.      10  sylloJ' 

Id.j.  l.  O  :    G    le.  k.m:(S  If    :  1        ly.p  :  2  In  :  1 

2d.  m      :    2  :  1  2f.    :  3  2  J 

5^,/         :     3  :2  Sy.l:2 

11  ü  O 
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[Hel.  1. 

ven  verzen.  | 


Boven  het  é-syllahiji  scJicma 
(indien  de  optacten  voor  één  sijllahe  (jelden) 

Boven  5  sijllahen:  0. 

Beneden  Jiet  sclieina  (onder  dezelfde  v oor iv aarde)  :  2 g  : 


ll-p:  5 
2l-n:  3 
Hh-L  5 

13 


Uitgang. 

r 

X 

^  X  x 

^  X  X 

'XXX 


2 
34 

2 
10 

2 

50 


la 
tj 


Ileliand   3  5  8  9— 3  G  S  8 

Oneven  verzen. 
I.  Zonder  optact  (50). 

^  XX  !  1 
X  X  X  X  1-^1 
op  ^  2 


3a. 
Ô. 


_L  X  X  1 

^  X  X 

1 

X 

X  X  X  X  X  1 

^  X  X 

1 

op 

^  X  X 

2 

4a. 

-1 

^  X  X 

2 

ö. 

^  X  1 

X  X 

1 

c. 

_L  X  X 

3 

d. 

^  X  X  1 

^  X  X 

1 

e. 

^  X  X  X  1 

_lX  X 

2 

/■ 

^  X  X  X  X  1 

X  X 

1 

op 

_^  X  X 

10 

2a. 

X 

^x 

b. 

c. 

\ü 

X 

X 

-J_  X 

d. 

X 

X 

e. 

X 

X 

X 

^x 

ƒ• 

f 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

lx 

h. 

X 

X 

X 

^x 

i. 

X 

X 

X 

X 

X 

_z_  X 

op  ^ 


1 

9 
1 
G 
9 
2 
1 
\ 
1 

X  34 


5  a. 
b. 


X  X  X  I 
op 


^  X  X  X  1 
^  X  X  X  1 

^  X  X  X  2 


Eerste  maat. 


V  maat. 


^  X  X 

-J-X  X 

^  X  X  X 

^  X  X  X 

X  X  X  X 

^  X  X  X  X 

^  X  X  X  X  X 

X  X  X'  X  X  X 


JL  3 

X  2 
X  12 


2 

8 

9 

5' 

3 

4 

1 

1 

50 


4a 
5  a 


^  X 
2a  : 
4b  : 


J_  X 


X  X 


la 

2d 
Sa 


^  X  X  X 

2e  :  9 
9 


2b 
4c 


L  X  X 

^/ 

4e 
5b 


9 

3 

12 


^  X  X 
2c   :  1 
4d  :  1 

2 


X  X  X  X 

Ib 

if 


X  X  X  X 
2h  :  4 

4 


J_  X  X  X  X  X 
2i  :  1 

1 


X  X  X  X  X  X 
Sb  :  1 

1 
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[  Hel.  2. 

oneven  verzen.] 


Boven  liet  viersyllahig  schema:  Ib 
Boven  5  syllaben:  2f- 


Boven  8  syllaben  :   Sb  1 

1 


Uil  g  any. 
J-  13 
^  X  G 
22 


\b  X  X 
^  X  X 
^  X  X  X 


3 
5 
1 

50 


Sb  :  1 


2h-i  : 

5 

Sb  : 

1 

4e-f  : 

3 

5b  : 

1 

10 

2f-i: 

8 

Sb  : 

1 

4e- f: 

3 

5b  : 

1 

13 

Ib  : 

1 

2d-i  : 

23 

Sa-b  : 

2 

: 

7 

1 

34 

Sa. 
b. 
c. 
d. 
e. 

f' 

0' 
//. 

i. 

J- 

k.  1 
/.  1 
m.  2 


Beneden  liet  schema:     2a  :  1 

1 


//.    Nel  ojAact  (50). 


la. 

1  1 

_'_  X  1 

1  2a. 

2 

1  ^  X 

X 

1 

b. 

2  i 

—  '<  1 

r 

3 

1 

1  -X 

\ 

X 

2 

c. 

3  1 

—  ^  1 

t 

3  c. 

2 

1  —  ^ 

\b 

X 

1 

d. 

4  1 

—  1 

1 

5 

5 

^  X  X 

\!j 

X 

1 

e. 

3|_. 

X  X  1 

1      ^.  2  1 

X 

XXX 

1 

\!j 

X 

1 

op 

13 

op 

X 

() 

2|_.| 

_i_  X 

1 

4a.  2 

X  X  1 

X 

X 

1 

.6  1  ^  1 

X 

1 

^.     1  i 

X 

X  X  1 

X 

X 

I 

3 

1  X 

_z-  X 

2 

1  1  _^ 

X 

X 

X  X  1 

X 

X 

1 

1 

i  1 

X 

2 

op 

X 

X 

3 

3 

1-x  ! 

_L  X 

1 

4 

1  —  ^ 

_L  X 

1 

5a. 

1 

—  ^  1 

/ 

X 

X 

L 

1  i 

X  X  \ 

_^  X 

2 

b. 

3 

1 

X 

X 

1 

1,| 

_^  X  X  1 

_Z-  X 

4 

c.  1 

1 

f 

X  X  1 

f 

\^ 

X 

1 

1  ^ 

X  X  X  1 

^  X 

1 

d.  1  1 

X 

X  X  1 

1 

X 

X 

2 

1  _i_ 

X  X  X  1 

_^  X 

2 

op 

1 

X 

X 

5 

^  X 

X  X  X  1 

^  X 

3 

_^  X 

X  X  X  1 

_^  X 

1 

6.  1 

t 

X    1  vZ/ 

X 

X 

X 

1 

X 

X  X  X  1 

X 

1 

op  ^ 

X 

X 

X 

Î 

op 

X 

22 
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Eerste  maat. 


r  maat. 


^  X 

_L  X 

^  X  X 

X  X 

vi/  X  X  X 

^  X  X  X 

X  X  X  X 

^  X  X  X  X 


2 
3 
22 
3 
7 
1 
5 
3 
4 

50 


:hi-h  :  2 
2 


X 


Ie 
2d 
8h 
5  c 


^  X 
2a  :  1 
3c  :  2 

3 


X  ^  X  X  X 
1  3i:l 


1 


4d 

üd 


J-  X 


2b-c 
Hd-f 
5a-b 
6 


12 
3 
4 
2 
1 

22 


^XXX  ^  X  X  X  X 
8j  :  2  Sk  :  3 


X  X 


X  X  X  X 


4c 


Optact. 
1  syll.  24 
10 


G 
1 
1 

50 


Optact. 
^//llabe. 


la 
2b 

Sd.ff.It.j.k.  l 
4b-c 
oa.  c.  d 
6 


1 
2 
14 
2 
4 
1 

24 


2  s f/ Haben. 


lb 

2a.  c.  e 
8a.  i.  in 
4a 


3 
3 
3 
1 

10 


8  syllaben. 
Ic.e  :  4 
8c.  e  :  3 

5b      :  1 

8 


4  syllaben, 
ld  '  5 
8f'.\ 

6 


5  syllabcïi.       6  syllaben, 
2d.l  8b:  1 


1 


1 


Boven  het  clersyllabig  schema 
(indien  ojjtact  voor  1  syllabe  telt  en  oplossing  geldt): 


Boven  5 


Ie 

1 

2e 

:  1 

2d-e 

2 

8h-ra 

:  12 

8d-m 

18 

4h-c 

:  2 

4a-c 

3 

5a-d 

:  5 

5a-d 

5 

20 

6 

1 

30 
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[Hel.  2. 
oneven  verzen.] 


Boven  6 

syllaben: 

2e 

:  1 

8j-m 

:  7 

s//llabe7i:  Sl-m 

:  2 

4b-c 

:  2 

4c 

:  1 

5  c- cl 

:  3 

od 

:  2 

13 

Beneden  het  schema  ( onder  dezelfde  vooncaarden). 

2a  :  1 

1 


Uityaiiy. 
^  6 
^  X  1 
_z.X  11 

^  X  X  2 
_^  X  X  5 
X  X  X  2 

27 


1^  maat. 


^  X 

-L  X 

^  X  X 

_lL  X  X 

^  X  X  X 
^  X  X  X 


4 
3 
10 
1 
3 
3 
3 

27 


Uoen  verzen. 
/.  Zonder  optact  (27). 
la.      _L  X  X  I 
b.      X  X  X  I 


c. 


J_  X  X  X 


op 


2.  ^  X  X  X  \      X  1 
op       X  1 


3a. 

^x 

X 

8 

4. 

_L  X  I 

X 

X 

2 

b. 

\L  X  X 

— . 

1 

op  Kb 

X 

X 

2 

c. 

_^  X  X 

J-  X 

1 

d. 

^  X  X  X 

X 

1 

op 

_jL  X 

11 

5a. 

/     1  _r_ 

X  X 

2 

6. 

X 

X 

2 

b. 

^  X   1  ^ 

X  X 

3 

op  X 

X 

X 

2 

op  J_ 

X  X 

0 

5b  :  3 

3 


,  Eerste  maat, 

^  X 

5a  :  2 
6    :  2 

4 

^  X  X 

la  :  2 
■3c  :  1 

3 


^  X 


X  X 


^  X  X  X 

Ib  :  1 

2  :  1 

Sd  :  1 

3 

Boven  het  viersyllabig  schema 
Boven  5  syllaben  0. 
Beneden  het  schema  0. 


:  8  3b  :l 
4  :    2  1 

10 

^  X  X  X 

Ic  :  3 


Ic 

Sc'd 

6 
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Iel.  2 
^  erzen.] 


II.    Met  opiact. 


un  gang . 

la. 

t) 

— 

X 

0. 

Q 
O 

/ 

X 

\b      1  o 

c. 

X 

a. 

Ü 

— 

X 

X  X  1 

e. 

f» 
Ü 

1 

/ 

X  1 

1 

_L  X  X  1 

/• 

o 
O 

X 

X  1 

^  X  X  X  1 

^I' 

4 

X 

X 

73 

I 

11 . 

a 
u 

X 

X  1 

i. 

Z 

— 

X 

X  1 

/) 

./• 

Q 
o 

V 

V 

4 

X 

X  1 

/. 

5 

X 

X  ! 

m. 

Ö 

X 

- 1 

n. 

1 

X 

X 

X  1 

0. 

2  i 

/ 

X 

X 

^  i 

op 

30 


2a. 
h. 
c. 

(L 
e. 

ƒ 

9- 
h. 

i. 
/• 


2  I  - 

3  i  ^ 

4  I  ^ 

I  -X 
I  -X 

I  -X 

X  X 
_z_  X  X 
/   X  X 


^L  X 

^  X 

X 

^  X 

^  X 

Kb  X 

e>  X 

^  X 

^  X 

^  X 


IS) 


op  ^  X  13 
Eerste  maat. 


Sa. 

h. 

c. 

d. 

e. 

ƒ■ 

//• 
h. 

i. 

h 

l 
m. 

71. 
0. 

P- 


2 

1  1 

1  ^  1 

_^  ^< 

1 

i 

3 

1  ^ 

_^  X 

1  1 

X 

JL  X 

o 

3 

2  1 

v£y  X 

X 

3  1 

.i.  X 

_L  X 

5 

5 

X 

_jL  X 

7  1 

vZ^  X 

_Z-  X 

1 
i 

S 

X 

JL  X 

1 

1 

X 

1 

i 

7  1 

X  X 

/  X 

1 

i 

4 

X  X 

X 

9 

^>  1 

X  X 

X 

1 

^  1 

X  X 

X 

1 

4 

1  ^  X 

X  X 

_^  X 

1 

1 

1  - 

_  X 

X  X 

X 

2 

XXX 

X  X 

_L.  X 

1 

op 

^  X 

27 

4 

3 

1- 

-  ^  1 

^  X  X 

1 

5  L 


6  2 


op  o  X  X  1 

I  _^  I  ^  X  X  1 

op  ^  X  X  1 

_A  I   ^  X  X  X  1 

op      X  X  x  1 


i''  maat. 

^  X 
X 

X  X 

_jL  X  X 

vi/  X  X  X 

_^  X  X  X 

X  X  X  X  X 


9 
14 
23 
4 
17 
2 
3 
1 

73 


v^  X 

X 

kIj  X 

X 

4 

Sc-h  :  1 4 

la-e 

:  18 

If-h 

:  3 

: 

3 

.14 

2e-g 

:  3 

■V 

:  l 

1 

Si 

:  1 

4 

1 

4 

:  1 

9 

23 

X  X 


^  X  X  X 


XXX 


li-m 

7 

In 

:  1 

In 

1 

2h-j 

6 

So 

:  1 

So 

2 

Sk-m 

4 

2 

3 

17 

^  X  X  X  X  X 
Sp  :  1 

1 
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[Hel.  2. 

even  verzen.] 


Op  tac  t  . 


1  syll 

8 

2  „ 

12 

3  „ 

22 

4  „ 

11 

5 

9 

6  „ 

5 

4 

8  „ 

1 

9    .  ' 

1 

73 

1  syllabe. 
3c.  i.  o.p  :  7 

5  :  1 


4  syllaben, 
leg.  h  :  G 
2c.  f    :  2 
:  3 

H 


2  syllaben. 


la.  i.  0 
2a 

Sa.  d 
6 


i 
1 

3 
1 

12 


5  syllaben. 


Ici.  l.  n 


3/ 


3  syllaben. 

Ib.f.j  :  8 

2b.  e.li  :  6 
3b.  e     :  7 

4  :  1 


6  syllaben, 
le.  h.  m  :  4 
31  ■:  1 


7  syllaben. 
2]         :  1 
3 

4 


5  syllaben. 
3h,\ 

1 


9  syllaben. 
2d:  1 

1 


Boven  het  viersyllabiy  schema 
(indien  optact  voor  eén  syllabe  telt  en  oplossing  geldt) 


Boven  5  syllaben:  lo     :  1 
3h:-jj  :  8 

9 

Boven  6  syllaben:  3o-p  :  3 

3 


li-O 

9 

2h-j 

G 

3i-p 

10 

4 

1 

5 

1 

6 

1 

28 

Boven  7  syllaben:  3p 


Beneden  liet  schema  0. 
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[Ilild. 
len  verzon.] 


Uitgang. 

J-  X 

^  X  X 

_^  X  X 

X  X  X 


1 

10 
8 
11 

2 

38 


V  maat. 


Hild  ebrandslied. 

Oneven  verzen  {6o). 
I.  Zonder  optact  {38). 


1.  . 

i_  X  X  X 

X  1  - 

1 

01)  ' 

1 

2a. 

5 

b. 

^_  X  X 

1 

c. 

X  X 

_L  X 

3 

cL 

XXX 

^  X 

1 

e. 

XXX 

^x 

2 

ƒ. 

kIj  X 

XXX 

^x 

2 

^• 

X 

XXX 

^x 

1 

h. 

^  X  X 

XXX 

^x 

1 

op 

_^  X 

10 

3a. 

X 

X  1 

X 

X 

1 

h. 

/ 

X 

X  1 

X 

X 

1 

c. 

X 

X 

X  1 

X 

X 

2 

d. 

X 

X 

X  1 

X 

X 

2 

e. 

_L  X 

X 

X 

X  j 

X 

X 

1 

/• 

^X  X  X 

X 

X 

X  1 

X 

X 

1 

op 

X 

X 

8 

4a. 

X 

X 

3 

b. 

\!j 

X 

X. 

X 

2 

c. 

^ù 

X 

X 

X 

X 

X 

2 

d. 

X 

X 

X 

X 

2 

e. 

J_  X 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

ƒ 

^  X  X 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

op 

X 

X 

11 

5a. 
b. 


op 


^  X  X  X  1 
X  X  X  1 

^  X  X  X  2 


Eerste  waat. 

X 


0 

X 

1 

r 

X 

9 

vi/ 

X 

X 

4 

/ 

X 

X 

4 

vi/ 

X 

X 

X 

5 

_r_ 

X 

X 

X 

G 

X 

X 

X 

X 

2 

X 

X 

X 

X 

4 

X 

X 

X 

X 

X 

2 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

38 

5a 


'XXX  X  X  X 

2d  -.1  2e 

3c  :  2  3d  :  2 

4c  :  2  4d  :  2 

5  6 


vi.  X  X  X  X  X 
2h  :  1 
4f  :  1 

2 


JL  X 

^  X 

X 

2a  : 

5 

2b 

1 

4a  : 

3 

3  a 

1 

5b  : 

1 

4b 

2 

9 

4 

X  X 

XXX 

X 

:  2 

2f  :  2 

_^  X  X 
2c  :  3 
3b  :  1 

4 


X  X 

X 

l  : 

1 

2 g  : 

1 

3e  : 

1 

4e  : 

1 

4 

jL  X  X  X  X  X  X 

1 
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[Hild. 

oneven  verzen. 


Boven  liet  4-syllahig  scJ/ema 


Boven  5  syllaben:  1 

2e-h 

Boven  6  syllaben:  2f/-J/  :  2  gd-f 
Se-f 

Boven  7  syllaben:  Hf    :  1  ^^/y 
4e-f  :  2 

3 


Boven  8  syllaben:  Hf 


UiJyany. 

X  2 
14 

^  X  X  2 

^  X  X  X  1 

27 


4e-f 


2a. 
b. 


Beneden  liet  scliema  0. 


//.  Met  optact  f27j 
la.  3 

b.  4 

c.  1  Î 
cl.  2  I 


vi/  X  X 


X  X  I 

op  JL 


4  I  ^  X  I 

X  X  X  X  X  I 

op 


4a. 
b.  1 


3 


X  X 


op 


5  4 


^  I 
op 


X 

v^  X 
^  X 

X  X 
\ù  X  X 

^  X  X 

XXX 
XXX 


1 

G 
4 
6 

17 


i 

2c-/i 
3b-/ 
4a-/ 
ob' 


1 
10 

7 
11 

1 

30 


2 

1 

1 

- 1 

J_  X 

1 

1 

2 

1 

_^  1 

X 

2 

2 

4 

^  X 

1 

3 

2 

X  1 

J-  X 

l 

8 

e. 

1 

X  1 

J_  X 

1 

/ 

2 

X  1 

J_  X 

1 

1 

//• 

3 

t 

X  1 

_L  X 

1 

1 

//. 

4 

<^ 

X 

X  1 

X 

l 

2 

1 

X 

X  1 

_^  X 

1 

J' 

2 

/ 

X 

X  1 

J-  X 

1 

1 

/•. 

3 

1 

1 

X 

X  1 

J_  X 

1 

1 

/. 

1  1 

X 

X 

X  1 

_jL  X 

1 

2 

w. 

4  1 

X 

X 

X 

X  1 

J_  X 

1 

op 

_^  X 

14 

T  maai. 


^  X 

JL.  X 

X  X 

_^  X  X 

^  X  X.  X 

sü  X  X  X  X 

J_  X  X  X  X  X 


0 

1 

7 
3 
7 
1 
1 
1 

27 


Boerste  maat. 

L  \b  X. 


Ha-C 

4a 

5 


4 
1 
1 

6 

XXX 

Hl'.l 
l 


Hd:  1 
1 


X 

la-b  :  3 
2a  :  1 
He-y:^ 

7 

^  X  X  X  X 

Hm  :  1 
1 


^  X  X 


J_X  X 


Ic  :  2  ld 

Hh  :  1  Si-k 
3  4^ 

j_X  X  X  X  X 
2b  :  1 
1 
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[Hil.l. 

en  vei  zcn.] 


Optad, 


Opt  act. 

1 

syllabe. 

1  syll.  8 

Ic 

:  2 

2    „  8 

2b 

:  1 

3    „  5 

3a 

e.  i.  I  :  4 

4    „  6 

4b 

:  1 

2  SI/ Ilaben. 
Id  :  3 

Sb.d.f.j:^ 

8 

^      4  s  f/ 1  laben. 


lb 

2a 

Sc.  11.  m 
5 


3  SI/ 1  laben, 
la     :  2 
3f/.  /;  :  2 
4  a     :  l 

5 


Boven  5  si/ Ilaben:  2b 
3i-m 


Boven  6  s// Ilaben:  2b  :  1 
Sin  :  1 


Boven  7  syllaben:  2b  :  1 

1 


2 


4b 
o 


Id 

:  3 

2b 

1 

3e-ni 

9 

4b 

1 

5 

1 

15 

Beneden  liet  schema:  0. 


Even,  verzen  f62). 


/. 

Zonder  optact. 

(34). 

Ui  tg  any. 

la. 

1  ^  X 

1  ■  2a. 

-X  1 

_^x  12 

JL  0 

b. 

vi/  X  X  X    1    ^  X 

2  b. 

^  X  X  \ 

^  X  1 

^  X  5 

c. 

_^  X  X  X    1    vi.  X 

2  c. 

_L  X  X  1 

_^x  10 

^x  24 

op  ^  X 

5  d. 

^  X  X  X  1 

_^x  1 

^  X  X  2 

op 

^x  24 

_L  X  X     3  ■ 

34 

3a. 

_L  X  X   1   ^  X  X 

1  4a. 

-  i 

^  X  X  1 

b.  ^ 

XXX   1   ^  X  X 

1  b. 

_Z-  X  X  X  1 

_L  X  X  1 

0])    ^  X  X 

2  ^' 

X  X  X  X  1 

^  X  X  1 

op 

_^  X  X  3 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Lelterk.  Niuuwe  Reeks  Dl.  XVII.  N".  2.  12 
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f"''^-  ,  Eerste  maat. 

even  verzen  J 

V  Waat.  _!_  _i_x  ^xx  _^xx 


1 

4a  : 

1 

la 

1 

2b 

:  1 

2c 

X 

0 

1 

2a 

12 

1 

3a 

/ 

X 

13 

13 

X 

X 

1 

/ 

X 

X 

Jl 

b  X 

X 

X 

_L  X 

X  X 

_i_  X  X 

X 

Kb 

X 

X 

x^ 

4 

n 

2 

Jc 

:  2 

4c  : 

1 

t 

X 

X 

X 

3 

2d 

1 

41) 

:  1 

\ 

1 

X 

X 

X 

X 

I 

34 

Sb 

1 

4 

3 

Boven  het  viersyllahig  sei/ em  a.-  le 

2c-d 

Boven  5  syllaben:  4b-c  :  2  3a-b 

2  4b-c 

Booen  G  sj/llaheu:  4b-c  :  2 

9 

Boven  7  syllaben:  4c  :  1 

1 


11 

2 

2 
J7 


Beneden  liet  schema:  0. 


II. 

Met 

opfact  ■ 

(28). 

TJltgang. 

la. 

5  1 

^  X  U 

1 

Sa. 

2 

! 

/  / 

X 

1 

^  13 

b. 

2  1 

1  ^ 

2 

b. 

4 

i 

/  _r_ 

X 

1 

Kb  X  5 

c. 

3  i 

^x  1  ^ 

4 

c. 

2 

b 

X  _b 

X 

2 

9 

d. 

4  [ 

^x  1  ^ 

1 

.  d. 

5 

b 

X   1  _A 

X 

1 

XXX  1. 

e. 

1  1  - 

X  X   1  ^ 

1 

e. 

0 

b 

X   1  ^ 

X 

1 

28 

/ 

X  X  ^ 

2 

/ 

1 

X   1  ^ 

X 

1 

4  i  ^ 

X  X  1 

1 

//• 

4 

X    1  _z_ 

X 

] 

h. 

5  1  ^ 

X  X  1 

1 

//. 

1  |. 

X 

X    1  _z_ 

X 

1 

op 


13 


op 


^  X 


9 


2a.  ß'  I  I      X  1 

b.  2  I  X  1  ^  X  1 

c.  5  I  ^  X  I  v:.  X  1 

d.  6  I  X  I  ^  X  1 
5|^xx|v£.x  l 

5 


op 


X 


4.  1  |_^|^xxx  1 

op  _^  X  X  X  1 
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[Ilüd. 

en  verzen] 


Eerste  maat. 


T  maat. 
j_  4 
^  X  5 
^x  12 

v!^  X  X  1 

_i.  X  X  C) 
28 

Optact. 


1  syll 

.  4 

2  \, 

S 

3  „ 

4 

4  „ 

4 

5 

C)  „ 

3 

28 

4 


1 

2 
1 

4 


Optact. 

1  syllaJje. 
Ie     :  1 
5/.     :  2 
^'       :  1 

4 

^  sylhd)en. 
ld. g  :  2 
:  2 

4 


Ib-d 
2h-d 


7 
3 
2 

12 


^  X  X 

2e  :  1 

T 


2  syllaben. 


2b 
Sa.  c 


ö  syllaben 
la.  h  :  2 
2c.e  :2 
3d     :  1 


^  X  X 

le-h  :  5 

3h     :  1 


3  syllaben . 
Ic  :  4 

4 


6'  syllaben. 
2a.  d  :  2 
:  1 

3 


Boven  liet  viersyllabig  schema 
(indien  optact  voor  cén  syllabe  telt  en  op)lossing  geldt): 

le-h 

Boven  5  syllaben:  3 h  :  1  3/-h 
4    :1  4 
Beneden  het  schenta  :  O  ^ 


Miispilli. 

Oneven  veinzen. 
I.  Zonder  optact  (36). 


Uitgang. 

1.    ^x  1 

1 

3a. 

1 

J-  X 

4 

r 

1 

O]) 

1 

b. 

1 

X  X  1 

^  X 

7 

^  X 

2 

c. 

X 

X  X 

J_  X 

2 

_^  X 

27 

d. 

> 

X 

x'x  1 

-L.  X 

8 

^  X  X 

2 

2a.         ^  X  X  1 

X 

1 

e. 

X 

X 

X  X  1 

J-  X 

1 

_L  X  X 

3 

b.  -LX  X  X  X  1 

X 

1 

/• 

r 

X 

X 

X  X  1 

-L-  X 

3 

^  X  X  X 

1 

op 

X 

2 

U' 

^  X 

X 

X 

X  X  1 

J_  X 

1 

36 

h. 

X  X 

X 

X 

X  X  1 
op 

_L  X 

JL  X 

1 

27 

12* 
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oneven  verzen] 


6. 


4a.      _iL  X  1 

^  X 

X 

1 

5a. 

r 

x 

^  X 

X 

1 

b.  -LX  X  1 

^  X 

X 

1 

b. 

X  X 

X 

_L  X 

X 

1 

op 

^  X 

X 

2 

c. 

^  X  X  X 

X 

X 

1 

X  1 

op 

_^  X 

X 

3 

_^  X  X  X  X  1 

^  X 

X 

op   ^  X  X  X  1 

Eerste  maat. 


V  maat. 

J_  X 

^  X  X 

_^  X  X 

^_X  X  X 

X  X  X 

X  X  X  X 

_^  X  X  X  X 

^  X  X  X  X  X 

_^  X  X  X  X  X  X 


/ 
1 

8 
2 
9 
1 
6 
1 
1 

86 


_L  X 

1     :  1 

3a  :  4 
4a  :  1 
5a  :  1 

7 

^  X  X  X  X 

3e:  1 
1 


^  X  X 
2a  :  1 

1 


^  X  X 
3b  :  7 
4b  :  1 

8 


J_  X  X  X  X 
2b  :  1 
3f:  3 


6 


^  X  X  X 

3c:  2 
2 


X  X  X 
3d:  S 
5b  :  1 

9 


X  X  X  X  X 


_z_  X  X  X 
3â  : 


Boven  liet  viersyllabig  schema:  2b 


Boven  7  sy Haben:  3g-li:  2 
5c  :  1 
Q       :  1 

4 


3b-h 

5  syllaben  : 

2b 

1 

4b 

3d-Ii  • 

14 

5ac 

3f-]i  :  5 

5b-c 

2 

6 

5bc  :^. 

6 

1 

6       :  I 

18 

23 


21 


Boven  8  syllaben  :  3h  :  1 

1 

Beneden  het  schema:  1  :  1 

1 

Twijfelachtig  2a  :  \  (sterke  bijtoon  op  s  kal). 


X  X 
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fMusj). 

en  verzen  | 

//.  Met  optacl  ((U). 


Uitgang. 

la. 

4 

1 

1 

— 

_^  1 

2a. 

4 

1 

^  1 

^  X 

_L.  20 

h. 

6 

1 

X 

_L  1 

b. 

7 

1 

X 

^  X  14 

c. 

2 

X 

J.  1 

c. 

8 

1 

X  1 

^  X 

^  X  26 

d. 

3 

1 

1 

X 

d. 

3 

1 

t 

X  1 

^  X 

X     X  3 

G . 

5 

[ 

X 

1 

c . 

1 

1 
1 

X 

X  1 

/    V  "V  1 

f 
J  • 

1 

v 

A 

1 

--  ^ 

J' 

O 

A 

V  1 

1 

KJ  X 

64 

9- 

2 

X 

X 

9- 

4 

1 

X 

X  1 

^  X 

à. 

3 

X 

X 

^  3 

k. 

1 

i 
1 

X 

X  1 

X 

i. 

4 

X 

^  1 

i. 

3 

1 

X 

X  1 

^  X 

j- 

5 

_i_ 

X 

_j_  2 

j' 

4 

1 

/ 

X 

X  1 

v^/  X 

k. 

2 

1 

X 

X 

X 

^  1 

k. 

2  1 

X 

X 

X  1 

Kb  X 

1. 

2 

1 

X 

X 

X 

^  1 

l. 

1 

1  - 

X 

X 

X 

X  1 

^  X 

.op 

^  2ü 

m. 

7, 

j  _i_ 

X 

X 

X 

X  1 

^  X 

op 

X' 

Sa. 
h. 
c. 
d. 
e. 

ƒ. 

9' 
h. 

ï. 

/^ 
/. 
m. 

71, 

O. 

p. 

9' 


3U 

4  I  ^ 

5  I  ^ 

2  I  X 
4  I  ^  X 
6  I  X 

1  r^x 

4  I  ^x 
G  I  _£_x 
1  I       X  X 
4  I  ^  X  X 

1  I  ^  X  X 

2  I  ^  X  X 
1  I  ^  X  X  X 

1  I  _^  X  X  X 

2  I  _^  X  X  X 
5  I  _^  X  X  X 

_^  X  X  X  X  X 


op 


X 
X 
X 
_^  X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 


4a.         1  I  _^  X  X  I  ^  X  X 
b.  2|^xx|^xx 

C.    1    j  _A  X  X  X  X    i    ^  X  X 
op   v^.  X  X 


X  X   I  ^  X  X  1 
op  ^  X  X  1 


X  26 
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[Musp. 
oneven  verben  ] 


Teerste  maat. 


r 

maat. 

X 

J-  X 

^  X  X 

9 

la 

1 

Ib 

1 

Ic-e  :  3 

2e-y  :  3 

^  X 

5 

2a-b 

2 

2c 

1 

2d     :  2 

:  2 

_z_  .X 

9 

Sa-d 

G 

Se-g 

3 

Sh-j  :  4 

5 

^  X  X 

0 

9 

5 

9 

^  X  X 

22 

XXX 

3 

_L.  X 

X 

^  X 

X  X 

_^  X  X  X 

_L  X  X  X  X 

XXX 

7 

If-j 

13 

1 

11     :  1 

2l-m  :  2 

X 

XXX 

3 

2h.j 

3 

2k 

1 

3p-?'  :  6 

4c      :  1 

X  X 

XXX 

1 

Sm-11 

3 

So 

1 

7 

3 

64 

4a-h 
5 

2 
1 

22 

3 

_^  X  X 

3s 

XXX 

1 

Op  tact 


1  syll. 

10 

2  „ 

15 

3  „ 

10 

4  „ 

10 

5  „ 

5 

6  „ 

5 

7 

2 

8  „ 

1 

64 

1  sijllahe. 
2e.  li.  1. 

Sh.  k.  m.  o.p.  8 

4a.  c 
5 

5  87/ Ilaben. 
le.j  :  3 
Sc.  r  ■  2 


1 
3 
9 
2 
1 

16 


Optact. 

2  sj/llaben. 
Ic.g.k.l:  9 

2k  :  1 

Se.n.q  :  4 
4b  :  1 

15 

6  syllaben. 
Ib        :  1 

4 


S  syl laden, 
ld.  h  :  4 
2d.fA  :  4 
Sa  :^ 
10 


7  syllaben. 
2b.  m  :  2 


4  syllaben, 
la.  i 
2a.g.j 
SbJ.l.l 


2 
3 
5 

10 


8  syllaben. 

2c  :  1 
1 


Ikoven  liet  viersyllabiy  seit  erna 
(indien  optact  voor  één  syllabe  telt  en  oplossing  geldt): 


Boven 

Boven  6  syllaben: 
Boven  7  syllaben: 
Boven  S  syllaben  :  3s  :  1 


Ss 
4c 


15 

syllaben  : 

11 

1 

2/Mn 

6 

2l-m 

2 

Sh-s 

17 

2l-m:  2 

Sm -8 

11 

4a-c 

3 

Sp-S  :  7 

4a-c 

3 

5 

1 

4c      :  1 

5 

1 

42 

5       :  1 

18 

11 
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Beneden  het  schéma  {onder  dezelfde  voorwaarden)  : 

la  :  \ 

Ih  :  \  (liiei'  echter  G-syllabige  optact). 

2c  :  1  (S-syllabige  optact). 

3 


Uit(]ang . 

l 

X  2 
■  ^  X  21 

^  X  X  4- 

^  X  X  X  1 

29 


1''  nuiat. 


_^  X 
^  X  X 
_L  X  X 
^  X  X  X 
^  X  X  X 


s 

5 
13 
2 
1 

29 


Boen  verzen. 
/.    Zonder  optact  [29). 
1.    ^  X  I  ^  1 


0[)   _^  1 


3a.        _L  X  I  ^  X  5 

b.  v^/  X  X  I      X  5 

c.  ^  X  X  I  ^  X  10 

X  X  X  ■  I  ^  X  1 

op  _^  X  21 


2a.        ^  x  I      X  .1 

^.        X  X  X   I       X  1 

O])      X  2 

4a.      _iLXx.|^xx  3 

b.  ^  X  X  X  \  ^  X  X  \ 

op  Kb  X  X  4 


5. 


X  I 
op 


Eerste 

maat. 

JL  X 

^  X  X 

X  X 

1    :  1 

3b  :  5 

3c 

:  10 

2a  :  1 

5 

4a 

:  3 

3a  :  5 

13 

5  ':  1 

_^  X  X  X 

8 

3d'.  1 

X  X  X  1 
XXX  1 


vi.  X  X  X 

2b  :  1 

4b  :  1 

2 


1 


Boven  het  vlersyllatjlg  schema  :  3c-d  :  1 1 

4a-b 

Boven  5  sijltaben  :  3d  :  1  5 
5     :  1 

9, 


1 


Beneden  het  schema:  1    :  1 

2a  :  1 

2 
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[Musp 
even  ver/en] 


Uitganff. 
^  20 
^  X  15 
_z-x  31 
X  X  2 
X  X  2 

70 


la. 
b. 
c. 
cl. 
e. 

/. 

h. 


II.   Met  ojjtact  (70). 

3  Sa. 


2  I  _^x 

3  I  _^  X 

4  I  ^  X 
7  I  ^x 

^  X  X 

X  X 

^  X  X 

_i_  X  X 

^  X  X 

^  X  X 


k.  4  I  ^  X  X  X 


/.  5 


X  X  X  I 

op 


2a. 

2 

/ 

X  1 

X 

2 

b. 

3 

/ 

X  1 

X 

1 

c. 

4 

X  1 

X 

2 

d. 

5 

/ 

X  1 

'x 

1 

e. 

6 

X  1 

X 

2 

ƒ. 

7 

X  1 

X 

1 

9- 

3 

X 

X  1 

X 

1 

h. 

4 

^  X 

X  1 

X 

1 

i. 

5 

^  X 

X  1 

X 

1 

j' 

3 

i 

_i_  X 

X  1 

X 

2 

k. 

4 

_L  X 

X  i 

X 

1 

op 

X 

Ï5 

1 

3 
1 
1 
4 
2 
1 
1 
1 
1 
1 

20 


b. 
c. 
d. 
c. 

ƒ• 

h. 

i. 
j- 

k.  1 
/.  1 


4a. 
b. 


oa. 
b. 


^  X 

_L  X 


^  X 

^  X 

X  X 

X  X 

X  X 

X  X 

X  X 

X  X 

X  X 


op 


X  31 


±.  X 


^  X  X 
X  X 


4  1^ 

2  I  ^  X 


op  ^  X  X  z 


op 


X  X  1 
X  X  1 

X  X  2 


Eerste  maat. 


r 

maat. 

X 

X 

^  X 

X 

^  5 

Sa- 

C  :  3 

Sd 

:  1 

la-d 

:  8 

Ie 

:  1 

^  X  2 

4a 

:  1 

5b 

:  1 

2a-f 

:  9 

2g-i 

:  3 

^x  26  ■ 

5a 

:  1 

2 

Se 

:  8 

Sf-h 

:  5 

XX  9 

5 

4b 

:  1 

9 

X  X  20 

26 

X 

XX  3 

X 

XX  5 

^  X 

X 

\ü  X 

X  X 

_^  X  X 

X 

70 

l  f:j  ■■ 

9 

Sk 

:  3 

lk4 

:  2 

2j-k  : 

3 

3 

SI 

:  3 

3i-j  : 

8 

5 

20 
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Oy  tact. 


Ojjfact. 

1  st/llabe. 

2  syllaben. 

S  syllaben. 

1 

syll.  20 

Sa.  e.f.  i.  k.  I 

25 

la.f'.  7 

Ib.y    :  3 

2 

„11 

4b 

1 

2a     :  2 

2b.y.j:  4 

3 

„  10 

26 

Sd     :  1 

Sb. y    :  2 

4 

„  14 

5b      :  1 

4a       :  1 

5 

„  4 

11 

Tü 

G 

„  3 

n 
i 

2 

4  syllaben. 

5  syllaben.   6  syllaben. 

7  syllaben. 

70 

le.  e.  li.  k  :  G 

li.  I 

:  2         IJ  :  1 

ld:  1 

2c.  Lk    :  4 

2d.  i 

:  2        2e  :  2 

3c.  li.j      :  3 

4  3 

2 

oa  :  1 

14 


Boven  liet  viersyllabiy  schema 
'indien  optact  voor  één  syllabe  telt  en  oplossing  geldt): 

lf-l:\\ 

Boven  5  syllaben:  llc-l  :    2      2j-lv  :  3 
•  Si-l  :  14      3e-l  :  27 
Boven  6  syllaben:  31:3  iß      4b     :  l 

g  5a-b  :  2 

44 

Beneden  liet  schéma:  0. 


HET    R  H  Y  T  M  E. 

l.Deoptact. 

De  oudere  ags.  poëzie  heeft  het  gevoel  voor  het  dalend  i'hytme 
bewaard.  Gelijk  in  het  on.  blijkt  dit  uit  het  betrekkelijk  sterke  over- 
Avicht  der  verzen  zonder  optact.  De  getallen  zijn  op  telkens  200  verzen: 


Be.  3 

geen  optact 

148 

optact  52 

Be.  1 

129 

„  71 

Be.  2 

117 

„  S3 

By.  2 

>  > 

3) 

110 

„  90 

By.  1 

J5  • 

3  5 

102 

„  98 

Be.  1.  2  staan  betrekkelijk  kort  bij  elkander.  De  toename  van 
het  aantal  optactverzen  tegenover  Vsp.  en  Hym.  is  reeds  belangrijk. 
VtQ.  3  staat  in  dit  gelijk  in  andere  opzichten  op  een  oudervvetscher 
standpunt,  dat  niet  uit  een  teruggang  verklaard  behoeft  te  worden 
maar  eer  toont,  dat  verschillende  scholen  de  traditie  op  niet  geheel 
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gelijke  wijze  vastgehouden  hebben.  In  de  beide  stukken  vnn  By.  is 
daarentegen  het  aantal  optacten  in  hooge  mate  vermeerderd;  in  By.  1 
is  het  ongeveer  de  helft. 

De  duitsche  verhoudingen  zijn  als  volgt: 

Hild.     (/eeu  ojjtact  72        optact    55  (op  127). 

Hel.  1     „        „     84  „     116  (op  200). 

Hel.  2     „  77  „  123. 

Musp.      „       „     65  134  (op  199). 

Het  Hildebrandslied  staat  in  dit  opzicht  nog  bijna  op  het  stand- 
punt van  Be.  2  (ruim  43%  over  41^%  in  Be.  2.).  Toch  is  er 
reeds  toename.  Deze  zet  zich  voort  over  Hel.,  waar  de  optact  reeds 
verre  overweegt,  naar  Musp.,  dat  met  zijn  134  optactverzen  een 
eindpunt  representeert,  veel  verder  gaande  dan  het  ags.  eindpunt 
Byrhtnod. 

De  verdeeling  dezer  optacten  over  de  oneven  en  de  even  verzen 
is  de  volu'ende: 


Percentage  der  oneven 

Oneven  verzen. 

Even  verzen. 

verzen. 

Be.  3 

18 

34 

Be.  2 

32 

51 

Be.  1 

31 

40 

434f 

By.  1 

52 

46 

By.  2 

54 

36 

60. 

Hel.  1 

46 

70 

39i|. 

Hel.  2 

50 

73 

40-^-0_ 

Musp. 

64 

70 

45ff 

Hild. 

27 

28 

4!Vy. 

De  oude,  op  grammatische  gronden  berustende  regel,  dat  de 
meerderheid  der  optactverzen  even  vei'zen  zijn,  geldt  nog  bijna  zon- 
der uitzondering,  maar  de  tegenstelling  is  toch  reeds  in  Be.  zwak- 
ker dan  in  de  on.  bronnen  (Vsp.  oneven  verzen  36,  even  vv.  82, 
percent,  oneven  v.  30|-|];  Hym.  oneven  vv.  25,  even  vv.  42,  per- 
centage oneven  vv.  37|^^).  Bij  de  neiging  der  ags.  poëzie,  om  met 
een  even  vers  een  zin  te  beginnen,  is  dat  ook  begrijpelijk.  De 
natuurlijke  regel  is  eerst  traditioneel  geworden,  daai'na  verzwakt; 
eindelijk  verdwijnt  hij.  Be.  3  neemt  hier  weer  het  oudste  stand- 
punt in,  moderner  dan  Vsp.  maar  nog  iets  ^ouderwetscher  dan 
Hym.  In  By.  is  de  regel  geheel  vergeten  en  de  verhouding  omge- 
keerd. In  Duitschland  voert  de  weg  over  Hel.,  die  tusschen  Be.  1 
en  Be.  2  in  staat,  naar  Musp.,  terwijl  Hild.  hier  met  zijn  ongeveer 
gelijke  verdeeling  het  eindpunt  representeert. 
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Zwaarte  van  den  optact.  In  Wq.  is  2  syllaben  het  getnl,  dat 
verreweg  het  meest  voorkomt.  Daarnaast  vindt  men  1  en  3  syllaben; 
slechts  2  voorbeeklen  voor  4  syllaben  staan  in  J^e.  2.  De  getallen 


zijn:                     Be.  1  Be.  2  Be.  3 

1  syllabe     15                     18  9 

2  syllaben  47  45  32 
S  syllaben  9  18  11 
4  syllaben     0                       2  0 


Dit  beteekent  reeds  een  belangrijke  toename  tegenover  de  on. 
bronnen  (Vsp.  1  syll.'81,  2  syll.  35,  3  syll.  2,  4  syll.  0;  Ilym. 
1  syll.  48,  2  syll.  19,  3  of  4  syll.  0). 

In  Byrhtnod  overweegt  nog  het  getal  2,  maar  zóówel  het  getal  1 
als  3  is  naar  verhouding  toegenomen,  en  wij  vinden  ook  in  beide 
stukken  voorbeelden  voor  meer  dan  3  syllaben: 


By.  1  By.  2 

1  syllabe     37  30 

2  syllaben  40  41 
^  „  17  17 
^  „  4  1 
O       „         O  1 


Op  Duitsch  gebied  neemt  het  aantal  syllaben  in  den  optact  zeer 
sterk  toe,  zoodat  het  vers  er  geheel  door  ontwricht  wordt.  Men 
vindt  tot  10  lettergrepen.  Het  bescheidenst  is  nog  Hild.  ;  het  verst 
gaat  Hel.  : 


Hild. 

Musp. 

Hel.  2 

Hel. 

1 

syllabe 

12 

42 

32 

17 

2 

syllaben 

16 

26 

22 

26 

3 

3> 

9 

20 

30 

19 

4 

J  3 

10 

24 

J7 

25 

5 

3  3 

5 

9 

10 

11 

6 

5  3 

3 

8 

6 

9 

7 

33 

4 

4 

6 

8 

3  3 

1 

1 

2 

9 

33 

1 

10 

3  3 

1 

Het  getal  2  is  nog  wel  dat,  dat  gemiddeld  meer  voorkomt  dan 
eenig  ander,  maar  telt  men  de  optacten  van  meer  dan  2  syllaben 
samen,  dan  staan  zij  in  Hild.  en  Musp.  ongeveer  gelijk  met  de 
som  van  de  één-  en  de  tweelettergrepige  optacten,  en  bij  Hel.  1.2 
overtreffen  zij  deze  verre. 

Er  bestaat  nu  ook  in  de  zwaarte  van  den  optact  een  verschil 
tusschen  oneven  en  even  verzen.  En  wel  is  in  de  meeste  stukken 
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de  optact  der  even  verzen  belangrijk  zwaarder  dan  die  der  oneven 
verzen.  Bij  Hel.  en  Hild.  is  het  verschil  zoo  in  het  oog  loopend, 
dat  de  twee  groepen  verzen  daardoor  een  zeer  verschillend  karakter 


krijgen  : 

Be. 

1 

Be 

.  2 

Be.  3 

oiiecen  v. 

ecen  v. 

oneven  even  v. 

oneven  even 

1  s //II. 

S 

7 

9 

9 

1  8 

2  syll. 

20 

27 

19 

26 

11  21 

S  syll. 

3 

6 

4 

14 

6  5 

4  syll. 

2 

By.  1 

By.  2 

oneven  v. 

eijpi)  1") 

\^  L/  \^  / 1/      ly  , 

oneven 

even  v 

1  syll. 

24 

1  0 

26 

2  syll. 

19 

21 

23 

18 

3  syll. 

6 

11 

4 

13 

4  syll. 

3 

1 

1 

0 

5  syll. 

1 

llel. 

1 

Ilel. 

,  2 

riiid. 

Mnsp. 

oneven 

even 

oneven 

even 

oneven 

even 

oneven  eve> 

1 

syll.       1 4 

3 

24 

8 

8 

4 

16  26 

2 

15 

11 

10 

12 

8 

8 

15  11 

S 

7 

12 

8 

22 

5 

4 

10  10 

4 

10 

15 

(> 

11 

6 

4 

10  14 

o 

11 

1 

9 

5 

5  4 

6 

J  J  '■ 

9 

'1 

5 

3 

5  3 

7 

?  » 

6 

,4 

2  2 

8 

5>  ' 

2 

1 

1  — 

10    „      —     1  —  -        -    —   -  — 

Deze  eigenaardigheid  schijnt  niet  op  een  onden  regel  te  berusten. 
In  Vsp.  en  Hym.  zijn  de  verhoudingen  omgekeerd.  Wij  vinden  hier  : 
Vsp.  oneven  v.  even  v.       Hym.  oneven  v.  even  v. 

1  syll.  19  62  16  32 

2  „  16  19  9  10 
S    „                  11                       —  — 

De  eensyllabige  optact  overweegt  hier  zoowel  bij  de  oneven  als 
bij  de  even  optactverzen ,  maar  het  sterkst  bij  de  laatstgenoemde. 
Mogelijk  staat  dit  hiermee  in  verband,  dat  de  samenhang  tusschen 
de  versparen  minder  eng  is  dan  tusschen  de  verzen,  die  een  paar 
vormen,  zoodat,  wanneer  toch  eenmaal  een  oneven  vers  een  optact 
heeft,  een  syllabe  meer  minder  stoornis  in  het  rhythme  brengt  dan 
bij  een  even  vers.   Voor  de  latere  \vijziging  moet  een  bijzondere 
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oorzaak  zijn.  Deze  zal  gelegen  zijn  in  de  oude  neiging,  om  de  twee  maten 
vaii  liet  tweede  vers  niet  te  overladen.  Bij  de  toename  van  het  syllaben- 
aantal  der  verzen  heeft  men  het  tweede  vers  niet  gespaard,  maar  de 
behoefte,  om  toch  aan  het  slot  van  het  verspaar  het  rliytme  te  doen 
uitkomen,  heeft  er  toe  gevoerd,  de  toename  van  het  tweede  vers  zooveel 
mogelijk  in  den  optact  te  leggen.  Van  deze  gezichtspunten  uit  zijn 
dan  de  uitzonderingen  te  beoordeelen.  Bij  Be.  3,  die  ook  in  andere 
opzichten  den  optact  op  de  oude  wijze  behandelt,  kan  de  afwijking  van 
de  andere  stukken  slechts  verklaard  worden  als  een  rest  van  vasthou- 
den aan  den  ouden,  uit  de  on.  poëzie  bekenden  regel.  De  getallen  van 
Byrhtnod  toonen  den  jongeren  regel,  die  ook  voor  Be.  1.  2  geldt, 
alleen  eenigszins  verzwakt.  In  de  Duitsche  poëzie  treedt  de  nieuwe 
regel  zeer  sterk  op  in  Ilild.  en  Avordt  in  Hel.  tot  een  uiterste  ge- 
dreven, terwijl  Musp.,  die  ook  in  andere  opzichten  met  de  techniek 
niet  overweg  kan,  den  regel  in  zijn  tegendeel  verkeert.  Aan  een 
nawerken  van  het  vroegere  gebruik  te  denken,  is  bij  dit  gedicht, 
waarvan  de  optactverhoudingen  totaal  door  de  w^arzijn,  onmogelijk. 

2.  De  gewichtsverhouding  der  maten  van  het  verspaar. 


Wanneer  Avij  bij  de  bepaling  van  den  grammatischen  inhoud 
der  afzonderlijk  maten  de  optacten  niet  bij  de  tweede  maat  van 
het  vorige  vers  meetellen,  vinden  wij   de  volgende  getallen  voor 


verkor  tin 

Ig  en  verlenging: 

r 

maat. 

2^  maat. 

3'  maat. 

4''  maat. 

Be.  1 

verhort 

17 

34 

28 

45 

verlengd 

34 

1  l 

29 

14 

Be.  2 

verkort 

21 

25 

31 

43 

verlengd 

25 

17 

19 

10 

Be.  3 

verkort 

17 

18 

25 

47 

verlengd 

34 

19 

29 

11 

By.  1 

verkort 

IC) 

32 

21 

27 

verlengd 

54 

14 

27 

5 

By.  2 

verkort 

15 

35 

13 

33 

verlengd 

53 

12 

36 

4 

lîild. 

verkort 

8 

11 

10 

23 

verlengd 

34 

14 

25 

4 

Hel.  1 

verkort 

12 

36 

23 

59 

verlengd 

56 

13 

21 

1 

Hel.  2 

verkort 

10 

21 

30 

50 

verlengd 

51 

18 

32 

9 

M  u  sp. 

verkort 

14 

37 

7 

38 

verlengd 

64 

5 

44 

3 

190    STUDIËN  OYEU  DE  METllIEK  Y  AN  HET  ALLITERATIEVEES. 


Vierde  maat.  Uit  bovenstaande  tabel  blijkt,  dat  in  alle  stukken 
zonder  uitzondering  de  vierde  maat  het  lichtst  gebouwd  is.  Bij  de 
meeste  blijkt  het  zoowel  uit  het  cijfer  voor  de  verkortingen  als  uit 
dat  voor  de  verlengingen;  het  eerstgenoemde  is  het  hoogste,  het 
tweede  het  laagste  der  vier.  Geringe  afwijkingen  toonen  de  stukken 
uit  Bjrthtnod,  waar  de  tweede  maat  een  zeer  klein  overwicht  in 
verkortingen  heeft,  maar  dit  wordt  meer  dan  opgcAvogen  door  een 
veel  oTOoter  overwicht  in  verleno-ino'cn.  Onio-ekeerd  heeft  in  Be.  1 
de  tweede  maat  drie  verlengingen,  maar  tevens  11  verkortingen 
minder  dan  de  vierde.  De  regel  is  dus  zonder  uitzondering  en 
draagt  slechts  in  een  paar  stukken  een  iets  minder  uitgesproken 
karakter  dan  in  de  overige.  ^) 

Eerste  maat.  Niet  minder  duidelijk  dan  de  getallen  voor  de 
vierde  spreken  die  voor  de  eerste  maat  van  het  verspaar.  Uit  de 
tabel  op  p.  189  blijkt  terstond,  dat  in  alle  stukken  het  cijfer 
voor  verlenging  bij  de  eerste  maat  verrew^eg  het  grootste  is.  Dat 
voor  verkorting  is  in  den  regel  het  kleinste.  Uitzonderingen  vormen 
hier  alleen  By.  2,  waar  de  derde  maat  een  iets  kleiner  getal  heeft 
(verschil  2),  opgewogen  door  een  groot  verschil  in  verlengingen  (17), 
en  Musp. ,  waar  de  verhoudingen  over  het  geheel  verward  zijn  ge- 
worden; toch  stant  ook  hier  over  een  verschil  van  7  verkortingen, 
w^aarniee  de  derde  maat  in  de  minderheid  blijft,  een  verschil  van 
20  vei'lengingen  in  het  nadeel  van  dezelfde  maat. 

Het  verschijnsel,  dat  de  eerste  maat  de  zwaarste  van  het  verspaar 
is,  stamt  uit  de  oude  poëzie;  wij  hebben  het  zooweel  bij  Vsp.  als 
bij  Hym.  Avaargenomen.  En  ook  de  positie  der  vierde  maat 
komt  vrijwel  overeen  met  onze  vroegere  ervaringen;  slechts  komt 
haar  minderheid  vooral  tegenover  de  derde  ook  in  het  taal- 
materiaal wat  duidelijker  tot  uitdrukking  dan  in  de  besproken  on. 
bronnen,  Avaar  twee  rhytmische  neigingen,  die  met  elkander  strijd 
voerden,  de  verkorting  der  vierde  maat  beperkten  (p.  62)^).  Het 
overwicht  der  eerste  maat  zoowel  als  de  minderheid  der  vierde  zijn 
in  de  ags.  en  du.  poëzie  tot  het  einde  toe  bewaard;  het  eerste 
dezer  beide  verschijnselen  wordt  in  de  jongere  bronnen  tot  een 
uiterste  gedreven.  Zoowel  toch  in  By.  als  in  Hel.  en  Hild.  bedraagt 
het  aantal  verlengde  eerste  maten  meer  dan  de  helft,  en  in  Musp. 


1)  De  verhoudingsgetallen  tiissclieii  tweede  en  vierde  maat  worden  onregelmatiger,  wan- 
neer men  verzen  zonder  en  met  optact  afzonderlijk  beschouwt.  Het  duidelijkst  spreekt  de 
regel  dan  in  de  Duitsche  bronnen. 

2)  Dat  de  afkeer  van  den  uitgang  op  een  lieffingssyllabe  niet  meer  bestaat,  blijkt  uit 
de  schemata  ten  duidelijkste.  De  uitgang  _jL  komt,  vooral  juist  bij  even  verzen,  bijna  in 
alle  groepen  veel  meer  voor  dan  vi;  x. 
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stijgt  het  zelfs  tot  61.  Maar  nog  op  andere  wijze  is  dit  overwiciit 
op  den  duur  geoutreerd,  en  dit  toont  weer,  dat  men  sleelits  niet 
het  voortwoekeren  van  een  traditie  te  doen  heeft  en  niet  meer  met 
een  levend  rhytmisch  gevoel.  De  verzwaring  toeh  van  een  maat, 
bestaande  in  de  toevoeging  van  een  of  meer  syllaben  bij  het  obligate 
tweetal,  kan  een  rhytmische  beteekenis  hebben,  zoolang  zij  een  rede- 
lijke grens  niet  te  boven  gaat.  In  fornyrdislag  is  drie  syllaben  heel 
gewoon,  vier  is  reeds  zeldzamer,  vijf  een  hooge  uitzondering  en 
in  de  oudere  deelen  van  Be.  is  de  toestand  dezelfde.  In  de  eerste 
maat  van  Be.  1  komen  voor: 

3  syllaben  met  korte  eerste  9 

3  ,,        ,,    lange  25 

4  korte      ,,  3 

4  ,,     lange      ,,  5 

5  korte  1 


en  hooo'er  o-aat  het  o-etal  niet.  Toch  is  hier  de  verleno'de  vorm 
reeds  zeer  gewoon,  het  cijfer  voor  _^  x  x  (25)  wordt  alleen  over- 
troffen door  dat  voor  _iL  x  (10),  maar  van  overdrijving  is  nog  geen 
sprake.  Evenzoo  is  Be.  2,  waar  wij  vinden  13  ^^.xx,  13  ^xx 
5^xxx,  5^xxx,  2_^xxxx.  Maar  reeds  in  Be.  3  komen 
een  paar  langere  vormen  voor,  en  By.  gaat  wel  de  5  syllaben  niet 
te  boven,  maar  het  aantal  drie-  en  viersyllabige  maten  is  toege- 
genomen.  De  getallen  zijn  : 


Be.  8 

B^.  1 

Bjj. 

^  X  X 

2 

5 

3 

X  X 

23 

23 

32 

^  X  X  X 

2 

G 

5 

_jL  X  X  X 

6 

21 

15 

^  X  X  X  X 

0 

0 

1 

_^  X  X  X  X 

1 

4 

0 

^  X  X  X  X  X 

1 

0 

0 

_^  X  X  X  X  X  X 

1 

0 

0 

1)  De  overladen  maten,  die  soms  in  Ijódaliattr  voorkomen,  hebben  een  bijzondere  arti- 
stieke bedoeling,  en  toch  gaan  ook  deze  zelden  boven  4  syllaben  uit,  alleen  op  de  grens 
tussclien  twee  verzen ,  wanneer  een  maat  een  tweeden  voet  benevens  een  volgenden  optact 
inhoudt.  Het  voortwoekeren  van  de  syllabentoename  kent  ook  het  on.,  maar  de  kunst 
grijpt  hier  reguleerend  in  en  schept  nieuwe  metra,  waarin,  voor  een  vasten  bijtoon  of 
voor  een  nieuwe  heffing  plaats  is  (mâlahâttr  en  dróttkvsett).  De  willekeur  is  hier  door 
een  nieuwen  regel  gebonden,  en  de  langere  formatie  houdt  op,  storend  te  werken. 
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Het  rhytmisch  gevoel  is  hier  blijkbaar  nog  bewaard.  Anders  in 
de  Diiitsche  bronnen. 


mid. 

Hel  1 

Hel.  2 

M iisj). 

X 

X 

7 

3 

5 

G 

/ 

X 

X 

11 

17 

15 

30 

X 

X 

X 

6 

7 

10 

5 

X 

X 

X 

6 

14 

10 

16 

X 

X 

X 

X 

8 

2 

6 

1 

r 

X 

X 

X 

X 

4 

.  () 

8 

9 

^  X 

X 

X 

X 

X 

.2 

3 

0 

0 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

4 

1 

2 

_^  X  X 

X 

X 

X 

X 

1 

3 

1 

1 

Reeds  Hild.  toont  sterke  toename;  de  som  der  maten  boven 
3  syllaben  (23)  gaat  reeds  die  met  3  (18)  —  welke  zelf  een  ver- 
zwaring is  ^)  —  te  boven,  en  van  deze  23  gaan  er  zelfs  11  boven  4, 
en  liet  proces  zet  zich  voort  in  Hel.  Musp.  heeft  voor  de  zeer 
hooge  getallen  iets  lager  cijfers,  maar  heeft  tot  9  maal  _l  x  x  x  x 
en  gaat  ook  tot  7  syllaben.  De  regel  is  dus  in  deze  bronnen  ge- 
worden :  de  eerste  maat  moet  liefst  zwaarder  zijn  dan  dc  drie 
volgende  ;  het  aantaF  lettergrepen  is  ongelimiteerd. 

Verhouding  tasschen  eerste  waat  en  optact.  Wat  de  verhouding 
van  de  eerste  maat  tot  den  optact  beti'eft,  hier  geldt  van  ouds 
de  regel,  dat  na  optact  verzwaring  zeldzaam  is.  Dit  ligt  voor  de 
hand.  Het  oude  vers  gaat  zelden  boven  5  syllaben.  Bij  de  be- 
spreking van  malahcittr  werd  aangetoond,  dat  het  verzwaarde 
vers  _^  X  X  |  ^x  zich  verhoudt  tot  x  |  x  |  ^x  gelijk  het  nor- 
male _z-x|_z.x  tot  x|_Lj^x.  Twee  tweelettergrepige  maten 
na  optact  beteekenen  dus  reeds  een  verzwaring.  Bij  het  toe- 
nemen van  het  aantal  syllaben  in  de  eerste  maat  blijft  nu  deze 
verhouding  tusschen  verzen  met  en  zonder  optact  bestaan.  In  Be.  1 
is  voor  de  eerste  maat  in  optactverzen  de  zwaarste  vorm  _l  x  x 
met  4  exemplaren  (op  31)  tegenover  21  (benevens  9  zwaardere) 
op  G 9  iu  de  verzen  zonder  optact.  Be.  2  heeft  in  32  optactverzen 
2  maal  _z_  x  x  en  2  maal  x  x  x  en  gaat  daar  niet  boven  ;  de 
G8  verzen  zonder  optact  daarentegen  hebben  ll^xx,3  v£;xxx 
5  _£-Xxx,  2  _i_xxxx.  Sterker  nog  bij  Be.  3:  18  verzen  met 
optact;   daaronder  1  ^xx;  maar  82  verzen  zonder  optact;  daar- 


1)  Rhytmisch  is  ook  de  vorm  vi/  X  X,  die  overigens  bij  de  getallen  voor  verlenging 
niet  meegeteld  is,  een  verzwaring. 


STüDIË>f  OVER  DE  METIÜEK  VAN  HET  ALLITEIUTIEVEIIS.  193 


onder  22  ^xx,  2  ^xxx,  6  ^xxx  en  nog  3  zwaardere  ge- 
vallen tot  7  syllaben  toe.  By.  kenmerkt  zich  als  een  eindpnnt  door 
verzwakking  van  den  regel,  die  echter  nog  te  herkennen  is  : 

7iy.  1.  By.  2. 


zonder  opt. 

met  opt. 

zonder  opt. 

met  opt. 

aantal 

48 

52 

46 

54 

_J_.X 

X 

17 

6  ' 

20 

12 

^  X  X 

X 

5 

1 

3 

2 

_iL  X  X 

X 

9 

12 

8 

7  • 

Kb  X  X  X 

X 

0 

0 

0 

1 

_^  X  X  X 

X 

2 

2 

0 

0 

De  zwaarste  vormen  komen  hier  zoowel  bij  de  verzen  met  als 
zonder  optact  voor,  maar  de  som  der  verzwaarde  maten  in  de  twee 
groepen  toont,  dat  de  regel  nog  nawerkt. 

Ook  op  het  vasteland  is  het  verschil  bewaard  : 


Eild. 

Bel. 

1. 

Hel. 

2. 

M usp. 

Z07ld. 

m.  opt. 

zond.  VI.  opt. 

zond. 

m.  opt. 

zond. 

m.  opt. 

Aantal. 

38 

27 

54 

46 

50 

50 

36 

64 

_^  X  X 

4 

7 

10 

7 

8 

7 

8 

22 

^xxx 

5 

1 

G 

1 

9 

1 

2 

3 

jlXXX 

6 

0 

12 

2 

5 

5 

9 

7 

Kb  X  X  X  X 

2 

1 

2 

0 

3 

3 

1 

0 

_i_  X  X  X  X 

4 

0 

3 

3 

4 

J. 

G 

3 

Kb  X  X  X  X  X 

2 

0 

2 

1 

0 

0 

0 

0 

^  X  X  X  X  X 

0 

1 

3 

1 

1 

0 

1 

1 

vZ.  X  X  X  X  X  X 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

_z.  X  X  X  X  X  X 

1 

0 

3 

0 

1 

0 

1 

0 

De  36  gevallen  op  64  in  de  optactverzen  van  Musp.  (5G|  °/^) 
zijn  naar  verhonding  minder  dan  de  28  op  36  in  verzen  zonder 
optact  (rnim  77  °/o)-  Bovendien  is  hierbij  de  optactverzen  de  lichtste 
der  verzwaarde  vormen,  de  drielettergrepige,  sterk  overwegend.  Ook 
hier  geldt  dus  nog  het  verschil. 

Het  bewaard  blijven  van  dezen  regel  heeft  dnidelijk  zijn  grond 
hierin,  dat  optact  en  eerste  maat  beide  aan  het  begin  van  het  vers 
staan.  Een  optact,  vooral  een  lange,  bij  verzwaarde  eerste  maat 
beteekent  dns  dnbbele  verzwarins;  van  den  aanhef.  Daarom  zal  men 
ook  niet  vinden  de  verbinding  van  den  zwaarsten  optact  met  de 
zwaarste  eerste  maat.  De  zwaarste  gevallen  in  Hel.  2  zijn  :  5-syl- 

Verh.  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensdi.  Afd..  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N".  2.  13 
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labige  optact  en  _^  x  x  in  de  eerste  maat,  2-syllabige  optact  met 
volgend  _lx  x  x  x.  In  Hel.l  komt  voor  2  -j-  ^xxxxx,in 
Musp.  b  -\-  -j-x  X. 

Berde  maat.  In  de  oude  poëzie  domineert  in  het  enkele  vers 
de  eerste  maat  boven  de  tweede,  dus  ook  in  het  verspaar  de  derde 
boven  de  vierde.  Deze  verhouding  is,  gelijk  wij  zagen  in  het  ags. 
en  du.,  waar  de  vierde  maat  overal  de  lich\tste  is,  bewaard.  Maar 
een  verhouding  van  gelijken  aard  als  tusschen  de  maten  bestaat 
van  ouds  tusschen  de  verzen.  Het  eerste  vers  is  zwaarwichtiger 
dan  het  tweede.  De  eerste  en  derde  maat  correspondeeren  nu  met 
elkander  als  beginmaten  van  verzen.  Maar  de  eerste  maat  is  de 
beginmaat  van  het  zwaarwichtige  re  vers,  en  zij  is  dus  zwaarder 
dan  de  derde.  Ook  deze  verhouding  is  bewaard.  Alle  eigenaardig- 
heden van  de  eerste  maat  keeren  in  de  derde  terug,  —  maar  op 
kleiner  schaal.  De  derde  maat  heeft  dus  ook  neiging  tot  verlenging 
en  betrekkelijk  weinig  neiging  tot  verkorting;  zij  verhoudt  zich  tot 
de  vierde  gelijk  de  eerste  tot  de  tweede. 

De  tabel  op  p.  189  toont  1.  verkortingen:  minder  dan  de 
vierde  maat  meer  dan  de  eerste.  Uitzonderingen  vinden  wij 
alleen  bij  de  eindpunten  Bj.2  en  Musp.,  waar  de  eerste  maat 
meer  verkortingen  heeft,  een  onregelmatigheid,  die  wel  wordt  op- 
gewogen door  de  verhouding  der  verlengingen,  maar  die  toch, 
vooral  bij  Musp.,  toont,  dat  de  regel  verzwakt  is  (zie  boven  p.  190). 
2.  verzwaringen:  meer  dan  de  vierde  maat,  minder  dan  de  eerste. 
De  regel  gaat  voor  alle  stukken  zonder  uitzondering  op. 

Gelijk  de  eerste  maat  toont  de  derde  een  toenemende  neiging 
tot  sterke  aanzwelling,  maar  zij  blijft  ook  in  syllabenaantal  bij  de 
eerste  ten  achter.  Dit  blijkt  uit  de  volgende  vergelijkingen  : 

Be.  2  Be.  3  By.  1  By.  2 

Tm.  B^'m.  Tm.  3-m.  Tm.  S^m.  Tm.  S^m. 

13  15  23  21  23  21  32  29 

5    2  2    8  6    6  5  6 

5     2  6    0  21     O  15  1 

00  00  00  10 

2    0  1     0  4    0  0  0 


Be.  1 
Tm.  3^m. 
_^x  X  25  21 
^  X  X  X     3  5 
_z.  X  X  X     5  3 
^  X  X  X  X     1  O 
_j_  X  X  X  X  ■ —  — 
_?_xxxxx  —  — 
^xxxxxx  —  — 


1)  Ook  in  optactverzen  is  in  verband  met  de  veelvuldige  verkorting  der  vierde  maat 
verkorting  der  derde  zeldzamer  dan  in  de  on.  bronnen. 
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_L  X  X 

^  X  X  X 

_lX  X  X 

^  X  X  X  X 

-LX  X  X  X 

X  X  X  X  X 

_i_  X  X  X  X  X 

X  X  X  X  X  X 

^  X  X  X  X  X  X 


m/d.  H(u 

11  17  17 

0  4  7 

0  3  14 

3  0  2 

4  1  6 
2  0  3 

1  0  4 

0  0  0 

1  0  3 


\  1 


3"'m. 

I'm. 

15 

15 

4 

10 

1 

10 

1 

G 

0 

8 

0 

0 

0 

1 

0 

0 

0 

1 

\  2  Miisp. 

5%.  T'm.  S%/ 

20  -  30  33 

5  5  5 

6  If)  G 
0  1  0 

0  9  0 

1  0  0 
0  2  0 
0  0  0 
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Overal  bestaat  de  neiging,  om  het  getal  van  2  syllaben  te  boven 
te  gaan,  de  vorm  _l  x  x  is  herhaaldelijk  zelfs  rijker  gepresenteerd 
dan  bij  de  eerste  maat;  ook  4  syllaben  is  nog  zeer  gewoon,  ofschoon 
het  getal  reeds  sterk  achterblijft  ;  5  syllaben  is  reeds  een  uitzondering, 
en  daarboven  houdt  het  op.  Ook  deze  tegenstelling  is  dus  bij  het 
aanzwellen  der  maten  niet  opgeheven  maar  eer  nog  meer  op  den 
voorgrond  getreden . 

Ook  bij  de  derde  maat  gelijk  bij  de  eerste  bestaat  in  dit  opzicht 
verschil  tassclien  verzen  zonder  en  met  optact.  Gelijk  te  wachten 
was,  komen  bij  de  eerstgenoemde  de  meeste  verzwaarde  en  de 
zwaarste  vormen  voor.  Men  moet  echter  in  de  duitsche  gedichten 
reeds  ^  x  x  in  den  grond  als  normaal  erkennen  ;  in  dezen  vorm 
blijven  de  optactverzen  niet  achter.  Uitzonderingen  vindt  men  weder 
bij  de  eindpunten  By.  en  Musp. 
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Bij  Bj.  1  hebben  de  verzen  niet  optact  een  klein  overwicht 
aan  verlengingen,  maar  door  By.  2  wordt  dit  ruimschoots  goed 
gemaakt.  Anders  in  de  du.  poëzie.  In  Hild.  en  Hel.  1  is  de  regel 
zeer  duidelijk;  voor  Hel.  2  geldt  hij  nog,  wanneer  men  niet  let 
op  de  absolute  getallen  maar  op  de  percentage;  voor  Musp.  geldt 
hij  niet  meer.  ^)  Niet  alleen  de  meeste  zware  gevallen  maar  ook 
de  zwaarste  komen  hier  juist  bij  optactverzen  voor. 

Deze  overlading  van  de  eerste  maat  der  even  optactverzen  is 
ongetwijfeld  een  anomalie,  die  ook  pas  op  den  duur  grootere  pro- 
porties aanneemt.  De  drie  stukken  van  Be.  staan  nog  niet  ver  van 
den  toestand,  die  wij  in  Vsp.  en  Hym.  vonden.  Hier  kwam  onder 
de  even  optactverzen  nergens  verlengde  eerste  maat  voor.  Bij  Be. 
zijn  de  getallen:  Be.l  5  op  40  d- i.  :  121^°/^ 
Be.2  6  op  51  d.i.:  Hff  % 
Be.3    4  op  34  d.i.:  lljfVo- 

Dan  nemen  de  getallen  toe: 

By.l  14  op  46  d.i.:  30f  |  %  j  gemiddeld 

By.2  7  op  36  d.i.:  194-7^    j  bijna  25%. 

Hel.l  8  op  70  d.i.:  llf%    I  gemiddeld 

IIel.2  23  op  73  d.i.:  31f^%  i  ruim  211%. 

Hild.  6  op  28  d.i.:  21f% 

Musp.  28  op  70  d.i.:  40%. 

De  overlading  der  eerste  maat  bij  deze  verzen  berust  zonder 
twijfel  op  het  voorbeeld  der  verzen  zonder  optact.  Naarmate  hier 
het  aantal  syllaben  toenam,  en  naarmate  de  optact  een  element 
werd,  dat  door  zijn  omvang  rhytmisch  geen  beteekenis  meer  kon 
hebben  maar  als  een  vreemd  toevoegsel  voor  het  vers  geplakt  werd, 
begon  men  het  optactvers  te  bouwen  naar  het  voorbeeld  van  het 
optactlooze  vers.  Tot  volslagen  verwarring  is  het  echter  pas  in  Musp. 
gekomen. 

De  oude  manier  is,  dat  juist  even  optactverzen  gaarne  verkorte 
eerste  maat  hebben.  Vsp.  heeft  er  70  op  82  (85|f  %),  Hym.  34 
op  42  (80|f  %) 


1)  Wanneer  men  er  van  uitgaat,  dat  in  de  du.  poëzie  _i_  X  X  voor  normaal  kan  gel- 
den ,  dan  is  in  Hel.  2  de  verhouding  G  op  27  (zonder  opt.)  tegenover  6  op  73  (met  opt.). 
Telt  men  X  X  mee,  dan  wordt  het  verschil  minimaal,  maar  het  blijft  toch  bestaan 
(33^- 7c  der  verzen  zonder  over  der  verzen  met  optact).  Bij  Musp.  daarentegen 

hebben  de  verzen  zonder  optact  nog  wel  een  overwicht  aan  verlengingen,  indien  men 
-J- X  X  meetelt  (55/^- 7 o  over  40°/o),  maar  wanneer  men  alleen  de  zwaardere  maten 
telt,  keert  de  verhouding  om  (10.!^  7o  o^'^r  Hr^/o)-  I^i*  i'"*  ^'^''^^i'  ^^^^  belangrijk  kenmerk 
van  het  verval  der  techniek. 
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De  verhoudingen  in  Be.  staan  reeds  tamelijk  ver  hier  vandaan, 
de  getallen  zijn  : 

Be.l  17  op  40  d.  i.  :  42i  % 

Be.2  23  op  51  d.i.:  45^% 

Be.3  14  op  34  d.i.:  41^\  7". 

Dan  nemen  de  getallen  verder  af  in  By  : 

By.l     16  op  40  d.i.:  34if% 
By.2    10  op  36  d.  i.  :  27|'7,. 

Op  hetzelfde  standpunt  ongeveer  staan  Hel.  en  llild.,  terwijl 
bij  Musp.  een  minimum  bereikt  wordt  : 

Hel.l  22  op  70  d.i.:  31  f  7^ 

HeL2  23  op  73  d.i.:  31^17^ 

Hild.  9  op  28  d.i.:  32j% 

Musp.  7  op  70  d.i.:  1077° 

Het  gevoel  voor  de  iliytmische  beteekenis  dezer  verkorting  is  in 
de  jongere  bronnen  verloren  gegaan  —  in  Be.  heerscht  voor  een 
groot  deel  nog  duidelijk  het  compensatiesysteem;  —  maarzij  blijft 
voorkomen  uit  traditie.  Daarnaast  echter  treedt,  gelijk  wij  zagen, 
in  verzen  van  dezelfde  categorie  de  verlenging  op,  nog  lang  in 
geringer  percentage,  maar  om  eindelijk  in  Musp.  een  volledige 
overwinning  te  behalen  (vgl.  de  getallen  p.  196  met  de  bovenstaande). 

De  verhouding  van  de  derde  maat  tot  de  tweede  is  van  onds 
inconstant.  De  derde  heeft  toonoverwicht  maar  niet  altijd  overAvicht 
in  taaal materiaal.  Bij  Hym.  had  de  derde  maat  ook  hierin  het 
overwicht,  bij  Vsp.  wogen  de  twee  maten  ongeveer  tegen  elkander 
op.  Ten  gevolge  van  de  toename  der  verlengingen  in  de  derde 
maat  zijn  de  verhoudingen  ten  gunste  van  deze  verschoven  ;  in  alle 
stukken  is  het  cijfer  voor  de  verlengingen  bij  deze  maat  het  tweede, 
onmiddellijk  volgend  op  de  eerste  maat.  Bij  de  verkortingen  daar- 
entegen is  de  onvaste  verhouding  blijven  bestaan  ;  meer  verkortingen 
heeft  de  tweede  maat  in  6  groepen:  Be.l  By.l  By.2  Hel.l  Hild. 
Musp.,  de  derde  in  drie  groepen  Be. 2  Be. 3  Hel. 2.  Het  is 
geen  toeval,  dat  twee  van  deze  Be. 2  Be. 3  oude  stukken  zijn, 
waar  de  nieuwe  behandeling  der  derde  maat  nog  weinig  vorderingen 
gemaakt  heeft;  de  "afwijking  in  Hel. 2  is  misschien  eer  als  toeval 
te  beschouwen;  telt  men  de  cijfers  van  Hel.l  en  2  bijeen,  dan 
is  dat  voor  de  tweede  maat  grooter  (57  verkortingen  over  53  in 
de  derde). 
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3.     De  lengte  van  het  geheele  vers. 

Het  is  niet  mogelijk,  eene  in  alle  opzichten  bevredigende  be- 
paling te  geven  van  den  omvang  van  ieder  vers,  vooral  daar  reeds 
in   verzen,   die  de  gewone  maat  niet  te  boven  gaan,  de  waarde 
eener  sjdlabe  voor  een  deel  van  haar  plaats  afhangt.  Reeds  in  het 
oude  vers  is  bet  aantal  svllaben,   dat  in  optact  kan  voorkomen, 
eenigszins  wisselend,  zonder  dat  dit  voor  de  rest  van  het  vers  van 
beteekenis  is.  Het  normale  vers  met  optact  heeft  in  zijn  later  deel 
een  syllabe  minder,  dan  het  zou  hebben,  indien  het  geen  optact 
had,  maar  of  die  optact  uit  een  of  uit  twee  syllaben  bestaat, 
daarvan  bemerkt  men  in  het  volgend  deel  van  het  vers  niets.  Bij 
langere  optacten  is  het  nu  de  vraag,  hoe  deze  te  berekenen  zijn. 
Zij  overvullen  zeker  het  vers  op  een  gansch  andere  wijze  dan  de 
een-  of  tweelettergrepige  optacten,  maar  wanneer  wij  al  hun  syl- 
laben meetellen,  krijgen   wij   zóó  onregelmatige  getallen,  dat  er 
niets  uit  te  leeren  is.  En  het  is  ook  wel  duidelijk,  dat  ook  hier 
nog  voor  den  bouw  van  het  vers  de  vraag,  of  er  optact  is,  van 
meer  beteekenis  is,  dan  de  vraag,  hoe  lang  de  optact  is.  Twee 
verzen,    wier   schematiseering   gelijk  is,   afgezien   van  het  aantal 
optactsy Ilaben ,  staan  korter  bij  elkander  dan  twee  verzen  met  ver- 
schillend schema  en  een  gelijk  aantal  optactsy  Ilaben.  Onder  deze 
omstandigheden   is    een    vergelijking   der   verzen   als  geheel  niet 
anders    mogelijk   dan   zoo,    dat   men   de   optacten   apart  behan- 
delt, gelijk  hierboven  ook  geschied  is,   en  overigens  bij  de  be- 
schouwing van  het  schema  de  optacten  voor  één  syllabe  rekent. 
Met   dezen   maatstaf  rekenend,  zal  men  over  het   algemeen  be- 
vinden,   dat   o])tactverzen   korter   zijn   dan  verzen  zonder  optact. 
Dit  resultaat  is  eenigszins  artificieel,  maar  de  methode,  waarmee 
het  bereikt  wordt,  laat  zich  niet  vermijden,  en  daar  deze  onregel- 
matigheid bij   alle  groepen  op  gelijke  wijze  begaan  wordt,  ver- 
hindert zij  ons  niet,  groepen  te  vergelijken,  waarbij  dit  onderscheid 
niet  in  aanmerking  komt,   dus  groepen  optactverzen  met  andere 
groepen  optactverzen ,   en   groepen  verzen  zonder  optact  onderling. 
Als  basis  vooi*  de  vergelijking  neemt  men  het  best  het  zoogenaamd 
viersyllabige  vers.   Het  is  dezelfde  methode,  die  ook  bij  Vsp.  en 
Hym.  is  aangewend.   Vijf  syllaben  gelden  voor  normaal,  wanneer 
eene  grammatisch  korte  syllabe  in  de  heffing  staat.  Na  een  heffing, 
die  een  geheele  maat  vult,  en  na  een  grammatisch  lange  syllabe 
met  sterken  bijtoon  geldt  volgens  de  bekende  regels  zoowel     x  als 
^  X  en      X  X  als  normaal  quantum  voor  eene  maat.  In  de  tabellen 
op  p.  141  vv.  is  nu  opgegeven  het  aantal  verzen,  dat  volgens  de 


STUDIËN  ovm  m  meteiek  van  het  ALLITERATIIlVEKS.  199 


hier  genoemde  beginselen  het  viersyllabig  schema  te  boven  gaat, 
en  evenzoo  het  aantal  vei'zen  boven  5 ,  6  syllaben  enz.  (5  syllaben 
beteekent  hier  dus:  het  normale  quantum  -\~  1).  Wij  vinden  iiu 
in  de  jongere  poëzie  een  toename  van  het  aantal  verzen  boven  het 
viersyllabig  schema,  en  tevens  een  toename  van  het  aantal  syllaben 
in  deze  verzen.  Dit  kan  ons  niet  verwonderen  bij  de  sterke  toe- 
name der  eerste  en  derde  maat,  waar  geen  vermindering  op  een 
andere  plaats  tegenover  staat.  Tevens  vinden  wij,  wat  na  het 
vroeger  behandelde  evenmin  verwondering  wekt,  dat  de  oude  ver- 
houding tusschen  oneven  en  even  verzen,  die  hierin  bestaat,  dat 
de  even  verzen  zwaarder  zijn,  bewaard  is.  Het  aantal  verzen  beneden 
het  schema  is  gering,  maar  toch  komen  zij  tot  het  einde  toe  voor. 
De  getallen  zijn  : 


oneven  verzen. 

even 

verzen. 

zond.  ojjt. 

VI.  opt. 

som. 

zond.  opt. 

m.  opt. 

som . 

Be.  1.  aantal  69 

31 

100 

59 

41 

100 

boven  4  syllalien  32 

7 

39 

17 

4 

21 

„    5        „  4 

3 

7 

c\ 

() 

Z 

t)eneden  liet  schema  1 

0 

1 

ü 

0 

II 

Be.  2.  aantal  68 

82 

100 

49 

51 

100 

hoven  4  si/ Haben  30 

5 

35 

7 

8 

15 

„5        „  7 

3 

10 

0 

0 

0 

„    C        „  2 

0 

2 

0 

0 

0 

belleden  het  schema  1 

0 

1 

0 

0 

0 

Be.  3.  aantal  82 

18 

100 

66 

84 

100 

boven  4  sf/llaben  39 

1 

40 

8 

4 

12 

55      5           ,,  8 

1 

9 

0 

0 

0 

,5    6        „  3 

0 

3 

0 

0 

G 

„7        „        2  • 

0 

2 

0 

0 

0 

„    ^        „  1 

0 

1 

0 

0 

0 

beneden  het  schema  0 

0 

0 

0 

1 

1 

By.  1.  aantal  48 

52 

100 

54 

46 

100 

boven  4  syllaben  28 

28 

50 

13 

15 

28 

„5        „  12 

17 

29 

0 

8 

8 

„6       „  3 

16 

19 

0 

0 

0 

„7        „  0 

2 

2  ■ 

0 

0 

0 

beneden  het  schema  0 

0 

0 

1 

0 

1 
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Ue  sterke  tegenstelling  tussclien  oneven  en  even  verzen  geldt 
voor  alle  bronnen  zonder  uitzondering.  De  tegenstelling  tusschen 
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verzen  met  en  zonder  optact  geldt  voor  de  meeste  gevallen  maar 
leent  zich  niet  tot  ver  reikende  conclusies,  daar  zij  door  onze  wijze 
van  berekening  verscherpt  is.  Toch  is  er  hier  aan  te  herinneren, 
dat  zij  ook  voor  de  on.  bronnen  geldt,  waar  de  optacten  korter 
zijn,  en  dat  zij  dus  op  een  traditie  berust.  Maar  belangwekkender 
dan  de  regel  zijn  hier  de  uitzonderingen.  De  eindpunten  By.  en 
Musp.,  maar  in  een  paar  bijzonderheden  ook  Hel.,  toqnen  getallen, 
die  aanwijzen,  dat  de  optactverzen,  ook  waar  de  optact  slechts  voor 
één  syllabe  geteld  wordt,  toch  in  lengte  voor  de  verzen  zonder 
optact  niet  onderdoen  en  zelfs  meer  dan  eenmaal  er  boven  uitgaan. 
Wij  vinden  hierdoor  weer  bevestigd,  dat  voor  deze  dichters  de 
optact  geheel  tot  eene  zelfstandige  formatie  geworden  is,  een  toe- 
voegsel, dat  geen  organisch  deel  van  het  vers  is  en  nu  ook  voor 
den  verderen  bouw  daarvan  nauwelijks  meer  eenige  beteekenis  heeft. 

In  de  percentage  der  verzen,  die  het  schema  te  boven  gaan, 
zien  wij  gestadige  toename,  bij  de  oneven  verzen  van  35  in 
Be.  2  tot  71  in  Musp.  (Hild.  met  45  op  65,  d.i.  69^5-%  staat 
hier  het  kortst  bij),  in  even  verzen  van  12  in  Be.  3  tot  60  in  Musp. 
(Hild.  met  26  op  62,  d.  i.  41|f '/^  staat  tusschen  Hel.  en  Musp.). 
Op  ags.  gebied  is  de  lijn  in  de  oudere  periode  neer-  en  opgaande; 
Be.  3  heeft  bij  de  even  —  maar  niet  bij  de  oneven  —  verzen  de  laagste 
cijfers,  gelijk  dit  stuk  ook  in  enkele  andere  opzichten  een  strengeren  regel 
volgt.  Dan  stijgt  de  lijn  naar  By.  Op  Duitsch  gebied  staat  Hel.  niet  ver 
van  het  ags.  uiterste  in  By.;  dan  stijgt  de  lijn  over  Hild.  naar  Musp. 

Ook  in  den  graad,  waarin  het  normale  schema  overschreden 
wordt,  zien  wij  regelmatige  toename.  In  Be.  1  is  6  syllaben  het 
hoogste;  Be.  2  heeft  reeds  2  vooi'beelden  voor  7;  Be.  3  heeft  er 
2  boven  7  en  1  boven  8;  By.  1.  2  met  19  resp.  10  exemplaren 
boven  6  syllaben  gaat  daar  weer  boven  uit,  maar  9  syllaben  komen 
niet  voor;  By.  1  heeft  éénmaal  8  syllaben.  Dan  komen  de  du. 
bronnen  met  de  talrijke  voorbeelden  boven  6  en  7,  opgaande 
tot  10. 

Het  resultaat  van  dit  onderzoek  is,  dat  al  de  eigenaardigheden, 
die  hierboven  p.  139  v.  werden  opgesomd  als  karakteristieke  trek- 
ken van  de  gedichten  in  fornyrdislag,  die  wij  hiervoor  onderzoch- 
ten, in  de  ags.  poëzie  terugkeeren.  Zij  blijven  grootendeels  ook  tot 
het  einde  toe  geheel  of  gedeeltelijk  bewaard.  Maar  onveranderd 
blijven  zij  niet.  Bij  de  meeste  is  het  gevoel  voor  hun  rhytmische 
beteekenis  verloren  gegaan,  en  nu  bestaan  er  twee  mogelijkheden: 
öf  zij  verzw^akken  en  gaan  ten  slotte  verloren,  kunnen  zelfs  in  de 
extreme  vormen  in  hun  tegendeel  verkeeren,  of-zij  worden  geoutreerd. 
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en  wel  in  eene  mate,  die  met  alle  redelijkheid  spot.  Beide  wegen 
voeren  ten  slotte  tot  den  ondergang  van  het  vers. 


DE  ALLITERATIE. 

De  alliteiatie  in  de  Westgermaansche  verzen  toont  een  ontwik- 
keling en  verval,  geheel  parallel  met  de  verschijnselen,  die  zich  op 
het  gebied  der  rhytmiek  laten  waarnemen.  Ik  zal  mij  ook  bij  de 
behandeling  van  dit  onderwerp  in  hoofdzaak,  bepalen  tot  de  stnkken, 
die  aan  het  in  dit  werk  gevoerde  onderzoek  ten  grond  liggen. 
Enkele  verschijnselen  echter  zal  ik  met  wat  meer  materiaal  toelich- 
ten. De  regel,  dien  de  meeste  verzen  volgen,  is  dezelfde  als  in  het 
Oudnoorsch:  de  derde  heffing  van  het  verspaar  allitereert  met  de 
eerste  of  de  tweede  of  met  beide.  Het  zijn  de  afwijkingen,  waarin 
zich  het  verloop  toont.  Ik  bespreek  deze  voor  ieder  der  bronnen 
afzonderlijk.  Verschillende  stukken  uit  dezelfde  bron  worden  slechts 
onderscheiden,  wanneer  daartoe  aanleiding  bestaat. 

Bcowïflf. 

1.  Alliteratie  der  vierde  heffing. 
^Deze  komt  op  de  volgende  wijzen  voor: 

1.  Er  is  één  alliteratiesysteem,  waaraan  de  derde  en  vierde  hef- 
fing beide  deel  hebben.  In  de  door  ons  behandelde  stukken  komt 
maar  één  zoodanig  vei^  voor:  395:  Nii  (jé  moto u  |  gangan  iii  êoiiwum  | 
<jâ(î-  I  (jeat(a)wiiin.  Andere  voorbeelden  zijn  : 

426:  Jnng  toict pi/rse.      Ic  pê  nu  pd. 
1151:  forh  abban  in  hre^re.      Pd  wœs  h  eal  li  roden. 

G57:  J)rydœrn  Ben  a      bidon  Jjc  niï  I)d. 
2916:  Jjér  Idne  Hetioare      hilde  gelmœgden 
2296:  hdt  and  |  hréohmód,  \  liMio  oft  ymb-  \  liwearf. 
Gezocht  is  de  vorm  niet,  maar  hij  is  uit  andere  poëzie  overge- 
leverd en  niet  geheel  verdwenen. 

2.  Er  is  één  alliteratiesysteem,  waaraan  wel  de  vierde  maar  niet 
de  derde  heffing  deelneemt.  In  de  behandelde  stukken  geen  voor- 
beelden; van  elders  voer  ik  aan: 

292:  ivépen  and  ge-  j  wœdu;  |  ic  éoio  |  wtsige. 
3103:  wundiir  under  \  wealle;  \  ic  cow  \  wïsige. 

560:  Jnéatedon  \  I)earle;  \  ic  him  \  J)cnode, 
In  al  deze  voorbeelden  is  ic  betoond  en  draagt  de  derde  heffing. 
De  vorm  is  nog  zeldzamer  dan  de  vorige. 

^)  Dit  vers  valt  tegelijk  onder  eene  andere  categorie,  namelijk  III  1  b. 
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3.  Twee  alliteratiesystemen.  De  vierde  heffing  heeft  deel  aan  een 
van  beiden.  Hier  onderscheiden  wij: 

a.  Kriiisalliteratie  der  heffingen  onderling. 
Cl:  schema  ah  ah: 

343:  hœdgenêatan;      Hioioidf  is  min  naina. 

365:  Jjret  Jiic,  liêoden  min!      wift  pé  mof  on. 

374:  pœin  to  hem  forfjeaf      Ilréâel  Gé  cd  a. 

397:  lœtaCt  hildehord      hér  onhidian. 

418:  for  J)  an  Ii  ie  mœgenes  crœft      inînne  vâdon. 

EvenzGo  829.  2091.  2162.  2170  i). 

ß\  schema  ah  h  a: 

355:  pé  mê  se  |  goda      d-  \  g'ffan  j  pcnced. 
779:  Jjœf;  hit  \  à  mid  ge  \  -}nete  \  laanna  \  œnlg. 
813:  ac  I  hine  se  \  inddega  \  mœg  \  Hggeldces. 
2158:  Cicœd  Jjœt  hyt  \  liœfde  \  Hiorogdr  \  cyning. 
De  vorm  komt  mindei*  voor  dan  de  vorige  mnar  is  toch  insge- 
lijks zeer  gezocht 

b.  De  derde  heffing  allitereert  volgens  den  gewonen  regel;  de 
vierde  allitereert  met  een  syllabe  in  het  eerste  vers,  die  een  bijtoon 
heeft  (op  het  midden  van  de  eerste  of  tweede  maat).  Over  dezen 
veel  voorkomenden  vorm  zie  onder  II  2a. 

II.  Alliteratie  eener  syllabe,  die  niet  in  de  heffing  staat  en  geen 
optactsyllabe  is. 

1.  De  op  deze  wijze  allitereerende  syllabe  heeft  deel  aan  het 
eenige  alliteratiesysteem  van  het  vers.  Het  aantal  allitereerende  syl- 
laben kan  dan  zijn  twee,  drie  en  vier.  Waar  de  syllabe  in  quaestie 
in  een  der  beide  verzen  de  eenige  is,  die  allitereert,  zou  het  vers 
niet  in  orde  zijn,  wanneer  men  haar  niet  meetelde, 

a.  Twee  syllaben. 

790(=  806):  on  pœni  \  dœge  \  Jtysses  \  Ufes.  pcém  is  niet  toonloos 
maar  toch  niet  praegnant  gebrnikt.  Rekking  over  een  geheele  maat  is 


1)  De  vorm  is  zeer  gezocht.  Uit  de  volgende,  niet  volledige,  opgave  voor  het  geheele 
gedicht  moge  dat  hlijken:  19.  32.  39.  88.  98.  201.  209.  282.  [343.  3G5.  374.  397.  418.J 
525.  566.  589.  59l'653.  699.  [839]  893.  907.  919.  97L  1140.  1143.  1182.  1201.  1204. 
1262.  130L  1314.  1342.  1403.  1443.  1445.  1475.  1488.  1512.  1611.  1705.  1824.  1849. 
1910.  1937.  1939.  1968.  2030.  2066.  [2091.  2162.  2170.]  2181.  2186.  2187.  2224.  2235. 
2261.  2267.  2397.  2465.  2479.  2515.  2567.  2637.  2665.  2726.  2745.  2875.  2954.  2970. 
2998.  3074.  3163.  Vele  voorbeelden  staan  groepsgewijze  kort  bijeen;  men  lette  bijvoor- 
beeld op  de  inleiding  of  op  het  twaalftal  van  2030  tot  2267.  Maar  zelden  ontbreken  zij 
in  een  langer  stuk  geheel.  De  tnsschen  [  ]  geplaatste  zijn  die,  welke  reeds  in  den  tekst 
aangehaald  zijn. 

2)  De  volgende  —  onvolledige  —  lijst  heb  ik  aangeteekend  :  237.  [355]  535.  649. 
708.  [779.  813.]  1184.  1294.  1535.  1573.  1721.  1728.  1892.  1933.  2020.  2053.  2152. 
[2158.]  2204.  2272.  2337.  2377.  2385.  2406.  2615.  2707.  3058.  3081.  3165.  3181. 
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dus  in  strijd  met  den  zin.  De  maat  bevat  twee  syllaben;  er  is  een  kleine 
afwijking  tusschen  metrisch  en  taalkundig  accent;  het  eerste  draagt 
on  y  het  tweede  péni.  Evenzoo  zou  men  thans  dichten:  in  die  dagen. 

854:  swylce  geonrj  \  manig  of  \  gomen-  \  ivdde.  geong  heeft  een 
toon,  maar  behoeft  daarom  geen  heele  maat  in  te  nemen.  En  swylce, 
'evenzoo'  kan  zeer  goed  in  de  heffing  staan. 

2111:  Hwilum  eft  on-  \  gan  |  eldo  ge-  |  bunden. 

De  zin  verzet  zich  positief  tegen  een  heffing  op  eft.  eft  beteekent 
hier  niet  'iterum,  denuo'  maar  'deinde'  en  heeft  dus  geen  bijzonder 
zwaren  toon.  HioUam  is  betoond  gelijk  2107  (beide  malen  aan  het  begin 
van  een  oneven  vers).  Onbetoond  is  het  woord  2108  b.  2109  b. 

Uit  andere  deelen  van  het  gedicht  voer  ik  een  paar  toevallige 
voorbeelden  aan. 

932:  Jjœt  loœs  un-  \  géara ,      Jjœt  ic  \  œnigra  \  wé. 

Men  kan  bij  het  eerste  vers  even  twijfelen  tusschen  2  -f-  3  en  3  -|-  2. 
Maar  de  laatstgenoemde  verdeeling  is  rhytmisch  beter.  Vgl.  beneden 
over  444.  Voor  nn-  in  de  daling  vgl.  o.a.  2\W  loif  unhgre.  Daaren- 
tegen draagt  un-  een  heffing,  aan  het  begin  van  een  vers,  in  tweelet- 
tergrepige woorden,  als  het  versterkend  staat  —  waar  cle  beteekenis 
sterk  moet  uitkomen,  bv.  573.  2188.  357  ^). 

•1560:  bâton  hit  tcœs  \  mdre ,      Jjonne  |  énig  mon  |  oder. 

Het  is  volkomen  duidelijk,  dat  cênig  en  niet  man  een  hoofdtoon 
moet  hebben.  Maar  mon  allitereert.  Een  volkomen  ontwijfelachtig  geval 
gelijk  dit  en  enkele  andere  geeft  ook  steun  aan  zulke,  die  desnoods 
een  andere  opvatting  zouden  toelaten,  indien  zij  alleen  stonden. 

b.  Drie  syllaben  allitereeren. 

400:  prgplt.c  \  peg  na  hêajj.  \  Suine  pér  \  bidon. 

Er  is  gezegd,  dat  de  helden  opstonden,  maar  sommigen  bleven 
daar  achter.  Sume  is  dus  geen  optact,  en  Jjér,  dat  allitereert,  kan 
geen  maat  vullen. 

376:  heard  Jiér  \  cumen,      sollte  |  holdne  |  toine.  . 

Toelichting  is  overbodig. 

417:  J)éoden  \  Hródgdr,  \  Jnet  ic  J)é  \  solde. 

398:  wudu  wœl-  \  sceaftas  \  ivorda  ge-  \  Jnnges. 

Na  onze  vorige  ervaringen  zullen  wij  zeker  niet  alleen  om  de 
alliteratie  het  vers  verdeelen  in  een  lichte  eei'stc  maat  van  den  vorm 
^  X  en  een  sterk  verzwaarde  tweede.  Over  het  plaatsen  van  tweede 
leden  van  composita  in  de  heffing,  terwijl  het  eerste  in  het  vers 
sterken  bijtoon  heeft;  zie  boven  p.  97  v. 

Het  geval  komt  geheel  overeen  met  talrijke  gevallen  in  de  Oud- 

1)  Dubbele  betoning  van  an- ^  ook  in  proza,  blijkt  in  het  on.  uit  den  dubbelen  vorm 
van  liet  praefix  û  en  d.  Zie  Koek,  Svensk  Ljudliistoria  II,  157. 
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iioorsclie  poëzie.  Iiier  gelijk  ginds  is  in  sommige  gevallen  twijfel 
mogelijk;  de  doorslag  wordt  gegeven  door  verschillende  omstandig- 
heden, daaronder  door  de  sterkte  van  het  overwicht  van  het  eerste 
lid  in  het  compositum.  32:2  heard  handlocen  is  waarschijnlijk  1  -|-  3. 
Want  hand  duidt  hier  het  begrip  aan,  waar  het  voornamelijk  op 
aankomt.  Maar  wœlsceaftas  is  precies  hetzelfde  als  sceaftas.  Vgl. 
boven  p.  204  bij  vs.  932  over  de  dubbele  plaatsing  in  het  vers 
van  woorden,  die  met  tin-  beginnen. 
Andere  voorbeelden  : 

816<2:  atal  œg-  |  /«^c.^,  een  geval  als  het  pas  besprokene. 

444ö;:  etan  nn-  \  forhte,  een  geval  als  932,  maar  nog  duidelijker, 
daar  bij  een  andere  verdeeling  etan  x)  een  maat  vult  en  veel 
te  sterk  op  den  voorgrond  gebracht  wordt. 

1265<5:  Panon  ivóc  \fela,  weer  een  zeer  sprekend  geval.  Caïn 
is  na  den  moord  op  zijn  broeder  in  de  woestijn  gevlucht.  Van  hèm 
(Panon)  stammen  enz.  lüóc  kan  hier  niet  een  maat  vullen. 

c.  Vier  syllaben  allitereeren  : 

3119:  federgeanoim  \  fds  |  fldne  fall-  \  éode. 

In  de  derde  maat  allitereeren  twee  syllaben. 

2.  Het  vers  bevat  twee  aliiteratiesystemcn.  Aan  een  van  deze 
beide  heeft  een  syllabe  met  bijtoon  deel.  De  gevallen  zijn  van  ver- 
schillenden aard  : 

a.  In  een  aantal  gevallen  is  één  der  sj^stemen  geheel  normaal;  de 
derde  heffing  allitereert  met  de  eerste  of  de  tweede  of  beide.  Maar 
de  vierde  allitereert  met  een  syllabe  met  bijtoon  in  het  eerste  vers. 
Zóó  krijgt  men  een  bijzonder  geval  van  kruisalliteratic  (I  31)).  Tn 
het  geheel  allitereeren  dan  5  of  4  syllaben. 

Voorbeelden  : 

320  :  Strét  tvœs  \  stdnfdh  \  stig  \  uusode. 

Zeer  dikwijls  is  de  op  deze  wijze  allitereerende  syllabe  het  tweede 
lid  van  een  compositum  : 

33:  isig  and  |  ûtfâs  \  œdelinges  |  fœr 

1319:  fréan  |  Ingwina,  |  frœgn,  gif  Jiim  \  wé  re. 

Daar  de  behandelde  stukken  toevallig  niet  veel  materiaal  op- 
leveren, geef  ik  hier  een  —  niet  volledige  lijst  —  uit  het  geheele 
gedicht. 

5  rijmsyllaben  (3  en  2):  33.  49.  65.  288.  305.  320.  755. 
938.  1023.  1065.  1128.  1  161.  1162.  1243.  1454.  1460.  1594, 
1650.  1702.  1852.  2108.  2120.  2161.  2300.  2317.  2449.  2593. 
2731.  2819.  2965.  2987.  3105.  3149. 

4  rijmsyllaben  (2  en  2):  1319.  1947.  1995.  2075.  2285. 
2588.  2794.  2817.  2982.  3078.  3089.  3147.  3166. 
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Bij  2231,  waar  het  slot  vaii  het  eerste  vers  verloren  is,  bestaat 
onzekerheid,  tot  welke  dezer  twee  groepen  het  vers  behoort. 

In  3066  is  het  beginsel  gepotentieerd ;  twee  syllaben  buiten  de 
heffino;  allitereeren  : 

S'wd  ivœs  I  JBéowulfe ,      J)d  hé  \  hiorges  \  iveard 

b.  Een  enkel  maal  allitereert  op  deze  wijze  een  syllabe  zonder 
heffing  in  het  tweede  vers  met  een  der  heffingen  in  het  eerste. 

2668:  feorh  |  ealgian,  \  ic  pé  fal-  \  lœstii. 

c.  Beide  verzen  bevatten  een  dergelijke  syllabe. 

1385  :    Ne  I  sorg  a  \  snotor  g  urn  a  !  \  Sé  Ire  bid  \  éghvém. 
Het  tweede  systeem  wordt  hier  geheel  door  syllaben  met  bijtoon 
gevormd. 

III.  Alliteratie  van  den  optact. 

Gelijk  de  on.  poëzie,  kent  ook  Béowulf  gevallen,  waar  het  boven 
lederen  twijfel  verheven  is,  dat  de  optact  deel  aan  de  alliteratie 
heeft.  Meestal  is  de  rol  van  den  optact  in  dit  opzicht  gering,  maar 
enkele  gevallen  zijn  van  meer  beteekenis. 

1.  Eén  alliteratiesysteem. 

a.  De  optact  neemt  in  het  systeem  een  onmisbare  plaats  in.  Het 
geval  is  zeer  zeldzaam;  in  de  behandelde  stukken  staat  één  voorbeeld: 

2156:  siiotra  \  f engel,      mme  \  worde  \  liét. 
De  zin  leert,  dat  sume  geen  hoofdtoon  heeft.  Het  woord  staat  in 
den  optact  maar  neemt  in  de  alliteratie  de  plaats  van  den  hoofdstaf  in. 

b.  De  optact  heeft  deel  aan  een  systeem,  dat  ook  zonder  hem 
volledig  is: 

387:  séon  \  sibbege-  \  dry  ld  \  mmod  œt-  \  g  ceder  e. 
De  .meest  natuurlijke   betoning   is,    dat  de  hoofdtonen  in  het 
eerste  vers  vallen  op  sibb-  en  dry  ht. 

2.  Twee  alliteratiesystemen.  Kruisalliteratie. 

388:  ge-  \  saga  hiiu  éac  j  wordtim,      Jjœt  1  né  sint  \  kvil-  \  cum  an. 

Ook  2152,  boven  (p.  203  aanm.  2)  geteld  tot  de  voorbeelden 
voor  gewone  kruisalliteratie,  valt  hieronder,  wanneer  men  het 
eerste  vers  leest  x  x  |  _^  |  x  in  plaats  van  x  |  x  x ,  gelijk 
in  de  schematiseer  in  g  geschied  is.  Daar  het  vers  een  aanhef  is  — 
na  een  rede  — ,  houd  ik  de  schematiseering  met  begin  betoning 
voor  juist;  in  een  optelling  echter  zou  het  accent  veranderen.  Niet- 
temin ware  het  ook  dan  een  bruikbaar  vers. 

Een  paar  andere  voorbeelden: 

2367:  Of  er-  \  swam  pd  \  sioleda  bigong  \  sunu  Ecg-  \  Jjcowes. 
De  eerste  syllabe  van  Ofer-  en  van  Ecgpêoioes  treden  genoeg  op 
den  voorgrond,  om  de  alliteratie  in  het  gehoor  te  doen  vallen. 

1)  Deze  scansie  is  de  eenig  mogelijke.  kan  hier  niet  in  den  optact  staan. 
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2633:  le  pœt  \  tnœl  ge-  \  man,      Juér  wê  |  medit  \  l)égun. 

^  I  j  j  I  j     >  ^  I  j 

Pœr  wordt  zeker  voldoende  geboord,  om  met  peignit)  te  allitc- 
reeren.  Daarentegen  twijfel  ik  ten  opzichte  van  Jjœt  met  het  oog 
op  de  plaatsing  van  het  woord  na  Ic,  dat  in  den  optact  domineert. 
Maar  op  gelijke  wijze  domineert  Jjcér  over  toé. 

298 9:  llê  J)d  I  frœtwum  |  féng      ond  kim  \  fcêgre  ge-  \  hél. 

3107:  0}id  I  ßonne  ge-  \  ferian  \  frêan  j  userne. 

Byriitnoä. 
1.  x\lliteratie  der  vierde  heffing. 

1.  De  derde  en  vierde  heffing  hebben  deel  aan  het  eenige  sj  steeni: 
29:  ^[é  I  sen  don  tó  \  Jjé  \  sœmen  |  snelle. 

32:  Pœt  gê  J)ime  \  gctrrœs      mid  \  g  af  oie  for-  \  gyldon. 
192:  Godwine  and  \  Godwig,  \  gnde  ne  \  gymdon. 
Vier  gelijke  rijmstaven. 

2.  Eén  systeem,  waaraan  de  vierde  heffing  deel  heeft,  de  derde  niet: 
45:  Ge-  I  liyre  Jjii ,  \  sélida,      ïiwœl  fis  \  folc  \  seged. 

Wat  het  hoofdsysteem  betreft,  behoort  hiertoe  ook: 
75:  ivigan  ivigheardne ,      sé  loœs  haten  Wulf  stein.  (Vgl.  II  2h). 
In  de  voortzetting  288.  315. 

3.  Twee  systemen;  kruisalliteratie. 

a.  De  4  heffingen  onderling. 
Cl.  a  .h  a  h. 

68:  Hl  pér  I  Iranian  \  stream      inid  \  prasse  he-  \  stodon. 

98:  of  er  \  scir  \  wœter  \  scyldas  \  wégon. 
170:  bœd  I  gang  an  \  ford  \  g  ode  ge-  \  féran. 
Evenzoo  24.  63  en  in  de  voortzettino-  255.  256.  285.  311.  320. 
fo .  a  b  b  a. 

34:  Ne  I  piirfe  icé  as  \  spillan,       gef  gé  \  si^édaf  tó  \  J>dm. 
151:  J>urh  pone  \  œfjelan  \  JEfelredes  \  Joegen. 
159:  tlode  pd  ge-  \  synced  |  secg  tó  fdm  \  eorle. 
167:  ne  \  milde  lié  ge-  \  liealdan  |  heardne  |  inéce. 
189:  hé  ge-  \  hléop  pone  \  eoh,      pé  \  dhte  Iiis  \  li  ld  ford. 
197:  pé  I  hé  Jiim  tó  \  dugupe      ge-  |  dón  \  hœfde. 
Zoo  19.  30.  56.  In  de  voortzetting  289.  314. 

b.  De  vierde  heffing  allitereert  met  een  syllabe  zonder  heffing. 
Zie  II  2a. 

II.  AUiteralie  eener  syllabe,  die  niet  in  de  heffing  staat  en  geen 
optactsyllabe  is. 
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1.  Eén  systeem. 

a.  Twee  rij msy Ilaben.  Geen  voorbeeld. 
I).  Drie  rijnisyllaben. 

5  :  J)d  J)œt  I  Ojfan  \  mœg  \  œrest  on^  \  fioide. 
116:  Pœr  wœr(î  |  rclcïnguni  |  imperUan  d-  \  gyfen 
Zie  nog  181.  206. 
c.  Vier  rijnisyllaben: 

96:   W6do7i  pd  I  wœlwulfas ,      for  \  ivœtere  ne  |  miirnon. 
Tweede  maat  J    ^  r 

www  w 

'Loo  113. 

2.  Twee  systemen. 

a.  De  vierde  heffing  allitereert  mef  eene  syllabe  met  bijtoon  in 
het  eerste  vers. 

59:  Ne  I  sceole  (jê  sicd  \  softe  |  sine  ge-  \  (jangan. 

92:  Bgrhtheli)ies  \  hearn,  \  heornas  ge-  |  lilyston. 

93  :  Nu  éoio  is  ge-  |  rijmed,      gdd  \  ricene  to  |  its. 
102:  wgrccDi  Jjone  |  wiliagan      and  pœt  \  werod  \  healdan. 
133:  œgjjcr  h  ij  ra  \  ódrim  |  yfeles  \  hogode. 
140:  F  rod  wœs  se  |  fgrdrinc,      lié  lét  his  |  fr  aman  \  wadan. 
Zoo  20.  151.  Vgl.  onder  I  3a  [3. 

Gepotentieerd  met  twee  alliteratiesyllaben  bniten  de  heffing: 

147  :  hid  h  pd  I  modi  man;      séde  \  metode  \  pane. 

Uit  de  voortzetting  (vs.  202 — 325)  behooren  hierbij  : 

262  :  grame  \  (fdrherend,      and  \  god  |  hcedon. 

300  :  cêr  him  |  Wigelmes  \  beam      on  Jjdm  \  wœle  \  lége. 

b.  De  vierde  heffino"  allitereert  vok-ens  I  2  met  een  of  twee 
heffingen  in  hot  eerste  vers;  de  derde  heffing  allitereert  met  een 
syllabe  met  bijtoon  in  het  eerste  vers. 

75:  wigan  \  wiglieardne,      sê  loœs  \  lidten  |  Wulfstdn. 

Leest  men  loigan  loig-  \  heardnè,  wat  ik  in  dit  geval  niet  voor 
juist  houd,  daar  de  zin  sterke  betoning  van  lo/g  eischt,  maar  wat 
toch  mogelijk  is,  dan.  allitereert  de  derde  heffing  met  de  tweede, 
de  vierde  met  de  eerste  en  met  een  syllabe  met  bijtoon.  Het  vers 
behoort  dan  onder  I  3a  en  voor  den  bijtoon  vormt  het  ook 
dan  een  zelfstandige  groep. 

c.  De  tweede  heffing  rijmt  met  de  derde,  de  eerste  heffing  met 
eene  syllabe  met  bijtoon  in  hetzelfde  vers: 

79:  Pœr  \  stódon  med  \  Wulfstdne  |  wigan  un-  \  for  h  te. 

Bij  een  andere  scansie  {Pér  in  de  heffing)  valt  dit  vers  onder  d. 


1)  Gl  grim  güctplegn  fcr  tvé  (jofol  syllon  behoort  volgens  de  schematiseering  (p.  154) 
niet  hierbij.  Maar  wel  indien  men  het  eerste  vers  leest  _l  J_  !  ^  X,  wat  verre  van  on- 
mogelijk is. 
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(1.  Twee  syllaben  buiten  heffing  allitereeren  onderling. 

a.  Beide  syllaben  bebooren  tot  hetzelfde  vers. 

Vs.  79  kan  op  deze  wijze  gelezen  worden,  zie  onder  c. 

[3.  De  syllaben  behooren  tot  verschillende  verzen: 

130:   Wód  pci  I  wuies  heard,  \  wépeu  \  âp  dit  of. 

Hiertoe  behoort  ook  uit  de  voortzetting  het  gecompliceerde  geval 
224;  zie  onder  lY. 

Uit  de  voortzetting  is  nog  ^  noemen  318;  zie  bij  III  2c. 

Het  is  treffend,  dat  onder  12  (13)  voorbeelden,  die  onder  2a — d 
besproken  zijn,  er  6  zijn,  waar  de  syllabe,  die  op  deze  wijze  rijmt, 
een  tweede  lid  van  een  compositum  is.  ^)  De  uit  Béowulf  bekende 
wijze  is  dus  in  gebruik  gebleven. 

III.  Alliteratie  van  den  optact.  Gelijk  in  Béowulf  zijn  de  ge- 
vallen niet  zeer  talrijk  en  over  het  algemeen  niet  van  groote  be- 
teekenis.  Enkele  zeer  duidelijk  sprekende  voorbeelden  toonen  echter, 
dat  het  verschijnsel  niet  toevallig  is. 

1.  Eén  allitatiesysteem. 

a.  De  in  optact  allitereei'ende  syllabe  is  voor  het  stafrijm  on- 
misbaar. Komt  niet  voor. 

b.  Het  systeem  is  ook  zonder  de  optactsyllabe,  die  er  deel  aan 
heeft,  volledig. 

156«:  for-  I  Iét  I  forheardne  \  far  an  enz 

2^1  a \  hœd  pœt  \  heorna  ge-  \  Inoylc  \  Bi/rhtnod  |  icréce. 

2.  Twee  systemen. 

a.  De  optact  allitereert  met  eene  heffingssyllabe  in  hetzelfde  vejs: 

101/5:  Bi/rltfnod  med  \  heornim.      He  mid  \  hor  dum  |  hét. 

223^:  for-  I  héaicen  œt  \  hilde.      3lé  is  Jjœt  \  hearma  \  mést. 

177«:  pœt  mm  |  sdicol  tó  |  J>é  \  stdiaii  j  móte, 

l).  De  optact  allitereert  met  eene  heffingssyllabe  in  het  andere  vers: 

S  6«:  ongiinnon  \  lytegian  |  J)d  \  lade  \  (jystas  (ahha). 

210b:  hwUon  lté  07i  \  hord  scéat,      hwUon  \  heorii  \  tésde. 

Volgens  het  rhytme  kan  het  tweede  Irwilon  slechts  in  dén  optact 
staan,  maar  toch  is  het  een  rhetorische  herhaling,  die  niet  anders 
dan  in  het  oor  kan  vallen. 

299/5:  hé  icœs  on  ge-  |  Jtrang      hijra  |  Jtréora  |  hana. 

Zoo  250«.  294«.  231/5. 

Een  combinatie  toont: 

121:  paM  I  hur-  |  J)ê?ie ,      pd  hé  \  hyre  \  liœfde. 
Beide  optacten  allitereeren  hier  met  de  tweede  heffing. 

c.  De  optact  allitereert  met  eene  syllabe  in  het  andere  vers,  die 
geen  heffing  is: 

1)  Van  de  3  onder  1  b — c  besprokene  komt  er  1  bij. 
Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Lctterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N°.  2.  1^ 
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318:  ac  ic  mé  be  j  healfe      minwn  \  hldf-  \  orde. 

Dit  vers  behoort  ook  onder  II  2(1  ß. 

IV.  Meer  gecompliceerde  gevalle». 

Het  eenige  meer  gecompliceerde  geval  in  By.  is 

224:  He  loœs  \  (kgper  min  \  mœç  \  and  min  \  lildford. 

Een  andere  scansie  is  niet  wel  mogelijk.  Wanneer  men  in  bet 
tweede  vers  and  tot  optact'  maakt,  moet  mm  een  maat  vullen. 
Hier  zijn  drie  systemen: 

1.  Opt.  1  rijmt  met  4""  heffing. 

2.  1^  heffing  met  3"^  heffing. 

Bijtonige  syllabe  Y  maat  met  bijtonige  syllabe  3^  maat. 
Vs.   183  ontbreekt  de  alliteratie.  Bij  een  gedicht,  dat  juist  op 
dit  gebied  van  zoo  groote  kunstvaardigheid  getuigt,  is  deze  af- 
wijking zeker  aan  de  overlevering  toe  te  schrijven. 

Heiland. 
1.  Alliteratie  der  vierde  heffing. 

1.  De  derde  en  vierde  heffing  hebben  deel  aan  het  eenige  allite- 
ratiesysteem.* Geen  voorbeeld. 

2.  Eén  systeem,  waaraan  de  vierde  heffing  deel  heeft,  de  derde 
niet.  Geen  voorbeeld. 

3.  Twee  systemen.  Krnisalliteratie. 

a.  De  heffingen  onderling. 
CJL.  ah  ah. 

1464:  harno  f/e-  ]  Itiiilicim ,  that  gi  ne  wugun  mid  ge-  \  holgono  \ 
hugi. 

3655:  //^(?  thar  hi  \  lliericlio-  \  hurg  te  themo  |  godes  \  harne  ^). 
ß.  ah  h  a.  Geen  voorbeeld. 

b.  De  vierde  heffing  allitereert  met  eene  syllabe  zonder  heffing. 
Zie  II  2a. 

IL  Alliteratie  eener  syllabe,  die  niet  in  de  heffing  staat  en  geen 
optactsyllabe  is. 
1.  Eén  systeem. 

a.  Twee  rijmsyllaben.  Geen  voorbeeld. 

b.  Drie  rijmsyllaben. 

1433:  uiiorduuise  |  man:  so  Jmue  so  that  an  thesoro  \  iiiieroldi 
gi-  I  dot. 

3677  :  that  |  feld  mid  f agar  on  \  palm  un,     al  so  is  \  fard  g  e-  |  huride. 

1)  Het  eerste  rijm  is  ]-().  Hetzelfde  rijm  komt  lierhaaldelijk  voor,  o.  a.  1473.  3547. 
3612  (op  de  tweede  plaats  insgelijks  Iliericho-godcs).  Wil  men  het  liier  niet  laten  gelden, 
dan  zon  liet  vers  onder  2  vallen.  —  Het  rijm  rj  (vóór  niet  palatalen  klinker)  —  heeft 
in  het  Oudsaksisch  geen  voldoenden  steun  in  de  taalgeschiedenis  en  is  een  bewijs  liiervoor, 
dat  men  de  techniek  van  Angelsaksische  dichters  geleerd  heeft. 
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Wel  vormt  fagaron  pahniui  een  begrip,  maar  of  liet  gevoel  voor 
clen  hierop  gebaseerdeii  regel  voor  de  hetoiiiiig  nog  zoo  sterk  is, 
dat  men  daarom  een  vijflettergrepigen  tweeden  voet  moet  aannemen, 
mag  met  recht  bet^Yijfeld  worden.  Het  rhytme  wijst  de  hier  ge- 
geven verdeeling  aan. 

3632:  n  Her  dad  eft  |  lung  a  \  af  tar  |  kamane. 

riet  is  echter  mogelijk,  het  eerste  vers  als  optactvers  op  te  vatten. 

Hierbij  ook  het  hoofdsysteem  van  13S1,  dat  door  een  tweede 
systeem  tot  III  2b  behoort  (zie  aldaar). 

Voorts  3598  (5  rijmsyllaben ,  daar  een  optact  meerijmt);  zie 
onder  III  lb  i). 

14^23:  iiiiord  auidar-  \  uuerpen  thea  J/er  so  gi-  |  uuarea  \  vmn. 
2.  ïwee  systemen. 

a.  De  vierde  heffing  allitereert  met  eene  syllabe  met  bijtoon  in 
het  eerste  vers. 

1384:  (jimon  iimbi  thana  \  godes  mmt  \  gerno  |  siiido. 
1389:  Oc  mac  ic  iu  \  secg-  |  ean      ge-  \  sidos  \  tnina. 
1451:  frahon  (friehan  Cj  is  \  friunda  gelniuane,      endi  seal  is  | 
flimd  I  hat  an. 
Zwakker  is: 

1392:  fag  ar  mid  \  firiJmn      ohar  \  folc  \  manag. 

b.  Een  syllabe  zonder  heffing  in  het  tweede  vers  allitereert  met 
eene  heffing  in  het  eerste  vers: 

3628:  ac  ]ie  \  dago  ge-  \  huilikes  \  diiod  \  oderhueder. 
Men  kan  ook  diwd  als  optact  opvatten.  Dan  valt  het  vers  tegelijk 
onder  I  2  en  onder  III  2b. 

III.  Alliteratie  van  den  optact. 
1.  Eén  alliteratiesysteem. 

a.  De  in  optact  alliterateerende  syllabe  is  voor  het  stafrijm  on- 
misbaar. Komt  niet  voor. 

b.  Het  systeem  is  ook  zonder  de  optactsyllabe,  die  er  deel  aan 
heeft,  volledig. 

1385/5:  uueros  an  \  uuilleon:      iiiias  im  tliero  \  uiiordo  \  niiit. 

1400öï:  latad  iiiua  |  lioht  \  mikil  \  liudiun  |  sidnan. 
,  14093:  helidos  an  \  Jialhi.       Than  halt  ni  sculun  gi  iiiinia  | 
lielag  \  uiiord. 

1470/5:  ge-  \  modi  gi-  \  maldean:  sidor  malit  tJm  |  medmos  \  t/tina. 
35983:  bi-  I  siieJc  si  mid  \  sundiiin,      that  sie  \  sin-  \  sconi. 

1)  Onzeker  is  3()09:  giuuavhte  an  is  iiuilUon.  TJtius  uuerohl  uiias  l/io  so  fdi-hnerh'uL 
uuas  is  de  derde  syllabe  in  een  maat  van  G  syllaben,  waaronder  behalve  de  eerste  geen 
enkele  door  den  zin  op  den  voorgrond  treedt.  Indien  kikis  meegeteld  -wordt,  allitereercn 
4  syllaben. 

14* 
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Dit  vers  behoort  ook  onder  II  1= 
2.  Twee  systemen. 

De  optact  allitereert  met  eene  heffingssyllabe  in  hetzelfde  vers: 
1393/5:  uulitig  endi  \  uunsam,    ni  "inug an  iiiuiia  \  uuerk  |  niiJdl. 
1397/5:  iiurisilic gi-  |  uuerc,    ni  miigun  iiniua  \  uiiord  than  \  mer . 
3 G 54/5:   an  thiu  |  herlitun  \  hv.      That  mendun  thea  |  hlindun  \ 
man. 

b.  De  optact  allitereert  met  eene  heffingsyUabe  in  het  andere  vers. 
1457:  tog  eat  im  |  hhittran  |  hiigi,  \  holda  \  treuiia. 

3687:  alla.ro  \  uuiho  \  uiinsamost.     Tho  \  uuel  imo  au  |  innen. 

In  deze  2  voorbeelden  allitereert  opt.  1  met  heffing  4.  —  Geeft 
men  togeat  resp.  allaro  een  heffing,  dan  vallen  de  verzen  onder 
II  2  en  vormen  daar  een  afzonderlijke  afdeeling. 

1381:  Ho  sprac  he  tho  |  spali.lico      endi  sagda  \  spel  \  godes. 

1414:  endi  \  so  gi-  |  fnimmien,  so  it  an  \  forn-  \  dagun. 

3619:  Ok  mac  ic  gin  gi-  \  tellien,      of  gi  tliar  \  to  \  uilliad. 

3613:  siu  7ii  malde  im  tlio  |  er  |  mierden     er  than  |  tiualdand\  god. 

Opt.  2  en  heffing  1. 

c.  De  optact  allitereert  met  eene  syllabe  in  het  andere  vers,  die 
geen  heffing  is. 

1468«:  iiuider  \  odran  |  man  \  iniiiiit  \  hugis. 

3633/5:  uueros  a-  |  nnaltsane,      unttat  sie  eft  \  uurd  far-  |  nimid. 

Het  treft  hier  gelijk  bij  Béowulf,  dat  de  verzen  met  bijzondere 
rijmverhoudingen  niet  gelijkelijk  over  het  gedicht  verdeeld  zijn. 
Van  de  28  onder  I— III  besproken  gevallen  behooren  17  tot  vs. 
1381—1480,  11  tot  3589—3688.  Van  de  17  eerstgenoemde 
staan  er  10  in  de  eerste  50  en  8  in  de  eerste  20  verzen.  Op  de 
oorzaak  van  dit  verschijnsel  wil  ik  hier  niet  ingaan,  niaar  ongetwijfeld 
verdient  het  een  onderzoek.  In  Béowulf  hangt  het  duidelijk  met  ver- 
schillen in  ouderdom  en  dichter  samen. 

Vergelijken  wij  het  tot  dusverre  onderzochte  materiaal,  dan  is  een 
duidelijke  ontwikkeling  in  een  bepaalde  richting  waar  te  nemen.  In 
Béowulf  voiulen  wij  alle  licenties  der  on.  poëzie  terug,  maar  toch  met 
zekere  wijziging.  Dat  bij  één  alliteratiesysteem  de  derde  heffing  rijmt 
en  de  vierde  niet,  is  zoo  goed  als  tot  een  vasten  regel  geworden;  het 
aantal  voorbeelden,  dat  de  vierde  met  of  zonder  de  derde  rijmt,  is  mini- 
maal. Daarentegen  is  kruisalliteratie  sterk  ontwikkeld,  en  deze  gewoonte 
heeft  een  combinatie  aangegaan  met  de  oude  wijze,  om  een  syllabe 
met  bijtoon  te  laten  allitereeren,  zóó  dat  bij  een  dubbel  S3^steem  gaarne 
zulk  een  syllabe  meedoet.  In  het  bijzonder  tweede  leden  van  composita 
worden  daarvoor  uitgekozen.  Dat  van  ouds  de  optact  kàn  allitereeren, 
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is  onthouden,  maar  de  gevallen  zijn  nog  niet  talrijk  en  treden  niet 
sterk  op  den  voorgrond 

Byrlitiiod  heeft  zich  van  dit  standpunt  nog  niet  ver  verwijderd. 
De  onregelmatigheden  zijn  echter  eer  toe-  dan  afgenomen.  Voor 
alliteratie  der  vierde  heffing,  ook  bij  één  systeem,  heeft  het  gedicht 
verscheidene  voorbeelden.  Kruisalliteratie  is  gezocht  in  alle  vormen, 
waarin  Béowulf  het  kent,  en  evenzoo  de  alliteratie  van  een  syllabe 
buiten  de  heffing.  Hier  is  de  verscheidenheid  reeds  grooter  (zie  de 
onderverdeeling  van  112).  Duidelijk  zichtbaar  is  ook  de  toename  in 
belangrijkheid  van  de  rol,  die  de  optact  in  de  alliteratie  speelt.  En 
eindelijk  hebben  wij  hier  reeds  een  voorbeeld  voor  een  gecompliceer- 
der geval  met  drie  systemen. 

In  Hel.  is  de  zaak  in  zeker  opzicht  vereenvoudigd.  Diverse  vormen 
zijn  uitgestorven  of  opzettelijk  verwijderd.  De  vierde  heffing  rijmt 
alleen  in  kruisalliteratie,  niet  in  het  éénig  systeem. 

ßij  kruisalliteratie  tusschen  de  heffingen  is  de  vorm  ah  ah  alleen- 
heerschend  of  zoo  goed  als  alleenheerschend  ^)  gCAvorden.  Alliteratie 
van  syllaben  zonder  heffing  komt  nog  voor,  en  wel  in  verschillende 
nuances;  met  name  het  gebruik  van  tweede  leden  van  composita  is 
nog  bekend,  maar  het  aantal  voorbeelden  is  toch  niet  groot,  en  som- 
mige nuances  ontbreken.  Daarentegen  is  de  alliteratie  in  den  optact 
sterk  toegenomen,  wat  alweer  uit  een  vergelijking  der  cijfers  blijkt. 
Van  28  verzen  met  lijmbijzonderheden  zijn  er  16,  waar  deze  bij- 
zonderheid in  den  optact  gelegen  is.  De  optact  is  dus  geworden 
tot  een  belangrijke  plaats  voor  het  stafrijm.  Dat  dit  met  zijn  toename 
in  syllabenaantal  samenhangt,  ligt  voor  de  hand.  Daarom  vinden  wij 
dan  ook  Byrhtnod  reeds  op  dezen  w^eg. 

Dat  de  beperking  der  overige  vrijheden  in  het  stafrijm  in  Pleliand 
op  opzettelijke  besnoeiing  berust,  blijkt  uit  de  beide  bronnen,  die 
wij  nu  nog  bespreken  zullen,  Hild.  en  Musp.  Hier  neemt  de  teu- 
gelloosheid groote  proporties  aan. 

Hildehrandslied. 
I.  AUitei'atie  der  vierde  heffing. 

1.  De  derde  en  vierde  heffing  hebben  deel  aan  het  eenige  systeem. 
25:  lier  was  |  Ofacl/re  \  nminett  j  irrl, 

1)  In  het  OU.  is  de  uorspronkelijke  toestand  dezelfde.  Alleen  in  een  nietnun,  dat  aan 
de  optacten  een  bijzondere  beteekenis  geeft  —  Ijódahattr  — ,  is  ook  de  rol  van  de  alli- 
teratie bij  den  optact  uitgebreid.  (Zie  p.  111.) 

2)  In  de  bovenbehaudelde  stukken  komt  ahha  niet  voor. 
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Het  vers  behoort  alleen  dan  tot  deze  categorie,  indien  de  lezing 
irri,  waarover  twijfel  bestaat,  jnist  is. 

Hierbij  kan  men  ook  rekenen  de  gevallen,  waar  uitsluitend  de 
derde  en  vierde  heffing  allitereeren.  Zie  lY. 

2.  Eén  sjsteem,  waaraan  de  vierde  heffing  deel  heeft,  de  derde  niet. 
17:  dat  I  Hiltibrcmt  Jiêtti  min  \  fafer,  |  ih  heittii  \  Hadiibrant. 
Het  vers  is  door  bijsjllaben  gecompliceerd,  maar  Avordt  hier 

slechts  aangehaald  met  het  oog  op  het  verschijnsel,  dat  aan  de  orde  is. 
51:  dar  man  mik  j  eo  \  scerifa      m  \  folc  \  sceotantero. 
60:  gitdea  gi-  \  ineùnm;  |  niuse  dé  \  mótti. 

3.  Twee  systemen.  Kruisalliteratie. 
a.  De  vier  heffingen  onderling. 

a.  ah  ab: 

•  7:  ïHltibrant  gi-  \  maJialta,      —  her  was  \  hérdró  \  ntau. 

9:  fóJif'iii  I  wortum,      lm  er  shi  \  fat  er  \  wart. 
24:  fateres  |  imnes;      dat  2iuas  só  \  frhuitlaos  |  man. 
40  :  spenis  mi  h  mit  diném  |  tvortitn,     wili  mi  h  dimt  |  sjwru  |  werimn. 
Ook  dit  voorbeeld  is  gecompliceerd;  zie  III  2b. 
.  ah  ba:  Geen  voorbeeld. 

b.  De  vierde  heffing  allitereert  met  eene  syllabe  zonder  heffing. 
Geen  ander  voorbeeld  dan  het  gecompliceerde  III  2b. 

II.  Alliteratie  eener  syllabe,  die  niet  in  de  heffing  staat  en  geen 
optactsyllabe  is. 

1.  Eén  systeem. 
3  rij  m  syllaben  : 

16:  alte  anti  \fróte,      dea  \  êr  J/ina  \  wdrim. 
Over  de  mogelijkheid,  om  41  hierbij  te  tellen,  zie  III  1. 
Hierbij  kan  men  ook  tellen  61,  waar  het  tweede  vers  niet  mee- 
rijnit.  Zie  lY. 

2.  Twee  systemen. 

3  :  Hiltïbrant  enti  |  Hadithrant      untar  |  lierinn  |  twém. 
Aan  het  tweede  systeem  hebben  alleen  twee  syllaben  met  bij- 
toon deel. 

Van  gelijken  aard  zijn  14.  36.  44,  45,  met  dit  onderscheid, 
dat  hier  de  twee  namen  en  dus  ook  de  twee  allitereerende  syllaben 
met  bijtoon  in  verschillende  verzen  staan. 

Overladen  is: 

17:  dat  j  Hiltïbrant  hétti  min  |  fater,  \  ih  heittii  \  ïLadiibrant. 
Y  systeem:  heffing  1.  4.  bijtoon  1^  en  3""  maat. 
2^  systeem:  bijtoon  Y  en  4''  maat.  In  het  geheel  6  rijmsyllaben. 
Onderverdeeling  als  bij   By.  en  Hel.  is  bij  deze  afdeeling  on- 
mogelijk; men  kan  slechts  de  afzonderlijke  gevallen  beschrijven. 
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III.  Alliteratie  van  den  optact. 

1.  Eén  systeem  : 

41(^:  jnst  also  gi-  |  altet  |  man,      so  du  etoiu  |  inivit  \  fuorios. 

Mogelijk  is,  ook  also  mee  te  tellen.  Wanneer  men  ewin  buiten 
den  optact  zet  aan  het  begin  van  de  derde  maat,  dan  behoort  het 
vers  onder  II  1. 

2.  Twee  systemen. 

a.  De  optact  allitereert  met  eene  heftingssyllabe  in  hetzelfde  vers: 
50ö!:  ih  wallóta  |  siimaro  enti  |  wlntro  \  sehstlc  iir  \  laute. 

b.  De  optact  allitereert  met  eene  heffing  in  ieder  der  beide  verzen: 
40<5:  spenis  mih  mit  dinen  |  wortun,    wtli  mik  dhifi  |  sperii  |  werpan. 

Vgl  I  3a  a. 

c.  Twee  optacten  rijmen  onderling,  deels  te  gelijk  met  een  heffing. 
18:  forn  her  \  ostar  gi-  |  iiueit,      floh  her  \  Otachres  \  nid. 
27:  her  teas  eo  \  folches  at  \  ente      imo  was  eo  \  fehta  tl  \  leojj. 

IV.  Volkomen  onregelmatige  vormen. 

In  4  versparen  ontbreekt  het  stafrijm  geheel,  zonder  dat  nit 
den  zin  blijkt,  dat  de  tekst  bedorven  is.  De  plaatsen  zijn  10 — 11 
{fireo  hl  folche,  eddo  hicelihhes  cniiosles  dit  sis,  in  de  uitgaven  tot  2 
verzen  gemaakt  met  aangenomen  verlies  van  10b  en  11a).  15  (dat 
sagêtun  mi  tlsere  liutij.  31  fdat  du  neo  dana  halt  mit  sus  sippan  man). 
46  (icela  gisihu  ih  in  dinéni  hrustim).  Het  groote  aantal  dezer  verzen 
doet  vermoeden,  dat  wij  niet  met  een  font  in  de  overlevering  te  doen 
hebben  maar  in  de  techniek  van  den  dichter.  Dat  werpt  ook  licht 
over  de  volgende  plaatsen.  In  61  heeft  het  eerste  vers  3  rijmsyllaben  : 
hwerdar  sih  hiutu  dero  hregilo  (deze  verdeeling  van  het  verspaar  is  de 
eenig  mogelijke  wil  men  al  verkeerdelijk  dero  hregilo  bij  het  tweede 
vers  doen,  gelijk  in  de  uitgaven  geschiedt,  dan  wordt  het  toch  optact). 
Dan  volgt  ritmen  muotti.  ritmen  mag  niet  in  hruomen  veranderd  worden  ; 
daartegen  verzet  zich  erdo  in  62.  Hier  ontbreekt  dus  het  stafrijm  in  - 
het  tweede  vers  -).  Het  blijkt,  dat  de  dichter  met  de  alliteratie  al 
evenmin  wist  om  te  gaan  als  met  het  rhytme.  Hij  weet  nog,  dat  het 
wenschelijk  is,  dat  twee  of  meer  syllaben  gelijke  beginconsonant 
hebben,  en  in  den  regel  kiest  hij  daartoe  de  heffingen  uit,  die  door 
hun  zwaren  toon  van  zelf  het  meest  in  aanmerking  komen.  Maar  de 
oude  kunstvaardigheid,  waarmee  men  syllaben  buiten  de  heffing  soms 
mee  liet  rijmen,  voor  het  grootste  deel  volgens  tamelijk  strenge  regels, 
is  geworden  tot  een  vrijheid  om  een  willekeurig  aantal  rijmsjdlaben  — 

1)  hre-  draagt  eene  heffing;  de  eerste  heffing-  kan  slechts  op  Jin<er(dar)  vallen.  Het 
tweede  vers  heeft  een  vorm,  die  in  het  gedicht  heel  gewoon  is  (12  voorbeelden),  terwijl 
de  vorm  absoluut  onmogelijk  zou  zijn,  indien  de  woorden  dero  hretjilo  hierbij  behoorden. 

2)  Aan  een  onzuiver  stafrijm  hr—v  is  nauwelijks  te  denken. 
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tot  6  toe  ill  17  —  over  het  verspaar  uit  te  strooien,  en  omgekeerd 
wordt  de  alliteratie  als  een  sieraad  opgevat,  dat  ook  wel  ontbreken 
mag,  hetzij  in  één  vers,  hetzij  in  beide.  Dat  dit  niet  aan  de  overleve- 
ring ligt,  blijkt  hieruit,  dat  dezelfde  teugelloosheid  in  nog  hooger 
mate  in  Mnsp.  heerscht. 

In  dit  licht  zal  ook  vs.  4 S  te  bezien  zijn.  In  het  gedicht,  dat  volgens 
alle  taalkundige  en  litterairhistorische  criteria  Nederduitsch  is,  is  het 
overgeleverde  reccheo,  waarop  de  voorstanders  der  Hoogduitsche 
hypothese  zich  telkens  weer  beroepen,  onbegrijpelijk.  Waarschijnlijk 
heeft  de  dichter  gezegd  loreccheo.  Dit  rijmde  met  toiirti,  en  het  eerste 
vers  rijmde  niet  mee.  De  Hoogduitsche  opteekenaar  heeft  onder  in- 
vloed van  zijn  dialect  reccheo  geschreven,  waardoor  een  toevallig 
rijm  met  ncJie  is  ontstaan. 

De  alliteratie  is  in  Hild.  veel  meer  verloopen  dan  in  Hel.  Toch 
laten  zich  de  vormen  van  Hild.  niet  uit  die  van  Hel.  afleiden.  Want 
naast  de  vele  teugelloosheden  komen  enkele  oude  dingen  voor,  die 
in  Hel.  niet  meer  bestaan.  Het  belangrijkste  is  hét  allitcreeren  der 
vierde  heffing  in  versparen  met  één  systeem.  Het  is  daarom,  dat 
hierboven  de  regelmatigheid  van  Hel.  in  de  alliteratie  werd  toege- 
schreven aan  een  bijzondere  zorg  van  den  dichter,  die  in  zijn 
voorbeelden  nog  wel  kon  zien,  wat  het  meest  normale  was.  Maar 
deze  voorbeelden  moeten  meer  vrijheden  gehad  hebben. 

Mitspilli. 
L  Alliteratie  der  vierde  heffing. 

1.  De  derde  en  vierde  heffing  hebben  deel  aan  het  eenige  alli- 
teratiesysteem . 

3  :  enti  si  den  \  Ithliamorc  |  likkan  |  Idzzit. 
90:  s6  dar  \  manno  noli,-  ]  liein      uuiht  pi-  \  nudan  ni  \  mak. 
Minder  zeker  is: 

49:  daz  I  Élms  in  demo  \  xiuige  ar-  \  uuarlit  \  uuerde,  daar 
mierde  ontbreekt  en  op  conjectuur  berust. 

Alliteratie  van  derde  en  vierde  heffing  onderling  ook  37  (zie  II  2). 

2.  Eén  systeem,  waaraan  de  vierde  heffing  deel  heeft,  de  derde  niet. 
15:  selida  dno  \  sorgmi;      dar  nist  \  neoman  \  sitiJi. 

54:  ind7io  I  vallit;  \  prinnit  |  mittilagart. 

Het  parallellisme  eischt  betoning  van  prinnit  gelijk  van  vallit, 
58:  denne  daz  \  preita  |  uiiasal  \  allaz  var-  \  prennit. 
62:  ni  I  'Uueiz  mit  uuiu  \  puaze,      só  \  verit  si  za  \  nutze. 
Het  vers  behoort  ook  onder  II  1. 

78:  dar  uuirdit  diu  \  suona,      dia  man  dar  \  io  |  sagéta. 
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Over  cell  tweecle  systeem  in  dit  vers  zie  III  2. 
Ook   59  (zie  IT)  behoort  hierbij,  in  zoover  als  wel  de  vierde 
nuiiir  niet  de  derde  heffing  deel  lieeft  aan  het  hoofdsysteem. 
3.  Twee  systemen.  Krnisalliteratie. 
a.  De  vier  heffingen  onderling. 
Ci.  a  h  a  I). 

SO:  uuecliant  \  deota  \  uulssruit  ze  \  dinge. 

94:  dar  ni  ist  eo  so  |  listic  \  mau,  der  dar  ioiitiiltl  ar-  Hegau  | 
ènegi. 

ß.  abb  a. 

5:  daz  I  audar  fone  \  pelfJie ,       dar  \  pdga?it  si  \  uwpi. 
7  :  za  \  uuedereiuo  |  lierie      si  gi-  \  Jialot  \  uuerde. 
l).  De  vierde  heffing  allitereert  met  eene  syllabe  zonder  heffing. 
Geen  voorbeelden. 

II.  Alliteratie  eeiier  syllabe,  die  niet  in  de  heffing  staat  en  geen 
optactsyllabe  is. 

1.  Eén  systeem. 

a.  Twee  rijmsyllaben  : 

19:  allero  inanno  \  utieli/iemo,      daz  in  es  sin  |  tniiot  ki-  \  spane. 

b.  Drie  rijmsyllaben:  02  (aangehaald  onder  I  2). 

c.  Vier  rijmsyllaben: 

52:  êuic  in  |  erda ,  \  aha  ar-  \  triiknét. 

2.  Twee  systemen. 

37:  Daz  Iiórtih  \  ralihón      dia  \  uueroltreht-  \  uutson. 

De  tweede  heffing  allitereert  met  een  bijtonige  syllabe  in  de 
derde  maat;  de  derde  heffing  met  de  vierde.  —  Om  reht  in  de 
heffing  te  kannen  plaatsen,  schematiseert  men  het  tweede  vers 
X  I  _L  X  I  ^  X  X  en  richt  zelfs  de  interpretatie  naar  de  metrische 
hypothese  in;  ,, fromme  leute  in  der  welt"  zou  het  woord  betee- 
kenen.  Maar  „vrome  lieden"  kunnen  niet  de  toekomst  voorspellen , 
daarentegen  wel  ,,zij,  die  kennis  hebben  van  het  toekomstig  lot 
der  wereld".  Dat  beteekent  het  woord,  en  het  is  dus  te  deelen 
ïiueroldj^eht-innsou. 

De  verdere  voorbeelden  behooren  alle  tot  de  gecompliceerde  (IV). 

III.  Alliteratie  van  den  optact. 
1.  Eén  systeenï. 

a.  De  in  optact  allitereerende  syllabe  is  voor  het  stafrijm  onmisbaar. 
22:  pehhes  \  pina;      dar  piutit  der  \  Satandz  |  altist. 

53:  witor  var-  |  suuilgit  sili ,      suilizót  |  lougiu  der  \  himil. 

b.  Het  systeem  is  ook  zonder  de  optactsyllabe,  die  er  deel  aan 
heeft,  volledig. 

30:  uuauta  laar  in  |  uiieroiti  \  after      ui  \  uuer-  \  kóta. 
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'57:  dar  ni  mac  demie  |  mäk  andremo  |  Iielfan  vora  demo  |  niii-  \ 
spille. 

82:  lossan  sih  ar  dero  |  lêimo  |  vazzon,  seal  imo  avar  st)i  \  lip 
pi-  I  qiieman. 

Deze  voorbeelden  hebben  3  rij msy Haben. 
De  volgende  hebben  er  4: 

39:  der  \  uuarc  ist  Jci-\uudfa?iit:  denne  iiuirdit  untar  in\uutc 
ar-  I  hapan. 

66:  ni  uueiz  der  \  uuênago  |  man,      uuieltlian  |  uuartil  er  \  habet. 
In  dit  voorbeeld  rijmen  twee  opta  ets  jlla  ben. 
2.  Twee  systemen. 

De  optact  rijmt  met  eene  heffing  in  het  andere  vers: 

8:  tiuanta  ipu  sia  daz  \  Sata-  \  ndzses     ki-  |  sindi  ld-  \  uiiinnit. 

V.  opt.  1  en  4^  heffing. 

2°.  1^  en  3^  heffing. 
1 1  :  ifpi  sia  avar  li-  |  halÓ7it  |  die,     die  dar  fona  |  Ir  mik  |  quemant. 

V.  V  en  3"  heffing. 

2^  2"  heffing  en  opt.  2. 
65  :  denne  ni  darf  er  \  sorgen,      denne  er  ze  dem  |  suonii  |  qnimit. 

1°.  heffing  1.  bijtoon  1.  opt.  2. 

2^  heffing  2.  3. 
Dit  vers  behoort  eigenlijk  reeds  onder  IV. 

78:  dar  uuirdit  dia  \  suona,  dia  man  dar  |  io  |  sagéta.  Het  vers 
behoort  ook  onder  I  2. 

IV.  Meer  gecompliceerde  en  volkomen  onregelmatige  vormen, 
59:  enti  \  fiur  enti  |  lu  ft      iz  |  allaz  ar-  \  fiirjnt. 

V.  opt.  1.  bijtoon  1.  (opt.  2?)  heffing  3.  bijtoon  3. 

2'.  heffing  1  en  4. 
92:  aller 0  lido  \  iiuelih     .  unzi  in  den  |  l.izigun  \  vinger. 

1.  beffing  1.  opt.  2. 

2.  bijtoon  1.  heffing  3. 
Zie  ook  III  2,  VS.  65. 

De  alliteratie  ontbreekt  geheel: 
13:  die  pringent  sia  |  sar  |  4f      in  \  Inmilo  |  rihi. 
MüUenhofF  geeft  dit  vers  een  krnisje,  maar  deze  ridderorde  is  geen 
rijmstaf. 

61:  die  I  marha  ist  far-  \  priuinan,     diit  |  sela  stét  jji-  |  dimngan. 

Dit  vers  heeft  —  onzuiver  —  eindrijm,  maar  afgezien  hiervan,  dat 
het  dus  in  een  allitereerend  gedicht  een  onding  is,  tenzij  men,  gelijk 
de  Oudnoorsclie  dichters  doen,  met  verstand  van  het  rijm  gebruik 
maakt,  is  deze  omstandigheid  ook  geen  excuus,  want  62  heeft  ook 
eindrijm  en  allitereert  toch,  en  13  heeft  geen  eindrijm  en  allite- 
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reei't  toch  niet.  Er  heersclit  dus  dc  grootst  mogelijke  verwarring. 
Eindelijk  97,  een  volzin,  die  noeli  stafrijm,  noch  eindrijm,  noch 
rhytme  heeft,  en  ook  niet  kan  verwijderd  worden,  daar  de  zin  in 
98  wordt  voortgezet. 

Wat  zien  wij  hier?  liet  verval  is  volkomen.  De  vrijheid,  om 
met  de  alliteratie  naar  welgevallen  om  te  springen,  heeft  haar  top- 
punt bereikt.  Na  deze  proeve  van  bekwaamheid  blijft  er  niet  anders 
over  dan  het  maar  op  te  geven  en  het  met  andere  namaak  te  gaan 
probeeren. 


HOOFDSTUK  HI. 


OOUSPRONG  EN  ONTWIKKELING  VAN  HET 
ALLITEKATIEVERS. 

Waniieor  wij  in  liet  bovenstaande  van  het  Ondnoorsclie  vers  zijn 
nitgegaan  en  de  behandeling  van  het  ags.  en  du.  vers  daarbij  aan- 
gesloten hebben,  dan  hebben  wij  daarmee  niet  willen  zeggen,  dat 
de  laatstgenoemde  uit  het  eerstgenoemde  ontstaan  zijn.  Dit  zou 
reeds  om  elironologische  redenen  onmogelijk  zijn ,  want  de  oudste 
ags.  poëzie  is  ouder  dan  de  oudste  ons  bekende  oudnoorsche.  In 
de  gekozen  volgorde  ligt  ook  niet  het  oordeel  opgesloten,  dat  het 
on.  vers  in  alle  opzichten  op  het  meest  oorspronkelijke  standpunt 
staat.  Dit  punt  blijft  te  onderzoeken  en  zal  ons  in  het  volgende 
bezig  houden.  De  gekozen  volgorde  berust  alleen  hierop,  dat  de 
on.  verzen  doorzichtiger  zijn,  en  dat  de  ags.  en  dn.  verzen  zich 
beter  later  verstaan  van  de  on.  uit,  dan  het  omgekeerde  het  geval 
zou  zijn.  Wel  is  waar  ligt  hierin  een  vingerwijzing,  waar  de  rela- 
tief oorspronkelijkste  toestand  zal  te  zoeken  zijn,  maar  het  laatste 
woord  is  daarmee  nog  niet  gesproken.  Het  ligt  voor  de  hand,  dat 
het  gemeenschappelijk  uitgangspunt  slechts  door  een  vergelijking  te 
vinden  zal  zijn. 

Het  groot  aantal  gewichtige  overeenstemmingen  tusschen  het  on. 
en  het  ags,  vers  laat  geen  twijfel  over,  of  beide  zijn  uit  één  grond- 
vorm ontstaan.  Omtrent  dezen  grondvorm  mogen  wij  met  recht  aan- 
nemen, dat  hij,  althans  in  beginsel,  de  eigenaardigheden  bezat, 
die  wij  aan  beide  zijden  aantreffen.  Bij  de  bijzonderheden,  die  men 
slechts  aan  één  zijde  vindt,  doet  zich  de  vraag  voor,  of  zij  zich 
hier  nienw  ontwikkeld  hebben,  dan  of  zij  aan  de  andere  zijde  ver- 
loren zijn. 

Dat  in  het  ten  grond  liggende  vers  het  rhytme  in  hoofdzaak 
dalend  was,   bewijst  de  overeenstemming  tusschen  het  on.  en  het 
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ags.  Dit  dalend  karakter  is  in  het  on.  veel  duidelijker  uitgesproken 
dan  in  liet  ags.  Dat  het  on.  in  dit  opzicht  op  het  oorspronkelijker 
standpunt  staat,  kan  men  uit  verschillende  gegevens  afleiden:  1.  hier- 
uit, dat,  gelijk  hierboven  aangetoond  werd,  deze  beweging  hanr 
grond  in  oorspronkelijk  taalkundige  verhoudingen  heeft;  de  begin- 
betoning  van  het  vers  correspondeert  met  de  beginbetoning  van  het 
woord.  2.  uit  de  omstandigheid,  dat  de  afwijking,  die  bestaat  in 
de  toename  van  het  aantal  verzen  met  eene  andere  betoning  iii  de 
jongere  poëzie  wordt  voortgezet.  De  lijn  loopt  dus  van  de  on.  poëzie 
over  Ee.  ^)  naar  de  jongere  ags.  en  de  du.  poëzie,  niet  van  Be.  over 
de  OU.  naar  de  jongere  poëzie  3  uit  het  groot  aantal  verzen  van 
den  meest  typisch  dalenden  vorm  |  ^x,  dat  in  alle  groepen, 
tot  in  de  jongste  toe,  voorkomt  Dit  vers  was  dan  ook  ongetwij- 
feld in  den  gemeenschappelijken  grondvorm  het  meest  gebruikelijke, 
en  daar  wij  vroeger  gezien  hebben,  dat  de  overige  eenvoudige  vormen 
zich  direct  tot  dit  vers  herleiden  laten,  wekt  dat  ook  geen  verwondering. 

De  w^ijzigingen  van  het  vers,  die  bestaan  in  verkorting  en  ver- 
lenging, waren  aan  het  oude  metrum  bekend. 

1.  Verkorting,  bestaande  in  de  syncope  van  een  of  meer  dalin- 
gen. Wanneer  dit  verschijnsel  alleen  optreedt,  krijgt  men  de  3-  resp. 
2-syllabige  verzen.  In  het  on.  zijn  beide  versvormen  bewaard;  het 
drielettergrepige  komt  in  fornyrdislag  herhaaldelijk  voor  maar  krijgt 
zijn  bijzondere  plaats  in  een  speciaal  kunstmetrum;  het  tweesyllabige 
blijft  beperkt  tot  >een  speciaal  metrum,  dat  groote  bew^eeglijkheid 


1)  De  grootere  gestrengheid  in  dit  opzicht  in  Be.  3  toont  dat  de  oudere  ags.  poëzie  den 
ouden  regel  nog  niet  vergeten  had.  Ook  hier  gelijk  in  het  on.  strijden  een  vrijere  en  een 
strengere  richting  met  elkander;  hier  wint  de  vrijere  het.  —  Ik  moet  er  hier  opmerk- 
zaam op  maken ,  dat  het  probleem ,  hoe  het  komt ,  dat  Be.  3  in  sommige  opzichten  ouder- 
wetscher  versvormen  toont  dan  Be.  1.  2,  niet  opgelost  zou  worden  door  de  vooronderstel- 
ling, dat  Be.  3  ouder  was  dan  de  2  andere  stukken  (een  hypothese,  die  met  de 
stofgescliiedenis  in  volslagen  strijd  zou  zijn,  daar  Be.  3  een  gedicht,  waartoe  reeds  Be.  1 
en  2  behoorden,  tot  bron  heeft  gehad).  Immers  Be.  3  toont  in  andere  opzichten  jongere 
versvormen  dan  Be.  1.  2,  en  door  een  hypothese  als  de  hier  aangeduide  zou  de  vraag 
dus  in  anderen  vorm  terugkeeren. 

2)  Dat  het  metrum  van  Béowulf  in  veel  opzichten  moderner  is  dan  dat  van  Vsp.  en 
Hym.,  ofschoon  deze  gedichten  2  à  3  eeuwen  jonger  zijn,  belioeft  geen  verwondering  te 
wekken,  daar  de  ags.  poëzie  zich  vroeg  sterk  ontwikkeld  heeft  en  ook  in  de  stofbehan- 
deling moderner  is  dan  vele  Eddaliederen.  En  wat  een  andere  zijde  van  den  torm  betreft  : 
Be.  representeert  reeds  het  breede  epos  tegenover  het  meer  oorspronkelijke  balladeachtige 
Eddalied. 

3)  In  de  gedichten,  waar  verlenging  van  de  eerste  maat  zeer  sterk  overweegt,  blijft 
_L  X  I  X  toch  in  de  even  verzen  de  meest  voorkomende  vorm.  Zie  bv.  Hild.  waar  de 
talrijke  schema's  telkens  door  1,  zelden  door  2.  3.  4.  5,  éénmaal  door  10  voorbeelden 
gerepresenteerd  worden.  Maar  _z_  X  |  _l  X  komt  in  de  even  verzen  12  maal  voor.  En  de 
genoemde    10    voorboehlen    liebben    den   naasten   verwant  van  ^  X  |       X  ,  namelijk 

^  X  X  !  -z-  X . 
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toelaat.  In  het  ags.  tooiien  enkele  driesyllabige  verzen,  clat  deze 
vorm  bekend  is,  maar  bij  de  grootere  neiging  tot  A^erbreeding  van 
het  vers  is  de  verkorte  vorm  zeldzaam  geworden. 

2.  Verlenging,  a.  Door  toevoeging  van  een  of  meer  syllaben  aan 
een  maat.  Deze  was  bekend,  want  zij  komt  aan  beide  zijden  voor. 
Ook  de  voorkenr,  die  hierbij  aan  de  eerste  maat  van  het  vers  en 
in  het  bijzonder  van  het  verspaar  gegeven  wordt,  is  oud.  Speciaal 
Noorsch  is  de  artistieke  wijze  waarop  deze  vorm  gebruikt  wordt, 
om  een  bepaald  rhytmisch  effect  te  weeg  te  brengen.  Dit  hangt 
met  den  strofenbouw  samen.  —  Ook  de  verlenging  van  de  derde 
en  vierde  maat  behoort  van  ouds  tot  de  mogelijkheden. 

h.  Door  optact.  Ook  dit  aan  beide  zijden  ;  over  de  toename  van 
het  verschijnsel,  reeds  in  Be.,  maar  in  steeds  hooger  mate  in  de 
jongere  bronnen,  is  reeds  herhaaldelijk  gesproken. 

Deze  twee  dingen,  verkorting  en  verlenging,  gaan  niet  noodzakelijk 
samen.  Was  dat  het  geval,  dan  zouden  zij  elkander  opheffen,  en  wij 
zouden  geen  verkorte  en  vei'lengde  verzen  hebben.  Metrisch  mogelijk 
zijn  zulke  verzen,  doordat  de  spraakstof  gerekt  en  samengedrongen 
kan  worden,  zoodat  in  hetzelfde  tijdspatium  meer  en  minder  syllaben 
kunnen  worden  uitgesproken.  Maar  wij  hebben  naast  de  metrische 
ook  rhytmische  behoeften  leeren  kennen,  die  maken,  dat  in  vele  geval- 
len de  tw^ee  genoemde  dingen  w^el  samengaan;  volgens  het  vroeger  be- 
sproken compensatiesysteem  staat  over  een  plus  aan  eene  zijde  dikwijls 
een  minus  aan  de  andere.  Dit  is  echter  geen  wet  van  Perzen  en  Meden; 
het  is  veeleer  een  quaestie  van  fijnheid  van  oor  en  techniek.  Waar 
deze  fijnheid  bestaat,  ontstaan  de  variatievormen ,  die  men  gewoon 
is  met  de  letters  B — E  aan  te  duiden  (zie  p.  16).  Deze  variaties 
komen  nu  zoowel  in  het  on.  als  in  het  ags.  voor,  en  zij  behooren 
dus  tot  het  oude  vers.  Het  on.,  dat  van  de  verlengingen  een  spaar- 
zamer en  meer  bewust  gebruik  maakt,  bewaart  het  best  het  gevoel 
voor  den  samenhang  tusschen  verlenging  en  verkorting,  dus  voor 
de  compensatie,  en  staat  dus  ook  hierin  op  het  oude  standpunt. 
Maar  groote  stukken  van  Be.  staan  hier  toch  niet  ver  van  af,  en 
het  gevoel,  dat  na  een  optact  een  lichter  vers  moet  volgen,  dan 
anders  het  geval  zou  zijn,  is  nooit  geheel  verloren  gegaan;  vooral 
bij  de  eVen  verzen  openbaart  het  zich  tot  het  laatst  toe.  Daaren- 
tegen is  van  het  bewustzijn,  dat  op  een  verlengde  maat  een  verkorte 
moet  volgen,  op  den  duur  weinig  overgebleven;  het  aantal  optact- 
looze  verzen  met  verlengde  eerste  maat  en  verkorte  tweede  is  reeds 
in  Be.  veel  kleiner  dan  dat  met  verlengde  eerste  en  normale  tweede; 
op  den  duur  kan  men  alleen  zeggen  ,  dat  zelden  beide  maten  van 
een  vers  bovenmatig  verlengd  zijn. 
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De  op  syntactisclie  verhoudingen  berustende  eigenaardigheid,  dat 
het  even  vers  meer  optacten  heeft  dan  het  oneven  vers,  vinden 
wij  aan  beide  zijden.  De  verschillen  zijn  in  het  on.  het  sterkst, 
en  dat  dit  oorspronkelijk  is,  blijkt  hieruit,  dat  hier  de  samenhang 
met  den  zinsbouw  ook  bij  de  jongere  ontwikkeling  is  vastgehouden. 
Hieruit  immers  verklaart  het  zich,  dat  in  de  achtregelige  strofe 
de  cijfers  voor  den  optact  regelmatig  klimmen  van  vs.  1  naar  vs.  5 
(begin  van  een  halve  strofe),  vs.  3.  7  (begin  van  een  kwartstrofe), 
eindelijk  2.  4.  6.  8.  In  Béowulf,  waar  de  zin  dikwijls  met  een 
even  vers  begint,  hebben  niettemin  de  even  verzen  naar  verhouding 
de  meeste  optacten ,  maar  het  verschil  tusschen  oneven  en  even 
verzen  wordt  minde]*,  daar  de  regel  niet  meer  of  in  minder  mate 
door  den  zinsbouw  gesteund  Avordt.  Men  vindt  ook  niet  zelden  vol- 
zinnen, die  met  optact  beginnen:  Pd  imd  duru  healle ,  Wulfgdr  iode. 

Een  gewichtsverhouding  tusschen  eerste  en  tweede  maat  van  het 
vers  en  tusschen  oneven  en  even  vers  heeft  in  de  oude  poëzie 
bestaan,  in  dier  voege,  dat  de  eerste  maat  en  het  oneven  vers 
gemiddeld  zwaarder  zijn  dan  de  tweede  maat  en  het  even  vers. 
Wat  de  maten  betreft  :  de  eerste  toont  sterkere  neiging  tot  ver- 
lenging, de  tweede  tot  verkorting.  Wat  de  verzen  betreft:  de 
neiging  tot  verzwaring  van  de  eerste  maat  is  bij  het  oneven  vers 
grooter  dan  bij  het  even  vers  ;  de  neiging  tot  verkorting  der  tw^eede 
is,  niettegenstaande  een  enkele  tegenwerkende  omstandigheid,  bij 
het  even  vers  grooter.  Deze  tegenstelling  wordt  door  het  grooter 
aantal  optacten  in  even  verzen  niet  opgewogen.  In  de  Westgerm. 
poëzie  blijft  dit  verschil  tot  op  het  einde  bewaard,  alleen  in  Musp. 
is  het  verzwakt;  in  het  on.  hebben  de  dichters  reguleerend  inge- 
grepen; in  Vsp.  bv.  is  het  duidelijk  aanwezig,  maar  in  de  strengere 
metra,  die  het  verlengde  vers  verwerpen,  is  het  verloren,  en  in 
enkele  metra,  met  name  kviduhaffr  en  Ijódahattr  is  door  bijzondere 
ontwikkeling  de  verhouding  omgekeerd.- 

Wat  de  lengte  van  het  geheele  vers  betreft,  moeten  wij  wel 
aan  den  toestand  in  het  on.,  die  nog  een  norm  erkent,  de  priori- 
teit toekennen.  De  absolute  voorschriften  van  de  skalden-poëzie  zijn 
zeker  jonger,  maar  toch  reguleeren  zij  slechts,  Avat  in  hoofdtrekken 
aanwezig  was.  Vier  syllaben  wordt  als  norm  gevoeld  ;  het  voor- 
komen van  vijf  en  drie  syllaben  zijn  licenties;  een  nog  grooter  en 
nog  kleiner  aantal  is  niet  verboden,  en  hun  gebruik  hangt  van  het 
oordeel  der  dichters  af,  maar  hoe  verder  van  de  4,  hoe  verder 
van  het  normale.  Alleen  hieruit  verklaart  zich  ook  het  compensatie- 
stelsel, dat  geen  zin  zou  hebben,  indien  een  plus  of  minns  in  het 
syllaben-aantal  in  het  geheel  niet  opgemerkt  of  niet  als  een  af- 
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wijking  gevoeld  werd.  Dat  4  syllaben  als  normaal  gevoeld  werd, 
ook  al  hield  niemand  zich  er  strikt  aan,  laat  zich  ook  verklaren 
uit  den  rhjtmus,  die  geheel  op  het  getal  2  berust.  De  toenemende 
langere  vormen  zoowel  in  het  westgerm.  als  in  het  on.  berusten 
dns  op  jonger  ontwikkeling.  Zij  komen  aan  beide  zijden  voor,  maar 
het  is  de  vraag,  of  men  ze  aan  de  gemeenschappelijke  periode  mag 
toeschrijven.  Indien  deze  de  licentie  kende,  dat  een  vers  5  of  G 
syllaben  bevatte,  dan  konden  daaruit  onafhankelijk  wel  op  twee 
plaatsen  7  of  8  worden.  Wat  ons  verbiedt,  deze  vormen  aan  de 
oudere  periode  toe  te  schrijven,  is  vooreerst  de  groote  overeen- 
stemming tusschen  het  vrijere  fornjrdislag  der  Edda  en  het 
grootste  gedeelte  van  Be.,  welke  bronnen  in  dit  opzicht  niet  sterk 
uiteenloopen,  —  het  aantal  verlengde  verzen  is  in  Be.  wel  grooter, 
maar  in  Be.  1  gaan  toch  maar  7  verzen  boven  de  5  syllaben  uit 
en  geen  boven  de  6,  en  zoo  is  het  ook  elders  in  groote  stukken 
van  het  gedicht,  —  en  voorts  de  verschillende  ontwikkeling  der 
sterk  verlengde  vormen  aan  de  beide  zijden.  Want  terwijl  deze  in 
het  ags.  een  begin  beteekenen  van  het  verval,  dat  langzaam  maar 
zeker  nadert  en  in  de  uiterste  vormen  tot  werkelijkheid  geworden 
is,  ontstaan  in  het  on.  uit  de  verlengde  vormen  nieuwe  metra, 
malahattr  en  dróttkvaett,  en  wordt  tevens  fornyrdislag  gestiliseerd 
en  op  het  regelmatige  viertal  syllaben  teruggebracht.  De  afwijking 
van  het  viertal  kan  dus  in  den  vorm,  die  aan  het  ags.  en  het 
on.  vers  ten  grond  ligt,  niet  zoo  heel  groot  geweest  zijn. 

Wat  hier  gezegd  is  van  de  lengte  van  het  geheele  vers,  geldt 
ook  van  den  optact.  Het  compensatiesysteem  toont,  dat  hij  rhyt- 
misch  geacht  wordt  gelijk  te  staan  met  een  syllabe  in  de  daling. 
De  norm  is  dus  één  syllabe.  Maar  gelijk  in  de  daling  ook  twee 
syllaben  kunnen  staan,  vooral  als  zij  niet  zwaar  zijn,  zoo  ook  in 
den  optact.  Zoo  is  dan  ook  de  toestand  in  fornyrdislag.  In  Be.  is 
dit  reeds  toegenomen;  2  syllaben  is  het  gemiddelde,  3  komen  zeer 
veel  voor,  4  zijn  niet  uitgesloten;  een  regel  is  er  niet.  In  het  on. 
vinden  wij  deze  verlengde  optacten  alleen  in  speciale  metra,  met 
name  in  Ijódahattr,  waar  zij,  wanneer  zij  voorkomen,  een  rhytmi- 
sche  beteekenis  hebben  en  meew^erken  tot  het  voortbrengen  der 
versnellingen  en  vei'langzamingen,  die  voor  bepaalde  vormen  van 
dit  metrum  karakteristiek  zijn.  De  lange  optacten  behooren  dus  tot 
de  afzonderlijke  ontwikkeling. 

Wij  leeren  een  grondvorm  kennen,  die  niet  ver  afgestaan  heeft 
ven  het  vi'ije  fornyrdislag  vers  der  Edda,  zooals  wij  dat  o.  a.  uit 
de  Vsp.  kennen.  Daarentegen  zijn  andere  Eddagedichten  als  Ilym. 
reeds  aan  een  strenger  vorm  gebonden. 
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Is  daarom  de  versbouw  der  Edda  in  alle  opzichten  oorspronke- 
lijker dan  die  van  liet  ags.  vers?  Neen.  Er  is  een  pnnt,  maar 
een  zeer  gewichtig,  waarin  de  ags.  poëzie  oorspronkelijker  schijnt 
te  zijn,  namelijk  iiierin,  dat  zij  niet  strofisch  is.  De  strofe  is  een 
mjDer  ontwikkelde  vorm  dan  het  vers  en  het  verspaar;  reeds  daarom 
moet  men,  waar  beide  naast  elkaar  vooi'komcn  en  het  duidelijk  is, 
dat  een  van  beide  vormen  uit  den  anderen  ontstaan  is,  den  stichi- 
schen vorm  voor  oorspronkelijk  houden.  Men  kan  zich  ook  moeilijk 
voorstellen,  hoe  de  strofische  vorm,  indien  hij  vroeger  geheerscht 
had,  geheel  had  kunnen  verdwijnen.  De  strofenvorming  ligt  ook 
geheel  in  de  lijn  der  noorsche  dichters,  die  zoo'n  bijzonder  werk 
van  h^t  formeele  maken  en  het  beginsel  van  deeling  in  tweeën 
zoo  consequent  hebben  volgehouden  en  doorgevoerd.  Zij  hebben 
het  omhoog  toegepast  gelijk  omlaag,  liet  uitgangspunt  kunnen 
toevallige  groepen  van  4  verzen  geweest  zijn;  het  toevallige  werd 
tot  regel  gemaakt,  omdat  het  paste.  Later  werden  twee  zulke 
groepen  bijeengevoegd  tot  een  strofe.  Maar  nog  zien  wij  de  strofe 
in  Avording.  De  Vsp.  heeft  strofen  van  4  en  van  8  verzen;  dat 
die  van  4  verzen  hier  alleen  in  het  wei*k  van  een  jonger  dichter 
voorkomen,  bewijst,  dat  ook  in  dit  opzicht  een  strenger  en  een 
minder  strenge  vorm  hebben  bestaan;  de  vorm  van  den  oudsten 
Voluspcidichter  is,  gelijk  wij  zagen,  ook  in  andere  opzichten  stren- 
ger dan  die  van  den  tweeden  dichter.  Maar  wij  hebben  niet 
slechts  strofen  van  4  en  van  8  verzen;  talrijk  zijn  ook  die  van 
6  en  10,  die  door  de  uitgevers  om  uitsluitend  metrische  redenen 
weggeëmendeerd  av orden,  terwijl  in  den  inhoud  der  verzen,  die 
men  schrapt,  volstrekt  niets  is,  dat  tegen  ze  pleit.  Daarentegen 
heeft  men  in  de  weinige  gevallen,  waar  het  aantal  verzen  oneven 
is,  altijd  met  een  fout  te  doen;  er  ontbreekt  hier  altijd  iets  aan 
den  samenhang. 

De  gang  van  zaken  is  dus,  dat  de  versparen  tot  groepen  ver- 
eenigd  zijn;  twee  paar,  drie  paar,  vier  paar,  vijf  paar.  Langzamer- 
hand gaat  men  voor  alle  strofen  een  gelijk  aantal  versparen  eischen, 
en  door  het  gevoel  voor  symmetrie,  dat  de  noorsche  dichters  in 
zoo  hooge  mate  bezitten,  geleid,  geeft  men  spoedig  de  voorkeur 
aan  de  getallen  2  en  4;  eindelijk  wordt  4  paar  regel. 

Het  is  wel  mogelijk,  dat  een  begin  van  deze  ontwikkeling  valt 
in  de  gemeenschappelijke  periode.  Een  onderzoek  van  de  verhouding 
van  ags.  strofen  of  althans  strofeachtige  groepen  tot  de  on.  zou  dit 
moeten  uitmaken.  Ik  ga  daarop  hier  niet  in,  omdat  hier  de  hoofd- 
lijnen scherp  getrokken  moeten  worden,  behoud  mij  echter  voor, 
later  op  deze  en  andere  détails  terug  te  komen. 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl,  XVII  N".  2.  15 
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Ook  omtrent  de  alliteratie  in  het  vers,  dat  aan  het  on.  en  het 
ags.  vers  ten  grond  ligt,  kan  men  zich  door  vergelijking  een  voor- 
stelling maken.  De  meest  normale  vorm  heeft  reeds  hier  er  in 
bestaan,  dat  de  derde  heffing  van  het  verspaar  met  de  eerste  of 
tweede  of  met  beide  allitereerde.  Maar  reeds  kwam  voor:  alliteratie 
der  vierde  heffing,  naast  de  derde  en  zonder  deze,  kruisalliteratie, 
zoowel  in  den  vorm  ahah  als  ahha,  alliteratie  van  een  bijtonige 
sjdlabe  in  het  midden  der  maat,  en  in  enkele  gevallen  aUiteratie 
in  den  optact.  De  alliteratie  der  vierde  heffing  kan  een  herinnering 
aan  een  ouder  veelvuldiger  gebruik  zijn,  —  men  ziet  namelijk  niet  in, 
waarom  deze  heffing  van  den  beginne  af  zou  zijn  buitengesloten,  terwijl 
het  zeer  begrijpelijk  is,  dat  men  den  eisch  met  het  oog  op  de 
moeilijkheden  der  techniek  heeft  laten  vallen.  De  alliteratie  van 
zwakker  betoonde  deelen  van  het  vers  maakt  meer  den  indruk,  in 
haar  oorsprong  een  licentie  te  zijn,  ter  tegemoetkoming  aan  tech- 
nische bezwaren.  Indien  dan  maar  de  syllabe  zwaar  genoeg  betoond 
was,  om  het  stafrijm  in  het  oor  te  doen  vallen.  Daar  de  optact 
in  zijn  eenvoudiger  vorm  zelden  noemenswaarden  toon  heeft,  is  de 
vrijheid,  om  dezen  te  laten  allitereei'en,  een  verder  gaande  licentie, 
die  dan  ook  pas  op  den  duur  belangrijke  afmetingen  aanneemt. 
De  kruisalliteratie  daarenteö-en  maakt  meer  den  indruk  van  een 
opzettelijke  versiering,  en  deze  is  eer  in  haar  oorsprong  een  teeken 
van  grooter  dan  van  geringer  technische  vaardigheid.  Zij  is  dus 
minder  een  licentie  dan  een  kunstmiddel. 

Het  gebruik,  dat  aan  beide  zijden  van  deze  bijzondere  vormen 
gemaakt  wordt,  is  weer  niet  geheel  ^hetzelfde.  De  reguleering  gaat 
in  het  on.  niet  zoo  ver  als  bij  de  rhytmische  vormen  ;  de  alliteratie 
van  optact  treedt  naar  verhouding  het  meest  in  Ijodahattr  op  en  is  ook 
daar  niet  gewoon;  de  andere  verschijnselen  komen  sporadisch  in  ver- 
schillende metra  voor.  Voor  het  ags.  eigenaardig  is  de  bijzondere 
verbinding  van  alliteratie  der  vierde  heffing  met  een  bijtonige  syl- 
labe in  het  eerste  vers,  waardoor  een  bijzondere  vorm  van  kruis- 
alliteratie ontstaat.  Dit  is  een  begin  van  reguleering,  die  echter 
niet  consequent  doorgezet  is.  Het  rijmen  der  optacten  en  van  allerlei 
willekeurige  syllaben  neemt  pas  in  de  jongere  poëzie  groote  pro- 
portion aan. 

Het  grondvers,  zooals  wij  het  hebben  leeren  kennen ,  is  nog  geen 
oorspronkelijk  vers;  daarvoor  is  het  veel  te  variabel,  en  in  zeker 
opzicht  ook  te  fijn.  Om  deze  fijnheid  te  ontwikkelen,  is  tijd  noodig 
geweest.  Maar  geen  andere  vorm,  die  er  naast  staat,  biedt  zich  ter 
vergelijking  aan.  Willen  wij  dus  meer  van  zijn  geschiedenis  weten, 
dan  moeten   wij  vragen,   wat  het  ons  zelf  vertellen  kan.  En  het 
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draagt  zijn  geschiedenis  op  zijn  voorhoofd  geschreven.  AYaar  wij 

gezien  hebben,  dat  de  meest  voorkomende  vorm  J  J  |  J  J  (-^  x  |  -i-  x) 
is,  dat  deze  vorm  toeneemt,  naarmate  men  teruggaat,  dat  alle 
andere  vormen  zich  daaruit  laten  afleiden,  en  dat  deze  vorm  in 
overeenstemming  is  met  het  natuurlijk  taalrhjtme,  daar  kunnen  wij 
nu  ook  den  laatsten  stap  doen  en  verklaren,  dat  de  vorm,  waaruit 
het  alliteratievers  ontstaan  is,  een  trochaeische  dipodie  is.  Men  moet 
alleen  vragen,  of  aan  het  begin  een  streng  vers  staat,  of  een  vers 
met  licenties.  En  dat  laat  zich  historisch  niet  uitmaken.  Maar  het 
ligt  voor  de  hand,  dat  de  licenties  er  gew-eest  zijn.  De  trochaeische 
dipodie  is  in  zijn  oorsprong  geen  kunstmetrum;  het  is  een  vorm, 
die  zeer  gemakkelijk  onopzettelijk  ontstaan  kan.  De  plechtige  rede 
zal  dikwijls  in  trochaeen  geklonken  hebben,  voor  men  zich  bewust 
was,  verzen  te  spreken.  Maar  toen  men  op  den  rhytmus  attent 
werd,  Averd  hij  voorschrift.  In  die  overgangsperiode  van  onzeker- 
heid, of  men  slechts  verheven  taal  of  poëzie  sprak,  zal  in  menige 
plechtige  rede  een  syllabe  meer  of  minder  geklonken  hebben,  dan 
het  geval  zou  zijn  geweest,  indien  er  metrische  voorschriften  be- 
stonden, maar  het  gewicht  der  voordracht  zal  zonder  raisonneeren 
de  syllaben  zóó  verdeeld  hebben,  dat  zij  toch  rhytmisch  klonken.  Zóó 
ontstonden  de  eerste  licenties  tegelijk  met  de  eerste  verzen.  Zij 
ontwikkelden  zich  met  deze  en  langzamerhand  ontstond  er  een  be- 
wustzijn, hoever  de  licenties  gaan  kunnen.  Dit  bewnistzijn  was  reeds 
tamelijk  sterk  ontwikkeld,  toen  de  on.  en  de  ags.  poëzie  uiteen- 
gingen. En  nu  gaat  ieder  zijn  eigen  weg.  Aan  beide  zijden  nemén 
de  licenties  toe.  Maar  terwijl  mçn  in  het  Noorden  zich  er  precies 
rekenschap  van  geeft,  w^at  men  toelaat,  en  aan  de  door  licenties 
ontstane  vormen  nu  een  vaste  plaats  begint  te  geven  in  bepaalde 
metra,  zoodat  er  ten  slotte  algeheele  gebondenheid  ontstaat,  laat 
men  in  het  ags.  en  daarna  in  liooger  mate  in  het  Nederduitsch , 
en  ten  slotte  in  de  hoogste  mate  in  de  weinige  Hoogduitsche  proe- 
ven aan  de  licenties  vrijen  loop,  en  het  gevolg  is,  dat  het  vers 
eindelijk  geen  vers  meer  is  en  de  concurrentie  moet  opgeven  tegen 
een  nieuwen  vorm,  die  met  radicale  wijzigingen  uit  het  iets  minder 
verloopen  vers  gemaakt,  insgelijks  uit  Noord-Duitschland  geïmpor- 
teerd wordt. 

De  ontwikkeling  der  metriek  levert  een  belangrijke  bijdrage  voor 
de  geschiedenis  der  poëzie,  en  zij  bevestigt  de  resultaten,  waartoe 
het  onderzoek  der  stofgeschiedenis  voert.  Tacitus  vertelt,  dat  de 
Germanen  in  gedichten  hunne  helden  bezingen,  en   wij  hebben 

15* 
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geen  grond,  de  waarheid  van  dit  getuigenis  te  betwijfelen.  Maar 
omtrent  de  bijzonderheden  dezer  gedichten  weten  wij  niets,  even- 
min ten  opzichte  van  hun  inhoud  als  van  hun  vorm.  Al  wat  men 
hierover  verkiest  te  fantaseeren,  is  geen  wetenschap,  maar  geloof. 
Het  is  niet  onw^aarschijnlijk,  dat  de  trochae,  die  wij  als  het  fun- 
damenteele  element  van  het  ons  bekende  alliteratievers  hebben 
gevonden,  ook  hier  den  grondslag  gevormd  heeft.  Want  deze  for- 
matie is  zeer  eenvoudig,  en  zij  is  in  overeenstemming  met  het 
rhytme  van  de  taal.  j\Iaar  het  is  onmogelijk,  de  metriek  der  verzen, 
die  wij  kennen  in  het  on.,  het  ags.,  het  nd.  en  het  hd.,  te  be- 
schouwen als  verschillende  zelfstandige  voortzettingen  van  dat  Oud- 
germaansche  vers.  Daartoe  zijn  deze  verzen  te  nauw  met  elkander 
verwant,  en  daartoe  is  te  duidelijk  de  ontwikkelingslijn,  die  deze 
metra  met  elkander  verbindt.  Deze  overeenstemmingen  kunnen 
slechts  berusten  op  cultuuraanraking.  Het  gemeenschappelijk  uit- 
gangspunt is  een  vers,  dat  kort  bij  het  Oudnoorsche  staat  en  zich 
daarvan  eigenlijk  alleen  hierdoor  onderscheidt,  dat  er  nog  geen 
strofenvorming  heeft  plaats  gehad,  of  dat  deze  althans  nog  in  haar 
begin  staat.  Bij  dit  vers  sluit  zich  het  ags.  aan,  hierbij  het  nederd., 
hierbij  het  hoogd.  De  stammen,  waar  wij  deze  poëzie  vinden,  be- 
wonen een  samenhangend  geographisch  gebied.  Maar  dan  is  het 
wel  duidelijk,  waar  deze  poëzie  thuis  hoort.  Het  is  de  poëzie  der 
Noordzee  volken.  De  nauwe  samenhani^  tusschen  a^rs.  en  on.  metriek 
verklaart  zich  uit  de  oude  woonplaats  der  Angelsaksen.  In  Zuid- 
Denemarken,  Sleeswijk,  Holstein,  de  streek,  waar  Angelsaksen  en 
Skandinaviërs  elkander  ontmoetten,  is  deze-  poëzie  ontstaan 

Nadat  het  direct  verband  tusschen  ags.  en  on.  poëzie  verbroken 

1)  In  dit  verband  wil  ik  niet  ingaan  op  de  vraag,  die  een  onderzoek  overwaard  is,  in 
hoeverre  er  samenhang  bestaat  met  de  Oudiersche  alliteratie-poëzie ,  die  in  een  vroege 
periode  insgelijks  een  yers  met  twee  heffingen  gekend  heeft ,  en  die  bevoegde  beoordeelaars 
uit  Latijnsch  rhetorenproza  afleiden.  Eene  analogie  biedt  deze  poëzie  zeker  in  het  ontstaan 
van  een  regelmatig  op-  en  neergaande  beweging  uit  verheven  proza.  Ik  ben  op  deze 
analogie  pas  opmerkzaam  gemaakt  door  Van  Hamel,  nadat  ik  deze  studie  ten  einde  had 
gebracht;  zij  is  dus  op  mijn  resultaat  niet  van  invloed  geweest;  des  te  zekerder  staat  dit 
door  de  genoemde  analogie.  Indien  er  een  historische  samenhang  bestaat,  wat  zich  wel 
laat  vermoeden,  maar  waarover  voorloopig  niets  zekers  te  zeggen  is,  zou  men  bij  den 
ouderdom  van  het  Skandinavisch- Angelsaksische  vers  nauwelijks  aau  directen  invloed  van 
het  lersch  kunnen  denken  maar  eer  aan  een  gemeenschappelijke  bron.  Het  laat  zich  zeer 
goed  denken,  dat  de  Noordzee-volken  op  hun  reizen  naar  (iallië  kennis  maakten  met  het 
allitereerende  proza,  en  dat  deze  kennismaking  voor  het  ontstaan  van  hun  vers  niet  zon- 
der beteekenis  is  geweest.  Zelfs  is  dit  mogelijk,  wanneer  men  niet  aan  directe  overname 
denkt.  Het  zou  niet  de  eenige  cultuurverovering  zijn,  die  deze  volken  door  hun  verbin- 
dingen over  zee  gemaakt  hebben,  terwijl  de  stammen  van  het  binnenland  of  achterbleven 
óf  later  onder  den  te  sterken  druk  van  vreemde  opgelegde  cultuur  het  slechts  brachten 
tot  slaafsche  navolging. 
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was,  doordat  de  Aiio-elsaksen  naar  Ensfeland  verhuisden  en  de  leidino; 
der  litteraire  beweojino'  in  de  Skandinavische  hinden  in  handen  van 
noordelijker  wonende  stammen  kwam,  bleef  de  communicatie  tus- 
schen  de  Angelsaksen  en  het  vasteland  bewaard,  en  de  invloed  der 
Angelsaksische  letterkunde  openbaart  zich  in  de  kloosterlitteratuur. 
Hier  komt  dan  ook  de  alliteratiepoëzie  tot  zekeren  bloei,  hoofd- 
zakelijk als  bijbelpoëzie.  Niettemin  toont  het  Hiklebrandslied,  dat 
het  vers  ook  gebruikt  is  voor  den  heldenzang  Welke  dezer  stoffen 
hier  het  eerst  bewerkt  werden,  laat  zich  niet  met  zekerheid  zeggen; 
naar  de  chronologie  der  documenten  te  oordeelen,  komt  de  priori- 
teit aan  den  heldenzang  toe.  In  beide  richtingen  hebben  de  Angel- 
saksen het  voorbeeld  gegeven.  Het  vers,  dat  wij  uit  Nederduitsch- 
land  kennen,  is  reeds  in  hooge  mate  gemoderniseerd;  het  staat 
niet  meer  op  het  standpunt  van  Béowulf.  De  voorbeelden  zijn 
gedichten  geweest,  waarin  de  nieuwigheden,  die  wij  o.  a.  in  Ey. 
vinden,  reeds  aanwezig  waren.  Echter  waren  het  ook  niet  de  meest 
extreme  ags.  voi'men;  dat  toonen  de  weinige  punten,  waarin  Bj. 
zich  nog  verder  van  den  oorspronkelijken  vorm  verwijdert  dan  de 
du.  poëzie.  Maar  de  du.  dichters  gaan  verder  dan  hun  voorbeel- 
den -).  Zoowel  in  Hikl.  als  in  Hel.  heeft  het  vers  reeds  zoo  sterke 


Een  op  zich  zelf  interessante  poging,  om  liet  ags.  vers  in  direct  verband  te  brengen 
met  het  lat.  cnrsus-proza  doet  Fijn  van  Draat  in  Anglia  N.  F.  dl.  26,  Maar  hij  verzuimt 
hier  te  letten  op  den  samenhang  tusschen  het  ags.  en  het  on.  vers  en  op  de  ontwikkeling 
in  het  vers,  en  hij  heeft  geen  bezwaar,  verzen  met  een  zeer  verschillend  aantal  icten 
door  elkaar  te  laten  voorkomen,  wanneer  zij  slechts  eenige  gelijkenis  met  zulke  rhetori- 
sche groepen  hebben.  Niet  velen  zullen  bv.  toegeven,  dat  een  vers  als  pset  h'ie  héora 
winedrihten  4  heffingen  heeft.  Maar  juist  is  de  erkenning  van  3-  en  meersyllabige  maten. 
En  wel  kan  men  naar  aanleiding  van  het  genoemde  opstel  de  vraag  stellen,  of  de  eigen- 
aardige ontwikkeling  van  het  vers  in  het  ags,,  met  name  de  toename  van  het  aantal 
syllaben  in  de  eerste  maat,  misschien  niet  uitsluitend  van  binnen  uit  geschied  is  maar 
ooit  tot  op  zekere  hoogte  den  invloed  van  vreemde  voorbeelden  verraadt.  Ik  wil  mij  hier 
niet  vóór  deze  meening  uitlaten  maar  haar  ook  niet  a  priori  verwerpen.  De  outreering 
van  dit  verschijnsel  op  het  vaste  land  is  natuurlijk  weer  een  andere  zaak. 

1)  Dat  het  Hildebrandslied  Saksisch  is,  heb  ik  aangetoond  in  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen  dezer  Akademie,  4e  Reeks  Deel  IX.  Daar  is  ook  oudere  litteratuur  over  deze 
vraag  aangehaald. 

Dat  het  alliteratievers  in  Noord-Duitschland  —  van  Zuid-Duitscliland  is  in  het  geheel 
geen  sprake  —  in  de  oudere  periode  op  breede  schaal  en  buiten  de  kloosters  voor  den 
heldenzang  zou  gebruikt  zijn,  daarvoor  hebben  wij  geen  aanwijzing.  Het  Hildebrandslied 
is  het  eenige  document,  en  dit  draagt  alle  kenmerken  van  een  namaakkunst.  De  gedich- 
ten,  die  in  de  I^idrekssaga  gebruikt  zijn,  zijn  jonger.  Wel  gaan  deze  terug  op  oudere 
gedichten,  maar  hier  missen  wij  weer  iederen  grond  om  te  beweren,  dat  zij  niet  in 
kloosters  zijn  ontstaan.  In  geen  geval  kan  de  breede  ontwikkeling  der  heldensage  in 
Noord-Duitschland  een  reden  zijn,  om  een  zelfstandig  alliteratievers  aan  te  nemen,  waar 
het  eenige  alliteratievers,  dat  wij  kennen,  duidelijk  van  Angelsaksischen  oorsprong  is. 

^)  Van  Hamel  maakt  mij  er  opmerkzaam  op,  dat  de  ags.  vertaling  van  de  os. 
Genesis  doorgaande  overbodige  woordjes  weglaat  en  het  vers  besnoeit.    Lang  nadat 
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veranderingen  ondergaan  en  in  zoo  liooge  mate  zijn  rhytme  ver- 
loren, dat  het  ten  doode  gedoemd  is.  Het  is  althans  in  Hel.  tot 
een  vers  op  perkament  geworden,  dat  niet  langer  in  de  ziel  maar 
slechts  in  het  schrift  leeft.  Toch  toont  het  nog  zooveel  levenskracht, 
dat  het  noo'  eenmaal  naar  een  naburis:  dialect  wordt  overo-ebracht; 
men  gaat  het  ook  in  het  hoogd.  namaken.  Maar  hier  toont  het 
geen  nieuwe  levensvatbaarheid.  De  dichters  in  dit  dialect,  die  het 
gebruiken,  missen  alle  gevoel  voor  de  beweging  van  het  vers;  uit- 
wendige dingen  maken  zij  na,  maar  terwijl  zij  sommige  eigen- 
aardigheden over  het  hoofd  zien,  drijven  zij  andere  tot  het 
uiterste,  en  de  mislukte  pogingen  worden  door  geen  nieuwe  ge- 
volgd. Het  eenige  gedicht  van  eenigen  omvang,  dat  wij  hebben, 
is  Musp. ;  dat  er  niet  meer  geweest  zijn,  heeft  men  natuurlijk 
niet  het  recht,  met  zekerheid  te  zeggen.  Maar  zoolang  men  de 
geschiedenis  der  poëzie  opmaakt  uit  dat,  wat  wij  Aveten,  en  niet 
uit  dat,  wat  wij  niet  weten,  leveren  den  getuigenissen,  die  Avij 
bezitten  in  vier  dialecten,  een  duidelijke  aanwijzing,  waar  deze  poëzie 
geboren  is,  en  waar  zij  is  gestorven. 

Deze  ontwikkeling  komt  nu  geheel  overeen  met  die  der  stof. 
Ook  hier  staan  aan  het  begin  de  stoffen,  die  de  Skandinavische 
poëzie  met  de  ags.  gemeen  heeft,  de  Skjoldungenhistorie,  behande- 
lend de  gebeurtenissen,  die  sariienhangen  met  de  vestiging  van  het 
oudste  Deensche  koninkrijk,  een  stof,  die  de  Angelsaksen  van  het 
vasteland  meegenomen  hebben  naar  hun  nieuwe  Avoonplaats.  Dan 
volgen  de  stoffen,  die  in  het  Noorden  en  in  Duitschland  verbreid 
en  in  Engeland  in  minder  mate  bekend  zijn,  van  welke  de  belang- 
rijkste de  Nibelungensage  is.  De  oudste  vormen  der  vertelling  zijn 
Skandinavisch,  afgezien  van  het  weinige,  dat  de  ags.  poëzie  weet, 
dat  nog  ouder  is.  Dan  komt  de  Nederduitsche  overlevering,  die 
wel  is  waar  pas  in  de  tidrekssaga  uitvoerig  tot  ons  gekomen  is, 
maar  zich  toch  in  enkele  sporen  reeds  een  paar  eeuwen  vroeger 
vertoont,  en  daar  de  stof  toch  voor  een  deel  Duitsch  van  oorsprong 
is,  in  haar  eerste  begin  niet  jonger  kan  zijn  dan  de  on.  liederen, 
die  deze  dingen  behandelen.  In  Zuid- Duitschland  zijn  in  deze  periode 
de  eenige  zwakke  sporen  enkele  namen  in  oorkonden,  die  aan  oude 
verhalen  doen  denken. 

In  de  12''  eeuw  dringt  de  poëzie  naar  het  Zuiden  door,  maar 
nu  is  de  tijd  voor  het  alliteratievers  op  het  vasteland  lang  voorbij; 
de  stoffen  gaan  zuidwaarts  in  een  jonge  strofe,  de  in  Nederduitsch- 


dus  het  vers  in  Duitschland  door  gebrekkige  techniek  ontaard  was,  beheerschten  de  An- 
gelsaksische dichters  de  techniek  nog  in  die  mate ,  dat  zij  bij  het  vertalen  de  gebrekkige 
verzen  konden  verbeteren.  De  Duitsche  poëzie  is  derhalve  in  haar  fouten  wel  zelfstandig. 
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land,  misschien  onder  den  invloed  van  de  fornyrdislagstrofe,  ontstane 
Nibehingenstrofe.  Zie  over  deze  vragen  mijne  Untersuchungen  über 
den  Ursprung  und  die  Entwicklung  der  Nibelungensage,  I — III, 
Halle  lüOG — 9;  Untersuchungen  über  die  llildesage,  Zschr.  f.  d. 
Pliil.  dl.  40;  Das  Eckenlied  und  seine  Quellen,  Beitrage  z.  gesch. 
d.  d.  Spr.  u.  LH.  dl.  3:2;  Die  Dichtungen  von  dem  Kampfe  im 
Rosengarten,  Arkiv.  f.  Nord.  Eil.  dl.  24  ;  Die  Sagen  von  Ermana- 
rich  und  Dietrich  von  Bern,  IJalle  191 0,  waar  voor  al  deze  stoffen 
een  gelijke  ontwikkelingsgang  wordt  aangetoond.  Zij  zijn  of  Skan- 
dinavisch of  Nederduitsch,  ontwikkelen  zich  of  in  één  van  deze 
beide  landen,  of,  gelijk  de  Nibelungensage,  in  beide  gemeenschap- 
pelijk, en  worden  in  een  jonger  periode  —  de  twaalfde  eeuw  of 
nog  later  —  naar  het  Zuiden  en  Zuidoosten  gebracht  en  naar 
Nederduitsche  voorbeelden  in  het  Hoos^duitsch  bewerkt. 

De  resultaten  van  het  onderzoek  der  stofgeschiedenis  en  der 
metriek  zijn  dus  met  elkander  in  de  meest  volkomen  harmonie. 


TOELICHTING  BIJ  DE  SCHExMATA. 


Vs.  1. 

Zonder  opt. 

op  ^ 
op  ^  X 


Aan  de  in  dit  geschrift  opgestelde  schemata  beantwoorden  volgens 
de  daar  geldende  berekening  de  volgende  verzen: 

V  0 1  u  s  p  â. 

Vs.  1.  I.  Zonder  optüct. 


1.    j-xk  \  ^  I  :  Str.  26. 

2a.  _A_L  I  ^  X  1  :  str.  4. 

^5.  _z_x  k  I  ^  X  3  :  str.  39.  46. 

59. 


5«.  ^x  I  ^x  19  :  str.  2.  3.  5.  op 
7.  17.  24.  31.  36.  37.  41. 
43.  44.  50.  51.  52.  53.  57. 

60.  63. 


QuanliteilshepaUiuj.  Om  wiUckeiir  in  de  behandeling  van  onzekere  gevallen  te  ver- 
mijden, hel)  ik  de  volgende  veel  aangenomen  regels,  wier  absolute  geldigheid  zeker  aan 
twijfel  onderhevig  is,  bij  de  samenstelling  der  schemata  laten  gelden: 

1.  Een  syllabe  op  grammatisch  langen  klinker  vóór  een  klinker,  die  tot  lietzelfde  woord 
behoort,  geldt  voor  kort.  Dus  2,5  nlii  man  ek  ^  X  k  X. 

2.  Een  syllabe  op  grammatisch  langen  klinker  vóór  een  klinker,  waarmee  een  volgend 
woord  begint,  geldt  voor  kort  indien  beide  syllaben  in  dezelfde  halve  maat  staan.  Dus 


55,8  pd  er  hef)il  (J^       J)   ^  X        Evenzoo  59,7  sd  er  d.  In  den  grond  is  dit  van 


weinig  beteekenis,  daar  ook  de  groep  X  X  de  beweging  0  J  kan  hebben.  Maar 
de  verzen  moesten  een  plaats  in  liet  schema  hebben ,  en  het  valt  niet  te  ontkennen ,  dat 
het  geval  pd  er  niet  heel  ver  van  nut  afstaat.  Daarentegen  geldt  zulk  een  syllabe  voor  lang 
als  de  volgende  syllabe  in  de  tweede  helft  van  de  maat  staat  en  dus  een  meer  onafhankelijk 

accent  heeft.  Dus  nü  eru  (30,9)  (J  /  k  X . 

3.  Een  monos jllabum  met  korten  klinker  eindigend  op  één  consonant  geldt  voor  lange 
syllabe,  ook  indien  het  volgend  woord  met  een  klinker  begint.  Dus  6,4  ok  urn  pit 

i^yj)^xk.  - 

Deze  regels  gelden  voor  syllaben  in  de  heffing.  Bij  syllaben ,  die  geen  heffing  dragen , 
is  slechts  zelden  aanleiding  tot  quantiteitsbepaling ,  en  nergens,  waar  de  quanti teit  van 
beteekenis  is,  doen  zich  gevallen  van  den  aard  der  hierboven  genoemde  voor. 

Vsp.  Yers  1.  /  3a.  str.  44.  Het  stefvers  luidt:  Geyr  nü  G^armr  m7'()A;.  Slechts  op  één 
plaats  ontbreekt,  alleen  in  It  (bovendien  in  /ƒ  op  eene  plants,  die  niet  in  aanmerking  komt),  nü. 
Deze  plaats  is  str.  44.  Voor  de  schematiseering  is  de  juiste  vorm  van  het  vers  gebruikt. 
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8b. 

^  X 

k 

8c. 

_L  X 

k 

8d. 

X 

JLX  l  :  str.  G2. 
_^x  2  :  str.  10.  30. 
,  ^x  19  :  str.   1.  S. 
18.  ld.  21.  28.  32.  35.  38. 
40.  42.  45.  48.  55.  56.  61. 

64.  65.  66. 


8e.  ^x     X  i  ^x  1  :  str.  20.        ^  p- 

8f.  ^xkx  I  _z.x  2:  str.  22.21). 

4.  ^xx\^xk\:  str.  6.       op     x  k 

5a.  ^  \  \i_k  X  1  :  str.  47.  op  -l.  k  x 

5Ô.  j-x  \  ^kx  1  :  str.  27. 


Vs.  1.  Met  opt. 
op  _Z- 


//.  Met  optact. 

XX  \  j-X.  I  _jl  1  :  str.  33. 


,  7'    ,  .       Vs.  5.  I.  Z 

Zonder  opt. 

op  ^  X     1.    _^_L  1^x3:  str.    35.  52. 

56,9. 

op  JL.  X     2a.  _^  X  I  ^  X  20  :  str.  3.  4.  6.  7. 

8.10.  18.20,9.21,7.  28,11. 
30,5,  31.  39,7.  42.  46.  47. 

48.  50.  57.  59. 
2h.  ^  X  >^  I  _L.  X  1  :  str.  24. 
2c.  j-X  k  \  _L.x  1  :  str.  16. 
2d.  j^kx  i  ^x  16  :  str.   5.  9. 


optact. 


17.  20,5. 

23. 

25.  26. 

27. 

30,9.  40. 

41. 

44.  45. 

56. 

64. 

66. 

2e. 

^  X  ^  x  1 

-L.  X 

2  :  str.  2. 

19. 

^  x  k  X  1 

_jL  X 

3  :  str.  1. 

22. 

55. 

8a. 

.  -^  1  ^  X  k 

2  : 

str.  28,5. 

32. 

81). 

X  \  ^k 

X  1 

:  str.  51. 

8c. 

X  \  -!-k 

X  1 

:  Str.  38. 

Vs.  5.  Met  opt. 

op  la.  X  \  _lx 

Ib.  X  X  X  I 


//.  Met  optact. 


4  :  str.  33.  37. 

43.  60. 
I  _z.  1  :  str.  62. 


2.    X  I     X  I  ^  X   2  :  str.    53.     op  ^x 

63,3. 


3c.  str.  iO.  30.  De  keuze  tiissclien  ^  X  :k  |  ^  X  en  X  |  _^  ^  X  is  dikwijls 
moeilijk  en  niet  altijd  zeker.  De  voorliefde  van  liet  gedicht  voor  drielèttergrepige  eerste 
maat  spreekt  veelal  voor  de  eerste  opvatting.  Een  rol  speelt  liier  zeker  hetgeen  voorafgaat 
en  hetgeen  volgt.  In  Veit  hon  //öimdaü/ar  (27,1)  is /fefnu^aZ^rtr  gemakkelijker  in  één  maat 
te  spreken  dan  de  woorden  Módsocfnir  en  milkyrjar  in  str.  10  en  30;  voorts  is  Pd  var 
en  Sci  hon  een  geringer  volume,  en  bovendien  hebben  wij  voor  str.  30  de  analogie  van 
andere  verzen,  die  met  Sä  fsérj  hon  beginnen.  Maar  onmogelijk  is  het  niet,  dat  ook  27,1 
bestaat  uit  3  +  2.  Zie  nog  p.  43  aaum.  1,  en  over  het  gebruik  van  tweede  leden  van  com- 
posita in  de  heffing  p.  9(3  vv. 

II.  str.  33,1.  Zie  Addenda  en  Corrigenda. 

Vers  5. 1  Qd.  str.  30^9.  2e.  str.  5,5,  Zie  boven  p  .232  de  opmerkingen  over  quantiteitsbepaling. 

II  2.  str.  63.^3.  Dit  vers  is  oorspronkelijk  het  eerste  vers  eener  tweede  halve  strofe, 
wat  aan  den  bouw  der  strofe  nog  heel  goed  te  zien  is;  na  vs.  2  is  een  syntactische  in- 
snijding, na  VS.  5  niet.  De  halve  strofe  is  eene  oude  variant  van  62,5—8;  zie  Zschr.  f. 
d.  Phil.  36,  343.  Ys.  5  behoort  dus  tot  de  groep  verzen  3.7. 
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Vs.  3.7. 
Zonder  opt. 

op  _^ 
op  ^  X 


op 


Fers  3.7.  I.  Zonder  opfact. 


Vsp. 


1.    _z-5<  X  I      4  :  stv.  0,3.  8,7. 

16,7.  38,3. 
2a.         I  ^  X  11  :str.  1,7.  37,7. 

39,3.  39,9.  42,7.43,7.55,3. 
57,7.  65,3.  66,3.  66,7. 
2b.  j^x  k  \  ^  X  l  '.  str.  4,7. 

^  X  I  ^x  1  :  str.  22,3. 
Sb.  JLX  I  _^x  40  :  str.  2,7.  4,3. 

6,7.  7,7.  10,3.  17,7.  18,3. 

18,7,    19,3.   20,3.  20,11. 

21,9.  28,3.29,3.30,7.31,3. 

31,7.  32,3.33,7.35,3.35,7. 

37,3.  41,7.42.3.43,3.44,3. 

45,7.  45,9.46,7.48,7.51,7. 

52,3.    53,7.    55,7.  56,11. 

59,3.  61,3.62,7.63,5.64,3. 
3c.      X  k  \         1  :  str.  59,7. 


3ci. 


J_  X  X 


28,7. 


:  str. 


'5/ 


24,3. 
62,3. 

^  :x;  X  I  ^  X   14  :  str.  1,3. 
6,9.  10,7.  17,3.  20,7.  22,7. 
28,9.    30,3.  30,11. 
36,3.  46,3.  50,7.  57.3. 
X  ^  X  1  -i-  X  2  :  str.  52,7. 

56,7. 

X  k  X  \  -LX  4  :  str.  5,3. 

5,7.  5,9.  24,7. 
4a.  _jl  X  ]  ^  X  X  3  :  str.    19,7.  op  ^  x  x 

26,7.  48,3. 
4b.  ^xkx|^xxl:  str.  23,7. 
5^.  _^  I  ^  X  X  2  :  str.  40,7.  41,3.  op  ^  x  x 
5b.  -LX  I  ^  X  X  4  :  str.  3,7.  8,3. 

32,7.  47,3. 


Vs.  3.7.  Met  opt. 

op  ^ 


II.  Mei  opfact. 


la. 
Ib. 
Ic. 


X  |. 
X  X  I 
X   I  _z 

40,3. 


44,7. 


:  str.  21,3. 
1  :  str.  21,5. 
8  :  str.  26,3 
45,11.  47,7 


50,3.  53,3.  56,3. 


ld. 


Ie. 

2. 


X  X  I  ^  X  I  ^  7  :  str.  2,3. 
3,3.  7,3.  33,3.  38,7.  39,5. 

60,7. 

XX  |_lxx  I  _^  1  :  str.  29,5. 
X  X  \  ^  \  Kü  X  5  :  str.  25,7. 
27,3.  60,3.  61,5.  64,7. 


op 


Vers  3.7.  I  '2a.  s!7\  05^3.  Juister  misschien  _l  X  |  ^  X. 

3a.  str.  22,3.  Over  de  redenen,  om  aan  het  onregelmatige  vers  niet  te  veranderen,  zie 
p.  53  en  aanm. 

31).  str.  20^3.  Men  kan  twijfelen,  of  dit  vers  niet  te  lezen  is  ^  X  k  \  een  zeldzaam 
type ,  waarvoor  Vsp.  anders  geen  voorbeeld  lieeft.  Het  nauw  verwante  ^  k  X  |  is  hier 
onmogelijk,  daar  pei)n  allitereert.  Peim  moet  dus  op  den  voorgrond  treden ,  maar  dan  kan 
het  ook  een  heffing  dragen;  vgl.  32,7. 

Str.  03,5.  Zie  hoven  hij  vs.  5  II  2.  str.  63,3. 

3c.  sir.  59,7.  Zie  hoven  p.  232. 

3d.  sir.  24,3.  Dit  vers  heeft  in  de  overlevering  den  vorm  _^  X  k  |  X,  met  hij  toon 
op  enn.  Echter  is  enn  een  later  toevoegsel  van  den  man ,  die  str.  21 — 22  ingevoegd 
heeft.  (Zschr.  f.  d.  Pliil.  [,6,  30.)).  Vóór  dien  tijd  had  het  vers  den  vorm  -LX  |  X.  Neemt 
men  dit  in  aanmerking,  dan  wordt  het  getal  voorheelden  voor  ^  X  I  —  X  in  vs.  3.7 
van  2  op  1  gereduceerd. 

5a.  _!L  I  X  X.  Waar  in  een  maat  van  den  vorm  X  X  geen  hij  accent  is  aange- 
geven, heteekent  dit,  dat  het  bijaccent  bij  de  berekening  niet  in  aanmerking  komt.  In 
de  tweede  maat  is  het  dikwijls  zwakker  dan  in  de  eerste,  en  in  sommige  gevallen  is 
het  niet  met  zekerheid  uit  te  maken ,  welke  syllabe  het  draagt.  Vgl.  p.  28, 

5b.  sir.  32,7.  De  zin  eischt  betoning  van  .Sä. 

II  ia.  ib.  sir.  2i,3.  5.  Zie  boven  over  vs.  3.7  /  3a.  str.  22,3. 
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Sa.  X  j  -L 
Sb.   X  X  I 


^  X  1  :  str.  51,3. 
I      X  1  :  str.  45,3. 


Sc. 


Sd. 


J-  X 


_A.x  2  :  str.  27,7. 

2S,]3. 
^x   1  :  str.  9,7. 


Vsp. 


F.ven  V. 
souder  opt. 


Even  verzen.  I.  Zonder  opiact. 


la, 
Ib. 

Ic, 

2a. 


2b. 

Sa. 
Sb. 


Even  V.  met  opt. 


la 


^x  I  ^  1  :  str.  31,8. 
^^x  I        :  str.  29,2.36,4. 

38,4.  51,8.  56,10.  57,2. 
^xxxxx         1  (Omaal): 
str.  27,8. 
I  ^  X  ]  1  :  str.  16,8. 
17,2.    20,10.   32,8.  33,4. 
45,6.  55,2.  56,6.  59,6.62,4. 

66,6. 

^  X  k  I  ^x  2  :  str.  50,2. 

55,8.' 

_^  I  ^  X  1  :  str.  42,4. 
JLX  I  _^x  82  :  str.  1,2.  1,6. 
2,2.  2,4.  4,4.  4,8.  5,2.  6,6. 
8,2.  8,4.  8,6.  9,6.  10,2. 
10,6.17,8.  18,6.  19,4.  19,8. 
20,12.  21,2.  21,4.  21,6. 
21,8.  22,8.23,6.23,8.24,4. 
24,6.  24,8.25,6.25,8.26,2. 
26,6.  .  27,2.  27,4.  27,6. 
28,10.  28,12.  30,2.  30,10. 
30,12.  31,2.  31,4.  31,6. 
32,4.  37,4.38,2.38,6.38,8. 
39,2.  39.6.40,4.40,6.41,2. 


41,4.  43,2.  44,8.  45,4. 
45,12.  4  6,4.  50,8.  52,4. 
53,6.  53,8.55,6.56,2.56,8. 
56,12.  57.4.  59,2.  59,4. 
59,8.  60,4.60,8.61,6.62,2. 
62,6.  63,2.63,4.64,2.64,6. 

64,8. 

Sc.'  ^  X  k  I  -^x  5:  str.  1,4.4,2. 

35,4.  39,8.  47,8. 
Sd.  _^  X  ^  I  ^  X    5  :  str.  6,4. 

21,10.  22,4.  22,6.  35,6. 
Se.  _iL^  X  I  ^x  10  :  str.  6,10. 
17,4.  18,2.  20,8.44,6.45,8. 
45,10.  46,6.  48,2.  66,8. 
Sf.  ^  X  k  X  I  X  1  :  str.  51,2. 
S//.  ^x  k  X  I  X  1  :  str.  48,4. 
4.  _^  I  ^  X  ^  2:  str.  17,6.  20,2.  op  x  x 
5a.  ^  \  ^x  X  O  :  str.  7,4.  7,6.  op  ^x  x 

28,6.  47,2.  53,2.  61,2. 
5b.   ^  X  I  ^  X  x   2  :  str.  2,6. 

66,2. 

5c.  _AX  I  ^x  X  2  :  str.  19,2. 

20,6. 


II.  Met  opiact. 


±.  X 


,    _   2  :  str.  6,8. 

43,4. 

Ib.  X  X  I  ^x  I  ^  8  :  str.  1,8. 
20,4.22,2.  24,2.26,4.28,4. 

28,8.  65,4. 


Ic.  X  X  X  I  _AX  I  _^  1  :str.  28,2. 
2a.  X  I  _^  I  ^  X  17  :  str.  2,8.3,6. 

30,8.  33,6.  36,2.40,2.  40,8. 

42,6.43,6.46,8.47,6.48,6. 

52,6.  53,4.  56,4.  57,6.64,4. 


op 


^  X 


Even  verzen.  /  9h.  str.  55,<^.  Zie  boven  p.  232. 
3d.  str.  ö,4.  Zie  boven  p.  232. 

II  '2n.  str.  ö4,4.  Ik  heb  mij  hier  veroorloofd ,  den  vorm  Gimlée  als  den  juisten  aan  te  nemen 
en  daarnaar  te  scandeeren.  Volgens  de  overlevering  heeft  het  vers  den  vorm  X  |  |  -Z- 
en  vermeerdert  het  het  aantal  driesyUabige  verzen  met  één. 
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2h. 
Sa, 


3b. 


X  X  I  _L  I  ^  X    1  :  Stl'.  16,6. 

X  I  ^  I  ^  X  10  :  Str.  3,8. 
6,2.  7,8.  29,4.  30,4.  32,2. 

37,6.  39,4.  42,2.  55,4. 
X  I  vi.  X  !  _z_x  33  :  Str.  3,4. 
4,6.5,4.7,2.8,8.10.4.10,8. 
18,4.  18,8.29,6.30,6.32,6. 
33,2.  35,2.37,2.41,6.43,8. 


Sc. 


Sd. 


44,2.  44,4.46,2.47,4.50,4 
50,6,  51,4.51,6.52,2.52,8 
57,8.  60,2.  60,6.61,4.65,2 

66,4 

^y:  I  _^x  9:str.  3,2 
5,8.  5,10.  9,8.  19,6 
26,8.  42,8.  45,2 
XX  I  ^x  1^x1  :str.  37,8 


X  X 

5,6. 


Eerste  vers. 
Zonder  opt. 


op 


H  y  m  isk  V  i  da. 
Vers  1,  I.  Zonder  optact. 


X  X  i 


4  :  Str.  15. 

31. 


18. 
39. 


2a. 


S  :  Str.  2.  10.  20.  op 
21.  25.  27.  28.  29. 


3b.  sir.  5,4.  IVat  het  vers  beteekent,  is  niet  volkomen  zeker,  en  daarom  heb  ik  aan- 
genomen, dat  de  voorhiatste  syllabe  lang  is,  waardoor  een  veel  voorkomende  metrische 
vorm  ontstaat.  Maar  indien  de  eenige  lezing,  die  een  verstaanbaren  zin  geeft,  juist  is, 
dan  staat  er  urn  hhninjQctiir  ^  en  het  vers  wordt  X  |  X  |  X.  Dat  is  zeer  goed 
mogelijk.  De  jonge  strofe  heeft  meer  bijzondere  ofschoon  niet  geheel  alleenstaande  vers- 
vormen (vs.  9.11). 

Sfr.  35.'2  behoort  volgens  de  overlevering  (undir^  beter  echter  unci)  tot  3c. 

Hym.  Yers  1  I  J.  sir.  lô.  Urem  Ic'lu  ßeir.  Men  kan  twijfelen,  of  de  beweging 
-L.  k  X  |_Lisof^|^X  k.  Yoor  de  eerstgenoemde  betoning  spreekt  1.  dat  het 
gedicht  evenals  de  Vsp.  een  voorliefde  voor  verlengde  eerste  maat  heeft,  in  het  bijzon- 
tjer  in  oneven  verzen  (34  gevallen;  daarnaast  21  in  even  verzen),  en  in  de  aller- 
eerste plaats  in  vs.  1  (13  gevallen),  terwijl  eenlettergrepige  eerste  maat  bij  optactlooze 
verzen  zeer  zeldzaam  is.  2.  dat,  waar  geen  syllabe  in  dit  vers  door  den  zin  aangewezen 
is,  om  zóó  op  den  voorgrond  te  treden , 'dat  er  aanleiding  bestaat,  haar  een  lieele  maat 
te  laten  vullen ,  het  minder  hinderlijk  is ,  dat  in  de  minder  zwaarwichtige  tweede  maat 
maar  cén  syllabe  staat  dan  in  de  eerste.  Men  kan  en  moet  zelfs  in  deze  tweede  maat 

een  rust  aannemen  en  lezen  J  ^  ;  in  de  eerste  maat  zou  men  bij  de  deeling  1  +  3  krijgen^'* 
Gelijk  str.  15,1  zijn  te  beoordeelen  10,5.  13,5. 
!2a.  sir.  2.  W.  Zie  boven  pag.  40. 

St.r.  27.  29.  Deze  beide  verzen  GeJ:k  Hlórridi  en  En  HJörricli,  en  evenzoo  16,3.  37,3 
verdr  Hlórricta.  hafr  Hlórrida.  4,6  Ty'r  Hlórrida  zijn  te  lezen  _^  _L  |  X,  en  wel  op  de 
volgende:  gronden:  1.  De  naam  Hlórridi,  die  5  maal  voorkomt ,  staat  steeds  aan  het  einde 
van  een  vierlettergrepig  vers,  dus  met  ééne  syllabe  er  voor.  Nu  zijn  4  van  deze  plaatsen 
oneven  verzen  en  2  zelfs  eerste  verzen.  Maar  de  eerste  maat  der  oneven  verzen  heeft  een 
afkeer  van  eenlettergrepigheid.  Door  te  lezen  _z_  |  _l  X  X  zouden  wij  door  deze  twee 
voorbeelden  in  vs.  1  het  aantal  gevallen  verdubbelen.  Daarentegen  is  de  vorm  _^  J_  |  ^  X 
in  Hym.  zeer  gezocht;  de  oneven  verzen  hebben  27,  de  even  verzen  29  voorbeelden. 
2.  Het  ligt  voor  de  hand ,  dat  de  5  verzen  bestaande  uit  een  monosyllabum  +  een  vorm 
van  den  naam  Hlórridi  hetzelfde  rhytme  hebben.  Maar  door  de  eerste  syllabe  van  Hlórridi 
in  de  heffing  te  plaatsen ,  wordt  men  gedwongen ,  str.  29,1  aiiders  te  lezen  dan  de  overige 
plaatsen.  Want  En  kan  niet  een  maat  vullen  en  zou  dus,  indien /i^o'r-  een  heffing  droeg, 
optact  worden ,  terwijl  Hlórridi  over  twee  maten  verdeeld  werd.  Maar  in  de  andere  verzen 
kan  het  eerste  woord  geen  optact  zijn.  Het  rhytme  zou  dus  29,1  worden  X  |      |  ^X, 
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2d.         k  \  ^  X  2  :  str.  11.  3S. 
JL  X     3a.  ^  X  I  ^  X  1  :  str.  34. 

Sb.  _z.x  I  _^x  13  :  str.  1.  3.  4. 
5.  7.  8.  D.  13.  16.  19.  ^4. 

35.  37. 
Sc.   ^  x  ^  I  _^  X  1  :  str.  17. 


ScL  ^x  k  I  _^x  1  :  str.  12. 
Se.  --^k  X  I  _^x  0  :  str.   0.  22. 

20.  30.  32.  33. 
Sf.  ^x  kx  I  _^x  2:str.  14.  30. 
4.    _^  I  -z.  X  X  1  :  str.  23. 


Hym. 


//.  3fet  optact. 
Geen  voorbeeld. 


Ts.  5. 

Zonder  opt. 


Vers  5.  I.  Zonder  optact. 


la.  ^  X  j  _^  1  :  str.  9. 
Ib.  ^xx  \  ^  3:  str.  10.13.  19. 
2a.         I  ^  X  2  :  str.  5.  20. 
2b.  ^x  k  \  ^  X  2  '.  str.  30.  3S. 

^x  I  ^x  9  :  str.   1.  2.  4. 

11,7.  12.  22.  23.  27.  31. 


Sb. 
Sc. 


5b. 


X  k  I  _^x  2  :  str.  16.  2S. 
k  X  I     X  4  :  str.   7.  14. 

17.  35.  - 
^  X  I  <^  X  X  1  :  str.  34.    op  ^  X  X 
I  _^x  X  3:  str.  18.32.33.  op  _z_  x  x 
X  !  ^  X  X  1  :  str.  29. 


Met  opt. 


II.  Met  optact. 


la. 
Ib. 


J_X 


X  X 


3:  str.  8. 15.  21. 
^  1  :  str.  3. 


2.  X  I  ^  X  1  :  str.  37.  op 
S.  X  I  ^  X  I      X  1  :  str.  39.  op 


op  de  andere  plaatsen  ecliter  _jL  |  _z_  X  X.  3.  Door  deze  wijze  van  lezen  werd  29,1  een 
optactvers,  wat  overigens  bij  vs.  1  niet  voorkomt.  —  HlórriSi  is  een  compositum  van 
gelijke  rhytmisclie  beweging  als  berghui  (str.  2,1),  hhmiKjola  (20,1),  en  men  kan  hier 
met  gelijk  reclit  een  natuurlijke  betoning  van  het  tweede  lid  verwachten,  sterk  genoeg, 
om  plaatsing  in  de  heffing  toe  te  laten,  als  ginds.  De  zware  bijtoon  der  eerste  maat  en 
de  zwakkere  heffing  der  tweede  maat  op  lichte  syllabe  wegen  voldoende  tegen  elkander 
öp.  —  Aandacht  verdient  in  29,1.  37,3  het  allitereeren  eener  syllabe  met  sterken  bijtoon 
(zie  p.  38  vv.),  ook  dit  in  overeenstemming  met  str.  2,1.  20,1.  Deze  wijze  van  allitereeren 
is  juist  bij  den  vorm  ^  j_  \  \1j  X  zeer  gewoon;  zie  nog  21,1.  28,1.  5,5.  20,5  enz. 

Sir.  10.  De  beweging  is  _^  _L  |  X  om  gelijke  redenen  als  bij  27.  -29.  En  draagt  een 
heffing  gelijk  29,1.  Uitbreiding  van  vcï  over  een  geheele  maat  zou  een  zeer  onnatuur- 
lijken  toon  meebrengen.  —  In  het  licht  van  deze  en  andere  gevallen  is  ook  38,1  zeker 
op  te  vatten  als  3  +  2,  ofschoon  dit  vers  op  zich  zelf  ook  als  optactvers  kan  gelezen 
worden.  Eene  metrische  afwijking  ware  hier  overigens  niet  onmogelijk,  daar  de  strofe 
geïnterpoleerd  is. 

Str.  28.  Dezelfde  betoning;  ok  draagt  de  eerste  heffing;  enn  vult  niet  een  maat. 
3f.  Str.  14,1 — 2  zijn  te  deelen:  Sar/dit  Jianmn  hugr  vel     pd  er  liann  sd. 
Vers  5.  I  Ib.  sir.  iO.  13.  Zie  bij  vs.  1.  Il,  str.  .15. 

Sa.  str.  5.  20.  Evenmin  minn  als  sä  kan  een  maat  vullen  ;  wel  allitereeren  deze  woor- 
den. Zie  bij  VS.  1  1 2a  ^  str.  27.  29. 

17.  la.  str.  15.  ät  Sif'jar  verr.  Men  kan  met  het  oog  op  den  zin  twijfelen  tusschen 
X  l-^X  I-L  en  _l|_jlx:><.  Maar  de  analogie  met  3,5  bact  kann  Sif'jar  ver,  waar 
geen  grond  is  voor  sterke  betoning  van  het  verbum,  geeft  den  doorslag  voor  de  eerste 
opvatting. 
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Vs.  3.7. 

Zonder  opt. 

op  _L 


op 


op 


/  X 


Vers  3.7,  I.  Zonder  opt  act. 


Hvm. 


la.         \  ^  \    str.  23,8. 

Ih.  _lx  X  I  ^  5  :  str.  5,7.  7,3. 

9,3.  12,3.  28,3. 
2a.         I  ^  X  19  :  str.  2,3.  4,7. 

5,3.  8,7.  10,3.  11,9.  13,3. 

14,7.  16,3.  17,7.19,3.20,3. 

22,3.  22,7.  23,7.30,3.30,7. 

35,7.  37.3. 
25.  ^x  \  ^  X  l  :  str.  28,7. 
2c.      X  ><  I  ^  X  1  :  str.  25,3. 
3a.  _£.x  I  _^x  20  :  str.  2,7.  8,3. 

9,7.  13,7.  14,3.  15,3.  15,7. 


18,3.  19,7.20,7.21,3.24,3. 
24,5.  27,3.  29,3.31,3.33,3. 

33,7.  34,7.  39,7. 
3^.  ^  X  k  \  ^x  2  :  str.  11,5, 

21,7. 

3c.  ^xk  \  ^x  1  :  str.  29,7. 
3ci.  ^kx  I  _i_x  5:  str.  3,3.7,7. 

25,5.  27,7.  36,3. 
3e.  -LX  k  X  I     X   1  :  str.  1,7.   op  _^  x  x 
4a.  ^  I  ^x  X  3:  str.  32,7.35,3. 

38,3. 

4Ô.  -LX  X  \  _LX  X  1  :  str.  37,7. 


Vs.  3.7.  Met  opt 

op  _^ 


II.  Met  optact. 


op 


^  X 


la.  X  1  _L  X 

1  ^  4 

:  Str.  10,7. 

17,3. 

27,9. 

31,7.  36,5. 

12,7. 

16,7.  39,3. 

2b.   X  X  1  _i. 

1    ^  X 

2  :  Str.  11,3. 

Ib.   X  X  1  _^ 

X    1  _L. 

5  :  Str.  3,7. 

26,3. 

18,7 

32,3. 

34,3.  38.7. 

3a.  X  1  1 

_LX  1 

:  Str.  6,3. 

2a.  X  1  ^  1 

^  X  id 

Str.  1,3.  4,3. 

3b.    X  X  1  ^ 

1  -z-  X 

1  :  Str.  26,5. 

op 


J_  X 


Ecen  V. 
Zonder  opt. 


Even  verzen.  I.  Zonder  optact. 


op  J_ 


op 


^  X 


la.  ^x  \  j_  ^  '.  Str.   7,2.  21,4. 

23,2. 

^  X  I  _^  17  :  Str.  2,6.  3,2. 
3,4.  3,6.  6,4.  8,2  8,6.  9,2. 
14,2.  21,8.  24,6.25,6.26,2. 

32,2.  34,4.  36,1.  38,2. 
^  X  k  X.  I  _^  1  :  str.  1 1 ,10. 
_^_L  I  X  30  :  str.  1,8.  2,2. 
2,8.  4,6.  5,6.  8,4.  8,8.  9,8. 
10,2.  10,8.  11,8.12,4.13,8. 


Ib.  JL 


Ic. 
2a. 


15,8.  16,4.  16,8.  18,4.18,8. 

19,2.  21,2.  23.6.24,4.27,8. 

29,4.  31,6.  33,4.33,8.34,2. 

37,4.  38,8. 
2b.      X  ^  I     X  1  :  str.  22,6. 
3a.  ^x  \  _LX  47  :  str.  1,2.  2,4. 

3,8.  4,2.  4,8.  5,2.  5,8.  6,2. 

9,6.  10,4.  10,6.  13,4.  14,6. 

14,8.  15,2.  15,4.16,2.  16,6. 

17,4.  17,8.  18,6.  19,4.  19,6. 


A'ers  3.7.  I.  9.a.  sir.  10,3.  31,3.  Zie  bij  vers  1  I '■2a  str.  27.  20. 
.    Even  verzen.  /.  i^a.  .s/r.  ^20,4.  ^  jL  |  ^  X  volgens  de  alleen  juiste  lezing  van  A 
hralistcui  (jlerl. 

'2b.  sir.  :22,0.  sd  er  goct  [ta.  Het  aannemen  van  den  tweelettergrepigcn  vorm  fla  is 
nauwelijks  als  een  emendatie  te  beschouwen.  {H  heeft  fia ,  waar  liet  accent  op  i  natuur- 
lijk graphisch  is).  De  vorm  X  X  |  X  is  de  naaste  verwant  van  _l  _L  |  \Lj  X  ;  ook 
hier  allitereert  een  syllabe  met  sterken  bijtoon. 


op 
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Sb. 


20,2.  20,4.  20,0.21,6.22,4. 
22.8.  23,4.  23,8.25,4.26,4. 
26,6.  27,2.  27,4.  27,10. 
30,2.  30,4.  30,8.31,2.33,6. 
34,8.  35,4.  37,6.38,4.39,8. 
^  X  k  I         1  :  Str.  37,8. 


'  3c. 
4a. 


Hvm. 


^  ^  X  I     X  3  :  str.  29,6. 

32,6.  39,6. 
1.  1  _^_x  X  6:  Str.  7,6.  12,8.  op  ^  x  x 


31,8.  34,6.  35,8.  36,2. 
4b.  ^  X  I  ^  X  X  1  :  str.  30.6. 


Eooi  V.  Met  opt 

op  _JL 


//.  Met  optact. 


^  X 


la.  XX  I  ^  I  _^  1  :  str.  1,6. 
Ib.  X  I  ^x  I  _z.  5  :  str.  13,2 
35,2.  36,6.  37,2.  38,6 
Ic.   X  X  I  ^x  I  ^  3  :  str.  22,2 
29,2.  32,8 
2a.  X  I  ^  I  ^  X  8  :  str.  12,6 
13,6.  14,4.  17,2.18,2.24,2 
31,4.  39,2 


2b.   X  X  I  _^  I  ^  X  5  :  str.  17,6. 

19,8.  25,2.  27,6.  28,8. 
Sa.  X  I  ^  I  ^  x  '  3  :  str.  28,2. 

28,4.  32,4. 
Sb.   X  I     X  I  ^  X  16  :  str.  1,4. 
4,4.5,4.7,8.9,4.11,2.11,4. 
11,6.  12,2.  15,6.20,8.28,6. 
29,8.  33,2.  35,6.  39,4. 
Sc.   X  X  I  ^  X  I  ^  X   1  :  str.  7,4. 


op  X 


.  S  O  n  a  t  o  r  r  e  k. 
De  plaatsen  zijn  onder  den  tekst  meegedeeld. 


Va  f  {^r  Lid  n  ismal. 


Vs.  1.4. 
Zonder  opt. 


^  X 


Vers  1.4.  I. 

Zojicler  opt  act. 

la. 

J_  X 

1  9 

:str.   3,1.  12,4. 

Sa. 

_^  1  ^x  2  :  str.  29,4.  49,1. 

25,4.  44,1 

.45,1.48,1.50,1. 

Sb. 

X  1  _^x  3  :  Str.  8,4.  16,4. 

52,1.  54,1. 

23,4. 

Ib. 

X 

k  1  ^ 

1  :  str.  46,4. 

Sc.' 

^x  1  _z_  x  16  -.  str.  2,1.  5,1. 

Ic. 

X  1^ 

2  :  str.  7,4.  10,1. 

9,4.  18,4.  19,4.  25,1.  27,1. 

ld. 

JL  X 

^x  1  _ 

^  3  istr.-l, 1.16,1. 

33,4.  37,1.  41,4.45,4.47,1. 

18,1. 

47,4.  52,4.  53,4.  55,4. 

Ie. 

X  X  1 

^  2  :  str.  19,1. 

Sd. 

^  X  k  1  _z-  X  3  :  str.  21,4. 

55,1. 

38,6.  49,4. 

2a. 

J-  X 

1  ^  X 

1  :  str.  4,1. 

Se. 

^  X  X  1  _^  X  20  :  str.  1,4. 

2b. 

X   1  ^ 

X  3  :  str.  3,4.4,4. 

7,1.  8,1.  9,1.  11,1.  12,1. 

10,4. 

13,1.  14,1.15,1.17,1.22,1. 

Vafl)r. 

Ys.  1.4. 

l  ic.  sir.  7,4.  id.  pu  né  kcmr, 

zekere  coiiiectuur  van  Bugge,  comir  H. 

op  ^ 


56.  sir.  4,4  is  eerder  ^  X  k  \  \L  X. 
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29,1.  31,4.  35,1.41,1.44,4.  |  4 
51,1.  51,4.  54,4.  55,7.  ' 
Sf.  ^xxx  I         2  :  str.  43,0. 

50,4. 

3{/.  k  X  \  _lx  11:  str.  6. 1 . 
20,1.  23,1.  24,1.20,1.28,1. 
30,1.  32,1.  34,1.42,1.48,4. 


Vs.  1.4.  Met  opt 


op  _L 


Ib. 

Ic. 


ld. 

Ie. 


op      X   .  2. 


j^x  X  X  \  ^  XX  2  :  str.  30,  L 

38,1. 

5a.  _^  I  _^  X  X  1  :  stii.  53,1. 
ob.  -LX  I  _z.  X  X  1  :  str.  45,1. 
5c.         X  I  _^  X  X  2  :  str.  0,4. 

14,4, 

5d.  ^x  k  X  I  _^x  X  1  :  str.  40,1, 


op  <^  X  X 
op  _^  X  X 


II.  Met  optact. 


la.  X  X 


±.  X 


_  1  :  str.  32,4. 
,    _  2  :  str.  28,4. 

39,4. 

X  X  I  _^x  I  7  :  str.  20,4. 
24,4.  20,4.  34,4.35,4.30,4. 

38,4. 

x  I     X  X  I  _L  1  :  str.  5,4. 
XX  I  ^x  X  !  _^  2  :str.  22,4. 

30,4. 

X  X  I  _z.  X  !  ^  X  1  :  str.  2,4. 


Ba.  X  I 

Sb.  X  X 

3c.  X  I 

3d.  X  I 


3e. 
4. 


-LX  1  :  str.  37,4.       op  _^  x 
L  I     X  4  :  str.  11,4. 
13,4.  15,4.  17,4. 
X  \  ^  X  \  -L  X  2  :  str.  21,1. 

39,1. 

X  I     X  I  ^  X  3  :  str.  31,1. 

42,4.  43,1. 
XX  I  X  \  -J-X  1:  str.  33,1. 
XX  1^1  ^  X  X  1  :  str.  43,4.  op  ^  x  x 


Vs.  9.5. 
Zonder'  opt. 

op  _L 

op  ^  X 


Vers  2  5.  I  Zonder  op  fact. 


1. 
2. 


±.  X 


J_  X 


I  _^  2  :  str.  14,5.  53,2. 
^  X  2  :str.  43,5.  50,5. 


5.  ^x  I  _^x  X  8  :  str.  3,2.  4,2. 
44,2.40,2.48,2,50,2.52,2. 

54,2. 


Vs.  2.5.  Met  opt. 
op  JL 


la.  XX  1^1^  1  :  str.  0,5. 
Ib.  X  I  _^x  I  _^  4  :  str.  11,5 
13,5.  14,2.  53,5 
Ic.   X  X  I  _£.x  I  _z.  8  :  str.  7,2 
7,5.  10,2.  12,2.  34,5.  38,2 
41,2.  42,2 


//.  Met  optact. 

ld.  XXX  \  -i-X  I  X  13:  str.  2,2. 
4,5.  11,2.  13,2.  15,2.  17,2. 
17,5.  18,2.  18,5.19,5.23,5. 

41,5.  44,5. 
2a.  X  \  _L  \     X  4^  :  str.  29,5. 

47,2.  48,5.  52,5. 


3e.  str.  31,4 — 5  volgens  W:  fxir  órar  œltar  kómu  allar  saman.  De  lezing  van  R 
is  bedorven, 

5b.  str.  45,1.  Lif  ok  Leifprdsir.  Op  zicli  zelf  is  ook  de  scansie  ^  X  k  |  X  moge- 
lijk. Maar  hier,  waar  het  om  de  mededeeling  van  de  namen  te  doen  is  en  zij  dus  bij- 
zonder moeten  uitkomen,  spreekt  veel  voor  betoning  der  eerste  syllabe. 

II.  ia.  str.  32,4.  Itvé  sa  bQvn  yat.  Zoo  in  beide  handschriften.  Door  te  lezen  of  gal., 
zou  het  schema  worden  ic. 

Yers  2.5.  II  ia.  Str.  6,5  wordt,  indien  men  seir. leest  S/>  (zie  p.  232). 

ic.  str.  7,5.  Dat  frd  de  juiste  lezing  is,  blijkt  uit  de  verbetering  in  M. 

2a.  str.  48,5.  De  plaats  is  bedorven,  het  vers  onverstaanbaar.  Ik  lees  er  mar  y  fir. 
Volgens  de  overlevering  behoort  het  vers  tot  2c. 


op 


X  X 


op 


^  X 
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2b.   X  X  I  _^  I  ^  X  11  :  Str.  20,5. 
^5,2  25,5.  26,5«  31,2.  37,5. 
39,5.  49,2.  51,2.54,5.55,8. 
2c.   X  X  X  I  _^  I     X  10  :  str.  5,2. 
5,5.  16,5.  19,2.  22,5.  24,5. 
36,5.  39,2.  45,5.  55,2. 
2d.  xxxx|^|vi^x    2:  str. 

(),2.  12,5. 
X  I  _^  X  [  ^  x  9  :  Str.  9,5. 
21,2.  30,5.  32,5.33,5.38,5. 

42,5.  43,2.  43,7. 
2f.  XX  I  ^-x  I  ^x  15:  Str.  20,2. 

22,2.  23,2.  24,2.  26,2.  27,2.  3d. 
28,2.  30,2.  31,5.32,2.34,2. 

36,2.  45,2.  46,5.  51,5.  Se. 


2(f.  XXX  I  ^x  I  ^x8:str.  8,2. 
8,5.  9,2.  10,5.  29,2.  35,2. 

35,5.  49,5. 
2h.  xxxx  l-^x  I  v^x  3:  str. 

1,5.  15,5.  16,2. 
2i.  X  X  X  X  X  I  _!Lx  1^x1:  str. 

55,5. 

X  I  ^  k  X  I     X  1  :  str.  21,5. 
X  I      I  _^x  1  :  Str.  3,5. 
XX  I  _z_  I  ^x  2  :  Str.  33,2. 

38,7. 

x'x  X  I  ^  I  _^x  1  :  str.  2,5. 
XX  I  ^  X  I      X  3  :  str.  1,2. 

28,5.  47,5. 
xxx|v£/x|_?_x    1:  str. 

37,2. 


Vaff)i 


Sa. 
Sh. 

Sc. 


op  _^  X 


Vs.  3.6. 
Zonder  opt. 


Vers  S. 6.  J.  Zonder  optact. 


la. 
Ib. 


le. 
Id. 


X  I  ^  X  I  1  :  str.  3,6. 
^  X  j  ^  X  I  ^  9  :  Str.  6,3. 
7,3.  16,6.  21,3.  21,6.  41,3. 

43,3.  53,6.  55,6. 
^xk  I  ^x  I      1:  Str.  37,3. 
_L.kx  I  ^x  I  _^  5  :  str.  4,3. 
9,3.  17,6.  18,3.  47,6. 


le. 
If- 

Ih. 

li. 


XX  I  ^  X  1-^1:  str.  9,6. 
^  I  _z_  X  X  I  ^  1  :  str.  33,6. 
^xx:_^xx|_^l:  str.  36,6. 
^x^x  |_^x^  |_^_  1:  Str. 

7,6. 

_i_xxx  |_i_^x  1^  1:  str. 

10,6. 


"20.  str.  55,8.  De  juiste  lezing  is:  de'ihhth  orrî.speA/ ;  de  zin  eischt  schrapping  van  mrna. 
2c.  Str.  19,2,  zie  p.  111. 

str.  22,5.  24,5.  36,5.  Deze  verzen  zijn  door  eenvoudige  contracties  gemakkelijk  tot  2h 
te  herleiden.  Ook  hij  een  paar  andere  verzen  is  dit  mogelijk. 

2d.  str,  6,2  kan  door  een  eenvoudige  contractie  tot  2c  herleid  worden. 
2f.  str.  31,5.  Zie  bij  vs.  1.  4.  /  .He. 

2ff.  str.  49,5.  peira  1  12,  péer  er  1  A.  De  waarschijnlijke  lezing  is  peira  er  I.  Door 
deze  te^olgen,  plaatst  men  het  vers  onder  2h. 

2i.  str.  55,5  kan  door  contractie  tot  2h  herleid  av orden  (zie  p.  110  aanm.  3). 
3h.  str.  38,7  is  geïnterpoleerd;  zie  p.  121. 

3d.  str.  47,5  kan  door  contractie  tot  X  |      X  |      X  herleid  worden. 

Yers  3.6.  J.  ig.  str.  36,6.  œ  menn  .hann  sjalfan  urn  sjd.  se  draagt  een  heflfing ;  menn 
is  algemeen  bedoeld;  sjalfan  met  twee  heffingen  ware  onnatuurlijk. 

ih.  str.  7,6.  nema  pü  enn  snotrari  sér ;  de  eerste  syllabe  draagt  eene  heffing;  de 
eerste  maat  heeft  4  syllaben.  Onnatuurlijk  is  zoowel  een  zeer  sterke  betoning  van  pu  als 
het  rekken  van  snotrari  over  twee  maten,  pü  heeft  echter  een  versbijtoon ,  correspondee- 
rend  met  zijn  beteekenis  in  den  zin. 

//.  str.  10,6.  hveini  er  vict  kaldrifjadan  komr.  Het  adjectief  is  over  twee  maten  te 
verdeelen;  het  eerste  lid  valt  in  het  midden  der  eerste  maat.  Voor  hveim  er  vid  blijft 
een  halve  maat  over;  mogelijk  is  hveims  vid. 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N°.  2.  16 
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2a.  _!_  X  1-^1  ^  X  10  :  str.  5,6. 

11,6.  12,8.  13,6.  14,3.19.6. 
26,6.  33,3.  37,6.  49,3. 
2b.  ^  x^"  I  ^1  ^x  l:str.  18,6. 
2c.      >  X  I  ^  I     X  4  :  str.  23,6. 

25,6.  28,6.  51,6. 
2d.  _^x  I  _z.x  I  ^  X  21  :str.  3,3. 

4,6.  8,3.  11,3.  13,3.  15,3. 

17,3.  20,6.  30,6.34,6.35,6. 

39,6.  44,3.44,6.46,3.48,3. 

50,3.  52,3.  53,3.54,3.54,6. 
2e.      X  X  I      X  I  ^  X    3  •  :  str. 

14,6.  52,6.  55,9. 
2f.^kx\^x\^y.    5:  str. 

12,6.  31,6.47,3.49,6.55,3. 


2fj.  ^  X  k  X  \  -lx  I  ^x  1:  str. 

41,6. 

2//.  ^  X  X  X  X  I  -i-  X  I  ^  X  1  :  str. 

43,8. 

2i.  ^  I  _iL  :k  X  "I  ^  X  1  :  str.  48,6. 
2J.    ^x\_Lkx\^x    4  :  str. 

5,3.  10,3.  29,3.  35,3. 
Bovendien  : 
^  I  ^  X  I  ^  X  2  :  str.  15,6. 

16,3  (zie  p.  118). 
^  X  I     X  I  ^  X  2  :  str.  2,3. 

27,3  (zie  p.  118). 
/XX  I  ^  X  I  ^  X  s  :  str.  6,6. 
22,6.  24,6  (p.  118). 


Vs.  3.6.  Met  opt.  ^^^f  Optact. 


la. 

X  1 

/    j  J_ 

.  X   1  ^ 

X    2  :  str. 

le. 

X    1  _L  X  X 

|.  ^  X  1  ^  X  2  :  str. 

2,6.  29,6. 

19,3.  38,8. 

Ih. 

X  1 

—  ^  i 

-X  1 

X  ^  :  str. 

X  X   1  ^  X 

k  '  X  1  -!-  X  1  ^  X 

25,3. 

31,3. 

50,6.  51,3. 

1  :  Str.  46,6. 

le. 

X  X 

1  — ^ 

1  —  X 

1  v£/  X  1  :  str. 

X  1  _^x  1 

^  ^  X  1     X  2  :  str. 

32;6. 

1,6.  8,6. 

Id. 

X  1 

^  X  X 

l^x 

1  -^x  \  \  str. 

Ih. 

X  1  ^  :><  X 

1  _L  :><  X  1  ^  X 

45,6. 

1  :  Str.  39,3. 

3a.  str.  11,6.  chu/  of.  dag  kan  als  zelfstandig  woord  een  halve  maat  vullen ,  is  metrisch 
lang.  Evenzoo  12,6  mqn  (2/). 

'2d.  str.  3,3.  fjQlct  ek  rei/nda  regin.  Dit  vers  komt  ook  str.  44.  46  enz.  voor  en  is 
overgeleverd  met  en  zonder  het  woord  of  vóór  reijtida.  Läffler  heeft  er  met  recht  op  ge- 
wezen ,  dat  het  parallellisme  met  vs.  1."  2  bewijst ,  dat  de  vorm  zonder  of  de  juiste  is. 

2e.  str.  52,6.  In  de  groep  pü  er  urn  ^  J  is  in  liet  schema  pa  om  wille  der  con- 
sequentie voor  korte  syllabe  gerekend;  zie  p.  232.  inn  ontbreekt  in  JK;  A  heeft  of.  Het 
vers  is  ook  elders  met  mn  overgeleverd.  En  ton  is  hier  onmisbaar;  pci  er  kan  niet 
een  maat  vullen. 

2Ji.  str.  43,8.  De  eerste  maat  X  X  X  X  is  door  eenvoudige  contractie  gemakkelijk 
tot       X  :k  X  te  herleiden. 

str.  29,3.  35,3.  Dit  zijn  verzen  als  5,3.  Beter  is  het,  pd  te  betonen,  wat  ook  met 
den  zin  in  overeenstemming  is ,  dan  Bergelmir  over  twee  volle  maten  te  rekken.  Echter 
spreekt  er  veel  voor,  dat  te  scandeeren  is_LXX  |-^X  |v^X. 

11.  ig.  str.  8,6.  ok  pinna,  andfariga^  jç/unn.  Er  is  geen  reden,  om  ok  pinna  in  den 
optact  te  zetten  en  attd  over  een  maat  te  rekken.  Een  gelijk  vers  is  1,6;  nauw  verwant 
zijn  de  optactlooze  verzen  onder  ï  2j. 
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Oneven. 
Zonder  opt. 


KÜ  X 


Oneven. 
Met  optacf. 


2.    X  I  ^  X  I  ^  I  _L  X    2  :  ■  str. 

1,3.  45,3. 


Büvendieïi 

XX    I  _L   i   _^  X 


20,3.  22,3.  23,3.24,3.26,3. 
28,8.  30,3.32,3.34,3.36,3. 
38,8.  1)  (zie  p.  115  en  118). 


Vaf{)r. 


X  1  1  :  str. 


42,6 


X  ^  X  i  _^  X  X  en  42,7  x 


^  X  X 


\ü  X  zijn  geen 


lange 


verzen  maar  behooren  eer  onder  vs.  1.4  en  2.5  (zie  p.  115  v.  120  vv.). 


la. 
Ib. 

Ic. 
2a. 


^x  I  _^  1 

_^  X  X  I  _^ 
^  X  X  X   I  _ 


Béowulf  75 

Oneven  verzen. 

:vs.  810. 

3  :  VS.  803.  829. 

850. 

_2:vs.  787.815. 
3  :  VS.  790.  806. 

817. 


9—8  5  8  (Be.  1). 
1.  Zonder  optact. 
3c. 


I  Sd. 


_^  X  X  I  _^  X  16 
763.  774.  777. 
783.  798.  805. 
828.  837.  847. 

_x  4 


XXX 


:  VS. 

780. 
809. 
852. 

:  VS. 


762. 
781. 
814. 
856. 
785. 


802.  825.  846. 


2b. 

X  J_ 

1  - 

X  3  :  776. 

786. 

4a. 

X 

1 

1 

X 

X  2  :vs.768.819. 

op  ^  X  X 

854. 

4b. 

X 

X 

XX   1  :  VS.  784. 

2c. 

^  X  X 

X  1 

^  X  1  :  845 

4c. 

X 

X 

i 

XX  2  :  VS.  767. 

2d. 

X  X 

1       X  .  1  :  VS. 

775. 

782. 

Sa. 

—  ^  1 

>< 

17  :vs.  759. 

773. 

4d. 

X 

X 

X 

1 

Kb  X  X    1  :  VS.  811. 

788. 

794. 

797.  801. 

807. 

5a. 

X 

X 

2  :  VS.  795.  799. 

op  ^  X  X 

810. 

828. 

831.  883. 

835. 

5b. 

/ 

X 

T 

X 

X  5:  VS.  764.  770. 

836. 

841. 

842.  849. 

857. 

818.  880.  889. 

Sb. 

^  X  X 

X  3:vs.761. 

816. 

6. 

/ 

X 

X 

XX  1  :  VS.  769. 

op  ^  X  X  X 

826. 

7. 

X 

X 

XX   1  :  VS.  848. 

op^x  X  X 

JI.  Met  optact. 

la. 

X  X  1 

X 

1  _^   8  :  VS. 

778. 

Ib. 

X 

1 

X 

X 

1  _z_   1  :  VS.  808. 

789.' 

791. 

821.  822. 

884. 

Ic. 

X 

X 

1 

X 

X  1  ^  1  :  VS.  760. 

844. 

858. 

2a. 

X 

1 

1 

X  2:  VS.  840.851. 

op  ^  X 

B  e.  1.  Oneven  verzen. 

I.  ia.  810.  Wanneer  men  voor  //c'o/vden  ongecontraheerden  vorm  inzet,  valt  dit  vers  onder  ^2a. 
ic.  815.  Upende.  In  de  ags.  verzen  is  de  uit  langen  klinker  ontstane  i  vóór  vocaal, 

die  niet  wegvalt  en  geen  geminatie  bewerkt ,  voor  een  syllabe  geteld.  Evenzoo  de  i  in 
den  genitief  plurale  der  /-stammen,  voorzoover  deze  bewaard  is:  Denif/a.  Daarentegen  niet 
de  secundaire  —  deels  graphische  e  —  na  palatale  consonant  in  woorden  als  séceaii. 

2a.  790.  806.  Zie  boven  p.  203. 

2h.  854.  Zie  p.  204. 

3h.  816.  Zie  p.  205. 

II.  io.  821.  Men  kan  twijfelen,  of  sécean  geen  toon  moet  hebben.  Maar  een  tweede 
maat  met  drie  zware  syllaben,  die  men  dan  zou  krijgen,  komt  anders  in  dit  stuk  niet 
voor,  en  de  alliteratie,  ofschoon  niet  bewijzend,  spreekt  toch  ook  voor  de  hier  gegeven 
scandeering.  Over  de  e  in  de  tweede  syllabe  van  sécean  zie  bij  I  ic. 

1)  Over  42,3  zie  Addenda  en  Corrigenda.  '  16* 
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2h.   X  X  I      I         3  :  VS.  766. 

792.  793. 

2c.    X  X  X   I        I  ^  X    1  :  VS.  8 1 2 . 
X  X   I       X  I  v£;  X    2  :  VS.  771. 

853. 

2e.   X  X  I  ^  X  X  I     X    2  :  VS. 

779.  800. 

op  ^  X  X  X-  I  _^  I  ^  X  3  :  VS.  796. 

832.  838. 


Sb. 

X  X 

X  1  ^ 

1  —  ^ 

2 

:  VS.  824. 

Be.l. 

■  843. 

Sc. 

X  1 

\ü  X  1 

VS.  765. 

855. 

Sd. 

X  X 

1  ^  X 

1 

:vs.  804. 

Se. 

X  1 

^  X  X 

Ux 

1 

:VS.  827. 

'  4. 

X  1 

X  X 

1       X  X 

1 

:  VS.  813. 

op  _^  X 

5. 

X  1 

^  X  X  X 

1 

:  VS.  772. 

op  v:^  X  X 

Even. 
Zonder  optact. 

op  _^ 


op  ^  X 
op  _i-  X 


Even, 
Met  optact. 


op 


J[ïJve?i  verzen.  I.  Zonder  optact 
Sc. 


_^x  X  I  ^  7  :  VS.  759.  783. 
802.  815.  818.  839.  846. 
^  X  X  X  I  ^  3:  VS.  767.823. 

849.  Sd. 
_^x  X  X  I  _^  1  :  VS.  827.         Se.  _^ 
_2._L  I  ^  X    1  :  VS.  838. 

X  j_  I     X  1  :  VS.  786.  .      4a.  jl. 
^x  I  ^x  18:  VS.  760.  774. 
779.  785.  790.  795.  799.  4h. 
800.  803.  806.  810.  812. 
829.  834.  848.  851.  853.  4c. 

855. 

^  X  X  1  _^  X  2  :  VS.  789.  832.  5. 


Ih. 

Ic. 
2a. 
2b. 
Sa. 


^x  X  I  ^x    10  :  VS.  768. 
776.  784.  791.  792.  821. 
822.  824.  830.  837. 

^  X  X  X   I  ^  X    1  :  VS.  817. 


XXX 


op 


X  X 


^  X 


Sb. 


!  _L.x  2  :  VS.  769. 

788. 

^x  X  6  :  VS.  761.  782. 

787.  796.  808.  847. 
I  ^x  X  4:  VS.  770.  778. 

826.  843. 
I  ^x  X  3:  VS.  793.840. 

842. 

v£/  X  X  X    1  :  VS.  813.  op^xxx 


la.  XX  I  _^x  I  ^  13  :  VS.  762. 
765.  781.  794.  797.  807. 
811.  816.  836.  841.  850. 

852.  857. 


//.  Met  optact. 

Ib.   XXX  I  ^  X 


Ic. 


X  X 


X  X 


^  2:  VS.  773. 

825. 

JL  1  :  VS.  775, 


3h.  843.  para  pé  is  in  den  zin  onbetoond. 

4.  813.  De  scansie  is  niet  geheel  zeker,  daar  het  vers  maar  één  syllabe  heeft,  die  op 
den  voorgrond  moet  treden.  Voor  de  eerste  heffing  kan  men  twijfelen  tnsschen  ac  en 
hifne). 

Even  verzen. 

I.  ih.  767.  823.  Voor  een  sterk  op  den  voorgrond  brengen  van  eallum^  door  dit  woord 
na  een  lichte  maat  aan  het  begin  van  een  overladen  maat  te  plaatsen ,  bestaat  geen  grond. 
Het  woord  heeft  bijtoon  in  het  midden  der  eerste  maat  ;  iveard  heeft  een  zwakke  heffing, 
waarmee  het  vers  sluit. 

3h.  832.  polian.  Zie  bij  oneven  vv.  I  Ic. 
4c.  840.  scéaivian.  Zie  bij  oneven  vv.  I  Ic. 

II.  ia.  811.  wsës  ontbreekt  in  het  hs,  maar  de  algemeen  aangenomen  coniectuur  is  on- 
twijfelbaar. 

83G  hróf.  Het  hs.  is  defect,  maar  de  lezing  is ,  althans  metrisch  ,  zeker(  hr  . .  afschrift  B). 
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ld.  xxx|_^xx|^    3    :  VS. 

764.  772.  805. 
Ie.   X  I  ^  X  X  X  I  ^  1  :  VS.  766. 
op  ^  X     2a.  X  I  ^  I  ^  X  1  :  VS.  844. 

2b.   X  X  I  ^  I  ^  X  7  :  VS.  763. 
771.  801.  820.  828.  831. 

835. 

2c.   X  X  X  I  _^  I     X  1  :  VS.  798. 


'        X  X  I  _LX  I  vz.'  X  2  :YS.  819. 

833. 

2e.   X  I     X  X  I  ^  X  1:  VS.  845. 

Sa.  X  I  ^  I  _^  X  1  :  VS.  858.         op  _^  x 

Hh.  X  X  I      I  _^  X  1  :  VS.  856. 

5c.    X   I  v:.  X   I  _z.  X    3  :  VS.  780. 

804.  854. 
X  X  I     X  I  ^  X  3  :  VS.  777. 

809.  814. 


Béowulf  3  20—4  20(42  1)  (Be.  2). 
zoHdeZ'ptact,         '  Oneven  verzen.  I.  Zonder  optact. 

j-        la.      X  X  I  _^  1  :  VS.  359.  5/'.  _l  x  x  x  x  |  ^ 

Ih.      X  X  X  I  ^  1  :  VS.  335.  •  347. 

^  X     2a.  .j-^  \  ^      \  :  VS.  376.  ^  x  |  ^  x  x  3  :  vs.  330.  380.  op     x  x 

_^x  X  I  ^  X  1  :  VS.  329.  '  408. 

^x     5^.  _^x  I  _z.x  18:  VS.  320.  323.    4h.  ^  x  x  |  ^  x  x  1  :  vs.  321. 

332.  334.  336.  343.  345.  ^c.  ^  x  x  |  x  x  2  :  vs.  328. 
346.  350.  352.  353.  357.  '  386. 

364.  366.  375.  391.  417.  _^  x  x  x  |  ^  x  x  1  :  vs.  361. 

420.    5«.  _^  I  _^x  X  3  :  VS.  322.  351.  op  ^  x  x 
Bh.      X  X  !  _^x  6:vs.  379.  381.  ;  394. 

389.  398.  401.  406.    5^.  ^  x  |  ^  x  x  1  :  vs.  412. 
Sc.  _^x  X  I  ^x  S  :  VS.  331.342.    5c.  |  ^x  x  7  :  vs.  325.  326. 

355.369.372.393.404.413.  356.  358.  392.  400.  411. 

Sd.      X  X  X  I  _^  X   2  :  VS.    327.    6a.  ^  \  ^  x  x  x  1  :  vs.  341.      op  ^  x  x  x 

402.  \  6Ô.      X  \  ^xx  X  1  :  VS.  333. 
Se.  ^  X  X  X  I  ^  X  4  :  VS.   344.    6c.      x  |     x  x  x  4  :  vs.  348. 

395.  415.  419.  360.  371.  405. 


Be. 2.  Van  de  oneven  verzen  ontbreekt  o9U,  van  de  even  verzen  .'389  en  403.  De 
oneven  verzen  zijn  daarom  berekend  tot  en  met  420,  de  even  verzen  tot  en  met  421. 
Oneven  verzen. 

/.  In.  359.  Wanneer  men  voor  fréon,  een  ong'econtralieerden  vorm  inzet,  krijgt  men 
een  versvorm  X  X  \  ^  X  (in  dit  stuk  niet  voorkomend;  de  2  nabij  liggende  gevallen 
onder  de  even  verzen  zijn  anders),  of,  indien  men  tnsschen  de  twee  syllaben  ook  een 
consonant  plaatst  ^  X  X  \      X  {Sb).  Over  de  (|uantiteitsbepaling  der  stamsyllabe  zie  p.  232. 

:ib.  398.  Zie  p.  204. 

.K'.  35;").  nié  behoeft  niet  oj)  den  voorgrond  te  treden;  pé  lieeft  een  zwakke  lietïing: 
'die  my  de  góede'. 

393.  Hier  geldt  lietzelfde  raisonnement.  Daar  er  geen  grond  is  voor  bovenmatige  ver- 
heffing van  f/e,  draagt  onfi  de  heffing. 
Sf.  347  ;  zie  de  vorige  aanmerking. 
5a.  322.  Zie  p.  205. 
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Oneven. 
Met  optact. 


II.  Met  optact. 


op 


op    vi>  X 


la. 

X  X  1 

-L.  X 

1  _^  6  :  VS.  340. 

2d. 

X  U 

X 

1  ^ 

X  1  :  VS.  384. 

365. 

374 

377.  397.  407. 

2e. 

X  X  1 

X  X 

^  X  1  :  VS.  414. 

Ib. 

XXX 

1  j- 

X   ^  1  :  VS.  410. 

3a. 

X  1  _^ 

1 

^  X 

1  :  VS.  416. 

Ic. 

X   1  vi/ 

X  X 

1  _^  1  :  VS.  337. 

Sb. 

X  X  1 

_f_ 

j  _r_ 

X  3  :  VS.  363. 

ld. 

X  X  1 

^  X 

X   1  ^  1  :  VS.  403. 

368.  378. 

Ie. 

XXX 

1 

XX   1  _jl  1  :  VS.  418. 

Sc. 

X  X  1 

\Lj 

X  1 

^x  3:  VS.  339. 

X  1  ^ 

X  X 

1  _^  1  :  VS.  387. 

370.  396. 

X  X  1 

\L  X 

X  X   1  ^     1     :  VS. 

Sd. 

XXX 

^  X 

^x  1  .VS.  324. 

362. 

Se. 

X  U 

X 

X  1 

^X  1  :  VS.  399. 

2a. 

X  1  ^ 

1  - 

X  2:vs.382.  383. 

-^/. 

X   1  ^ 

X 

X  X 

1  ^  X     1    :  VS. 

2b. 

X  X  1 

^  X  4  :  VS.  349. 

388. 

367.  373.  385. 

4. 

X   1  ^ 

X 

X  i 

^  X  X     1    :  VS. 

2c. 

XXX 

1^X1  :  VS.  354. 

409. 

Even. 
Zonder  optact. 


Even  verzen.  I  Zonder  Optact. 


op 


op 


op 


X 


^  X 


la. 

Ib. 
Ic. 
2a. 
2b. 
Sa. 


_^  X  X  !  _^  5  :  VS.  321.  322. 

341.  396.  410. 

^  X  X  X  \  JL  1  :  VS.  391. 
_^X  X  X   1  ^   1  :  VS.  390. 

^XA.\  ^  X  2  :  VS.  394.400. 

X  X  X   I  v:!^  X    1  :  VS.  343. 

_^x  I  _^x  19:  VS.  324.  325. 
327.  328.  333.  337.  339. 
347.  351.  362.  363.  367. 
368.  373.  374.  382.  385. 

415.  418. 


Sh. 
Sc. 

Sd. 
4a. 

4b. 

5  a. 

5b. 


X  X 
X  X 


XXX   I  ^  X 

X  I  ^  X  X  3 


X  ■< 


_^x  2:  VS.  406.416. 
_^x  4:  VS.  354.398. 

412.  417. 

1  :  VS.  349. 
VS.  361.  378. 

397 

2  :  VS.  329. 

387. 

X  X  6  :  VS.  320.  340. 
345.  371.  372.  377. 
_^x  X  2  :  VS.  344.370. 


//.  If.  m.  Zie  p.  206. 

3/).  363.  l)one  yldefitan.  Twijfel  is  mogelijk  tiissclien  X  X  |  _^  |  -i-  X  en  _^  X  |      X  X. 
368.  Ik  heb  mij  hier  en  395b  bij  de  lezing-  w'hj-  ({/nc^-J  (jcatwuni  aaugesloten. 
Even  verzen. 

I.  ic.  390.  dbéad-^  de  hoofdtoon  valt  O])  de  tweede  syllabe,  vgl.  653. 

"îa.  394.  urilcuman  met  heffing  op  het  tweede  lid;  zie  p.  204  over  vs.  398. 

400.  Zie  p.  204. 

Sa.  368.  pinceact.  Zie  p.  243  bij  vs.  815. 

Sc.  417.  pc  is  in  den  zin  te  zwak  betoond,  om  een  heele  maat  te  vullen;  het  woord 

valt  in  het  midden  der  maat  (het  rliytme  in  ^  ^  J).  pfi'l  heeft  een  niet  sterke  licffing. 
Zie  p.  245  bij  vs.  355a.  393a. 

''/a.  397.  ()n}>'idian  ^  zie  pag.  243  bij  vs.  815. 
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Even. 
Met  optacf. 

op  ^ 


la.  X 


JI.  Met  optact. 


3:  VS.  353.356.    2c.  x 


Be.  2. 


364. 

Ib.  X  X  I  ^  x  I  ^  9  :  VS.  330. 
348.  352.  381.  384.  405. 

409.  413.  421.  1 

Ic.   V  V  <  I  _^  X  I  _z.  2  :  VS.  369.  \  8a.  y.  \ 

419.  I 

ld.  XX  I  ^  X  X  I  ^  3  :  VS.  326.  |  -ib.   x  x 

332.  375. 

Ie.    XXX|<£>XX[_^     1    :  VS. 

359. 

If.    X  X  X  X   I   ^  X  X  ^  _^    1  :  VS.      Sd.    X  I 

392. 

l(j.  XX  I  ^  X  X  I  ^  2  :  VS.  357.  :  Se.   x  x 

420. 


,  ^.  X  I  ^  X  1  :  VS.  376. 

2d.    X  X  X   \  \   ^  X      1     :  VS. 

408. 

2e.     X  X  X  X   I  ^  X   I   'vf.  X    1   :  VS. 

346. 

I  ^x  3:  VS.  334.365. 

386. 

^  I  _^  X  3  :  VS.  335. 

383.  393. 

3c.   X  X  X  I  ^  I  ^  X  2  :  VS.  338. 

395. 

^  X  I  _z_  X  2  :  VS.  355. 

414. 

f     X  I  ^  X  4  :  VS.  342. 


360.  407.  411. 


IJf.    X  X  X   I  ^  X  X   I  ^    4    :    VS.      .9/.    X  X  X   I   ^  X   I       X     1    :  VS. 


358.  366.  401.  404. 


323. 


op  ^  X 


op  ^  X 


2a.  X  X  I  ^  ;  ^  X  3  :  vs.  331.  4,  x  x  |  ^  x  |  ^  x  x    1  :   vs.  op     x  x 

379.  380.  I  350. 

2b.   X  X  X  I  _z_  I     X  2  :  VS.  388.  i  5a.  x  |  _a  |  ^  x  x  1  :  vs.  402.  op     x  x 

399.  ;  5b.  XXX  I      I  _^xx  1:  VS.  336. 


Oneven. 
Zonder  optact. 

op  JL 


op 


Béowulf  2  0  7  3—2  1  7  2  (Be.  3), 
Oneven  verzen.  I.  Zonder  optact. 


la. 

X 

X  1 

^    1  :  VS.  2150. 

02. 

09. 

13. 

16.  22. 

27.  28 

Ib. 

Kb  X 

X  X 

1  _z_  1  :  VS.  2153. 

40. 

46. 

51. 

56.  62. 

68.  69 

Ic. 

_L.  X 

X  X 

i  ^   1  :  VS.  2111. 

70 

2a. 

^  X 

1  - 

X  23  :  VS.  2076.  78. 

2b.  ^  X 

X  ! 

X 

2  :  VS. 

2091 

80. 

86. 

88.  97.  99.  2100. 

2103 

[[.  .3a.  38ß.  (/üinj((n]  (/(oi  lis. 
r>r.  395.  Zie  p.  246  bij  368a. 
4.  350.  Zie  p.  243  bij  vs.  815a. 
B  e.  3.  Oneven  eei-zen. 
/.  ic.  2111.  Zie  p.  204. 

'2(1.  2076.  Jjâ'i'  draagt  de  eerste  lK'ffiiii>';  voor  ('cii  verandering  van  llomhcio  in  Hond- 
se me om  dit  woord  twee  heffingen  te  kunnen  geven,  bestaar  geen  grond.  Betoning  van  Jjcvr 
ook  2075.  (anders  2122b;  zie.  aJdaarX 

2128.  ß'ctnnim  (xriindtvig;  in  liet  lis.  bijna  geheel  verloren;  /Wy7  in  afschrift /1  bewaard. 


* 
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/.  X  X  I  _^  X   20  :  vs.  2073. 
76.  77.  87.  94.  96.  2101. 
04.  15.  17.  19.  20.  26.  32. 
33.  35.  49.  58.  64.  66. 

2d.  X  X  X  I  ^  X  1  :  vs.  2108. 
2e.  -LX  X  X  \  -LX  5  :  VS.  2089. 

92.  98.  2110.  45. 
2f.  ^x  X  X  X  I  _^x  1  :  VS.  2163.  ^ 

2^.  ^  <  X  X  X  X   I   _JL  X     1    :   VS.  i 

2124.  I  5a.  ^  X 
2h.  J-X  X  X  X  X  X  \  j_X    1  :  VS.  •  ob.    _^  x 

2172. 


Be. 3. 

Sa.      X  I      X  X    5  .  VS.   2134.  op  ^  x  ■ 

41.  43.  54.  65. 
Sb.  _JL  X  X  I  ^  X  X  1  :  VS.  2085. 

_^  I  _^x  X  4  :  VS.  2090.  2125.  op  j.  < 
38.  59. 

4b.  .1.  X  I  _^  X  X  6  :  VS.  2074. 

2082.  2106.  12.  18.  47. 
4c.  _^  X  I  _z_  X  X  6  :  VS.  2095. 
2107.  23.  29.  44.  52. 

X  X  X  1  :  VS.  2161.  op  vZ.  X  X  X 
X  X  X  2:  VS.  2079. 

2136. 


//.  Met  optact. 


op  iö.  X  X  I  _^  X  I  _^  8  :  VS.  2084.    2b.  xx  x 

^105.  2J. 31. 37.42. 55.  67. 
Ib.  XXX  I  _i.x  I  ^3:  VS.  2081. 

2114.  57. 

op  ^  X     ^ö.  X  X  I  ^  I  ^  X  2  :  VS.  2083. 

2139. 


_  ^  I  ^x  2:  VS.  2130. 

48. 

3a.  XX  \  Kbx  j  x  1  :  VS.  2 1 7 1 . 
Sb.   xxx|^x|_i_x  l:vs. 

2160. 


Sc.   X  I  ^x  X  I  _^x  1  :  VS.  2093. 


op 


Even. 
Zonder  optact. 

op  JL 


Even  verzen.  I.  Zonder  optact. 


la.  '^x  X  \  ^     :  VS.  2073.  81. 

92.  95.97.2115.36.54.62. 
Ib.  ^  X  X  X  I  _^   7  :  VS.  2086. 

2100.  13.  19.  56.  69.  70. 


2a.         I  ^  X  1  :  VS.  2110. 
2b.  ^  X  j_  I  ^  X  1  :  VS.  2158. 
2c.    J-X  X  \  ^  X    \  :  VS.  2140. 


op  ^ 


'h:  2087.  Zie  j).  204  over  vs.  398. 

Sb.  2085.  (/earo-  Grundtvig';  (jeareo  .4,  (jcai-es  l}\  iii  liet  lis.  niet  meer  te  lezen. 

4c.  2095.  Voor  Letoiiing-  van  m'ni  bestaat  geen  bijzondere  grond;  péoden  min  is  één 
begrip.  Pht  aan  bet  begin  is  dikwijls  betoond.  Vgl.  vs.  207G  (hierboven  besproken). 

2129.  Er  is  geen  reden ,  oni  Uróttiiarc  over  twee  maten  te  verdeelen.  Pwt  aan  het 
begin  van  een  zin  en  van  een  vers  k(mit  meer  voor  een  heffing  in  aanmerking  dan  de 
tweede  syllabe  van  Uróchidrc. 

IL  ^ti.  2139.  (iritiidsclf  (rnindtv. ,  (juclselc  Thorpe,  M^at  metrisch  oj»  hetzelfde  neer- 
komt. De  a f'scli riften  hebben  seie^  wat  metrisch  om  meer  dan  één  reden  onmogelijk  is. 

'21).  2148.  f)e  zin  eischt  geen  l)etoning  van  pä.  Maar  men  kan  vermoeden,  dat  pé  een 
toon  eischt.  De  versvorm  wordt  dan:  X  X  |  |  X  X.  Het  heele  stuk  heeft  echter 
geen  enkel  optactvevs  op  _^  X  X.  Waarschijnlijk  verheft  zich  'dns  ^(''alleen  boven  pd  ec. 

De  rhytmus  is  dan       0^  J  \  ^  \  \  0  '  0  '  ^- 
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op 


1.  X 


Sa. 


Even. 
Met  optact. 


op 


36. 


la. 
Ib. 

Ic. 


ld. 
Ie. 

^9- 


I  25  :  VS.  2074.  76. 
81.  83.  87.  95.  2106.  07. 
14.  20.  21.  23.  29.  31.  37. 
42.  44.  48.  53.  55.  57.  59. 

60.  63.  67. 
^  X  X  I  ^  X   3  :  VS.  2105. 

12.  25. 


Sd. 
4a. 

4b. 


^x  X  I  ^x    7  :  VS.  2111. 

18.  30.  33.  39.  71.  72. 
^  X  X  X  I  _z_  X  1  :  VS.  2082. 
_^  I  _^  X  X  6  :  VS.  2075.  84.  op  ^  x  x 

85.  89.  2164.  68. 
^  X  I     X  X    5  :  VS.  2098. 

2101.  02.  43.  52. 


//.  Met  optact. 


X  X  I 

X  |. 

X  X  I 

2103. 


^  I  _^  1  :  VS.  2166. 
X  I  _^  2:  VS.  2077.78. 

_^x  !       11  :VS.  2091. 

08.  09.  16.  24.  27. 


28.  35.  49.  65. 
X  X  X  ,|  ^x  I  ^  2:v3.  2146. 

47. 

XX   I  ^  X  X   I  _^  1  :  VS.  2151. 

X  X  1  ^x  X  I  _L  3  :vs.  2134. 

38.  41. 

XXX   ^x  X  !     1  :  VS.  2132. 


X  I      I  ^  X    2  :  VS.    2079.     op  ^  x 

2150. 

^5.  X  X  I  _^  I     X  4  :  VS.  2099. 

2117.  22.  26. 
I  '^x  1  :  VS.  2093. 
I  ^X   1  :  VS.  2090. 
I  ^  I  _^X  1  :  VS.  2161. 

X  I     X  3  :  VS.  2088. 

'  2104.  45. 
^  I     X  X  1  :  VS.  2096. 


2c.   XXX  i 
Sa.  X  I  JL 
Sb. 
Sc. 

4. 


XXX 
X  I  ^ 


op 


J_  X 


X  X 


op        X  X 


Oneven. 
Zonder  optact. 


op 


la. 
Ib. 


X  X  I 

XXX 


Byrhtnod  2—1  O  1  (By.l). 

Oneven  verzen.  I.  Zonder  optact. 
3:  VS.  26.  47.92.  \  Ic.      x  x  x  |  ^  1 
j-  1  :  VS.  53.  2.       X  X  I     X  5 


VS.  69. 
VS.  25.  49. 
73.  97.  100. 


Even  verzen, 

I.  3a.  2076.  onsféye:,  de  heffing  op  de  tweede  syllabe. 

4a.  2168.  réiiiau  .1  algemeen  aangenomen  aanvulling  van  j-en  B  {re  lis.  ). 

//.  ia.  21()()  dón.  Zet  men  den  ongecontralieerden  vorm  in,  dan  valt  liet  vers  onder 

Jc.  2108.  2109.  In  tegenstelling  met  vs.  2107a.  2111a  is  hioiJinn  hier  onhetoond. 

2128  under au  verloren  in  het  lis. 

ld.  214().  2147.  ntiictmas.  rainne  zijn  de  gebruikelijke  en  zeei-  ■waarschijnlijke  aanvul- 
lingen; in  het  hs.  zoo  goed  als  geheel  verloren. 

"2}).  2122.  In  tegenstelling  met  2076  is  hier  tie  eigennaam  drieletettergrepig.  Onder  de 
even  verzen  in  dit  stuk  komt  als  tweede  maat  _^  X  X  alleen  voor,  wannéér  de  eerste 
verkort  is  en  \Li  x).  Optact  daarentegen  komt  hier  meer  A^oor  dan  in  de  oneven  verzen 
(34  over  18).  Indien  pn-r  geen  toon  heeft,  is  de  zin  meer  voortzettend,  en  dat  zal  hier  de 
opvätting  zijn.  2076a  daarentegen  is  dau  een  aanhef,  wat  ook  met  de  positie  aan  het 
begin  van  een  oneven  vers  overeenstemt. 

-2e.  2093.  ha  ie  pdnt  Grrundtvig  voor  liaiedani  A. 

By.l.  Aan  de  stukken  nit  Byrhtnod  ligt  de  tekst  van  (Trein-Wiilcker  (Bibl.  der 
ags.  poëzie^  I,  1883)  ten  grond.  Coniectnreii  worden  slechts  geiiot^md .  als  daartoe  bijzon- 
dere aanleiding  bestaat. 

Oneven  verz<'n. 

f.  i.  25.  100.  Beide  verzen  zijn  een  aanhef;  pii  en  p^ér  zijn  betoond. 


op 
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By.l. 

op        X  X 

X  X 


op  ^  X     Sa.         \         ß  :  VS.  3.  13.  15.  4.  ^  x  x  x  |     x  x  1  :  vs.  67. 

18.  39.  54.  oa.  ^  \  ^x  X  2  :  vs.  43.  61.     op  ^ 

SÔ.      X  X  I  _A  X  1  :  VS.  94.  5d.  ^  x  [  _a  x  x  1  :  vs.  75. 

Sc.  .^x  X  \  ^x  7  :  VS.   4.   12.  Jc.  ^  X  I  _^  X  X  3  :  VS.  38.  57. 

21.  30.  44.  99.  101.  65. 

3d,  ^  X  X  X  I  _^  X  4  :  VS.  8.  50.  5d.  ^  x  x  \  _l  x  x  2  :  vs.  95.  96. 

55.  93.  5^.  ^  X  X  X  I  _L  X  X  1  :  VS.  87. 

Se.  ^  X  X  X  I  ^  X  6  :  VS.  11.  19.  6a.  ^  x  \  ^  x  x  x  1  :  vs.  66.  op 

31.  33.  76.  80.  ^  X  I  ^  X  X  X  1  :  vs.  42. 
S/,  ^xxxx  I  ^x  2:  VS.  10.28. 


X  \ 


Oneveti. 
Met  optact. 


II.  Met  optact. 


op  _^        iö.  X  I  _^  X  I  ^  ]  :  VS.  58.  \  2c.   X  X  x  X  I  _^  I  ^  X  2  :  VS.  63. 

Ih.  X  X  I  ^  X  I  _^  5  :  VS.  5.  27.  88. 

60.  68.  89.  :        -x  x  |  ^  x  |     x  1  :  vs.  2. 

le.   X  X  X  I  _lx  I  _iL  2:  vs.  51.77.  Sa.  x  |  _^  |  ^  x  1  :  vs.  41. 

ld.  X  X  X  X  I         I  _L  1  :vs.  71.  Sb.   x  x  |  _i.  |  _^  x  3  :  vs.  6.  78. 

le.   X  X  \     X  X  \  _L  1  :  vs.  74.  82. 

I  f.  XXX  I  ^  X  X  I  _^  2  :  vs.  16.  Sc.   X  X  X  I  ^  I     X  1  :  vs.  85. 

86.  Sd.  X  I     X  I     X   1  :  vs.  48. 

ij7.  X  !  ^  X  X  I       1  :  vs.  29.  Se.    x  |  _^x-  |  _^x   1  :  vs.  90. 

l/i.  X  X  1  _z_  X  X  I      3  :  vs.  17.  ^  Sf.  XX  \  _lx  I  _^  X  4  :  vs.  32. 

22.  91.  !                            36.  37.  84. 

op     X     2a.  X  X        I  ^  X  2  :  vs.  62.  98.  j        x  |  ^  x  x  j  ^  x  1  :  vs.  52. 

2b.   X  X  V  j  _^  I  ^  X  1  :  vs.  24.  '  Sil.  ^  \     x  x  v  '     x  1  :  vs.  59. 

■         93.  Over  do  (juautiteitsberekeiiiiig  van  ua  zie  p.  2o2. 

lit'.  33.  ponfnej  lieeft  zwakke  liefiinu';  door  hm'  op  den  vooi'ü'rond  te  bren<;'en ,  l)ederft 
men  den  zin. 

oa.  43  is  _L  I  _z_  X  X  en  niet  ^  X  X  |        "'àmc  œsc  is  één  beo-rip. 
r,h.  lb.  Zie  p.  208. 

■jr.  SS.  sycrnoH.uKtit  _l  X  X;  de  zin  eisclit  stei'ke  betoning  van  s;é. 
6a.  66  lagustreamas  ^  X  X  X  om  gelijke  reden. 
IL  Pui.  48  1.  pä  hcregcative. 

:>V.  90  lees  ik  (tl ij fint,  landes.       16  fcla  liond  ik  voor  een  toevoegsel. 

:>/'.  32.  pisHc  kan  op  dm\  voorgrond  komen.  AVil  men  dat  niet,  dan  draagt  pwt  de 
lietïing ,  en  liet  vers  wordt  ^  X  X  X  j  -J_  X . 

36.  37.  84  zijn  alle  eenigszins  onzeker,  daar  ev^enals  in  32  er  geen  syllabe  is,  die  vol- 
strekt aanspraak  maakt  op  de  eerste  heffing.  Alle  knnnen  gelezen  worden  met  helling  op 
de  eei'ste  syllabe.  Toch  komt  mij  na  herhaalde  overweging  de  derde  waarschijnlijker  voo]-. 
iJeze  onzekerheid  is  een  gebrek  in  de  techniek  van  den  dicliter. 

:}</.  52.  vjile  komt  wel  weinig  op  den  voorgrond  maar  moet  tocli  boven  pt'  gaan.  Vgl. 
de  vorio-e  aanmerkino'. 


op 
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Si.   X  I  _L  X  X  X  I  ^  X  10  :  VS.  7.    4.  x 
20.  23.  34.  35.  40.  56.  70. 

81.  83.    5a.  X 


X  X  X  -x 


j-  X 


VS. 


5b. 


9.  14. 


By.l. 

_^  X  X  X  I  ^  X  X  2  :  VS.  op     X  X 
46.  64. 

^  I  _L  X  X  1  :  VS.  72.  op  X  X 
^  X  X  I       X  X  2  :  VS.  45. 

79. 


Even. 
Zonder  optact. 


op 
op 


^  X 
_L  X 


Even. 
Met  optdct. 


op 


op  v:;  X 


Uven  verzen.  I.  Zonder  optact, 

la.  ^  X  I  ^  X  1  :  VS.  54. 
2a.  ^y.  \  ^Y.  31  :vs.  2.  7.  14. 

16.  18.  20.  24.  26.  29.  33. 

37.  43.  46.  52.  53.  58.  59. 

60.  62.  63.  67.  71.  73.  81. 

83.  86.  87.  88.  95.  98.  99. 
2h.      X  x'l  _^x  2  :vs.  85.  100. 

^C.        X  X  I  _^  X    8  :  VS.     5.  15. 

65.  74.  80.  90.  92.  97. 


2d.  ^  X  X  X  !  _^x  2:vs.  22.  64. 


Sa. 

Sb. 

4a. 
4b. 
5. 


L.X  I  ^  X  X  2:  VS.  17.  70.  o\)  X  X 
lx  X  I  v::;  X  X  3  :  VS.  6.  25. 

51. 

^  I  _^  X  X  3  :  VS.  27.  35.  94.  op  _^  x  x 
^  X  I     X  X  1  :  VS.  79. 
L  \  ^  X  X  X    1  :  VS.  42.         op     X  X  X 


//.  Met  optact. 


la. 

X 

X 

1 

_z.   1  :  VS.  47. 

2c. 

X 

X 

1 

r 

X 

>!  I 

X    1  :  VS.  76. 

Ib. 

X 

X 

1 

X 

1  _^  5:vs.  23.36. 

2d. 

X 

X 

X 

1 

_f_ 

1 

X  \  :  VS.  30. 

50.  78.  101. 

Sa. 

X 

1 

t 

1 

r 

X  1 

:  VS.  3. 

Ic. 

X 

X 

X 

1 

X     _^  5  :  VS.  10. 

Sb. 

X 

X 

1 

/ 

_jL  X 

1  :  VS.  9. 

13.  28.  38.  39. 

Sc. 

X 

1 

X 

1 

X 

1  :  VS.  56. 

ld. 

X 

X 

X 

X 

i 

i 

X   1  ^   1  :  VS.  8. 

Sd 

X 

X 

X 

i 

X    5-  :  VS.  4. 

Ie. 

X 

X 

1 

X 

X   1  _^   1  :  VS.  31. 

40. 

41.  61.  89. 

X 

X 

X 

1  _^   1  :  VS.  49. 

Se. 

X 

X 

X 

i 

X  1 

_L  X  1  :  VS.  19. 

^9- 

X 

X 

1 

X 

X   1  _^   3  :  VS.  21. 

X 

X 

1 

X 

X    1  :  VS.  75. 

34.  77. 

X 

X 

X 

X    5  :  VS.  11. 

Ih. 

X 

X 

X 

1 

XX   1  ^  1  :  VS.  4S. 

55. 

66.  68.  84. 

li. 

X 

X 

X 

X   1^   1  :  VS.  93. 

Sh. 

X 

1 

X 

X 

y  1 

^x  2:  VS.  32. 

2a. 

X 

X 

1 

1 
1 

X  3  :  VS.  45.  69. 

96. 

91. 

4a. 

X 

X 

\ 

1 

^  X 

X   1  :  VS.  82. 

2b. 

X 

X 

X 

1  ^  X   3  :  VS.  12. 

4b. 

X 

vi; 

X 

X 

X  1 

X  X    1  :  VS. 

op 


±.  X 


X  X 


44.  57. 


72. 


Si.  5G.  Gelijke  verlioiuliiig  als  boven  (82)  tiisschen  ijé  en  [jivt.  in  g-een  geval  mag 
de  eerste  heffing  hebben.  Alsof  er  ook  sprake  kon  zijn  van  andere  schatten! 
Eoen  verzen. 

I.  4a.  94.  (jod  dilti  ivâl.  De  rhetorica  komt  beter  uit  door  à^iiK^  dan  door  in'd  een 
heffing  te  geven. 

41).  79.  unforhle.  De  sterke  toon  op  un-  wordt  door  den  zin  vereischt.  Daai'oin  X  |  -^-X  /. 
en  niet  ^  X  k  \  -L  X. 

H.  if.  49.  Mogelijk  is  de  juiste  scansie  X  X  ;  ^  X  j  _^ 

li.  93.  Men  kan  twijfelen  tusscheu  xj^XXXl-i-euXjvr^xixl^X. 
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Oneven. 
Zonder  optact. 


Byrhtnod  1  02 — 2  0  1  (By.  2). 
Oneven  verzen.   I.   Zonder  optact. 


X  X 


op  ^        7.    ^  X  X  I  _L  8  :  VS.  114.  146.    Sa.  _i_xx|v£;xx   1:  vs.  151.  op 

155.    3b.      X  X  X  |  vz>  x  x  2  :  vs.  1 10. 
op  ^  X     2a.  -!-X  \  -J-X  5  :  VS.  113.  139.  111. 

161.  163.  168.  i  4^0.  _^  !  _^x  X  4:vs.  107.  122.  op  jl 
2h.      X  X  I  _^x   1  :  VS.  123.      I  .  157.  169. 

2c.  ^x  X  I  ^x  16  :  VS.    103.    4h.  ^x  \  ^xx  4:  vs.  116.  180. 
104.  120.  124.  126.  131.  143.  147. 

132.  140.  150.  153.  154.  4c.  ^xxx\j_xx  2:  vs.  102. 
165.  166.  181.  183.  187.  196. 

2d.  ^  XX  X  I  -L  X  1  :  VS.  194.  5.  _l  x  j  <^  x  x  x  1  :  vs.  127.  op  .i.  x  x  x 
2e.  ^-x  X  X  I  _i_x  6  :  VS.  118. 

133.  134.  159.  174.  192. 


Oneven. 
Mei  optact. 


II.  Met  optact. 


op  ^ 


la. 

X  1  ^  X  1 

_^  5  :  VS.  162. 

170. 

2a. 

X 

1  _±_ 

! 

X 

1  :  VS.  109. 

173.  178. 

195. 

2b. 

X 

X  1 

1 

X   2  :  VS.  145. 

Ih. 

X  X   1  _^  X 

1        5  :  VS. 

105. 

180. 

135 

141.  152. 

158. 

2c. 

X 

X  X 

X 

1 

\       X     1    :  VS. 

Ic. 

X  X  X  1 

X   1        3  :  VS. 

119. 

142. 

149. 

186. 

2d. 

X 

^  1 

X 

^  X    1  :  VS.  199. 

ld. 

X  X   1  ^  X 

X   1  ^   2  :  VS. 

112. 

2e. 

X 

i  ^ 

X 

X    1  :  VS.  115. 

172. 

X 

X  1 

X 

1 

^L  X    \  :  VS.  106. 

Ie. 

X   1  _Z_  X  X 

1^1:  VS. 

125. 

2^. 

X 

X  X 

X 

1  e.  X  1:  VS.  175. 

X  X    j  ^  X 

X   1        8  :  VS. 

128. 

Ba. 

X 

X 

2  :  VS.  121. 148. 

144.  177 

184.  188. 

189. 

■Sb. 

X 

X  1 

X 

_^X   2  :  VS.  129. 

191. 

198. 

137. 

op  ^ 


By.  2.  Daar  172b  geheel  ontbreekt,  is  van  de  even  vei'zen  202  meegeteld,  terwijl  de 
oneven  verzen  tot  en  met  201  berekend  zijn.  / 
Onei'fn  verzen. 

T.  rit).  123.  Het  woord  Inisc  komt  in  het  gedielit  met  enkele  en  dubbele  s  voor.  Ik  laat 
telkens  den  vorm  gelden ,  di(5  overgeleverd  is. 
"^r.  Kio.  181.  pd  is  betoond. 
'f}>.  147.  Zie  pag.  208. 

'/f.  VM).  tjijf  staat  in  (k-  heffing,  daar  geen  der  volgende  syllaben  domineeren  kan. 

//.  109.  Wonderlijk  is  in  deze  poëzie  de  betoning  (jciiJ-KiKbhtc.  Indien  echter  de 

overlevering  juist  is,  kan  het  vers  niet  anders  gelezen  worden.  Ettmühler  leest  (jolde 
(feijrundene  -L.  X  X  |      X  X. 

"2().  199,  Een  andere  scansie  is  onmogelijk. 


op  ^  X 
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3c. 

X  1 

_^x  1 

vs. 

190. 

3/}. 

X 

X 

X 

X 

X 

1  ^  X    1   :  vs. 

By.  2! 

3d. 

X  X 

1 

1 

1  -^>^ 

1 

2 

:  VS. 

176. 

164. 

200. 

4a. 

X 

X 

1 

X 

X   1  :  vs.  179, 

op  ^  X  X 

Se. 

^  i 

_^  X  X 

2 

:  VS. 

160. 
182. 

4h. 

X 

X 

X 

. 

X  X     1     :  vs. 

197. 

^/ 

X  i 

kL  X  X 

X  1^ 

X 

1 

:  VS. 

4c. 

X 

X 

X 

X 

1 

Kb  X  X    1  :  vs. 

138. 

185. 

<  1 

_L  X  X 

X 

7 

:  VS. 

5. 

X 

X 

1  :  vs.  156. 

op            X  X 

108 

.  117 

136. 

167. 

171. 

198.  201. 


Even. 
Zonder  optact. 


Even  verzen.   /.  Zonder  optact. 


op 


op 


op 


J_  X 


la. 

lb. 
Ic. 
2a. 
2b. 

3a. 


X  X  I 

X  X  X 

^  X  X  X 

^  X  X  I 

■vi;  X  X  X 


_L.  X 

109. 
120. 
162. 
175. 


111. 
124. 
165. 
178. 


^  4:  vs.  184.  148. 

154.  164. 
I  ^  2  :  vs.  156. 166. 
1^1:  vs.  118. 
^  X  1  :  vs.  108. 
\  ^x  2  :  vs.  116. 

151. 

X  24:  vs.  105.  106. 
112.  117.  119. 
125.  129.  142. 
167.  169.  173. 
188.  184.  188. 
191.  198. 


3b. 


Sc. 


^  X  X  I  ^ 
149. 
_^  X  X  I  _^ 
118.  126. 
158.  159. 
Ï76.  177. 


Sd, 
4. 

5a. 

5b. 


XXX 
X  X  I 
I  _^  X  X 


X  6:vs.  128.185. 

152.  200.  201. 
X  18  :  vs.  115. 
127.  182.  155. 
160.  170.  171. 
180.  181.  186. 
192.  196. 
vs.  128. 


I  —  X 

kL,  X  X 


1 
1 

vs. 


X  X 


1 


:  vs.  188. 
110.  122. 
141. 
vs.  180. 


3d.  176.  Alweer  een  weinig  geprononceerd  geval.  De  medegedeelde  scansie  schijnt 'toch 
de  voorkeur  te  verdienen  boven  _^  X  X  X  |  X,  wat  voor  de  liand  ligt,  indien  minne 
in  het  geheel  niet  op  den  voorgrond  moet  treden. 

3g.  171.  Voor  leng  is  noch  in  het  eerste  noch  in  het  tweede  vers  plaats.  Ik  houd  het 
voor  een  toevoegsel. 

201.  pearfe  ontbreekt,  berust  op  aanvulling  van  Kieger.  Thorpe's  aanvulling  Jnlde 
komt  rhytmisch  op  hetzelfde  neer. 


4b.  197.  Mogelijk 


X  X  X         X  X, 


5.  156.  Lezing  en  scansie  onzeker. 
Even  veinzen. 

I.  3a.  183.  bégen  làgon.^  rhytmisch  juist,  maar  de  alliteratie  ontbreekt  (vgl.  p.  210). 
Een  coniectuur,  die  zin  en  rhvtme  beide  sterk  verandert  [bewegen  Grein),  verdient  toch 
geen  aanbeveling. 

3b.  152.  hyse.  Zee  p.  252  bij  123a. 

5a.  110.  bord  ord  onfeng.  Het  in  ord  gelegen  begrip  treedt  in  den  zin  meer  op  den 
voorgrond  dan  onfeng. 


op 
op 


^  X  X 
_L  X  X 
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Even. 
Met  optact. 


op 


op  ^ 


II.  Met  optact. 


Bv.?.. 


X  X 

1 

X 

1  - 

9 

:  VS.  103. 

>3a. 

X 

1 

1 

X 

1 

:VS.  197. 

107 

114. 

18(5. 

137.  138. 

Sb. 

V 

X 

\ 

1 

_>_ 

X 

3  :  VS.  153. 

145. 

161.  190. 

182.  185. 

Ih. 

X  X 

X 

i- 

>^  i 

6:  VS.  131. 

Sc. 

X 

X 

X 

1 

r 

1 

1 

r 

X  1  :vs.  199. 

144 

150 

157. 

163.  168. 

Sd. 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

t 

1  _^  X    1  :  VS. 

le- 

X X 

i 

^  X 

X 

X 

1  :  VS.  147. 

195. 

id. 

X  X 

1 

-J-  X 

2  :  VS.  148. 

Se. 

X 

X 

1 

X 

1 

1 

X  2:  VS.  102. 

179. 

121. 

Ie. 

X  X 

X 

u 

X  X  1 

^     2   :  VS. 

X 

X 

X 

1 

X 

1 

X     1    :  VS. 

139.  187. 

193. 

If- 

X  X 

X 

i  vi, 

X  X  .X 

_^    1  :  VS. 

X 

1 

X 

1 

X 

1  :  VS.  202. 

174. 

Sh. 

X 

X 

X 

1 

X 

1 

_L  X     1    :  VS. 

2a. 

X  X 

1 

; 

_!_  ] 

X  1 

:  VS.  104. 

194. 

2b. 

X  X 

X 

!  _^ 

X 

X     1    :  VS. 

Si. 

X 

X 

X 

1 

X  2  :vs.  146. 

140. 

189. 

op 


Oneven. 
Zonder  optact. 

op  _^ 


op  <^  X 


op 


J-  X 


la. 
Ib. 

2a. 
2b. 
2c. 


2d. 
2e. 

Sa. 


Heliand   1  3  8  1  —  1  4  8  0  (Hel.l). 
Oneven  verzen.  I.  Zonden'  optact. 


\  ^  1  :  VS.   1433.  Sc. 

^  X  X  X  I  _i.  2  :  VS.  1397. 

1450 

-^_L  I  vi.  X  1  :  VS.  1475.  'j 

X  X  I  xij  X  1  :  VS.  1440.  Se. 
j_  X  X  X  I  KL  X  3  :  VS.  1424. 


JL  X  X  I  ^  X    4  :  VS.  1408. 

23.  35.  37. 
3d.        XX  I  ^x  4  :  VS.  1393. 

1409.  25.  73. 
j-  X  X  X  \  -L  X  5  :  VS.  1389. 
1426.  30.  39.  49. 


28.  66.    Sf.  ^x  X  X  X  I  _^x  1  :  vs.  1453. 


J_X  XXX 


v^xxxx  I  e;xl:vs.  1411 

^  X  X  X  X  X    I       X      1    :    VS.  I 

1451.  !  S/f.  v^  X  X  X  X  X 
^x  I  ^x  5  :vs.  1390.  1401. 

36.  47.  78.  I  Si. 

Sb.   v^  X  X  I      X  1  :  VS.  1385.  j 


X  3:  VS.  1419. 
58.  76. 

^  X     1    :  VS. 
1404. 


X  X  X  X  X 


VS. 


1442.  55 


ff.  Sil.  194.  Indien  men  fcore  met  ëö  leest,  behoort  dit  vers  tot  Sf. 
Hel.l.  In  lioofdzaak  is  bij  de  stukken  uit  Hel.  cod.  iH".  gevolgd.  De  weinige  gevallen , 
waar  de  lezing  van  (J  daarvoor  in  de  plaats  treedt,  worden  medegedeeld. 
Oneven  verzen. 

I.  3g.  1419.  Daar  met  uitzondering  der  eerste  lettergreep  van  aUlo)n  ^  die  de  tweede 
lieffing  draagt,  geen  der  volgende  syllaben  o])  den  voorgrond  treedt,  draagt  Hum  de 
eerste  beffinor. 
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Sj.     <  X  X  X  X  X  I          3  :  VS.  5b.  |  _^  x  x  2  :  VS.  1387. 

1422.  27.  54.  ,  1441. 

X  X  ^ö.  ^  X  I  v^.  X  X   1  :  VS.  1472.  5c.  x  x  |  ^  x  x  2  :  VS.  1382. 

4h.   ^  X  X  I      X  X  1  :  VS.  1392.  I43S. 

4c.  ^  X  X  j      X  X  1  :  VS.  1464.  ,  5d.  _^  x  x  x  |  ^x  x  3  :  vs.  1381 . 

4d.  ^x  X  X  I  vi.  X  X  1  :  VS.  1386.  Î  1412.  44. 

X  X  5a.  ^  I  ^  X  X    2   :   VS.    1396.  '  6a.  ^  x  x  |  <^  x  x  x  1  :  vs.  1459.  op^  x  x  x 

1446.  •  6b.  ^  X  X  X  X  X  I  ^  X  X  X  1  :  VS. 

1384. 


Oneven. 
Met  op  tact. 


II.  Mei  optact. 


la. 

1 

X 

r 

2  :  VS.  1462.  80. 

2j. 

3 

X 

X 

X 

1   ^  X 

1     :  VS. 

Ib. 

^2 

X 

t 

5  :vs.  1415.32. 

1418. 

34.  65.  68. 

2k. 

2 

X 

X 

X 

X  X  1 

^  X  1  :  VS. 

Ic. 

3 

X 

f 

1  :  VS.  1448. 

'l471. 

ld. 

4 

r 

X 

1 

/ 

4:  VS.  1395.98. 

Sa. 

1 

X 

1  :  VS.  1467. 

1416.  21. 

Sb. 

1 

X 

L 

X    2  : 

VS.  1394. 

2a. 

2 

t 

1 

X 

1  :  VS.  1391. 

1407. 

2b. 

! 

X 

1  :  VS.  1445. 

Sc. 

2 

X 

/ 

X    3  : 

VS.  1414. 

2c. 

4 

i 

X 

3  :  VS.  1400. 

61.  74. 

10.  13. 

Sd. 

3 

X 

1 

/ 

X    1  : 

VS.  1443. 

2d. 

X 

i 

■■Jj 

X  1  :  VS.  1456. 

Se. 

3 

; 

X 

X 

1 

^x  1 

:VS.  1417. 

2e. 

1 

X 

X  2  :  VS.  1383. 

'V- 

1 

X 

X 

! 

^  X  3 

:VS.  1406. 

1403. 

70.  77. 

2f. 

t 

X 

1 

X  1  :  VS.  1457. 

Sg. 

2 

X 

X 

1 

^x  1 

:VS.  1399. 

2g. 

4 

X 

! 

X   1  :  VS.  1479. 

Sh. 

4 

r 

X 

X 

i 

^x  1 

:vs.  1469. 

2h. 

X 

X 

1 

! 

^X  1  :  VS.  1431. 

Si. 

f 

X 

X 

X 

|_.x 

1     :  VS. 

2i. 

4  1 

/ 

X 

X 

v^;  X  1  :  VS.  1405. 

1452. 

3j.  1427.  unlestid.  De  zin  eischt  betoning-  van  kh. 

II.  U).  1434.  De  betoning  âthranà  is  waarschijnlijker  dan  dlhrüiia  ;  vo-].  nilul.  KlzchK 

Ic.  1448.  Haliisfon^  met  bijtoon  op  de  derde.  Vgl,  de  vorige  aanmerking.  Bovendien 
heeft  men  hier  oorspronkelijk  langen  klinker,  die  tot  op  heden  nog  niet  verloren  is. 

'2r.  1400.  fiohl  en  nrikil  gaan  boven  lafad.  Over  de  alliteratie  zie  p.  211. 

1410.  hnttlslt'.pca  M.,  landscepi  C.  e  i  uit  ,/  of  ouden  korten  klinker  vóór  vocaal  zijn 
in  de  stukken  uit  Heliand  niet  voor  zelfstandige  syllaben  gerekend.  In  den  regel  heb- 
ben zij  geminatie  bewerkt  maar  zijn  toch  nog  bewaard.  Hun  metrisclie  beteekenis  kan 
echter  nauwelijks  zóó  groot  zijn ,  dat  zij  niet  slechts  de  vorige  syllabe  lang  maken  maar 
bovendien  zelf  voor  een  syllabe  gelden,  te  minder,  daar  /  juist  als  consonant  de  geminatie 
bewerkt.  AUeen  na  r,  die  niet  gemineerd  is,  geldt  /  voor  syllabe.  Sommige  gevallen  laten 
wel  twijfel  toe,  maar  een  consequente  behandeling  is  noodig.  Het  geval  landskepea  staat 
eenigszins  apart,  daar  hier  geen  geminatie  is,  maar  de  opvatting  is  tocli  onzeker,  endaar 
C  ïandscepi  heeft,  heb  ik  het  woord  voor  drielettergrepig  laten  gelden. 

14G1.    1474.   mólun.  uilleaf  hebben  wel  nadruk  genoeg,  om  boven  Ihot.  ef  uit  te 

komen. 


op 
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Sj.   1  I     X  X  X  X  j 


Hel.l. 

X  2  :  VS.  \  4.    1  I  _z.x  xxxx]^xxl:vs.  ope^xx 
1420.  60.  I  1463. 
SJc.  2  I  _L  X  X  X  X  I  _^  X  1  :  vs.    5.    1  I  _lx  I  ^  X  X  X  1  :  vs.  1388.  op    x  x  x 

1402.  I  6.    2  I  _^x  xx|v^xxxxx  op 

1  :  vs.  1429.  v£;X  X  X  X  X 


Even. 
Zonder  optact. 

op  -L 

op  X 
op  _^  X 


^ven  verzen.  I.  Zonder  optact. 


1.  _z.  X  X  I  _^  1  :  vs.  1448. 
2o..  \  1  :  VS.  1468. 
2b,  ^  X  X  X  I  v£/  X  1  :  vs.  1403. 
2c.  X  X  X  X  I  X  1  :  vs.  1461. 
Sa.  _LX  I  ^x  14:  vs.  1382.84. 
87.  91.  98.  1400.  05.  10. 
16.  26.  30.  57.  74.  76. 


Bh.      X  X  j  _^  X  1  :  vs.  1383. 
He.  ^x  X  I  ^x  8  :vs.  1413. 15. 

19.  21.  34.  40.  45.  79. 
Bd.  ^  XXX  \  _lx  1  :  vs.  1477. 
Se.  ^  X  X  X  I  _z_x  1  :  vs.  1399. 
4.    ^  X  I     x  x  1  :  VS.  1418. 


op 


^  X  X 


Even. 
Met  optact. 


IT.  Met  optact. 


op 


la. 

2 

X  1  _^  5 

:  VS.  1395. 

li. 

4  1 

X 

X 1 

JL  1  :  VS.  1388. 

1408. 

44.  5S.  59. 

5  1 

X 

X  1 

_z.   1  :  VS.  1462. 

Ib. 

^  X  1  ^  5 

:  vs.  1402. 

Ik. 

6  1 

X 

X  1 

^  1  :  VS.  1428. 

06. 

29.  35.  49. 

11. 

5  1 

X 

X  ! 

^  I  :  vs.  1467. 

Ic. 

4 

_^  X  1  _i_  6 

:  vs.  1385. 

Im. 

6  ! 

X 

X  1 

1  :  vs.  1404. 

1417.  23. 

27.  66.  75. 

In. 

10 

l_ 

X  X 

1        1  :VS.  1441. 

Id. 

5 

_^x  1  3 

:  vs.  1397. 

lo. 

5  1 

X 

X  X 

!  JL  1  :  vs.  1390. 

1439.  42. 

Ip. 

8  1 

X 

X  X 

1      1  :VS.  1433. 

le. 

_z_  X   1  _^  4  : 

vs.  1436.53. 

2a. 

2  1 

1 

^  X 

2  :  VS.  1392. 

63.  78. 

1438. 

If- 

^x  1  ^  1 

:  VS.  1455. 

2b. 

3  1 

Kb  X 

1  :  vs.  1414. 

8 

_z_X   1  _^  1 

:  VS.  1409. 

2c. 

4 

\L  X 

4  :  vs.  1381. 

IL 

3 

^  X  X   1  ^ 

1  :  VS.  1473. 

1432.  51.  54. 

Sj.  1460.  Lezing  van  (J  giflihit  {geßiif.  M.). 

6.  1429.  De  tegenstelling  eischt  den  toon  op  feldi.  Zet  men  het  woord  in  den  optact , 
dan  krijgt  men  (j  |  vZ>  X  X  X  X  |        maar  de  zinbetoning  is  dan  onjuist. 
Even  verzen. 

I.  3c.  142L  Zie  boven  bij  vs,  1410a.  irr i en  is  voor  drielettergrepig  gerekend  (de  dub- 
bele' r  is  niet  door  de  i  bewerkt),  nuillie  voor  tweelettergrepig. 
/ƒ.  Ic.  1475.  Zoo  O,  ik  ontbr.  in  M. 

ih.  1478.  De  e  van  ludeon^  uit  langen  klinker  ontstaan  en  geen  geminatie  bewerkend , 
is  bier  en  elders  vooV  een  syllabe  geteld.  —  De  eerste  heiRng  op  /w-,  niet  op  ofdra'-^àe 
bedoeling  is  immers:  'anderen,  namelijk  Joden'. 

2c.  1451.  1454.  fiund  is  voor  eenlettergrepig  gerekend.  Een  andere  opvatting  zou  voe- 
ren tot  het  schema  opl.  \  ^  X  \  ^  X  ,  dat  hoogst  zeldzaam  is  (één  in  dit  stuk)  en  waar- 
van het  aantal  voorbeelden  niet  noodeloos  mag  vermeerderd  worden.  (Over  de  korte  eerste 
syllabe  in  een  tweelettergrepig  fiund.  zie  p.  232). 


op 
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op 


2d. 

5 

_[_ 

1 

X 

1  :  VS.  1398. 

36. 

1 

X 

X 

2  : 

VS. 

1396. 

2e. 

6 

1 

1 

X 

1  :  VS.  1437. 

1465. 

«/ 

7 

f 

1 

1 

X 

2:  VS.  1401.  80. 

3c. 

2 

X 

X 

1  : 

V8. 

1447. 

2g. 

3 

Kb 

X 

1 

^ 

X    1  :  VS.  1407. 

3d. 

3 

X 

1 

X 

1  : 

VS. 

1425. 

2h. 

2 

X 

l- 

X  2  :  VS.  1431. 

3e. 

5 

X 

t 

X 

2  : 

VS. 

1450. 

56. 

1460. 

2i. 

3 

X 

1 

X   2  :  VS.  1411. 

3f. 

6 

Kb 

X 

X 

1  : 

VS. 

1394. 

52. 

3g. 

7 

X 

1 

X 

1  : 

VS. 

1420. 

2j- 

4 

f 

X 

1 

X   1  :  VS.  1446. 

3h. 

1 

, 

X 

, 

X 

1  : 

VS. 

1389. 

2k. 

4 

X 

X 

! 

^  X  1  :  VS.  1443. 

3i. 

4 

/ 

X 

_!_ 

X 

]  : 

VS. 

1470. 

21. 

/ 

X 

X 

1 

^  X  ]  :  VS.  1424. 

5 

/ 

X 

1 

X 

1  : 

VS. 

1471. 

2m. 

5 

X 

X 

1  :VS.  1412. 

3k. 

6 

f 

X 

_f_ 

X 

1  : 

VS. 

1386. 

2n. 

7 

/ 

X 

X 

1 

^  X  1  :  VS.  1464. 

31. 

7 

X 

X 

1  : 

VS. 

1472. 

3a. 

3  1 

1 

X 

1  :  VS.  1469. 

4. 

4 

bi 

X 

X 

X  1 

:  VS. 

1422. 

Hel.-l. 


Oneven. 
Zonder  optact. 

op  _L 
op    _Z.  ) 


2c. 

2d. 

2e. 


2g. 
2h. 


Heliaiid    3  5  8  9  —  3  6  8  8   (Hel. 2). 
Oneven  verzen.  I.  Zonder  optacf. 


la.  ^  X  X  I  ^ 

Ib.  \ù  X  X  X  X 

2a.  ^  X  \  -lx 

2b.  -lx  I  X 


1  :  VS.  3594. 
I  ^  1  :  VS.  3668. 
1  :  VS.  3596. 
9  :  VS.  3591.  97. 
99.  3604.12.21.47.51.56. 
^  X  X  I  ^  X  1  :  VS.  3624. 
^x  X  I  _^x  6:  VS.  3625.  32. 

41.  43.  63.  80. 
^  X  X  X  I  _^x  9  :  VS.  3589. 
95.  3608.  29.  31.  42.  58. 

73.  88. 

^x  X  X  I  _^x  2  :  VS.  3620. 

64. 

^xxxx  1^x1:  VS.  3601. 
jlxxxx  |_^x4:vs.  3619. 

23.  49.  61. 


2i 


3a. 
3b. 


4b. 
4c. 


4d. 
4e. 

oa. 
5b. 


X  X  X  X  X 


XX  I  X  X 
X  X  X  X  X  X 


'-X     1    :  VS. 

3657. 

1  :  VS.  3683.  op     X  X 

Kb  X  X  l  :  VS. 

3666. 

4a.  _A  I  _AXX  2:  VS.  3592.3671.  op  ^  x  x 
X  I  _^x  X  1  :  VS.  3653. 
_z.  X  I  _^x  X    3  :  VS.  3602. 

39.  86. 

X  X  I  _^  X  X  1  :  VS.  3633. 


XXX 


_^x  X  2:  VS.  3634. 


^  X  X  X  X 


I 


^  X  X 


85. 

1    :  VS. 

3617. 

1  :  VS.  3669.    op  ^  X  X  X 


]        X  X  X 

X  X  X  I  vz^x  X  X  1: VS. 3644. 


'■2e.  1437.  fiiindscepi-^  zie  vorige  de  aanmerking. 
3e.  1450.  endi,  vgl.  C. 
ïï  e  1.  2.  Oneven  verzen. 
I.  ia.  3594  C. 

9a.  3596.  Volgens  C  ^  X  X  |  _l  X . 

"20.  3597.  3604.  Zie  boven  over  1451.  1454a. 

4c.  3639  M.  Indien  endi  (O)  het  juiste  is,  dan  is  het  vers  ^  X  X  | 
4e.  3634.  Thai  is  betoond  in  den  zin. 


X  X. 
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Oneven. 
Met  optoct. 

op  -L        la.  1 

Ib.  2 

Ic.  3 

ld.  4 

Ie.  3 

op      X     2a.  2 

•2b.  1 

2c.  2 
5 
2 

op      X     Sa.  2 

5c.  3 

5r/.  1 

Se.  3 

5/  4 


Zonder  optact. 

op  _^ 


X  X 

X  I 

X  I 

X I 

X  X 

X  X 


X  I  _L  X 

X  I 

X  I 

vi.  X  X 


//.  Met 

1  :  VS.  3618.  I 
_^  3:vs.  3654.62. 

82. 

_^  3:  VS.  3600.  14. 

79. 

j_  5  :vs.  3606.  22. 

30.  38.  60. 
I  _^  1  :  VS.  3655. 
^  X  1  :  VS.  3678. 
^  X.  2  :  VS.  3611. 

15. 

^  X  1  :  VS.  3616. 
I  .£.x  1  :vs.  3646. 

X  X   I   ^  X    1    :  VS. 

3665. 
X  1  :  VS.  3652. 
X  1  :  VS.  3613. 
^x  2  :  VS.  3590. 

93. 

l  :  VS.  3648. 

76. 

X  1  :  VS.  3605. 
X  1  :  VS.  3627. 
X.  X  2  :vs.  3626. 

81. 


optact. 


Hel. -2. 


Sh. 

1  1^ 

Si. 

2  "i 

^j' 

1  1 

Sk. 

1  1 

SI. 

1  1 

s  771. 

2  1 

4a. 

2  i 

4b. 

1  1 

4c. 

1  1 

5a. 

1  1 

5b. 

3  1 

5c. 

1  1 

5d. 

1  1 

6. 

1  1 

_^x  X  i  ^x  4:  VS.  3598. 

3610.  36.  45. 

^  X  X  X   j  _f_  X      1     :  VS. 

3607. 


J_  X  X  X  X 


VS. 


3609.  67. 

^/  X  X  X  X   I       X    3  :  VS. 

3650.  59.  70. 

_?_XXXX   |_^X    1   :  VS. 

3677. 

_/lXXXX   I^X    1  :VS. 

3675. 

^  X  X  \  \L  y.  X    1    :   VS.  op  ^  X  \ 
3628. 

_lXXX    I   ^XX    1  :VS. 

3674. 

_L  X  X  X  X   I   ^  X  X  1  :  VS. 

3640. 

_z_  X  I  ^  X  X  1  :  VS.  3637.  op  X  X 
_z.x  I  ^x  X  l:vs.  3687. 

X  X    I  ^  X  X     1     :  VS. 

3635. 

^XXx|-JlXX    2:  VS. 

3672.  84.  op  vi.  X  X  X 

_:L  X    I   v£y  X  X  X      1     :  VS. 


3603 


Even  verzen.  I.  Zonder  optact. 


la.  _L  X  X  I 
Ib.  vi.  X  X  X 
le.    ^  X  X  X 


op     vi;  X 

op  ^  X 


I  Sc.  ^x  X  I  ^x  1  :  VS.  3594. 
Sd.  ^  X  X  X  I  ^  X  1  :  VS.  3622. 

X  I  vi.  X  X    2  :  VS.   3590.  op  ^  x  x 
3632. 

2.    vi.  X  X  X  I  vi.  X  1  :  VS.  3612.  i  5a.  _l  \  ^x  x  2  :  vs.  3660.  73.  op  ^  x  x 
5«.  _A  X  I  _^  X  8  :  VS.  3600.  14.  I  .5/5.  vi.  x  |  ^  x  x    3  :  vs.  3602. 
15.  16.  23.  31.  68.  78.  i  03.  82. 

6.    _i.  I  _^x  X  X  2:vs.  3601.28.op_^xxx 


Sb. 


vi;  X  X 


2  :  VS.  3607.  18. 
A  1  :  VS.  3671. 
A  3  :  VS.   3606.  !  4. 
30.  38.  I 


X  1  :  VS.  3684. 


II.  3a.  3652  C. 

SI.  3677.  Zie  p.  210  v. 

5b.  3687  V. 

Even  verzen. 

I.  6.  3601  C. 
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J'Jveu. 
y[(>t  optacf. 


TL  Met  optad. 


Hel. 2. 


la. 

2 

X 

1 

4 

VS.  3589.  92. 

2i. 

5  1 

93.  3613. 

^y. 

7  1 

Ib. 

3 

r 

X 

1 

() 

VS.  3636.  37. 

Ba. 

2  1 

40. 

50.  66.  83. 

Sb. 

3  1 

Ic. 

4 

X 

i- 
1 

-L- 

4 

.VS.  3591.  54. 

Sc. 

1  1 

61.  65. 

ld. 

5 

X 

1 

f 

3 

VS.  3634.  44. 

Sd. 

1 

49. 

Ie. 

6 

X 

! 

r 

1 

:vs.  3604. 

Se. 

3  1 

If- 

3 

X 

X 

1 

j- 

1  :  VS.  3625. 

li). 

4 

X 

X 

i 

-j- 

1  :  VS.  3939. 

5  1 

IL 

0 

/ 

X. 

X 

1 

1 

-±- 

1  :  VS.  3629. 

li. 

X 

X 

1 

-L- 

2  :  VS.  3680. 

%• 

7  1 

81. 

Sh. 

8  1 

^J- 

3 

X 

X 

! 

-L- 

1  :  VS.  3669. 

Si. 

1  1 

Ik. 

4 

t 

X 

X 

i 

J- 

1  :  VS  3624. 

'ii- 

7  1 

11. 

5 

X 

X 

1 

i 

_Z_ 

1  :  VS.  3688. 

Sk. 

4  j 

lm. 

6 

X 

X 

! 

_L 

2  :  VS.  3608, 

51. 

SI. 

6  1 

In. 

5 

X 

X 

X 

1  - 

^  1  :  VS.  3596. 

Sm. 

^  1 

lo. 

2 

X 

X 

X 

^  1  :  VS.  3646. 

Sn. 

4  ! 

2a. 

2 

! 

X 

1 

:  VS.  3653. 

2b. 

3 

r 

X 

1 

:  VS.  3595. 

So. 

1  1 

2c. 

4 

> 

i 

X 

1 

:  VS.  3686. 

2d. 

9 

1 

1 

X 

1 

:  VS.  3642. 

Sjj. 

J  i 

2e. 

3 

X 

X 

1  :  VS.  3676. 

4 

/ 

/\ 

X 

i  :  VS.  3633. 

4. 

3  1 

2g. 

5  1 

/ 

X 

\ 

X 

1  :  VS.  3672. 

0. 

1  1 

2h. 

3 

X 

X 

X  4:  VS,  3599. 

6. 

3  1 

J-  X 

JL  X 


^  X 


^  X 


I  _i-  X 

3645, 

I  ^x 


X 
^  X 
_^  X 
^  X 
J_  X 

X 

J_  X 
^  X 


^  X 


3620.  57.  75 


op 


X  I  ^  X  1  :  VS.  3656. 
X  I     X  1  :  VS.  3663. 
_^x   1  :  VS.  3598. 
_z.x  2:  VS.  3619.67. 
I  ^x  3  :  VS.  3643. 

52.  62. 
2  :  VS.  3621. 

64. 

5  :  VS.  3597. 
55.  59.  79. 
2  :  VS.  365S. 

74. 

I  _^X    1  :  VS.  3070. 

I  _^  X  1  :  VS.  3605. 

1^x1:  VS.  3641. 
X  I  _^  X  1  :  VS.  3635. 
X  I  ^x  2:  VS.  3627. 

48. 

X  I  ^x  k:vs.  3626. 

X   I  ^  X  1  :  VS.  36  1 1. 

X  X   I  ^  X     1     :  VS. 

3617. 

X  X   I  ^  X      2    :  VS. 

3647.  87. 

X  X  X  X   I  _^  X  1  :  VS. 

3609. 

I     X  X  1  :  VS.  3677.  op  ^  X  X 
X  X  1  :  VS.  3610.  op  _^  X  X 
^  X  X  X  1  :  VS.  3685.  op  klxxx. 


II.  if.  3625.  [udeun,  yAü  p.  25<;  Uij  vs.  147:U).  Zou  O"  vs.  3G85. 
Ii.  3680,  vgl.  C. 

Ik.  3624.  Zie  Lij  Hel.  1.  even  w.  7  :k.  1421. 
So.  3647.  V. 
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Oneven. 
Zonder  optuct. 


Hilde  brands  lied. 
Oneven  verzen.  I.  Zonder  opt  act. 


OÎ") 
up 

r 

X 

X 

X 

X 

-I.  1  :  VS.  34. 

Sd. 

X 

X 

X 

1 

X  X  2  :  VS.  7.  45. 

OD 

j_  X  2a. 

1 

X 

j 

X 

5 

:  VS.  9.  21.  22. 

Se. 

X 

X 

X 

X 

1 

X  X    1  :  VS.  3. 

35.  64. 

Sf. 

X 

X 

X 

X 

X 

X   1   ^  X  X  1  :  VS. 

2b. 

X 

X 

1 

/ 

X 

1  :  VS.  24. 

61 .  op  X 

2c. 

r 

X 

X 

1 

X 

3  :  VS.  32.  38. 

4a. 

X 

1 

/ 

X 

X 

3  :  VS.  30.  44. 

60. 

66. 

2d. 

X 

X 

X 

1 

/ 

X    1  :  VS.  10. 

4b. 

X 

X 

1 

1 

X 

X  2  :  VS.  8.  26. 

2e. 

/ 

X 

X 

X 

1 

_r_ 

X  2  :  VS.  16.  33. 

4c. 

X 

X 

X 

\ 

1 

1 

X  X   2  :  VS.  19. 

X 

X 

X 

X 

^  X  2  :  VS.  6.  54. 

49. 

2<j. 

f 

X 

X 

X 

X 

_^X    1  :  VS.  67. 

4d. 

X 

X 

X 

1 

_J_ 

X  X    2  :  VS.  43. 

U. 

\L 

X 

X 

X 

X 

X 

1  _^  X  1  :  VS.  40. 

58. 

op 

X  X  3a. 

X 

X 

X 

X    1  :  VS.  46. 

4e. 

X 

X 

X 

X 

! 

_^  X  X   1  :  VS.  62. 

Sb. 

f 

X 

X 

i 

X 

X    1  :  VS.  57. 

^/ 

X 

X 

X 

X 

X 

1  _z.X  X  1  :  VS.  5. 

Sc. 

X 

X 

X 

X  X    2  :  VS.  14. 

5a. 

X 

X 

X 

X    1  :  VS.  4.        op     X  X 

36. 

5b. 

X 

j 

X 

X 

X    1  :  VS.  13. 

Onemn. 
Met  opt  a  et, 


n.  Met  ojjtfict. 


op 


op 


^  X 


la. 

3  1 

Ib. 

4  1 

Ic. 

1  1 

ld. 

2  1 

2a. 

4  1 

2b, 

1  1 

H 

il(l. 

X  I 

X  I 

X  X 

X  X 


_^  2  :  VS.  39.  53. 
^   1  :  VS.  41. 
I  ^  2:  VS.  15.  42. 
I  ^  3:  VS.  18.  31. 

56. 
VS.  12. 

X  -1  :  VS. 

Ten  o-|-oii(l  lio-t  dt'  —  niet  n-eëiiu-iulcerdt 


X    I        X  1 

X  X  X  X  X 


Sa.  1  I 

Sb.  2  I 

Sc.  4  I 

Sd.  2  I 

Se.  1  I 

'if-  I 

3  I 

Sh.  4  I 


_L  X 

^  X 

X 


VS. 
VS. 
VS. 


J_  X 


X  X 


X  l 
X  1 

X,  1 
X  1 

_L  X 


23. 

2.  25. 
55. 

:  VS.  47. 

VS.  37. 
VS.  20. 
VS.  59. 
1  :  VS.  48. 


op  _L 


telvst  in  (U'  Denkmäler  (^I  ]>.  2). 
Oneven  1- — GH;  ys.  11.  29  ontbreken,  28  gaat  voor  defect  dooi*;  rest  Gf).  Even  verzen 
1— G7;  VS.  1.  10.  2*).  32.  38  ontbreken;  rest  (;2. 

l.  1.  Vs.  28  is  in  de  sclieniata  op  p.  175  niet  nieeo-eteld.  Bij  nader  inzien  geloof  ik  dut 
liet  vers  volkomen  in  orde  is.  Het  schema  is  _l.  X  |  -J-.  De  verbreide  opinie  ,  dat  het  vers 
defect  zou  zijn,  berust  alleen  op  den  zeldzamen  maar  v(dstrekt  niet  onmogelij ken  versvorm. 

"2(1.  10  ///'öo,  driesyllabig. 

3a.  4G.  Zie  p.  215. 

3f.  Gl.  Zie  p.  2ir). 

//.  'Ie.  15.  De  alliteratie  ontbreekt,  vgi.'  j).  215.  Het  vers  is  gelijk  aan  42,  waar 
sage  tv  II  allitereert. 

'hl.  18.  Zie  p.  215. 

37.  tnati  heeft  hier  geen  nadruk;  de  tweede  liefïing  valt  dus  op  seal. 

S/i.  48.  Het  rliytme  is  zeer  slap.  Aan  de  tweede  helling  gaan  3  syllaben  xooraf,  waar- 
onder niet  één  ])ositief  op  den  voorgrond  treedt.  Ik  lieb  gemeend,  dcscnu)  <'en  heffing  te 
moeten  geven;  men  kan  ook  t>oli  en  zelfs  dnl  in  de  lielfing  plaatsen. 
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Hi.  1 

X 

_.x 

1  :  VS. 

63. 

Sm 

3j.  -2 

X 

1  :  VS. 

1. 

4a. 

Sk.  3 

_L  X 

X 

^x 

I  :  VS. 

27. 

4b. 

SI.  1 

X 

X  X   1  ^ 

X   1  :  VS. 

68. 

5. 

4  I  ^xxxx  I  ^xl  :  vs.  50. 

3  I  _^  I  ^  X  X  1  :  vs.-  5] .     op     X  X 
1  I      X  X  I  v^.  X  X  1  :  vs.  65. 

4  I  ^  I  ^  X  X  X   1  :  vs.    52.  op_'_x  X  x 


Ecen.  ■ 
'Zunder  optact. 


Even,  verzen.  I.  Zander  optacf. 


op  ^  X  la. 

/  1 

1  ^ 

X    1  :  VS.  49. 

23. 

33. 

48.  50.  56.  60.  62. 

lb. 

^  X 

X  X 

1  ^  X  2  :  vs.  44. 

45. 

67. 

Ic. 

_^  X 

X  X 

1   ^  X  2  :  VS.  14. 

36. 

2d. 

Kb  X 

X  X 

1  -JL  X    1  :  vs.  52. 

oj)  _L.  2a. 

_^  X 

1  - 

X   12  :VS.  2.  21. 

25. 

3a. 

_A  X 

X  1 

Kb  X  X   1  :  vs.  17. 

28. 

39. 

47.  53.  58.  61. 

63. 

Hb. 

^  X 

X  X 

1       X  X    1  :  VS.  30. 

65. 

66. 

4a. 

- 1 

J_  X 

X  '1  :  VS.  42. 

2b. 

Kb  X 

X  1 

^x  1  :  vs.  37. 

4b. 

-jL  X 

X  X 

:  _^  X  X    1  :  vs.  13. 

26'. 

_L.  X 

<  1 

10:  vs.  15. 

20. 

4c. 

X 

X  X 

X   1  _^  X  X    1  :  VS.  5. 

op  v^;  X  X 
op  _z.  X  X 


Eceti. 
Met  optact. 


op  ^ 

la. 

5 

X 

1 

1 

:VS.  34. 

lb. 

2 

X 

1 

2 

:VS.    3.  31. 

Ic. 

X 

i 

/ 

4 

:vs.  12.  24 

43.  64 

Id. 

J- 

X 

1 

:  VS.  55. 

le. 

f 

X 

X 

! 

1:VS.  8. 

f 

X 

X 

! 

2  :  VS.  7.  18 

4 

X 

X 

1  :  VS.  27. 

Ih. 

5 

t 

X 

X 

/ 

1  :  VS.  11. 

op  b  X 

2a. 

6 

/ 

1 

X 

1 

:  VS.  57. 

2b. 

•> 

~ 

/ 

X 

X 

1  :  VS.   2  2. 

2c. 

5 

X 

Kb 

X 

1  :  VS.  6. 

//.  Met  optact. 


2d.  6 

2e.  5 

8a.  2 

8b.  4 

8c.  2 

8d.  5 

8e.  6 

8f.  1 

%•  4 

8h.  1 

4.  1 


^  X    !       X    1  :'  VS.  35. 
Kb  X.  X   \   Kb  X    1  :  VS.  19. 
^  I  ^  X    1  :  VS.  26. 
_^  I  ^  X    1  :  VS.  59. 

^  X  I 
X  I 

Kb    X  I 

Ix  I 

_^  X  X 


_b  X 

2 

:  VS. 

4.  9. 

J_  X 

1 

:  VS. 

40. 

J_  X 

1 

:  VS. 

54. 

J_  X 

1 

:  VS. 

46. 

_A  X 

1 

:  VS. 

41. 

i  ^ 

X 

1  :  \ 

s.  16. 

op 


^  X  X  X 


1  :  vs.     51  .  op 


^X  X  X 


Zonder  optact. 
op  _L 

op  b  > 


1.     _^X   I  ^    1  :  VS.  23. 

2a.  b  X  X  \  Kb  X   \  :  vs.  32 


M  ûspilli. 

Oneven  verzen.  I.  Zonder  optact. 

2b. 
8a. 


X  X  X  X    I        X    1  :  VS.  92. 

X  I  ^x  4:  VS.  22.  24.  54. 

80. 


Eveti  verzen. 

/.  ."ill.  17.  De  zin  eisclit  betoniiio*  van  i/i. 

If.  til.  34.  Een  andere  betoning  is  onmog-elijk. 

Mnsp.   Ten   grond  ligt  de  —  niet  geèinendeerde 


tekst  in  de  Denkmiiler  izie  bij 


op 


jL  X 
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X  X 

j  _/_ 

X  7 

:  VS.  26. 

37. 

5//. 

1 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

i  -JL 
1 

X    1  :  VS. 

41. 

52. 

55.  98. 

99. 

35. 

■ic. 

X  X 

X  1 

_A  X 

2  :  VS.  29. 

56. 

4a. 

/ 

X 

1 

X 

X 

1 

:  VS 

17. 

HcL 

X  X 

X  1 

_L.  X 

8:  VS.  6. 

25. 

4h. 

/ 

X 

X 

1 

1 

\L 

X 

X 

l  : 

VS.  88. 

28. 

40. 

67. 

78.  85. 

87. 

oa. 

/ 

X 

■l 

X 

X 

1 

:  VS 

53. 

Se, 

X  X 

X  X 

1- 

X    1  :  VS. 

15. 

ob. 

/ 

X 

X 

X 

X 

X  1 

:  VS.  79. 

X  X 

X  X 

1  j_ 

X    3  :  VS. 

47. 

5c. 

X 

X 

X 

X 

T 

X  X 

1  :  VS.  12. 

60. 

65. 

6. 

X 

X 

X 

X 

1 

X  X 

X    1  :  VS. 

%• 

X  X 

X  X 

X  1 

_£-X  1  :VS.  93. 

19. 

op  i  ' 
op  ^ 


Onefen. 
Met  optact. 


71.  Met  optacf. 


op  ^ 

la. 

i 

1 

1 

1 

:  VS.  ]3. 

2b. 

7 

\ 

X 

1  :  VS.  40. 

Ih. 

6 

1  ^ 

X 

1 

1 

l  :  VS.  11. 

i  2c. 

8 

X 

\ 

X    1  :  VS.  77 

Ic. 

2 

r 

X 

r 

1  :  VS.  21. 

2d. 

X 

1 

X  2  :  VS.  58.  95. 

ld. 

3 

X 

1  :  VS.  86. 

2e. 

X 

X 

ï 

.i.  X    1  :  VS.  4. 

Ie. 

5 

X 

1  :  VS.  94. 

X 

X 

1 

X    1  :  VS.  27. 

1 

X 

X 

1.   l  :  VS.  9. 

4 

X 

X 

1 

^  X    1  :  VS.  100. 

2 

X 

X 

(Is 

L.  6:  VS.  14.  59. 

2h. 

1 

/ 

X 

X 

1 

^  X    1  :  VS.  48. 

.  76.  90.  101. 

21. 

3 

f 

X 

X 

X    1  :  VS.  71. 

Ih. 

3 

j  , 

X 

X 

±.  3:  VS.  66.  70. 

4 

X 

X 

^  X    1  :  VS.    3  l  . 

81. 

2k. 

2 

X 

X 

X 

1       X  1  :  VS.  75. 

li. 

4 

X 

.< 

1- 

2-    1  :  VS.  72. 

21. 

1 

X 

X 

X 

X   1  ^  X    1   :  VS. 

5 

X 

X 

i  ■ 

^  2:  VS.  33.03. 

34. 

Ik. 

2 

X 

X 

X 

1  _^   1  :  VS.  73. 

2m. 

7 

1 

X 

X 

X 

1^x1  :  VS.  89. 

11. 

2 

X 

X 

X 

!  ^   1  :  VS.  50. 

Sa. 

JL.  X 

2  :  VS.  42.  83. 

op  ^  X 

2a. 

4 

/ 

i 

X 

1  :  VS.  3. 

Sb. 

4 

/ 

X 

2  :  VS.  74.  91. 

op 


Hild.).  Deze  telt  104  verzen  (1—103  en  *K)n).  18  en  91)a ,  die  onvolledig  zijn,  vallen 
geheel  af,  en  voorts  1)7,  een  naar  liet  scliijnt  (mrhytniische  volzin,  die  trouwens  syntac- 
tisch met  98  samenhangt.  Van  de  oneven  verzen  is  bovendien  1  ,  van  de  even  verzen  zijn 
48  en  103  defect;  wat  nog  in  andere  verzen  ontbreekt,  laat  zich  althans  met  zooveel 
waarschijnlijkheid  herstellen,  dat  een  metrische  definitie  niet  onmogelijk  is.  Het  résultai  at 
der  berekening  van  het  aantal  is:  100  oneven,  1M>  even  verzen. 
Oneven  verzot. 

f.  3d.  25,  seal  belnxn't  natuurlijl<  tot  liet  tweede  vers,  tenzij  men  itm'  in  den  optact 
plaatst. 

3<j.  93.  In  het  eerste  gedeelte  van  liet  vers  treedt  zonder  twijfel  miaz  nog  het  meest 
op  den  voorgi'ond. 

.*>/>.  79.  Eerste  heffing  op  deinie.,  niet  op  raranl. 

r)c.  12.   enti  heeft  de  eerste  heffing,  daar  geen  der  volgende  syllaben  er  lioven  gaat. 
II.  la.  13.  ùf  behoort  tot  het  eerste  vers.  Zoowel  .sr/r  als  nf  is  betoond.  De  ongewone 
versvorm,  die  echter  van  ouds  voorkomt,  bewijst  niet  het  tegendeel. 
Ih.  m.  Zie  p.  218. 

'?r.  77.  Voor  den,  tegen  de  oude  regels  zondigenden ,  versvorm  vgl.  Hel.  1450. 
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Sc. 

5 

t 

1 

J_ 

X 

1 

:  vs.  10. 

So. 

I 

X 

X 

X 

i 

X 

1  :  vs.  7. 

Sd. 

ß 

t 

1 

_J_ 

X 

1 

:vs.  103. 

Sp. 

1 

X 

X 

X 

1 

X 

3  :  vs.  5. 

Se. 

2 

X 

1 

_J_ 

X 

1 

:  vs.  20. 

43.  01. 

y- 

4 

X 

1 

J_ 

X 

1 

:  vs.  45. 

Sq. 

1.) 

X 

X 

1 

r 

X 

2  :  vs.  2. 

ß  1 

X 

X 

1 

:VS.  8. 

102. 

S/i. 

1 

X 

1 

t 

X 

1 

:  vs.  44. 

Sr. 

5 

X 

X 

X 

1 

1 

_J_ 

X 

1  :  vs.  57. 

Si. 

4 

r 

X 

i 

r 

X 

1 

:  vs.  38. 

Ss. 

1 

_j_ 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

X   1  :  vs. 

'V- 

6 

X 

1 

t 

X 

2 

:vs.  82.  84. 

19. 

SL 

1 

X 

X 

1 

/ 

X 

1  :  vs.  69. 

4a. 

1 

r 

X 

X 

1 

X 

X 

1  :  vs.  30. 

Sl. 

4 

X 

X 

/ 

X 

1  :  vs.  30. 

41). 

2 

X 

X 

X 

X 

1  :  vs.  04. 

Sw. 

1 

X 

X 

1 

X 

2  :  vs.  10. 

4c. 

1 

X 

X 

X 

X 

1 

XX  1  :  vs. 

62. 

90. 

Sn. 

3 

X 

X 

X 

1  :  vs.  51. 

5. 

1 

r 

X 

X 

1 

X 

X 

I  :  vs.  39. 

Musp. 


Eren. 
/.ouder  ojitact. 


Even  eer  zen.  I.  Zo7ider  optact. 


op  _^  1.     ^X  I  ^   1  :  VS.  20. 
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ADDENDA  EN  CORRIGENDA. 


Bldz.  9  en  de  schemata  p.  48.  Door  een  onattentie  is  in  Vsp.  33,1 
als  het  voegwoord  Pó  opgevat,  terwijl  natuurlijk  het  per- 
fectum van  pvd  bedoeld  is.  Daarmee  vervalt  het  eenige  voor- 
beeld voor  optact  in  vs.  1  in  Vsp.  Het  schema  van  het  vers 
is  dus  j_  X  k  X  I  _^  en  niet  x  x  |  x  [  Hiernaar  zijn  de 
getallen  ook  verderop  te  verbeteren. 

Passim.  Op  vele  plaatsen  (bv.  p.  43,2)  staat  achter  een  muzieknoot 
aan  het  einde  van  een  volzin  een  punt.  Daar  bij  een  lezer  der 
losse  vellen  de  vergissing  voorgekomen  is,  dat  deze  punt  als 
verlengingsteeken  voor  de  noot  werd  opgevat,  meen  ik  voor 
deze  misvatting  te  moeten  waarschuwen. 

Bldz.  27  aamii.  Te  schrappen  is:  en  E. 

Bkh.  '38.  Het  komt  mij  niet  waarschijnlijk  voor,  dal  de  alliteratie 
van  4  syllaben  de  meest  oorspronkelijke  wijze  geweest  is.  Vgl. 
hierover  pag.  226. 

Bidz.  S8 — S9.  Wel  is  waar  zegt  men  in  modern  Deensch  drild-e. 
mj^d,  drikke  vand  met  hoofdtoon  op  het  substantief,  maar 
vooreerst  weten  wij  niet,  hoe  oud  deze  betoning  is,  en  dan 
zou  zij  nog  niet  algeheele  verwaarloozing  van  het  verbum  en 
rekking  van  het  monosyllabisch  substantief  over  een  heele 
maat  rechtvaardigen. 

Bïdz.  41.  Het  is  niet  onmogelijk,  dat  Hym.  10,5  (jeli/i-  inii  l  sal 

te  lezen  is  J  |  J  J  |  J.  In  dat  geval  allitereert  hier  de  optact; 
vgl.  de  voorbeelden  p.  111.  Van  het  op  p.  41  bereikte  stand- 
punt mocht  deze  mogelijkheid  slechts  hypothetisch  worden  aan- 
genomen (zie  ]).  44),  maar  zij  wordt  door  onze  ervaringen  bij 
Ijodahattr  en  in  de  wgerm.  poëzie  bevestigd. 
Bldz.  4H.  Ook  voor  Keg.  7,2  kan  een  analoge  redeneering  gelden, 
te  meer,  daar  de  strofe  in  Ijodahattr  gedicht  is.  Vs.  1 — 2 
kunnen  gedeeld  worden:  (jjafar  Jjh  \  (jaft,  <j  af  taf  tv  \  ast-  \ 
(jjafar.  (jaftattii  staat  dan  wel  niet  in  de  heffing  maar  in 
zwaren  optact  en  allitej'eert.  Daarmee  kan  aan  het  parallellisme 
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met  vs.  1.  3  voldoende  uitdrukking  gegeven  zijn.  Het  vers  is 
dan  niet  een  voorbeeld  voor  alliteratie  van  een  sterk  bijtonige 
syllabe  na  de  heffing  {(^jaf-),  daar  deze  syllabe  zelf  in  de  hef- 
ting komt  te  staan,  maar  voor  alliteratie  van  optact.  Intusschen 
staat  deze  opvatting  voor  mij  niet  vast;  ook  de  t.  a.  p.  ge- 
gevene  laat  zich  op  de  daar  meegedeelde  gronden  verdedigen. 
Bldz.  115.  Bij  de  bespreking  van  het  vers  ^?/Y 6» Vafprndnir! 
vitir  heb  ik  er  niet  op  gelet,  dat  str.  42,3  eenigszins  afwijkt 
en  luidt  qll,  Vafpmänir!  vitir.  qll  is  hier  zeker  geen  optact. 
De  verdeeling  van  het  vers  wordt  hier  een  andere,  t.  w. 
_^  I  _L  k  X  I      X.  Maar  het  rhytme  van  /7(/^r/^f/>/zV  blijft  het- 

zelfde;  het  is  slechts  versneld.  In  plaats  van  ^!  |  J  J  is  het  hier 

é  J^'  ^^^^^^  ^^^'^^  berekeningen  heeft  dit  geen  beteekenis, 
daar  deze  verzen  niet  opgenomen  zijn  in  de  schemata,  die  aan 
de  statistische  besprekingen  ten  grond  liggen. 

Bich.  210.  In  het  in  dit  geschrift  niet  geschematiseerde  deel  van 
By.  komen  een  paar  gevallen  van  eindrijm  voor.  Het  belang- 
rijkste is  271,  het  eenige  geval  naast  183,  waar  het  stafrijm 
niet  in  orde  is  (alleen  alliteratie  in  het  tweede  vers).  Toevallig 
kan  het  halve  rijm  zijn  in  vs.  282  brocîor  —  óper  en  is  zeker 
het  rijm  in  309  mapeiode  —  hafenude.  Deze  verzen  tooncn, 
dat  wij  ook  hier  het  einde  der  alliteratiepoëzie  naderen.  Te 
meer  moeten  wij  de  zekerheid  bewonderen,  waarmee  de  dichter 
de  oude  techniek  nog  beheerscht.  Zijn  Averk  staat  daardoor  in 
volkomen  tegenstelling  met  Muspilli. 

Bldz.  246.  Be.  2.  Oneven  vv.  JI  3b.  vs.  363.  Eene  derde  moge- 
lijkheid is   <  X  1  _z.  X  1       vgl.  p.  255  over  Hel. 1434a. 
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EEN  ONBEKEND  INDISCH  lOONEELSTL'K. 


Toen  voor  eeiiigen  tijd  de  Sanskrit  liaiidsclirifteii  te  Leiden  aan- 
wezig, die  voor  't  raeerendeel  een  schenking  van  Prof.  Kern  zijn, 
tot  mijne  beschikking  werden  -  gesteld  om  ze  te  beschrijven,  bevond 
ik  tot  mijne  niet  geringe  verrassing,  dat  één  van  die  handschriften 
een  tooneelstnk  bevat,  dat  geheel  en  al  onbekend  blijkt  te  wezen. 
De  titel  van  dit  drama  is:  (/opala/œliccmdriM,  hetgeen  letterlijk 
beteekent  :  „Herders-spel-maneschijn"  ;  wij  zonden  het  eerder  noemen: 
„Het  spel  van  den  Herder".  Blijkens  den  inhond  is  niet  de  eerste 
de  beste  herder  of  koeherder,  doch  inzonderheid  de  Herder  Krsna 
bedoeld,  terwijl  het  Woord  „spel"  te  nemen  is  in  de  beteekenis 
van  „scherts"  of  ,, liefdesspel".  Dat  dit  tooneelstnk  in  .Europa  on- 
bekend is,  blijkt  daaruit,  dat  Aufrecht  in  zijn  Catalogus  Catalogorum 
het  nergens  vermeldt  en  het  evenmin  in  de  mij  bekende  Catalogi 
van  handschriften,  die  na  Aufrecht's  werk  verschenen  zijn,  voor- 
komt, terwijl  Dr.  F.  W.  Thomas,  de  bibliothecaris  van  het  India 
Office,  mij  berichtte,  dat  de  titel  ook  hem  onbekend  was.  In  het 
volgende  moge  over  dit  tooneelstnk  iets  medegedeeld  worden.  Het 
liefst  zou  ik  een  volledige  vertaling  ervan  aangeboden  hebben,  doch 
daartoe  schieten  voorshands  de  hulpmiddelen  te  koi't.  Wel  is  de 
tekst  over  't  algemeen  vrij  goed  overgeleverd  en  bier  en  daar  ge- 
corrigeerd, doch  vele  plaatsen  zijn  moeilijk  of  niet  leesbaar,  en 
van  een  commentaar  is  natuurlijk  geen  sprake.  Ook  ontbreken  er, 
jammer  genoeg,  drie  bladen  aan  't  handschrift,  en  hier  en  daar 
heeft  de  afschrijver  passages  overgeslagen,  die  dan  secunda  manu 
in  margine  worden  aangegeven.  Door  de  zorgeloosheid  evenwel  van 
den  binder  zijn  die  ingevoegde  passages  meermalen  geheel  of  ten 
deele  onverstaanbaar  geworden,  ja  soms  onherroepelijk  verloren  ge- 
gaan, daar  hij  de  bladen  op  gelijke  breedte  heeft  ingekort. 

Verliand.  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  N'--.  3.  1 
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Het  handschrift.  Het  handschrift  zelf  van  de  Gopälakelicandrikä  (n°.  2341  der 
Mss.  lugd.,  n°.  2  der  Sanskrit  hss.)  is  niet  oud,  misschien  een 
200  jaar.  Het  is  van  bruin  lompenpapier,  27  à  28  cm.  lang, 
8  à  9  cm.  breed,  en  bevat  7  regels  per  pagina;  het  bestaat  uit 
102  blaadjes;  het  laatste  is  genummerd  113,  hetwelk  onjuist  is 
ten  gevolge  daarvan,  dat  het  op  fol.  88  volgende  blad  abusievelijk 
99  i.  p.  V.  89  genummerd  is,  terwijl  er  drie  blaadjes  (foil.  65, 
66,  67)  ontbreken.  Het  hs.,  in  nagarï,  is  niet  zoo  heel  gemakkelijk 
te  lezen,  en  de  scherpste  kritiek  is  vereischt;  er  wordt  geenerlei 
onderscheid  gemaakt  tusschen  ta  en  na-,  tusschen  7ita,  una  eu  tta\ 
tusschen  ca,  va  en  ba\  tusschen  ^'/V*'  en  nja\  ma  en  sa,  e\\  pa  en 
9/a  worden  vaak  verwisseld;  ^  en  o,  en  Jcha  en  rava  zijn  dikwijls 
bijna  niet  te  onderscheiden  ;  ta  en  da  vallen  vaak  samen,  eveneens 
clt/a  en  (/ha-,  rna  wordt  soms  sarya,  soms  rsci  of  rsma  geschreven; 
de  anusvära  is  dikwijls  zoo  onduidelijk  aangegeven,  dat  hij  licht 
over  't  hoofd  gezien  wordt. 

Er  bestaan  gronden  om  aan  te  nemen,  dat  ons  hs.  copie  is  van 
een  palmblad  origineel,  en  wel  in  ander  schrift  dan  nagarï;  dat 
liet  een  afschrift  van  een  palmblad  hs.  is,  mag  men  besluiten  uit 
de,  soms  op  geregelde  afstanden  voorkomende,  kringetjes,  die  blijk- 
baar de  holten  Aveergeven,  waardoor  het  snoer,  dat  de  palmbladeren 
bijeenhield,  getrokken  werd.  Dat  het  origineel  vermoedelijk  in 
grantha  was,  volgt  uit  de  verwisseling  van  él  en  gi,  van en  va, 
van  T  en  ra,  uit  de  verdubbeling  van  ƒ>,  y  en  v  na  r ,  uit  den 
sandhi  (slot-;;^  met  begin  lat  bijv.  :  nka,  ûoi-û  of  -s  voor  begin-5 
of  -s)  en  uit  het,  trouwens  niet  consequente,  gebruik  van  den 
upadlmmnïya  (óók  voor  h  en  kh). 

Daar  er  stellig  geen  kans  is,  een  ander,  beter  en  vollediger, 
handschrift   te  verkrijgen,  heb  ik  het  gewaagd,  niettegenstaande 
vele  verzwarende  omstandigheden,  toch  dit  onbekende  tooneelstuk, 
dat  in  vele  opzichten  merkwaardig  mag  heeten,  als  toevoegsel  bij 
het  hier  geboden  opstel  uit  te  geven.  Een  factor  van  groot  gewicht 
is  natuurlijk  de  metriek,  die  mij  in  staat  stelde  menige  passage 
in  orde  te  brengen.  Overal  waar  een  of  meer  syllaben  ontbreken, 
zijn  die  door  mij  in  haaltjes  ingevoegd,  terwijl  mijne  afwijkingen 
van  het  hs.   in  de  noten  vermeld  worden.   Dat  er  nog  menige 
passage  onbegrijpelijk  is  gebleven,  kan  geen  wonder  baren.  Mogen 
de  critici  behulpzaam  zijn,  die  te  verbeteren. 
EigenaardAg-       Ons  tooneelstuk  vertoont  hoogst  merkwaardige  eigenaardigheden, 
heden  van  het  waardoor  het  afwijkt  van  bijna  alle  bekende  Indische  drama's.  De 
drama.      ecrstc  eigenaardigheid,  die  den  lezer  treft,  is  deze,  dat  het  van 
't  begin  tot  het  einde  is  opgesteld  in  zuiver  Sanskrit,  en  dat  niet. 
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zooals  dat  anders  't  geval  is,  door  iiiet-bralimaiieii  en  vrouwen 
Prakrit  gesproken  wordt. 

Wanneer  na  het  gebruikelijk  voorgebed  (de  nandï),  de  tooneel- 
direkteur  den  herfstnacht,  die  blijkbaar  het  tijdstip  is,  waarvoor 
het  stuk  bestemd  is,  heeft  geprezen  als  bijzonder  geschikt  voor  den 
räsa-dans,  d.  w.  z.  den  uitgelaten  rondedans,  dien  Krsna  niet  zijne 
geliefde  herderinnen  uitvoert  en  waarin  hij  door  zijne  tooverniacht 
't  haar  doet  voorkomen,  alsof  telkens  tusschen  twee  herderinnen 
een  Krsna  optreedt,  —  na  dit  voorgebed  dan  roept  de  tooneel- 
direkteur  zijn  huisvrouw  ten  tooneele  ;  deze  treedt  op  en  vraagt 
in  't  Prakrit:  ,,Wat  is  er  van  uw  verlangen,  Mijnheer?"  Waarop 
de  ander  op  verwijtenden  toon  antwoordt:  „Lieve,  het  is  hier  niet 
de  gelegenheid  voor  de  genieene  taal  (de  volkstaal,  het  Prakrit); 
dit  hier  is  geen  vergadering  van  gCAVone  vorsten,  maar  van  de 
uitgelezenste  Visnu-vereerders".  De  tegenwerping  der  actrice,  die 
zich  een  tooneelstuk  zonder  aanwending  van  Prakrit  niet  goed  kan 
voorstellen,  weerlegt  hij  door  er  op  te  wijzen,  dat  todi  ook 
het  Hanuniannätaka  in  enkel  Sanskrit  is  opgesteld,  en  dat  dit 
stuk  toch  bij  elke  gelegenheid  hoogelijk  gewaardeerd  wordt;  dat 
derhalve  de  „godenspraak",  d.  w.  z.  het  Sanskrit,  zonder  bezwaar 
kan  worden  aangewend.  Inderdaad  is  het  door  den  sütradhära 
hier  vermelde  tooneelstuk  het  eenige,  dat  in  enkel  Sanskrit  is 
geschreven. 

Een  tweede  eigenaardigheid  van  ons  herdersspel  is  dit,  dat  het 
doorspekt  is  met  allerlei  beschrijvingen,  deels  meer  van  epischen, 
deels  van  lyrischen  aard,  die  niet  in  den  mond  van  een  der  eigenlijke 
acteurs  passen,  en  het  merkwaardige  daarbij  is  nog  dit,  dat  zoowel 
de  vele  lyrische  intermezzi  als  andere,  in  proza  vervatte  mededee- 
lingen,  niet  zelden  in  verhaaltrant,  dus  met  de  werkwoorden  in  den 
verleden  tijd,  worden  gegeven.  Een  paar  voorbeelden  ter  illustratie. 
Aan  't  begin  van  het  derde  bedrijf,  onmiddellijk  nadat  de  herde- 
rinnen door  Krsiia  verlaten  zijn,  heet  het:  ,,De  schare  der  herde- 
rinnen is  bedrukt  door  't  heengaan  van  Krsna,  en  wel  zóó:  „üe 
strik  van  haar  hoofdhaar  is  over  haar  gelaat  neergevallen,  door  den 
struikelenden  gang  is  haar  gewaad  afgezakt  en  de  schoonheid  harer 
welgebouwde  gestalte  geweken;  met  slap  geworden  voetstappen  en 
door  elkaar  pratend  komt  daar  de  schare  der  vrouwen  als  waan- 
zinnig nader".  „Nu  stelt  Rädhä",  zoo  leest  men  onmiddellijk  daarop, 
„de  smart  der  scheiding  mimisch  voor:  „Naar  alle  zijden  richt  zij 
keer  op  keer  op  de  openingen  tusschen  de  dichte  lianen  den  wimperval 
harer  roodgeweende  oogen  en  haar  gelaat,  schoon  als  de  maanschijf; 
door  den  last  der  schaamte  gekweld,  bewaart  zij  voor  hare  vrien- 
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cliiinen  't  zwijgen".  Nu  een  voorbeeld  van  verhalend  proza:  „En 
zoo  blaast  Krsna  op  zijn  Ünit.  üaarcp  werd  de  herdersnederzetting 
gevuld  met  de  uit  de  fluit  voortgekomen  klanken.  De  vrouwen  der 
nederzetting,  bedrukt  door  het  van  Krsna  gescheiden  zijn,  versperden 
vóór  hem  den  weg."  Deze  en  dergelijke  passages,  die  zeer  talrijk 
zijn,  kunnen  natuurlijk  niet  aan  een  der  medespelers  in  den  mond 
gelegd  zijn.  Door  wien  ze  uitgesproken  worden,  blijkt  ten  duidelijkste 
uit  ééne  passage,  waar  wij  lezen:  ,,De  ^77^.^^/ tot  de  toeschouwers: 
,,ln  de  hand  de  rietfluit  dragend  en  op  den  schouder  den  bamboestaf, 
het  oog  streelend,  door  zijn  oorringen  de  oorgrens  en  de  gevulde  wang 
sierend,  kwam  daar  de  beminde  Krsna  uit  het  prieel  te  voorschijn". 
Het  woord  .  ÄvTm/r/,  tot  dusverre  slechts  uit  een  lexicographischen 
tekst  bekend,  komt  hier  voor  't  eerst  voor.  Het  moet  volgens 
Hemacandra  synonym  zijn  met  stftradl/ära ,  tooneeldirekteur.  Geheel 
daarmede  gelijkstaand  schijnt  het  toch  niet  te  zijn  :  op  grond  van 
de  etymologie  van  het  woord  kan  men  als  beteekenis  aannemen  : 
,,hij  die  aanduidt,  verklaart".  De  sUcaJca  kan  dus  een  persoon  zijn, 
die,  zooals  bij  ons  in  den  bioscoop,  de  nadere  toelichting  geeft  van 
wat  er  op  't  tooneel  gebeurt.  In  dit  verband  moet  nog  op  enkele 
feiten  in  ons  tooneelstuk  opmerkzaam  worden  gemaakt,  vooreerst 
hierop,  dat  een  enkele  maal  de  woorden  van  den  verklaarder",  als 
men  het  woord  sUcnl-a  zoo  mag  weergeven,  ineenvloeien  met  de 
woorden,  die  in  den  mond  van  een  der  acteurs  passen.  Het  heet 
daar:  Daarop  treedt  Yasodtä  (d.i.  Krsna 's  pleegmoeder,  die  onge- 
rust is  over  't  lange  wegblijven  van  haar  lieveling)  in  den  hof  op. 
En  wel  ZOO:  ,,0p  den  omtrek  der  deur  den  blik  vestigend,  een 
tranenstroom  doende  vlieten,  rondwendend  (zoo  staat  er!)  haar 
borstenpaarrondte,  dat  bevochtigd  is  door  de  (tranen  van)  liefde  tot 
haar  zoon,  vragend  de  voor  haar  staande  schoone  begeleidster  met 
door  liefde  gebroken  stem  :  ,, Lieve,  is  ook  heden  nog  niet  gekomen 
mijn  Mukunda,  wiens  als  de  maan  zoo  schoon  gelaat  met  de  fluit 
voorzien  is?"  Aangezien  het  niet  waarschijnlijk  is,  dat  midden  in 
het  vers  de  verklaarder"  zijn  woorden  afbreekt  en  die  door  den 
betrokken  acteur,  in  casu  de  actrice,  die  Yasoda  voorstelt,  laat 
Gissingen  om-  vcrvolgcu,  gis  ik,  dat  bij  de  opvoering  van  ons  stuk  iets  dergelijks 
irent  de  wijze  i^r^ji  hebbcu  plaats  gehad  als  wat  Growse  in  zijn  boek  over  Mathurä 
van  opvoe^iyig.  ^2^^  uitg.  vau  1880,  pag;  75,  76)  Vermeldt  van  de  populaire  tooneel- 
stukken,  die  thans  nog  ter  eere  van.  Krsna  in  Mathurä  Avorden 
opgevoerd.  De  acteurs,  vooral  zij  die  Krsna  en  Râdhâ  voorstellen, 
zij  n  daar  k  i  n  d  e  r  e  n ,  die  geen  woo  r  d  spreken,  doch  wier 
handelingen  begeleid  worden  door  de  woorden  van  den  Räsadhärin, 
d.  w.  z.  zekeren  Brahmaan,  die  zijn  levensonderhoud  vindt  door 
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de  opvoering  dier  landelijke  mysterie-spelen  De  opvatting,  dat 
ook  in  ons  stnk  de  actenrs,  vooral  de  herders  en  herderinnen,  nog 
meer  als  knapen  en  meisjes  {hrda,  knaap  beneden  de  16  jaar),  dan 
als  volwassen  personen  moeten  gedacht  worden,  wordt»  versterkt 
door  een  zeker  tooneel,  waar  Krsna  als  meisje  verkleed  ten  huize 
van  Rädhä's  ouders  optreedt,  bij  welke  gelegenheid  Rädhä's  vriendin 
Lalitä,  die  deze  verkleeding  heeft  bewerkt,  tot  Rädhä's  moeder 
zegt,  dat  dit  meisje  gekomen  is  om  Rädhä's  vriendschap  te  ver- 
wierven :  „als  gij  't  goedvindt,  wil  zij  wat  met  de  pop  komen 
spelen".  Daaruit  blijkt  d.  m.  dat,  niettegenstaande  de  gevoelens  van 
liefde  en  liefdesmart,  die  allerwege  in  het  stuk  op  den  voorgrond 
treden,  de  hoofdpersonen  toch  als  kinderen,  als  knapen  en  meisjes, 
te  denken  zijn.  In  de  praktijk  zou  het  nu  wel  groote  bezwaren 
gehad  hebben  aan  een  troep  kinderen  het  Sanskrit  voldoende  bij 
te  brengen.  Ik  vermoed  dus,  dat,  zóó  ons  stuk  ooit  is  opgevoerd 
gcAvorden  (zie  beneden!),  men  zich  de  zaak  zóó  heeft  voortestellen, 
dat  gedurende  het  geheele  stuk  alles  gezegd  wordt  door  den 
sïïcaJm,  juist  zooals  thans  nog  te  Mathurä  geschiedt,  en  dat  de 
acteurs  slechts  de  handelingen  verrichten,  waarbij  wellicht  door  een 
lichten  wenk  van  den  sficaka  wordt  aangeduid,  wie  telkens  als  de 
spreker  gedacht  moet  worden. 

Het  hier  uitgesproken  vermoeden  omtrent  de  v^'ijze  van  opvoering 
van  ons  tooneelstuk  is,  dat  moet  hier  uitdrukkelijk  gezegd  worden, 
niet  in  alle  opzichten  bevredigend.  Men  kan  zich  bijv.  bezwaarlijk 
voorstellen,  hoe  de  scène  van  den  kleederen-diefstal  ten  tooneele  ge- 
voerd is.  Intusschen  zijn  er  nog  twee  andere  mogelijkheden  denkbaar. 
Vooreerst  zou  men,  en  deze  opvatting  schijnt  op  't  eerste  gezicht 
veel  voor  zich  te  hebben,  kunnen  denken  aan  een  schimmen- 
spel. Het  is  bekend,  dat  Pischel  (Zie  Sitz.  Eer.  der  Kgl.  Preuss. 
Akad.  der  AViss. ,  1900,  pag.  500)  vermoed  heeft,  dat  men  zich 
het  Hanumannätaka  voor  te  stellen  heeft  als  bestemd  om  als 
schimmenspel  te  worden  opgevoerd.  Nu  heeft  de  Gopälakelicandrikä 
met  het  Hanumannätaka  niet  alleen  dit  gemeen,  dat  het  in  enkel 
Sanskrit  is  gesteld,  maar  ook  de  boven  aangeduide  merkwaardigheid, 
dat  aan  een  persoon  buiten  de  acteurs  (in  het  Hanumannätaka  aan 
den  sütradhära)  allerlei  passages  van  verbalenden  (epischen)  aard  in 
den  mond  gelegd  worden.  Het  komt  mij  evenwel  voor,  dat  er 
bezwaren  bestaan,  ons  stuk  te  beschouwen  als  bestemd  om  als 
schimmenspel  te  worden  opgevoerd,  en  wel  vooral  verschillende 


„....  one  of  the  Bnsdliüris ^  wlio  collects  tlie  troupe  of  singevs  and  musicians,  and 
himself  takes  the  chief  part  in  the  performance,  declaiming  in  set  recitative....,  while 
the  children  who  ])ersonate  Krishna  and  Eiidlui  act  only  in  dumb  show". 
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scenische  aan  duid  in  gen  (wanneer  het  bijv.  heet,  dat  een  actenr 
optreedt  met  gordijn-wegschuiving).  Op  nog  eene  andere  mogelijk- 
•  heid  schijnt  intusschen  te  duiden  het  slot  der  passage,  beneden  op 
pag.  9  vertaald:   ,,de  toeschouwers,   een  bloemenregen  er  op  ge- 
worpen hebbend,  buigen  zich."   Deze  passage  schijnt  mij  slechts 
dan  mogelijk  en  begrijpelijk  te  zijn,  wanneer  men  zich  ons  tooneel- 
stuk  denkt  als  een  leesdrama,  d.w\z.  een  drama  bestemd,  niet 
om  te  Av orden  ten  tooneele  gevoerd,  maar  slechts  om  gelezen  te 
worden.  Zoo  zou  ook  de  boven  opgeworpen  moeilijkheid  van  het 
vertoonen  der  kleederen-diefstal-scène  niet  bestaan. 
Aiueur.         Wie  de  auteur  van  ons  stuk  is  geweest,  daaromtrent  bestaat  geen 
twijfel,  en  ook  omtrent  den  tijd,  Avaarin  't  vervaardigd  is,  valt  iets 
te  gissen.  Wat  het  eerste  punt  betreft,  het  is  gebruikelijk,  dat  in 
het  voorspel  de  tooneeldirekteur,  met  zijn  huisvrouw  sprekende,  het 
auditorium  inlicht  omtrent  het  stuk,  dat  zal  worden  ten  tooneele 
gevoerd.  Zoo  ook  in  de  Gopälakelicandrikä.  De  sütradhära  zegt: 
^,Hier  is  nu  aan  ons  toevertrouwd  het  geheel  nieuwe  tooneelstuk 
{näta/io),  genaamd  het  ,,Herders-spel-maanlicht",  hetwelk  vervaardigd 
is  door  Râmakrsna,  die  in  de  voeten  des  Heeren  vreugde  schept 
als  in  den  geur  van  de  lotus.  Dat  moet  nu  tot  een  feest  dezer 
vergadering  worden  opgevoerd."   De  actrice:  ,,Ts  die  dan  geboren 
in  het  geslacht  van  Dandin      van  Bhavabhüti  of  van  den  dichter 
Bhäravi,  dat  de  compositie  zijner  taal  strekken  zal  tot  een  hartefeest 
der  vorstelijke  vergadering?"  De  acteur:  ,,Dit  is  een  ander,  en  Avel 
een ,  die  de  vereerders  van  Visnu  in  de  hoogste  verrukking  brengt. 
Immers:   ,,Er  was  eens  een  zekere  Brahmaan,  Devajïti  genaamd, 
die  door  de  menigte  zijner  deugden  en  door  zijn  schoon  uiterlijk 
het  sieraad  was  van  Gujarat-land,  die  door  den  nektar  van  't  den- 
ken aan  de  voeten  des  verhevenen  Rämänuja  de  drie  kwellingen  ^) 
weggewasscben  had,  en  van  wien  in  den  i'cinen  stamboom  der 
Noordelijken  wijd  en  zijd  gesproken  werd  :  van  dien  is  deze  de 
zoon,  die  door  zijn   beleid  in  broeden  kring  succes  heeft  gohad, 
zoo  gij   van  hem  gehoord  hebt."  Dus  de  auteur  van  ons  tooneel- 
stuk is  een  zekere  Râmakrsna,   zoon  van  Devajïti,  geboortig  uit 
Gujarat  ;   daar  er  vele  auteurs  van  den  naam  Râmakrsna  bekend 
zijn,  geeft  de  naam  op  zich  zelf.  geen  nader  uitsluitsel  omtrent  den 
njd.       tijd,  waarin  hij  geleefd  heeft;  doch  blijkens  de  aangevoerde  passage 
is  hij  te  stellen  na  Râmânuja,  den  beroemden  hervormer  van  het 

1)  Hier  geldt  dus  Daii(lin  als  een  tooneelspeldicliter,  een  argument  voor  Piseliel's  theorie 
dat  liij  de  auteur  is  van  de  Mrceliakatika. 

2)  Voorkomend  uit  den  geest,  nit  het  fatum,  uit  de  Avezcns:  adlnjahniha^  adlildaivilia^ 
iulhlbhaulllui  (Susruta  I.  89.  5). 
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Visnuïsine  uit  de  12'^''  eeuw.  Meer  dan  deze  terminus  post  quem 
is  niet  met  zekerheid  aan  te  geven  ;  ook  de  vroeger  medegedeelde 
vermelding  van  het  llanumannâtaka,  dat  in  de  eerste  lielft  der 
ll*^®  eeuw  wordt  gesteld,  doet  geen  nadere  tijdsbepaling  aan  de 
hand.  AVij  moeten  dus  naar  andere  gegevens  zoeken.  Het  Bhägavata- 
puräna  is  den  auteur  van  ons  stuk  bekend  geweest  ;  hij  heeft 
meerdere  verzen,  die  ook  in  dit  Puräna  voorkomen,  en  noemt  het 
eens  met  name,  waar  de  tooneeldirekteur  zegt,  dat  „reeds  door 
't  éénmaal  vernemen  van  des  Heeren  (d.  i.  Visnu's)  naam  zelfs  de 
Pulkasaka  van  den  kringloop  der  wedergebooi'ten  bevrijd  wordt, 
zooals  het  Bhägavata  zegt"  In  welken  tijd  evenwel  dit  Puräna, 
waaromtrent  men  't  eens  is  dat  het  betrekkelijk  jong  is,  moet 
gesteld  worden,  staat  niet  vast.  Winternitz  (Ind.  Lit.  Gesch.  I, 
pag.  405)  is  geneigd  het  vóór  de  IS"^""  eeuw  te  plaatsen.  Slechts 
zooveel  valt  dus  met  zekerheid  te  zeggen,  dat  de  Gopälakelicandrikä 
na  de  12*^*^  eeuw  te  stellen  is;  het  kan  natuurlijk  ook  betrekkelijk 
modern  wezen,  daar  immers  ook  heden  ten  dage  nog  Indische 
drama's  geschreven  worden.  \¥ellicht  kan  één  gegeven  van  archaeo- 
logischen  aard  den  terminus  post  quem  nog  eenigszins  beperken. 
Tweemalen  is  er  sprake  van  zekere  versiering  bestaande  in  parels, 
die  aan  den  neus  gedj'agen  worden  näsägrollasadacchamauldika- 
galaddljjiyadharrdamhayü  (fol.  99.  a,  lees  89.  a):  „door  de  schitterende, 
heldere  op  haar  lip  neerhangende  parels  aan  hare  neusspits"  en:  nasi 
hilitamaJiciéuktisünuprakaéah  (fol.  lOS.  a,  lees'98.  a) :  ,, stralend  gelijk 
de  zon  door  de  aan  zijn  neus  zich  heen  en  weer  bewegende  parels". 
Het  is  waarschijnlijk,  dat  deze  wijze  van  versiering  niet  heel  oud 
is,  althans  in  het  epos  schijnt  ze  niet  gevonden  te  worden;  wanneer 
zij  in  zwang  is  gekomen,  heb  ik  echter  niet  kunnen  vinden^). 
iimma  Ons  tooiicelstuk,  dat  door  den  sütradliara  zelf  een  nâtaka  genoemd 
ncüaka.  wordt,  schijut  inderdaad  tot  deze  kategorie  van  drama's  te  behoo- 
ren  :  het  aantal  der  bedrijven  schijnt  zes  te  zijn,  terAvijl  het  mini- 
mum voor  een  nâtaka  vijf  is.  Wel  is  dit  niet  geheel  zeker,  daar 
slechts  het  slot  van  den  eersten  en  den  tweeden  anka  uitdrukkelijk 
worden  aangeduid  (fol.  31.  a:  prathamo  'hlcah,  fol.  48.  b:  doitlyo 
' hkah  samäpiim  agüt),  doch  het  derde  bedrijf  is  hoogstwaarschijnlijk 
op  een  der  ontbrekende  folia  65 — 67  geëindigd,  terwijl  het  vierde 
reikt  tot  fol.  87.  b,  en  het  vijfde  tot  fol.  106.  b  (lees:  96.  b); 
althans  het  woord  praveéakah  duidt  hier  telkens  den  aanvang  van 
een  nieuw  bedrijf  aan.  Iets  opmerkelijks  is  er  in  't  gebruik  van 


1)  Vgl.  Bhag.  pur.  YI.  13.  <S,  \vaar  eveueens  liet  unicuin  i>idkamli(t  voorkuint. 
Zie  Add.  ' 
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den  term  prastüvanü,  die  gewoonlijk  het  voorspel  aanduidt,  het 
tooneel  tusschen  het  voorgebed  en  het  eerste  bedrijf;  in  ons  stuk 
evenwel  heet  het,  wanneer  de  tooneeldirekteur  van  't  tooneel  ver- 
dwenen is  en  het  eigenlijke  tooneelstuk  begint  (fol.  8.b):  tatah 
prastavanf/.  Op  zich  zelf  beschouwd  zou  dit  een  onnauwkeurigheid 
kunnen  zijn  voor  iti  prastävcmä ,  doch  het  is  opvallend,  dat  ook 
fol.  48.  b,  na  't  eind  van  't  tweede  bedrijf,  het  derde  opent  met 
de  woorden:  tatah  prastüvanü.  In  ons  stuk  schijnt  dus  deze  term 
op  een  andere  wijze  dan  gewoonlijk  gebruikt  te  worden,  en  wel 
om  aan  te  duiden,  dat  een  nieuw  bedrijf  begint,  waartoe  echter 
geen  nieuw  optreden  vereischt  wordt,  daar  dezelfde  acteurs  na  't 
voorafgaande  bedrijf  op  het  tooneel  blijven,  en  dus  de  term  pra- 
veéaka  niet  zou  kannen  dienen. 

De  auteur  van  ons  tooneelstuk,  dat  dus  van  't  begin  tot  het 
einde  in  zuiver  Sanskrit  is  geschreven,  weet  de  woorden  zijner  acteurs, 
waar  hij  ze  geen  hetzij  eenvoudig,  hetzij  hoogdravend  proza  laat 
spreken,  in  de  meest  verschillende  en  kunstige  versmaten  in  te 
kleeden.  Het  talrijkst  zijn  de  verzen  in  sardillavikrïdita-metrum,  dat 
tusschen  de  140  en  150  maal  voorkomt;  dan  komt  de  âryâ-strophe 
met  hare  variaties:  de  upagïti  bijv.  komt  tusschen  de  50  en  60 
maal  voor,  dan  de  sragdhara  en  de  sâlinï,  beide  +  4^  maal. 
Eenige  malen  wordt  ook  het  rijm  aangetroffen. 
yiijsierie-spei.  Men  ZOU  misscliieu  geen  ongelijk  hebben,  Avanneer  men  liet 
tooneelspel,  waarover  hier  gehandeld  wordt,  een  mysterie-spel  noemde. 
De  stof  immers  is  ontleend  aan  de  religie  en  wel  bizonder  aan  de 
jeugdgeschiedenis  van  Krsna,  een  der  meest  populaire  incarnaties  van 
Visnu,  die  deze  god  aannam  om  de  wereld  te  verlossen  van  den 
tyran  Kanisa.  Het  is  bekend,  dat  ook  thans  nog  in  Bengalen  (en 
ons  handschrift  is  door  Prof.  Kern  te  Benares  verworven)  een  soort 
van  populaire  drama's,  waarvan  Krsna  de  hoofdpersoon  is,  worden 
ten  tooneele  gevoerd,  patras  genaamd,  omdat  ze  samen  vallen  met 
processies  ter  eere  van  deze  godheid  ^).  Deze  patras  kunnen  in 
een  tempel  worden  opgevoerd  ;  alsdan  plaatst  men  het  beeld  van 
den  god  op  een  estrade  en  de  acteurs  treden  aan  zijne  voeten  op 
Dit  schijnt  ook  de  situatie  van  ons  stuk  te  zijn.  Wanneer  de  god- 
delijke Herder  aan  't  begin  van  het  stuk  met  zijne  vrienden  is 
opgetreden,  zegt  de  acteur  (de  tooneeldirekteur)  tot  zijne  huisvrouw 
(de  natï)  :   „Schoone,  breng  nu  bijeen  alles  wat  benoodigd  is  om 

1)  S.  Levi,  le  tliéatie  indien,  pag.  39o;  (irowse,  Matliiira,  pag.  76;  Nisikanta  Cliatto- 
pädliyäya,  The  Yäträs  or  tlie  popular  drainas  of  Bengal  (Zuriclische  Dissertatie,  London 
1882)  passim. 

2)  Lévi  op.  cit.  pag.  307. 
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hem  met  lampzwaaüjig  te  eeren".  Het  hier  door  „himpzwaaiing" 
Aveergegeven  woord  luidt  in  den  tekst:  nlrc/jana.  1\\  de  gedridde 
teksten  beteekent  het  woord:  lustratio  excercitus,  doch  volgens  den 
Sabdakalpadruma  is  de  term  ook  gelijkwaardig  met  ärätrilia,  Avaar- 
mede  wordt  nangeduid:  ,,das  zum  Schwenken  voi*  einem  Idol 
dienende  Licht  oder  Gefäss",  en  ook  deze  ceremonie  zelf.  ^)  Als  de 
sütradhara  zijn  huisvrouw  die  opdracht  heeft  gegeven,  doet  zij, 
zooals  hij  bevolen  heeft.  Zij  nadert  al  zingend,  met  zich  bi'engend 
het  als  een  maan-cirkel  er  uitziende  ,,larapzwaaiingsvat"  voorzien 
van  de  „maan-pit"  (hoe  men  zich  deze  candrakavarti  denken 
heeft,  is  niet  duidelijk).  De  acteur  zegt  dan:  „Besproeiend  rondom 
met  vreugdetranen,  als  waren  't  lotusbladeren,  de  lamp,  o  lieve, 
vertoont  gij  U  nog  meer  eere  bewijzend".  Tot  de  toeschouwers  zegt 
hij  :  „Daar  heeft  zich  in  zichtbare  gestalte  de  Heer  der  hoogste 
zaligheid,  om  zijne  getrouwen  een  gunst  te  bewijzen,  vertoond, 
door  mij  hier  aangebracht.  Op  mijn  bevel  is  mijne  huisvrouw  ge- 
naderd met  het  -  „lampzwaaiingsvat".  Ziet  ook  gij,  mijne  Heeren, 
ieder  voor  u  zelf!"  De  toeschouwers  stonden  (hier  weer  de  ver- 
halende trant  !),  de  hol  aan  elkaar  gebrachte  handen  voor  zich 
houdend,  met  gebogen  hoofde.  De  actrice  verricht  de  manipulatie 
van  het  nirUjana.  De  acteur  beschrijft  het  :  ,,Tn  de  als  smaragd- 
spiegels  schijnende  rondten  tusschen  de  diadeem-sieradiën  fonkelt 
door  de  stralen  der  ,,maanpit"  de  maan  onder  den  schijn  van  't 
lampje".  De  toeschouwers,  een  bloemenregen  er  op  geworpen  heb- 
bend, buigen  zich". 
lieieijenheïd  Hct  stuk  wordt  dus,  zooals  dat  ook  met  de  moderne  yütra^ 
het  geval  is,  des  nachts  opgevoerd  en  wel  op  vollemaansnacht  van 
den  herfst.  Immers  de  tooneeldirekteur  zegt  dadelijk  na  't  voor- 
gebed: ,,Hé,  deze  nacht  heeft  de  herfst-maan  tot  sieraad  en  daarin 
zoemen  de  rondvliegende  bijenzwermen  om  de  witte  (des  nachts 
bloeiende)  lotussen".  En  in  't  begin  van  het  laatste  bedrijf  komt 
de  herfstvollemaan ,  als  twee  denkbeeldige  personen  gesplitst,  op, 
om  Krsna  te  herinneren  aan  zijne  belofte  den  rüsalusya  op  den 
eerstvolgenden  vollemaansdag  in  den  herfst  te  houden.  Volgens 
sommigen  ^)  heeft  te  Vrndavana,  de  plaats  door  Krsna's  jeugd- 
geschiedenis beroemd,  de  rüsayütrü  plaats  van  af  den  10*^^''  tot  op 
den  dag  van  vollemaan  in  Sept. -Oct.  Uit  verschillende  passages  in 
ons  stuk  blijkt  dus,  dat  het  bestemd  is,  om  te  worden  opgevoerd 
tijdens  een  rüsayütrü,  d.  w,  z.  het  herfstfeest  ter  herdenking  van 
Krsna's  uitgelaten  rondedans  met  de  Gopi's. 

1)  Petersl).  Wb.  s.  v.  aräfrika. 
-)  Wilson,  Essays  and  Lectures,  vul.  I,  pag.  130. 
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Ter  inieidinrj.  Alvoreiis  deii  iiilioud  vaii  ons  tooneelstuk  te  schetsen,  is  het 
wellicht  niet  overbodig  de  voornaamste  feiten  van  Krsna's  jeugxl- 
geschiedenis  kortelijk  in  herinnering  te  brengen.  Den  tyran  van 
Mathnrä,  Koning  Kaïnsa,  was  voorspeld,  dat  hij  door  het  achtste 
kind  zijner  zaster  Devakï,  die  met  Vasndeva  gehnwd  was,  zon  ge- 
dood worden.  Om  hem  aan  de  vervolging  van  zijn  oom  te  ont- 
trekken werd  Krsna  in  den  nacht  zijner  geboorte  door  zijn  vader 
naar  de  overzijde  der  Yamnnä  in  veiligheid  gebracht  bij  den  herders- 
vorst  Nanda  en  diens  echtgenoote  Yasodâ  te  Goknla,  die  hem,  in 
de  meening  dat  hij  hnn  zoon  was,  opvoedden  te  samen  met  zijn 
ouderen  halfbroeder  Balaräma,  Aviens  moeder  Rohinï  was.  Hier 
groeide  Krsna  als  herdersknaap  op,  doch  reeds  zeer  spoedig  bleek 
uit  allerlei  machtsvertoon  van  't  kleine  knaa})je,  dat  hij  geen  gewoon 
kind  was.  Zoo  wist  hij  nog  als  zuigeling  de  door  Kanisa  afgezonden 
PCitana,  die  haar  vergiftigde  borst  aan  't  kind  gaf,  geheel  te  ver- 
nietigen. Toen  hij  eens  boter  gestolen  had  en  door  Yasodâ  stevig 
vastgebonden  was  (van  daar  zijn  naam  dUmodard),  wist  hij  zich 
los  te  rukken  en  met  zulk  een  geweld  tusschen  twee  boomen, 
waarin  ten  gevolge  van  een  vloek  twee  dienaren  van  Kubera  ver- 
anderd waren,  door  te  gaan,  dat  deze  van  elkaar  gerukt  en  nu 
van  den  vloek  bevrijd  werden.  Een  van  de  meest  populaire  helden- 
daden van  Krsna  was  zijn  overwinning  op  de  giftige  slang  Kâliya, 
die  de  Yamnnä  onveilig  maakte.  Al  de  herdersmeisjes  en  -vrouwen 
van  Gokula,  wier  harten  door  des  Herders  fluitspel  waren  geroofd, 
waren  als  verzot  op  Krsna,  van  wien  zij  't  niet  konden  dragen, 
gescheiden  te  zijn.  Van  alle  herderinnetjes  is  evenwel  Rädhä  hem 
het  meest  dierbaar.  In  geen  verhaal  van  Krsna's  jeugd  ontbreekt 
de  voor  ons  gevoel  eenigszins  aanstootelijke  episode,  hoe  eens  de 
herderinnen  om  te  baden  zich  in  de  Yamnnä  te  water  begaven, 
hoe  hij  hare  kleederen  stal,  daarmede  in  een  hoogen  boom  klom 
en  de  kleederen  niet  wilde  teruggeven,  voordat  ieder  der  meisjes 
uit  't  water  zou  gekomen  zijn  en  met  o|)gehcven  handen  zich  voor 
hem  zou  geplaatst  hebben.  —  Dit  zijn  de  hoofdfeiten  die  bij  den 
toeschouwer,  den  lezer  of  den  hoorder  van  het  drama  als  bekend 
woorden  verondersteld. 

Ik  Avil  thans  trachten  een  overzicht  te  geven  van  ons  tooneel- 
stuk, waarvan  de  hoofd-inhoud  is  :  de  vereeniging  van  Krsna  met 
zijne  geliefde  Rädhä.  ^)  De  dramatis  personae  zijn  : 

Krsna  met  zijne  vrienden  (vooral  Subähn,  Makai'anda,  Madhu- 
mangala  en  Jayanta,  die  hier  het  komische  element  vertegenwoordigt). 

1)  „The  sours  devotion  to  tlie  Deity  is  pictured  by  the  self-ahandonment  to  Krsna  , of 
his  queen  Eadhâ",  Grierson  in  Enc.  of,  R.  and  E.,  VllI,  96.  b, 
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Rädhä  met  hare  vriendinnen  (vooral  Lalita,  Candrävali). 

Balarâiiia,  Krsna's  oudere  broeder. 

Nanda,  pleegvader  van  Kisna. 

Yasoda,  pleegmoeder  van  Krsna. 

Kïrti,  moeder  van  Rädliä.  v 

Rohinï,  moeder  van  Ralarâma. 

Paurnamâsï  |  ,  de  ontdubbelde  gepersonifieerde  vollemaansnaclit 
Sâradî         |      van  den  herfst. 

Yogamäyä,  de  gepersonifieerde  Illusie  door  Krsna's  tooverkracht 
bewerkt. 

De  plaats  der  handeling  is  Gokula  aan  de  Yamuna  en  omstreken. 

»'fjeht'd  en     Het  stuk  opeut  op  de  gebruikelijke,  wijze  met  het  uit  twee 
'oorspel     Strophen  bestaande  voorgebed,  waarin  de  god  Krsna  en  zijne  ge- 
liefde Rädhä  worden  aangeroepen.  De  eerste  strophe  luidt: 

,,Hij,  die  getroffen  is  door  de  blikken  der 'scharen  van  goden- 
vrouwen die  door  de  klanken  zijner  fluit  verrukt  en  verdwaasd 
waren  ;  hij ,  wieus  aanblik  ondragelijk  Avas  voor  den  draak  (Käliyn), 
wiens  oog  wreedaardig  was  als  de  jonge  zon;  hij,  die  aan  de  armen 
bespoeld  werd  door  het  water  losgelaten  dóór  den  oliftmt  Kuvalayä- 
pïda ;  hij,  die  door  het  verslaan  van  Kamsa  de  schare  der 
onsterfelijken  verblijdde:  die  Mukunda  genaamde  (God)  moge  U 
beschermen." 

De  tweede  strophe  luidt  : 

„Van  haren  in  de  grotwoning  in  voorgewenden  slaap  neer- 
liggenden  echtgenoot  kuste  Rädhä,  hoog  van  trots  de  lip,  toen 
zij  van  aangezicht  tot  aangezicht  tegenover  Mädhava's  liefelijkheid 
stond,  ziende  dat  op  zijn  gelaat  de  pupil  van  zijn  lotus-oog  door 
een  glimlach  lichtelijk  bewogen  werd.  Zij,  wier  blik  uit  schaamte 
nederwaarts  gericht  werd,  geve  U  thans  overvloed  van  zegeningen." 

Daarna  houdt  de  tooneeldirekteur  het  reeds  boven  kortelijk  mede- 
gedeelde gesprek  met  de  zangers  en  met  zijne  huisvrouw,  Avaarin 
hij  het  stuk  aankondigt,  dat  ten  tooneele  zal  worden  gevoerd,  van 
den  uit  Gujarat  geboortigen  Rämakrsna.  Het  bezwaar  der  actrice 
tegen  een  Gujarâtî,  daar  de  bewoners  van  dat  land  als  hardvochtig 
[jiilisnelia)  bekend  staan,  weerlegt  de  tooneeldirekteur  door  er  haar 
verwijtend  op  te  Avijzen,  dat  toch  niet  de  afstamming,  de  familie, 


1)  amaravadJiü^  blijkbaar  zijn  de  Gropï's  bedoeld,  die  immers  oorspronkelijk  liemelsche 
n3'mplien  (apsarasen)  waren,  vgi.  Yisnu-puräna  V.  38. 

-)  Yg'l.  Bhiïg'.  pur.  X.  43.  15:  mriaham  dcipcim  uisrjya  danlapärdh  samaviml  \ 
amsanijaslni'isäuo  ^ srhmadahhi<luJ)hu-  ancilah  \\ 

^)  ?  münonnata. 
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hier  den  doorslag  geeft,  maar  dat  de  oingeving,  waarin  iemand 
geplaatst  v'ordt,  zijn  waarde  bepaalt. 

,,De  lotus,  die  toch  uit  het  slijk  is  opgegroeid,  neemt  Laksmï 
met  vreugde  tot  haar  zitplaats;  door  schoone  jonkvrouwen  met  oogen 
fraai  als  de  lotus,  wordt  zij  (als  sieraad)  achter  't  oor  gestoken, 
en  zelfs,  o  wonder,  met  hare  van  genot  trillende  heldere  stralen 
omvat  haar  zonder  bedenking  de  zon,  nadat  zij  den  hoogen  berg 
der  duisternis  (de  kim)  heeft  verlaten." 

En  deze  Râmakrsna,  zoo  vervolgt  hij,  wiens  zachtgestemd  harte 
door  den  stroom  van  mijmering  van  alle  zonden  gelouterd  is,  zal 
zeker  niet  ongevallig  zijn  aan  den  Herder,  den  Ileere,  die  in  tast- 
bare gestalte  zich  geopenbaard  heeft  tot  het  scheppen  des  heelals; 
den  God,  wiens  gelaat,  schoon  als  de  maancirkel,  gehuldigd  wordt 
door  de  liefelijk  klinkende  vallarïya-melodieën  aan  den  Yamnnä-oever; 
den  God,  die  door  zijn  bewegelijke  heldere  lotusoogen'in  verrukking 
brengt  het  als  een  buigzame  liane  slanke  lichaam  der  Herderinnen  ; 
den  God,  die  bij  't  getingel  zijner  bij  iederen  voetstap  klinkende 
enkel-belletjes  zich  de  bijen-zwermen  vergezelschapt,  en  die  door 
zijn  door  -zachte  Malaya-koeltjes  bewogene,  zijne  wangen  sierende 
haarlokken  de  macht  van  Amor  te  niet  doet." 

Immers  : 

,,üe  heetstralende  zon  wordt  tot  koelte,  de  breede  oceaan  wordt 
tot  een  beekje,  de  arme  tot  een  verwant,  Indra 's  bliksem  \vordt 
tot  een  bloem,  de  bedelaar  wordt  een  rijke,  het  hoogste  oord  van 
den  discus-drager  (Visnu)  wordt  tot  een  open  deur  (d.  w.  z.  voor 
elkeen  toegankelijk),  ja  zelfs  de  kringloop  der  weergeboorten  wordt 
tot  het  hoogste  oord  (van  Visnu),  waimeer  de  Heere,  de  echtgenoot 
van  Laksmï,  genadig  gestemd  is." 

AVanneer  dan  de  God  Krsna  door  den  tooneeldirekteür  in  eeiï 
drietal  verzen  is  opgeroepen,  waarvan  er  eeu  luidt: 

„O  gij,  die  gesierd  zijt  met  snoeren  van  fraaie  lotussen,  gij, 
wiens  lichaam  schittert  door  stukjes  safiler-ed eisteen,  doe  toch  mijne 
oogen  het  doel  van  hun  bestaan  bereiken,  gij,  rietfluitgesierde,  in 
't  struikgewas  IJ  vermakende  (Krsna)!" 

hoort  men  achter  het  scherm  een  stem,  blijkbaar  die  van  Krsna, 
die  roept:  ,,I)oe  de  kalveren  omkeeren  en  drijf  ze  hierheen."  Als 
een  ander,  eveneens  achter  het  scherm  gevraagd  heeft:  „Waarom 
moeten  ze  tot  terugkeeren  gebracht  worden,  de  kalveren,  die  nu 
elkanders  spooi'  volgen?"  antwoordt  achter  het  scherm  een  stem, 
blijkbaar  weer  die  van  Krsna:  „Toen  ik  heden  van  't  bed  opgestaan 
mij  opmaakte  om  de  kalveren  te  gaan  hoeden,  ben  ik  door  iemand, 
ik  weet  niet  wie,  met  van  innige  gehechtheid  getuigende  woorden 
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aangeroepen;  tot  beni  moet  ik  gaan,  oni  de  lieni  gedane  belofte 
gestand  te  doen."  Blijkbaar  lieeft  dus  de  (jiod  den  roep  van  zijn 
trouwen  vereerder,  deu  sütradhära,  gehoord  en  geeft  er  gevolg  aau. 
Dan  zegt  de  acteur  tot  zijn  huisvrouw:  „Lieve,  mij  dunkt,  dat 
daar  de  zoon  van  Nanda  nadert,  die  de  kleed  ij  van  een  herder 
aangenomen  heeft."  Als  zij  hem  vraagt,  waaruit  hij  dat  opmaakt, 
geeft  hij  o.  a.  dit  antwoord  : 

„Allerwege  hoort  uien  de  tonen  der  fluit  en  luide  klinken  de 
bellen  ;  daar  verneemt  men  ook  't  getrappel  der  kaltjes  en  in  't 
bizonder  huu  geloei  en  't  geluid  veroorzaakt  door  het  zwaaien  der 
sterke  armen  vau  de  herdersseliare.  Thans  waait  een  wind,  die 
medevoert  den  geur  der  jasmijnen  in  't  gevlochten  hoofdhaar  des 
overwinnaars  van  Mura." 

Dan  treedt  de  Herder  met  zijne  vrienden  op,  de  kalveren  voor 
zich  uit  drijvend.  In  fraaie  verzen  schildert  hem  de  tooneeldirekteur: 

„Daar  nadert  hij:  liefelijk  en  door  de  maan  benijd  is  zijn 
diadeem,  door  de  bijen  omzwermd  is  zijn  kruin,  over  zijne  wang- 
kringen beweegt  zich  de  krans,  zacht-liefelijk  klinkt  zijne  fluit." 

„Laat  deze  serie  van  onafgebroken  glimlachjes  van  Madhu's 
overwinnaar  uwe  oogen  verfrisschen ,  gelijk  de  uit  de  maan  uit- 
gescheiden nektarstroom  allerwege  de  (door  de  zonnehitte)  verwelkte 
lotusbloemen." 

Hierbij  sluit  zich  aan  de  te  voren  reeds  vermelde  ,, lampschijnsel- 
huldiging"  van  den  God  en  onmiddellijk  daarna  wordt  achter  het 
scherm  een  stem  vernomen,  roepend: 

„O  gij  slechtaard,  booswicht,  verworpeling  van  een  tooneelspeler, 
waar  hebt  gij  den  met  woudbloemen  bekranste  heen  gevoerd,  die 
nog  niet  zijn  ochtendmaal  genuttigd  heeft?" 

Als  de  tooneeldirekteur  uit  die  woorden  heeft  opgemaakt,  dat  de 
een  of  andere  herdersknaap  op  hem  vertoornd  is,  treedt  de  herder 
Lambälaka  op,  met  opgeheven  stok,  met  hangenden  gewaad-zoom, 
pauwstaartvederen  dragend,  en  herhalend  de  woorden:  „O  gij 
slechtaard  enz." 

De  tooneeldirekteur  achter  zich  ziend:  „Ach,  . 

„Bezwaarlijk  aan  te  blikken  door  zijne  van  toorn  roode  oogen, 
door  zijn  bewegende  wenkbrauwen  den  aanblik  opleverend  van  een 
slang,  door  zijne  stokslagen  van-een  scheidend  de  voegen  der  aarde, 
wie  is  't,  lieve,  die  daar  nadert  als  een  tweede  god  des  doods?" 

,, Daarom  is  't  maar  het  best,  dat  wij  van  hier  heen  gaan,  na 
ons  voor  den  Heere  gebogen  te  hebben:  „Heer,  ik  buig  mij  voor 
U  neder;  ik  ga  heen,  en  zal  wel  niet  kunnen  terugkeeren  uit  vrees 
voor  de  stokslagen  des  herders." 


14 
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Tooneeldirekteiir  en  actrice  af  ;  hier  eindigt  blijkbaar  het  voorspel 
en  vangt  het  eerste  bediitjf  aan. 
Eerste  bedrijf.  Ki'sim  vraagt  den  herder:  ,,Gij  ongemanierde  herderszoon,  wat 
heeft  die  acteur  u  gedaan,  dat  gij  hem  verjaagd  hebt  door  't 
dreigen  met  uw  stok?"  Doch  de  herder  antwoordt,  dat  die  acteur 
zelf  zich  niet  behoorlijk  heeft  weten  te  gedragen  door  Krsiia  ten 
ontijde  te  roepen;  „ieder  pleegt  maar  in  spot  of  waan  den  naam 
Krsna  te  noemen,  en  dan  komt  Krsna  onverwijld  aan." 

„Uw  vader,"  zoo  gaat  hij  voort,  „van  alle  herders  het  hoofd- 
diadeem, is  befaamd  om  zijn  goedheid  op  aarde;  uw  moeder, 
voorwaar,  de  wenschliane  van  Mukunda,  heeft  U  aan  (uw  vader) 
die  zoo  vurig  (naar  U)  verlangde,  geschonken.  Dat  gij,  als  men 
maar  tot  U  roept:  ,,o  Krsna,"  als  een  begeerige  komt  aangeloopen 
om  acht  te  geven,  dat  is,  o  Mâdhava,  U  niet  gepast:  het  is  een 
schandvlek  voor  fatsoenlijke  lieden." 

En  ook  : 

,,Dat  gij  in  uwe  kindsheid  een  kleine  hoeveelheid  boter  uit  't  huis 
uwer  moeder  gestolen  hebt,  dat  gij  met  de  schoone  herdersmeisjes 
in  't  ronde  gedanst  en  geschertst  hebt,  dat  is  heden  niet  meer 
gepast,  nu  gij  de  gast  zijt  van  der  vrouwen  lotus-oogen.  Wie  zal, 
denkend  aan  die  lichtvaardigheid  van  U,  nog  zijne  dochter  U  (ten 
huwelijk)  geven?" 

JNIaar  Krsna  antAVOordt,  dat  het  nu  eenmaal,  al  lastert  men  hem, 
omdat  hij  van  den  een  naar  den  ander  gaat,  zijn  aard  is. 

„De  bij  immers,  alhoewel  dronken  door  't  proeven  van  het  vocht 
gepuurd  uit  de  aan  den  Yamunä-oever  groeiende  lotus,  zoo  die 
wederom  door  de  zoekers  van  zoeten  geur  ^)  geroepen  wordt  om 
met  den  mango-boom  samen  te  zijn,  en  dan  door  de  kwikstaarten 
voor  „begeerig"  wordt  uitgemaakt,  verlaat  die  bij  uit  vrees  den  weg 
zijner  natuur?" 

„Laten  er  al  sommigen  zijn,  die,  in  hunne  observanties  opgaand, 
mij  hunne  dochter  weigeren,  ik  zelf  roep  ze.  in  den  herfsttijd  door 
de  rietfluit  tot  mij". 

,,Dat  mag  zoo  zijn",  antwoordt  de  herder,  „maar  wat  komt  er 
dan  van  een  lunvelijk?  Als  't  zoo  met  de  zaak  gesteld  is,  dan  past 
U  ook  geen  ruwheid".  „En  wanneer  heb  ik  mij  daaraan  dan  schul- 
dig gemaakt,  o  schelm?"  vraagt  Krsna.  Nu  vertelt  de  herdersknaap: 

„Uw  moeder  had  toch  voor  uw  ochtendmaal  een  schotel  over- 
heerlijke rijstebrij  gereedgezet,  doch  gij  hebt  die  niet  genuttigd  en 
de  lotusoogige  Yasoda  heeft  die  met  haar  tranenstroom  als  't  ware 


1)  sugandhasacivaih. 
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begoten".  Toen  Roliinï  haar  vroeg,  waarom  ze  weende,  antwoordde 
zij,  dat  haar  zoon,  om  cle  eene  of  andere  reden  boos,  zonder  ge- 
geten te  hebben  met  de  andere  herdersknapen  er  op  uitgegaan 
was.  Maar  wat  de  aanleiding  tot  dat  in  toorn  heengaan  van  Kisna 
is  geweest,  wil  de  herdersknaap,  uit  vrees  dat  de  anderen  hem 
zullen  afrossen,  eerst  niet  zeggen.  Als  Krsna  aandringt,  vertelt  hij, 
dat  Yasodâ  aan  RohinI  verhaald  heeft,  dat  het  een  of  andere  her- 
derinnetje bij  haar  was  gekomen  om  den  karnstok  te  halen,  en  dat 
Krsna  toen  in  hare,  Yasoda's,  tegenwoordigheid,  gezegd  had:  „die 
daar  draagt  op  haar  borst  een  kussen",  dat  zij,  om  dat  meisje, 
dat  hierover  beschaamd  was,  gerust  te  stellen,  gedreigd  had  hem 
een  klap  te  zullen  geven  en  hem  gezegd  had  :  „Tk  zal  nu  maar 
niet  in  herinnering  brengen  wat  vergeten  is,  maar,  mij  dunkt,  gij 
wilt  zeker  weer  dümodara  worden  (waarmede  Yasoda  doelt  op  't 
stoute  stukje  in  zijn  eerste  kindsheid  door  Krsna  uitgehaald,  toen 
hij  vastgebonden  werd,  omdat  hij  de  boter  gestolen  had).  En  zoo 
had  Yasoda  verder  tot  Rohinï  gezegd:  „die  woorden  voor  gemeend 
houdend  is  hij  zonder  te  hebben  gegeten  met  de  kalveren  er  op 
uitgegaan".  Als  Krsna  toegeeft,  dat  dit  de  toedracht  der  zaak  is, 
schildert  de  herdersknaap  den  treurigen  toestand  van  zijn  ouderlijk 
liuis  en  dorp,  nu  het  Krsna's  aanblik  derft: 

„Als  het  woud  zonder  lente,  als  de  nacht  zonder  de  stralen  der 
maan,  als  de  geest  zonder  onderscheidingsvermogen,  zoo  is  de  neder- 
zetting van  Gokula  zonder  U". 

En  ook  : 

„Tn  de  omgeving  van  N anda's  nederzetting,  die  thans  beroofd 
is  van  de  schittering  uwer  gelaatsliefelijkheid,  zwerft  de  herderinnen- 
schare  rond  als  een  bijenzwerm  over  een  lotus,  die  knop  gezet 
heeft", 

en  nu  is  Krsna  heengegaan  zonder  zijne  pleegouders  vaarwel  te 
zeggen,  zonder  zijn  broeder  Râma  te  antwoorden,  toen  deze  vroeg 
waar  hij  heen  ging,  ja  zelfs  zijne  geliefde  pratende  Sârikâ-vogel 
en  zijne  zoo  dierbare  rietfluit  heeft  hij  vergeten  !  ^) 

Doch  Krsna  antwoordt,  dat  noch  Brahma,  noch  Siva,  noch  Srï 
hem  dierbaarder  zijn  dan  zijn  getrouwe  aanhanger  (hij  had  immers 
den  roep  van  den  sütradhära  vernomen  en  daaraan  niet  kunnen 
w^eerstaan).  Als  hij  nu  order  gegeven  heeft,  dat  de  herdersknaap 
snel  naar  de  herdersnederzetting  moet  gaan  om  zijne  moeder  gerust 
te  stellen  en  de  benoodigdheden  voor  het  maal  te  halen,  deelt  de 


1)  Dit  laatste  klopt  niet  met  de  verdere  voorstelling.  Krsna  lieeft  zijn  fluit  blijkbaar 
niet  vergeten. 
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herdersknaap  hem  inecle,  dat  een  van  de  andere  jonge  herders, 
Jayanta,  van  Yasoda  de  opdracht  heeft  ontvangen,  de  benoodigd- 
heden  voor  't  maal  aan  Krsna  te  brengen,  en  dat  liij  zeker  wel 
aanstonds  zal  verschijnen.  Er  wordt  dan  nu  ook  achter  het  scherm 
een  stem  gehoord,  blijkbaar  die  van  Jayanta,  die  in  ons  tooneel- 
stuk  ongeveer  de  rol  van  den  Yidüsaka,  den  komischen  persoon, 
vervult.  Hij  zegt,  blijkbaar  zwaar  overdrijvend  de  moeite,  die  hij 
heeft  gehad  om  het  hem  toevertrouAvde  ter  bestemder  plaatse  te 
brengen  : 

„O  Fatum,  hulde  zij  U,  waardoor  de  wereld  bestuurd  wordt. 
Waar  is  (ooit,  zooals  thans  door  mij)  op  stroo  geslapen  en  rond- 
gedoold in  de  wildernis!  O  Schepper,  wanneer  't  Uw  toedoen  is, 
dat  ik  in  dezen  toestand  geraakt  ben,  dan  zal  ik  door  een  slag 
met  mijn  bamboe-stok  U  tot  kniebuiging  brengen!" 

iVllen  luisteren  nu  opmerkzaam  eit  hooren  dan  Jayanta  weer 
zeggen,  dat  hij  overal  heeft  rondgedoold,  maar  dat  zijn  moeite 
vergeefs  is,  daar  hij  Krsna  niet  heeft  gevonden  : 

„Mijn  heup  verdraagt  het  staan  niet  (meer);  mijn  ooren  zijn 
doof  geworden  door  al  de  scherpe  kreten  ;  mijn  voeten  trillen  onder 
mij,  zelfs  mijn  overkleed  is  weggeraakt,  en  mijn  lijf  is  stijf  als  een 
stok  geworden  ;  al  dwalend  en  dwalend  ben  ik  in  de  diepe  berg- 
dalen  in  slaap  gevallen,  terwijl  mijn  lichaam  tot  een  trog  geworden 
is,  daar  ik  immers  op  mijn  hoofd  den  trog  met  rijstebrij  moet 
torschen". 

„Mogen  die  herdersknapen,  die  slavinnenzonen  naar  't  uiteinde 
der  aarde  gaan  !  Doch  mij  is  een  fortuintje  te  beurt  gevallen  :  ik 
zal  die  smakelijke  gerechten  nuttigen".  . 

„Waar  is  die  pot  met  dikke  melk?  Ze  verkwikt  mijn  reidcorgaan. 
Stellig  zal  ik  ze  opdrinken  met  behulp  van  blad -schotels,  dan  gaan 
slapen  en  daarop  naar  Krsna  gaan." 

Als  de  anderen  dat  hooren,  zijn  ze  zeer  ontrust,  en  Krsna  gelast 
een  zijner  vrienden  in  een  boom  te  klimmen  en  naar  Jayanta  uit 
te  zien.  Eindelijk  treedt  hij  op,  de  benoodigdheden  voor  't  maal 
op  zijn  hoofd  dragend,  met  hinkenden  voet  en  op  zijn  stok  leunend. 
Zijn  optreden  wordt  zoo  geschilderd  : 

„Daar  naderde  Jayanta  :  zijn  gezicht  was  besmeerd  met  de  druppels 
zure  melk,  die  door  zijn  voetstappen  neerdruppelden  ;  doorzijn 
hijgen  en  blazen  was  hij  een  verschrikking  voor  alle  goede  lien  ; 
zijn  blik  was  onvast,  zijn  hoofdbedekking  scheefgezakt,  op.  zijn 
schouder  torschte  hij  den  voorraad  groente-kooksel  en  op  zijn  hoofd 
den  bak  met  rijstebrij,  waggelend  als  een  echt  olifantskalf." 

Nu  vertelt  Jayanta,  dat  Yasoda  hem  opgedragen  heeft,  dat  voedsel 
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aan  Krsna  te  bezoro-en  en  dat  toen  ook  de  moeders  der  andere 
herdersknapen  voor  ieder  barer  zonen  hem  wat  meegegeven  hebben. 

Hij  verklaart  pleehtig  er  niet  van  gesnoept  te  hebben  en  legt 
den  nadruk  op  de  moeite,  die  hij  zich  getroost  heeft: 

„Waar  is  (ooit,  zooals  nu  door  mij)  zoo  in  een  hutje  overnacht, 
waar  is  (ooit  zoo)  over  doornen  geloopen  in  de  dichte  wildernis, 
waar  is  men  (ooit)  zoo  uitgeput  geraakt  door  windstooten  en  dichte 
nevels?  Mijn  leden  beven,  gebroken  zijn  mijn  tanden  door  't  van 
koude  rillen,  en  hier  is  in  mijn  jonge  jaren,  o  Heer,  op  mijn  lijf 
de  ouderdom  gekomen  tengevolge  van  mijn  medelijden  voor  U". 

Daarop  volgt  eene  altercatie  tusschen  Jayanta  en  de  anderen, 
waar  Jayanta  beweert,  dat  hem  een  aandeel  in  de  lekkernijen  toe- 
komt. De  tekst  is  hier  evenwel  onduidelijk,  ook  doordat  hij,  zooals 
de  metriek  bewijst,  corrupt  is  overgeleverd.  Eindelijk  zet  hij  het 
medegebrachte  voor  Krsna  neer,  opsommend  al  de  lekkernijen  in 
ware  brabbeltaal,  de  benamingen  der  fijne  gerechten  verhaspelend, 
wat  hij  daaraan  toeschrijft,  dat  hij  door  de  koude,  de  vermoeienis, 
den  honger  en  den  "dorst,  die  hij  heeft  uitgestaan,  slechts  een  serie 
van  onklare  klanken  kan  voortbrengen.  Als»  evenwel  aan  de  ver- 
schillende herdersknapen  het  voor  hen  bestemde  wordt  terhandgesteld, 
blijkt  het,  dat  Jayanta  alles  heeft  opgegeten  en  oneetbare  dingen 
er  voor  in  de  plaats  gegeven  heeft.  Maar  Jayanta  zegt,  dat  ze  hem 
valschelijk  beschuldigen  : 

„Zooals  't  door  hunne  moeders  mij  is  terhandgesteld  in  doeken 
gewikkeld,  zoo  heb  ik  alles  hier  gebracht,  o  Hari  1  Maar  wat  kunnen 
Avij  voor  die  arme  herders  doen?  Blijkbaar  is  die  verandering  hunner 
eetwaren  't  gevolg  van  handelingen  door  hen  in  een  vorig  bestaan 
gepleegd,  juist  zooals  Sudyumna  in  een  vrouw  is  veranderd  ge- 
worden om  diezelfde  reden". 

Als  Krsna  tot  zijn  vreugde  bemerkt,  dat  het  voor  hem  bestemde 
ongerept  is  gebleven,  maakt  hij  zijn  vrienden  in  vele  fraaie  verzen 
er  opmerkzaam  op,  dat  de  nacht  ten  einde  is  geloopen;  hij  stelt 
hun  dus  voor  de  kalfjes  hier  te  laten  grazen,  zich  ergens  in  de 
buurt  in  't  struikgewas  op  een  strooisel  van  jonge  loten  neer  te 
vlijen  en  den  door  Jayanta  gebrachten  voorraad  aan  zijn  bestemming 
te  doen  beantwoorden.  Als  allen  verklaren  't  hiermede  eens  te  zijn, 
doen  ze  eenige  schreden  en  zeggen  :  „Hier  is  de  oever  der  Yamuna, 

,,Daar  vóór  U  noodigen  de  vogels,  die  zich  op  de  toppen  der 
liefelijke  met  bloeiende  lianen  omstrengelde  kadamba-boomen  gezet 
hebben,  U  uit,  U  neer  te  vlijen  in  den  hun  toekomenden  hof. 
Zoo  immers  is  de  aard  der  grooten  (om  zoo  gastvrij  te  zijn)." 

Wanneer  ze  nu  allen  neergezeten  zijn,  wordt  er  een  stem  ge- 
verband, der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N°.  3.  2 
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hoord,  die  den  Herder  roept  :  het  schijnt  Krsna's  lieve  vriend  Subähu 
te  wezen.  Zij  hooren  hem  zeggen  : 

„Allerwege  heb  ik  rondgedoold  door  den  Insthof  om  uwentwille, 
O  zoon  van  Nanda.  Waar  zijt  gij  thans,  o  heerlijke,  gij,  die  aan 
mijn  (door  scheiding)  bedrukt  harte  welkom  zijt  als  de  maan  aan 
de  's nachts  zich  openende  lotus?" 

Ook  wordt  nog  een  andere  stem  vernomen ,  die  men  herkent  als 
die  van  Krsna's  lievelingsvogel,  zekere  särikä,  die  als  een  mensch 
kan  spreken  zelfs  wat  haar  niet  geleerd  is,  en  die  in  ons  stuk  een 
dergelijke  rol  vervult  als  in  de  Ratnâvalï.  Het  is  blijkbaar  de  särikä, 
die  men  hoort  zeggen  : 

„Schreiend  herhaaldelijk  :  „mijn  lieveling,  mijn  lieveling",  onrnstig 
heen  en  weer  loopend,  is  zijne  moeder  door  't  van  hem  gescheiden 
zijn  buiten  zich  zelve  gekomen.  Zal  ik  't  hem  vertellen?" 

Nu  geeft  een  der  vrienden  aan  Krsna  den  raad  op  zijn  fluit  te 
spelen ,  dan  zal  de  nog  altijd  zoekende  Subähu  den  weg  tot  hem 
kunnen  vinden.  Dien  raad  volgt  Krsna  op,  eeii  fraai  vers  schildert 
de  verrukking,  waarin  zelfs  dieren  en  boomen  door  die  muziek 
geraken. 

„De  bijen,  vermoeid,  houden  op  met  het  zoete  honig-vocht  uit 
de  lotus,  waarop  ze  neergestreken  zijn,  ze  puren;  der  boomen 
twijgen-menigte  houdt  op  zich  te  wiegelen  ;  de  vogels  staken  hun 
gezang;  de  kalfjes  houden  op  met  gras  knabbelen,  en  de  zwartge- 
spikkelde  (antilopen)  met  hunne  wijfjes  gaan  langzaam,  langzaam 
voort,  terwijl  hun  geest  geroofd  is  door  de  fluitklanken." 

Door  de  muziek  geleid  treedt  nu  Subähu  op  :  in  zijne  hand  houdt 
hij  de  särikä,  zijn  oogen  zijn  vol  tranen  en  in  zijn  gordel  draagt 
hij  een  door  Nanda  hem  voor  Krsna  medegegeven  sieraad.  Ook  zijn 
optj'eden  wordt  in  gebonden  taal  geschilderd  : 

„Op  't  hoofd  het  maanversiersel  dragend,  over  zijn  gelaat  heen 
en  weer  bewegend  de  donkere  haarlokken,  sterk  van  schouders,  de 
kooi  met  de  särikä  van  groote  schoonheid  aan  't  uiteinde  zijner 
als  een  lotus  zoo  welgevormde  hand  dragend,  door  den  nektar  zijns 
lichten  glimlachs  de  goeden  als  't  ware  overgietend,  in  geel  gewaad 
gekleed(?),  blank  van  leden,  treedt  nader  de  vriend  des  Heeren,  die 
in  kooge  mate  genot  geeft:  Subähu." 

Subähu  is  evenwel  blijkbaar  nog  door  het  kreupelhout  van  Krsna 
en  de  anderen  gescheiden,  doch  uit  de  gedragingen  van  pauwen, 
antilopen  en  bijen,  die  hij  weer  in  verzen  schildert,  maakt  hij  op, 
dat  de  muziek  uit  Krsna's  fluit  afkomstig  is.  Intusschen  ontmoet 
hij  een  der  herders,  Makaranda,  die  zich  van  de  anderen  afgezonderd 
heeft  om  bladeren  in  te  zamelen,  die  immers  bij  wijze  van  schotels 
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moeten  dienen  voor  den  maaltijd  van  Krsna  en  de  zijnen.  Eindelijk 
ontdekt  Siibâliu  het  sierraad  der  Herders  te  midden  der  herders- 
schare  en  vol  verrukking  omarmen  de  twee  hereenigde  vrienden 
elkander.  Nu  vraagt  Krsna  hem  of  alles  wèl  is  in  de  herdersneder- 
zetting. Doch  de  ander  vraagt,  hoe  er  vreugd  zou  kunnen  zijn  in 
eene  fraaie  woning,  waar  bij  donkeren  nacht  een  lamp  wordt  aan- 
gestoken en  deze  door  een  windstoot  wordt  omvergeworpen.  Als 
Krsna  tegenwerpt,  dat  zijn  broeder  Ealarama  en  de  anderen  er  toch 
nog  zijn,  geeft  Subähu  ten  antwoord: 

„tloogheid,  sterren  komen  bij  honderden  in  den  nacht  op,  maar 
ontsluit  zich  de  bij  nacht  bloeiende  lotus  over  dag  onder  den  invloed 
der  duizenden  (zonne-)stralen ?"  (Immers  neen,  het  is  de  maan,  die 
dit  bewerkt;  Krsna  wordt  hier,  zooals  vaak  elders,  met  de  maan 
vergeleken). 

Dan  schildert  op  Subâhu's  verzoek  de  pratende  särikä  den  toe- 
stand van  Krsna' s  moeder  : 

„Nu  eens  begeeft  uwe  moeder  zich  in  den  stal,  dan  weer  naar 
buiten;  nu  eens  is  zij  binnenshuis  in  gedrukte  stemming,  dan  weer 
doet  zij  niets  dan  om  U  roepen  ;  dan  weer  zit  zij  als  slapend  neer 
op  hare  zitplaats,  den  aardbodem  aanrakend.  Van  Hari  gescheiden  komt 
zij  in  hare  droefheid  er  niet  toe  iets  te  ondernemen." 

Op  Krsna's  vraag,  wie  het  is  die  daar  gesproken  heeft,  zegt 
zijn  vriend:  „Merkt  gij  't  niet?  Het  is  de  tot  uw  vermaak  U  door 
uw  oom  geschonken  liefelijk  pratende  särikä.  Zoodra  als  uwe  moeder 
ontwaakt  was,  riep  zij  mij  tot  zich  en  zeide  :  „Beste  Subähu, 
Krsna  is  gegaan  en  heeft  de  särikä  vergeten,  die  hem,  evenals  zijn 
fluit,  dierbaarder  is  dan  't  leven;  daarom  breng  hem  die  snel." 
Krsna  zegt  geroerd:  „Ach,  dat  is  mijn  liefelijk  pratende  särikä!" 
Hij  neemt  ze  in  de  hand  en  liefkoost  ze  : 

„Ach,  lieve  vogel,  wiens  lichaamsglans  schitterend  is  als  de 
blauwe  lotus,  gij,  die  anders  zoo  knap  zijt  met  uw  bandhuka-rooden 
snavel,  waarom  bewaart  gij  nu  voor  mij  het  stilzwijgen  ?  Vol  ver- 
langen naar  't  drinken  des  nektars  uwer  uit  uw  mond  voortkomende 
liefelijke  welsprekende  woorden,  heb  ik  U  toch  niet  in  den  steek 
gelaten  na  in  den  nacht  te  zijn  ingeslapen?" 

De  vogel  antw^oordt,  dat  hij  niet  in  staat  is  behoorlijk  te  spreken, 
omdat  de  meesteres  der  herdersnederzetting  zoo  door  droefheid 
gekweld  is.  Op  Krsna's  vraag  te  mogen  vernemen,  wat  dan  zijne 
moeder  gezegd  heeft,  verhaalt  nu  de  särikä,  hoe  op  't  klagen  van 
Yasodä  de  herderinnen  (d.  w.  z.  de  moeders  der  uitgetrokken  knapen) 
tot  haar  waren  gekomen  om  de  reden  van  haar  verdriet  te  verne- 
men; hoe  Yasodä  zich  beklaagd  had  over  Krsna's  plotseling  heen- 

2* 
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gaan  zonder  zijn  maal  te  hebben  genuttigd.  Dan  was.  ook  Nanda 
daarbij  gekomen,  en,  de  ongewone  stilte  bemerkend,  daar  noch 
de  stemmen  der  vrienden  van  Krsna,  noch  zijn  gezang  en  fluitspel 
te  hooren  waren,  had  hij  aan  Yasoda  gevraagd,  wat  er  aan  de 
hand  Avas.  En  de  treurende  moeder, 

„wier  oogen  schoon  als  lotusbloemen  met  tranen  gevuld  waren, 
wier  lippen,  gelijk  jonge  loten  door  hevigen  windstoot,  door  hare 
zuchten  als  verwelkt  waren,  wier  uit  boombast  vervaardigd  over- 
kleed afgevallen  was,  sprak  met  oogen  van  liefde  gevuld  en  met 
stokkende  stem  voor  haren  gemaal  staande  :  „nadat  wij  beiden  door 
boete-oefening  op  velei'lei  wijze  Hari,  den  Heer  van  't  Vaikuntha- 
hemel verblijf,  genadig  gestemd  hadden,  hebben  wij  op  hoogen  leef- 
tijd een  (zoon)  erlangd,  die  om  zijne  goede  hoedanigheden  allerwege 
geliefd  is.  Die  is  voor  zonsopgang,  zonder  zijn  maaltijd  gebruikt  te 
hebben,  heengetrokken  naar  het  A^rndä-woud,  dat  met  puntig 
darbha-gras  bewassen,  door  wolven  gevaarlijk,  van  slangen  door- 
sist  is." 

Maar  niettegenstaande  hare  in  rijmende  verzen  vervatte  waarschu- 
Avingen  was  hij  toch  met  zijn  vriciulen  heengegaan  en  nu  waren  op 
haar  gejammer  de  herderinnen  aangekomen.  Toen  had  ook  Nanda  de 
gevaren  en  ontberingen  geschilderd,  waaraan  de  herdersknapen  bloot- 
stonden, en  Yasodä,  na  Krsna's  beveiliging  van  den  god  Govar- 
dhana  en  de  godin  Yamunä  te  hebben  afgesmeekt,  had  aan  Nanda 
medegedeeld,  dat  zij  Jayanta,  met  voedsel  naar  haar  zoon  had 
afgezonden,  ,,en",  zoo  gaat  zij  voort,  „daar  gaat  ook  Subahu  (er 
heen),  die  de  vergeten  kooi  met  de  särikä  bij  zich  heeft."  Nu  had 
Nanda  Subahu  verzocht  nog  een  oogenblik  te  wachten,  en  dan  ook 
voor  Krsna  mede  te  nemen  het  uit  gunja's  vervaardigde  sieraad. 
Tot  zoover  spreekt  de  vogel,  en  nu  neemt  Subahu  het  woord,  om, 
aan  het  door  de  särikä  gezegde  aanknoopend,  te  zeggen  :  ,,en  hier, 
Krsna,  heb  ik  dat  sierraad  gebracht."  Krsna  verklaart  hoogelijk  er 
mede  ingenomen  te  zijn: 

„Het  mij  aan  't  hart  liggende  Borstjuweel,  tervville  waarvan  ik, 
na  den  Vaikuntha(-hemel)  te  hebben  verlaten,  te  Gokula  geboren 
ben  ^),  stel  ik  in  mijne  gedachten  niet  gelijk  met  ook  maar  een 
zestiende  gedeelte  van  het  gunjä-sieraad". 

Na  een  komisch  intermezzo,  waarbij  Jayanta  beweert,  dat  Nanda 
heel  wat  anders  gezegd  zou  hebben,  en  gedreigd  zou  hebben  zijn 
zoon  met  stevige  lianen-snoeren  te  zullen  binden  en  naar  huis  te 


1)  Deze  verklaring  van  Krsna  is  zeer  bevreemdend;  aanknoopingspunten  in  de  bestaande 
literatuur  kan  ik  niet  vinden. 
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brengen,  neemt  Krsiia  het  door  Subahu  medegebrachte  sieraad  met 
eerbiedigheid  aan. 

Maar  volgens  Subähu's  mededeeling  heeft  Krsna's  oude  vader 
Nanda  ook  nog  uiting  gegeven  aan  zijne  bezorgdheid,  en  hem 
door  zijn  vriend  hiten  verzoeken  toch  niet  zoo  ver  van  huis  te 
gaan,  waarop  Subahu  Nanda  gerustgesteld  had,  door  hem  aan 
Krsna's  boven menschelijke  daden  te  herinneren  : 

„Hij,  die  na  Pütanä's  giftige  borst  te  hebben  leeggedronken,  na 
door  den  wervelwind  te  zijn  meegevoerd,  toch  niet  den  dood  vond; 
hij,  die  op  de  slang  KälTnäga  den  dans  uitvoerde;  die  verzwolg 
het  vuur  van  't  brandend  woud;  hij,  die  door  zijn  moeder  vast- 
gesnoerd verlossing  bracht  den  twee  gebonden  boomen;  hij,  die 
van  d'Asura's  den  trots  gefnuikt  heeft;  hij,  die  zijne  moeder  in 
zijn  oog  't  heelal  aanwezig  toonde  vereenigd  en  gescheiden;  hij, 
die  in  zichtbare  gestalte  de  wortel  is  van  Laksmï's  zaligheid  ;  hij , 
de  eeuwige  kiem  van  alles  wat  op  de  aarde  groeit  ;  uit  vrees  vooi' 
wien  de  wind  waait,  hoe  zou  dien  van  eenig  vreesaanjagend  wezen 
gevaar  dreigen?"  ^) 

Nu  beveelt  Krsna  uit  te  zien,  waar  vriend  Makaranda  toch  blijft, 
die  immers  er  op  uitgegaan  was  om  bladeren  te  halen,  die  als 
schotels  bij  het  maal  moeten  dienen.  Als  hij  eindelijk  gekomen  is, 
en  allen  de  bladschotels  van  hem  in  ontvangst  hebben  genomen, 
vraagt  Krsiia,  waar  Makaranda  toch  zoo  lang  heeft  getoefd.  Deze 
vertelt  de  reden  van  zijn  oponthoud:  hij  heeft  namelijk  een  herders- 
knaap, afkomstig  uit  het  land  van  Vrsabhänu  (dit  is  Rädhä's  vader) 
ontmoet,  die  hem  heeft  meegedeeld,  dat  op  dezen  zelfden  dag  door 
dien  herdersvorst  Vrsabhänu  een  offerfeest  is  ondernomen  ter  eere 
van  de  godin  Vrnda  {vrndcidevi).  Deze  herdersvorst  heeft,  juist 
zooals  Krsna's  vader,  op  vergevorderden  leeftijd,  ten  gevolge  van 
de  vereering  van  Hari,  een  kind,  en  wel  eene  dochter,  gekregen, 
schoon  en  rank  als  eene  liane,  de  vreugd  van  zijn  levenswinter. 
Die  schoone  maagd  wordt  evenwel  zwaar  geplaagd  door  de  hevige 
kwellingen  van  een  boos  lot,  en  nu  heeft  haar  vader  dat  offerfeest 
ondernomen  om  haar  welvaren  te  herkrijgen  ; 


1)  De  liier  vermelde  door  Krsna  als  knaap  verrichte  wonderdaden  zijn  alle  uit  de  over- 
levering bekend.  Yoor  Pütanä,  Kälinaga  (=  Kâliya)  en  de  twee  boomen  (de  yamalär- 
j Una's)  vgl.  het  boven  in  de  inleiding,  pag.  10  gezegde.  De  wervelwind  is  de  räksasa 
Trnävarta;  het  verzwolgen  vuur:  Dävägni  of  Dävänala;  terwijl  in  ons  tooneelstuk  Krsna 
liet  heelal  in  zijn  oog  te  aanschouwen  geeft  (zoo  deze  passage  althans  door  mij  terecht 
geëmendeerd  is),  geldt  in  de  Purana's  de  voorstelling,  dat  Yasodä  het  heelal  in  zijn  mond 
ziet.  Waarop  de  woorden:  „uit  vrees  voor  wien  de  wind  waait''  doelen,  is  mij  niet  be- 
kend. —  I^it  het  hierboven  in  vertaling  gegeven  fraaie  salinï-vers  heb  ik  slechts  den 
Yocat,  amalatman  verwaarloosd, 
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„Alle  jonkvrouAven  der  herdersnederzetting  moeten,  dragend  hare 
feestkleedij  en  op  't  hoofd  meevoerend  een  schotel  met  zure  melk 
gevuld,  aan  Râdhâ  voorafgaan  om  de  verhevene  godin  Vrnda  ge- 
nadig te  stemmen.  En  na  hare  offergave  te  hebben  aangeboden 
moeten  ze  met  blij  gelaat  naar  hare  woningen  terugkeeren." 

Zoo  zullen  dan  de  herderinnetjes,  door  Rädhä  vergezelschapt, 
langs  den  weg  komen ,  waar  Krsna  en  de  zijnen  zich  thans  be- 
vinden. Makaranda  stelt  nu  voor,  dat  ook  zij  de  godin  zullen  gaan 
huldigen.  ,,Zoo  zij  het",  antwoordt  Krsna,  „doch  laat  eens  worden 
uitgezien,  op  hoe  grooten  afstand  zij  zijn."  Maar  Jayanta,  die  aan 
niets  denkt  dan  aan  lekker  eten,  kan  zich  met  dat  plan  volstrekt 
niet  vereenigen!  Ten  slotte .  wordt  goedgevonden,  dat  men  eerst 
het  maal  zal  gebruiken.  Zoo  gebeurt  het,  en,  naar 't  schijnt,  deelt 
Krsna  aan  allen  mede  van  de  hem  toegezonden  lekkernijen.  Alleen 
Jayanta  blijkt  onverzadigbaar  te  wezen: 

„Wanneer  de  berg  tot  eetwaar  werd,  en  't  stof  hier  werd  tot 
suiker,  als  de  rivier  in  plaats  van  water  melk  bevatte  en  al  de 
blaren  koeken  werden,  eerst  dan  zou  ik,  o  Mâdhava,  heerlijk  ver- 
zadigd kunnen  worden." 

Al  de  anderen  schilderen  in  gloeiende  taal  de  heerlijkheifi  der 
fijne  gerechten.  En  terwijl  Krsna  met  de  zijnen  daar  zoo  feest 
viert,  wordt  in  de  lucht  een  stem  vernomen,  die  zegt: 

„De  hand  op  den  mond  drukkend  lacht  luide  de  uit  de 
lotus  ontstane  (god  Brahma)  ;  schuddend  zijn  diadeemkrans  wijst 
Sainbbu  (d.  i.  Siva),  na  de  godin  (Parvatï)  opmerkzaam  te  hebben 
gemaakt,,  met  zijn  sierlijken  wijsvinger  op  den  overwinnaar  van 
Mura;  herhaaldelijk  raakt  de  beheerscher  der  goden  (Indra) 
zijn  voorhoofd  aan;  Laksmï,  gewaarwordend  den  met  de  herders- 
knapen zich  te  goed  doenden(?)  (Krsna),  schaamt  zich,  en  de  schare 
der  kinderen  des  Scheppers  (d.  w.  z.  alle  Deva's)  storten  vreugde- 
tranen." 

Nu  beveelt  Krsna  een  der  vrienden  eens  in  een  boom  te  klim- 
men en  uit  te  zien  of  de  herderinnetjes  al  naderen.  Deze  doet  dat, 
en  bericht  : 

,,Daar  komen  ze  aan,  gelijk  van  leeftijd,  op  haar  hoofd  dragend 
den  pot  met  zure  melk,  gelijk  de  manestralen  helder  (van  gelaats- 
kleur) ,  gesierd  met  van  blauwe  lotussen  vervaardigde  vlekkelooze 
oorsieraden;  met  het  gebabbel  harer  tongen  vullen  zij  al  de  hemel- 
streken." 

„Maar,"  zegt  hij  verder,  „als  zij  ons  gewaarworden,  zullen  ze  uit 
vrees  niet  naderen.  Laten  wij  ons  dus  achter  de  lianen  verbergen." 
Zoo  geschiedt  en  de  herders  verdwijnen.  — - 
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Het  tweede  bedrijf  opent  met  het  optreden  der  herders- 
meisjes, die  Rädhä  in  haar  midden  hebben,  welker  lieftalligheid  in 
fraaie  verzen  wordt  geschilderd.  De  liefelijkheid  Aan  dit  natuurlijke 
lianen-prieel,  dat  als  't  ware  aan  Rädhä  eene  gastvrijheidsbegroeting 
brengt,  lokt  de  vermoeide  meisjes  uit  hier  een  oogenblik  te  rusten, 
hoewel  ze  aan  de  gebruikte  bladeren  en  de  bloemen  bemerken,  dat 
hier  vroeger  al  anderen  geweest  zijn.  Als  Krsna ,  achter  de  lianen 
verborgen,  Rädhä  ziet,  zegt  hij  tot  zijn  vertrouwden  vriend  Madhu- 
mano;ala  :  „Die  daar  te  midden  der  herderinnenschare  is  dezelfde!" 
„Op  wie  doelt  gij,  vriend?"  vraagt  Madhumangala.  Nu  vertelt 
Krsna,  hoe  hij  al  vroeger  eens  diezelfde  jonkvrouw  alleen  ontmoet 
heeft ,  toen  zij  bloemen  plukkend  door  een  bijen-zwerm  was  ver- 
schrikt en  in  een  slingerplant  was  verward  geraakt,  maar  door  hem 
op  den  weg  naar  hare  woning  teruggebracht  was.  Rädhä  heeft  in- 
tusschen  voetsporen  bemerkt  : 

„Aan  wien,  Lalitä,  behoort  dit  voetspoor,  aan  wien,  die  haas- 
tiglijk  voortschreed  naar  't  prieel  der  gebogen  tamäla's?  Waarom 
zien  wij  hem  niet  voor  ons?" 

Als  hare  vriendin  het  vermoeden  uit,  dat  zich  iemand  daar  binnen 
zou  kunnen  verborgen  houden,  zegt  Rädhä  tot  haar  : 

,,Ga  langzaam,  langzaam  in  't  prieel  binnen,  o  schoone,  vasthou- 
dend uw  gordelsnoer,  zoodat  de  klank  er  van  niet  verre  gehoord 
worde ,  en  overal  heen  't  oog  richtend  (om  te  ontdekken),  wie  de 
schelm  is,  die  spiedend  zich  in  de  lianen  verbergt." 

Rädhä  intusschen  heeft  al  een  voorgevoel  en  vermoeden ,  van 
wien  de  voetsporen  afkomstig  zijn: 

„Is  dit  niet  de  rij  der  voetstappen  van  dengene,  die  in  het  prieel 
mijn,  hart  geroofd  heeft?  Die  met  woudbloemen  getooide,  voorzeker, 
heeft,  mij  bevrijdend  uit  der  verzamelde  bijen-zwermen  dichtheid, 
mij  geheel  als  een  geschrikte  hinde  gestemd.  Als  't  niet  zoo  ware, 
wiens  voetspoor  zou  dan  mijn  geest  zóó  verontrusten?  Het  is  toch 
immers  niet  de  glans  der  zon,  die  't  cakora-wijfje  (d.w.z.  de  vogel, 
die  slechts  van  de  stralen  der  maan  zich  heet  te  voeden)  in  ver- 
rukking brengt!" 

Na  een  poos  komt  Lalitä  van  haren  onderzoekingstocht  terug  en 
vermeldt  (de  passage  is  hier  zoo  goed  als  onleesbaar) ,  dat  ze  een 
herdersknaap  met  zijn  vriend  in  de  lianen  gezien  heeft,  en  dat  ze 
de  kalveren  weiden,  „doch  de  herdersknaap,  van  achter  de  ranken- 
menigte  telkens  en  telkens  zijn  met  liefde  gevuld  oog  vestigend  op 
U,  lijkt  wel  zich  te  baden  in  den  oceaan  uwer  volmaakte  lieftal- 
ligheid." 

Rädhä  is  beschaamd  : 


24 


EEN  ONBEKEND  INDISCH  TOONEELSTUK. 


„Haar  bewegelijke  lotus-oogen  bedekt  zij  rondom  met  haar  ge- 
waad, als  een  visschenpaar  in  een  net,  als  een  kwikstaartenpnar  in 
een  kooi  (gevangen)",  en  zij  zegt,  dat  ze  niet  op  deze  eenzame 
plaats  kunnen  blijven ,  waar  geen  wandelaar  voorbijkomt  en  een 
onbekende  haar  bespiedt.  Als  Rädhä  uit  het  antwoord ,  dat  lialitä 
hierop  geeft,  opmaakt,  dat  deze  heimelijk  met  Krsna  gesproken 
heeft,  houdt  zij  zich  voor  hare  andere  vriendinnen,  die  niet  mogen 
weten  van  hare  vroegere  ontmoeting,  als  beangst,  want  ze  herin- 
neren zich  allen  nog  wel,  hoe  Krsna  in  zijn  jongensjaren  berucht 
geweest  is  door  't  stelen  van  de  melk  en  botei'.  Dat  zal  hij  zeker 
nu  wéér  doen ,  en  dan  is  het  gedaan  met  de  vereering  der  Godin, 
voor  wie  immers  de  melk  bestemd  is,  die  de  herderinnetjes  bij 
zich  hebben.  Derhal ve",  zegt  Rtädhä,  „laat  niemand  onzer  dien 
schelm  ooit  onder  't  oog  komen;  brengt  de  melk  weg,  anders 
neemt  hij  ze  met  geweld."  ^)  Als  nu  Madhumangala  aan  Krsna 
bericht,  dat  de  meisjes  willen  gaan  vertrekken,  en  deze  gezegd 
heeft:  Vriend  ,  laten  wij  ons  dan  in  haar  weg  plaatsen",  komen 
al  de  herders,  door  Krsna  met  name  aangeroepen,  op,  en  geven 
haar  met  luid  geroep  te  kennen ,  dat  zij  o])  last  van  Nanda's  zoon 
geen  voet  mogen  verzetten  en  dat  zij  zijn  bevel  moeten  opvolgen. 
Maar  de  herderinnen  zijn  gekrenkt  over  dit  barsche  woord  ; 
„immers",  zoo  zeggen  ze  : 

,,Avij  hebben  geen  op  't  slagveld  Avoest  krijgersfront,  geen  on- 
toegankelijk woud  ,  geen  met  bergtoppen  voorziene  onneembare  uit- 
gestrekte verblijfplaats;  wij  oefenen  ook  geen  handelsbedrijf  uit,  en 
evenmin  zijn  wij  nachtelijke  inbrekers,  er  op  uit  een  akker  te 
rooven.  Waarom  dan  weerklinkt  onder  ons  meisjes  dat  gebod?" 

Maar  Madhumangala  zegt,  dat  zij  geen  gelijk  hebben,  want: 

„Wel  degelijk  beschikken  de  vrouwen  over  een  macht,  die  de 
mannen  aan  haar  onderwerpt  :  dat  is  hare  schoonheid  ;  en  ook  over 
een  ontoeganklijk  woud  (waarin  ze  zich  ter  vei'dediging  terugtrek- 
ken) :  dat  is  hare  onverschilligheid  ;  haar  trots  is  de  berg,  waar  ze 
zich  verschansen,  en,  daar  ze  er  vermaak  in  scheppen  in  anderer 
ziel  te  wonen  en  anderer  trots  weg  te  nemen,  daarom  maken  ze 
zich  wel  degelijk  schuldig  aan  roof.  Zoo  is  dus  't  bevel  van  Hari 
tegenover  haar  volkomen  gepast." 

Nu  volgt  een  tooneel ,  dat,  afgewisseld  door  een  komische  scène 
met  Jayanta,  tot  .het  slot  van  dit  tweede  bedrijf  duurt;  de  stof 
er  van ,  hoewel  mij  uit  geen  Parana  bekend ,  moet  zeer  populair 


1)  Niet  zeker;  de  tekst  luidt:  }W  cel  prasabham  aiio  (of  (Uo)  /icrali  ;  lees  misschien; 
710  cel,  prasa})]inm  mann  harali^  vgl.  het  metrui]!, 
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wezen;  het  is  de  danalllä ,  waarin  geschilderd  wordt,  hoe  Krsiia 
niet  de  zijnen  de  door  de  meisjes  (in  ons  stuk 'voor  de  godin  be- 
stemde, in  andere  bronnen  eenvoudig  ten  verkoop)  meegevoerde 
melk  bemachtigt.  ^)  Eerst  is  het  plan  de  melk  met  geweld  Aveg  te 
nemen,  daarna  hellen  de  herders  over  tot  een  minnelijke  schikking 
en  wordt  er  gevraagd ,  Avaarvoor  de  melk  te  koop  is.  Wanneer 
evenwel  als  koopprijs  door  de  meisjes  Krsna's  fluit  wordt  gevorderd 
en  de  meisjes  na  beraadslaging  tot  hem  zeggen  : 

„iVlzoü  spreekt  de  schoonheidsbloenituil  Rädhä,  wier  gelaat  liefe- 
lijk is  als  de  maan:  weiischt  gij  de  smakelijke  melk ,  geef  o n  s  dan 
uw  fluit  met  zeven  holten," 

kan  Krsna  er  niet  toe  besluiten  zich  te  ontdoen  van  zijn  dier- 
bare fluit: 

,,Van  verre  roep  ik  door  den  klank  der  fluit  de  kalfjes  tot  mij , 
en  ik  verkwik  daardoor  het  hart  mijner  moeder,  als  ik  ver  in  't 
woud  ben  heemxeo'aan." 

Doch  eindelijk  besluit  hij  om  de  melk  te  verzoeken,  hetgeen 
dan  na  vele  all.ercaties  geschiedt.  Maar  voordat  ze  er  toe  over- 
gaan, treedt  Jayanta,  de  komische  persoon,  tusschenbeide,  die  ook 
zijn  aandeel  wil  hebben,  maar  nu  door  de  meisjes,  terwijl  ze  hem 
aan  den  voet  van  een  boom  doen  neerzitten,  met  zijn  haarlok 
{élkl/a)  aan  dien  boom  wordt  vastgebonden ,  waarna  hem  een  schotel 
melk  in  de  handen  gegeven  wordt.  Hij  bevindt  zich  daardoor  voor 
't  alternatief  gesteld  of  den  schotel  met  melk  te  laten  varen,  of 
zijn  haarlok  af  te  rukken,  omdat  intusschen  ook  zijn  handen  vast- 
gebonden zijn.  Maar  terwijl  hij  zich  beklaagt  over  den  treurigen 
toestand;  waarin  hij  zich  bevindt,  wordt  een  w^aarschu wende  stem 
vernomen,  dat  de  kalveren  de  grens  overschreden  hebben  en  heen- 
gegaan zijn,  en  als  allen  zich  verontrust  opmaken,  omdat  wel  eens 
de  door  Kamsa  afgezonden  Rcäksasa's  de  dieren  zouden  knnnen 
roovcn,  wisselt  Krsna  nog  enkele  woorden  met  Rädhä,  om  haar 
bedektelijk  zijne  liefde  te  openbaren,  waarna  hij  haar  verzoekt  na 


1)  Coomaraswaiuy ,  Kajput  paintings,  Oxford,  191G,  vol.  I,  pag.  3(3:  „closely  connected 
vni\\  this  subject  is  the  Danalïla  or  „taking  of  toll",  of  which  there  exist  several  ver- 
sions in  Sanskrit  and  Hindi.  This  is  properly  a  part  of  the  Krsnalila,  hut  it  is  not  in 
tlie  Bhäg.  pur.  and  forms  an  epif:ode  of  itself.  The  milkmaids  set  out  to  sell  their  curds 
and  milk  and  on  their  way  they  have  to  cross  tlie  Yamuna.  But  when  they  reach  tlie 
ferry  tliere  is  Krsna  with  his  herdsmen,  and  claims  a  toll.  After  much  dispute  the  milk- 
maids offer  some  little  gift,  hut  they  refuse  to  acknowledge  the  right  of  taxation  

The  milkmaids  yield,  and  render  to  Krsna  not  the  toll  alone,  but  body  and  soul  and 
goods".  Growse,  op.  cit.  pag.  79:  „There  is.  .  .  Sankari  Khor,  the  narrow  opening  between 
the  hills,  where  Krsna  lay  in  ambush  and  levied  his  toll  of  milk  of  the  Gopi's,  as  they 
came  iu  from  Gahvarban,  the  „thick  forest"  beyond". 
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afloop  der  bedevaart  op  deze  zelfde  plek  terug  te  komen.  Rädliä 
erkent,  dat,  sedert  zij  Krsiia  voor  't  eerst  gezien  heeft,  zij  genegen- 
heid voor  hem  koestert  en  steeds  naar  eene  ontmoeting  verlangd 
heeft;  zij  beklaagt  zich,  dat,  nu  die  ontmoeting  door  eene  gunstige 
lotsbeschikking  eindelijk  heeft  plaats  gehad,  nu  weer  een  scheiding 
noodig  is.  Door  de  scheiding  ontdaan  hecht  Krsna  aan  't  pols- 
gewricht zijner  geliefde  een  jasmijn-krans  en  gaat  dan  heen  om  de 
kalveren  te  zoeken,  terwijl  hij  de  aan  een  boomtak  hangende  kooi 
met  de  särikä  vergeet. 
Derde  bedrijf.  Het  DERDE  BEDRIJF  toout  ous  de  herderinnen,  die  bedrukt 
en  bedroefd  zijn  door  't  vertrek  van  Krsna.  Vooral  de  arme  Rädhä 
is  er  treurig  aan  toe: 

„Met  een  gelaat,  waarvan  de  glans  geweken  is  als  van  de  maan 
op  't  einde  van  den  nacht,  valt  ze  neer  in  den  schoot  harer  vriendin, 
en  hier  en  daar  vertoont  zich  op  haar  gelaat  een  zweetdruppel, 
terwijl  zij  (aldus)  aan  haar  lichaam  zichtbaar  maakt  de  smart  der 
liefdekoorts  en  niet  bij  machte  is  den  naam  van  Madhupati  terug 
te  houden." 

Lalita  vraagt  naar  de  oorzaak  van  dien  toestand;  een  der  meisjes 
meent  te  weten,  dat  Rädhä  is  geschokt  geworden  door  de  woorden 
van  den  Herder,  een  andere,  dat  zij  ontdaan  is  door  de  stoornis 
in  't  plan  der  bedevaart.  Tegen  het  voorstel  om  gezamenlijk  der 
Godin  de  beloofde  hulde  te  gaan  brengen,  heeft  Lalitä  bezwaar, 
want  Rädhä  kan  onuiogelijk  medegaan,  doch  zij  spreekt  af,  dat 
zij  met  Rädhä  hier  zal  blijven  wachten  op  de  terugkomst  der 
andere  herderinnen.  Nadat  ook  de  andere  meisjes  op  verschillende 
wijze  uiting  gegeven  hebben  aan  hare  gevoelens,  nu  ze  van  Krsna 
gescheiden  zijn,  vertrekken  zij  en  de  twee  vriendinnen  blijven 
achter.  Blijkbaar  heeft  Rädhä  hare  bezinning  verloren  en  de  treurende 
Lalitä  tracht  haar  door  verkoeling  bij  te  brengen.  Als  haar  dit  niet 
gelukt,  wendt  zij  een  list  aan,  door  haar  in  't  oor  te  zeggen,  dat 
de  Herder  haar  uit  de  verte  toeroept  en  om  drinken  vraagt,  daar 
hij  door  honger  vermagerd  en  door  uitputting  gebroken  is.  Even 
slaat  Rädhä  de  oogen  op  om  te  vragen  : 

„Waar  is  dan  die  lotusoogige,  die,  de  fluit  aan  den  mond 
zettend,  de  maan  in  verrukking  brengt  door  zijn  schijnsel  van 
safRer  ?" 

En  in  diep  nadeids:en  verzonken  zegt  zij  : 

„Het  door  de  omroering  met  de  ploegschaar  der  tallooze  deugden 
geploegde  akkerveld  mijns  harten,  met  woorden  geëgd,  met  lachende 
blikken  bezaaid,  is  thans  verdroogd  door  de  aanraking  van  den 
gloed  der  scheiding". 
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„Nu  dan  de  aard  der  ziekte  onderkend  is",  antwoordt  de  vriendin, 
,,kan  er  ook  een  artsenij  wezen",  en  het  eenige  geneesmiddel  is 
de  gelaatsnianeschijn  van  Nanda's  zoon.  Die  zal  uw  gloed  blussclien. 

„A^uUend  met  de  tonen  zijner  fluit  de  einden  der  hemelstreken 
(als  een  donderwolk  met  de  donderslagen),  met  zijn  geel  gewaad 
den  gang  des  bliksems  te  weeg  brengend  op  zijn  borst  zijn 
paarlen  als  een  vlucht  kraanvogels^)  medevoerend,  zal  de  wolk- 
Krsna  (wooi'dspeling  :  ook  :  ,,de  zwarte-,  de  donderwolk),  die  leven 
geeft  (door  zijn  water),  aankomen". 

Wordt  hier  Krsna  met  een  donderwolk  vergeleken,  in  een  vol- 
gend vers  stelt  Lalita  hem  met  de  bij  gelijk,  waartoe  de  benaming 
van  het  woord  voor  „bij"  een  ongezochte  aanleiding  geeft,  daar 
madhvpa  evengoed  ,,Heer  der  Madhu's"  d.i.  Krsna  beteekent  als  „bij": 

„Verlangend  naar  den  geur  van  uw  lotus-aangezicht  zal  de  bij- 
Krsna  tot  U  komen  met  de  vleugelslagen  zijner  bewegelijke 
haarlokken." 

Als  Rädhä  nu  vraagt,  hoe  Lalita  daarvan  zoo  zeker  is,  herinnert 
zij  er  haar  in  fraaie  verzen  aan,  hoe  Krsna  haar  bij  't  heengaan 
dien  jasmijnkrans  aan  de  hand  gebonden  heeft.  Als  de  pratende 
vogel,  de  särikä,  die  door  Krsna  aan  den  boomtak  is  achtergelaten, 
hoort  van  den  krans,  zegt  hij,  zonder  door  de  meisjes  gezien  te 
worden  :  ,,o  lieve  Lalita,  aan  den  pols  vertoont  zich  daar  de  door 
Hari  uit  jasmijnen  gevlochten  krans  als  een  voortreffelijke  beschutting 
van  dit  jonge  meisje."  Rädhä,  verschrikt  door  dit  plotselinge  woord, 
waarvan  zij  niet  begrijpt  van  wien  't  afkomstig  is,  draagt  hare 
vriendin  op,  een  onderzoek  in  te  stellen.  Als  Lalitä  den  spreker  niet 
ontdekt,  troost  zij  Rädhä  listiglijk  door  te  zeggen,  dat  het  de 
Schepper  zelf  is,  die  hare  woorden  bevestigd  heeft.  Naar  aanleiding 
eener  toespeling  van  Rädhä,  waarbij  zij  te  kennen  geeft,  dat  zij 
Krsna  al  eens  's  avonds  gezien  heeft,  verhaalt  nu  ook  Rädhä  van 
hare  vorige  ontmoeting:  eens  was  zij  met  hare  speelnooten  uitgegaan, 
om  in  een  laan  van  koraalboomen  bloemen  te  plukken,  en  toen  had 
zij  daar  een  kring  van  pauwen  gezien,  waardoor  hare  opmerkzaam- 
heid geheel  was  geboeid  geworden.  Alleen  achtergebleven,  had  zij 
hét  spoor  harer  vriendinnen  niet  kunnen  vinden,  doch  was,  den 
weg  missend,  in  een,  kring  van  bloeiende  jasmijnen  binnengetreden; 
daar  was  zij  overvallen  geworden  door  een  bijenzwerm  en  door  een 
zwarte  wolk,  en  had  haar  weg  versperd  bevonden  „door  een  oceaan 
van  verrukking";   want,  toen  zij  in  de  lianen  verstrikt,  met  van 


1)  pïlâmbarena  capalâcarilam  vilanvan. 

2)  In  de.  poëzie  wordt  vaak  de  donderwolk  voorgesteld  als  gepaard  met  kraanvogel- 
vluchten. 
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't  losgeraakte  hoofdhaar  afgevallen  bloemkrans  en  met  gescheurd 
gewaad  nedergevallen  was,  had  zij  plotseling  liefelijke  fluittonen 
vernomen.  Toen  was  de  schoone  Krsna  genaderd,  die  haar  had 
opgericht,  haar  met  zijn  geel  overkleed  had  bedekt  en  gevraagd 
had,  wie  zij  was,  die  zich  daar  zoo  eenzaam  bij  schemering  ver- 
toonde. Toen  had  Rädhä  hem  gezegd,  wie  zij  was,  en  hem  ver- 
zocht haar  den  weg  te  wijzen,  en  Krsna  had  haar  gerustgesteld  en 
beloofd  haar  naar  haars  vaders  woning  te  bVengen.  Als  daarop  de 
sârikâ  zich  wederom  laat  hoeren  en  haar  troost  met  haar  eigen 
leed,  daar  ze  immers  door  haar  meester  vergeten  is,  belooft  zij 
Rädhä,  haar  met  Hari'  te  doen  samenkomen,  zoo  zij  den  vogel  met 
haar  meester  wil  hereenigen;  zij  moet  namelijk  de  kooi  openen, 
dan  zal  de  särikä  aan  Krsna  Rädhä's  zieletoestand  gaan  melden. 
Zoo  gebeurt  ;  Rädhä  neemt  den  vogel  in  de  hand  en  streelt  zijn 
vlerken  en  drukt  hem  aan  hare  borst.  Dan  geeft  zij  de  särikä  de 
opdracht,  aan  haar  meester  verslag  te  doen  van  haar  toestand  :  dat 
zij  't  niet  verdraagt  van  hem  gescheiden  te  zijn.  Als  de  vogel  is 
weggevlogen,  komen  de  herderinnetjes  terug,  doch  vertoonen  zich 
nog  niet  aan  Rädhä,  maar  blijven  oj)  een  afstand  staan,  om  den 
toestand  harer  vriendin  waar  te  nemen,  die  er  droevig  aan  toe  is 
en  bedektelijk  te  kennen  geeft,  dat  zij  de  scheiding  niet  overleven 
zal.  Als  zij  dat  hooren,  besluiten  zij  zich  te  vertoonen,  en  zij  spreken 
haar  toe  : 

„Prinses  Rädhä,  Avaarom  vindt  zelfs  heden  uw  gelaat  geen  wel- 
behagen? Doe  toch  uw  lotus-oog  een  weinig  zich  ontluiken,  onze 
oog-bij  komt  nader  om  het  te  bezoeken  !  ons  oor  drijft  ons  aan  om 
uw  woordklankensnoer  tot  zich  te  nemen  ^),  wanneer  het  zich  van 
uwe  lip-ronding  zal  gescheiden  hebben.  Wij  vei'langen  in  ons  hart 
uw  lianen-arm  te  omvangen." 

Dan  brengen  zij  Rädhä  den  rest  der  aan  de  godin  geboden 
bloemengave.  Op  Rädhä's  vraag  wat  de  godin  gezegd  heeft,  be- 
richten zij  nu  omstandig  het  mystieke  antwoord  der  godin  Vrndä 
(d.  i.  Laksmï),  welks  tekst  hier  en  daar  verre  van  duidelijk  is, 
doch  welks  hoofdinhoud  schijnt  te  zijn ,  dat  de  herderinnen  wèl 
moeten  weten,  dat  Rädhä  en  Krsna  één  zijn,  Rädhä  is  slechts 
Krsna's  sakti.  Allen  moeten  Krsna  als  't  hoogste  wezen  dienen, 
dan  zal  hi.j  den  mensch  het  genot  aan  hem' geven.  Dat  er  scheiding 
is  tusschen  Krsna  en  Rädhä,  is  niet  meer  dan  natuurlijk:  zonder 
begeerte  is  er  geen  liefde,  en  begeerte  bestaat  niet  zonder  scheiding. 
„Vreest  dus  niet ,  geliefden ,  als  gij  de  scheidingssmart  dezer  twee 


1)  Toespeling  op  't  dragen  van  een  sieraad ,  meestal  een  bloem ,  achter  liet  oor, 
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ziet;  dat  is  liuii  aard  en  hun  natuurlijke  toestand,  daar  zij  beiden 
heeten  uit  liefde  te  bestaan.  Purusottama,  de  hoogste  geest,  heeft, 
om  de  hem  getrouwen  reeds  op  aarde  zaligheid  te  geven ,  aan  de 
Sakti's  bevolen  zijne  zaligheid,  zijne  lilü,  onder  hen  te  verbreiden, 
en  hij  zelf  is,  om  dit  tot  stand  te  brengen,  in  herdersgestalte  op 
de  -aarde  neergedaald:  Rädhä  is  de  verpersoonlijkte  ,Jlla\  gelijk  de 
purusa  Krsna  is.  Zij,  die  van  deze  waarheid  vvèl  doordrongen  zijn, 
zullen  de  hoogste  zaligheid  {lila)  bereiken.  En  dra  zal  Rädhä  met 
Krsna  vereenigd  worden,  en  wel  door  de  bemiddeling  harer  lieve 
vriendin  Lalitä. 

Na  Rädhä  op  die  wijze  hoop  te  hebben  gegeven ,  sporen  de 
vriendinnen  haar  aan,  huiswaarts  te  keeren,  daar  hare  moeder,  zoo 
zij  door  iemand  bericht  omtrent  haar  toestand  mocht  krijgen,  het 
besterven  zal.  Zoo  begeven  zij  zich  op  weg,  Rädhä  door  Lalitä 
ondersteund,  nu  de  gloed  der  zonnestralen  afneemt,  en  de  schaduwen 
in  lengte  toenemen.  Het  verloren  gegane  slot  van  dit  bedrijf  heeft 
waarschijnlijk   bevat  de  beschrijving  van  't  heengaan  der  meisjes. 

Aan  het  eveneens  ontbrekende  begin  van  het  volgende,  iiet 
VIERDE  BEDRIJF,  is  Vermoedelijk  Krsna  met  zijn  vrienden  terug- 
gekomen van  het  opzoeken  der  kalveren  ;  de  meisjes  ziet  hij  niet  meer, 
doch  hij  moet  de  pratende  särikä  bij. zich  gehad  hebben  en  die  weer 
in  de  kooi  hebben  gedaan  ;  ook  moet  er  in  dit  verloren  gegane  gedeelte 
geschilderd  zijn,  dat  Krsna  een  door  Rädhä  verloren  vingerring  ge- 
vonden heeft.  Krsna,  die  blijkbaar  zeer  ontdaan  is ,  omdat  hij  zijne 
geliefde  niet  meer  gevonden  heeft ,  wordt  door  zijn  vriend  Madhu- 
inangala  aangespoord  om  huiswaarts  te  keeren,  „nu  het  kruinjuweel 
des  uitspansels  ter  kimme  neigt",  daar  immers  ,,de  moederkoeien 
aan  den  ingang  van  den  stal  staan,  telkens  en  telkens  naar  den  weg 
der  herders  spiedend."  Als  zij  dicht  bij  huis  gekomen  zijn,  spoort 
Madhumangala  zijn  vriend  aan,  ter  verheuging  van  herders  en  her- 
derim>en  op  zijn  fluit  te  blazen  ; 

„Moge  deze  rietfluit  van  U,  o  Krsna,  gevuld  met  de  essentie 
van  uwen  mondnektar,  de  borst  der  liefelijke  herderinnen,  die 
koortsachtig  gloeit  door  de  stekende  stralen  der  scheidings-zon ,  af- 
koelen door  hare  daarop  neervallende  tranen  van  verrukking." 

En  Krsna  speelt  op  zijn  fluit;  toen  weerklonk  de  herdersneder- 
zetting van  de  tonen  der  rietfluit,  en  de  door  de  scheiding  zoo  ge- 
plaagde vrouwen  kwamen  den  weg  voor  hem  versperren.  Uit  de 
woning  komt  hem  zijn  oudere  broeder  Balaräma  te  gemoet  en  vraagt 
Krsna,  waar  hij  toch  zoo  lang  getoefd  heeft.  „Wat  behoef  ik  U", 
antAvoordt  de  ander,  die  blijkbaar  het  avontuur  met  de  herderinnen 
voor  hem  verborgen  houdt,  ,,de  schoonheid  te  zeggen  van  het  Vrndä- 
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woud?"  Dan  schildert  hij  in  welsprekende  taal  de  liefelijkheid  van 
dit  woud ,  waar  de  pauwen  hunne  sierlijke  danspassen  uitvoeren , 
waar  de  bijen  als  dronken  van  't  genot  der  bloemen  zoemen  en 
waar  't  kïcaka-riet,  wanneer  't  koeltje  er  door  heen  blaast,  een  zoo 
liefelijke  muziek  oplevert.  Op  Krsna's  vraag ,  waar  Balarama  heen 
gaat,  deelt  deze  mede,  dat  hun  vader  hem  heeft  opgedragen  een 
zekere  koe ,  de  éahall  (de  bonte ,  gevlekte)  te  gaan  opzoeken  die 
niet  thuis  is  gekomen  Als  Räma  zich  met  dat  doel  verwijderd 
heeft,  treedt  Krsna's  aangenomen  vader,  Nanda,  op. 

„Van  leden  blank ,  de  hand  gesierd  door  fraaien  staf,  en  weibe- 
daagd,  en  groot  van  oogen,  door  schoon  en  ruim  gewaad  het  lijf 
omgolfd  ,  een  gouden  rozenkrans  in  de  hand  dragend ,  gevuld  van 
schouders  en  van  groote  lichaamsblankheid,  langzame  voetstappen 
nemend ,  zijn  lotus-oogen  met  't  vocht  der  uit  liefde  ontstane  tra- 
nen gevuld,  trad  Nanda  uit  de  woning." 

Hij  verwijt  zijn  zoon  zoolang  te  zijn  uitgebleven  en  zijne  moeder 
zoo  groote  onrust  te  hebben  veroorzaakt,  wier  toestand  hij  afschil- 
dert. Dan  deelt  hij  Krsna  mede,  dat  hij,  om  zijne  positie  te  ver- 
sterken, gaarne  een  huwelijk  van  hem,  Krsna,  zou  zien  tot  stand 
komen  met  de  dochter  van  een  naburigen  machtigen  herdersvorst , 
Vrsabhänu,  het  sieraad  van  Gokula ,  wiens  gezanten  reeds  op  weg 
zijn  om  over  dit  huwelijk  te  onderhandelen.  Hij  verzoekt  dus,  dat 
Krsna  thuis  blijve  en  zich  niet  te  zeer  aan  den  feilen  zonnegloed 
blootstelle.  Verontrust  vraagt  Krsna  bij  zichzelf,  wie  die  Vrsabhänu 
wel  zijn  mag:  „Ts  het  dezelfde,  wiens  dochter  ik  heden  heb  gezien 
of  een  andere?  Zoo  het  dezelfde  is,  dan  is  ongevraagd  de  verwe- 
zenlijking van  mijn  hartewenscli  tot  stand  gekomen." 

Luider  stemme  vraagt  hij  nu  aan  Nanda,  hoe  't  mogelijk  is, 
dat  tot  echtgenoote  erlangd  wordt  Vrsabhânu's  dochter,  die  inuners 
de  Krdindï  is,  d.  av.  z.  de  Yamuna^).  Doch  nadat  zijn  vader  hem 
hierouitrent  heeft  gerustgesteld,  beveelt  hij  hem  naar  binnen  te  gaan 
en  zijne  bedrukte  moeder  te  troosten.  Als  de  anderen .  weggegaan 

1)  Een  curieuze  legende  schijnt  aan  deze  sahall  verbonden  te  zijn,  die,  volgens  Bala- 
rama's  mededeeling  in  onzen  tekst,  toen  ze  eens  aan  den  oever  der  Yamuna  in  gezelschap 
der  hari  (de  gele?)  vreedzaam  aan  het  weiden  was,  plotseling  door  een  tijger  overvallen 
werd,  maar  dien  op  de  vlucht  joeg.  Iets  wat  er  op  gelijkt  vindt  ik  slechts  bij  Glrowse, 
op.  cit.  pag.  78:  „Then  they  visit...  Babul  âban  in  Bâthi,  where  the  cow  Bahulä,  being 
seized  by  a  tiger,  begged  the  savage  beast  to  spare  her  life  for  a  few  minutes,  while  she 
went  away  and  gave  suck  to  her  little  one.  On  her  return ,  bringing  the  calf  with  her , 
the  tiger  vanished  and  Krsna  appeared  in  his  stead ,  for  it  was  the  Grod  himself  who 
had  made  this  test  of  her  truthfulness".  Yolgens  Krsna's  verklaring,  op  Kama's  mede- 
deeling volgende,  is  deze  sahall  eigenlijk  de  „herfstregenwolk";  wat  dan  volgt  is  verre 
van  duidelijk. 

2)  Kâlindî  als  eene  der  eclitgènooten  van  Krsna  ook  in  Harivamsa  en  Yisnupurana. 
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zijn,  komt  Yasodä  op,  klagend  dat  haar  jongen  zich  nog  steeds  niet 
vertoond  heeft,  hoewel  reeds  de  nacht  is  aangebroken  en  de  maan 
opgekomen.  Als  zij  hem  eindelijk  door  hare  tranen  heen  gewaar- 
wordt, omhelzen  ze  elkaar  : 

„Mädhava  w^erd  door  zijne  moeder  op  't  hoofd  en  op  het  als 
de  maan  liefelijke  gelaat  gekust,  besproeid  met  het  uit  hare  lotus- 
oogen  druppelend  vocht  en  aan  hare  borst  gedrukt,  met  heilwenschen 
begroet,  met  bloemen  geëerd,  met  mosterdzaad  bestrooid  en  rondom 
met  lampschijnsel  (als  een  god)  gehuldigd." 

Op  hare  vraag,  waar  hij  zoo  lang  getoefd  heeft,  antwoordt  hij, 
dat  hij  dat  eerst  later  zal  zeggen.  Zij  gaan  de  woning  binnen  en 
Krsna  doet,  nadat  hij  zich  't  gelaat  gewasschen  heeft,  verslag  van 
zijn  wedervaren  :  hoe  Jayanta,  gelijk  een  wereldverwoestend  vuur, 
alles  verslonden  had,  wat  voor  de  vrienden  bestemd  was,  doch  hoe 
er  toen  een  schare  herderinnen  met  melk  gekomen  was,  die  hen 
gelaafd  hadden.  Naar  aanleiding  van  wat  Krsna  verteld  heeft, 
vraagt  Yasodä  nu,  wat  voor  eerbetoon  {jmja)  die  herdersmeisjes  zijn 
gaan  ondernemen.  Krsna  antwoordt,  dat  het  ondernomen  w^as  om 
de  dochter  van  Vrsabhanu  van  een  ongunstig  lot  te  bevrijden. 
„Mijn  lieve  zoon",  zegt  Yasodä,  „dat  is  stellig  de  dochter  van 
Kïrti.  ^)  Datzelfde  meisje  is  lang  geleden  door  mij  voor  U  als  echt- 
genoote  gevraagd."  Zij  vertelt  dan,  dat  zij  in  hare  kinderjaren  door 
onafscheidelijke  vriendschap  met  Kïrti  is  verbonden  geweest  en  dat, 
toen  ze  eens  met  poppen  speelden,  Yasodä  een  meisjes-pop  van 
haar  aan  een  jongens-pop  van  Kïrti  had  uitgehuwelijkt,  en  toen 
gezegd  had:  „Wie  zal  nu,  Kïrti,  haar  dochtertje  aan  mijn  jongens- 
pop geven  ?"  Toen  had  Kïrti  geantwoord  :  „  Als  ik  eens  een  dochter 
krijg  en  gij  zult  een  zoon  hebben,  dan  zal  ik  mijne  dochter  aan 
u  w  zoon  geven."  „Wie  weet,"  besluit  Yasodä,  „of  zij  daar  nog 
aan  denkt".  Op  dit  moment  komt  Rohinï,  de  moeder  van  Balaräma 
op,  om  te  melden,  dat  't  zoo  aanstonds  de  tijd  zal  zijn  om  de 
koeien  te  melken,  en  dat  nu  de  beide  jongens  het  maal  moeten 
komen  gebruiken.  Als  ook  Balaräma  en  de  oude  Nanda  geroepen 
zijn,  gaan  ze  allen  eten.  Terwijl  ze  den  maaltijd  gebruiken,  wordt 
er  een  stem  gehoord  : 

„De  koeien,  o  vriend,  met  hare  kalfjes  vereenigd,  ofschoon  vol- 
doende verzadigd  door  voeder  en  van  dörst  bevrijd  door  water, 
geven  geen  melk.   Blijkbaar  verlangen  ze  (van  ons)  in  te  drinken 


1)  De  naam  van  Kädhä's  moeder  was  tot  dusverre  uit  de  Skt.  literatuur  onbekend.  Bij 
Grow&e  luidt  dezelfde  naam  Kirat.  In  liet  Bralimavaivarta  puräiia  heet  zij  Kalavatï 
(Krsnajanmakhanda  17,  28  vlgg.). 
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den  nektar  van  nw  maangelaat;  reikhalzend  uitkijkend  stampen  ze 
met  hare  hoeven  den  grond". 

Als  Krsna  deze  roepstem,  die  van  den  herder  Vïrabahu  afkomstig 
blijkt  te  zijn,  verneemt,  maakt  hij  zich  op  om  naar  buiten  te  gaan, 
en  nu  volgt  weer  een  intermezzo,  dat  ik  niet  in  eenig  Purâiia  heb 
aangetroffen,  maar  dat  toch  ook  weer  zeer  populair  schijnt  te  zijn, 
nl.  hoe  Krsna  de  koeien  voor  de  herdersmeisjes  melkt.  ^)  Van  alle 
kanten  komen  ze  met  den  melkemmer  in  de  hand  aan  om  Krsna 
te  roepen,  hoewel  Yasoda  klaagt,  dat  de  arme  jongen,  nauw^elijks 
uit  het  bosch  teruggekomen  ,  nog  zoo  goed  als  niet  heeft  gerust  : 

„Ijlings  uit  uwe  woningen  gekomen,  zijt  gij  iu  den  nacht  de  deur 
van  mijn  huis  binnengetreden,  uwe  Avijde  emmers  ter  hand  genomen 
hebbend.  Is  dan  mijn  zoon  de  melker  uwei"  koeien?" 

Doch  Krsna,  die  geen  roepsteui  weerstaan  kan,  laat  zich  niet  van 
zijn  voornemen  afbrengen,  om  eerst  de  meisjes  te  helpen,  en  hij 
draagt  zijn  broeder  op,  intusschen  hun  eigen  koeien  tot  bedaren  te 
brengen.  Nu  volgt  de  beschrijving,  hoe  Krsna  met  het  touw  in  de 
hand,  met  opgebonden  haren,  met  zijn  geel  gewaad  om  zijn  middel 
geslagen,  zich  tot  de  koeien  der  meisjes  begeeft,  waaronder  hij  zich, 
met  den  ennnier  tusschen  de  knieën  neerzet  en  gaat  melken  : 

„Door  zijn  opwaarts  gerichten  blik  boeit  hij  aan  zijn  gehiat  de 
oogen  der  herderin ,  die  haar  blik  onafgewend  op  hem  gevestigd 
houdt;  en,  terwijl  hij  overvol  was  van  liefde  en  zijn  lichaam  beefde, 
liet  hij  den  emmer  los  en  ,  met  zijn  oog  (feu  nektar  van  't  gelaat 
der  herderin  opdrinkend ,  gelijk  een  cakora-vogel  de  manestralen  , 
melkte  hij  de  koe  op  den  grond  (d.  w.  z.  zoo,  dat  de  melk  op  den 
grond  stroomde)." 

Zoo  gaat  hij  van  huis  tot  huis,  de  herdersmeisjes  helpend,  die 
allen  zonder  uitzondering  door  liefde  tot  Krsna  bevangen  zijn. 
Eindelijk  komt  hij,  om  bij  't  melken  der  eigen  koeien  tegenwoordig 
te  zijn,  hetgeen  ook  weer  in  verzen  geschilderd  wordt. 

Nu  treedt  Krsna's  pleegvader,  die  teruggekeerd  is  uit  de  ver- 
gadering der  Ouden,  in  huis  en  vraagt,  of  de  jongens  nog  niet 
van  't  melken  teruggekomen  zijn;  Yasoda  verhaalt  hem,  wat.  er 
intusschen  is  voorgevallen.  Nanda  roept  hen  nu,  want  de  maan 
heeft  't  midden  des  hemels  reeds  overschreden  en  zij  moeten  het 
door  de  moeder  gereedgemaakte  bed  oogenblikkelijk  „aan  't  doel 
van  zijn  bestaan  doen  beantwoorden".  Zoo  komen  dan  de  beide 
knapen  in  huis  en  leggen  zich  te  bed.  Krsna  verzoekt  zijne  moeder 


^)  Vgl.  Coomaraswamy ,  Kajput  Paintings,  vol.  I,  pag.  34  (waar  eene  afbeelding); 
vol.  II,  plaat  45. 
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al  de  hem  dierbare  benoodigdliedeii  :  zijn  })auwstaartsieraad,  zijn 
bamboestok,  zijn  kostbare  fluit  en  ook  de  kooi  niet  de  särikä  onder 
zijn  oog  neer  te  leggen.  Dan  begeeft  zich  ook  de  moeder  ter  ruste. 
Doch  Krsiia,  die  blijkbaar  niet  slapen  kan,  houdt  een  gesprek  met 
den  vogel,  aan  wien  hij  vraagt,  hoe  't  wel  met  zijne  geliefde  zou 
gaan.  De  särikä  zegt,  dat,  als  Krsna  de  kooi  wil  openen,  zij  op 
kondschap  zal  uitvliegen;  zij  raadt  Krsna  aan,  zich  ondertusschen 
met  den  ring  zijner  geliefde  te  troosten,  die  van  de  essentie  harer 
handaanraking  doortrokken  is.  Zoo  geschiedt,  en  Krsna,  op  het 
door  helderen  maneschijn  verlichte  en  van  jasmijnen  doorgeurde 
dak  van  het  paleis  den  ring  uit  zijn  geel  gewaad  losgemaakt  hebbend, 
beschouwt  aandachtig  de  beeltenis  ^)  zijner  aangebedene.  Als  Krsna 
in  dichterlijke  taal  zijne  geliefde,  die  hij  voor  zich  waant  te  hebben, 
heeft  toegesproken,  is  de  särikä  alweer  terug:  zij  meldt,  dat  Rädhä 
gezond  en  wel  in  't  huis  haars  vaders  is,  en  dat  zij  hem  doet 
weten  : 

„Vergeet  niet  den  op  't  oogenblik  van  't  vertrek  aan  mijn  pols 
gehechten  jasmijn-krans  des  bruigoms^),  nadat  gij  in  't  dichte  woud 
mij  ontmoet  hadt.  Doe  dien  aan  zijne  bestemming  beantwoorden 
in  het  lianen -prieel". 

Verder  laat  zij  door  den  vogel  berichten,  dat  zij  om  haar  ring 
te  zoeken  naar  dezelfde  met  lianen  begroeide  plaats  zal  komen. 

Hierop  neemt  de  dichter  de  gelegenheid  te  baat  om  een  bizonder 
geliefde  scène  uit  Krsna's  jeugd-cyclus  in  te  vlechten,  nl.  die  van 
het  wegnemen  der  kleederen  van  de  badende  herderinnen.  Als 
Krsna  met  den  vogel  spreekt,  wordt  allerwege  een  verward  gedruisch 
gehoord,  dat,  volgens  mededeeling  van  de  särikä,  veroorzaakt  wordt 
door  de  herdersdochters,  die  in  grooten  getale  in  fraaie  kleederen 
uitgedost  in  de  Yamunä  gaan  baden.  Het  geluid  harer  armbanden, 
enkdbellen  en  stemmen  is  hoorbaar  tot  zelfs  in  de  woningen  der 
herders.  Krsna  vormt  nu  het  plan  om  naar  dat  belangwekkende 
schouwspel  te  gaan  zien,  en  staat  van  zijn  bed  op.  Zijn  moeder, 
die  ontwaakt  is,  'en  zegt,  dat  het  nog  geen  tijd  is  om  op  te  staan, 
vertelt  hij,  dat  de  bewoners  der  herdersnederzetting  volgens  de 
aanwijzing  van  Närada  in  de  Yamunä  een  bad  gaan  nemen  tot 
genieting  en  tot  delging  der  zonden,  en  dat  ook  hij  daarheen  wil. 
Nu  gaat  Krsna  met  de  andere  viienden  —  Räma  moet  vandaag 
maar  op  het  vee  passen  —  er  snel  heen  en  dan  volgt  de  bekende 

1)  Juist  zoo  bevindt  zicli  op  den  door  Hanumat  aan  Sita  overhandigden  zegelring  van 
Räma  diens  beeltenis:  miidrcmgurïyakamancm  pratibimbam  üsïd  rämasya  (Hanunian- 
nätaka  V.  61  ed.  Vidyäsägara,  =  vs.  289  ed.  Kâlîkrsna  Bahadur). 

2)  vara^  in  vcîramallîvalayam^  zou  natuurlijk  ook  „fraai"  kunnen  beteekenen. 
Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  N^.  3.  3 
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scène  van  het  stelen  der  kleederen,  die  gevolgd  wordt  door  een 
gesprek  tusschen  Krsna  en  de  Gopï's  van  mystieken  inhoud  en 
eindigt  met  Krsna's  belofte  in  den  eerstkonienden  herfst  haar  allen 
door  de  klanken  zijner  fluit  tot  den  räsa-dans  te  zullen  oproepen. 

Na  't  vertrek  der  herderinnen  blijft  Krsna  met  zijn  vriend 
Madhumangala  alleen  achter,  zoekend  naar  de  plaats,  waar  hij  te 
voren  Rädhä  heeft  ontmoet;  eindelijk  meent  hij  de  juiste  plek  te 
hebben  gevonden,  en  het  trekken  van  zijn  rechterarm  en  't  knippen 
van  zijn  oog  doen  hem  besluiten ,  dat  hem  geluk  te  wachten  staat. 
Door  een  opening  in  't  kreupelhout  ziet  hij  dan  in  de  verte  Rädhä 
aankomen,  die  naar  den  verloren  ring  zoekt: 

„Haar  liefelijk  lichaam  bedekt  door  't  met  goud  gesierde  gewaad, 
de  hemelstreken  verlichtend  door  de  stralen  van  haar  oorsieraad- 
parel,  wordt  de  slanke  Rädhä  in  de  dichte  kruipers  en  struiken 
gezien,  als  een  bliksem-liane  tusschen  de  wolken". 

Krsna  blijft  verdekt  toekijken  en  luisteren. 

Als  Rädhä  en  Lalitä  den  ring  zoeken,  doch  niet  vinden,  oppert 
de  laatste  het  vermoeden,  dat  Krsna,  die  na  haar  hier  geweest  is, 
want  zijn  voetspoor  is  nog  zichtbaar,  den  ring  zal  meegenomen 
hebben  en  dat  hij  wel  zal  komen  met  den  ring  aan  den  vinger. 
Zij  gaan  nu  zitten  en  wachten.  Oj)  Lalitä's  vraag,  wat  zij  zullen 
doen,  als  Krsna  komt,  zegt  Rädhä,  dat  zij,  na  hem  gastvrij  te 
hebben  ontvangen,  om  den  ring  zullen  vragen  en  dan  huiswaarts 
zullen  keeren.  Doch  Lalitä  heeft  een  ander  plan,  en  Krsna,  die 
dit  alleen  wil  hooren,  zendt  onder  een  voorwendsel  zijn  vriend 
heen.  Nu  zegt  Lalitä,  dat  het  haar  plan  is,  Krsna  wèl,  evenals 
Rädhä  heeft  voorgesteld,  gastvrij  te  ontvangen,  maar  dan  Rädhä, 
na  hare  hand  te  hebben  voorzien  met  een  krans  en  een  mangala- 
sütra  met  Krsna  in  't  huwelijk  te  vereenigen,  na  onder  't  uit- 
spreken van  goeds  voorspellende  woorden  eene  ofterande  in  het 
vuur  te  hebben  verricht.  Op  het  oogenblik  dat  Rädhä,  uit  beschaamd- 
heid haar  gelaat  met  haar  kleed  bedekkend,  zegt,  dat  zij  wil  heen- 
gaan, treedt  Krsna  te  voorschijn  en  Lalitä  zegt  tot  Rädhä  :  „Lieve 
Rädhä,  bied  den  in  uw  verblijf  gekomen  gast  de  zitplaats  van  jonge 
loten  aan.  Deze  schaamachtigheid,  die  tegenwerkt  wat  plicht  is, 
moet  gij  onderdrukken."  Als  zij  hem  door  een  teeken  beduid  heeft 
zich  neer  te  zetten ,  spreekt  Krsna  haar  aan  : 

„Keer  mij  uw  blikken  toe,  gazellenoogige  ;  verre  latend  de  schare 
der  herders,  ben  ik  hier  gekomen  om  uw  liefelijk  glimlachend  gelaat 
te  aanschouwen." 


1)  De  tali  (het  mahgnlasulra)  wordt  anders  der  bruid  om  den  hals  gehangen. 
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In  hare  plaats  antwoordt  Lalitâ  :  ,,Ook  zij  is  de  menschenmenigte 
ontvloden,  daar  ze,  als  ware  't  door  een  koord,  is  aangetrokken 
door  liefde  tot  U;  doch  op  dit  oogenhlik  verleent  zij,  daar  ze 
angstig  van  harte  is  door  vrees  voor  hare  moeder,  niet  de  genade 
harer  blikken".  Op  Krsna's  vraag,  waarom  ze  zoo  beangst  is  gelijk 
't  maanlicht  voor  de  ontmoeting  met  Rähn,  vertelt  Lalitâ,  hoe  Rädhä 
den  vorigen  dag  op  deze  plek  haar  ring  heeft  verloren,  en  hoe 
hare  moeder,  opmerkend,  dat  zij  dien  niet  aan  de  hand  droeg, 
gevraagd  had,  wie  dien  ring  had  weggenomen,  die  in  waarde  zelfs 
al  de  schatten  van  Kubera  evenaarde  ;  hoe  daarop  Râdhâ  (en  hier 
verdraait  Lalitâ  blijkbaar  opzettelijk  de  ware  toedracht)  geantwoord 
had,  dat  de  jengdige  herdersknaap  nit  Nanda's  dorp,  befaamd  als 
melk-dief,  den  ring  van  hare  hand  had  genomen,  hoe  hare  moeder 
toen  Râdhâ  de  les  had  gelezen  en  haar  gewaarschuwd  had  voor 
dien  moedwilligen  knaap,  wiens  tegenwoordigheid  zij  had  te  schuwen, 
en,  wat  den  ring  betrof,  zij  zou  iemand  tot  Nanda  zenden,  om 
hem  dat  stukje  van  zijn  zoon  te  melden  en  den  ring  terug  te 
vragen.  Door  die  mededeeling  is  natuurlijk  Krsna  ontdaan,  daar 
hij  bedenkt,  dat  Râdhâ's  ouders,  hem  voor  een  dief  houdend,  hem 
hare  dochter  niet  zullen  geven.  Als  Lalitâ  hem  nu  vraagt,  of  hij 
den  ring  heeft  of  niet,  erkent  Krsna  wel  hem  te  bezitten,  doch 
verzekert,  hem  gevonden  te  hebben  en  hij  geeft  te  kennen,  dat, 
als  liij  èn  van  den  ring  èn  van  Râdhâ  zal  moeten  afstand  doen, 
hij  niet  langer  in  't  leven  wil  blijven.  Lalitâ  ziet  nu,  dat  het  hem 
ernst  is  met  zijne  genegenheid  voor  Râdhâ  : 

„De  rivier",  zoo  zegt  zij,  „kan  door  den  stormwind  nog  wel 
uit  de  zee  worden  gehouden,  de  Câtaka-vogel  (die  van  enkel  regen- 
droppels heet  te  leven)  kan  den  regenwolk  nog  wel  opgeven,  de 
bij  kan  den  honig  en  't  hert  het  (leven  in  't)  woud  nog  wel  laten 
varen,  doch  voor  U  is  geen  weggaan  van  uwe  geliefde  mogelijk". 

Krsna  verzoekt  haar  nu  hare  vriendin  te  vragen,  of  deze  zich 
zal  gedragen  overeenkomstig  het  gebod  harer  moeder  en  dus  hem 
denkt  prijs  te  geven.  Li  verbloemde  taal  antwoord  Râdhâ,  dat  zij 
Krsna  niet  wil  opgeven  : 

„Verwijdert  zich  soms  de  liane  in  't  wond,  al  wordt  ze  geteisterd 
door  rukwinden,  ver  van\  den  boom,  die  haar  steun  geeft?  Laat 
soms  de  naar  zee  gaande  Goden-rivier  (de  Ganges),  al  wordt  ze  ook 
door  sneeu W-massa's  weerhouden,  het  na,  rnet  haar  huppelende 
golven  zich  oceaan -waarts  te  spoeden?" 

Dan  geeft  Krsna  den  ring  aan  Râdhâ  terug,  die  dezen  aan 
haar  borst  drukt. 

Nu  Lalitâ  heeft  bemerkt,  hoe  standvastig  beider  genegenheid  is, 

3* 
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(loet  zij  het  huwelijk  der  gelieven  voltrekken  volgens  den  gandharva- 
huwelijks-ritus  : 

,,Van  lotussen  wond  de  slanke  Lalita  een  eereboog  en  kransen, 
met  blaren  van  de  nalinï  vervaardigde  ze  een  feestpavilloen,  waarin 
de  gezangen  der  gezellinnen  weerklonken;  toen,  na  een  offerande 
in  't  vuur  van  Amor  te  hebben  verricht,  vereenigde  zij  hen  door 
„handgrijping"  in  't  huwelijk,  waarbij  zij  bij  wijze  van  mantra's 
verhalen  van  liefde  uitsprak". 

Toen  't  huwelijk  zoo  voltrokken  was,  hielden  vijf  geluk  aan- 
brengende jonge  vrouwen,  daartoe  aangekomen,  de  „lampzwaaiing" 
{nlrajand)  voor  het  op  een  bed  van  jojige  tw^ijgen  neergezeten  jonge 
paar:  na  een  regen  van  jasmijn-bloesems  en  gerstkorrels  op  heute 
hebben  doen  neervallen  en  'na  het  tilaka  op  hun  voorhoofd  te 
hebben  aangebracht,  verrichtten  ze  het  nirüjana  door  het  lampje  om 
hen  te  bewegen  met  handen  stralend  van  de  juweelen  der  vinger- 
lingen, en  zij  spraken  zegenwenschen  over  hen  uit: 

„Moge  de  dochter  der  Zee  (Laksmï),  die  de  lotus  in  hare  hand 
draagt,  uw  echtstand  beschutten;  laat  de  dochter  des  Bergs  (Parvatï) 
uw  geluk  onafgebroken  doen  zijn;  laat  Bharatï  (d.  i.  Sarasvatï)  doen 
groeien  de  plant  uwer  zaligheid,  en  laat  de  overwinnaar  van  Mura 
(d.  i.  Visnu)  U  beider  levensduur  doen  strekken  tot  het  einde  der 
wereldperiode". 

Nu  Krsna  zijn  hartewensch  vervuld  ziet,  raadt  hij,  daar  zoo 
aanstonds  zijn  vrienden  terug  zullen  kon^n,  de  meisjes  aan,  zich 
te  verwijderen,  en  nadat  Lnlita  hem  nog  op  't  hart  heeft  gedrukt 
er  voor  te  waken,  „de  ontkiemde  liefde  niet  te  doen  verdorren 
door  't  scheidingsvuur",  gaan  eerst  de  herderinnetjes  weg  en  daarna 
Krsna  met  de  na  haar  vertrek  teruggekeerde  herdersknapen. 
Vijf  (Je  bedrijf.  Jn  het  volgcudc.  Waarschijnlijk  het  vijfde  bedrijf,  treedt 
Lalita  zuchtend  op,  zich  beklagend,  dat  zij  Krsna  wel  gewaarschuw^d 
had,  de  arme  Râdhâ  niet  alleen  te  laten,  die  in  liefdepijn  en 
twijfelingen  verkeert.  Zij  zoekt  Krsna,  dien  zij  eindelijk  in  den 
tuin  voor  Nanda's  woning,  in  diep  gepeins  verzonken,  aantreft. 
Immers  de  vereeniging  met  Râdhâ  is  nog  steeds  een  diep  geheim, 
en  ook  Krsna  treurt  over  de  scheiding.  Doch  Lalita  heeft  een  list 
bedacht  :  Krsna  moet  zich  als  meisje  verkleeden  en  dan  meegaan 
naar  de  woning  van  Radhä's  ouders,  waar  hij  moet  worden  voor- 
gesteld als  een  bewonderaarster  van  hanr,  knap  in  't  schilderen  en 
ervaren  in  de  zangkunst.  Krsna  doet,  zooals  zij  voorstelt:  hij  ver- 
dwijnt achter  't  scherm  en  komt  na  een  oogenblik  verkleed  terug, 
en  wel  zoo  volkomen  vermomd,  dat  zelfs  Lalitâ  hem  aanvankelijk 
niet  herkent,    maar  eerst  door  zijn  fluit  ontdekt,  dat  het  toch 
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Krsna  is  Beiden  komen  dan  in  het  land  van  Vrsabhänu,  Rädhä's 
vader,  aan  diens  paleis,  dat  schoon  is  als  de  Kailäsa.  Hier  wordt 
zij  door  Lalitä  binnengeleid  en  in  Rädhä's  tegenwoordigheid  ge- 
bracht, die  haar  hartelijk  AvelkoQi  heet  en  haar  vraagt,  wie  zij  is, 
waar*  de  woonplaats  haars  vaders  zich  bevindt,  en  wie  hare  ouders 
zijn.  De  als  meisje  verkleede  Krsna  antwoordt  : 

„Syämä  (de  donkere,  vermomde  naam  voor  Krsna  :  ,,de  zwarte") 
heet  men  niij,  o  lieve;  mijn  geboorteplaats  is  Nandïsvara;  Premalatä 
(„Liefdeliane")  geheeten  is  mijne  moeder,  en  mijn  vader  draagt 
den  naam  Abhilasa  („verlangen")." 

Nu  noodigt  Rädhä  haar  uit  dagelijks  te  komen  en  zich  met  haar 
te  vermaken  aan  den  heerlijken  lotus-vijver  voor  hare  woning, 
waar  de  lianen  zoo  welig  tieren  en  de  lotussen  bloeien.  Er 
ontspint  zich  een  gesprek,  waarin  Rädhä  aan  Krsna  en  Krsna 
aan  Rädhä  een  raadsel  opgeeft.  Rädhä  zegt:  ,,T)enk  eens  na 
over  mijn  raadsel."  J)e  woordelijke  zin  van  Rädhä's  nu  volgende 
raadselvraag  is  : 

„Weet  gij,  waarom  de  antilope  zonder  hoorns  en  van  levens- 
kracht ontdaan,  die  schittert  als  antimonium,  wanneer  hij  doör 
dorst  gekweld  is,  zich  niet  begeeft  tot  het  vlammen-dragende 
water?" 

In  de  woorden  is  evenwel  voor  een  goed  verstaander  ook  deze 
zin  verborgen  :  ,,  Waarom  nadert  de  dorstende  Krsna  niet.  tot  de 
lippen  zijner  geliefde  om  zich  te  doen  kussen?" 

Tn  plaats  van  de  oplossing  te  geven,  antwoordt  Krsna  zijnerzijds 
met  een  raadselvraag,  Avaarvan  de  letterlijke  beteekenis  is  :  ^ 

,,  Waarom  komt  het  heerlijke  „na-looze"  gesternte  (maanhuis), 
dat  niet  in  't  luchtruim  w^andelt,  o  schoone  jonkvrouw,  niet  tot 
de  maan  (terwijl  toch  anders  de  naksatra's  aan  den  hemel  zich 
bewegen  en  met  de  maan  beurtelings  in  conjunctie  komen)?" 

De  onderzin  der  woorden  is  :  Waarom  komt  Rädhä  niet  tot 
Krsna,  wiens  gelaat  is  als  de  maan?" 

Een  goed  deel  van  't  nu  volgende  gesprek  is,  ten  deele  door 
de  schuld  des  boekbinders,  reddeloos  verloren  gegaan.  In  't  vervolg 
verzoekt  Rädhä  haar  lieve  Syämä  (d.  i.  den  vermomden  Krsna)  haar 
eigen  beeltenis  te  schilderen,  opdat  zij  een  aandenken  aan  haar 
nloge  behouden.  Krsna-Sjäraä  maakt  echter  een  portret  van  Rädhä, 
en  als  Rädhä  hare  bevreemding  daarover  uit,  gaat  hij  nu  van 
zichzelven  een  conterfeitsel  maken. 

„Op  het  doek  bracht  hij  de  beeltenis  van  zichzelven  aan  met  op 
de  kruin  een  menigte  fraaie  pauwstaartveeren,  met  bewegelijke  lotus- 
oogcn ,  met  door  zoeten  glimlach  gesierde  lippen,  met  zijwaarts  gr- 
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bogen  ledeii-clrietal  met  de  rietfluit  aan  den  mond,  met  een  rij 
lotusbladeren  op  de  borst  en  door  zijn  sierlijke  dansende  passen 
Karna  de  loef  afstekend." 

Wanneer  Rädhä  daaraan  eindelijk  Krsna  in  het  meisje  herkend 
heeft,  wordt  zij  door  hare  moeder  Kïrti  geroepen. 

Rädhä,  gij,  wier  armen  zacht  zijn  als  de  jonge  lotus-wortel,  wier 
haarlokken  glanzend  en  bewegelijk  zijn,  gij  liefelijke,  wier  lichaam 
een  ketaka-blad  gelijk  is,  gij  oceaan  van  aanminnigheid,  lieveling, 
waar  vermaakt  ge  u  in  het  door  manestralen  verheerlijkte  binnen- 
huis? Kom  nader  en  breng  het  overig  gedeelte  van  den  nacht  ge- 
noegelijk  met  uwe  moeder  door." 

Krsna  heeft  nog  juist  den  tijd  het  schilderij  (naar  't  schijnt  de 
eigen  beeltenis  van  Krsna)  in  zijn  kleed  te  verbergen,  als  Kïrti  op- 
treedt ,  die  zegt  vernomen  te  hebben ,  dat  een  herdersdochter  uit 
Nanda's  stad  gekomen  is,  en  zij  wenscht  haar  te  zien.  Nu  zegt 
Lalitä,  dat  dit  meisje  de  dochter  eener  vriendin  van  Yasodä  is,  en 
dat  zij  gekomen  is  om  met  Rädhä  kennis  te  maken  :  „als  gij  't  goed 
vindt,  wenscht  zij  met  haar  met  de  pop  te  spelen"  ^).  Kïrti  moedigt 
met  tranen  in  de  oogen  haar  aan,  met  Rädhä  te  spelen,  en  geeft 
op  de  vraag  van  Lalitä,  waarom  zij  schreit,  ten  antwoord,  dat  het 
aanschouwen  van  die  twee  meisjes  haar  zoo  aandoet,  omdat  daar- 
door de  herinnering  aan  hare  kindei  jaren  en  aan  haar  spel  met 
Yasodä  in  hare  gedachten  teruggeroepen  wordt.  Zij  omhelst  Krsna- 
Syämä  en  tengevolge  daarvan  ontvalt  aan  deze  laatste  het  schilderij, 
dat  ze  in  haar  kleed  verborgen  hield.  Hoewel  het  't  conterfeitsel 
van  een  meisje  is,  meent  zij  de  gelaatstrekken  van  Nanda  er  op  te  her- 
kennen, en  zij  vraagt,  of  het  niet  diens  zoon,  de  beroemde  fluitdrager, 
zou  kunnen  zijn.  Bij  zich  zelf  overlegt  zij,  dat,  indien  dit  Krsna  voor- 
stelt, zij  hem  hare  dochter  zal  ten  huwelijk  geven.  Met  belangstel- 
ling vraagt  zij  Krsna-Syämä  hoe  het  Yasodä  gegaan  is,  want,  zegt  zij  : 

„Sedert  Nanda's  woonplaats  van  Gokula  naar  Nandikesa  en 
Bhänu's  verblijf  uit  Rävali  naar  hier  (verlegd)  is,  sinds  dien  tijd 
hebben  wij  eikander  niet  ontmoet.  De  mensch  is  toch  maar  geen 
meester  over  (de  vervulling  van)  zijne  wenschen."  ^) 


^)  Hier  en  elders  is  dit  tooneelstuk  in  sprake  van  de  drie  ledematen  van  Krsna 
{(titrjalrai/<i^  Iribltafigafij/a).  Tot  dusverre  is  deze  uitdrukking  uit  geen  Skt.  tekst  bekend  ; 
waarscli.  wordt  gedoeld  op  de  sierlijke  kromming  van  Krsna's  lijf  (hals,  middel,  knieën), 
als  hij  op  de  fluit  blaast. 

^)  yadi  te  vocale  priacal i kalJ la{}ii)  harlaai  âhâiiksid'i. 
Omtrent  den  zin  van  dit  vers  ben  ik  niet  zelccr: 

ua athlrasn  (jakaläa  aaadikese  |   hhdaur  rast)  räoaler  alra  ijaral   |   laead  raise 
.saaaianai  ana  inr  cfd)}ian  \   aünam  janlur  'neAvarah  .sräh/iiläse  | 
Onbekend  zijn  de  woorden  nandikesa  en  rärali.  Ik  vermoed,  dat  dit  laatste  een  plaats- 
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Krsiia-Syâniâ  antwoordt,  dat  ook  Yasoda  steeds  met  weemoed 
hare  kinderjaren  herdenkt,  en  dat  zij  eens  tot  haar  zoon  gezegd 
heeft ,  dat ,  toen  ze  eens  poppen-Iiuwelijk  speelden ,  Kïrti  beloofd 
had  aan  hare,  Yasoda's,  zoon  hare  dochter  te  zullen  geven.  Nu 
draagt  Kïrti  aan  Krsna-Sjämä  op,  Yasoda  te  berichten,  dat  zij  zich 
hare  gelofte  zeer  goed  herinnert  en  die  gestand  wil  doen.  Plotse- 
ling wordt  op  dit  moment  achter  't  scherm  een  roepen  gehoord, 
dat  „niemand  het  huis  mag  verlaten,  omdat  er  een  krijgstocht  op 
handen  is;  wie  zou  willen  weggaan,  die  zal  door  den  Herders  vorst 
gestraft  worden."  Krsna  kan  dus  nu  niet  vertrekken  en  wordt  door 
Kïrti  uitgenoodigd  daar  te  blijven,  dan  kan  hij  den  volgenden  dag 
naar  Yasoda  teruggaan.  Zij  treedt  dan  nu  de  woning  binnen  met 
Rädhä  aan  hare  eene  en  Krsiia-Syämä  aan  hare  andere  zijde.  Na 
hier  smakelijk  voedsel  te  hebben  genuttigd  en  frisch  water  te  hebben 
gedronken,  deden  Rädhä  en  Syämä  in  't  paleis,  nadat  al  de  vi'ouwen 
zich  daaruit  verwijderd  hadden,  te  bed  gegaan  zijnde,  den  nacht 
verstrijken  met  het  spel  van  onschuldige  gesprekken  en  omhelzingen.  — 
Zoo  eindigt  het  vijfde  bedrijf  ;  in  't  vervolg  wordt  niet  meer  ver- 
nomen öf  en  hoe  het  huwelijk  van  Krsiia  en  Rädhä  bekend  Avordt. 
Wellicht  is  het  in  overeenstemming  met  de  Puräna-overlevering  ^), 
dat  het  huwelijk  geheim  b  1  ij  ft ,  zoodat  voor  den  Indischen  toe- 
schouwer dit  slot  niet  zoo  onbevredigd  behoeft  geweest  te  zijn  als 
't  ons  voorkomt. 

bedrijf.  Hct  laatstc ,  waarschijnlijk  zesde,  b e d r ij  f  hangt  met  de  voor- 
afgaande slechts  zeer  los  samen.  Aan  't  begin  treedt,  ontdubbeld 
als  twee  personen,  de  herfst- volle  maan  op;  zij  beklagen  er  zich  over, 
dat  Krsna  zijne  belofte  aan  de  herderinnen  gedaan,  om  in  den  eerst- 
volgenden  voUemaansnacht  van  den  herfst  zich  met  haar  in  't  räsa- 
spel  te  vereenigen,  schijnt  te  hebben  vergeten.  Als  Krsna  nu  op- 
gekomen is,  herinneren  die  beide  hem  zijne  belofte,  en  nu  ontbiedt 
de  Herder  door  bloote  gedachte  de  als  zijne  dienares  voorgestelde 
Too  verkracht  (yogamäyä) ,  aan  welke  hij  de  opdracht  geeft  al  de 
bewoners  van  de  herdersnederzetting  (den  Vraja)  te  betooveren,  om 
den  räsa-dans  met  de  herderinnen  te  kunnen  houden.  Te  dien  einde 


naam  is,  vgl.  Growse,  Mathiirä*,  pag.  81:  „Raval,  where  Râdhà's  mother  Kirat  lived 
with  her  father  Surbhàn"  (wel  is  volgens  Growse  p.  457  Ràval  uit  räjakula  ontstaan, 
doch  dit  behoeft  d.  m.  niet,  en  het  kan  wel  regelrecht  aan  ons  râvali  beantwoorden). 
Misschien  is  hier  met  Bhänn  niet  Vrsabhanu,  de  echtgenoot  van  Kïrti  gemeend,  doch 
haar  vader ,  die  volgens  Growse  Surbhan  (d.  i.  Surabhänu  ?)  heette.  Surabhänn  is  trouwens 
volgens  het  Brahmavaivarta  de  vader  van  Vrsabhanu. 

1)  In  het  Brahmavaivartapurana,  dat  overigens  het  meest  uitvoerig  is  over  Râdha  (in 
de  andere  Purana's  wordt  zij  of  niet,  of  sleclits  ter  loo])s  vermeld^  vind  ik  hieromtrent 
geen  aanduiding. 
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treedt  Krsiia  in  vol  ornaat  op:  met  de  rietfluit  in  de  hand,  op 
zijn  hoofd  den  krans  van  pauweveeren  dragend,  de  voeten  voorzien 
van  tingelenden  voetringtooi,  dragend  het  fraaie  parelsnoer  en  om 
het  middel  den  met  bellen  versierden  gordel,  stralend  gelijk  de  zon 
door  de  aan  de  neus  zich  heen  en  weer  bewegende  parels,  trad 
hij  in  de  gestalte  van  den  danser  bij  uitnemendheid  op.  Als  de 
herderinnen  de  zinnenbedwelmende  fluitmuziek  vernemen,  komen 
ze  aan,  hare  huiselijke  bezigheden  opgevend  en  hare  echtgenooten 
verlatend.  .De  werking  van  Krsna's  muziek  is  zoo  sterk,  dat  zelfs 
een  der  herders,  meenend  een  melkkoe  voor  zich  te  hebben,  een 
stier  de  achterpooten  vastbindt  oin  dien  te  gaan  melken!  en  in  de 
lucht  wordt  plotseling  het  geluid  van  trommelslag,  tamboerijn  en 
luit  vernomen,  dat  afkomstig  is  van  al  de  goden,  die  daarboven 
Krsna  huldigen.  Ingevlochten  wordt  een  dispuut  tusschen  Krsna's 
yogamäyü  en  een  onzichtbaren  persoon,  over  de  mystieke  strekking 
van  de  verlossings  leer  der  bhakti.  Tntusschen  zijn  de  herdersvrouwen 
gekomen  en  nu  ontspint  zich  een  gesprek  van  haar  en  Krsna , 
waarin  deze  de  vrouwen  op  haar  plicht  als  echtgenooten  Avijst  en 
ze  aanspoort  terug  te  keei'cn,  daar  zij  immers  in  den  geest  in 
Krsna  kunnen  opgaan  en  niet  zijne  persoonlijke  nabijheid  behoeven. 
Toch  geeft  Krsna  aan  haar  vurig  verlangen  toe  en: 

,,Met  gouden  nimbus  vooi'zien,  met  zijn  als  een  donderwolk  donker- 
blauw lichaam,  brengend  de  liefelijke  rietfluit  aan  zijn  mond,  terwijl 
zijn  gelaat  door  een  zachten  glimlach  verheldei'd  werd,  bedekt  met 
dichten  bloemkrans,  waaraan  de  om  zijn  schouders  zwermende  bijen 
als. dronken  zich  vasthechtten,  speelde  hij  te  midden  der  herderinnen 
in  dansersgestalte  zijn  spel,  hij,  de  éénige  openbaring  der  hoogste 
verrukking". 

Het  schijnt  evenwel,  dat  dit  tooneel  niet  vertoond  wordt,  want 
de  tooneeldirekteur  neemt  aan  't  einde  van  het  spel  het  woord, 
om  te  zeggen:  „Genoeg  nu!  Wij  zijn  niet  bij  machte  om  hipr  te 
vertoonen  het  verrukkelijk  spel  (lllü)  des  Heeren,  wiens  vermogen 
zoo  verschillend  en  eindeloos  is". 

Met  een  zegen wensch  sluit  dan  het  tooneelstuk,  dat  door  Rania- 
krsna,  de  belichaming  van  Hari,  tot  stichting  der  Visnu- vereerders 
vervaardigd  is. 

Het  behoeft  nauwelijks  gezegd  te  worden,  dat  de  boven  gegeven 
schildering  van  den  inhoud  der  Gopälakelicandrikä  slechts  een  zeer 
zwakke  poging  is,  en  dat  ze  slechts  een  flauw  begrip  van  't  origineel 
geeft,  daar  juist  het  dichterlijke  er  van  wel  verloren  is  moeten 
gaan  en  het  geheel  zeer"  bekort  is.  Overigens  heeft  men  kunnen, 
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opmerken,  dat  de  compositie  van  dit  tooneelstuk,  volgens  onzen 
maatstaf,  vrij  zwak  is:  er  is  betrekkelijk  Aveinig  handeling,  en  die 
handeling  wordt  nog  onderbroken  door  lange  passages,  die  meer 
van  religieus-ethische  strekking  zijn,  en  door  tafereelen,  die  door 
den  auteur  zijn  opgenomen,  niet  omdat  ze  in  't  stuk  te  pas  kwamen, 
maar  omdat  ze  nu  eenmaal  zoo  groote  aantrekkelijkheid  hebben 
voor  de  Visnuïeten,  zooals  het  tafereel  van  den  kleederendiefstal 
en  het  geheele  laatste  bedrijf.  ïntusschen  maakt  het  hoofdgedeelte, 
bedrijf  1  tot  en  met  5 ,  toch  een  soort  van  eenheid  uit. 

Van  philologisch  standpunt  bezien  is  ons  tooneelstuk  alleszins 
merkwaardig,  niet  alleen  omdat  het  een  soort  van  unicum  is  wat 
zijn  compositie  betreft,  maar  ook  ten  eerste,  omdat  het  verscheidene 
trekken  en  détails  uit  de  geschiedenis  van  Krsna's  jeugd  bevat, 
die  tot  dusverre  of  onbekend  zijn  öf  niet  in  Sanskrit  bronnen 
worden  aangetroffen,  en  ten  tweede,  omdat  er  een  menigte  woorden 
en  woordbeteekenissen  in  gevonden  worden,  die  of  niet  bekend 
waren  uit  de  Sanskrit-literatuur  of  nog  niet  door  bewijsplaatsen 
gestaafd. 

Moge  nog  eenmaal  een  tweede,  geheel  volledig,  handschrift  van 
dit  tooneelstuk  aan  't  licht  komen.  Dan  zal  menig'*  punt,  dat  nu 
nog  duister  is  gebleven,  opgehelderd  worden. 


G  O  P  Ä  L  A  K  E  L  1 C  A  N  D  lU  K  Ä. 


Olli  11  a  m  O  bhagavate  snvasudevaya 


vamsïnâdaviinohitâmaravadhû- 
sasvedani  tar iiiiärkakarkasadrsä 
niniikto  bhujamïllayoh  kuvalaj^â- 
kamsâkarsaiiaharsitâraaragaiiali 
api  ca  I 

nidrâvyâjam  upetya  kuiijabhavane 
râd  hä  mä  dlia  v  am  âdh  u  rïpr  am  uk  hi  tä 
smeraspanditatärakäksikamalam 


vrndair  apängähatali 
yo  darnirïkso  'hinä  | 
pîdasya  danämbliasä 
päyän  mukundäbhidhah  || 

siiptasya  mänonnatä 
tävac  cucumbädliaram  | 
samvïksya  patyur  mukbam 


sa  iiimam  vidadhatu  mangalacayani    lajjaiiamadviksaiia  || 

10  nändyante  s  ü  t  r  a  d  h  ä  r  a  Ii  | 

aho  niseyain  saradindumaiidanä  * 
bhramanmilindâvaligïtakairavâ  | 
apasya  vrridävaiiarasaläsyam 
upäsyam  atyantavilokanîyam  ^)  || 

15  s  a  r  V  e  k  u  s  ï  1  a  v  ä  Ii  | 

satyaui  uktam  äiyamisraih  |  räsäiuikalaiva  rätrili  |  tathä  Li  | 
paritali  prasaraiiti  gandhavahäli 
krtasakhyäli  kumudälivaktrabimbaih  | 
kvanayanti  milindapanktayo 
20  makarandäsavainattavrttayali  || 

saphalïbhavati  iiitäntam      krsiiacariträmrteiiäsau  | 
iidiiam  mänasakülam         bhäti  marâlavallïkalitam  || 
atali  katamam  prakaranam  äsrityopatisthäinahe  |  nivedayatv  äryah 

s  ü  t  r  a  d  h  ä  r  a  Ii  I 
25  yatraivam 

mimämsädhvaradhümadliümitadi'säiii 
tarkäkariiaii  akhedakhar  vitas  ukha- 
mäy  ä  v  ädabh  u  j  amgabli  afiguram  a  n  o  -  ^) 
yat  kimcid  dharidäsahrtkamalini- 


niaiidyäpahani  sarvatas 
sroträbhii'ämani  ca  yat  | 
mohämayocchedanam 
proliäsi  saurani  mahah^) 


'■'')  nuihuh  I  r((J(ßijala>n  ili  sesah 
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Sarve  | 

vayam  tävad  bhümikäparigrahäya  gacchäniali  |  tvaiii  tävad  grhinîm 
ähüya  samgTtam  aiiutistha  | 

sü tradhärali  | 

bhavatv  evam  | 
nepathyäbbimukham  avalokya  | 

ärye  i  itas  tävat  | 

pravisya  ii  atï  | 
ajjaütta  ko  niyoö  | 

11  a  tall  säksepani  | 

iiäträvasarali  priye  ksudräläpasya  |  iiäyaiii  sädhäraiiaräjasamäjali 
kimtu  haiibbaktavaryänäiii 

t  rayy  a  ii  tä  1 1  taiii  täii  ta  sän  tarn  a  tay  o  \  ai  i  ii  änikän  am  1 1 1  u  dä 

väcali  pallnvayaiiti  tatra  bbagavat-  satkirtivarnojjvalä  ^)  | 

nänyä  bi  spbiiradiiidusiuubiranuikbî  kiiii  Vtâniiiî  prïtnye 

suddbântabpuracârhiï  kulavadbii-  vakträravindasprsäm  || 

natî  I 

ärya  |  tadä  kiniiti  ])ravi'tto  iintanätyasrstäv  ^)  asau  | 

s  û  1 1' a  d  b  ä  r  a  Ii  | 

siiiiiukbi  I  S'idäntarcäle  rasacarvanäiii  ^)  kui'vatäiii  api  visesato  'bbi- 
iiayeiia  ttäinjavam  äkabiyitum  cetab  pravartate  |  tathä  bi  | 

bbasmoddbrditavigrabo  'pi  gii'ijä-  käiito  iiijäiitargatain 

säiitajyotii'  amaiidasaukbyaiiilayaiu  dbyäyaiiis  ciram  tistbati  | 

räsolläsaiiinksanäya  vaiiitä-  veseiia  vrndâtavïm 

avyäjain  kiLa  yäti  yäti  miiralî-  nädämrtam  bibbratï  || 

natï  I 

katbam  tadä  präkrtaracanäcauintkäram  vinäbbiimyapradarsanam  | 

s  ü  t  r  a  d  b  ä  r  a  Ii  | 

nabi  mabäkavipramtabanuinaniitätakädisii  präkrtaracanäcamatkärab  | 
rasänubbavas  tu  pratipadaiu  amibbCtyate  'to  gîrvânabbâsayâ  vya- 
vabäiali  käryab  |  kirn  ca  | 

cäkäritä  vayam  iba  ])rabbubbili  prakrsta- 
premäsrupüriianayaiiai  rasacarvanäya  | 
bbavyam  tatbaiva  bbavatïbbir  ^)  asesabbütyä  ^) 
sainyujyate  bi  puruso  'numatab  prabbunäm  || 

natî  I 

upadisatii  bbavän  ko  niyogali  | 

1)  ?  '^varsmojvaia  Iis.       2)  naianädya°       3)  °caruana  (of       ?)  ^lihhireM'm'" 
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s  ü  1 1'  a,  d  h  ä  r  a  h  | 
ärye  |  tad  idânîiii  | 

yeiiedaiu  nrpaiiiaiidalaiii  kumiuliiiT-  baiidliuj)rasamiänane 
sadyali  säutini  upaiti  krsiiaviralia-      jvälävalivislatham  | 
nirvväjain  kiiii  api  prayogavisaye       'pürvaiu  tvayä  gïyatâin 
yävat^)  süryam  1)  aiiürur  eva  vihaga-    srenîm  dhiiioti  spliutam  1| 
atra    bliagavaccarananaliiiâmodainoditeiia   räriiakr§nena  viracitani 
aprirvagopälakelicandrikäbhidhani  iiätakani  asmäsii  iiiksiptam  |  tad 
idânïm  asyäli  parisada  utsaväya  niyoktavyaiu  iti  | 

nâtï  I 

kim  ayam  kidajo  hi  daiidiiio 
bhavabhüter  uta  bhäi'aveh  kaveli  | 
racanä  vacaso  yato  'sya  vai 
bhavitä  rajasado  brdutsaväya  || 

n  a  t  a  Ii  | 

ayain  any  all  pulakayati  bhägavatäii  |  tatliä  hi  | 

äsid  gurjarakhaiidamandanagmia-    grämäbhiräiiiäkrti h 
snrämänujapädacintaiiasudhä«         nirdhautatäpatrayah  | 
audïcyâmalavamsavisrutakathah  srïdevajïtidvijas 
tasyäyam  tanayo  nayoriiphaiito       J^dy  esa  kaniain  gatah  || 

natï  giirjarakhandamandaneti  samäkarnya  säksepani  kamaii  pidhäya  | 

kva  snehayitä  nihsnehakulasyäläpah  |  yatali  | 

nihsiieho  hi  parasiieham    apahaiiti  prasaiigatali  | 
sundavïkavarïbhâra-  siiehaiii  äsu  khalo  yathä  || 

sarasänäm  caranavinyäsam  api  na  ksainate  |  tathä  hi  | 

bhäti  javä  sakapoto  ^)        visamanidäghe 'pi  saikate  nibhrtam  | 
samuditajaladharapatale^)    snsyati  parito  'mbusikarasparsät  || 

n  at  a  Ii  säksepam  | 

all  päpe  nahi  kiüam  eva  käraiiam  snehodayasya  satsaingama  eva 

pradhänam  |  tathä  hi  | 

parikäd  utthitam  indiräsanapadam  dhatte  'ra  vind  am  mudä 

käntäbhih  kamaleksanäbhir  abhitah  karnâvatamsîkrtam  | 

citram  naiva  nirasya  väsarapates  tungändhakäräcalam 

nirvyäjam  parirabhyate  pulakitaili  prätali  prasannämsnbhih  || 

ayam    tu    säksät    trailokyanirmanavicaksaiiena    bhagavatä  kälin- 
dïkülakamanïy  akaladhaiita  vallai'îy  arägapu  nj  a  p üj  ita  vad  a  n  en  d  n  m  a  iida- 
le  na   |  caladamalakamalavilocanavimohitavallavïvallivellitasarïreiia 
caraiiavinyasamukharitamanjumanjïrasinjitasahacankrtamilinda 
d  e  n  a  |  malayamandamäratändolitakuntaläntamälitagandamaridala- 


1)  of  yavatsuryam?  ?       3)  sasamiidita°. 
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vikhanditänangavaibha  V  e  n  a  |  marakatavibhangojjvalatribhaùgâïiga- 
vimugclhavenLivâdaiiasâcïkrtâdharaiiirïksanaprasa  r  e  ii  a    |  gopäleiia 
svadlu^äiiadhärädalitäsesadosajälasiiigdhahrdayo  im  pratikülanïyah  | 
ko  na  mudani  samiidancati    visati  mukunde  'ntarä  hrdayam  | 
kva  nu  khalu  dosädosali        kumudavanese  sg^niäyäte  || 
api  ca  I 

candamsus  ^)  tuhinäyate  jalanidhili    kiilyäyate  dustarali 
kïiiâsah  svajanäyate  hi  kulisam        piispäyate  vajriiiali  | 
ranko  vai  dhaiiadäyate  parapadam    dväräyate  cakrinali 
samsäro  'pi  padäyate  bliagavati        prïte  ramäiiäyake  || 

n  a  t  Ï  I 

katham  idam  pramänam  ävedyatäm  pramänasiddham  vastujätam 
äiiandäya  bhavati  sädhimäm  | 

n  a  t  a  h  | 

sadyo  bhämini  bhäratäjirajanäh  kankäli  pidindäh  khasä 

äbhlrä  yavanäh  kuvindasavarä  lokani  puiiänä  yatali  | 

kirn  citram  caranasmrter  bhagavato    jätä  2)  atas  cäyasali  ^) 
pinde  sparsamaneh  prabhävamahimä    nünam  samujjriiibhate  || 

drstântïkrtam  artham  äptaväkyena  pasya  pasya  |  svädo  'pi  sadyah 

savanäya  kalpata  iti  ^)  |  kirn  ca  | 

na  hi  bliagavann  aghatitam  idaiii  tvaddarsanän  nrnäm  akhila- 

päpaksayah  |  yannfimasaki'cchravanät   pulkasako  ^)   'pi  vimiicyate 

samsäräd  iti  bhägavatam  | 

natï  I 

pi'äyo  drsyate  'rthavädo  hy  äptaväkyesu  | 
n  a  t  a  h  I 

siddhir  eva  sakalasya  vast  un  o 
dhäranam  bhavati  bhäsanam  yatah  | 
sïryate  na  rasanä  katham  haräv 
arthavädavacanam  prajalpatäm  || 
sarvaväkyänäm  eva  bhagavati  mukhyayävrttyä  pravrttatväd  bhü- 
tärthatä  samarthitä  sadbhih  j 

kirn  nägatah  sumnkhi  väranaküjitena 
kirn  prastarän  munivadhür  na  krtä  sarüpä  | 
kirn  stambhato^)  na  vigatali  priyaraksanäya 
nayäsyati  priyatamo  nu  janopahütah  || 
äyäty  eva  bhaktair  âkâritah  |  kirn  arthavädam  udäharasi  | 


1)  candcisus  onzeker;  jätasatascayasah\  boven  sa  is,  als  correctie,  gezet  wat  zoo- 

wel als  a  als  als  Ipra  kan  gelezen  worden.  ^)  Bhäg.  pur.  III.  33.  G.  ^)  puskasako; 
vgl.  Bhäg.  pur.  VI.  -13.  8.       5)  stanbhato. 
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iiatï  I 

yacli  bhaktajanapriyah  sa  tadâ  tvam  apy  âkâraya  saniäytäti  een 
närthavädam  saiike  | 

na  ta  Ii  | 

aho  prive  |  äyäsyaty  eva  bhaktâniikampï  bhagavân  |  yatah  | 

p  iindarïkavaiia  ban  (Ihn  may  ukhaili 

kHsyamänakumudälini  aveksya  | 

dandayan  virabatäpam  asesaiu 

prïnayanis  tuhinarasmir  upaiti  || 
dhyänamndräm  nätayitvä  krtäiljabli  prärthayate  | 

vämatäm  arasa  dam  a  s  u  s  o  bbi  n  n 

indranïlamanibhanganibhânga  ^)  | 

locanäni  saphalïknru  tävad 

vennmandita  niknnjavinodin  || 

api  ca  I 

âstïrnanayanâncalair  nayavatäm       siktäsrubhih  premajaih 
sabhyänäm  aravindalocana  ciram     cintävisnddhätraanäm  | 
soktamdeyamasesa  ^)  sekbaraniane    svätmänam  äkänksati 
ksonï  ksodayitum  ksanena  carana-    nyäsais  tvadlyaili  sabhaih  || 
api  ca  I 

smaranäd  eva  pâncâlï       pâncâlïva  vinirmitä  | 
pancâlïpurato  nätha  mäbkam  kurn  bhäsitam  || 

nepathye  | 

nivartaya  ^)  ito  vatsän  | 

phullämbhojagalatparägapatali  samynktapäthalikana- 

prädurbhütamahendranilasakala-  -  -  w  dürvänknraili  ^)  | 

dhävantali  paritali  pralobhitadhiyo  vatsäli  sasänkojjvaläli 

kanthävistasnvarnasrnkhalajhanat-  käraili  purovartinah  || 

punas  ca  nepathye] 

svaksumiapadapaddhatim  ^)  anuvartamänäh  kathain  nivartaniyäh  | 

tatraiva  punah  | 

yävad.  aham  adyäiiavadya  talpâd  utthäya  vatsacäranäya  pravrtto 
bhavämi  tävad  aviralapremäksaranibaddhapadyenäkäritah  kenäpi  | 
tasya  pratijnäparipälanäyopasthätavyam  mayä  j 

himam  iva  dinakarakiranaih  kanakani  ivâpïha  tankanenaiva  | 
drävitamadhnnä  hrdayani         karunäkabtena  vägviläsena  || 


1)  ?  °bhahgani°  ^)  ?  Vooral  de  syllabe  de  is  onzeker.  ^)  Zoo  met  verwaarl.  sandhi! 
^)  °sakalacchädw-vänkuraih,  naast  de  syllabe  ccM,  die  op  't  eind  v.  d,  regel  staat, 
sec.  m.  ta  (of  ja?)      ^)  svaksui^a^ 
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na  ta  11  karnam  dattva  srnoti  | 

priye  |  upättapasupavesasya  ^)  iiaiidakumärasj  ägamaiiaiu  iva  laksvate 

natï  I 
katham  | 

n  a  t  a  Ii 

itthaQi  ^)  I  ankaritam  mama  cittam     naidâghï  bhür  ivämbhobliih 

n  e  p  a  t  h  y  e  kalarävali  ^)  | 

siimukhi  vasantena  mädhavilatikä  ^)  |  na  pratyesi  cet  karnam  debi 

äha  ca  n  a  t  î  | 

vamsïnâdah  samantät    prasarati  bahulam    kinkiiimäm  ninädo 
vatsänäm  esa  päda-      dbvanir  api  nitaräm  rambhanodblultarävali 
gopälodäragosthi-         vipulabhujatatï-       tädanottho  viräw 
nünam  dhammilamallï-  militaparimalo        väti  väto  muräreh  || 

tatah  pravisati  vatsaraandalïm  puraskrtya  sasakho  ^)  gopälah  | 

natali  |  priye  |  samägato  'yam  gopälah  | 

gan  da  1  n  a  n  (hilasam  ul  lasad  am  b  u  h 
kambakaiitbatatahimbitamälah  | 
nilakiiücitavilolakacälis 
türnam  eti  vanato  vanamâlï  || 

api  ca  I 

car  11  can  drakacam  atkrtam  auHs 
cancarïkaparicuuibitac Qdah  | 
gandamandalaviiohivatamsali 
kâkalïkaUtavenur  upaiti  || 

smerasantatir  iyam  raadhudviso 
locanäni  sisirikarotu  vah  | 
candranirgatasndhärayo  yathä 
khinnakairavakiüäni  sarvatah  || 

vandanTyacarano  munivrndair 
nanditämarMgaiK)  gunasamkhyaili  ^)  | 
preraarajj  avidlirtäiighrir  iväyani 
cittavrttisamakälam  udeti  || 
siiraukhi  |  samänaya  tävad  asya  nlräjanäya  sädhanam  iti  | 

natï  yathä  nirdisati  tathä  karoti  I  sasänkamandalara  iva  sacandraka- 
vartikam  mräjanabhäjanam  ädäya  gäyanti  copasthitä  | 


1)  npanta°  ^)  ispam  ^)  nepathye  \  kalarävaih  sumukhi  enz.  4)  Dit  schijnen  nog 
de  woorden  van  den  Sûtradhàra  te  zijn,  waarmee  hij  de  natï  aanspreekt.  Moeten  het 
nom.  pr.  fem.  gen.  zijn?         sasakha  °.samgï(yai/jL 
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n  a  t  a  ]  i  | 

harsâsrubiDdubhili  proksja    pradïpaiii  paritali  piiyc  I 
aravindaclalair  blifijali  pujayantîva  vïksjase  || 

säQiäjikän  prati  | 

ayaiii  säkscät  parapadanâyako  bhaktcänugr(ali)ärtliain  Tivirbluito  niayo- 
pasthâpito  luadâjnayeynm  ^)  marna  grbiiû  nîrcâjanabliâjaiiain  âdâyo- 
pasthitâ  I  pasyaiitu  bhavaiito  'pi  svasvabhäveiia  | 

sâmâjdvâ  vidhrtâiijaliputîî  avaiiatamastakâs  tasthuli  | 

iiatï  iiïrâjanamudrâin  darsayati  | 

n  a  1 0  varnayati  ^)  | 

marakatamukuranibhesii  ^)  sphurati  sasänkali  pradîpakavyâjtât  | 
candrakavartimayûkhaih       sekbarabbïisâutarâlabiinbesu  ^)  || 

kusumair  abbivarçya  praimmaiiti  sabbyâli  | 

iiepatbye  | 

âli  papa  durâtinan  sailûsâpasada  kvâpanïto  'iiäcaritapiätaiabhya- 
vabarano  vanamâlï  | 

n  a  t  a  1 1  | 

priye  |  ko  'yam  kalakalab  |  karaam  debi  | 

âli  pâpeti  puoab  patbati  sma  | 
priye  |  ayain  ko'pi  gopakunmrali  j)rakiipito  'siimsu  prâyab  | 

tatali  pravisaty  ^)  udyatadando  lambakaccbo  dhrtaiiiayürapiccba  äb 
päpeti  patbaii  1  a  m  b  ä  I  a  k  o  gopâlab  j 

nat  ab  pascäd  vilokya  | 

aye  |         ^  ^  ^ 

k  ro  dbar  Uli  ikr  ta  vil  ocaii  ad  u  r  niilkso 
bbrCLvaUivispburanadarsitapaiinagâbbab  | 
daii  da  vao'b  ä  tas  it  bi  lïk  rta  bb  ü  m  iban  d  1  la  b 
ko  'yam  priye  ^)  samupayâti  krtäntamurtib  || 

api  ca  I 

gbonâputam  priyatame  gbatayaii  nitântam 
vabiiïkaraïKlbram  iva  märutapbütkrtena  | 
gâtrâni  vepayati  -tâmramukbaprabbâbbir 
dâvottbavabnir  iva  bbüridiapallaväni  || 

atab  svâminam  pranamyäpasaranam  evâsmâkam  itab  sreyali  [  svâmin 
namaskaromi  |  gaccbâmi  |  gopadandävagbätabbiyä  puiiar  gantum 
api  na  sakto  bbavisyâmïty  iiktvâ  ubbau  niskrântau  | 
I  tatab     prastâvaiiâ  | 

1)  ^jnayeya  2)  Onzeker:  na'.a  vark%iyaLi{?)\y^.  3)  °mukara^  4)  sesara°  ^)  pravisail 
6)  De  syllabe  ye  ontbreekt.  sic. 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  N°.  3.  4 
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kr  snail  |  are   clurvinitagopatmaja   kim   aparaddham   te  yeiiayam 
danclapradarsanenäpasärito  natali  | 

gopälali  I  ayain  evätidurvinlto  ^)   vo    'samaye   tväm   ihäjuhäva  | 

ksamasva  bhagavaii  duruktavacanam  me  | 

yah  ko  'pi  yatra  kiitia     pratliayati  nâmâvalïm  bliavatali  | 
hâsyâd  va  bhramato  va-    gaccliasi  ko  'yam  nisargo  'sti  || 

api  ca  I 

tätas  te  'khilagopamürdliamukiito        vikhyätapuiiyali  ksitau 
mätä  hanta  mukundakalpalatikä  süte  'rthinah  känksitam  | 

yat  tvam  dhävasi  lubdhavat  kalayitum    krsneti  sambodhitas 
tat  te  mädhava  nocitam  kidavatäta     etat  kalankäspadam  || 
api  ca  I 

yad  bälye  navaiiïtamâtram  akhilani        cauryena  mätur  grhäd, 
dattam  yad  vrajasundarïbhir  abhito       Lnsyäya  häsyäya  tat  \ 
nedâiiïm  ncitam  nitäiitavaiiitä-  neträravindätithe 
drstvai(ta)d  gunah^ghavani  tu  bhavatah    kaiiyäm  ca  ko  dtäsyati  || 

k  r  s  il  a  1;  | 

jâtani  loke  vastumätram  yad  etat 
karmäyattani  ^)  bhiiktaye  tat  phalänäm  | 
hamho  jäto  nandagehe  janänäin 
bhâvâdhïno  näparam  me  nimittam  || 
ato  me  sarvatränusarane  kahiiiko  bhavitä  ced  bhavatu  |  svabhävas 
tu  dustyajah  |  tatbä  hi  | 

matto  'pi  bhramarali  kalindataiiayä-  kafijäsaväsvädaiiair 
ähüto  hi  punah  sugandhasacivair         mäkaiidasambhütaye  | 
äyäto  yadi  khaîijarïtapatalair  hibdheti  sambodhitah 

kirn  tävan  madhopah  svabhävasaranim    bhltyä  param  muficati  || 
mä  prayacchantu  nie  ke  'pi    kanyä  vrataparäyanäh  | 
aham  eva.  saratkäie  venunä  samupähvaye  || 

g  0  p  ä  1  a  Ii  I 

bhavatu  tadä  kirn  vivähena  |  tatho  ceu  nocitam  ekatra  kärkasyam  | 
kr  Sil  a  Ii  I 

kutra  mayä  (kä)rkasyam  äcaritam  dhürta  | 
gopälali  I 

dattam  ^)  tävat        prätaräsäya  iiiäträ 
pâtre  citram  päyasani  cäru  cäru  | 

no  bhuktam  tan      nïrajâksï  yasodä 
(bä)spavrätaih  sincativävatasthe  || 


^)  °niLah      ^)  karmayaniam      ^)  dalta 
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tatra  rohiiiï  | 

kasmäd  bibliarsi  vämoru  locane  väriviplusam  | 

indïvaraclaladroiiï  sthülamuktäphalam  yathä  || 

yasodä  | 

äryamätar  ]ia  jäiie  'liam  bälakah  kupitah  kutali  | 

gato  vrndävanain  raiitmn  abbukto  bälakaih  ^)  saha  || 
rohiin  | 

kati  santi  grhe  bäbä  bäle  bälendusundari  | 

yenäyam  atasîgucclia-  cchavili  praksobhitas  tvayä  || 

k  r  s  n  a  l  .i  | 
ta  tas  tat  all  | 

gopälakali  I 

yat  tu  yasodayä  bhavantam  uddisyoktam  tan  näbam  säksäd  vak- 
tum  ksamab  | 

kr§nah  sâsaùl^am  I 
tathäpi  tatbäpi  | 

gopälakali  | 

yatbäbam  gopair  anabhihatali  syäin  tatliä  kurii  | 

kr  s  11  a  Ii  I 

tathaiva  bhavisyati  | 

g  0  p  ä  1  a  k  a  Ii  j 

rohini  käpi  kisorï         netum  vaisäkham  ägatä  sadane  | 
täm  äha  me  purastäd    urasi  dbrtam  kandukam  tv  anayä  | 

tadä  mayä  vibrîtâyas  ^)   tasyä   auunayärtbam  talapradarsaneiieti 

proktam  | 

capalakuraiigavilocana  visnirtam  adbuiiaiva  na  smarasi  | 

bhîiyo  bhavitum  iheccbasi    jäne  dämodarali  präyali  | 

robiiii  I  etan  madbbäsitam  tatbyam  iva  matvä  bhojanain  apähäya 

vatsamandalïm  puraskrtya  gato  me  mukundali  | 

krsiiali  I 

satyam  vadasi  mätraivam  pratibodhitä  robinï  | 

saträsam  vadanam  äkalayya  gopälakali  | 

naivam  nätliäbam  eva  vacmi  |  tatbäpi  | 

gokulakumudavanalï     •         virabadinesämsubbir  nitaräin  | 
naivollasati  gndälaka-  dasanavilolämsukiiijalkaili  ^)  || 

api  ca  I 

vanam  iva  mädbavarabitam  rajanï  candiämsubbir  vidburä  | 

matir  iva  vigatavivekä  gokulavïtbï  tvayäpetä  || 

1)  bälakaih  bälakaih     2)  Onzeker  {vijjitäyäs ^  Iis.)      ^)  dasana''  of  drmna°  ? 

4* 


52 


GOPÄLAKELICANDEIKÄ. 


api  ca  I 

iiandâvatanasaïuïpe  tava  mukhakänticchatäYidliiire  | 

alikulaiii  iva  krtamukiile        kaniale  gopTjaiio  bliraniati  || 

k  r  s  11  a  11  I 

vavasj'a  gopâlaka  j  satyam  eväbliuktvaivägato  'snii  iia  siiiarânii  | 

g  0  p  ä  1  a  k  a  11  | 

tvam  tv  adjaivam  âgato  'si  ] 

sâyam  ^)  vatsakam  äturä  vipiiiato     gaiir  ullasatpaiikajam 
prâtar  jalakamâliiiïtavukitali  samtyajya  bhrngâ  iva  | 

saiiiketain  rajaiiïsu  nïrajadrsas  talpâd  upetâ  yatliâ 

no  cittîkrtadarbliasrdvavikrtili  piäpto  'si  bliaktâvanîm  || 

api  ca  I 

tyaktâ  sa  sârikeyam  ksaiiaiii  api  iiamitâ  no  purastliâ  yasodâ 
samslisto  nâpi  nandas  tanayaratikalâ-  kandalïbhûtagâtrali  | 
bhi'âiar  bbi'âtah  kva  yâsï-  ty  anugaditamatho  na  sriitam  te  bakasya 
prânaprestliâpi  vaiiisï      sayanaiii  upagatâ    ])i  ä])itä  câparena  || 

krsnali  | 

saklie  I  satyam  na  sinrtani  bhavcd  iti  | 

na  tatho  ine  priyatama  âtmayonir  na  saiiikarah  | 

na  ca  samkarsano  na  srïr  ^)    yathâ  bliakto  mania  priyali  || 

ato  vayasya  prayälii  gostliam  |  driitam  eva  mâtaram  samäsväsya  ^) 

prâtarasanâya  samâiiaya  bhojyasambliâram  iti  | 

gopâlaka  h  1  mäirä  pratibodhito  jayaiitah  |    vatsa  jayanta  | 

yainunâkîiUdvadaniba-         cchâyam  iipâsritya  bâknkair  yuktali  | 
kvâpi  bhavisyati  nûnam    gaccliopädäya  bhojyasaiiibhäram  | 
iti  pratibhâsito  jayanto  bhojyasambhâram  nïtvâ  driitam  adhunâga- 
lîiisyati  |  atra  yatbâjnâpayati  devali  | 

iti  niskrâiito  gopâlali  | 

n  e  p  a  t  11  y  e  | 

alio  karman  namas  te  'stu    yeiiaiva  ^)  bbiâmitam  ^)  jagat  | 
kva  sä  palâkisayyâ  me  kvedaiii  vanavicestitam  || 

dbâtas  tavopalabdbis  ced       yena  nîto  dasâm  imäm  | 
vetiadandaprabârena  jânubbangam  karomy  abain  || 

k  r  s  n  a  1 1  j 

siibala  I  ko  'yam  vetradaiidaprabäreiia  vidbätäram  api  gatajânum 
karoti  | 
sub  al ab  | 

pratibbâti  sabdena  jayanta  iti  |  prayab  samâgato  bbojyasambhâiam 
nïtvâ  sa  eva  I 


^)  samya      2)  sri      ^)  °svasya      4)  yenavaibhrmnila 
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k  l' s  11  a  1,1  I 

kaniaiii  clattv«â  piiïiïih  srfijatâin  | 

su  bal  a  h  kaniaiii  dacLâti  | 

nirvisttâ  ^)  giriiiirjharâ  ravisarin-  iiïiâvatâinbarâ  ^) 

dhvântakrântatamâlakâiianabliuvo  jhillïravâlTsàyâh  | 

vyâlTpliritkrti(lliîi'abliîtijaiiikâli  kälikarälc  hitä  ^) 

liâlïkaiii  bliavati  sraïuo  lia  niilito  iiîlotpalângo  liarili  |j 

sthâiiain  iiodvaliate  katih  katiitarair  iiâdaîr  viiinstc  sriitî 

])ädau  nie  iiatatali  pato  'pi  vigatah  kâstlkâyitain  nie  vapuh  | 
blirâinam  blivâmaiii  aliam  nagendragnliaiia-  droiiïsii  nidi  âyito 

droiubliCLtatamir  iiate  Iii  sirasi  droiiaudaiiain  bibliratah  || 

gaccliaiitu  gopabâlâ  dâsîputrâ*  digantesii  | 

phalitam  ma  mai  va  bhâgyam  ^)  bboksye  'haiii  bhojyajatam  vai  || 

kvedam  sikbarinïbbândam  iiäsäm  äpyäyati  dhruvain  | 

pïtvâ  patraputaili  snptvâ  tato  gaccbâiiii  kesavam  || 

srutvä  subalali  | 

kim  bhâsate  'jam  sväiiiin  | 

kr  s  11  a  11  I 

si'üyate  bhavatäpi  |  niilajjo  yadi  sikbariiniii  pïtvâ  gaccbati  cet  sarve 
vaficitâ  bhaveyuli  |  ata  uccatariiiii  âruhya  drsyatäm  kuträyam  balä- 
tidiistali  I 

subalas  tatbaiva  karoti  | 

are  're  jayaiita  ]  ibâgaccba  sasakho  gopâlas  tvâni  äkäiiksan 
vartate  |  jîvitam  iccliasi  cec  cbikhariiiïvyayaiii  ma  kurii  | 

drstim  iitthäpya  j  a  y  a  ii  t  a  b  | 

kutrâsti  gopâbib  |  ko  'yam  sikbariiiïvyayam  variiayati  ^)  | 

s  u  b  a  1  a  b  | 

dandayitâ  kbalii  kiidhiyâin  sudbiyâm  samtosakäraiiain  krsiiab  | 
krîdati  yamuiiâtîre  iilreiiâpyâyati  prâiiân  || 

j  a  y  a  11 1  a  1 1  I 

ucitam  evâsya  iiïreiiaivâpyâyaiiam  |  tatbâ  bi  | 

âiiïtam  ^)  madbu  madburam     mâtrâ  premâtiveseiia | 
tyaktam  kimiti  iiitâiitam  ^)       krïdakrstena  cetasâ  luaiam  || 

tasyaivedain  pbalaiii  | 

tatab  pravis(t)o   mastakanihitasambbârab  kbafijïbbûtapâdo  daiidam 
avastabbya  jayaiitab  | 


1)  of  staat  er  nirclisia?     2)  "rirava"  of  te  verbinden:  ""karäleJnlä-?     4)  bltägi/a 

^)  9  vyämrttayali  lis.     ^)  cinîia     '')  sic     ^)  nilânta 
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pädanyasasaniuccaladdadlnkaiiä-  ^)  lldhänano  iiirgata- 

svâsatrâsitasajjaiias  capaladrg  visvaksirovestanali  | 

skandbäropitasäkapäkanicajo  dronaiidanam  mastake  . 

biblirat  samcalito  ^)  yathä  sukalabliali  präpto  jayanto  'bbavat  || 

Sarve  sabäsaiii  | 

jayanta  |  pädäbhivaiidaiiam  kurmali  | 

j  a  y  a  n  t  a  1 1  | 

abhivädayantu  pädän  nadän  kurvantu  sarvato  gopäli  | 
däsye  naiva  bhavadbliyo    bäsyenäpi  prapQlikäkbaiidam  ^)  || 

kvästi  iiandanandanab  |  abo  ayam  eva  präyab  | 

dantajyotsiiävamarsais  tirayati  tamasa(li)  stomadbäräm  aparäm 

yaccban  niläravindä-  yatadalanicayam  sarvato  vïksitena  | 

yasyâlolâlakâlï  dalayati  iiitaräm  rüdbakandarpadarpam 

bbüyo  dhammillabandbo  jaiiayati  dayayä  yositäm  tatprarobam  || 

deva  I  iiamaskaromi  |  kirn  aparäddbam  mayä  | 

(k  r  s  n  a  Ii)  | 

mayä  te  kim  krtam  yenäparädbiiiam  ätmäiiam  sambbävayasi  | 
j  a  y  a  11 1  a  h  | 

abbuktvä  gamanam  eva  ^)  |  prastbite  tvayi  yasodaya  mäm  praty 
uktam  I  vatsa  jayantädyäbbuktvaiva  gopälo  vatsän  upädäya  gatab  | 
tasyedam  bbogyam  västü[)anaya  |  anye  sarve  gatä  vayasyäs  tvam 
evätra  pratibbäsi  |  tadä  mayä  tava  bbogyam  grbïtvâ  .  pravrttam  | 
tävat  siibalädiiiäm  itaresäm  mätaro  mäin  apaiiïya  prtbak  prtbag 
bbojyaiii  daduh  |  mayä  viciiititam  ity  ekeiia  mayä  vodbuin  na 
sakyate  |  bbavatii  yävad  gopäLnsamgamo  bbavisyati  |  idara  eva 
•  mama  pätbeyam  bbavisyati  bastägatani  kimiti  paribaraiiîyam  iti 
drstyä  mäträ  bbojanäyä  ^)  äkäritena  ^)  mayä  na  bbuktam  |  na 
copastbäpitam  mäträmtam  patbi  bbogäya  | 

s  u  b  a  1  ä  d  a  y  a  b  krsnam  iipetya  karne  samücub  | 

krsna  |  kirn  ayam  asabbyo  vinodäya  vadaty  uta  tatbyam  | 

kr  Sil  ab  | 

pascät  prastavyali  | 

punar  j  a  y  a  n  t  a  b  | 

vägvyäpäram  nivartya  ^)  iiiaddasävagamyä  |  tadä  mayä  sarvam  nïtva 
tatab  prastbitam  atabrabho  | 


1)  '^scuii  iicrhdhuf  2)  samvalito  ^)  khandama  (of  svandama)  ^)  evam  ^)  sie, 
1.  ^näyäkarUcna     6)  onzeker,  nivarntma  Iis.         sie;  is  er  bedoeld:  atah  \  bho? 
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kveyam  iiidrâ  kutlre  kva  ca  galiaiiavaiie    kaiitakcsu  pracârali 

kvâyam  inhâraliârâ-  valiniilitamarut-        tândaveiiâtikhedah  | 

vepaute  'ngâni  sïmâ  radaiiapariiiatili        sîtakampâvaghâtât  ^) 

prâptejam  bâlyabliâve  vapusi  ca  bhngavams  tvatkrpäto  jarâ  me  || 

kr  s  11  a  11  I 

vayasya  |  parärtham  avasâdanam  ^)  bhûsanam  eva  satäm  |  tathä  hi  | 
hemante  himasaïaiiiin  sabanti  éïrsiii 
klisyaiite  davadahaiiair  iiidâgbakâle  | 
varsâsu  ksayitaiiico  'pi  vârivarsair 
nodvegam  dadhati  inahïrubali  paresu  || 

j  a  y  a  n  t  a  1 1  | 

aho  vibhrântanisrenïm  âsrito  'yam  mahäjanali  | 

acetan oparaänena  cetanas  copamïyate  || 

atmanas  ceha  kämäya  priyam  sarvam  iti  srutili  | 

khidyamâne  katham  tasmin    purusârtho  bhavisyati  || 

bhavatu  |  yadâ  paropakrtir  eva  bhavatsiddhâiitah  tadâ  tvayaiva 

sanu'aksanïyah  svasiddhäntali  |  tathä  hi  | 

bhärasyodvahanäii  me       bhavatu  bhaväii  ^)  sreyasâm  hetuh  | 
bhüyäsam  yadi  bhoktâ-    nupakäritvam  mamaivästu  || 

k  r  s  11  a  h  | 

vayasya  |  kim  ânîtam  kasya  kasya  ca  sambhârah  | 
j  a  y  a  n  t  a  h  I 

tava  ca  mama  ca  ko  'iiyo  'trârhati  vibhâgïkartum  |  athavâ  | 
yo  'yam  vastiikalâpo  3^^sya  ca  yâvân  vibhâgaio  'py  asti  ^)  | 

ardham  tac  ca  madïyam    tv  aiiyasyârdham  maya  klptam  || 

krsnah  I 

are  durvinïta  katham  tavärdham  parakîyam  vastu  | 

j  a  y  a  11 1  a  h  | 

satyam  jaiiasrutis  tv  esa    nünam  atra  pratïyate  | 
vâriinï  tatra  sarvesâm        yatrâha  nrpatcr  vadhüh  || 
aho  'yam  vrajarâjakumâro  'py  auyâyyam  brüte  | 

sarve  sahâsam  | 

katham  anyâyyam  jayaiita  ^)  asmâkam  svakïvam  kartum  icchasi  ^)  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  | 

bliâras  tu  sirasto  'vatäryatäm  |  ^ 
sarve  tathaiva  kartum  pravrttâh  | 


°kampiva°    ^)  avasldanam    ^)  bhavana    4)  Hhasti    ^)  \.  jayantasmakam^  oî  icchali. 
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j  a  y  a  11 1  a  h  svagatam  | 

aho  uttâranâvasara  ^)  eva  svîyain  hastïkurvaiiti  cet  katham  me 
(lâsyanti  |  ato  niscitj^a  pascâd  adho  iieyali  | 

prakâsam  |  dûrata  eva  stliïjatâm  dûrata  eva  stliïyatâm  |  ädäv  any- 

âyjam  srüyatäiii  j 

kâsthâd  atikatliineyam  jätä  mrstir  ^)  iia  me  jâtâ  | 

katham  iti  madhiiram  udâram    tv  âiiïtam  kastatobhatah  ^)  || 

ato  'rdham  jayantasya  neti  bruvato  nyâyyam  ^)  | 

k  r  s  II  a  h  | 

matsakäsani  upanaya  |  mâm  iia  pratyesi  | 
j  a  y  a  n  t  a  11  I 

bhavatu  tatbâ  |  ete  tu  hastâksepam  ma  kuirvantu  | 

krsnapura  ^)  npasthäpitam  kâsthâd  ^)  uttârayan  vakrïbhûya  iiipatitah 
krsnät  tävad  utthäpito  gopaih  sarvesäiii  vastv  âsannïkrtya  ^)  srïkrsnâ(ya) 
bhägam  prayacchati  | 

iyam  tu  deva  phisiriiiï  rodanam  dülikä  iiodakä  bhändopaläh  küpä 
gharvatä  latakäh  ^)  phelikä  raghäliketi  | 

anye  g  o  p  ä  h  | 

re  re  durvinïta  kim  vadasy  apasabdena  |  sikhariiiï  odanam  pidikä^) 
modakäh  khaii(lopaläh  püpäh  parpatäh  vatakäli  phenikä  rasälika 
Ceti  vaktavyam  | 

j  a  y  a  11 1  a  h  \ 

satyam  satyam  |  punas  tatliaiva  | 

krsiiah  mustiprahäreiia  j 
kim  vadasi  dhrsta  | 

j  a  y  a  n  t  a  ]  i  | 

svamin  |  sïtasramaksuttrdbâdhân       nâtivisuddliâ  variiasamtatir 
mukhân       nihsarati  | 

krsnali  | 

tarhi  gopakanam  api  dâyam  yathâruci  dehi  | 
j  a  y  a  n  t  a  h  I 

bhavatu  |  bhavataiva  maddattam  dïyatâm  âdau  subalaya  | 


1)  ^sare  2)  py.  m.  srslir^  sec.  m.  m>'.s//r  ^)  sic!  corrupt!  4)  1.  ^nyai/ijam?  ^)  ^pura 
^)  kasihad    '')  asanlkrlya    ^)  la^akâm    ^)  i^ulikâ         ^vcidliat  mukhCuilihsa° 
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k  r  s  n  a  11  I 

kiiu  dattain  subalajananyä  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  \ 

(leva  I  sad  ja  eva  krtäni  dugdhaplialäni  siibalaniäträ  presitäni 
cailäricaläbaddhäui  ^)  prayaccha  sudämiie  ghrtamodakä(ii)  stokäya 
madananiodakän  sarvebbyali  sarväni  prayacchety  upaiaräma  | 

subalah  bliagavatä  dattäin  vastrapotaJïm  iiiimucya  saliäsam  | 
are  kitavasiroiiiaiie  kimity  avahelanäm  kaiosi  | 

k  r  s  11  a  11  I 

su  ba  la  |  kim  asti  | 

s  u  b  a  1  a  1)  I 

svämiii  I  niäti'ä  praliitâiii  dugdhaplialakäiii  svayaiii  bhiiktväpakväiii 
visatiiidiikäiiy  audumbaraphaläni  rnahyain  dattäiii  | 

sudämä  potalïiii  niiinucya  | 

apasada  |  kirn  änltam  idaiii  |  indravarniiiphaläni  kbarjüraphalaiii  | 
kva  modakäiii  | 

stokali  sasokali  | 

durviiiîta  kim  ânîtam    bbuktvâ  madaiiamodakän  | 
ugragaiidliïiii  tïvrâiii      pbaläiiy  arkataroli  kim  u  || 

j  a  y  a  11 1  a  11  | 

krsiia  I  sarve  mitbyâbhisamsinali  | 

mâtrbbis  ca  samânîya  baddhvä  ^)  cailâncale  yatbâ 

tatbâ  maya  samânïtam  vastiijâtam  idaiii  hare  || 

sudyuiniiasyeva  samjâtam  strïtvam  phalavipâkatab  | 

goj)âiiâm  maiidabhâgyânâm  kim  kurmo  'tra  vayaiii  prabho|| 

krsiiah  sâsankaiii  | 

mamâpi  tu  kim  api  vaiparltyam  tu  nâcaritam  aneua  | 

svabhojaiiasambhâram  avalokayati  |     drstvâ  prabrstali  krsiiali  sar- 
vatra  vilokya  | 

abo  nivrtteyam  râtrili  | 

subalah  I  . 

katham  vijfiäyate  bhavatä  j 

kr  Sil  a  h  | 

samsucayati  iiisântam       kairaviiiï  sainkucantïyam  | 
iiayaiiasrîr  iva  sudrsâm    gurujanasavidhe  kuhistiîuâiii  ||. 


^)  °calovaddhani       ^)  pr.  m.  lahclha{?)^  sec,  m.  vabdhâ(?) 
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api  ca  I 

iiuulcati  himajalakaiiikâ    latikeyam  candraiiirmuktä  | 
saclj-ali  prösitamatikäu  ^)    iiayaiiasarojäd  ivämbüni  || 

käliiidipuliiiositä  kamaliiiï-  vrndesu  tulyädhisu 

5         praudhânalpaliiiïiâmsadîdliitisara-        vrätaili  ksatä  marmasu  | 
seyam  sainprati  cakraväkavahitä         tair  eva  säkam  puiiali 
samphullänaimkudmalaili  pramuditä    iifaiam  narïnrtjate  || 
abo  subaläyam  bhagaväii  ambaracüdämanili  samuditali  ^)  |  samprati 
tuhinämsiis  tu  bluta  iva  laksyate  j  tathä  Iii  | 
10  prasaraiiti tigiiiarasrneli    kiraiiä  iti  saiikayä  prätali  | 

samkocayati  iiijämsQn         tuhiDämsiir  uiaiidalavyäjät  || 
blio  siibaki  | 

saritas  tire  tïre  bliäti  iiavïnâiikurâ  ^)  bliümili  | 

bhäsä  ganidaniaiimäiii    vibhiäiitiiii  kurvatïveyani  || 
15      vajasyeha  vatsä  apali  pîtvâ  triiäiii  carantu  vayani  api  cetalisam- 
ïpe  mâdliavïiiikuiije  iiavakisakayâstaraiie  tâvad  upavisya  jayaiiteiia 
samânïtâbhyavaliaraiiïyam  saphalïkvirmo  yadi  rocate  vayasyâiiâm  | 

j  a  y  a  n  t  a  li  | 

mania  tv  idain  eva  rocate  | 
20         icchanti  ke  'pi  kïrtiin        ke  'pi  blmvo  râjyam  akistam  ^) 
ye  tu  vayain  karaanïyam    dliyäyarnah  ^)  sarvadâ  bhojyain  || 

sarve  padâiitare  | 

idam  eva  yamuiiâkûlam  | 

âkarayanti  vihagâ  bhavatali  purastâd 
25  âruhj^a  nïpasikliarâiii  inaiioliarâiii  | 

sampliullavallimilitâiii  injâjircsu 
samvesaiiäya  mahatâm  hi  iiisarga  esali  || 
upavisatu  bhagavâii  navakisalayaklptaparamâsaiie  | 

sikhiiiâm  sirasi  vidluiiivan    marakatabhangäbbiräme  ^)  piccliâiii  | 
30  kurvamllocaiiaDaliiiam  ^)      srutipathasamcâracâturïniratam  || 

sarve  copa vista  maiidalâkareiia  | 

punas  câkâse  | 

aho  gopâla  |  alio  gopâla  | 

krsno  nisamya  | 
35      subähur  iva  pratibhâti  |  karnam  dehi  | 


1)  ?  prositamatJkam  lis.  ^)  samudritah  ^)  prasarali  ^)  nâvir 
l,  äkrslam?    ß)  sic!  1.  cUiyäylmah        hlpta  is  "  onzeker  ;  er  staat  klasa 


Inahkur      ^)  sie! 
8)  1.  °bhirdma 

kurvallocanalinam 
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Sarve  kaniam  dattva  srnvanti  | 

viblii'änto  'Iiaiu  samaiitäd  iipavanavalayc  tvatkrte  iiandasüno 

kväsi  ^)  srîmann  idâiiTm     brdayakumudiiiï-  klieda  candräbliiräina  | 

ludiaiii  vamsTi)inädä-  ^)      mrtam  idam  api  ca  tvatprayuktaiu kr})ätal 

5      präyo  nesä  bbavaiiti        svasukbam  aniiratä  diibkbabbäjali  parc§täm 


tatraivä  d  y  a  b  | 

mätur  eva  na  jätas  tarby  anyesâin  kiitab  | 

rudatï  vatsa  vatseti  virabäc  cancalä  mubub  | 

mätä  na  präpitä  pritim    kirn  asmin  katbayämy  abain  || 

10  Sarve  I 

krsna  |  subäbiir  eväyam  | 

tava  vadanaviyoga-  vyädbibbib  kbinnacetäb  ^) 

paripatbati  tatbeyam  ^)  särikä  käpi  cänyä  | 

sitbibivacanabandbo  bäspasajiiruddliakaiitbali 

1^  kamaknayana  loke  dustyajas  tvatprasaiigali  || 

krsnab  | 

kirn  abam  subäbüm  vismrtyägato  'smi  |  tadä  svätmaiva  vismrtah  | 
re  re  subäbo^  kväsi  samprati  |  debi  bäbubandbam  | 

j  a  y  a  n  t  a  Ii  | 

20      vismrtyaivägato  bbavän  kimiti  vrtbä  snebaiii  vidambayati  | 
krsnab  | 

aye  gatatrapa  na  mayä  vismrtab  |  tatbä  bi  | 

talpe  cetasi  nïto  nidrädütyä  nisäyäm  me  | 

subaLänena  \)  viyuktani     nätmänam  samdadbe  tävat  || 
23      idânîm  evänubbütali  subäbuviyogab  | 

j  a  y  a  n  t  a  b  I 

ko  'nya  uttarasamartbane  samartbas  tvattab  | 

s  u  b  a  1  a  b  I 

krsna  |  venur  äpüryatäni  |  tena  nidarsitavartmâ  svayam  evägami- 
30      syati  | 

krsnas  tathaiva  karoti  |  tadânïm  ta  | 

bbrngäb  padmesu  kbinnâ  madburamadburasam  no  pibanti  prapannä 

na  spandante  tarriiiäm     kisalayanivabäb  ^)  paksino  na  svananti  | 

gbäsagräsesQ  vatsâ(b)  ^)      svavadanasaranim  ^)  nädbikurvanti  bboktum 

33      mandam  inandam  Garanti  dbvanibrtamatayah  krsnasäräh  sadäräb  || 


1)  kasi  2^  vamsinininada^  3)  tvei''  4)  tatraitatraivanyah  ^)  khilki^  talheham 
subaläne     ^)  kisalaya^  met  s     ^)  vasvatsävadana° 
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tatall  pravisati  yatbaiiirdistah  karadlirtasarikali  sasruiiayaiio  iiaiida- 
prabitâlaùkârasâdliaiiakaksali  subähuli  |  tatbä  bi  | 

mauLau  caiidrakabbüsano  umkbavidbu-  vjädbütamlälakab 

pïnânisab  karapankajântavipuLa-  siïsârikâpafijarab  | 

mandasmerasudbäbbisiktasujaiiab  pïtâmbarâclambaro  ^) 

gauräiigo  bbagavatprijo  'tisukliadali  piäptab  subäbub  purab  || 

s  LI  b  ä  b  u  I  i  I 

särike  |  yamsïdbvanili  präyab  krsnasâmnidbyam  nirdisati  | 
nrtyanty  ami  sikbina  eva  silätalesu 
ye  väridodayamadodayamodavantab  | 
baddbä  bbavanti  ninadäyatapäsayogät 
te  'mï  mrgâli  parisaresu  paribbramauti  || 

pratibbäsate  tv  evairi  eva  |  tatbä  bi  |  -  , 

ete  'biias  tilakabarniyaui  apobya  luuiam 
pbulläraviiidapataLam  paribbfiya  bbüyab  | 
dbävanti  niiniiam  iva  värirayäb  samantät 
präyo  'tra  saurabbasamäkalito  iiuikiindab  || 

padäntare  | 

ko  'yam  kusiiniäiii  paläsapaträni  cävacinoti  | 

s  u  b  ä  b  u  r  upasrtya  | 

abo  vayasya  makaranda  | 
m  a  k  a  r  a  ii  d  a  I  i  | 

siibäbo  I  naniaskaromi  | 
(s  u  b  ä  b  ij  Ii) 

namaskaroiiii  bbrätali  |  kvästi  vanamâlï  | 

mak  a  ran  dab  | 

subäbo  I  virabäiialakalitäm  tava  vâiiïm  upasrutya  mabat  käsmalyain 
gato  vartate  |  abam  tu  subäbiuiä  sabaivägatab  ^)  katbam  sabäbu- 
näbam  agresarikrtab  svayaniscätyab  ^)  samjätali  | 

s  u  b  ä  b  II  Ii  I 

yady  abam  samgamsyäm  ^)  tadä  tu  kenapi  distali  syäni  | 

m  a  k  a  r  a  n  d  a  b  | 

pascät  svayam  eva  viciiitya  ^)  pntbitara  | 

talpe  cetasi  lüto  iiidrädütyä  nisayäm  me  | 

subaläneiia  virabitam    iiätniänam  samdadbe  tävad  || 

ity  uktvä  säsrulocanas  tyaktabbojaiio  bbavadägamanam  anukülayan 

vartate  1 


1)  sie'  2)  sahevärjatah  3)  ?  ?  ook  svapam°  kan  gel.  worden.  4)  ?  Ç=  samagnmisijcim  ?) 
5)  vicittya 
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S  u  b  ä  h  11  1  1  I 

sakhe  makaranda  |  pratibodliitasya  mâtiâ  talpâd  utthâya  miikhatali  ^) 
mariittâpatraiu  ^)  ivaitad  vapur  ilia  ratjâ  samaiiïtam  | 

makaranda  l.i  | 

vayasya  subâlio  |  ksanainâtram  tu  Imrir  ^)  api  tailiaiva  jîïtal.i  | 
ka  niakalpitavasâlapall  a  va  111 
sväsamäriitavimarsabädliitali  ^)  | 
marmaradhvaiiim  avâpa  tatksanât 
tïvradâvadalianatviseva  hi  || 

s  11  b  â  il  u  1  1  I 

tvain  kiitra  gacchasi  | 

makara  ii  d  a  ]  i  | 

prasavair  alaiikaraiiâya  kusumâdïiiy  âliartiim  iipabliogâya  naliiiî- 
])aträni  putel)hyali  paläsapaträiii  presito  'smi  |  ito  iiätidürc  ka- 
dainbavedikäm  alamlq'tya  krsiias  tisthati  | 

s  u  b  ä  h  u  Ii  padäntare  gatv  ä  | 
aho 

gopasre(m)su  veiiï-         niyamitaküsumali    kiifijam  ullälayänali 
srembhûtâksipaksma-  ^)   ksiibliitaratipatili     padminïpati'anist]ia(li)  | 
amsavyäsaktamälä-  militaparimalo  -nmattabliriigävalidliali 

kaksäiiyastoriiveiiiir        mama  iiayaiiapiiro   bliäti  gopävatamsali  || 
kekipiccham  ändolayautam  siïdâmâiiam  älol<:yäha  I 
dhaiiyo  'si  srîdâman  dhaiiyo  'si  |  tatiiä  hi  | 

sadä  yogärüdhair     manasi  muiiibhir  dhyeyavapuso 
harer  lllämUrter  ^)    hilitamuralîm  ^)  äkalayatah  | 
nivätaiikah  paiike-    ruharuciram  netrasya  siibhage 
latämüle  lïno  vahasi  caraiiämbhojayugalam  || 

parikramya  | 

aho  subalo  'py  asti  |  tadyathä  | 

mukuribhütakapole  kalayati  krsiiäiianacchäyäm  | 

vidhir  api  vibhiir na  vak  tum  ^)    bhägyam  aho  gopaputrasya  || 

siîkrsnah  |  düratali  subähum  älokya  | 

krsiiasya  gätrayastili         preuiärudhais  tanüruhair  bhäti  ^)  | 
upavanalateva  madhunä    patyä  samviksitä  tanvï  || 


1)  saiicllii!  2)  sie  (Jees  misschien:  marutaiapalram)  ^)  sic;  1.  misscli.  harir 
4)  svâsa°  5)  si-anl  ^)  Ulcimarlellilila°  '')  virhhur  ^)  Of  staat  er  vamddhum  {à.  i. 
handdhum)  ?  9)  i.  p.  v.  dezen  regel  (die  in  margiue  gegeven  wordt)  lieeft  de  prima 
manus:  premähkurai  prarohair  ävirhliüiair  hahhau  krmah  | 
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kr  s  na  h  I 

vayasya  subäho  |  dehi  me  bhujabaiidbam  | 

tâv  âslisyatali  j  âslesasukham  samanubhüva  | 

virahajvalanavisusjad-      gatarasaroniäliküpesu  | 

ko  'yam  dayayä  devo      varsati  sampûrayan  sudhayâ  || 

krsnali  | 

subäho  I  aiiämayaparamparästi  gopäjiresu  | 
subähuli  I 

candräyoge  ga  —  —  hanatimira(ta)ma(li)-^)  stomavidhvastabodhe 

bodhâyânîtadlpo  yadi  nisi  marutä-       ksepaviksepitali  syät  | 

sphüijatsaudhägrasälä-  vinihitavividbâ-  lekhyalïlâvilâso 

modâyodâranïlo-  tpalavisadadrsäm        blmminïnam  katham  s} 

k  r  s  n  a  h  | 

vayasya  |  balarämädayas  tu  santy  eva  | 

sub â hull  I 
deva  I 

udayanti  tärakäiiäm  sataso  râtvaii  kumudvatïvriidam  | 

kim  u  mukhamukulitabhâvam  tyajati  sahasräiusubhir  divase  || 

vrajajanâiiâm  tvam  eva  sarvathâ  hrdâpahlâdakâiï  ''^j  yatali  ^)  sâiike 

tvam  eva  mâtur  avasthâtathyam  bhana  | 

sä  rik  ä  säsram  | 

ksanam  gosthägäre  ksanam  api  bahir  yäti  jaimiiî 

ksanam  cäntali  klistä  ksanam  api  taväkrosaiiaparä  | 

ksanam  supteväste  dharanitalam  älambya  ^)  sadane 

barer  ^)  hïnâ  diiiä  nahi  kirn  api  kartum  prabhavati  || 

krsnah  | 
.  subäho  I  ko  'yam  uttaram  äpürayati  | 

s  u  b  ä  h  u  Ii  I 

kirn  na  jäiiäsi  |  tava  vinodäya  mätulenopasthitä  manjuvädini 
särikä  |  mäträ  pratibudhya  mäm  upahüyoktam  |  vatsa  subäho  1 
srïkrsna  imäm  pränato  'pi  priyäm  vamsïm  iva  särikärn  vismrtya 
gato  'sti  I  tad  enäm  präpaya  drutam  eva  | 

krsnah  sotkanthah  | 

aho  manjuvädini  me  särikä  [ 
hastena  nitvä  cancuputïin  dhrtvopalälayati  | 


-1)  Of  moet  men  lezen:  candräyoge  w  —  —  gahanaHmirasastoma°  ?  -)  Sic,  1. 
misscli.  °kârl  \  atah     ^)  Laatste  syllabe  onzeker.     ^)  liare 
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re  re  ramya  vihaiiga  nîlajalaja-  prolltâsigâtraclyute 

bandliükärimacaricucaücura  ^)  ])U]'ali  kini  niauiiani  âlarnbase  | 

tvad  vaktrodgatamaüju väkyaracaiiä-  ^)  ])Ty usapänotsukab 

kaksïkrtya  iiisâ  suiiidritamukbali  prâyo  ua  samtyaktavâii  || 

sârikâ  | 

vrajesvarî  sokasanitaptâ  |  iiâto  'ham  samyak  prakapitum  saktâ  | 
k  r  s  n  a  1 1  | 

ambatikastam  piäptä  katbaya  kim  uktavatï  | 

särikä  yasodäväkyam  avatärayati  | 

tvam  no  datto  'tivrddhatve    nïvîdravyam  svayambbuvä  | 
locanäd  anyato  gantum  anarbo  'si  vanäntarani  || 

ity  uktvä  kanam  unniucya  raroda  |  tan  nisamya  grhäntarebbyo 

gopyah  samäjagniuh  | 

sarväh  | 

mätah  kim  rodisi  |  krsno  madhuravamsïm  ^)  vädayan  vrndäva- 
nanikunjam  gato  vartate  |  kusalam  asti  | 
yasodä  | 

ayi  sakhyah  |  sriiyatäm  |  ekapntrikä  jananï  mä  bbavatu  |  adya 

prätarasanäm  akrtvaiva  vatsamandafon  puraskrtyäkrtasambhäsano 

gatah  I  tena  me  hrdayam  atikhinnam  abhavat  |  sarnprati  na 

samdhärayitum  saktäbhavam  | 

ayam  atimanjulacarena  ^)     locanapuratab  pravartate  yävat  | 
tävad  aham  sakhi  manye    jïvitalâbhain  kim  anyena  || 

tatra  tävad  gocarapradesäd  upnsthito  nando  'pi  sünyam  vrajam 

älokya  vitarkayati  |  tathä  bi  | 

na  srCLyante  vayasyaih    kakkalaninadä  näpi  gänain  na  vamsï- 

nikvänara  kväpi  Mä-      harinasisupada-         nyäsasabdaprarobäh  | 
no  vai  gopänganänäm    dadhimathanasamud-  bhütarävah  samantän 
nopälambhaprabandhä  na  ca  sakalasubrt-       krsnasamjalpitäni  || 

evam  vitarkayan  nandah  prängane  sainprâpt<agopïnikaram  älokya 

sambhräntah  | 

kimiti  bho  yasode  | 

yasodä  | 

säsram  locanapankajam  vidadhatï        nibsväsavätähata-  ^) 
pramlänam  navapaUavädharaputam      bhramsyaddukülam  ^)  vapuh^)| 
dhammilam  varamaUikävirabitam        premäkulani  vïksitam 
mandam  mandam  uväca  gadgadataram  patynh  purovartinï  || 


1)  ° cahcacamcura    ^)  °oclgiita°    ^)  ""oamsi    ^)  °careno    ^)  nüväsa"    6)  °clukulamvayuh 


C4  GOPÄLAKELICANDRIKÄ. 

äväbhjäm  tapasä  pratosja  baliuso  vaikuntlianâtbam  liarim 

sampräptas  carame  vayasy  aiuimatali  ^)  sarvatra  sadbhir  gunaili  | 

so  'jam  präg  ariinodayäd  upagato  'bhuktvaiva  vriidävaiiam 

darbhair  aiikuritam  vrkair  bha\  akaram  vyälibhir  utpbütkrtam  || 

majoktam  |  piitra  |  ksaiiäiitare  'mbaracüdämanir  adesyati  tävad  | 
idaui  atihrdyam  iipabhujya 

bhajyamânatimira\dlïyamâiiadLisUjaiiainodamâiiakama]am 

vriiclaküj  it e  | 

krïdamaaahamsacakmvâkacâruvïksamânagïyamânabarhikura^^^ 

gaiia  p  ü  j  i  t  e  | 

dhüvamäDabakülakadambatütainakaraiidacTvamänasubbai>avitäna- 

pari  r  ü  s  i  t  e  ^)  | 

yrdii  jalajâtadalapesalasarïra  ^)  siita  küle  yamuiiäyä  dinamaid- 

kara  b  b  0.  s  i  t  e  || 

evani^)  pratibodhito  'pi  samiipasthitavayasyair  gata  eva  |  tadvira- 
häkrstahrdayäyäli  ^)  samäkraiiditam  äkarnya^)  sanmiiavyatlm  gopyali 
svasvagrhäd  iipagatäh  | 

naiidali  | 

gopänäin  ayain  ativisajno  dhariiio  gopälanarüpah  | 

kväyain  tämaraseksanali  ksaiiapada-  nyäsciia  gopäiigane 

svedrirdrïkrtakaniauiülapbalako  ")  yas  ^)  caksuçâ  vïksyate  | 

kvedain  dustaravatsakarsanaguiia-  ^)  sparsaksatam  hastayor 

nirlrtnagrakusatisLLkaiiivabe  pâdârpaiirjn  vai  sisoli  || 

vrajesvari  |  svavrttistbäii  eva  bbagaväii  harï  raksati  | 

yasüdä  | 

he  govardhana  deva  devi  yamuiie  phidkaraviiidanaiie 

iiiatas  te  pulinänkaiiiaiidalagato  bälo  maiiia  krïdati  ] 

samraksyali  payasäbbivardhitatanur  bimsair  aganyair  alam 

säntali  ksämataras  taranganikarair  äsicya  ti  —  w  —  || 

he  vriidävanadevate  bhagavati  ksmälamkrte  te  uaiiiah 

protphidlamaLamallivallivilasat-  ku fijäyataprängaiie  | 

samraksyo  'yam  apatyabuddhikalayä     hïiio  mayä  mädhavo 
dhrivam  dhävain  upaiti  te  parisaie      puspaprabälädibhih  || 
bhavatu  grhesvara  brdasya  kusakam  |  mayä  jayantas  tadâiiïm 
bhojyam  grähayitvä  prasthäpitali  |  ayam  ca  subähur  visiiirtasä- 
rikäpafijaram  upaiüya  gacchati  tävat  | 

1)  (oiumalüs  2)  ''niita''  (i.  p.v.  tüfa)-^  °vakMa°  (met  ü)  ^)  "yekilakinra  4)  ei,a 
5)  °vir(ihuhrs)jn!^  nrlinsarpa  ''')   ?  steekt  liier  phalahosus  {=  phalalxom)  in? 

8)  De  lezing  duHkira  is  onzeker.  imlld° 
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naiidah  |  subäho  |  ksanam  tistha  |  mnjâ  iiîtâni  gunjäbliaranäni 
lîïtvâ  gaccha  | 

SU  bäh  u  Ii  I 

krçna  |  majcä  lütäni  |  ^) 

gunjänirmitacärnhäraracanä  vaksalistlialälambini 

saiudäsyatj  alakäkulain  ^)  pravilasat-  pltäipsukäntargattä  ^)  | 

prätali  padmavanïjakrui tikalikîî-  sainl iptanïlot pala- 

cchäyäni  kesaramäliinm  alikulair  äsväditäm  ädarät  || 

kr  Sil  a  Ii  I 

dlianyo  'si  subäho  dhanyo  'si  |  atipriyaiii  me  guiijäbharanam  | 
tathä  hi  | 

hitvä  yasya  kr  te  'ham      vaikuntham  gokule  jätali  ] 
tulaye  manasi  na  kalayä    gufijäbharaiiasya  kaustiibhaiu  hrdyam  || 
vayasya  | 

gävo  vrndävauasya        vrajavasatir  iyain    bhüruliäiiäm  praiiäli 

küle  kule  w  w  tapanaduhitur    lolakallolabhäji  ^)  | 

bhüsä  gunjävalibhir  viracitamukutah  .  kekipicchair  nitäntaiii 
käntä  govardhanasrîh    pnhikayati  mano    darsanäd  eva  dürät  || 

j  a  y  a  n  t'a  h  | 

aho  vibhräiitä  buddhir  gopadäränäin  | 

vihäyäpüpasamyäva-  phalikämadhusirsikäh  | 

kim  gunjäpufijasamläpo  ^)  rasanäyäh  ^)  rasapradah  || 
yadi  mayä  nïtam  atiraiiiaiiîyaiii  bhojyam  ua  rocate  tadä  kiinartham 
kälätikramali  kriyate  |  mahyam  idaiii  sarvani  deyam  |  tad  bhuktvä 
sampräptabalo  'ham  bhavadartham  yävauti  mayürapicchäiii  kusu- 
magufijäpuiijäni  bahusah  samänesyämi  |  ayam  subähur  mithyä 
brüte  I  nandeiia  yad  uktam  tan  mayä  nocyate  | 

kr  Sil  a  h  | 

kim  uktam  re  dhrsta  | 

j  a  y  a  11 1  o  nandoktim  patliati  | 

gatvädyaiva  kalindajävanabhuvam  krüläparam  bälakair 

baddhYä*^)  sadguiiavallaribhir  adhunä  samhrtya  vasträdikam  | 

äniyäsu^)  nijâùgane  ^)  guiiagaiie-  nähe  vimoksye  yathä 

bhüyo  'yam  bhavitä  na  kuiijabhavane  gatvä  vihartum  ksamah  || 

Sarve  sahäsam  | 

kirn  ayam  anuvadati  | 

1)  De  rest  van  de  pagina  (2^  regel)  is  wit,  doch  er  blijkt  liier  geen  lacune  te  zijn. 
°kula  3)  °käntar°  of  °kontar''?  4)  iolam°  5)  rjurijampujja"         C)  sic. 

"')  vadJiva         ^)  °a&um         ^)  nijculgane  (of  nijcüiune?) 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Weterisch.  Afd.  Letterk,  Nieuwe  Reek    Dl.  XVJI.  NO.  3.  5 
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j  a  y  a  n  t  a  11  | 

pitiâ  kusumâni  gufijavalajâni  samjak  presitâiii  tubhyam  |  dhartum 
âkânksati  jarathali  ^)  | 

(krsnah)  subâhunâ  pratjarpitâoi  gufijâbharanâni  bahumâiiapurali- 
saram  svïkaroti  | 

bhrâtali  subâho  |  tâteiia  kim  apy  aiiyad  uktaiii  | 

s  u  b  â  h  u  11  I 

iiandciia  tâvad  ity  iikto  bliavâii  | 

puspodyâiiam  idam  grhasya  pu  rato  bhrngâvalïsamskrtam 

si'ïdâmapraiiiukhâ  vayasyakaganâh  sarve  purovartinali  | 

ki'ïda  tvam  puravedikâparisare  ma  yâhi  dîiiam  iiianâk 

labdhâ  ^)  vai  caraniâyusi  pravayasoli  pitroli  saiimiambaiiam  || 

s  r  ï  k  r  s  11  a  1 1  | 

tadâ  tvayâ  kiiii  abhâiii  | 

s  u  b  â  h  u  1 1  I 

niayaiva  bbaiiitaiii  |  idâiiïm  api  yüyam  bhayâkrstahrdayâli  ^)  |  ba 

kastam  kastarii  |  tatbâ  hi  | 

pïtvâ  stanyaiii  durjvaram  pûtanâyâ 

vâtyânïto  nâpi  mrtyum  jagäma  | 

kalïnâge  ^)  tândavam  yo  vyadhatta 

pïto  vahiiir  yena  davâualïyali  || 

inâtrâ  baddho  baddhayor  muktido  'bbüt 

tarvor  garvas  câpanïto  'suiâiiâm  | 

matre  ^)  netre  ^)       visvam  etat  samastam 
vyastam  nyastam      darsayâmâsa  yo  'yam  |1 
so      'yam  säksäd  indiränandamülam 
raülam  sasvad  visvabbümïriibasya  | 

bbïtyâ  väto  vâti  yasyämalätman 

pätram  bbïter  bhïsanânâm  katham  syât  || 

subalali  I 

dhanyo  'si  dhanyo  'si  |  jâiiâmy  aham  avagatam  krsiia  tattvam  | 
krçnah  svagatam  | 

vijnâtatattvasya  kim  dey  am  mayä  | 

jnânitiâm  mama  bhaktârmm    na  matto  'nyat  priyaiii  kila  | 
na  yâti  campakam  bhrngah    pïtvâ  padmavanâsavam  | 
prakâsam  | 

vayasya  subâho  prïto  'smi  |  dehi  me  samälingaiiam  | 


1)  ?  jarafah  lis.;  waarsch.  ontbreekt  liier  iets  meer  dan  alleen  krsnah  ^)  "^vallramhrlam 
3)  1.  lahdho  ?  4)  ex  coiij.;  mayóP  lis.  5)  källnämge  mülrenalre  (uit  Grrantlia-origineel  ?) 
^)  1.  ?/o  ? 
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subähuh  nätjena  samâlingati  |  ksanaikaiu  ^)  b  iah  man  an  dam  anu- 
bhüya  muditanayanas  ^)  tasthau  |  punas  ca  krcchrät  samjfiäm 
avao'atva  | 

aho  I  alaukiko  'jain  ramali  |  tatbä  bi  | 
krtveyam  munimaiidalï  giritatï-  külc  kutliii  pallavai  ^) 

ruddbvä^)  netraputîm^)  patïm  vidadbatï  cîrâncalair  aficitäm  | 
kastä  ^)  krstasupistamustigbatitâ-  ^)  vrttih  siloficbâdibhis 

tustâ  kim  na  bbaved  yato  bbagavatah     sparsottham  ^)  itthain  sukbam 

krsnab  | 

are  jayanta  |  patiäbaraiiärtbain   prasthâpito   makarando  nâgatas 
tâvad  äkäraya  ced     bhoktum  icchasi  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  | 

iyam  eva  värttä  madanukülä  |  yatbäjnäpayati  devali  | 
türnain  taruni  ârubya  | 

are  dâsîputra  |  kim  vilambase  |  patrâny  upanaya  | 

m  a  k  a  r  a  n  d  a  h  | 

âgato  'bani  vayasya  | 
upastbito  makarandali  |  tatah  sarve  komalaharitapalâsaputamandita- 
karâ  upastbitâb  | 

krsnali  | 

makaranda  |  kutra  vilauibitam  etâvatparyantam  | 

m  a  k  a  r  a  n  d  a  li  | 

svâmin.  j  kim  vaktavyam  apîirvam  madhv  iva  madburam  vâkyam  | 
idânîm  eva  vrsabhânupurapradesâd  âgato  gopadârako  me  marge 
militai]  |  tenoktam  |  ad}a  vrsabbänugoparäjena  bhagavatyä  vrndä- 
devyä  niakhali  saniärabdhali  | 

krsnali  | 

kimarthani  makhali  samärabdhali  |  na  bi  prayojanam  anuddisya 
mando  'pi  pravartate  |  kïdrsas  ca  makbah  | 

m  a  k  a  r  a  n  d  a  Ii 

kanyä  käpi  bbavän  ivätivayasi  präptä  hareli  sevayä 

piträ  te  vrsabbänunäpi  lalitä  vallïva  bemnah  kilah  | 

tämyaty  adya  nitäntam  induvadanä  durdaivacandätapais 

tasyäh  säntim  abbipsatä  ^)  bbagavatä-  rabdho  bi  vrndämakbah  || 

yävatyab  sukumärikä  vrajabbuvo      '  dbrtvä  vibbüsäinbaram 

nïtvâ  sväbbimatani  ca  bbändani  akbilä  dadbnab  sirasy  eva  bi  | 

rädbäyäli  purato  bbavantu  bbagavad-  vrndäpadapritaye 

dattvädyaiva  baliin  prayantu  sataso  vesmäni  ramyänanäb  || 

1)  ksanekaui  mudrilanamanas  '^')  girilaUl  ^)  Onzeker!  Iis.:  pallavairuddhäne' 
trapull         1,  krsiakrsla'^?      6)  sparsoslham     '')  ii.  b.  de  stelling  van  cedl     ^)  °psata 

5* 
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iti  vrsabhânunimpitah  kanyâ-rtvmmakho  'dya  |  tadartham  anena 
niârgena  rädhäpramukliä  gopakanjâ  äyäsyanti  |  bhavatäm  rocate 
ced  vayam  eva  devyai  nivedayâmali  |  devyâli  prasâdârhâs  tu  vayam 
eva  I 

krsnali  j 

bhavatv  evam  |  drsyatâiu  kiyaddûre  santi  | 
j  a  y  a  n  t  a  h  | 

aho  hatâ  vayam  durviiiïtair  gopâtmajaili  |  lobhäkränto  'yam  mahä- 
janali  |  esa  kaler  mahimâ  | 

hitvâ  khâdyaiïi  idam  nijam  babuvidham  paryâptam  apy  âtmano 

dhûrtâ  daivahatâli  parasvamatayo  gaijauti  sankâtyayât  | 

bhrüvallïm  parisarpayanti  paritas  cäsphotayanti  sphutam 

dordandam  gbatayanti  panmputakâny  ^)  âkarnya  ^)  gopyägatam  || 

krsnali  I 

samyag  vadati  jayantali  |  yathâsthânam  upavisyatâm  | 

sarve  |  upavistä(h)  small  |  dïyatâm  | 

(krsnali)  |    svasvagrbâd  âgatam  âdâv  iipabhujyatäm  | 

sarve  |  asmanmâtrâ  prabitam  anena  diirvinïtenattara  jayantena  | 
tvadadhïnâ  vayam  idâiiïni  bbojane  | 

dhanyo  vamsali  smerapurnâyatâksa  ^) 
niâtâ  dhanyâ  yatra  jâtas  tvam  ïdrk  | 
jânïmo  'iiyam  naiva  loke  dayâlum 
tîirnam  yo  no  gartapûrtiin  vidadhyât  || 

kr§iiali  I 

gartapürtir  bhavatu  va ,  ma  bhavatu  nâbam  niäträ  presitastokam 
api  dadâmi  ^)  | 

sarve  | 

ma  dadâtu  bbavân  |  hastapraksâlanam  tu  kurmali  | 
akathitâ  eva  bastapraksâlanam  nâtayanti  | 
pâtrâni  puratali  prasârya  kim  vilambase  | 

krçnali  I 
amrtâyatâai  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  | 
kim  I 


1)  "putakänmyakasarya     ^)  ^nâyattaksa      ^)  1.  missch.  ma  bhavatu  va  |  a/tam 
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kr  s  11  a  h  | 

ete  pallavitâ  driimâh  pratidisam  sïtâ  vimugdhäniläli 

khaijrirïkrtaiiiâlakâksabadarï  iiimbâli  plialair  iiämitäh  | 

bli  alla  tä  mal  akâ  rkas  i  gr  u  sarala-  d  h  at  türasai j  ä  d  ay  all  ^) 

santy  ete  puratali  prasannavadanais  tavat  sukliam  bliujyatâm  || 

j  a  y  a  n  t  a  h  | 

bho  blio  kysiia  |  vayaiu  tvaducchistabhojinö  bhavämali  | 
kr  s  lia  11  I 

mithyâbhisamsï  bhavân  |  kadâ  jätä  yüyani  matprasädäkliädiiiah  | 
tatliä  hi  I 

re  re  dliürta  bakï  payodharaghatï  pîtâ  mayä  gokule 

taccliesam  na  manag  vyadhäyi  vadane  sraddhäya  gopädhama  | 
muiijäpunjavighürnitänalasikliä  ^)  pitä  mayä  präninäm 

raksäyai  yamunätate  na  bliavatä  ^)  btiüyali  samäsväditä  ^)  || 

subäbo  I  vatsänäm  kä  kathä  |  kutra  santi  | 

SU  bäh  u  Ii  I  utthäya  pasyati  | 

krsiia  I  vatsä  nianclayanti  kälindikülam  |  tathä  hi  | 

ete  bälamriiälakomalaraco  vatsä  latäntargatä 

roniantham  kalayanti  mïlitadrso  dürväiikaiäkhädinali  | 

nihsankam  nirgasävavaktrapatali-  ^)  kandüyanänanditä  ^) 

vïksyântah     sikhipicchapicchalamukha-  cchäyam  bhavantam  niudä  || 

ato  nihsankam  bhiijyatäm  | 
tatah  krsno  gopamandalïmadhyagatah  susubhe  |  tathä  hi  | 
susiibhe  dasanavikäsaih     paritah  samhäsayan  gopän  | 
kumudäniva  himämsuh     premäkrstah  prabodhayan  kiraiiaih  || 

krsiiah  | 

samäniyatäin  bhojanasanibhärali  | 
pätram  udghätya  ^)  nalinïpatrastham  bhaktam'  abhivarnayanti  sarve  | 
saurabhyain  äkalayya  tv  eke  | 

jätipuspacayah  kim  utpaladale  kini  ^)  mauktikänäm  ayam 

kütah  kirn  tu  hinämsnkäntipatali        kirn  vä  sudhäsamhatih  | 
näsäm     karsati  harsayatphalani  uras    cährädayaty  antarani 
cetas  candralaläma  cälayati  no  jihväncalam  vai  yatali  || 

kr  sua  h  dvitïyabhâiidam  udghätya  svayani  varnayati  |  vatakän  älokya| 
kalaiikam  vibhräntali         kavayati  kavir  netrapadavïm 
anärüdhe      candre  dadhati  nabhaso  nïlimarucam  | 


1)  dhartura"  2)  "^sikha  3)  i.  bhavatäm  ?  4)  of  "khäditä  5)  %aJira°  6)  °ta 
'')  1,  vJksantah  ?     ^)  udyädya     ^)  ki  nasä     H)  ?  ° mamärnde  cande  Iis, 
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saraaksam  pasyantu-  ^)       mrabhavati  ^)  bilam^)  iiaiva  hrdaye 
kitu  indor  dadhyabdhau    vataka  misato  labdhavapusah  || 
krsnali  sarvebhyo  yathäbhägam  dattvä  jayantäya  stokam  prayaochati  j 

jay  an  to  netram  ghürnayan  sphutam  asphntani  vä  vyäharati  | 
5      atikrstenäintasya  ^)    svayam   idäniin   data   sampaniiali  ^)   |  mayä 
nanïtam  cet  | 

subähuh  I 

are  durvinïta  tadänenaiva  sarvam  sam};äditam  syät  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  sapranämam  | 
10         sampädayatu  bhavän  iiavam  eva  |  idam  tu  yätayämani  sarvam 
m  ah  yam  dïyatâm  | 
ity  uktvä  sarvam  apabartum  hastam  cälayati  | 

s  u  b  ä  h  II  Ii  I 

düram  sthïyatâm  vibhägato  gräliyam  ^)  | 

15  j  a  y  a  n  t  a  Ii  | 

aträpi  vibhägali  | 

püpänäm  satakam  kapokiphakike  sanmodakänäm  satam 

iiäham  vedmi  vayasya  pasya  karabha-  syäsyasya  kim^)  jîrakam  | 

kim  caite  vatakäli  piitopagbatitä  dattaprahäraksamäli 

20  kirn  me  phütkrtimäruteiia     bhagavan  bhäraiidanam  sthasj-ati  || 

krsnah  | 

vayasya  kathaya  katham  api  tava  trptili  syät  | 

j  a  y  a  n  t  a  h  I 

y  ad  y  evam  j 

25  bhaktâyate  yadi  giris  ca  sitâyate  'yam 

renuh  sarid  yadi  payodadhivâhinï  syät  | 
püpäyate  yadi  paläsapaläsapanktis 
trptis  tadâ  iiirupamâ  mama  ^)  mädhava  syät  || 
Sarve  nisamya  svasvapätväiiy  äcchädayanti  |  krsno  jayantäya  bahu- 
30  taram  prayacchati  |  svayam  äkhädya  varnayati  | 

iyam  atimanjulahrdayä        samkucitapäninäbhimrstä  ^)  | 
madhurädharavinivese         püli  mülam  hi  saukhyasya  || 
aho  apürveyam  madhusTrsikä  | 

s  u  b  a  1  a  h  I 
35      modakämodo  modayati  | 


1)  sie  (1.  jpa^yann  usra"^  ?)  2)  vilam  ^)  1.  ani°?  4)  Onzeker  (saïr.yabhnah?). 
5)  ex  conj.  ähyam  pr.  m.,  ägram  sec.  m.  Ai  (mijne  woordscheiding  is  onzeker). 

phut  is  onzeker.     ^)  ma     ^)  °näsiprsfa 
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s  u  b  ä  h  u  11  I 

nähi  nähi  ^)  |    apüpänäm  pelavatvaiu  vilokaiiïyam  | 

s  u  b  ä  Ii  u  Ii  ^)  I 

kamanîyam  id  am  pâyasam  | 

dräksäcchabhaiigakalitam  ^)  phalitam  sitäbliir 
eläbhirafijitam  ^)  idam  putitam  ghanena  | 
äjjejjani  ^)  äryavaiiitäkaratälavrntair 
âvîjitaiii  ^)  bhavati  päyasam  äsyaväsyam  || 

j  a  y  a  11 1  a  Ii  I 

aho  äsyaväsyam  katbam  syät  || 

krçnah  I 

atropäyadvayam  asti  |  tatraikam  tu  | 

gangädväram  upetya  sitalasiläm  ävisya  padmäsane 

sammdhyänilamärgam  ambudatanum  ^)  dhyäyec  ciram  cetasä  | 
nirdhütäkhiladosajätavisamah  samjätapunyodayas 
tasyäsyam  khalu  päyaseiia  suciram       väsyam  bhaved  bhüyasä|| 

nibsankam  viiiamayya  vaktrakamalam  dhrtvä  karau  vaksasä 

pädau  codaramandaliracaimyä  ^)  kürmäkrtim  dbärayet  | 

nihsabdam  nijaprsthanisthuratate  mustiprahäram  sahed 

etat  päyasapürnapätram  akhilam  tasmai  vidhäträ  krtam  || 

jayantah  j 

satyam  eva  | 
tatbaiva  ^)  karoti  | 
krsnali  |  tamtratärpyäiiy      asmai  prayaccbati  | 
evam  gopäli  paras  param  van  cay  anti  |  * 

madhye  krsnab  w   w  kavalakalitah  kekipiccham  dadhänah 

karnäklptäravindali  katividhrtapato  vetradandäbhiräniah  | 

gopâlïdrkpranâlï-  niravadbi  paramä-  nandasamdobakäri 

bhunkte  vidhvastakäli  vividhanatakalä-  keliéâlï  murärih  || 

äkäse  I 

hastenäpidya  vaktram         hasati  kamalabbüli  kampayan  maulimäläm 
sambhuli  sambodbya  devïm  disati  muraripnni    desinîpallavena  | 
väram  väram  lalätam         sprsati  surapatir     lajjate  vïksya  laksmïr 
bbunjänam  ^'^)  gopabälai'r    vidhitanayatatir      muncati  premabäspam  || 


1)  ?  hs.:  nähi  2,  2)  sie.  ^)  °kalita  ^)  ailäbliiramjjilam  ^)  sie.  ^)  äbJjitani 
1.  ambujatanum?       ^)  °liracayä       ^)  tarthava       ^0)  1.  talra  i.  p.  v.  iamtra?  voor 

tärpijäni  kan  men  ook  taryijäni  lezen.  1.  °kcilo?  Zoo,  bij  wijze  van  gissing 5 

aangevuld;  het  hs.  heeft  slechts:  lak^mijjcmam. 
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kr  snail  | 

aye  makaraiida  kä  väi'tä  [  vrksain  äruhva  drsjatäm  [ 

makarandas  tathä  krtvä  | 

etäli  samänavayaso  dadhibhäjanäni 
samnyasya  mürdhasu  nisäkararasmigauryali  ! 
nXläravindaracitämalakavimpüräli  ^) 
sampürayaiiti  kakublio  rasaiiävirävaili  |1 

api  ca  I 

samlaksyante  'vatlmäs      taralatainilatä  gopakaiiyäh  samantäd 

rädhäm  ä(dä)ya  madhye  vidhiviliitavadhüm^)  jäliimviyä  iväpali  | 
candrajyotsnäm  iva  navaghaiia-  sreimyali  sâradïyâ 

rarayäm  mäkandasäkhäm  iva  madliubharitäm    bhüruhänäm^)  pranälyali 

samvïksyaiite  •  ghanavanalatä  kuiijarandhresu  iiünam 

vätändolo-  cchalitakusumä-  modasamväsitesu  | 

taciriätankacüdä  ^)  valayamanicalac-  ^)  caiidrikänäm  prarohäh 

samsaiity  ^)  ete  ghaimghanagbatä-  saiigisamyä  viläsam  |1 

etäs  tv  asinäii  älokya  nirbliayatayä  nägamisyanti  j  ato  latäntaritä 
bhaväinali  | 

krsnali  | 

bhavatv  evam  | 

I  iti  iiiskräntäh  sarve  | 
II  prat  h  a  m  o   '  ii  k  a  li  || 

tatali  pravisati  gopïsamiidâyali  |  tathä  hi  | 

ätä  1 11  r  äy  a  t  al  O  ca  1 1  ah  s  ramaj  al  a-  p  rak  1  i  n  ii  agandas  th  al  o 

vyälolähikajälavamyavadaiiali  säsaiikam  udvïksitali  | 

päd  ä  ropanavislatho  r  uj  aghaiio  ii  ir  muktakesotkarali 

kâkuvyâkulabhâçanah  samagamad    gopïjanâiiâm  ganali  || 

tatra  tävat  prabiiddhapadminîpatrântargatakariiikeva vividharat- 

iiävaiiaddhapadiiiarägaprabhä  ^)  iva  ^)  parivestitavidhulekheva  ^)  sa- 

hacariganasamärädhitä  srïrâdhâ  sväiiurüpadevatärädliaiiasambhäram 

ädäyopasthitä  |  tathä  hi  | 

upahamtïva  mrgâùkaiii  mrgaiiiadabinduprasädhanakriyayä  | 
110  ced  vigatakal ankam       katham  npamïyeta  tadvatä  vadanam  || 

tad   idânîin    eva    käpi    naliiiTpaträracitätapaväranam  bibhratï 

gopakanyä  pravistä  | 


1)  °puräms  2)  ex  conj.;  lis.:  vid/iiviJiaf/adhâm  d/iüru°  ^)  sic!  corrupt.  5)  °caläc 
6)  mmsattj  ''')  D.e  lezing  kainjikeva  is  ten  deele  conject.  8)  1.  ""prahheva  parivesita° 
1-0)  °hasan(iva  conj.;  hs.  :  ^pa!räcarilä° 
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g  O  p  a  k  a  n  y  ä  | 

raandain  mandaiii      dehi  pâdâraviiidani 
niitro  mitra-  bhrâiitim  âpâdya  vaktre  ^)  | 

bliiiyo  bhüyo  'bhyeti  paträntaräle 

'tyusiiair  usrair         antarâpïditâtmâ  || 

ato  latämärge  'pi  te  miikhakamalasyätapaträkänksety  ^)  uktvä  na- 

linapatrani  upanayati  | 

srïrâdhâ  padäntare  gatvä  lalitâm  ^)  sahacarïin  sambodhya  | 
keyam  latikâ  lalite  vilalitasäkhäsayapräntaih  ^)  | 

sammärjyeva  ^)  nikufijam    vikirati  mâlyâni  vâyuiiâ  dhütä  !| 

lalittî  I 

priye  |  ijam  mâdhavïlatikâ  tavätithisatkäräyopasthitä  |  tathâ  ca 
pasya  | 

viçainïkrtam  parâgais       ciîanibhrtaili  prânganani  svasya  | 
samnmrjya  piispapätaili    kurute  te  'iigbriksaniam  bbüyali  || 

patrânta-  cyutamakarandadhârayeyam  ^) 

argbyam  te  ^)  madhukarahunkrtais  tanoti  | 

âstïrya^  ksitim  amaläm'^)  parägacailair 

varsantï  kusiimakaläpaläjapätaili  |1 
rambhästambho-  dbhütakarpüradhärä 
dhüpas  te  'yam  dïpikâ  ^)  kimsukänäin  | 

pbullä  mallï  nrtyati  prïnanâya 

kekänekä  gïtikâ  mangalânâm  |1 

srïrâdbâ  1 

tasyâli  sramasäphalyäya  ksanaik-am  upavisya  gamyatâm  | 

sarvâli  | 

satyam  vadasi  kalyâni  j 
tathaiva  kartuni  pravrttâli  |  puro  vilokya  | 

kuta  imäni  naHiiïpatrâni  kutastavâm  kusumajâlâni  | 

lalitâ  I 

priye  |  bbâti  bhuktapûrveyam  dharanï  | 
khanditädharapaläsavikäsä 
khinnabâhulatikâparimarsât  | 
bhuktabhogavaniteva  nitântam 
kunjabbûmiv  aparägaparägä  || 


1)  vakre  2)  "kahksoty  ^)  lalitâ  4)  vilalita°  ^)  °jyesa  6}  °yeyaynmarghyamte 
amala     ^)  dïpikah 
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campakala tikâ  | 

upavisyatäm  kenäpi  bhuktä  bhavet  kini  im  |  ramanïyo  'yam  bhü- 

mibhägah  |  yatra  tu  | 

madhuravamadhiikaragitä    kuntalitâ  manjarîinvahaih  | 
kisalayapäninivesä  bhäti  tamâlâvalambinï  ^)  latikä  ^)  || 

s  r  Ï 1*  ä  d  h  ä  I 

priye  |  tvain  apy  evain  abhilasasi  | 

campakalatä| 

kä  nabi  dhatte  kalikä     vadanavikasam  samägate  2)  käle  | 

saiva  bhaved  atidhaiiyä    yäm  paricumbya  pragalbhate  niadhupali  || 

latäntaritali  krsnah  | 

iyam  tu  sakhïsamühe  saiva  | 

m  a  d  h  u  m  a  n  g  a  1  a  Ii  | 
kä  sä  priya  ^)  | 

kr snail  | 

sandhyäyäiii  sukuiiiâiï  • 
iiibhrtam  mailj  u  lahäsam  ^) 
kuujatale  kamaniyä 
upagatamadhukaranikarair 
uirgantum  na  samartba 
ca  11  cal  al  0  ca  n  an  ali  n  ai  li 
pariraocitä  uiayeyam 
nïtâ  vasanavinïtâ 

m  a  d  11  u  111  a  n  g  a  1  a  li  | 

pûrvakrtaprasangeria  bbavatâ  präptä  ^)  kimiti  samgopyate  ^)  | 

kr  s  11  a  11  I 

sandhyäyäm  sakrtprasangena  katham  abam  vijnâto  'bhavam  | 

m  a  d  h  u  m  a  n  g  a  1  a  11  I 

iyam  atimpasamrddhih    sakrd  api  drstâ  na  karsati^^)  sväntam  | 
kim  punar  apeksate  yo    bhüyo  bhüyo  by     ayam  skämtam^^)|| 

kr  snail  | 

bhavatu  |  tathäpy  asyäli  paroksatayä  kautukam  äkalayitum  utkan- 
thate  cetah  | 

punas  tathaiva  dattakarnanetrau  tisthatali  | 


1)  ex  conj.;  hs. :  ^valävinllatikam  ^)  samägete  ^)  priyah  4)  '^pelavä  (eind  v. 
d.  regel)  yam  (beg.  volg,  regel);  sec.  m.  ingevoegd  voor  yam:  gl  (of  srl?)  sic. 
6)  karaijaih  ex  conj.;  °huddhyä  (onzeker!)  ^)  onzeker;  p)-a  (of  ö)  tmâ  hs, 

9)  go  niet  geheel  zeker.       lO)  karmti       i^)  onzeker.  gi^t 


campakadalapelaveyam  ^)  | 
sani präptä  madhavïvalaye  || 
kalayati  kusumäni  komalaili  karajaili  ^) 
upavïtâ  vallarïruddbâ  || 
samprati  ruddbä  latäjälaili  | 
pasyantï  sarvatas  cakita  || 
bälä  bhrngâvalïbhïtâ  | 
panthäDam  sadmanas  tanvï  || 
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punas  ca  srïrâdliâ  purato  vilokya  [ 

kasyeyam  padapaiiktir      kilite  samsarpato  rabhasät  | 
änatataniälakufijara  kimiti  na  samlaksyate  puratali  || 

lalita  I 

5      pi'iye  I  praycik  ko  'py  asmaii  alokya  hitanilïiio  vartate  | 

srîrâdhâ  säsankam  I 

mandain  mandam  yähi  kunje  'navadye 

dhrtvä  sinjan-  ^)  mekhaläsütram  ärät  | 

drstiiii  dattvä  sarvato  vïksamânah  ^) 

10  ko  'yaiii  dliîirtali  samnilïno  latâsii  || 

lalitä  tathaiva  karoti  | 

srirädhä  tävat  paricayam  karoti  | 

yavakulisadhvajaimlinair    anyair  api  ranjitä  cihnaili  | 
tasyeyam  padapanktir       yena  hrtam  me  manah  kunje  || 
45         so  'yam  khalu  vanamäli  militamilindävaligahanät 

mäin  mocayan  nitäntam  trasitakurangïm  iva  vyädhtät  || 
no  cet  kasya  padâlï  cittam  me  cancalam  kuryât  | 
nolläsayati  cakorïm  dinakaradîptir  hi  nirgatä  gagane  || 

cetascancalämmävaha      etäsäin  a.viditavrtäntänäm  yatboktam  na 
20      syät  tathä  kartavyam  | 

iti  manasi  vicintya  tüsnlin  tasthau  j 
sampräptä  täval  latäntaräl  lalitä  | 

ayi  priye  |  ko  'pi  navakisoro  vayasyena  saha  latämäläm .  .  .  .  ^) 
cänye  latäntaritä  gopä  vatsamandalam  ceti  ^)  |  yo  'yam  kisorali 
25      sa  tu  nätidüre  vartate  | 

väram  väram      vïksaiiam  sänurägam 
vallïjâlesv-  indraniläbhirämah  | 

dattvä  dattvä      te  'navadye  'navadyam 
liläsindhum        gähamäno  vibhäti  || 
30  snrädhä  bhayaliläm  nätayati  |  tathä  hi  | 

taralavilocananalinam       paritas  cailai(h)  samävrnute  | 
matsyadvayam  iva  jäle    khanjanayugalam  ca  panjare  capalam|| 

s  r  Ï  r  ä  d  h  ä  I 

sakhyo  na  stheyam  asmäbhir  atra  | 
35         ayam  atigahananikunjo    dure  purato  vayani  bäläh  | 
madhyamgato  dinesali     pathiko  nägacchati  präyah  || 
aviditajanas  tamäle  samlïno  vïksate  tv  asmän  | 

ko  jänäti  krsodari  kasya  manah  kïdrsam  bhavati  |1 

1)  Zoo,  met  s,  niet  s.        Dit  masc.  kan  bij  't  volgende  genomen  worden.       sic.    4)  Qf 
staat  er  yathalam  ?    &)  Een  achttal  aksara's  nagenoeg  onleesbaar.    6)  ?  cemii  hs.  valah 
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lalitä  I 
prije  I 

caöcalakacalalitäsyo  häsyenottambhayan  kämam  | 
kämayate  bhavatïnâm     samläpam  vïksitair  jfiätain  || 

rädhä  | 

satyam  va  da  |  nirnïya  samägatäsi  | 

bho  bho  sakhyo       jady  ayam  nandasünus 
cûdâpïde  kekipiccham  dadhänali  | 

gavyam  bhavyam      bhoksyate  sarvam  etat 
satyam  satyam  püjayälam  ramäyäh  || 

capalä  I 

rätrau  gopagrhesu  gokulapateli  süniih  priye  sädaram 

cauryäya  prasabham  prayäti  subhage     dadhnäm  udärakriyali  | 
so  'yam  nah  katham  adya  —  ^  kuhare    gavyapriyo  mädhavo 
mugdho  raoksyati  sänukülavidhinä       hy  abhyarnam  abhyägatam  j| 

c  a  n  d  r  ä  V  a  1 Ï  I 

samaiiïtais  trirnam  vrajayuvatibhir  dämanicayais 

tadä  mäträ  baddho  yadi  gunaganänäm  iiidhir  ayam  | 

sutas  tv  ekah  pitroh  sukrtapariiiämo  hi  caramali 

prathäm  dhatte  dämo-  dava  iti  nijair  dorbhir  iiditäm  || 

srirädhä  I 

yätu  na  käpi  ^)  k-^däcil       locanapanthänam  asya  dhürtasya  | 
gavyam  harata^)  purastän    no  cet  prasabham^)  mano^)  harati^)  || 

m  a  d  h  u  m  a  n  g  a  1  a  h  I 

smyate  svâminn  ätmanah  kïrtili  |  bhavadbhïtyâ  palâyitum  ^) 
icchanti  | 

etâs  tämarasäyatämaladrsah  samdhäya  bhânclâni  va  h 

saiikâtankitacetaso  nijasirassv  atyantakhinnäruvä  ^)  | 
dhävam  dhâvam  amandapâdanivahaih    km'vanti  kiinjântaram 

bâlâh  pankilam  alpakalpalatikä-  niryätapuspämbubhih  || 

krsnah  | 

sakhe  |  tadä  vayam  api  sammukhïbhavâmah  | 

s  Ü  c  a  k  a  h  sämäjikän  prati  ^)  | 

haste  vamsïm      udvahann  amsadese 
vetram  netram    lâlayan  srotrasîmni  | 
gande  'nalpe       mandayan  kunclalâbhyâm 
kântah  krsnah     kuiijato  nirjagama  || 


1)  kopi  2)  Conj.;  ha^riti  hs.  3)  Onzeker,  prasahhamano  herati  4)  palayitwm 
^)  ?  khilâruvâ  lis.       6)  pwfi  udvahantamsadeèe 
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agrato  gatvä  | 

aye  madhuniangala  subâho  toka  pratoka  jayanta  vijaya  prabarsaii 

vasantaka  gopFilaka  laiitideva  iiiadana  purato  îiivâryalâm  |  asmân 

vaficayitvâ  gacchati  vrajasiindannivaliah  | 

sarve  svasvasthânavisesâd  anum  ^)  uttliâya  | 

sthïyatam  sthTyatâiu  ria  gantavyam  iia  gaiitavyain  iti  | 
11  a  n  danan  dan  am  uklien  d  usâsaii  ad 
iudramaiilitatapïthalâ]  itât  | 
drâk  padam  iia  purato  nidhïyatâni 
samnidesakaraiiaiii  ^)  vidliîyatâm  || 

sarvâli  iietrâiii  parâvrtya  | 

ayi  mâtah  katham  idam  apûrvam  prasâsanam  ^)  | 
iiidrâdisu  iiiyojya  iiiyogam  idam  abalâsu  vidhîyate  || 
tathâ  hi  | 

näsmäkam  ranarangadurmad abhatâ- 
110  saiiâgraiiibaddhakûtabhavanâ- 
110  râtraii  paravesmaga  lia  ca  vayam 
kasmâd  eva  iiidesaväkyaracaiiä 

m  a  d  h  u  m  a  ïi  g  a  1  a  h  | 

rüpävesa  ^)  durantavîraiiivahâ  ^) 
~  mâiiottiino-aiiao^eiidrabaddhabhavanâ- 
yüyam  yat  paracittavesmani  rata 
tasmâd  eva  bhavadvidhâsu  nitarâm 

lalitâ  I 

kasya  iiidesah  kïdrsas  ca  | 

m  a  d  h  u  m  a  il  g  a  1  a  h  | 

iha  khalu  sakalakalikalusavidalanasamuditayasovitânasaméobhitadin- 
mandalakhaiiditâkhaiidalavaibhavasyâgaiiyapiiiiyapaiiyasamgrhïtagï- 
tasîlavisvalîlakelidattacittavittasya  samastaballavavaiiditapadapallava- 
vrajaparivrdhasya  iiaiidamahârâjasya  iiidesât  pratighatta-  nivesita- 
bhatacakracüdämaiier  mahäräjakumärasyäyam  ghattas  ^)  teiiâtra 
vayam  iiiyojitâh  vikretiim  dadhi  gopikâ  yadi  pathâ  iiiryânti  vâyanti 
va  pâdaiiyâsavighattaiiair  ^)  vasumatîm  saiiiksobhayaiityo  hi  nah  | 
etâs  copavanasya  pavanasya  pallavacayaih  sammaiidayantyo  nijam 
gatvâ  räjakülocito  'yam  adhunä  bhägah  samânïyatâm  iti  | 


nîkam  na  durgâtavï 
yämä  na  panyakriyäh  | 
kseträpahärodyatrd.i 
bäläsu  visphîirjati  || 

audâsyam  evâtavï 
yämäparam  yositâm  | 
mänäpahäraksamäs 
nyäyyo  nideso  hareh  || 


^)  Of  staat  er  dandam  ?  (dandam  utlhapya  ?)  2)  °karene  ^)  prasämane  ^)  corrupt. 
5)  durata"  ^)  pratighada-  hs.  '')  ghadas  ^)  °ghadanair  ;  deze  moeilijke  passage  is 
overigens  juist  zoo  door  mij  gegeven  als  ze  in  het  lis.  staat. 
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V  i  s  a  k  h  a  I 

apûrvo  'yam  râjasabclali  karnani  âvisati  |  tathâ  hi  | 

päkasäsanasamänasäsano 
(go)kulesu  vrsabhâniir  ïribbali  ^)  | 
râj asa b dakalitäm  ii avâbhid  1 1 â m 
ätmanali  prathayati  priye  liitali  ^)  || 

a  11  y  â  ca  | 

jïvati  kamsanarese      samprati  vaiiise  hi  bhojänäm  | 
räjeti  sabdaräjis         tâlïntarunmstakeseli  ^)  ||  • 

campakâlatâj 

latâmûle  sthitvâ  yadi  iirpatisamjfiâiii  prakurute 

pralubdho  visrabdhair  iiata  iva  (iia)resali  prabhavati  | 

bako  gatvâ  padiim-  karapiiliiiabhûmau  pulakito 

gatali  kim  va  tâvad  rucikaramai'âhnsya  padavïm  || 

m  a  d  h  u  m  a  ii  g  a  1  a  l  i  | 

blio  bho  vayasyâ  iyam  atidhrsttâ  ^)  kim  ])ralapati  | 

citraiii  yeiia  bakï  iiipïtagaralâ-  bhïtâ  ^)  padaiii  ^)  sâsvatam 

bhîtâ  gokulaballavï  prasamitâ  varsävamarsät  puiiali  ^)  | 

bhinim  caiicuputï  patïva  kapatï         sarpo     iiiiasto  madât 
satyam  tasja  iia  sobliate  narapater     hïiiâ  padopasthitih  || 

j  a  y  a  11 1  a  h  | 

madhumangala  |  kim  etäli  prajalpanti  | 

hastâd  âcchidya  matta-   dviradagatiraiiat-  kinkiiiïnâin  amüsäm 

jalpaiitïiiâiii  duruktam    dadhi  madhuram  idam  kaiikanakvânamugdhât  | 

pepïyaiitâin  samaiitâd     upagatam  amrtam  bh âgy ato  'raiiyabhümau 

ko  'yam  kamso  iirsainso  bhavati  mama  puro  rnustipistâmsadesah  |] 

m  a  d  h  u  m  a  n  g  a  1  a  h  I 

aye  jayauta  |  yadi  saralatayâ  ditsanti  ^)  tarhi  krauryena  kim  | 
tathâ  hi  I 

sâkhâbhih  phallitâbhir  ânatataru-  sreiiï  purovartinâm 

pânthâiiâm  iiirupadravaiva  sukhayanty  âiianditâ  saivatah  | 

atyuttungasikhägraguptaphalakä  präyo  janair  bhujyate 

gräväghätavisirnaparnavibhavä  khimiätikhedam  gataih  || 


1)  Of  te  lezen:  °bhânurïrihJiah.    Is  Irihha  missch.  nom.  pr. ?       2)  Qf  priyehitah? 

Bedorven  (zie  ook  't  metrum)  en  onbeg-rijpelijk.  4j  °dhustü  ^)  °bhUäpamda  (overigens 
is  te  splitsen:  °garalâ  abhltä  (van  i  +  ahln).  6)  Doelt  blijkbaar  op  de  redding  van 
Eädhä;  ""marsât  hangt  dan  af  van  hhita         sarpa     ^)  disanti 
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m  a  d  h  u  m  a  n  g  a  1  a  h  snrâdliâm  prati  | 

karnântabhrântanetre        sumukhi  kacalatâ-  krântavaktrâravinde 

nünam  gopâlagostbï-        layanajalariiha-  sreiiinïrâjitâiigh(r)eh 

dânain  blio  delii  vrndâ-   vanariici(ta)latä-  kunjalïlâpriyasja 

râjno  naudasja  suiioli      pathi  pathikajanâ-  iiistavidhvamsakasya  | 

h  a  r  i  1 1  ä  k  s  ï  | 

iiando  bhavata  nareso        vaiiditapâdo  'stu  gopajâtïnâm  | 
yo  'yam  ghattani  vi  stall  ^)    satanuli  samjîvito  ^)  dadhiiâ  || 

s  u  m  II  k  b  ï  I 

re  re  iiiangala  râjasûnuracitam  nûiiain  samäkarnyatäm 

gopïbbili  parinartito  iiijagrbe  dadiinâ  ^)  ciram  stobhitali  | 

110  trpthii  sainaveksya  tena  sadane  cauryâya  iiab  samgatab 

sadyali  saiva  vasîkrto  rasaiiayâ  dâiiâya  sajjîbbavat  ^)  || 

.lal it ä  I 

bbavatu  tadâ  | 

baste  piistakam  akalayya  karayor  darbba(m)s  tatbâ  vâriiii 

snätvä  pundram  atbo  vidhâya  mukbatali  säntiiii  patbaii  bbüyasïm 

esä  tväin  upavïtinam  vrajapater  bbäiiob  sutä  sädaram 

dänayäbvayati  prayäbi  yamiiiiä-  küle  yadä  te  inaiiab  | 

srïkrsiiab  [ 

mad  bu  mangala  |  kasyä  iyam  sabacarï  samuttarayati  | 

m  a  d  b  u  m  a  n  O-  a  l  a  b  I 
svamin  niniïyate  | 

kasti^)  na  pasyasi  candrakamaulir  iyam  vrsabbänusutä  r  a  m  a  n  ï  y  ä 
ramyagunälayamafij  ulabäsavibbüsitavaktraputi  k  a  m  a  n  ï  y  ä  | 
atra  kuto  vanadaivatapüjanakämanayä  ^)  sakbibbir  n  a  m  a  n  ï  y  â 
tat  kimiti  pratikûlavidbiprabitâ  vikrtir  natibbih  samanîyâ  || 

krsnah  pura  iipasrtya  | 
na  gant  uni  deyam  | 

vâram  vâram  ibopayâti  saritab  küle  latâmandale 

cauryenaiva  sakbTjanair  inama  bitâ  mallïdalaib  sesitâ  | 

vijnâtam  hi  mayädbunaiva  dalitä  präyo  'nayä  vallarï 

yaccintäkulitasya  me  jayauato  nidraiva  düraiii  gatcä  || 

j  a  y  a  n  t  a  Ii  I 

mamäpi  pratikülakän  sakbïsamübo  ^)  visesato  nigrbyatäm  |  tatbä  bi 


1)  Ex  conj.;  ghadani"  2)  sa^>î°  ^)  Laatste  aksara  onzeker.  4)  sic,  1.  °hhavan\ 
kâsi     6)  ''pujaja°      '')  sic.      ^)  sakhîmamuho 
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prätah  prätah  prasannä-  uana^)  tava^)  caraiiä-  mbhojasamsthapanâya 

kunjo  gunjanmiliiidah  2)  pratidivasam  aho  tanyate  dosahïnali  | 

tävat  tanvï  sakhïbhir  vikasitanalinï-  dhülibhih  keligehâny- 

ätanvanä  paroksam  tad  apanayanatali  khinnagätro  'liam  äsam  1 

srïrâdhâ  | 

bho  bho  imndakisora  nocitam  iclam  väkyam  kalankäspadam 

mallïyam  na  tavaiva  puiiyabharatali  küle  vikäsam  gatä  | 

bliangair  ^)  aiikagatair  ^)  anekapathikaili  samsevyate  savvadä 

satro  'yam  paramesvarasya  sutaräm  savve  janä  bhäginali  || 

api  ca  I 

dodhüyate  pavanapanktibhir  uddbatäbhili 
säraiigasävanivahaili  paribhiijyate  'pi  | 
pe])Tyate  madhiikarair  alakäntaresu 
käntäbhir  eva  saphalîkriyate  lateyain  || 

na  hi^)  kadäpi  mayä  kamanïyasakbîbbir  amandaniabï  kaliteyam  | 
näpi  tu  drstipatbam  gamito  'si  kadâpi  bitäkusumäk ulit ey am  || 
kbidyati  maddhrdayam  mrduhäsamrsävacanaili  kva  matir  militeyam 
dosabbarena  nisesaya^)  mäm  anusäsaya  yatra  rucis  caliteyam  || 

krsnali  I 

jalpasi  ^)  khn  tarale  na  grbe  mama  yena  mrsävacanam  racanïyam 
dosabbaro  bhavatïsu  na  sundari  mäm  anudhä(va)ti  kirn  kathanïyam 
-  nandanrpasya  mabï  sakalä  sakalam  vasiijätam  idam  ramanïyam  | 
yena  krtam  subhage  paribarbya'^)  samam  nanu  gopakulani  n  a  m  a  n  ïy  a  m 


s  r  1  r  a  d  h  a 
sakhi  ^ 


k  r  s  n  a  h 


jânâmy  aham  nalinasundara  tâtagehe 
yad  bhujyate  nisi  nisäkaragaurahäsa  | 
mäträ  dbrto  dadbikrte  vrajasundarîbbili 
sammocito  natisatair  viditam  janesu  || 


ko  mäm  vimocayati  kena  dhrto  bbavami 
nänto  na  madbyam  iti  mänini  veditavyam 
sammocanäya  yamalarjunayor  idânïm 
ätmä  mayaiva  krpaya  pariyantrito  ^)  'sti  || 


1)  °nananatava      2)  gujan°  sie  {b/trwjai  ranha"  ?)     ^)  1.  nälvi  ?  (metri  causa  ?) 

5)  Dus  niet  nihsesaijati  luidt  liet  compositum.  jalpasi         "')  Niet  geheel  zeker. 

8)  sakJtl       ^)  pariyanvito 
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vas  a  11  ta  ka  (11)  | 

iyàiu  aticapalâ  taruiiï        iiïlapatïmaii(_litâ  gaurï  | 
rädliädaksiiiabhäge  iiämiiä  caiidrâvalï  bhâti  || 

sadyo  livdyaiii  apûrvaiii     gavyaiii  saiiidhâya  bliâjaiie  präptä  | 
ratyâ  iiatya  bliïtjâ  iieyaiii  mrilyena  cauryâd  va  || 

c  a  11  d  r  ä  V  a  1  ï  I 

ko  'tibalo  vrsabhâiiujanâdhipasâsaiiatigiiiahuttâsau at o  yali  | 
dharmapatliain  parilirtya  siiresii  iiaresv  itaresu  jano  iia  nato  y  a 
ittham  aveksya  nato  iia  jano  hi  mato  vibiidhair  nanu  so  'y  a  m  at  o  y 
durlabhain  etad  alaiii  madhuram  dadhi  tasya  sadâ  naiiiate  n  irat  o  y 
yadi  nuilyeiia  natyâ  va  grliimsi  ced  grhâna  | 

krsiiali  I 

oandrâvali  |  kim  asya  n)ülyaiii  | 

c  a  n  d  r  â  V  a  1  ï  I 

datum  na  sakyate  bhavatäm  ^)  \  dürata  eva  sthîyatâm  | 

krsiiah  I 

bhavatu  |  ucyatäm  tävat  |  sämarthyam  bhavisyati  ced  grähyam  no 
ced  anyato  gatvä  vikrïnïta  | 

candrävali  sahäsam  | 

yävatyali  pitrgävo  bhüsanavasanair  vrtä  gopaih  ^)  | 

tävan  midyam  dadhno    bhavati  rucis  te  yadä  manasah  || 

krsnali  I 

priye  candrävali  |  mähätmyam  ucyatäm  asya  dadhnali  j 

candrävali  | 

nandätmaja  ]  na  jänäsy  asya  mähätmyam  |  pasya  pasya  j 
yasyädanakrtapuster  adharapute  vamsikämodät  ^)  | 
nirgatapavanasikhäyäm    anatad  govardhano  inadhupa^)  || 

api  ca  I 

nltam  y  an  navanïtam    vadanapute  saisave  bhavatah  | 
käle  mukhapranäli        sisiramrnâlîva  samjätä  || 
anyac  ca  | 

kälinditarususkakotaranatü-  ^)         jjvälävalim  ^)  udbhata 
präleyänilabhitibhanguramano-        gopïjanair  vîksitah  | 
nihsankam  jalajätalocanasudhä-       dhäräm  ivädad  bhaväms  ^) 
tan  no  van  ^)  navanïtabhojanakrte   mähätmyam  ujjrmbhate  | 
krsnah  | 

kasmäd  evani  mähätmyam  iti  | 

1)  hhnvata  ex.  coiij.;  gopyah  Iis.        3)  ex  conj.;  °mokcU  Iis.       ^)  mndhnpah 

^)  1.  iiiisscMen :  °natajjva      6)  hhavas     7)  1.  ^yam? 

Verhand,  der  Kon.  Aljad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  NO.  3.  G 
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niruttarali  sarvas  tasthuli  | 

tatra  sudâinâ  iiäma  gopakumäro  'vadat  | 

svâmiii  I  kim  prcchasi  |  nedam  gopïbbir  iittarayituin  sak\  am  | 

k  r  s  n  a  h  | 

kuto  vayasya  | 

s  u  d  ä  m  ä  I 

asti  kim  api  nigTidliabîjam  | 

k  r  s  n  a  11  | 

kathayatu  bhavän  | 

s  r  ï  d  ä  m  ä  kariiamüle  | 

trayyantoditasuddhabuddhaparamä-  iiandäbdbisanisthämrtam 
nilisïmam  iiirupadravaiii  ^)  nirupamam  svätmäimbhütam  sukham 
iiiksiptam  karuiiâkulena  bbavatâ        jîvâimbhûtyai  pmiar 
goloke  surabhïsu  muktajaiiatâ^  nityâbhigamyam  param  || 

tad  bhüyo  bhavabhïtibhangurajaiiâ-^)  iiäsvädaiiäya  tvayä 
lîlâviskrtavigrabena  süi'abbï-  vargo  bhyamatrâgatali  | 

etâs  tâmarasâbhirâmaVadaiiâ  juaiiadayali  saktayas 

tâsâm  hastagatani  tad  evam  amrtani    natyâdibbili  prâpyate  || 
iiedam  prâkrtam  atra  me  cakataiio     lïleyam  apräkrtä 
mähätmyam  payaso  gbrtasya  bhagavan  dadhiio  'pi  bhûmeli  puiiali 
netraprânta  ihâsti  deva  sakalam         vaikuiitbalîlâmrtam  ^) 
dhanyäh  ke  'pi  pibanti  ye  tu  saralï-    bhûtâ  maiiovrttayab  ^)  || 

krsnah  |  netrayor  vibasya  | 

vayasya  |  sadya  éva  bhândabbangali  krtali  |  priye  candrâvaU  | 
vicârya  mûlyam  vaktavyam  yadi  vikretukämäsi  ^)  | 

c  a  11  d  r  ä  V  a  1  ï  | 

grabîtâ  ced  asi  satyam  vadasi  | 
krsnab  | 

brûbi  brûhi  | 

(c  a  n  d  r  â  V  a  1  ï  |  ) 

tyakto  11  an  do 
vrddhâ  mâtâ 
kimcid  aiiyat 
tyakto  bhrâtâ 
nânyad  gavyam  ^) 


maiidrahäsäbbiräiiia 
säpi  samsammocita  ^)  | 
tyajyatâm  iti  vadasi  cet  | 
sïrapânis  tavâyam 
yady  alain  syâd  grbïtâ^)  || 


1)  °drava      2)  Zoo  schijnt  er  te  staan, 

in  deze  drie  strophén  ben  ik  liier  en  daar 

conj.,  davyam  lis.  ^)  grahlia  (goed?), 
vallen. 


3)  caiki(nda°  4)  Omtrent  de  woordsplitsing 
onzeker.  ^)  °kcimcimi  '>)  Corrupt!  '')  ex 
De  maat  is  niet  in  orde;  wellicht  iets  iiitge- 
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k  l' s  11  a  11  I 

lia,  paiiaiiîyo  vastnkalâpo  bahiidliä  yusmâkam  | 
anyat  tyajvatâni  iti  ced  räjabhtäga  eva  dîyatâni  iti  || 

c  a  11  (1  r  [î  V  a  1  î  I 

aye  bäla  vayaiii  tyaktiini  iia  saktâ  siiiali  |  iyaui  asniâkaiii  svâiniiiï 
srîrâdhâ  tyaktuiii  iietuin  samarthâ  |  srüyatäiii  kariie  | 

iyani  atiparamavadânyâ        mantraiii  te  'haiu  prayacchârai  | 
saraiiam  gacclia  caraiiayor    däsyati  mülaiu  ^)  vinä  sakalam  || 
no  cen  mayîï  gatvâ  prastavyâ  priyâ  | 

rasiko  yady  asi  dadhnali      socasi  kim  yâhi  pâdayor  iiirdam  | 
loko  bhavati  sa  vidvâii        kurute  yas^)  tv^)  âtmano^) 'bhïstani  || 

krsiiali  I 

yesâin  dânaraso  loke  te  necchaiiti  pratikriyâiii  | 

nïradâli  kim  u  vânchaiiti  ye  prayacchanti  jïvanam  || 
c  a  n  d  r  ä  V  a  1  ï  râdhâiïtikam  gatvâ  | 

de  vi  jalajätalocane   'yam   nandanandano   mülyeiia   dadhi  samcä- 

kâiiksati  |  kim  mülyam  asya  | 

srïvâdliâ  | 

lalitähüyatäm  | 
sarvâli  sametya  sammantrayanti  | 
tatra  lalitâ  karnâkarnïkrtya  | 

aho  priye  | 

yâ  vrndâvaiiaraafij uk iinjavalaye  ramyâdharasparsinï 
nihsaiikam  iiisi  no  'bliikarsati  mano       vamsï  madäghürnitä  | 
seyam  samprati^)  grhyatâm  madhupater    gavyam  puro  nïyatâm 
dharmah  strïsu  nivesyatâm  mama  vacali    sakhyo  yadfâ  rocatam^)  || 

srîrâdhâ  I 

lallte  I  nâyani  dâsyati  |  yady  evam  syât  tadâ  tv  aparali  krsnas 

tvam  eva  syâli  ^)  | 

kâliyagaralavihïiiâ  ^)  krsnâ  krsnena     sambhûtâ  | 

vamsîgaralavihïnali  krsno  lalite  tvayâ  bhavatu  || 

tatali  parâvrtya  krsnântikam  upâgatâ  lalitâ  candrâvalï  ca  | 

ity  âha  candravadanï  râdliâ  saubhâgyamanjarî  tathyam  | 

vâncbasi^)  ced  rasanîyam    muralïin  no  dehi  saptadhâ  bhinnâm  || 

krsnali  | 

âkârayâmi  däyite  muralïnâdena  dûrato  vatsân  | 

samstobhayâmi  hrdayam    mâtur  dure  gato  'ranye  || 

^)  1.  mnhjam?      -)  ""stva"  is  niet  geheel  zeker.  ex  conj.,  sanujhati  hs.     4)  \^ 

merite?      ^^  f'.'emovaftyä      ^'"l  pr.  m.  L-âlTgarahi°  of  hrmäna?      ^)  vänchali 

6* 
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api  ca  I 

pränäd  adliikatareyaiii    vamsï  kalabhâsinï  iiüiiam  | 
bhavatïnâm  iva  rädhä    ksanam  api  iiese  parityaktiun  || 

api  ca  I  . 

däsyämi  sundari  munïsvaravrndavandyam 
ätmänaiii  äsu  kalahamsavadliüviväve  | 
vakträravindamadhupänaparäm  anindyäm 
vamsïm  kadäpi  karato  na  viyojayämi  |1 

candrävali| 

krsnas  tvam  asi  taveyam  muralï  garalam  miikhäd  vamati  | 
täm  apaharati  ^)  sakhï  me  kriyate  kim  te  'nayam  tv  aiiayä^)  || 
gacchati  me  samayo  'yam  anindita  bhänur  asau  siraso  vinivrttali  j 
mandirakandaratali  paripasyati  deva\arali  ksudhayä  parivrttali  || 
samprati  bälavadhünikarah  parilolati  püjanato  gatavrttali  | 
mävinayam  kuru  pasya  puro  nicayo  'iinabhavo  rasato  'pi  nivrttah 

kr s  na  h  ] 

sä  vanitä  bhavatïsu  mayä  vinayopanatä  na  gatä  sak  hi  tustä  | 
indumukhï  vrsabhänusutä  hi  yayä  ta  bhaved  vacanaih  paripustä  || 
riLpayutäpi  sabhä  sakalä  vikalä  mama  bhäti  manorathadiistä  | 
kirn  sakaläbhir  iyam  kukalapuratp"^)  hi  guror  vinayena  vighustä  || 

s  r  Ï  r  ä  d  h  ä  1  alita bhim  ukham  | 

prastavyo  'yain  nïlajïmûtagâtras 
tämyaty  evam  ^)    hetunä  kena  mugdhali  | 
krîto  raärgo  märgagä^)  no  riinaddhi 

deyam  dattam      kirn  punah  patrapürvam  ^)  || 

lalitä  tathaiva  lalitä  vänyojjagära | 

re  re  bälamrnälakomalabhuja  vyälolahärävale 
märgam  mufica^)  na  kancavajvaya  ^)  manag  vyäghürnayan  locane  | 
kirn  krtvä      vayam  atra  kirn  ta  bhavatäm    väsah  paräträbhavan- 
näyätästi  kadäpi  karnaphalake  dänäksa  —  vyährtih  || 

sridämä  I 

garvakharvitamate  lalite  te 
na  sphatam  vrajapateh  sadane  'sya  | 
janmanä  pratigrham  bhavatïnâm 
dattam  indrapadasaakhyam  analpam  || 


1)  ?  pr.  m.  apaharasii  verbeterd  in  apaharasi  (?)  2j  ?  kimtenayamivanaya  ^)  ?  °ynrcUo 
4)  eva  5)  jYi,  märgl sec.  m.  mcirgjgân  ^)  sic,  of  y  a  Ira  pû^  ''')  sic;  beteekenis  ? 
8)  ?  smunja  hs.     ^)  sic.     10)  Onzeker. 
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s  r  ï  k  r  s  n  a  h  I 

ayi  rädhe  iiiitahâse  dosam  adoçaiu  tu  nie  dehi  | 

däsyami  naiva  caranaiu    purato  dätuiu  vinä  dänam  || 
srirädhä  | 

sraddliayä  dïyate  pâtre       samkräntigrahaiiä(di)sii  | 
räjfio  deyali  karo  dänam    athavä  graliadosahrt  || 

tatredänmi   samkramanädyabhävät   katliaiu    dänani  dvitîyasyâpy 

asambhavena  ^)  |  tathä  Iii  | 

visnor  näbhisaroruhät  samabhavad        vedhä  vidliätuiu  jagat 
srstvägre  manasa  kumäramukhato        deväsurän  mänavän  | 
pascäd  atra  vicitya^)  dharmavrsabhaiii    pädais  caturbhir  vyadhät 
tannämnä  tadanupravrttam  abhavat      khyätam  purani  bhütale|| 

yato  yrsa(blia)i'üpasya  dharmasya  pravrttir  abhavad  ato  vedhasä 

vrsabhänupurani  ^)  nirniäya  govrttibhyo  dattani  |  tad  ärabhyäsniat- 

pürvajänäm  evätra  samsthitili  |  saiuprati  tu  | 

gopälänvayamauliratnamatanu-  ^)  khyâtyâvanïmandano 
nämnali  srïvrsabhânugopanrpater    näkärniviksnävalih  ^)  | 
yasyälindanivistagokulanialiä-  godoharäväpagä- 
yüräpüritabliünkaniakuharo  ^)        dhätä  ksaiiaiii  tisthati  || 

ato  'yam  asmäkani  pitur  evaitad  bhümandalam  |  katham  asmatpra- 

desesu  bhavadägamanani  dänäya  | 

na  brümali'^)  sikhipicchacüda  yamunä-  gbatte  ^)  karagräliinah 
ke  (yü)yaiii  pasubhis  triiäni  (ba)liusali  sanicarvayanto  Iii  nah  | 
haiiiho  pasyata  muktatätasadanä         vrttyäpi  samhäpitä 
dhrstä  vai  paravesmagä  api  tathä       nojjhanti  dhärstyain  muhuh  || 
api  ca  I 

grämas  tv  ekas      tvatpituh  srüyate  vai 
nadyäh  pare  gokulain  nämato  yah  | 

taträyam  te  sobhate  räjasabdali 

sthänabhrastah       kini  nu  datto  vibhäti  || 
api  ca  I 

yähi  mukunda  na  me  'vinayani  kuru  khii  janakasya  yasali  pari- 

1  u  m  p  a  s  i  | 

naiva  tathä  jananï  tava   bhäti  kutah   kapatena      vacah  pari- 
ts u  m  p  hasi  II 

yäcaya  tubliyara  ahain  pradade  dadhi  yady  anavadyatayä  na  hi 

tumphasi  | 

bho  iyatï  rasanä  yadi  te  'sti  katliani  kamaniyagrhani  sukham 

uinbhasi  II 


1)  ^b/iamva  2)  oii^iuya  3)  °param  4)  ^{q  (^^f  °nam(inaii,u)  5)  Ouzeker;  näkarsi 
(sec.  m.  rtii  of  ni  of  na?)  oirksnä  (of  hml)  'valih  Of  y)r/;-ä°;  het  geheel  is  duister. 

'')  vliniah      ^)  fjhale      -'j  hupateiui 
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Ill  a  d  11  u  in  a  ii  gala  li  | 

carananalinamülän  iiirgatâ  väridhärä 

surasarid  iti  loke  g^^J^^^  kalmasaghnï  | 

sirasi  bhavati  mâlâ  yä  purärer  iiiurârili 

sa  tu  ta  va  purato  'yam      pâtrabhûto  'niarânâm  || 
atah  I 

dânam  dehi  yatas  tavänanavidhau      parvadhiiiiâ  vartate 
srïkrsnânananîlarâjiinvaha-  ^)  cchâyâ  samâkrâmati  | 

pasyodagratayâ  latâs  tarugatâ  nûnain  dvijebhyo  madhu 

srâvam  srävani  abhïstam  iitkatarasa    yricchaiiti  sadbhûtaye  || 
api  ca  j 

yasya  nâbhinalinâd  vinirgato 
visvasrstim  akarod  vidhili  svayaiii  j 
so  'yam  ambujapalâsalocane 
rocate  iiikhilagopamrtrdhasu  || 

lia  kvâpy  atirikta  visvasrstir  asmât  | 

lalitâ  I 

âscaryam  âscaryam  |  tathâ  hi  | 

näsmäkaiii  sadaiie  rahasy  api  gataiii      bhïtyâtisaiiigopitain  ^) 
lia  tyaktani  kanaso  'pi  gopakagaiiair     blmktaiii  chalâccliadminâ  j 
kva  brCLse"^)  naiiu  pätratäsya  ca  vidiieh  kvotpattipadmaiii  puiiah 
kim  no  vâkyahathena^)  te  khalu  mano  däiiäya^)  samsrjyate  || 

in  a  d  h  u  m  a  n  gala  li  | 

na  pväyo  vali  karnamûlam  upagatâsya  mrtsnâkelili  |  pasya  [)aöya  | 

dimbliair  ambhasi  rantum  utpaladala-  syâmah  kadâcid  gatali 

kâlindyâli  kamanïyakuficitakaco  inrtsnâm  adânto  hy  adat  | 

tac  chrutvâ  jananî  niiiïya  vadanain  drstvâpasankâ  bliaraiii 

brahinâiidain  tilapistapiiidam  iva  yat-^)  tuude  'ravindaprabhe  || 

ato  nâsniâd  bliinnain  jagat  tajjanayitâ  câyam  | 

srïrâdha  I 

bhavatu  |  kim  asmäkam  sakhi  | 

püjäkrtyaiu  vartate  biiüri  devyä 

marge  ruddhâ      nirdayair  gopaputraili  | 
tûrnam  bhânur    vâruiiïin  yâti  nünaiii 
dehacchâyâ  pâdamûlani  jahâti  || 


1)  °inhil;(ijr   (of  ^I.Tiu/i'")  hïiih/n,i,ili^(niHj(°      3;)  ruse      ^)  "halena  Onzeker, 

er  schijnt  (l/niioijn  te  staan.         1.  tal-  ? 
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a  |)  a  r  ä  käpi  | 

kriiddhä  me  jaiiaiiT  vai    jïvitam  adyänavadyäiigi  | 
kälätikramadosän  mliiaiii  hartäruiiäpängä  ^)  || 

ity  uktvä  gantuiii  pravrttä  | 

ki'snali  kareiia  dlirtvä  j 

kva  gaccliasi  varänane  'dattvä  vadanam  ävrtya  | 

sä  coväca  | 

hähä  iiandanarendratäta  kalaliä  mätä  maraätiva  Iii 

präyo  me  janako  'pi  kopagahano  bhrätä  vidliätaiva  ^)  hi  | 

dura  tistha  na  mäni  sprsa  sprhayasi  presthani  yadi  pre  w  täm 

nähani  tvatkarajnksatena     bliavituin  gätresu  éaktânyatlm  || 

visäkhä  | 

ädarse  samaveksyatäiii  mnkham  idain     kini  te  vidhäträ  krtani 
no  gavyäya  bhavati  yena  vidusäni         devätithinäni  kriyäh  | 
ynsmäkam  tu  kadambanimbalavalï-  kharjürapilüphaläny 
attuin  vakranatim^)  tatäna  knsalo  vedhä  ^)  tii'ascäm  iva  || 

evain  capetämutthäya  ^)  pravrttäyä  liärani  harir  jagräha  | 

vidusäni")  hi  yajanti  lolamäle    liavisä  mäm  adliidaivam  adhvaräiiäm 
avatäritam  ^)  atra  ^)  divyalokäd    idam  ätmocitani  ^)  ätmano  ^)  hitäya 
yad  idanipratisadmasundarïnâm  bhavatinäni  amrtain  vilokyate  | 
tad  idani  vinayäni^^)  kaitaväd  vä  paribhoksye  sakalaiii      balena  vä  j 

visäkhä  I 

munca  niäni  capetäni  däsyämi  |  ravathacchalabalädikain  nähain 
bibhemi  | 

k  r  s  11  o  inäläni  karsati  | 

sundarapäiiisaroje  dehi  capetäni       vinodäya  | 

•  kä^^)  tämyati  jalajasrïr    madhupavadhûtïpadanyâsaih  || 

campakalatä  | 

aye  visäkhe  'yam  atilobhî  dadlinali  |  capetäni  apy  angïkaroti  j 

srirädhä  sahäsam  | 

bho  bho  nandakisora  munca  purato         märgani  prayämo  vayaiii 
yäträyai  bhavatah  karomi  sapathaiu  tätasya  dhairyani  knru 

asmäbhih  saha  gacclia  bhänunagarain        yad  rocate  bhujyatäin 
vatsäms      cäraya  no  'nayo  na  bhavitä        dadhno  Iii  yady  arthitä  | 
nedani  sakyani  te  pitä  ine  vrttiiii  däsyati  na  vä  | 


1)  °pangai       -)  1.  vidhalera  ?       ^)  fa(vat];a°       ^)  Of  vaklraUUim?       ^'>)  1.  ved/iüs? 
Moet  datief  van  een  subst.  n.  zijn  i  „om  een  klap  te  geven").       vidum  °târilajjalra 
•M  afmocillah/iäfmano  vuunjatn         )  mlalc  r((<'(( i/c^      l^'i  cdpelhn  l;c 

mf.sos     i^>)  Yeranclerd  in:  h/iai'ida  {?) 
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pitä  te  gopänäm  adhipatir  idamrüpam  atulam 

balam  te  dordande  dalayati  ^aväm  bhïtinivaliam  | 

glaho  'pi  svalpo  'yam  dadhighrtapayomätram  api  te 

viiiä  tuster  dhätur  milati  katham  ïdîk  parijanali  || 

m  a  d  h  u  m  a  11  g  a  1  a  Ii  I 

dadhiio  lobhï  iia  gopälo         bhâvalubdho  varâiiaiie  | 
drptâiiâm  ^)  darpasamhârï  ^)    iiali  ^)  sruto  naiidaiiaiidaiiali  1| 

tathâ  hi  |  bhâvalubdho  yathä  | 

bhaktâiiugrahakâtarali  samagamad      dhitvä  padam  sâsvatam 
vaikuntham  kai'iräjarävaracanä-  ^)       sambaddhapâdâmbujah  | 
vegadhvastapato  iiatatkacatato  ^)  bhrasyatprasüiiotkaro 
grähogräsyavidärano  'sya     vigalac-    cakrâméui'âjatkarah  || 

darpahar  at  vaiii  yathä  | 

madoddhatadasäiiaiia-  ^)  prabalavaktrapankticchada- 
ksayopacitasâyako  vikatasiiidhubaiidhoddhatah  | 

sahasrabhujakandalî-  dahi(na)tigmadhärämsubhrt 
kuthärakathinäinsakah        sumukhi  drsyatäiu  gopatili  || 

srirädhä  saträsam  ^)  lalitaiii  parisvajati  | 
lalita  I 

sakhi  na  bhetavyain  na  bhetavyam  |  iyani  tv  asya  janmäntariyä 
Mä  1  idänini  tu  | 

inäträ  baddho  uartito  gopikäbhir 

bhïto  bhïto  y ä cito  yacchatïti  | 

bälye  bäle  pädukadarsapithäny 

uccaistalpain  y^i^sya  kasyädhisete  || 

bhäva  îsad  api  yatra  vïksyate 
tatra  bhämini  hi  bhäti  nuidhavali  | 
nimnabhOmivalayänugämini 
präyaso  bhavati  värisamtatih  || 

srirädhä  I 

lalite  I  tadä  sähityani  vidhiyatäm  | 

lalitä  I 

ucitam      avindam       eva  | 

srirädhä  | 

tadähüyatäm  bhadre  | 


1)  atula  -)  °täna  ^)  darpi)a°  na  5)  °rasanci  °kacanato  ^)  Zoo  de  pr.  m.; 
sec.  m.:  vidäranostho  \  doch  ook  ''sya  is  weinig  bevredig-end.  ^)  '^odvrala°  of  "oddhrta° 
^)  mäträsam    10)  °dyajaii    i^)  Of  is  er  bedoeld:  ucilani  idani  cm?  hs.  ncUämvimdam 
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hilitä  tathaiva  karoti  | 

idam  atimadhuraiu  ^)  gaväiii  niuräre 
dadhi  nalinïdalabhâjanain  vidliehi  | 
drutam  iha  gamanaiu  vidhäya  ndiiaiu 
piba  dayayäbhiiiiriksito  'nayaiva  || 
krsnas  tathä  kartuni  upasasarpa  j  tatliä  hi  | 
jathare''^)  muralïiii  iiivesya  liastät  kutilain  kuntalajäkim  uiinamayya'^)  | 
putakaiii  iialiiiipaläsajä(taiii)  ^)    karakanjena  vidhrtya  samgato  'bhüt|| 

j  a  y  a  n  t  a  Ii  | 

iiocitaiu  rajakumärasya  cauryam  |  asniäkam  api  dîyatâm  |  kä  vä 
hânir  ^)  bhavati  gopakanyänäiu  dadliivyaye  | 

k  r  s  11  o  lalitäiitike  | 

ayaiii  atidhrsto  iiigrhyatäni  yuvatîbhih  | 

lalitä  I 

jayanta  |  iliopagamyatäm  | 

yastini  hitvä  düratali  ksälayitvä 

vaktraiii  ^)  türnaiii  i'ajjiipäsani  nirasya  | 

hastau  baddlivä  iiiaiidamandaiii  prayähi 

rädhapärsve  iiiâdhavo  nätm  hetuli  || 

(jayaiitali  |  ) 

snätvägainyate  |  kiiu  mukhapraksälaiiamätreiia  dadhilâblias  cet  | 

kas  ca  krsnali  |  srïrâdhâyâ  eva  pâdapadmopajîvy  abani  |  tatbä  hi  | 

pita  vä  mätä  vä       '  yuvatir  api  putro  'pi  lalite 

na  loke  prestho  me  bhavati  ca  tathä  daivatam  api  | 

yathä  prïtyâ  pâtre  iiirapauiarasaiii  bhaksyanivahaiu 

prayacchaty  alpam  vä  siimukhi  samaye  yo  'tikaruiiali  || 

lalitä  I 

kuto  vilainbase  | 
jay  an  tall  pliitiiii  nätayati  | 

rädhä  I  \ 

iipavisyatäiii  |  sakliyo  dîyatâm  jayantäya  dadhi  | 
ekä^)  cul  like  ^)  dadhidhäräin  prayacchati  |  chadmaiiä  cäparä  bhüru- 
hasäkliäyäm  sikhäm  badhiiäti  | 

jayanta  Ii  s^^agatam  | 

aho  yady  ahani  sikhäm  iiiocayituiii  hastaiii  cälayämi  tadä  hastäd 
dadhi  gaccliati  |  yadi  sirali  karsayäiiii  tadä  sikhaiva  gacchati  | 
ato  yathästhito  dadhi  pibämi  |  tato  yad  bhävi  tad  bhayatu  | 

1)    madliura      2)  °//,f(°  onzeker.      "')  nUainfujija         palâfiaja  Jiäiir     *>)  rar/ika 

")  pair  ai  ekärculake 
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prakäsam  | 

no  me  sandhyä  vidheyä       siimukhi  munipate  ^)  välekasyeya  ^)  yena 

kuryäm  sraddliäm  sikhäyäin   na  ca  mama  bliavitä  hänir  asyä  vyapäye  j 

mäsäd  arväk  ^)  tathaisä         bhagavati  bliavitä  bhüyasï  mürdhadese 

dadlino  dhäi'äviyoge  ksaiiam  api  subhage  vepate  mänasaiii  nie 

s  r  Ï  r  ä  d  h  ä  I 

bhavatu  |  piyatäiii  yathecchani  dadlii  | 
tadänyaikäkhandäni  dadliidhäräni  prayacchati  |  aparä  tadïyâm  eva 
raj  j  um  ädäya  ha(sta)bandhanäyopasthitä  | 

j  a  y  a  n  t  a  Ii  | 

hastabandlianam  api  prâyasali  kaiisyati  |  karotu  nama  | 

sukhain  dulikhain  tûbhayam  api  dliäträ  sarïrasya  nirniitam  | 
sanrabädhäd  api  dadliiksatini  kar  tum  na  sakto  'snii  | 
na  säbliiläso  ganayati  kastani  j  tathä  Iii  | 

ali tatir  aravindagand halubdhä 

mukulamukhe  '])y  usitä  dinätyaye  | 

pariliarati  na  cetasäpi  saiigani 

kamalavanasya  bhiyä  kadapi  hi  || 
srliTidhe  |  kini   api  kurvantu  ^)  nämaitäh  |  nähani  ïsad  api  dadhi 
tyajämi  | 

anucitani  idain  bhavatyä    visväsenägatasyadya  | 
sainupeksanain  mainaisä     ])rakrtir  naivätipmiyä  nänia  || 

s  r  Ï  r  ä  d  h  ä  I 

bälyäd  yena  sainraksitali  samprati  dadhilobhena  taiii  vihäya  njäin 
upagato  'dhunä  main  kim  upakarisyati  ] 

jayanta h  | 

lm  kastam  |  ubhayabhi'asto  jäto  'ham  |  bhavatu  |  krsiiam  upättaye  ^) 
tavat  I  sväininn  adyaisa  jayanto  visamävasthäni  gato  vartate  | 

säkhäbaddhasikhü  janopahasito  nagnïkrtah  sarvato 

rajjvä  baddhakaro  vimuktakavarali  sikto  hi  dadhnali  kaiiaili  | 

daiidäghätanitamba  —  w  vikalo  yali  präk  tvayä  ^)  lälitali 

sväminn  adya  jayanta  esa  visaiiiä-  vasthäin  gato  vartate  || 

kr  Sil  a  Ii  I 

jayanta  |  kirn  aparäddhain  tvayä  gopijanäiiäm  | 

j  a  y  a  n  t  a  Ii  I 

na  kim  api  svämin  |  vrthä  baddho  'sini  [ 

~  f 

1^)  sie;  woordsplitsing' en  beteekeiiis  ?  {munipatcr  hnle  ];((.si/i'r<i  ?)    2)  ar(ihal<  oi  ai-dijCil; 
■'j  liurdhanlH  (uit  kwvvantu)         Niet  zeker:  upaddaije  li8.      •"')  iaijCt 
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kr  s  11  a  11  I 

srïrâdhâsaranaiu  yähi  | 

j  a  y  a  ii  t  a  li  | 

ko  'nyali  karoti  vayasya  j  srutaiii  iia  bhavatâ  | 

(k  r  s  11  a  11  I  ) 
bhana  kim  | 

(  j  a  y  a  11 1  a  h  |  ) 

srüyatäm  siTiyatâiii  vayasya  | 

garalaiii  vaiiiati  \jn\ï  jauaikapräiiaiiäsaiiam  | 
vyâlïkavalitaiii  ksetraiii       kodravâiiâiu  visâyate  || 

atali  sarva  asyâli  ^)  sakliyali  saiiiprati  visavâliiiiyah  saiiti  |  , 
abliâgyeiia  inatir  jätä  mama  pädaiii  vimucyate  | 

prayiTto  dadhi  saiiiblioktuiii    gopakaiiyävisämbudliau  || 

evaiii  krïdaty  ^)  ä  k  ä  s  e  | 

bho  blio  gopâtmajâh  \  vatsâs  tavat  sïmânam  ullaiighya  kva  gatâ 

iti  lia  jüäyante  |  tatliâ  hi  [ 

graiveyodagraghaiitä-  ^)  dhvanir  ^)  api  bliagavauii  eti  kaniâtithitvaiii 

])ädanyäsottba pista- .  takavimalarajo  vyânase  iiâbhrajâlam 

diliad  evâvaloke  iia"^)  carati  tatinî  iiîrakallolamâlâ 

iiauvairnimgradrLivä  ^)  kva  ^)  nu  khalu  surabhï-  sâvanili  —  w  || 

kr  s  11  a  11  sâsaidaim  ! 

aho  drsyatâm  |  kainsaprahitâ  raksogaiiäli  präyas  caraiiti  vipi- 
imiitaresu  [  yathä  naivoparodhaiii  kiiryus  tathä  vidhevam  | 
iti  saiiibhräiitä  vatsâii  ')  prdayituin  pravrttâh  | 

k  r  s  11  a  h  énrâdhâiii  prati  | 

ciiitâmaiiiphalake  me  suiidari  baimî  taimli  kâpi  | 

jatatiiii^)  gatâ  nitânta  ^)      premim  saiiiropita  hy  aiitali  || 
api  ca  I 

asmiu  dadhiiii  manojna       smarasitâksodaiiiksepât  | 
jâtâ  käpi  sikhai'iiiï  iiayaiie  iia  vismarati  || 

vayaiii  tu  vatsanvesaiiîîya  gacchâmo  |  bhavatïbhir  api  devïyâtrâiii 
uirvartya   yathâsukham   asmin  pradese  visrabhyâgamyatâm  | 
iti  iiisamya 


1)  Hi'cisijas{?\  -)  kr'ujati  \  ;  moet  wel  als  loc.  abs.  beschouwd  worden.  •'*)  sic;  steekt 
er  (uihvanih  in,  gelijkwaardig  met   na   dit  va  nik?  Of  ^lokena  te  verbinden? 

Bedorven.       ^)  ?  Hs.  naar   't  schijnt   /./•       '')  ralsHijah  sic.  1.  °tam  ? 

^'^)  Corrupt  ?  metrum  ? 
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Il 

i 


srïrâdhâ  tu  | 

samjätäsruvilocanotpalaclalä  samsosayantï  m  uhuli 

sväsenädharapallavam  mrdiitanau  romäncam  ätanvati  ] 

päimu  pänisaroriiliam  pidadiiatï  sankäbharam  bibhratï 

rädhä  hernalateva  käntaviralie  paryâkulâ  ^)  vïksyate  || 

srïr  ä  d  h  ä  I 

deviyäträtpraleiia  ksaiiasukhada^)  bbavad-  vïksanâyopayâtâ 

samvïksya  tväiii  kadäcin  iiijabhavanapuro-  vartikunjäntaräle  | 

citte     jätänurägä         tadavadhi  bhavatali       samgamam  prärthayaiiti^) 
daiväd  äsädya  sadyah    prabhavati  ca  kathain    tadviyogaprasangali  ^) 
virahaparyrd^alali   krsnali  priyamaiiibandhe   iiialliiuâlain  nibadhya 
säkhävalambitasärikäpaüjarain  visinrtya  niskränto  vatsänvesaiiäya  | 

I  iti  uiskräDtäh  sarve  gopäli  | 

II  d  V  i  t  Î  y  o    '  11  k  a  Ii  ^)  || 


I  tatall  prastävanä  | 

krsiiaviraliävisto  gopïnivahali  |  sa  ca  yatliâ  | 
mukhavigalitakesapäsabaiidliali 
skhalitapatä vagator u gätrasobhali  j 
^  sithilitapadapaddhatiprajalpali 
prasarati  inatta  iväiigaiiäsamühali  || 

tatra  srïrâdhâ  virahaiiiudrâin  iiâtayati  | 

pratidisam  atilohitâksipaksmapâtain 
saghaiialatâvivaresu  vaktrabinibam  | 
kalayati  ca  pu  nah  punas  trapâbharârtâ 
vadati  ua  maunarn  upeyusï  sakhïbhyali  || 

api  ca  I 

lajjâsïlâ^)  locane  kuncayantï 

bibhrânesat         pâiidimânaiii  kapole  | 
bhûyo  bhûyo  sânkurïbhutagâtraiii 
samvnivânâ         vâsasâ  sarvatah  sâ  || 
kadâ^^)  sakhyutsaiige    nipatati  nisântenduvadanâ 
vahantï  svedânibhali-    kaiiaviralatârâvalini  abhüt  | 
vivpivânâ  kheda-         jvarajanitabâdhâni  api  tanau 
na  samjalpe  saktâ        varitiun  abhidhânaiu  madhupateh 


1)  ex  coiij.;  küiiyäkuhja  lis.    2)  gjc^  clocli  tpra  is  sec.  m.  veranderd  in  iets  onleesbaars. 

•')  ksaufunukhada        '^')  einte        ^)  °yanllm  1.  tiH(dviijoga°  ?      '')  maU'miâralam 

^)  driliyo  'hkah  mmaptuii  agat  Zoo  gissender  wijze  aangevuld,  liet  lis.  heeft  sleclits 
lajja      l'J)  1.  Lada? 
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lalitä  mukhakaiiinlaiu  väsasä  saiupronchya  visinmlakajälani  apasärva 
gätiaiu  te     priyasakhi  mtädliavmikunje 
käliiidi-       . jalaruhaiiiärutävalulhe  | 
saiiitaptaiii    bbrsani  abhivîksyate  kirn  etau 
naidägliaiu    jalaiii  iva  palvalasya  iiCmam  || 

c  a  m  p  a  k  a  ]  a  t  â  | 

lalite  I  jäne  'haiu  priyäyä  vedanälietum  |  tathä  hi  | 

iyam  atimrdvî  latikä    gopavacobhir  vikanipitä  präyali  | 
tenaivaiii  taraläksi        sä  ksl  ce  to  hi  me  brüte  ^)  || 

visäkhä  | 

siTiyatäm  siTiyatäin  campakamäle  | 

devyä  yäträ         viksatä  gopaputrair 
yäni  uddisyo-      pägateha  pradese  | 
tenaivaivani  candrabimbäbhiräaiä 
klämaty  esä        präimto  'pi  priyä  me  || 
ato  iiätidüre  vrndäsadauam  asyä  ristaprasamanäya  gatvä  pQjanam 
vidhiyatäm  iti  | 

lalitä  I 

satyam  uktam  visäkhe  |  iyam  tu  [)adamätram  api  latäbhavanäd 
gantum  na  saknoti  |  katham  devyä  grhain  gamisyati  | 

tuhinamahïva  mayükhair    bhänoli  prasvinnatäm  eti  | 
nünam  saghananikunje       naliiüdalavijitä  taiivï  || 
ato  bhavatïbhir  devï  vijnäpainyä  |  aham  tu  yävad  iyam  iiivrttavi- 
klavä  bhavisyati  tävad  ihaiva  bhavatmäm  ägamanam  pratiksamänä 
samayam  paripälayisyämi  | 

sarväh  parasparam  | 

aho  iyam  tu  svarüpalävanyenänukülayisyati  srïkrsnam  |  uäsyäh 
sädhauäpeksä  | 

kväyam  tämarasäbhirämanayano  nah  kekipicchacchatä- 

pïdâpïditamanmatho  ^)  vidhumukhali  punyair  aganyair  vinä  | 

sak  hy  all  pänisa  roj  asamp  u  talasad-  vamsïn  in  äd  â  m  rta- 

stabdhibhütakurangavämanayanä-  neträravindärcitah  || 

käpi  I 

durlabham  idam  murärer      nirupamabimbädharani  tanvi  | 
sulabho  vipinalatäyäm  kusumäyudhasäyakäghätali  || 


)  vüle         In  maro-iiie  :  apidah  mnhulali 
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M  para  I 

gacchäiiio  yatra  vamsï-    kalitaraukhavidhu-  smerasamdohadhärä- 

sampätadhvastavisvag-  ^)  visamasarasamud-  bhütasamtäpaläbhali  | 

sakhyo  nilisankam  aiika-  sthalarasatatinï-  lolakallolabhäjäm 

ete  gopâlabâlâ  vayam  iva  niratäli  kim  karisjanti  nQnam  || 

a para  I 

sakhyo  yadi  vanamaly  asmasu  krodïkrtalirdayas  ^)  eet  sarvaiu 
sanibhavati  |  tat  lia  hi  | 

nilisankam      kamalavanesu  gandhalubdha 
gacchanti        bhramarakulängaiiäli  samaiität  | 
samdigdhä      dadliati  padäni  gandamüle 
säsankaiii        madaga.jakariiatälabhityä  || 

aparä  I 

sakhyali  |  bhïtim  bhajaiityo  'pi  padärpaiiam  kurvaiity  eva  | 
taträ  iiyä  | 

samprati  devïpâdavandanam  krtväsisam  grhïtvâ  paseäd  anvesayama 
iti  parikrämati  |  padäntare  gatvä  soccliväsam  | 

katliinä  purajanavasatir  vivarânvesï  jano  yatra  | 

vivarikrtam  mano  nah  krsiiäpängena  tïksnena  || 

kirn  kiinno  vrajadevyo  no  vasatir  naiva  gosthe  'smin  | 

y  at  pravisati  grhakrtye  tac  cittam  ^)  krsnam  abhyeti  || 

a  n  y  o  väca  | 

näliam  sakhyo  gopikä  durvacobhih 

saktä  roddhuin  cittavrttiiii  ^)  muräreh  | 

ïsac  chalyaiii  bädhate  pädamüle 

vainsîiiâdai  romarandhresu  viddhä^)  || 

aparä  | 

kusalain  tadänavadye  yadi  nah  krsiiäiiukülyam  syät  | 

pankajadalendhaneddhe  no  ced  vahnau  tanum  juhumah  || 

a  n  y  ä  dhïrâ  käpi  | 

y.äsyäniah  sakhi  nandasadmasavidhe  säyaiu  pibämo  gaväni 

vrnde  lo(cana)cancarikanivahair  ^)  vakträraviiidäsavam  | 

samkïrnavrajavïthinirganiavidhaii  vaksahsthaläpldanä- 

iiandäd  eva  viyogaduhkhasaritali  päraiii  vrajämo  vayaiii  || 

"lyisrnk  ^)  1.  hrodlif?  ^)  cinfam  [ein la)  4)  vidvn  ^)  cana  door  mij  g'o- 
suppleerd. 
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ap  a 


1  r  a 


gäyaiitain  suinukhi  kadäravindahastam 

äpinä-  yatahlinjadaiulamugxlhasobluuu  | 

solläsam  inayi  krtanetrîipaduiapâtain  ^) 

loke  'harn  ^)  kam     api  kisoram  anjanobhnni 

a(lliaramadhiirasïdhusindhulubdham 
siïiitavidlmdïdhitiiiirjitorutâpam  ^)  | 
sakhi  katham  adhuiiä  maiio  madïyaiu 
iiipatati  ksullakavïthikâjalesu  || 


ny  a 


vallï  divä  me  man  ah 
ädhumitä  dhaksyati  | 
vyälidhadikprängane  ^) 
kim  me  taniih  sthäsvati 


yady  esänaladhärayämaralatä- 
praptä  ^)  yä    bhavatïsu  renupataîaii 
jäiie  'ham  nisi  sïtarasmikirana- 
vyädhütäyatakairavänilasaraili 
apai'tâ  kimsukäii  älokyäha  | 

aho  vriidätavyäni         punar  api  sakhe  kastam  adhuiiä 
gaiie  dClre  krsiio  ^)      'pi  vanadalamäläm      api  tu  yah 
samantäd  udvrttä        kavahiyati  nünam  vrajavadhü- 
manovrttim  bhüyo       visamadavadävänalatatih  || 

aiiyä  kokilaravam  äkaniya  | 

re  re  kokila  dustanisthuravacah 

präyo  no  hrdayain  vilokaya  piinali 

präg  ïsac  c}iikhi(ma)ndamanditasiro 

praklinnam  tvam  ihecchasi  pranayinï 
evam  virahabädhäiii  nätayantyah  pratinivrttä  gopakanyäh 
lalitä  rädhäm  prati  | 

locanaili      kiiii  vilole 
vîksase  me  'iikadesät  | 
karnam  uttamsayantï  . 
bhäsi      bhüyah  ksaiiena  1 


kîlali  samälokyatäm 
padmaprabälopaniam  | 
vamsini  nädaiiku  ra 
pränätyayam  präyasah 


äkarnantair 
bhüyo  bhuyo 
madhye  madhye 
cittasthevä- 


api 


ca 


hähä  rädhe 
drstvä  khinnani 
bhïtim  hitvä 
midam  bäle 


vepate  me  'ntarangam 
cämvakträravindam  | 
giyatäm  ädhimülam 
matsukhasya  tvam  eva 


aJJanobJidin 
'')  präpläijäm 


1)   °nelrampadma°        ^)    lia  (=  p((sycuny  aliam)  1.  Ia)n  ? 

5)  ^rutäyam       6)  Onzeker;  ook  't  metrum  niet  in  OTde;  °kâjamJe!>n 
^)  exconj.;  dihaprähgana    ■')  hrso    1**)  Onzeker;  vadanalamälam^  sec.  m.:  vadä' namâlàm 
11)  Onzeker;  udlirnta  of  ughrUa  lis.  J)q  syllabe  ma  gissender  wijze  gesuppleerd 

{manda:  „sieraad"?)  13)  ex  conj.;  pvaninï  hs.  .  14)  rxhavfiinlaiUo'^  15)  Onzeker; 
};arnamutla)iimavan(J      16}  cilra°      1')  hhcUi 
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jalajadalair  iipavita      mala  vai  malatipuspaili  | 
sväsänalaparisuskä       gunasesä  laksvate  lirdaye  || 
prive  I  kathaiii  pränän  dhärayämi  | 

tvadadhai-agaiidliavilubdlio  niadhupo  'yam  pürvavat  präptali  1 
jambüphalam  iva  patito       dagdhapatatro  mukhasväsät  || 

api  ca  I 

tan  utara  ta  luilatikä  te        tanuruhakalitätidulisahasparsä  | 
dahaiiasikheva  sadhümä    vamati  mukliäd  visphuliiigäni  || 

evam  baliuso  rädhäm  sprstvä  caraiiajalam  ^)  locanäbbyäm^)  märjayanti 
bhüyas  cojjagaii  | 

aham  te  nirvyäjaiii  caraiiajalajätäsavasarit- 

praväliaprolläsa-  grathitahrdayä  käpi  makarï  | 

kathain  tivrajvälä-  tanutapanatäpena  tanutäm  ^) 

upäyäte  bhiiyo  vapusi  tava  saukhyam  bhavati  me  || 

puiiah  srirädhäm  gatasinrtiin  tarkayati  | 

abo  präyah  krsnavirahäkräntä  bhavati  |  iieyam  sâdhâranajvarapïditâ 
lia  ca  sramayuktâ  |  ato  'ham  eiiäm  yuktyantarena  prabodhayâmi  | 
karnamülam  iipetya  |  tathä  hi  | 

rädhe  rädhe  dehi  gavyam  muräreh 

pâtre  bhüyo  yäcate  'bhyetya  durât  | 

vatsân  gopân  düram  utsrjya  bâle 

ksutksâmo  'yani  khedasambhinnagâtrah  || 

srïrâdhâ  netram  udghâtya  ^)  sarvatah  samâlokyesad  utthâya  | 

kâmam  tâmaraseksauo  muralikâm       âsye  dadhânah  sakhi 
kvâyam  bhugnamahendranîlasakala-    cchâyollasaccaudrakah  ^)  || 

ity  uktvâ  punar  mûrchâm  nâtayati  | 

tâm  âsâdya  punar  lalitâ  pratibodhayati  cârdheiia  ^)  | 

so  'yam  samprati  yâti  te  uayanato mârgena  cântali^)  priye 
iiïmam  kim  ua  vilokya  te^)  pranayinï-    cittâpahârî  harih  || 

srïrâdhâ  lalitâhastam  âlambyopavisya  dhyânaraudrâm  darsayati  | 
âha  ca  | 

âkrstam  gunagaiiasîraghattanena 
hrtksetram       suunikhi  samïkrtam  vacobhih  | 
nirvyuptam      hasitanirïksanair  idâiiTm 
samsuskam       bhavati  viyogavahnisangât  || 


'^)"laJnm  2)  jJoe  kan  dit  ?  3)  lanumtäm  ^)  cuhihiKhjn  cchayola°  ^)  camrddhena 
'')  ?  nayanayo  lis.      ^)  1.  câlah?      ^)  Oî  vilol; yalf  Y      ^"i  (jluidanena 
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10 


hilitâ  I 

sakhi  I  vijüäte  roge  ausadham  api  bhavitum  arhati  |  dliairyam 
âvaha  | 

satyani  ambujapalâsalocane 
kasiiialo  bhavati  te  'tidustarali  | 
nandanandanamukhenducandrikatn 
antarena  nahi  tasya  bhesajam  || 

s  r  Ï  r  ä  d  h  â  I 

Im  lite  |  katham  asya  samgamo  bhavati  | 

lajja  netra-        prängane  sakhy  upetä 
smrtyä  bhüyo    bädhitä  mädhavasya  | 
vätändolair        nïranîlïva  ^)  tïre  ^) 
yätäyätair  dolayantîva  reje  || 

netram  sadyo    'tïtya  sïmâiiam  etad 
15  vânï  naivam      vakti  vâcyam  jaiiesu  | 

drstvâ  drstvâ     mârgam  ärän  miirârer 
lajjâ  prâyo        lajjiteva  prayâti  || 

lalitâ  I 

sakhi  I  samâsvasihi  |  tava  täpasäiitim  karisyati  |  tathâ  hi  | 
20  sampürayan  muralikâniiiadair  digantân 

pïtâmbarena  capalâcaritam  ^)  vitanvan  \ 
muktâphalair  arasi  baddhabaläkamälah 
krsiiâmbudah  samupayâsyati  jïvanesali  || 

srîrâdhâ  I 
25      pathikasya  ko  visvâsah  |  tathâ  hi  | 

sambodhayan  dinamaiiili  kamaläni  nünara 
prätali  prapitsur  udito  bhavati  pratïcïm  | 
âkarito  madhukarai  rajaiiîmukhe  tu 
näyam  dayäkavalitam  hrdayam  karoti  || 

lalitä  I 

näyam  kanjavilocaiie  pathika  iva  ksanasauhârdah  |  kim  tu  | 
tava  vadanasarojasaurabhânurâgï 
harimadhupo  muralî  w  vik  janeua  ^)  \ 
calakacaracanâvinodapaksapâtaih 
sumukhi  samesyati  mâdhavo  'uavadyah  || 

s  r  î  r  ä  d  h  ä  I  . 

1  alite  I  katham  tvayâ  vijfiâtam  | 


30 


35 


1)  Niet  gelieel  zeker;  pr.  m,:  nlranllire^  eerst  veranderd  in:  niranïllva  reje,  later  in 
nlranîlîvamre.      2)  °  var  it  lam         vittacan     ^)  Hoe  te  lezen? 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Recks  DI..  XVII.  N^.  3.  T 
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lalitâ  I 

asti  kiiii  apy  atra  bïjam  |  m.  smarasi  | 

srïrâdhâ  I 
sraâraya  sakhi  | 

lalitâ  I 

hasten  âkrsy  a  liastam      ta  va  siimnkhi  kare   mallimäläm  babandha 
srastâm  amsâd  aiiango-   pacitarasakalâ-        sänkunbhütabandhe  ^)  | 
lajjäloLäksipadraam  ^)     vadanam  api  tava  proinianiayyâlpahâse 
vijiiâto  me  bhavatyâli     kamalajarajasä        läfichitäli  ^)  premabhâvab  ^) 
api  ca  I  cintâmaiiiphalaka  iti  papâtha  ^)  | 

inâlâbandhanam  äkarnya  vrksavismrta  s  tâ  r  i  k  â  laksitaivottaram  praya- 

ccliati  I 

^^yi  I 

lalite  lalite  prakosthadese 
harinâ^)  mallikayâ^)  vinirmitaiii  | 
tad  idain  navabhâviinvadhûtî- 
vararaksâvalayam  vilokyate  || 

s  r  î  r  ä  (1  11  â  sâsankam  | 

keyam  mafijidagirottarayati  tvaduktim  |  drsyatâiii  drsyatâm  | 

betum  alaksayaiitl  lalitâ  yuktyä  sainbhcävayati  | 
ayi  priyasakbi  râdhe  | 

saindehasyäpanodäya     vidhir  esa  latântare  | 
avasyabhävinärtheiia      maduktiin  dradhayaty  alain  || 

s  r  ï  r  â  d  h  ä  I 

samyak  samsrnâritâsmi  |  vismrter  idam  eva  hetubhütam  | 

uttungâpïdapiccha-  ccbadaracitaghaiia-  cchâyayâcchannagâtras 

cetah  pântho  hi  bhüyo  'sitasaridalakä-        pürasamplävito  'bhüt  | 

drstah  smerämsudhärä-  sitasuratatinï-         tïram  äsädya  sadyas 

tatravartâbhavamsï-  iiinadanipatito        naiva  drstah  kva  yätah  jj 

api  ca  I 

säyam  drstah  kadamba-  dyutivasanadharah  säcinetrapraväro 

vamsïm  äpürya  manda-  smitasudhitakaco-    ddiptavakträravindah  | 

cintävistas tadânïm  priyasakbi  nitaräm  premabïjâni  tanvanis 

tasyäyam  me  vipäkah  pariiiamati  lata-      mandire  nirvivädam  j| 

lalitä  I 

priye  |  nävayor    vicchedah    kadäpy    abhavat  |  säyam  vicchidya 
katham  drstah  1 


1)  sähkorf^  vgl.  92.  29.     2)  °loläksipanbJindmam     3)  läcchitam     ^)  Hier  na  in  den 
tekst:  ladeti  sesah  \    ^)  Nl.  liet  vers  op  pag.  91.  2G.       Zoo  niijne  gissing:  liarenämälihayä 
ci  tie  eis  la  s 
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srîrâdhâ  | 

ekadäham  bhavatlbhili  sahitiT  puspäharanäya  iiiandâravïthikâyâni  ^) 
pravrttä  |  madhye  samägatä  iiiayilramandalï  |  tasyäti  kautukasaniä- 
krstahrdaycâdattaiiayaiiîïbhriVMni  ^)  |  tad  yathä  | 

•acchiiina-        druiuadalabaddhaniegliabhäse  ^) 

svarnäbha-      sphutalatikätadidviläse  | 

p  11  spebhyas     cy  utani  akaraii  dabin  d  n  va  rse 

kiinje  vai       varasikliiniaiidalï  ^)  iianarta,  || 
bhayatîbhis   tävat  puspalobheiiädhitani   |   ekaiväliani  anvesanmiiä 
padapaddhatiiu  iiädhigamain  ^)  bhavatïiiâm  |  pravistä  tävad  ahain 
märgain  atïtyânyatra  pullaniallikävalaye  ^)  |  tatra  tu  | 
ranibhâstambhottliareiiu-  vrajadhavalaghatä-  iriandale  iiïlaniegha- 
cchäyä  sainkrämitäbliüd  alikulaniiiadair       iiädita  gandhalobhät  | 
haiiiho  yävat  pranasta-    priyajaiiapadavïiii    yämi  tävat  sainaiitäd 
änaiidäkhaiidadliärä-       jalagahananadi-      ruddhamärgä  hy  abhuvaui 
api  ca  I 

mallîvallïpratânair  api  sakhi  bahuso    imiva  saktä  tadânïm 

sthätiim  hastävaruddhair  mama  tanulatikä  kämavätävadhütä  | 
premäküläbdhipüre  pariiiatamuralî-  iiädakallolabbäji 
vibhräntä  muktakesa-  cyutakusumabharä  bliinnavasträ  papäta  || 
tadä  dnitam  eva  dayardrîbhûtacetâ  ayam  atisundaro  mandasrae- 
rapüritavadano  raäm.  upasrtya  bähubhyäm  utthäpya  pTtämbaränca- 
lenopaviya  kä  tvam  ekâkinïha  sandhyäyäm  älokase  ^)  |  katham 
idânïm  nipatitäsi  |  tathä  hi  | 

khedäkhiiinair  vilolair      nayaiiajalaruhaih      khedayantî  maiio  me 
kampavyädhtitakesa-         cyutakiisiimabharair  vâpayantï  ^)  dharitrîm  | 
mäkandaskandhadesäd      atipavanavasäd  âpatantï  la  täva  d 

reje      bhümäv  akasmäd  upavanavalaye  käsi  kasyäsi  bäle  || 

tadä  mayoktam  | 

kanyäham  vrsabhänanrpate  rädheti  kiiüjälaye 

puspärthaiii  samupägatä  sahacarï-         vrndair  agaiiyair  iha  | 
hitvä  mäm  aravindalocana  gatäh  sakhyo  iiikunjäntare 

sampräpto  'si  mayädhunä  vidhivasän    märgam  manäg  daisaya  j| 
tadä  mäm  uväca  |  priye  | 

nodvegam  vraja  candrikäsamudayah      präpto  bhavisyaty  ahiiu 
käntäsv  adya  latäsu  kairavavadh  ü-        vakträni  sambodhayaii  ; 
mallîvallisugandhipuspanivahair  dhammila  äbadhyatäm 

visramya  ksanam  atra  devi  bhavatïm    nesyämi  tätälayam  || 

1)  °vifhikäyäm    -)  °hydayädcmla°        bimse  pr.  m.,  ö/iäs«  sec.  m.    ^)  °sihhimamandall 
'\)  Zonder  augment!      6)  pulla°^  niet  pJni1ln°  lis.     '')  °vïyya    ^)  1.  misschien  alohyase 
repai/anli     10)  Het  snbj.  schijnt  te  zijn  lanulalä  (te  ontnemen  aan  latävad). 
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punar  mayoktam  | 

ekaivâham  uânuclrsto  dvitîyali 

sandhyä  jâtâ  paksiiio  ^)  'pi  pralïnâli  | 

sakhyali  prâvo  'nvesayantyo  latâsu 

tûriiam  mârgam  mâdhava  präpayädya  || 

antarikse  s  ä  r  i  k  â  | 

tadavadhi  lalite  nisâvasâne 
bhujalatikâin  api  netravarisekaih  | 
snapayati  parivartane  manojno 
vrajapatir  ucchvasanenadhûmamuncan  ^)  || 

s  r  ï  r  â  d  h  ä  sasankani  | 

kâpi  ^)  tadïyâ  ^)  latântaritâ  main  uttarayati  |  anvisyatâm  | 

(lalitä  I  ) 

sakhi  I  na  kâpi  ^)  drsyate  |  prâyo  vanadevataivottarayati  | 


20 


15  (s  r  ï  r  â  d  h  ä  |  ) 

bho  bho  vanadevate  kim  tirohitena 
drsyatâm  |  ayi  tarudevate  | 
idam  atimadhuram  te 
])raiiatitativimisram 
kathaya.tii  bhavatï  me 
ativirahadavâo'iieli 
api  ca  I 

samudayati  sasânkah 
parimala  V  i  sa  V  egâ 
bahalamalayavâta- 
hrdavam  atikarâlâ 


tathvam  iti  bhasitam  ced 


pâyasârinam  ^)  parârdhyam 
bhiijyatâm  tûriiam  etya  | 
pränanäthasya  gätliäm 
pränadänam  vidhehi  || 


25 


vyäghravaktri  nitäntam 
vallarï  pannagïva  | 
sväsadävänaloptya 
vepayantï  hi  râtrih  || 


sarika  | 

sakhi  I  dhairyain  kuru 


30 


vatsäii  nïtvâ  säyam  aneiia  märgena  vana- 
niäli  samäyäsyati  |  tadä  samgamo  bhavitä  |  samprati  tu  madhyä- 
hnäd  ïsat  samuttïrno  bhagavân  dinamanih  | 


s  r  1  r  a  d  h  a 


35 


siilalitayamunäyäs 
vigalitamakarandä- 
katham  iha  sikhipicchä- 
harihariparisistam 


tiramandärakunj  e 
modamattälipunje 
pidamdäntareii  a 
väsaram  vähayämi 


1)  yaksino  ^)  Scheiding  der"  laatste  woorden  onzeker;  i.  p.  v.  var  lane  kan  ook 
°  var  fa  le  gelezen  worden.     -5)  kopl  ladïyo     4)  i^gpi     5)  ^aana 
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sari  k  a  | 

ah  am  apy  äsayaiva  jïvâmi  j  tathäpi  ^)  | 

liaste  saiiiLälitähaiu        pratidinaiii  abale  cancuputvädharosthaiu 

cumbaiitï  skaiidliadese   inukutamaiiimilac-  candrikârafijitângï^)  | 

sähaiii  tvaktäiiavadye     tava  viraliakathäiu  bibliratä  inädhavena 

luäkandämandasäkhä-     viniliitavilulat-  paüjare  vismrtäsini  || 

(s  r  Ï 1'  ä  d  b  ä  I  ) 

käsi  bho  mailjubhäsini  | 

(särikä  |  ) 

särikäsnii  |  iiiäin  yadi  mädhave  samgamayasy  ahaiii  tväin  api 
nmdhave  samgamayisyämi  | 

s  r  Ï  r  ä  d  h  ä  | 

ayi  särike  'bhyiipäyaiii  vada  kathaiii  tava  saiiiâganiali  syat  | 
särikä  | 

rädbe  |  panjaramukham  udghätaya  |  ahain  tava  dasäni  mädhaväya 
nivedayisyämi  | 

srTrädhä  lalitayä  pafijaram  änäyya  | 

lälitä  ^)  murabhidä  yadi  iiünam 
cärapänipatale  rairiaiiïye  | 
darsaiiam  tava  sukhäya  drso  nah 
kokasokaharaiio  'py  aruno  yat^)  || 

srirädhä  pafijarakapätain  uninucya  haste  grhitvä  bhagavatkaraka- 
malalälitäin  iieträbhyäm  paksau  ^)  sainsprsya  vaksasi  iiivesya  srï- 
krsiiam  aimbhavati  |  tathä  hi  | 

lalitosthapiite  nivesya  vamsîm 

caraiiain  cäru  nivesya  vämapäde  | 

upajïvaya  jïvanesa  jïvani 

kutilälolavilocaiiäbjapätaih  ^)  || 

api  ca  I 

madhuraiii  dadhi  pürvato  (dadhä)no  ^) 
bhrsam  äiiandakaraiii  hi  nirvivädani  | 
piba  n  ein  am  anünapallaviye  ^) 
piitake  samputitosthapallavena  || 


1)  1.  tat/iCi  hi?      2)  'lâù(j)-ï      ^)  Idliia  ?  De  aksara  inja  is  onzeker;  overigens 

wordt  in  margine  Iwkd  verklaard  als  aikravakah  en.  (irana  als  nïtryamralliilj. 
■A  paksntau     ^)  °jvapataih     '')  Zoo  gissender  wijze  aangevuld.     ^)  anûta° 
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api  ca  j 

madano  hi  tiraskrtas  tvayaisa 
smitasamdïpitanetrasayakena  | 
kusumesubhir  etya  me  mano  'yam 
5  kurute  laksyam  alaksyavigraho  'pi  || 

sirasa  naiiu  lalitas  tvaya  ^) 
varapicchair  aimsrtya  manmatham  ^) 
avadhïrayatïva  nïlakaiitho 
hrdaye  me  kila  kekayä  nikunje  || 
madhusüdananämato  'vagamya 
madhuresah  kupito  mamoparistât  | 
nijarajapadam  samarthayan  ^) 
parito  'bhyeti  pikäliyodhamukhyaih 
ksanâiitare  särikäm  avagatya  saiiidesayati  ^)  | 


15 


20 


vraja  sapadi  vihaiiga  vrttam  etat 
kathaya  bareli  pu  rato  iiivedanïyam  | 
harivadaiiaviyogavedaiiäm  me 
tvam  api  sakhe  hvdayeiia  vetsi  sarvam  | 
anucitam  idam  ambujaksa  säksät 
ksanam  abaläjaiiam  aûga  samgamayya  | 
vitarasi  na  nu  dustarartibandho 
virahadavänalapätani  âsarïram  || 
iyam  api  muralï  mukunda  khedaiii 
janayati  jihmagatir  nikunjamadbye  | 
25  krtam  apakrtam  alpato  mamäsyä  ^) 

kim  adbarasïdhusudharasasya  pänät  || 

api  ca  I 

virabo  mayi  patayaty  alain 
rajasa  dbuinitaketakohnukam  | 
30  "  muralï  vinivaryataiu  hare 

paritab  kiin  vitanoti  pbütkrtini  || 
satatain  pibatïti  te  'dharani 
madhuram  näham upaimi  ^)  vedanam  | 
yadi  te  vadane  vikujati 
35  prasabhain  ^)  marmani  sarma  neccbati  || 

drstva  candrakacarucQdaracanani  ^)  câmîkarâbbain  calac- 
cailam  candrakaräbbirämabasitain  cintâmaniiu  vaksasi  ^)  | 
uïiakuncitacikkanamalakaca-  krântâccbagandastbalam  ^) 

cittïkrtya  krpacirani      rucikarain      netrain  cakorïkrtam  || 

1)  Maat  niet  in  orde!       ^)  .sinndemmaijali  lis.  miiniü  's/yä,  1.  nunna  sijdl?  ^ 

'i)  HOlniHiiiHiimi    ''^)  pramabliam    6)  °racaiimn        vatm"    ^)  mkmmi    •')  ijandasUunuhi in 
1^')  Onzeker;  kapadrain  of  ka ijäcii'am  lis. 
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hrdayaiu  kim  idaiu  duuosi  nie 
sitayä  locanapatradhärayä  j 
aiiayä  tulitotpalärayä 
bahir  autarvisagarbhalilayä  || 

srïki'siiasya  pürvaliläin  smârayaiitï  samdesayati  | 

hainho  ^)  simdara  saiiinidhehi  supadaiii     iieträravindesu  no 
raksäyai  krtakotano  ^)  hi  giriiiä  gopïjanânâiii  yatah  | 

sadyali  kiiii  pravilokya^^)  te  iia^)  iiiadhuiiä    sainpliullavallïmilad-  ^) 
bhrngâlïkrtakâkalïm  kalayatä  käiiio  'dhannain^)  skaiidati  | 

api  ca  I 

(ladhaiii  nipatita  pürvaiii    sitayä  saiiibbävitä  bhavatä  | 
seyam  värivimokaii'  locanaiialinasya  iiirgatä  laksmïli  || 

sarikä  I  '  ' 

priye  'lam  saiudesaili  | 
ity  uktvä  hastäd  iiddîya  pratiiiivi'ttä  j 

pat  an  tare  | 

aho  devyä  vacanani  tv  ativilambena  na  ^)  phalotpadakani  pratibhäti  | 
tathä  hi  | 

pratipadam  anupamarüpam       pravisati  hrdaye  mukundasya  | 
katham  iha  sädhanam  aparain    nanu^)  mayi'^)  caranain  nijaiii  kiiryâtj| 
iha  sthitvävahjkyatäm  snrädhäyäli  kävasthä  kïdrsï  vedanä  | 

s  a  r  V  ä  h  | 

bhavatv  evam  eva  | 
latävivaraih  ^)  pasyanti  |  atho  tathaiveyani  nalinîpatratalpe  visïi-nâ 
kâficanalateva  virahabädhäni  dhatte  ]  tathä  hi  | 

väto  'syäli  parirabhya  taptahrdayain  snäto     'pi  pankeruhä- 

srenïruddhajalesn  tïvradahana-  jvälävalmi     bibhiatî  ^'^)  | 

haniho  pasyata  sarvatah  kamalinï-  müläni  paträni  vai 

saiväläni  tanor  visositarasäny  äbhänti  snskäni  hi  || 

iyain  lalitä  tu  | 

värani  värain  väri  vaktre  nalinyäh 

patrai  ruddhani  yacchati  premabaddhä  | 

gädhain  krtvä  mänasain  täpasäntyai 

bhüvo  bhüvo  dostatïm  samnidhatte  II 


1)  hamhe      2)  sie.          Zóó  te  scheidoii  ?  ^)  so inspalla^  ï^)  Corrupt,  ii.l).  metriuji. 

?  Iah  lis.    '')  ianu  (of  is  te  1.:  lanuiu  api ^  lanuni  aiji?)  ^)  De  syllabe  m  is  onzeker. 

'O^sic.   De   zinsconstructie   onduidelijk.  tïvrayndah^  l^)  JmlamlJm 
1"^')  vakrenaUmjjüh      1^)  nCipa'^  lis. 
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s  r  1  r  a  d  h  a  samjnam  abhigamya  | 

lalite  I  idänmi  api  nägatam  saklnbhili  |  kadäcid  äyänti  |  tadâ 
tâbhya  äjnä  ^)  deyä  |  yatheccham  gamyatâm  svasvasamnivesesu  | 

va  tv  aham  râdha  sa  tu  1 

tj  '  I 

sayain  krsnamukhendudïdhitisiidhâm  âsvadya  neträmbujaih 

pâtïradravasiktabâhulatikâm      '  adhâya  kanthe  punah  | 

samtîrtvâ  virahâmbudhim  yadi  marna  prânâs  tanau  sthâyino 

loke  'ham  jananïm  na  cec  caraiiayor  dïrgha  iiatili  procyatam  || 

sarvâh  I 

aho  krsnadarsanam  antarena  pränatyägäya  niscitam  anayâ  |  ato 
'smabhir  ätmä  türnam  ävedyatäm  | 

ity  uktvâ  patâvaranam  apasarya  pravistâ  gopyali  | 
devi  râdhe  | 

kim  te  'dyâpi  na  saiikliyam^)  eti  vadanam    netrâravindam  manag 
vyäkosain  kuru  locanälinivaho  nah  ^)  syandate  vïksitiim  j 

srotrâni  tvarayanti  te  'dharaputï-  îûrbhinnavarnâvalîm 
ädätum  hrdayam  hi  bâhulatikâni  âslestiim  utkanthate  ^)  || 

iyam  devyâh  sesâ  saukhyâya  samânïtâ  |  dhârayatu  bhavatï  | 
anyac  coktain  devyâs  tad  a])i  drutani  eva  bhavisyati  | 

1  alita   sesâm  ädäya   bhagavatyäh   sirasi  sthâpayati  |  abhivâdanani 
kârayati  râdhayâ  ^)  | 

vrndäyäh  pranipätapürvakam  idain  bale  prabälädhare 

türnam  samgamayaty  alam  parinutä  cauram  digante  gatam  | 

mdhe  te  hrdayamgamä  priyasakhï  candrâvalï  cancalä  ' 

cârvangï  capalä  hi  campalatikä  sarväli  purahsthä  imäh  | 

devyä  vyährtam  änanäbjaputake  samnïya  mudrïkrtam 

mälinyain  samaveksya  te  mukhavidhor  näghvätayanti^)  ksanât|j 

s  r  Î  r  ä  d  h  ä  | 

priye  candrävali  svägatam  |  kirn  uktani  devyäli  | 

candrâvalï  | 

ito  gatväsmäbhir  devï  samprärthitä  |  bho  devi  | 

idam  te  dadhyannara  ^)  pranatiputitam  ^)  talpaphalake 

gatäyä  rädhäyäli  sadayanayanair  lokaya  manäk  | 

yathä  blmyac  chantili  ksayitamukhakänter  ^)  himarucä 

nalinyä  väsantair  iva  divasabhägair     abhimukhaih  || 


1)  äjno      2)  svaukhya))!      ^)  na  uikântheAu  •    ^)  sie.  Wat  is  te  herstellen  ? 

Zoo  mijne  gissing:  klam  Le  dJiyânnam  lis.    ^)  prnnani°    •')  kNapila^  diraniah/iâ^ 
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tada  snvrndadevy  asman  saksepani  darsayamasa  |  alio  gopyah  | 
mdhä  na  maya  dayanïvâ  J  radhädayäpätram  aliam  asmi  |  tathä 
hi  ! 


vai 


1 1  it}  â n  apäy  i  n  ï  sj  ikti  Ii 
sriitan  lïleti  vikliyätä 
yah .  ki'sii.Tl)  saiva  rädhä 
anayor  antarâdarsï 
rädhäyä  viiahaiu  iiaiva 
srïi'âdhâ  virahaiii  tasya 
rädhäpreinalatä  jätä 
srïkrsnapâdnpn 1 1 1  h i t vä 
aiiayäi'ädhito  mliiain 
krîdate  param ät m äpi 
bhavatïnâin  harih  sädhyali 
âto  inärgasire  ^)  iiiäse 
tadä  VÓ  bhagaväiiis  tusto 
tayä  vasïkrtah  krsiio 
na  daihikajvarä  bhüta 
iyam  krsiiagrhä vi stä 
pürnakrpävatäni  tävad 
sahayoge  ninieseiia 
laulyena  däsabhaktänäin 
däsair  äkäiiksyate  nityaiii 
srïbhûlîLâdinityesu 
niscintasarvagätresu  ^) 
rädhäin  ^)  pre  ma  vinä  nästi 
hinlyaiu  na  virahäd  bhinnaiii 
vrsabh  an  u grhe  j  ätä 
srïkrsno  madhupo  jäto 
na  bhetavyani  dvayor  drstvä 
svabhävo  'yain  sthitis  caisä 
anayoh  saiigavicchede 
dvayoh  sanigamayaty  etya 
samkalpam  akarot  pürvam 
sthäne  nityaviläsasya 
lllärasaniayT  yatra 
nityair  äsväditä  yatra 
sanmärgiyäh  kathaiii  jiväh 
lïlâsvâdali  katham  tesâni 


srîrâdhâ  mâdhavasya  hi  | 
yayâ  lïhâyate  harih  || 
yâ  rädhä  krsna  eva  sah  | 
pâtakîti  sivoditam  || 
sahate  parusottamah  | 
ksaiiamätraiu  na,  känksati  || 
käpi  vrndäbhidhe  vane  | 
katham  any  a  tra  vartate  || 
bhagavän  harir  Tsvârali  | 
tadvase  däruyantravat  || 
säksän  mathamanmatliah  ^)  | 
samärädhata  mädhavam  || 
rati  m  ätniani  däsyati  | 
rädhäm  iva  saniesyati  || 
näpi  daivo[)atäpitä  | 
rädhä  niädhavabhäniini  || 
vira  ho  na  viniuncati  | 
vartate  nayanäncale  || 
chäsye  hetutayotthitam  ^  | 
no  ced  ^)  däsyain  prasämyati 
prema  tävad  akrtrimani  | 
nihsïm(am)  an  n  vartate  |j 
prema  laulyaiii  vinä  na  hi  | 
tad  vinä  naiti  mädhavali  || 
srliädhä  premamanjarï  | 
1 1  an d äna n  d  agr h  ä  n  t a  r e  1 1 
sakhyo  virahavedanäni  | 
yatah  prenianiayan  smrtan  || 
lalitäkhyä  sakhï  tu  ya  | 
nanu  nänopapattibhih  \\ 
sargädau  lilayänvitali  | 
sthito  nityavinodakrt  || 
devänäm  eti  durkabhä  | 
nästi  kälakrto  'vyayali  || 
bhaveyuli  präkrte  pade  | 
bhaved  evänayäyatah      ||  , 


1)  mi  door  mij  ingevoegd,  bij  wijze  van  gissing.  2)  ^{q^  3)  märgOMre'  daivaupd'' 
5)  °tmjatthiUun  ve  °lJlrdadini°  ^)  ?  °mrva(/(2'iti'e!<n  of  '^siirciuiaHreKii  lis.  râdlin. 
1^^)  nanopayantihhih  1.  misschien  eiMnapäijcUah 
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jnänädayo  mahädevyäli  ^) 
ücuh  pränjalayah  sarväli 
clevadeva  mahädeva 
äj  n ä paya  pad  äm  bhoj  a 

5      purusottama  uväca  | 

bhogyasthänam  idain  devyo 
mayä  samviksitä  nityä 
maya  samgopitäs  caite 
11  ity asidd Ii â Ii  p i ba ii tiiii am 

10  iiityasainkalpajä  nityä 

sätra  iiätra  kathämäyä 
samkalpnjä  para  srstili 
kälädbiiiä  iiaikarCipä 
d  uli kb  a i ka  sam sra}'  ä  m äy â 

15         tatra  jiväs  tu  ye  devyo 

sainsaranti  bbatämbhodbau  ^) 

raäyäiiirmitalokänäiii 

na  mäiu  jänanti  matstbänaiu 

yajriadäiiatapobbis  ca 

20         y^y^  saiusära})adavTiii 

iiaiva  muktä  bliavaiitîha  - 
abaiii  tu  pâdalïlâyâm 
tadbbogyabhuktayesäiumä- 
tripâdvibhutilïlâyâm 

2ö  ramayä  lälitapadali 

pädalTlälaye  cäpi 
iccbämi  yeua  baddhäs  ca 
mäiii  sainïyur  mahätmäno 
malliläsvädan  iratä 

30         ato  macchaktayo  uüuaiii 
apräkrtam  mama  stbänaiii 
karmajanyain  präkrtain  tu 
akarmajanyain  icchätali 
yatrâhaiii  uirguiiali  snmäii 

35  tadgopanäya  gopesu 

tä  eva  saktayas  tatra 
bhagavatpreraiiät  sadyo 
j iitânânandamayï  bbümir 
gouadinagarüpeiia 


saktayah  samupasthitäli  | 
samkalpena  pravartitäli  || 
kirn  ciiitayasi  cetasä  | 
sevälampatacetasäni  || 

mamänandarasätmanali  ] 
jivä  ye  sauti  samghasah  || 
mäyäto  muktabaudhauäli  | 
rasam  matpärsadä  mud<ä  || 
srstir  apräkrtä  mata  | 
gandbasytäpi  kadäcana  || 
j)räkrtä  sä  vidbîyate  | 
präkrtänäiii  viiiodabbüli  || 
gunair  äkrämitä  mitä  | 
1  uäy ay ä k r ä  n  1  a  ceta sah  1 1 
tad bhogavasa vartiii  all  | 
bhogäya  krtasädhanäli  || 
kuto  iiityamukhätmakaiii  | 
sädhayaiiti  gatiiii  liitäm  || 
bhüyo  bbüyo  visaiiti  hi  | 
prakrter  matkrtpäiu  vinä  || 
tadvärakatayä  ^)  stliitali  | 
tmatätveua  ^)  sthito  'bhavam  || 
aliam  ätmäiiubhuktaye  | 
sthito  'smi  purusottamah  || 
tathä  bh  a  vit  um  ätmaiiä  | 
muktä  bhûtâ])radhâDatalî  j| 
inadanudhyäuatatparäli  j 
matpre m äkrstacetasah  1 1 
matsamdesena  sarvasali  | 
präkrte  prathayantu  täli  || 
dviparärdhävasäuakam  | 
sthäyi  me  uirguuain  hi  tat  || 
kotikaudarpasundarah  | 
goparüpeiia  saiiisthitah  || 
jfiäuänandädayah  snirtäh  | 
divyäiii  liläiii  samädadhuh  || 
bhüruhä  api  tädrsäli  ^)  | 
divyä  eva  vibhütayah  || 


1)  madädti° 
•'^)  tädamh 


2)  De  aksara  la  is  onzeker. 


■>)  Of  staat  er  I  add  har  a°  ? 


sic. 
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10 


15 


25 


tatra  rädliäbhidhä  iiityä 
jätä  brahinavinodäya 
srïbluilîlâpatili  säksäc 
srïkrsiiali  piirusah  pQriiäiii  ^) 
sarvadcârasalïlâyâiii 
rasabhaktivitänäya 
anayä  lilayä  jivä 
srïkr si  1  a  i n  vä d  h ay  ä  y  u  k  tai n 
gamisyaiiti  intiliäliläin 
bliuvi  vriidävaiiam  näma 
taträliaiu  devatäiTipä 
s  rîi'âd  hâk  rs  1 1  ay  or  j  i  ity  au  i 
cetasä  bbävayäiiiy  atra 
iiikuiijesu  madîyesii 
visräiitim  präpsyati  ^)  srîniân 
iyam  tu  rädbikä  kvsua- 
pradhyâyautî  barer  yogaiu 
prasädäd  abaui  evädya 
pïtva  yäsyämi  säplialyaiu 
atha  viivaui  mababbao-äli 
käty ayamiu  lu abä ruäy äi 1 1 
prauipatya  vaco  gopyaui 


saktir  ählädiui  matä  | 
Mäkbyä  paramesvarï  || 
ein  ui  ay  ä  u  a  u  da  vi  grabab  | 
gopalïlaui  upäisritab  || 
sauiyak  saiuuibitätuuiuah  | 
rasalüäiu  karoti  bi  || 
bbavisyauti  rasäuugäb  | 
(lby<ätvn  räsarasotsukaui  | 
tripädbbrittäiu  ^)  parätmauab 
vaisuavain  dbäma  drsyate  | 
vipinasya  nivesitä  || 
carauau  ^)  sarauaiu  ^)  ruama  ^ 


uanya  uie  uianaso  i 


atili 


rädbävirababädbitab  | 
bbaktäu ugrabakätara  Ii  1 1 
virabäd  iba  saktibbib  | 
gauiisyati  bitäügaue  || 
brabuiakelim  initäiu  paräui 
janmano  uätra  saiusayab  || 
sauiärädliya  sarittate  | 
viyogäbdbim  ^)  tarisyatba  | 
sauidesaiu  vrudayä  tava  | 
sauiesyati  na  saiiisayali  || 


proktam  radbe  baris  tavat 

inarudupabrtakaüjakosadbüli- 
pranuiditavaktraputï  pisangarocili  | 
t  vadadbaram  adb  u  lu  b  db  am  u  gdba  ve  sab 
sumukbi  sauiesyati  raädbavo  'navadyab 


vigalitakacabbäräm 
nayauajajalakose 
sakbisauittditavägbbir 
vinarnitaîalitaûgï 


väridbäräui  vabantîiri 
rädbikäm  preniaruddbâui 
niscitärtbopadäbbir 
bodbayämäsa  tan  vi  || 


(lalitä  I  )^) 

sakbi  I  pratibuddbä  bbava  devyä  vacanam  sraddbaya  |  tava  dar- 
saueua  paryutsukam  vrsabbänutätagrbam  caranavinyäsaib  sapbalï- 
kuru  I  iuiäni  tavävastbäni  kayäpi  sanisücitäni  te  jauauï  nisauiya 
vigatajïvitâ  bbavisyati  | 


1)  parmi       -)  ^bhiUäm  varanaa       ^)  sararidmatn       ^)  ex  conj.;  priUijuli  lis. 

*')  I'tyogadhi  ")  (jol ham  ^)  Deze  aauduidiiig  is  door  mij  duidelijkheidshalve  ingevoegd; 
•/Ä]  hehoeft  niet  uitgevallen  te  ;djn,  daar  in  't  voorafgaande  vers  de  spreekster  is  aan- 
geduid. 


108 


GOPÄLAKELICANDRIKÄ. 


s  r  ï  r  a  d  h  a  I 

sakhi  lalite  |  tätapiirali  ^)  katham  samgopyeyam  virahabädhä  | 
netre  vyagliürnayaiitï     vadanasasisudhä-     käkallkäpi  vamsyä 

bhüyo  bliüyo  w  sravaiia  w  kalitâ     vepayaiitï  siro  me  | 

gâtram  prasviniiayantï^)  smrtir  ata  vacaso     romarajïm  dadhäiiä 
samsrstä  bandhuvargaili  kirn  iti  puuar  aham  tüttararakim  vidliäsye|j 

lalitä  I 

etadgopaiiam  kartum  samarthäsmi  |  khedam  mä  gäli  | 

caranam  vidhehi  purato  liastain  no  delii  rädhike  nibhrtam  | 
gacchämali  sakhi  sadanain    pitroh  saiikä  na  cetaso  bhüyät  || 

priye  |  düre  ganta vyam  samayas  tv  aiiyathä  jätah  |  tathä  hi  | 
dinamanididhititäpas  tanutäni  dairghyam  tanucchäyä  | 

dhanam  iva  krpanajanänäm    punyaratäuäm  iväyatir  yäti  || 

uttejayati  krpänaiu  ketakapatrena  nirmitani  banaili  ^)  | 

känksati^)  dinävasäiiaiii    madanah  knpito  viyoginïnivahe  || 

ity  uktvä  sakhïbhih  saha  srïrâdhikâiu  srïkrsnapremakliimâm  ntthä- 
pya  parikrämati  | 

pad  an  tare  srïrâdhâ  | 
sakhi  I  kva  yämali  | 

1  a  1  i  t  ä  I 

sakhi  govardhanasikhare    vaiiisïm  äpürya  mädhavas  tv  asman  | 
äkärayati  viliartum  gacchämas  tatra  solläsam  || 

s  r  Ï  r  â  d  h  ä  I 

tadä  tiirnani  caranavinyäsah  ^)  kriyatäm  |  sakhi  | 

dorvallïin  parirabhya  vaksasi  gatâ  birabädharain  sädaram 

dhäsye  täm  atikarkasäksaravahäin  vamsïm  nirasyäsyatah  j 

däsye  'smänapadani    punah  katham  api    prânapriye  paninä 
dhrtvä  smerasudhäprasädanilayani  vaktrani  vilolalakam  jj 

ity  uktväiiandodrekenesaddrutam  ^)  abhigamya  | 
priye  lalite  | 

amsälambitalokikundaladharain  vyädhötanetrancalam 
snio-dhäkuncitakesamanditamukham    sasmerabimbâdharam  1 

O  ...  I 

hastanyastavimngdhavenum  atasï-  ^)  piispäcchagncchacchavim 
türnam  darsaya  darsanïyatilakani      govardhanordhvasthitam  ji 


1)  ?  nCUahpuruh  Iis.  2)  prakhi°  ?  vüudUi  Iis.  ^)  ?  harnndali  scliijnt  er  te  staan. 
^rinyäsnm  Wat  moet  hier  gelezen  .wörden  ?  Voor  smâ  kan  men  ook  sya  of  spa 

lezen.      ")  '^rel-enesad^      ^)  anaal 
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]()9 


tadânïin  nätidüre  gacchaiitani  mayüram  älokyäha  | 

kirn  }  äöi  driitani  äpagäparisare  saintyajya  veiium  karäd 

ädhuiivaii  sikhipucchapicchanicaya-     sphävaiii  mayüracchalät  | 
citram  ^)  caficuracauracauryacarana-    iiyäsair  ainandair  alam 
baddhvä  saiiiprati  lolabähulatayä        samdhäiayisyäiiiy  aham  || 
agrato  gatvä  kusumitamäkande  kokiladhvanim  äkalayyäha  | 
krsnali  krsnamadhuvratävalimilan-      maulili  parägotkara- 
vyäkiniäiu  ^) 

—  ^  —  w  vanidambitädhai'e 
korakälihrtadantapanktike  ^)  | 
kirn  dunosi  latike  priyäbhrainät 
satpadaprasaranirmitälake  || 
kiüisaili  kirn  u  kimdakudmalaili 
karapatraili  kirn  u  ketakâyataili  | 
kim  u  krntasi  patradhärayä 
sitayäsiprabhayä  kusesaya  || 
III  a  d  h  u  m  a  n  g  a  1  a  Ii  I 

astaiu  gaccbati  bhagavân  ainbaracüdämanih  | 
gosthadväre  mätaro  vatsapänäm 


bhüyo  bhüyo         märgam  anvesayantyali 
putrasiiehät  samsravantyah  staiiebhyah 

ksïraiii'  iiïram         locanebhyo  'vatasthuh 


api  ca 


gävas  tävac  chrüyatäm  ärtabandho 

dhävani  dhävam  yantranäm  nädhijagmiih  | 

vatsasnehät  ^)  prasnuto  ^)  'dhalipravähair 

bhüyo  bhüyo  bhümim  äplävayanti  || 

ato  nivartyatäm  vayasya  |  dhairyam  eväparam  ausadhain  | 

k  r  s  11  a  11  I 

yathâ  bhavatäm  rocate  | 
Sarve  parikrâmanti  | 

tatali  pravisto  yathâiiirdisto  iiandîsvarah  patâpasâranena  |  tathâ  hi  | 

saiidhâgrodyat-  tuügaketuprapätali  ^) 

sandhyäsüco  yatra  nihsânaiiâdah  | 

vyävalänto  ^)  vâsitarghyam  mahoksä 

vrddhair  gopair  yatra  11  an  das  cakästi  || 

1)  venam  ^)  Er  kan  zoowel  dit  als  rillam  en  ciiiUim  gelezen  worden.  Nu  ont- 
breken drie  blaadjes,  die  vermoedelijk  het  slot  van  dit  en  't  begin  van  't  volgende  bedrijf 
bevatten.      4)  °c(attapa°      ^)  °snefiä      ^)  prasiuto  {prasnutah  is  nom.  pl.  van  prasniit). 

?  snudhägroghcm  hs.  ^)  ?  °ketupraycitah  ^)  Zoo  (of  °lâtto)  hs.,  tegen  de  maat. 
1'^)  De  gansche  strophe  is  zwaar  te  lierstelleu. 


no 
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srîdâmâ  | 

krsna  |  samprâpto  iiandïjsvarali  |  gopagopïnâm  pramodâya  veiiur 
äpüryatäm  | 

esâ  snkrsiia  vamsî       tava  vadaiiasudhâ-  sârasampûritângï 
kuryâd  änandabäspa-     siuitisisiram  ^)  uro    mugdhagopïjaiiâiiâm  j 
y  at  präg  udyadviyoga-  dyumaiiikharakara-  vrätasamtäpataptam 
tena  premottharomä-    valibhir  api  vapuli    pallavitam  ^)  vidadhyat  ^) 

krsnas  tathaiva  vamsïm  äpürayati  |  tadâ  vamsmirgatatäiiair  ^)  vrajam 
äplävitam  abhüt  |  srikrsnavirahakhinnä  vrajängaiiäh  purato  niärgani 
avarodliiuyo  babhüvuli  |  tathä  ca  srïdainâ  krsnam  prati  [ 
äyäntam  vanato  nisamya  bhagavan  vamsTninädänirtair 
ähütä  iva  manjukunjabhavaim-  dväresu  dattänauäh  | 

sre]iïbandham  imam  vilokaya  sakhe  vakträraviiidair  alam 
samtenuh  pramadä  vilocanadalaili        smeräsavämodibhili  || 

k  r  s  11  a  11  kutilakatäksaili  pritina  prayacchaim  upasasära  |  purato  vilokya 
aye  balarämas  türnam  samabhyeti  |  tathä  hi  | 

vapusä  himämsurocir  uïradarocis  ca  väsasä  tirayau^)| 

sasmitamukhendukamalam  ^)    premävisto  balali  präptah  || 

krsnali  pitämbarena  mudrikäm  samgopayati  | 

b  a  1  a  r  ä  m  a  upasrtya  | 

bh rätall  |  kirn  ativilambitam  | 
ity  iiktvä  bähubhyäiii  äkrsya  samälilinga  | 

krsnah  | 

bhrätah  kirn  vaktavyädyatanä  vrndâvanalaksmîh  | 

nirgacchattaruräjipusparajasäm  ätopamattälibhili 
prärabdhasvaragitikonmukhasikhi-        vrätättaläsyakrame  | 
vätäpriritakicakoccaninadaih  sadvamsakrtyodaye 
sainlagiiä  manaso  hi  vrttir  adhunä      nünam  ua  vicchidyate  || 

balarämah  I 

tava  vanasobhävalokanena  vrajam  vanam  iväbhavat  |  tathä  hi  | 
vigalitakacabharasatpada-    patalasamäkiriiasekharägrebhyali  \ 
gopavadhütanulatikäli        sasrjuh  kusumäni  vepitä  vira  liât  || 

krsnah  | 

ärya  ]  kva  gacchasi  | 


1)  stutP  2)  Zoo  mijne  gissing;  pallavimivani  (li(hi(//n/ni  Iis.  ")  ° nirgafalännnair 
1)  tirayat     ^)  ''mukhetakamulam      ^)  vratänla°      ^)  ^ ku  nasekha° 
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Ill 


r  n  m  a  Ii  | 

bhrätah  |  gocaräd  upavrtto  gopali  sad v  ah  prasutä  sabalï  näyäti 
güsthaiii  ato  blirätror  inadhye  tv  ekatarain  ^)  {)iat\eti  sä  bhavfita- 
nayyety^)  älia^)  |  tannayaiiärtliani  gacchäiiii  |  tvani  düräd  äga.tali 
säiito  bubliuksito  drutain  sadaiiani  yälii  | 

k  r  s  11  a  11  I 

(ärya  |  keyain  sabalï  I 


a  ni  a  ii 


b  a  1  a  1' 

blii'ätali  I  sâi'drdavitrâsinï 

kâliiidïpuliiie  kadâpi  haviiiä  prïtyâ  carantï  darï- 

dvârâd  âpatiteiia  tâvad  alagha-  ^)  pliityeyam  äplävitä  | 

gâtrain  kuiidalitaiii  vidliäya  vadanaiu  samkiicya  kariiadvayaiu 

laiigrdain  ca  saiimiiiiaiiiayya  sabalï  sârdrdaui  ati'täsayat  || 

s  r  ï  k  r  s  ii  a  li  | 

ärya  |  seyam  sabalï  pratibuddbä  |  neyaiii  särdülaviträsiiiy  amba 
kiiu  tu  prävrtpayodharä  |  tatbâ  Iii  |  ekadä  mäträ  niyukto  'yam 
ahn  m  |  vatsa  sabalïm  dugdhi  |  tadäham  ärya  pätraiii  grhïtvâ 
pravrttali  | 

gäträtopagbateva  kanthakanaka-  ^)        sragdâminï  vibhramâd 
dhäräbhili  payasäm  yadä  pariiiatä        garigeva  vatseksaiiät  | 
bbrätar  gauli  sabalï  payodharaghatï-  iiirnmktadugdhadravaih 
prâyali  ksîrapayonidhiiii  samasrjan       iiiriiïtam  etaii  mayä  || 

samyag  jnâtam  ^)  sampraty  ekaiveyani  al  am  asmäkam  trptyai  | 

tünmm  änaya  | 

ity  ukto  balo  niskräiitali  I 


tatah  pravisto  iiaiidali  |  sa  ca  yatha  | 
gaurängo  varadaiKlamaiiditakaro 
SU  bh  räu  alpa  patïpu  tlkr  t  at  an  u  Ii 
pïnâinso  vapuso  'tigauravatüyä 


vrddho  visäleksauali 
svarnäksamälädharali  | 
mandänghrivinyäsakrt 


premasrusrutibhinnavaktrakamalo    nan  do  nirakramata  || 
n  a  n  d  a  Ii  | 

vatsa  I  kva  viiambitam  adhunä  |  mätävasthäin  na  jäiiäsi  präyali 
na  bliuktain  no  pïtani      krtam  api  na  gavyaiii  saha  mayä 
jananyä  te  pïtâni-  baravirahakhinnänanarucä  | 

ito  vatsän  nïtvâ  gatavati  vanänte  tvayi  sute 

prabuddhedâiiîm  sä  madhurainuralïnâdakalayâ  || 


akularam       -)  bhamta  namyetyaha      ••)  sic,  1.  alay/iu'' ?      4^  ka)i{a°  jaltun 
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api  ca  I 

kim  lia  saiiti  paricärakä  gr  he 

vatsacäraiiavidhau  patavo  ^)  hi  | 

y  ena  tig  mar  u  cir  asm  isamgam  äd 

änane  vahasi  krsna  krsiiatäin  || 
krsna  |  kuiijakridäsaktamänasani  tväm  ke  'pi  na  jnäsyaiiti  kirn 
tu  pitaivainam  lobhäd  aharnisam  vatsacärane  pravartajati  j  idam 
ayaso  no  mä  vitara  putra  |  antarbhävam  ko  'pi  na  jänäti  | 
vrçabhânupramukhâ  asmäkani  suhrdo  goparäjäh  santi  |  tesäni 
bhayam  câtïva^)  nah  | 

krsnah  I 

täta  I  kiin   bhayam  i  vayani  tu   gopajätayo   vatsapälanain  tävad 
apraudhänäin  dharmah  | 

n  a  n  d  a  h  I 

putra  I  na  jänäsi  madantargataiii  bhävain  | 
krsnah  I 

kïdrso  bhävali  |  ^  ' 

n  a  n  d  a  h  I 

räjäno  vayam  adya  täta  vipina-  dromniväsapriyäh 

känksäniah  svajanaili  saniam  saniagunaili  sambandham  atyubdhataih  ^) 

audäryani  samaveksya  rupam  atula-  khyätiin  pratäpodayain 

kanyäm  däsyati  sajjaiio  'dya  bhavate  ^)  värtä  hi  samjäyate  || 

re  re  putra  mamoditam  kuru  purah  siniänamämätyagä  ^) 

nepathyam  ^)  viracayya  tigmadinakrt-  täpo  yathä     na  sprset  f 

nünam  tväni  abhivïksitum  tv  anusaranty  anvesicärä  mudä 

bhänor  gokulamaiiditasya  duhitur  yogäya  samyojinah  || 

krsnah   svagatam  | 

aho  ko  'yam  bhänuh  |  yasya  duhitädya  mayä  drsto  'nyo  vä  |  yadi 
sa  eva  tadä  tv  aprârthitevâbhîstasiddhir  jätä  |  anyas  cet  ko  'yam 
iti  nirnayani  karomi  tävat  |  ' 

k  r  s  n  a  h  prakâsam  | 

tâta  gokulamaiiditasya  bhagavato  bhânor  duhitâ  kâlindî  |    sâ  tu 

katham  vâranîyâ  |  tathâ  hi  | 

toyâvartagabhîranïrabhayadâ  dindïrapindolbanâ 

svacchandoccaladuccakacchapakula-  ^)  vyäläUmälotkatä  | 

vâtottungatarangabhanganipatat-  ^)  tlrävatärtipradä  ^) 

kâlindî  katham  adya  sadmani  gatâ  prollâsam  âdhâsyati  || 


1)  Zóó,  tegen  't  metrum!  2)  râlira  ">)  Er  schijnt  te  staan:  (ilijnbhila  (of  aiyu<jda)- 
laiJi;  lees:  abJnjuchjataih  of  ahlnjMllniuih?  ^).h]tarau('  look  te  vcrdedio-en ?)  5)  Onzeker 
de  bet.  en  de  woordscheiding  (shnanam  a  ma  'lyagah^  doch  wat  is  a?)  ^)  nepa  (of  neya) 
rlhyam      '')  yayâ     ^)  svachandocchalacf      •*)  °niyatanta'u° 
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11  a  11  d  a,  Il  I  vaksasâpïdja  | 

kill!  vatsa  biuldliam  |  vrsabliäiiiigoparäjasya  duliitä  | 
vidyuccandrasiivaniacnmpakacaynin         väi'yangasobhäcayair  ^) 
iiïleiidïvaraiinnakhanjanaiiii'ga-  iimuieiidraiietmsnyâ  | 

yâ  iiîiiiaiii  tirayaty  aiiangaramaiiïm       {ïiiaiidakulyeva  te 
nityani  putra.  vadlulr  vidliâsyati  nuddiain  nuâ^jgâ^)  iiiaiiâk  samsayain  || 

krsnas  tâtavacaiiani  äkaniya  iiayaiiayos  trapabharani  iiätayati  | 

II  a  n  d  a  1 1  | 

vatsa  ^sadyo  vanäntai'äd  âgatâ  gâ  yavasair  yojayitvägamisyäiiii  | 
tvaiii  tâvad  idain  piiraiu  pravisyätikhiiiiiäni  inätaiani  ânaiidaya  | 
[)ratinivrtt()  iiandali  | 

krsiiali  pad  an  tare  gat  va  | 

vayasya   inadluiinaiigala  |  tâtali    kim    asmäkaiii   kufijavrttam  vi- 
jnäyaiva  jagäda  | 

III  a  d  h  II  m  a  n  g  a  l  a  h  \ 

yatliâ  bhavati  tathâ  taväiiukülyaiii  eva  |  ko  'tra  vîcârali  | 

krsnali  | 

vayasya  |  evani  eva  |  tathâpi  | 

lajjâbli arena  lirdayain  kanipam  dhatte  mamedâiiîm  | 

anucitam  idam  gurîiiiâm     puratali  prâgalbhyam  atyantam  || 
bho  bho  vayasya  bliavaiito  'pi  gacchaiitii  |  samprati  godohanasa- 
mayo  vartate  |  gavas  tvarayaiiti  |  vatsân  upaiiayadhvain  | 
sarve  pratinivrttäh  | 

tatah  pravistajirâiitargatâ  yasodâ  |  sä  ca  yathä  | 

dväropänte         nihitanayaiiä  bäspadhäräm  vahantï 

piitrasneha-        siiutakucayugä-        vartim  ävartayauti  || 
âprccliantï  purasthäm    subliagasahacarîiii  snehanirbbiiiiiaväcä 
bäle  imdyäpi  vainsï-     knlitamiikhavidhiir    iiägato  me  mukuiidali  || 
api  ca  I 

indam  piäpta  vihaiigäh     sumukhi  dinamaner  dlptayo  vai  pradïpain 
präptä  nïraiii  taraiigäli      punar  api  saritali     külapätain  vihäya  | 
sampräpto  'yain  liimämsuli  prati  sadanam  alaiii   dhväiitadbäräm  vidhuiivan 
bäle  nädyäpi  vainsT-         kaUtaiiiiikhavidbiir    iiägato  me  mukiindali  || 
agrato  vilokya  | 

sahacari  |  preinäsriiparyäkuläiiaiiair '^j  näham  samyag  avadhartum  ^) 
saktä  ko  'yam  upasarpati  puratah  | 


1)  Of  cärijafiga'^       2)  Zqq  mijne  gissing,  er  staat:  nimnindra°  bhägä  Niet 

gehee]  zeker;    kulananair  Iis.;  1.  missch.  °kulanetrair    ^)  Zoo  sec.  m.;  avadhäritum  pr.  m. 
Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII.  N».  3.  8 
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sahacarï  | 

devi  vrajâdhîsvari  | 

variyapuspakrtakarnabhüsano 
renuranjitamukheiidumaiidalali  | 
5  yojajaii  iiijanivesaiiiketair 

âgato  hi  vaiiato  vaiiaiiiâlï  || 
agamanam  äkarnya  premabharäkräntä  yasodä  cii-avirahitavatsä  gaur 
ivopasasära  | 

yasodä  | 

10      vatsa  I  kva  vilambito  'si  |  dehi  me  samälinganam  | 
krsnah  sapraiiämam  parisvajati  |  iiiäti'ä  tu  | 

äglu'ätali  sirasîndusundarainukhe      samcumbitali  siilcito  ^) 
iieträmbhojagalatpayobhir  abhitali    sampîdito  vaksasä  | 
•  âsîrbhir  ^)  viiiiyojito  hi  kusumaih    samvardhitali  sarsapair 
15  âstïrnah  paritah  pradîpatatibhir       iiTräjito  niädhavah  || 

hastam  grhïtvâ  | 

täta  I  kutra  stliitam  kirn  ca  krtain  | 

k  r  s  n  a  Ii  | 

mätah  |  saniprati  vaktuip  ua  sakyate  |  sthitvä  vaktavyam  | 
20  raäträ  saha  grham  pravisya  sainânïtena  värinä  iimkham  praksälyo- 
pavista  ^)  aha  | 

adya  mätah  |  jayantena  saha  tvayästhäpitabhogyasambhärenesat 
saiptarpito  vayasyavargah  | 

yasodä  | 
25      katham  îsat  samtar])itah  | 

k  r  s  11  a  ]  1  I 

jayaiitah  patito  mätar  nänäbhogyasya  bhaksane  | 

dïnamïnâkule  värdhau  badabägnir  ivotthitah  || 

präsya  sarvam  mahäbhägah  suptah  kunjalatäntare  | 

33  sakhäyo  mama  vibhräntäh  ^)  ksudhä  sampiditä  bhisam  || 

yasodä  |  ilrdlivosthe  'ngulîpraksepam  krtvä  sahäsam  i 
are  daivahata  jayaiita  kirn  krtam  tvayä  | 
evam  gunaganasampanno  na  vijüäto  mayä  || 
krsiiasirasi  hastam  cälayanti  | 
35  vatsa  I  katham  ksutksämeiia      vartitain  tvayä  | 


1)  s/nr'nilo     -)  nslhlnr  '  ••)  Of  ^nalihJiir  pmccli ihjo'^     ■'^)  vlhlirdyma  °hmm('>u( 
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k  r  s  11  a  h  I 

lîiâtak  I  ïsvarnh  kiiii  dure  gatah  |  tadâiiïiii  eva  düradesäc  chrlvrn- 
dädevjäli  samärädhanäya  saippräptali  ko  'pi  gopikänivaliali  1 


iiitva  maulau        gavyabharidani  uiat 


aji 


si'äntäh  saiväh      kurijamüle  nivistäli  | 
dnttaiu  täbhir       devatäpntaye  nas 
tenaiväyaiu  tosito  lue  samäjali  || 

y  a  s  o  d  ä  | 

putra  I  kïdrsï  püjä  |  vasantänuiibhe  snparicamyäm  srutä  |  nädyä- 
vasarali  j 

k  r  s  11  a  11  I 

raätali  I  naimittikïyam  | 

yasodä  | 

kim  niiiiittam  putra  |  srutam  kirn  api  | 

srïkrsiiali  |  ' 

mätali  I  ko  'pi  vrsabhänuiiämä  gopali  |  tasyaika  kaiiya  |  tasyäli 
pratiküladaivopasamauäya  pravrttä  | 

yasodä] 

vatsa  I  kîrtes  tanayâ  prâyali  |  iyain  tu  kaiiyâ  luayâ  tavârtharn 
abhyarthitâ  pmg  vâco  ^)  bandheua  |  ma  bliüyäd  asyä  daivapräti- 
külyam  |  bälye  sakhîbhili  samam  kiïdamânâtmânain  kîrteli  prthaii 
uäviksya  ^)  tadä  svapäücäliputi'ikä  kîrteli  päricälikäputräya  dattä  |  ^) 
mayoktam  ^)  ca  |  kji'te  matpäücälikäputräya  kä  kanyäm  däsyati  | 
tadä  klrtyä  tüktam  |  saklii  kim  idam  ucyate  |  yadi  me  kaiiyä 
bliavisyati  tava  putras  tadäliam  te  puträya  svakanyäm  däsye  | 
idânïm  ko  veda  smarati  na  va  |  ataâ  tava  bhâgah  kïrteh  kanyeti  | 

tatra  bhogyam  sampâdya  roliiiiï  samupastliitâ  | 

ayi  mâtar  yasode  |  ksaiiântare  godohasamayo  bhavisyati  tcâvat  | 
kâlatikramena  sainâgato  'dya  krsiiah  karotu  bhojanam  sabalali  | 
vârtâ  tu  pascâd  api  bhavisyati  ] 

y  a  s  o  d  â  I  ; 
bliavatu  tathâ  |  krsna  |  sajjo  bhava  | 

krsnah  I  * 
mâtali  ]  sabalas  tâto  'py  akaranïyali  | 


1)  väcä  2)  na  {of  mä?)  viksye  (kan  een  impf.,  maar  dan  zonder  angment!  bedoeld  zijn?) 
^)  dattä  mayä  uklnm  ca  \ 

8* 
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y  as  O  da  hastam  udyamya  | 

re  re  lâma  uiriiâlakhandadhavala  proddâmanâiiiâvale 
tüniaiii  tâvad  upaihi  vatsa  yavasam  dattvâ  gavâm  agratah  | 

tâtam  vrddlmm  ^)  api  praiiïya  piirato  bhûtva  bhavâm^)  chrïiyatâm^) 
bhunkte  bhaktamayani  iia  bhaktam  adhunä  bhiätä  bbavantam  vinâ  || 

b  a  1  a  h  | 

mâtali  I  saiiiprâpto  'suii  sanaiidali  | 
bhojanalïlâm  nâtayaiiti  sarve  | 

ä  k  â  s  e  I 

gavas  tv  adya  vayasya  vatsakakulaili  samyojitâ  apy  alain 

trptâ  vai  yavasair  jalair  gatatrso  yacchanti  naivam  payali  j 

pâtuni  te  mukhacandrikâmrtavasaui  prâyo  'bhivânchanti  ims 

cittaiu^^)  vetti"^)  klmrais  tudaiiti  dharainm  iidgrîvam  ndvïksya  ca  || 

k  r  s  11  a.  Il  j 

âiya  I  ko  'yani  ni<äm  âlivajati  | 

b  a,  1  a  r  â  ni  a  1 1  | 

bbmtali  |  godohaiie  .'dhikrto  ^)  vïrabâhur  riâma  ^)  gopah  samâhva- 
yati  I  tavâdya  ciradai  saneim  paryutsukâ  gâvas  tvâm  aiiâlocya  vatsair 
apy  âtmânaip  iia.  prïnayantïti  vijnäyate  | 

kr  s  na  11  |  evam  eva  jnâyate  blirâtali  | 

ity  uktvâ  bahir  gantnni  iyesa  | 

tâvad  bhagava,dva(]anamâdhuryani  âkalayitum  utsukâ  gopyah  sar- 
vato  'bliyetya  svasvtMvasare  krsnani  prâi'tbà\antyo  'vatasthuli  | 

tatraikâ  dohaiia])ätrain  grliîtvâ  | 

bho  bho  nandakisora  me  'sti  sadaiie  gaur  ekikâ  nâgato 

gopo  'dyâpi  vanäntarät  tvarayati  presthah^)  pipâsuli^)  stanam  j 

vatso  nâhani  alani  krpâkulatayâ  drstvâ  ^)  nianân  ^)  mâdhava 

prâyali  sïdati  sajjanali  parakrte  dharnio  'yani  âdyali  smrtah  || 
pïtambaram  grliïtvâ[)akarsati  | 

tadänyäpi  grhantarad  abbyetya  | 

hâhâ  hare  iia  sad  a  nam  mama  cätidüram  ^) 
tväni  eva  visvasiti  gaur  mama  dohadaksam  |  - 
doho  'bil  a  vat  pratinivesam       aveksya  caham 
aträgatäsmi  kurn  manmanaso  hitam  tat  || 


1)  vraddham  sic. 
ijvefitah       '')  pipâsii 
9)  cäti"  of  câni°  of  van?" 


cilfam  (of  cAlram  ?)  relli  (bet.  ?)  4)  dJnkato  5)  nanta 
^)  Zoo  (of  staat  er  (Jrshiht?)  sec.  m.;  drsiammn°  pr.  iii, 
10)  =  praiigrhmn  volgTus  marg.  aaiit. 
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y  a  s  O  d  ä  | 

lajjä  iiayäti  inugdliä  katham  a[)i  galiaiiäd  ägato  'dyaiva  bälo 

visräntim  iiopay.ätah  ksanaiii  api  caraiia-  iiyfasatali  komaläiigali  | 

dhävain  dhcävani  gi'hebhyo   iiisi  mania  sadaiui-  dväradesam  pravistä 

liastanyastoriipätiäh  ^)        kim  u  mama  tanayo  vo  gaväm  asti  dogdlia  || 

vatsa  I  ctä  iimnadä  bahusali  pralobhayisyanti  na  mantavyam  ^) 

iti  I  visramyatäm  | 

k  r  s  n  a  Ii  I 

mätali  I  virabähunäkärito  'smi  | 
iti  nirgatah  | 

krsnali  | 

ärya  |  tcävat  tvani  svagostham  gaccha  |  gaväm  kandûyanâdinâ  ^) 
prastobhaya  |  aham  api  sanmpasthitänäni  godoham  krtvä  sapady 
ägata  eva  | 

äryah  I 

bhrätali  |  kim  svagodoham  hitvä  kim  anyatra  gacchasi  | 
krsnah  | 

kirn  kartavyani  durghato  grämaväsali 

pratyälambho  dulisahali  preyasäm  nah  | 

bhrätar  netram  sammukham  nopayäti 

hijjäbhärair  maiitharam  nünam  etat  || 

bal  a  h  | 

bhavatti  tathâ  |  drntam  ägantavyam  | 
krsnah  I 

aho  etä  matpremäkrstahrdayä  mäni  samahvayanti  |  ato  'hain  ga- 

cchämy  ekadaiva  sarvatra  |  tathä  hi  | 

dhrtvä  haste         rajjnm  äbadhya  kesän 

pïtain  väso  vestayitvävakigoe  | 

türnam  tanvi-       cittavrttiin  ^)  vikarsan 

mngdhah  krsno    dohanäya  pravrttah  ^)  || 
dohanamudräm  nätayitvopavistam  krsnani  avalokayitum  dohapätram  ^) 
npädäyopasthitä  tanvï  | 

äkarnänte  locane  mädhavasya 

drstvavistä-  nangabänoruviddhä  | 

gosthadväro-  cutramdhevare 

vätäpäye  käpi  haimï  late  va  || 


1)  pälrcqjh  {ph  geeft  blijkbaar  den  jihvamülïya  weer).  2)  \^  y  3)  hamnuyana^ 
vintaurtliiH     5)  pravarlah      6)  dïpapatram         sic  (metrum!) 
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kr  s  11  a  11  I 

bale  delii  kareiia  dohaiiagliatîiii  gaiitavyam  anyatra  me 

naikaivasi  yato  mayätra  iiikhilali  kälo  'panej^o  bhavet  | 

ânïtas  tvarayä  tvayähani  ^)  adliuuä  kvâyaiii  vilambakranio 

5  miigdhe  iiottarayasy  aiialpagadite  prstâpi  rusteva  kim  || 

vâtavyâjena ^)  dîpaiii  iiirvâpya  parirambhapam  babhûva  |  âba  ca  sâ| 
sincaya  virabadavâiiala-      paribhûtam  gätram  abhyaniam  | 
maburädharadhärädhara    .  dbärämrtanirbbarair  iiibbrtam  || 

tadbbavanäii  nirgato  dvärävalambinyä  svagrbaiu  iiîtali  | 
10  baie  I  samânaya  dobanapâtram  | 

ânïtam  pätram  bastäd  grbïtvcâ  | 

stbitvâ  dbenor  adbastâii    navajaladataimr  dobaiiïm  âdadbâno 

jâiiubbyâm  Clrdbvadrstyâ  kalayati  vadanain  svânaiie  iiyastaiietram  | 

gopyâ  romäficitängyäh     praiiayarasabbarä-  vesavepäkuläiigo  ^) 

15      bitvä  pätrain  cakorï-       krtaiiayaiiayugo  bbütale  gain  dadoba  || 

anyatra  dobaiie  pravrttain     krsnam  tyaktum  asaktäba  |  tatbä  bi  | 
bäbä  cancala  mä  tvaräin  kuru  manag  •  yady  ägato  dubyatäin 
patre  svalpam  api  prayaccbati  payo     nfinain  gbatagbnî^)  ghataili  | 
iiTtvordbvain  punar  äsravaty  anudinain  caiiryasvabbrdiare  ^) 
20      vaktraiii  te  vasanäncalaili  sramayntam  samvïjayisyâmy  abam  '|| 

pratigrbam      eväpürvara?am  äsvädnyan  iiijänandam  anubbavan  sva- 

gostbam  upasasära  | 

gävo  burakäragarbbair       u])anatavadanair        lelibänäs  tadïyarn 
gätrani  jibväricalais  tab     piaiiatitatibliaraib      pädam  ämai  sayantyab 
25      bbüyab  sanivïksîiniaiiab^)   smitaputitamukbain  nünam  udgrïvikâbbib 
snübaprasrävitodbo-  nayanajaladbarnib     ksïranïre  vitenub  || 

srïkrsnas  tn  mubur  mubnb  karakamalais  tattaiinäranä  ^)  paiimrjati  | 

täsäm  madhye  samstbite  krsiie  gopair  dobab  pravartitab  | 

tredbä  krtvängabbangam      lalitamuralikäm    ostbadese  dadbano 
30      mand  am  ma(nda)in  nikufijä-  nilavidbutakaca-  spbäravispbCtrjitäsyab  | 
karnavyälolamuktä-  pbalapbalitarncis  candrakäpidasobbä- 

lobbävistorngübbib  krtavalayagalo      gopaveso  'vatastbe  || 

tadä  11  a  11  do  vrddbagostbïto  'ntabpuram  äsädyäba  | 
adyäpi  bälau  godobanän  na  nivrttau  | 

35  yasodä  | 

goparäja  |  äkäryatäm  | 

1)  kayäham  2)  vätavyäjeUa  3)  °veya°  4)  pravarlta  ^)  gJiafogJinï  6)  één  lange 
syllabe  te  weinig.  pralhjraliam  ^)  samvlksynmanci  (met  n,  niet  met  n)-  ^)  tantan" 
1^)  nivartau 
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sä\;iiii  pi'äptü  \aiuliittld  atikathinalata-  jälaiiij'jäpaiieiia  ^) 

khiniio  bhoktiini  iiivisto  }  uvatibliir  atidain  jäcito  dolianäya  | 

j)i'atyäkhyätaiii  iia  tävac  cii'auiblu'ta.})ara-  preiuabliaiigaiu  viciiitya  ^) 

saii(lhagiüda,gra,ta][)M.in  virMcitaiii  adiiiiiiä  iiisphalatvaiii  saiiieti  || 

11  a  11  d  a  11  j 

bhavatv  âkârayàini  |  blio  bho  putra  |  düliauan  iiivrttas  cet  tLiriiaiii 
ägaiiiyatäni  |  gopais  tävad  gävo  gocaraiii  prati  neyäh  |  candro 
'yaiii  ardhämbarätikräntali  |  ksaiiam  idaiu  mäträ  kalpitaiu  talpaiii 
saphalïkuni  |  piiiiar  apy  etc  vayasyäs  tväin  idäinm  äkärayisyanti  | 

k  l' s  n  a.  I  i  I 

he  ärya  |  täto  'yaui  äkärayati  präyah  |  gaccliantu  tävad  ete  gä 
iiîtvâ  yathästhänani  | 

ity  äjuaptä  iiiskräiitä  gobliili  saha  gopäli  j 
krsnarämau  tu  talpam  etya  yathästlmne  sayanain  iiätayatali  | 

kr  Sil  a  Ii  I 

nmtar  nie  sikhipiccliabhiisanaiu  idani  stliäne  'dhuiiä  sthäpyatäin 

vetrain  netrapiiro  nidhehi  pasuyu-  ktyäsanca^)  vaiiisïin  imäm  | 

paryaiike  vinivesayäsu  ^)  bahavali  spardhanti  yasyäm  aham  ^) 

tasman  ^)  iiaiva  viyojayanii  vadanäd  dhastän  urasto  ^)  manäk  || 

yat  tu  inaina  särikäpanjaraiii  tad  ^)  apïhânaya  ^)  | 
iiiätä  ^)  tathä  krtvä  pratinivrtta  ^)  sayanäya  | 

kr  Sil  a  Ii  parito  vilokja  särikäpanjaram  ädäya  | 
priye  särike  |  priyäyäh       kiin       vrttam  J^)  | 

s  ä  r  i  k  ä  | 

nägaravaramukhamudräni       udghätaya  |  ksaiiena  viditavrttä  bhü- 
tvägamisyämi  | 

kr  Sil  a  Ii  I 

särike  |  tävan  mama  jïvane  ka  upäyali  | 
s  ä  r  i  k  ä  | 

änitä  bhavatä  hi  tâpasamanï  inudrä  priyäyäh  kara- 

sparsävistarasädhunätra      virahe  samjïvinï  vä  hare  | 

tävan  netrapuro  nidhäya  rajanï-  bhägo  'paneyas  tvayä 

värtäbhl  rasagarbhitäbhir  aniala-  präleyabimbodayah  || 


1)  "niryäpanena  (met  n,  niet  met  n).     2)  vicittija     ^)  tälamtah  pasiiyukyäsanca 

^)  °äsu      6)  ahannasmän          ex  conj.;  ^dhastänmurasto  hs.      ^)  nadapihänayamänä 

9)  °nivartä  10)  sayanäma  H)  priyoyäh  himvattam  sie.  1-^)  sparsavisa-^  de 
twee  aksara's  dhunâ  zijn  onzeker. 
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kr  Sil  all  I 

särike  |  saiiiyak  samsniärito  'siiii  |  gacchetali  |  pränapiiyäjä  vrttän- 
tam  ähara  sadyali  | 

panjaräd  lulclîya  ^)  gatâ  sârikâ  [ 

kr  s  na  h  saudhâgre  'nialacaiidrikâdliavalite  sampliullamallïvalliiiio- 
dâtnodite  pïtâmbarâii  mudi  âm  luimucya  priyä pratikrtim  vibhâvyâha  j 
svâgatam  siimukhi  kim  vilambitain 
vismrtâsi  mama  dïro'havedanâiii  I 
tvanmukheii dumadhusïdh  m  aiii  viiiâ 
ko  vimocayati  ^)  mâm  adhîsvarali  || 

kim  IUI  rafijayasi  maüjujalpite 
smerarailj  itavi  1  ocanäj valaili  j 


samn iriksy a  nird u a'an damaiidal 


e 


man  damandavacanamrtoday  at 


api  ca 


ägatäsi  dayayä  yadi  bäle 
kirn  nu  tävad  udarïkarosi  mâm  | 
lolabähulatayälabhayainaiii  ^) 
tvadviyogajanitatapataptani  || 
evam  tävaj  jalpato  rätrisese  pratinivrttä  ^)  särikä  | 

särikä  I 

deva  ]  sainjïvati  priyä  bhänoli  sadmani  | 
pranipätapuralisaram  saklie 
priyayä  te  'bliihitani  vaco  navam  | 
gaman  ävasare  karekrtam 
varamallïvalayam  ^)  na  yismara  || 
saghane  vipine  sametya  mäm 
saphalam  •  tat  knru  kunjamandire  | 
sakhibhili  krtamangalodaye  ^) 
varavaiväliikakautukodayät  ^)  || 

api  ca  I 

racitärn  tava  mürtim  ujjvaläm  ^) 

phalake  nilasarojalocanäm  | 

hrdaye  vinivesya  rädhikä 

kurute  täpapariksayam  nisi  || 
anguliyakänvesanäya  tasminii  eva  latävalaya  ägamisyati  |  ato  yathä 
bliavatäm  rocate  1 


1)  udiya  2)  Begint  als  sardulavikndita  ^)  vimocayilu  °alasayainan  ^)  °varta 
6)  Of  is  vara^  als  vocatief,  te  sclieiden?     '')  ""mimgalo"     ^)  ujvaläm 
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kr  Sil  all  I 

särike  |  paritali  ko  'yaiii  kalakalali  |  - 

s  ä  r  i  k  ä  I 

svamiii  |  sainyak  saiiisiiiäritäsmi  ]  eta  gopakaiiyäh  satasali  sahasraso 
viraci^avaravesä  yaiimnäiii  siiätum  ga(îcbanti  |  täsäin  valayänäm 
kinkiinnäin  vacasaiii  kala(ka)l()  gopaniväsesii  pravrttali  | 

k  r  s  11  a  11  I 

tarlii  vayain  api  kaiitiikavalokanarthaiii  gaccliamah  | 
iti  vicintya  talpad  iittliaya  | 
ko  'tra  bho  | 

pratibuddhä  iiiâtâ  | 

vatsa  I  aliaiii  asiiii  |  kim  äjfiäpayasi  |  idâiiîin  sayanäiiukülä  pascimä 
yâminï  vartate  |  tatlui  hi  | 

man  dam  mandam  vayur  abhyeti  gâtram 

pi'âleyâmsaih  samskrtah  kuiijadesät  | 

bliangair^)  aiitar  iiâdito  locaiiesu 

nidâmudrâ-  mudritatvam  vidhatte  || 

atah  ksanaikain  visramyatâm  j  aham  api  tâvad  bhavatkrte  navyaiii 
gavyam  sampâdayâmi  | 

kr  Sil  a  11  I 

matali  |  vräjajaiiäs  tävan  näradopadesato  bernante  prathame  niäsi 
kälindyäni  bhuktaye  muktaye  ca  snätiiiii  gacchanti  |  aliam  api 
tatkautukävalokanäya  yämi  |  äryo  'dya  pasüms  cäranäya  gacchatu  | 

y  a  s  0  d  ä  | 

vatsa  I  tathaiva  vidlnyatäm  |  bhogasambhäraiii  kirn  api  nïtvâ  gan- 
tavyam  |  idam  ca  snätvä  brähmanebhyo  deyaiii  vastu  niyatäm  iti  | 

kr  s  110    veiuinä    madhumaiigalädm    priyän    vayasyän  pratibodhya 
sampräptän  äha  | 

bho  bho  vayasyäs  tu(rna)m  agamyatäm  |  vayam  adya  srïyamu- 
näm  snätiiin  gacchämah  | 

Sarve  | 

yathäjnäpayati  devali  | 

krsno  'pi  grhitavetravisänah  sakhibhih  saha  niscakräma  |  tirohitä 
yasodadayah  | 


1)  ^vakhesä     2)  pravartah     3)  proie"     4)  i.  bhrhg"  ? 


10 
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u 

padäntare  kr  s  nah  | 
aho  iyaiu  käliiidi  | 
pasyantïva  sarojapanktibliir  alaiu  vägbhir  dvijäimm  puro 

brüte  svägatam  ^)  arghyayaty  ^)  api^)  calat-    kalloladhäräiiibubhih  | 
5      vätair  ^)  vïjayatïva  tîratanijair  âccbâdayantî  rajali- 

piuljair  110  iiianasali  prayacchati  sukliaiii     svätithyakarmodayaili  || 
he  vayasycäli  |  etä  gopyaii  siiânarthaiii  yamuiiäyäm  pravistäh 
saiiibbriiiti  I  tatha  hi  | 

Sita  uib  iisamganias  ukaiitakit  änga  1 1  ähii  h 
phalläimiiäbjacaktärakacärubhraLigaih  \ 
daläsukesarakalädharapalkivais  ca 
saurï  sarit  kauakakanjatatiiii  babliära  || 

tadänmi.  srïkrsimgaiiiaiieiia  vibbiiiuataiiiisrani  käliiidikülam  älokya 
gopyah  I 

aho  râtrisesam  ^)  äkahxyya  vivastiä  eva  vayani  simtuin  pravistäh  | 
samprati  tu  | 

nedäiniii  dinakriimayLlkhaTiivahah  ^)     präptodayo  drsyate 
110  sitäinsLikaläkaläpavibhavo  vyoiiiängaiiam  gähate  | 

ko  'yani  saiiiprati  yaiiiuiiîyasalihun       samkäsayaty  ainsubhir 
20      imnam  iio  'vayaväh  sphiirauti  salile    iiagnâh  katham  präsmahe^)|| 

itas  tato  vilokya  | 

ayi  I 

iiandasiiiiur  ayaiii  adya  iiikufije 
ven  una  sakhi  jahära  mano  nah  | 
25  so  'yani  äsu  mukhacandratnaynkhair  ^) 

udgato  bhavadamandavinodah  || 

api  ca  I 

kasyäsyasya  sudhâbhivrstir  abhitas         cintähivälesu  no 
nünam  kätnalatähkuräni  janayed  anyasya  taccetasäm  | 

30      nänyah      kandaUnïm  karoti  kunmda-    srenïm  himämsum  vinä 
yä  darsävadhi  rätridnstyajataniä  klesam  dadhänorasi  || 

anyä  | 

sakhi  I  tarhi  vasträni  paridhlyantäm       iti  | 
yävat  paridhätum  pravrttä      bhaveyus  tävac  chrikrsno  vasträni  ninîya 


1)  °tamad/iyeyatpa;ji  pr.  m. ;  de  e  is  verbeterd  tot  r.  ^)  väntair  3)  Onzeker! 
p}iullänanävraca°  pr.  m.  ;  p/iiillanaHärJaca°  sec.  m.;  1.  °blirngaih?  ^)  De  eerste  aksara 
la  is  geheel  onzeker  en  past  ook  niet  in  't  metrum;  er  schijnt  zoo  iets  als  jnä  te  staan 
(dantâ°?)  ^)  ruliùseyani  6)  °)nayasa°  "')  °saUlas\\^.  ^)  In  niargine  tisthämah  ^ 
blijkbaar  bedoeld  als  périphrase.     ^)  ""mayümir      10)  nyänyah  °lamah\  of  moet 

menl.  ;  °tamah-kleéam?  °clhl.yatmn      '^^)  prauarlci 
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kadambastlio  babhClva  |  tad  drst\ä  sar  vas  trapäkulitalocanäh  paras- 
param vîksamânâ  jaliasulj  | 

sakhjali  |  iio  vasträni  lütväyaiu  gatah  |  kiin  kuriiiali  |  kathaiii  grbani 
yämali  |    sürvo        tävad  vaditimi  ^)  icclmti  |  abb\artbainyali  | 

s  a  r  V  ä  h  | 

vasträni  debi  dayayä  daliteudranila-  ^) 
g'otradyute  dinakaro  'yarn  udeti  iiünaiu  | 
nïre  'balä  vayam  ibesyati  päntbasärtbo  ^) 
kajjä  bi  bbüsanam  alani  kulajäfiganänäin  ^)  || 

kr  s  11  a  Ii  I 

tadä  ki(ma)rtbaiii  iba  saiiiprä[)täb  | 

gopakanyäli  | 

tava  vadanasarüjasiidbäsaväsvädaiiäyäptopadesena  äryärädbanäya  kä- 
liiidyäm  präptäb  | 

k  r  s  11  a  11  I 

yad  yüyaiii  vivasträ  eva  jalam  prâvisatâto  vigbiiitain  etad  bba- 
vatïiiaiïi  ^)  I  etatpürtaye  mäni  ^)  naiiio  ^)  'kuriita  | 
sarväs  tatliaiva  cakruli  | 

kr s  11  all  I 

abo  svaiii  svaiii  vaso  grbïtva  gaccbantu  bbavantyah  | 
gopyali  krsnadattäni  vasträni  paiidadbiir  jalän  nirgatya  | 

sarvä  baddbänjaliputäli  | 

yämah  kutra  vibäya  te  caranayoli    säiiinidbyam  änandabbrn- 
netrendivaramositä  vayam  abo  govinda  gopätmaja  | 

dbyäyanto  girikandaräsu  miinayo     yasyäsayä  ^)  präyasah 
sväsäyämaiiiruddbacittagatayo  ^)         nädyäpi  jagmus  ca  tat  || 
api  ca  I 

debi  no  'dbarasiidbäni  asitäbbra- 
vibbramäkalitakuntaUtäsya  | 
kiiii  na  yaccbasi  padam  padayor  iiali 
kiin  bibbarsi  sirasä  sikbipiccbani  || 

kr  Sil  ab  | 

abam  tu  madakbanclasmrtisanitänasädbanapräpyo  'smi  parampara- 
sambandbena  nänyäni  sädbanäni  mäm  sâdbayantïti  sästrasiddbäntah  | 
tatbä  bi  1 


1)  Men  verwaclit   udelum      ^)  dalilendanlla  pämtJiasart/io      ^)  °janginänäm 

5)  Vgl.  Bhäg.  pur.  X.  22.  19.     6)  mannamo  1.  namah  kiwuta?     ^)  Onzeker: 

yaspäsamyä  hs.      9^  sväsa°      l*^)  padayo 
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näham  vedair  ua  tapasä  ua  däiieiia  na  cejyayä  | 

sakya  evamvidho  drastum       yatbä  blmktajanair  abam  || 
bhaktyä  tv  aiianyayä  sakya     ahain  evamvidhali  priyâh  | 
jnätuin  drastum  ca  tattveiia    ])ravestnm  ca  vrajänganah  ^)  |! 
ato  mayä  panksitä  bhavatyo  vi'ajäii  vrajadhvam  -)  | 

g  o  p  a  k  a  11  y  ä  Ii  | 

sarvävadlies  tva(ni  a)si  rCLpaguiiasvabhäva- 
saktyädiminigamagitayasovitäiiali  ^)  | 
tatpädapadinam  upalanibhya  katliain  vrajämo 
dhyäuäspadain  piirusapungava  ^)  dehi  dasyam  | 

kr  Sil  a  Ii  I 

yad  idam  idâiiïiii  pradarsitaiii  tat  tu  dhyänärtliam  sakhyali  | 
idaiii  nie  rupaiii  manalikaraiide  iiidliäya  niadaiianyasambaiidha- 
])rayojanasädhanataytä  bbajadhvain  |  tadäbam  bbavatïnâni  maiiora- 
thasiddbam  garisyäiiii  ^)  | 

g  o  p  a  k  a  11  y  ä  b  | 

kadä  deva  vayain  idam  anaiigamobanavimugdbaveiiumaiiditakutila- 
iiiriksanavilolälakävabsuiidaravadaiiäraviiidasudhäm  ^)  pibämab  j 
api  ca  I 

kadä  iiisâiiâtbakarâbhiranjita- 
prasaiiiiakrsiiäpuline  nivisya  | 
b  h  a  V  a  d  b  b  u  j  â  p  Ï  (  J  i  t  a  k  a  1 1 1  b  a  d  e  s  ä 
iiisäsu'^)  iiätbägauiayämbabbüviiiia^)  || 

api  ca  I 

nidbäya  kaiitbe  l)bujaiii  indiräpate  ^) 
iiisäsu  cätirmnam  alaiii  iiikufije  | 
amaiidasamo'ïtakalâvibisair 
vinodayäulo  bbavatä  kadä  bi  || 

api  ca  I 

apürvan  ä  n  ärasakeUsä  l  i  bbi  r 
vicestanais  te  nisi  räsamandale  | 
tribhangino  venuvimngdbaküjitaili 
kadä  niaiio  no  vilayani  sainesyati  || 

s  r  Î  k  r  s  n  a  Ii  | 

jätäbalä  vrajam  siddbä         inayebbä      ranisyatba  ksipäli  ^^j  | 
dbairyam  kuruta  käminyo    na  mitbä  vyäbrtam  mayä  || 
ägäminyäm  saradi  venuravenäkärayisye  | 

iti  niskräntä  gopakaiiyäb  | 

1)  Deze  twee  sloka's,  met  lichte  veranderiii«: ,  uit  MBli.  VI.  35  (Bliag.  gitä  11).  53,  54. 
2)  vrajadhyam  ^)  Corrupt  (metrum!).  4)  pnrimnnpuiKjava  5)  1.  kari°?  ^)  i.  p.  v. 
°vilolälakä°'  (zoo  mijn  gissing)  ° vilaulaka'  ms.  '')  nisässa  ^)  nâthar)ama°  ^)  indiräyntle 
^0)  sie.  1.  mayeJia?      11)  sie  of  Lsiyäh  fksipä  =  ksapci?) 
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k  r  s  11  a  11  I 

uiadhmimngala  |  kvedâiiîni  latâvalayain  yatra  devïjâtrârthani 
samä(ga)tä  priyä  visrâiitâ  | 

m  <i  d  h  11  m  an  ga  1  a  li  | 
deva  I  iiâtidùre  | 

gâyaiiti  satpadakulâni  latântaresu 
sïmantiinkiisuinarenuvirûsitâiiî  | 
iirtyanti  yatra  sikhino  vitatordhvapucchâ 
vâtopaiiîtagirin i rj liarasïk arâk tâli  1 1 

krsiiali  padântare  gatvâ  | 

alio  idaiii  eva  pratibhäti  latâsadina  | 

tatraiva  [)riya  ")  yâbja  ^)  ramyaparnapâtre 

dattain  ine     dîullii  niadliurani  saroruhâksyâ  | 
sâsafikain        sahacara  lajjayâ  vyaloki 


iiiryaiie  kutilakatakçaviksiten 


kva   punar  adya  [)rirvavat  priyâyâli  samäganiah  |  tathâpi  gan- 

tavyam  |  ucitain  eva  |  tad  ev<älm  | 

virahitahrdayain  tayâ  maiiiaitad 
bahir  api  yâsyati  iiiscitain  sajîvani  | 

yadi  padapadavïin  iiiiïksya  

stliirapadavTin  upayâti  ced  varaiii  syât  || 

padântare  | 

aho  suvyakteyaiii  priyâyâU  padapaddhatili  ])räyaso  dinäntaritä  | 
haimâ  m  b ük  sitadar  bhakoti  v  ilasal  -  i  âk  sank  am  âl  an  tike 

sadyali  kesaviinuktapuspapatalï-  vidyotitâlisvaiiali  ^)  | 

râdhâyâli  sakhibhili  sa.inâganianidhiiii     saiiisücayaty  eva  me 
bâliuli  sphüryati  daksiiio  hi  nayanam    praspandate  sreyase  || 

evam  vitarkayaii  krsiio  'ngiilïyn.m  anvesamânâm  priyâm  kiirijâiitarâle 
dürato  dadarsa  | 

câmikarânjitapatâvrtagâtrasobhâ  ^) 

tâtankaratiiakiranavalidïpitâsâ  ")  I 

sanivîksyate  saghanaknnjalatântarrde 

râdhâmbiidântaratadillatikeva  tanvï  || 

krsnali  | 

iyani  ta  tadid  iva  latâsadmani  parisphurati  srîvrsabhânujâ  | 
pasyâmi  tâvat  | 
sthitvä  srnoti  I 


1)  latavalampa         ?  ?  priijnija  'bja  (metrum!)  niryane     ^)  ?  onzeker,  sajlvatn 

0    tadïyam?     5)  vidynlilâli°      6)  °karc(ncila°      '')  °kiranovali 
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s  r  ï  r  â  d  h  ä  | 

ihaiva  lalite  karäH  vigalitojjvalä  mudrikä 

viyogabhai'avepitä  damanaratnabaddhodarä  ^) 

na  sä  najanavartim  bbavati  niürtiinadvartinï  ^) 

barer  bbavati  na  ^)  ksaiiäd  ^)    api  iiirîksanât  sad  m  an  ab  || 
alio  ubbayaviyoginï  katbam  jïvâou  | 

kvä  sä  nmgdbamürtib  kisoräkrter  yä 
dbrtä  vaksasä  vaksyati  prägbbavam  ^)  | 
kva  sä  mudrikä  mndritä  nuidritam  me 
umno  vidrntam  mudritam  me  tanoti  || 

1  a  1  i  t  ä  I 

priye  |  jänämy  abani  srïkrsnabastam  gatäm  präyasas  te  karamudräm  | 

srTrädbä  | 

sakbi  I  katbam  vijnätä  | 

1  a  1  i  t  ä  I 

itab  präk  tava  grbäya  pratinirgatäyäb  ^)  pascät  pailjarän  nirmuk- 
tasärikävacanaprerito  nandanandanali  samägato  yasyeyam  akakisitä 
padapaddbatib  pratibbäti  |  sa  eveto  nitvä  gato  bbavct  |  idäniin 
nänyasyeba  gatib  |  talpäd  uttbäya  vayam  eva  drutam  präptä(b) 
small  I  ksaiiaikani  visramyatäm  |  ibaiväsmän  sanipräptän  sainbbä- 
vyägamisyati  miidritäkarab  | 

srirädliä  j 

sakbi  I  yady  evaiii  tarby  upavisyatäm  |  tadartbam  eva  mudrä- 
nvesanamisena  ^)  niätarani  vijnäpyägatä  iti  | 
upavistä  yatbopayosani  lalitädayali  | 

lalitä  I 

yadibäyäti  ced  vanamäli  tadä  kirn  vidbeyam  | 

s  r  i  r  ä  d  b  ä  I 
priyasakbi  ! 

asininn  eva  puro'nuvartini  latä-  vesmany  apästätape 

samvesyälimarandapankanivabair  älipya  vaksastatïm  | 

dattvätitbyam  apîcyapalvalajalam  sainprärtbya  mudräni  tato 

gatvä  samprati  sadma  sundari  puro  mätuh  pradadmo  vayam  || 

1  a  l  i  t  ä  I 

vayam  tv  evam  kart  um  iccbämah  | 


1)  damala°  hs.  (?)  Of  er  staat  mürlisa?  ?  lal-snncid  hs.  4)  Een  lange  syl- 
labe te  weinig!      5)  nirarkiyäh  nva  miidrarnu-prana^ 
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kr  Sil  all  svagatani  | 

lalitä   kiiii   api    iiigridlia(iii)  .(va)ktm\i   icchaty   ato  inayaikäkinä 

srotavyani  iti  | 
pi'akäsani  | 

bho  madliiiniangala  |  prijätraivägatä  |  ato  'traivrimadhyähnam 
avasthiti(li)  pratibhäti  |  yadi  tava  locate  tadä  gopätmajaih  stha- 
läntaresu  pravartitäu  vatsäii  atraiva  ])ravartaya  | 

m  a  d  11  u  111  a  n  g  a  1  a  h  | 
yathâjnîïpaynti  vayasyah  | 

iti  niskiâiito  madhumaïigalali  | 
krsiias  tathaiva  karnain  dattv.âvatastbau  | 

srïrâdhâ  | 

lalite  I  kathain  taveccbâ  | 

lalitä  I 

asminn  eva  puro'riiivartini  latâ-  vesmaiiy  apästätape 

samvesyälimaraiidakunkumarasair  ânarcja  ^)  iiandatmajam  | 

mälämangalasütrasamdhitakaräm  piâk  preyasïin  tvâm  ito 

hatvâ  pâvakam  âsu  maiigalaravaib  samyojayâmo  'm mm  || 

srïrâdhâ  lajjayâ  pateiia  vadanam  âvrtja  | 

mukhe  ^)  samlâpitâ  ^)  katham  iiii  sthûlair  jalabindubhir  no  'bhi- 
varset  |  gacchâmy  aliain  itali  | 

lalitä  I 

bhavatu  prive  |  niudiikäiii  grbîtvâ  gaccha  vä  tistha  vä  | 
krsno  latävalayam  apasärya  ^)  | 

premârdrîkrtalocanah  sarasijain  prolläsayaii  päiiinä 

gunjänirmitadämariiddbahrdayali  kâncïravâlisvanah  | 

präpto  hrstataiiüruho  ^)  madhulatäm  äliiigitum  vïksyate 

iiüiiaiii  pallavito  'inirägadalakaili  srngärasäklü  yatbä  || 

lalitä  I 

dayita  ^)  |  samägamyatäni  sukbam  |  ativäbitä  rätrili  | 

svasty  äste  jauaiiî  yayäsi  vidhrto  bhargeva^')  sainlälito 

yena  tvam  samayänukülavasiibhis  tätena  iiäiiävidhaih  | 

esä  te  dalitendranllasakala-  cchäyäbhirämä  taniir 

iiirvyäjam  ^)  taiiute  sukham  vrajavadbü-    vriidair  apäiigaih  sritä  || 

priye  rädbike  |  grhagatäyätithaye  nivedaya  pallavästaraiiam  |  sam- 

iiiväryeyam  dharrnapratibandhikä  lajjä  | 


1)  Zoo  liet  hs. ;  lees  missch.  ahhyarcya?  ^)  sie.  •>)  fiixisnrjnjd  ^)  /irsiT  ■'>)  irijila 
sie,  1.  misschien  marge  ca  nivyânjam 
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krsnah  | 

bhavatmäm  darsaiieiiaiva  krtätithyä  vayain  | 

iti  priyayä  hastasamjfiayä  niveditäsaiie  tüpavistali  krsnah  priyäm 

sammukhayati  j 

saminukhïbhava  kurangalocaii  e 
vïksitum  vadanam  ägato  'smy  aham  | 
sin  era  nui gdha  madhubhäram  an thara  m 
gopasärtham  apahäya  dilratali  || 

1 alit ä  I 

iyam  api  te  premarajjuvikarsitä  saklnsamubani  apahäya  saniägata  | 
samprati  kini  ein  niätrtiäsasnintrastahrdayä  nayanaprasädam  na 
dhatte  | 

k  r  s  n  a  h  | 

kim  iti  nmtuli  ^)  samtrtäsali  ^)  | 

ekaivey  am  pad  m  inïpatran  eträ 

Labdhä  ^)  devä  rädhanatiprayäsaih  | 
niätus  träsäd  vepate  kirn  na  jäne 
candrajyotsnä      r<äliusangäd  ^)  ivaisä  || 

lalitä  I 

priya  |  hyah  samägateyam  atia  karamudrâni  visinitya  gatä  |  tayä 
riktam  pänikamalam  älokyoktam  mäträ  |  kenäpanitä  te  karän  ^) 
mudrä  ^)  yä  tu  mülyena  mudrayati  dhanadasyäpi  laksmîm  | 

srïkrsnah  | 

samkbcayitiim  ^)  lalitä  priyä  kirn     avatärayati  ^)  | 

(1  al i tä  I  ) 

tadänayä  proktain  | 

nandagiämäd      ägatali  ko  'pi  bälah 

khyäto  yo  'yam    navyagavyäpahäri  | 

khinnäyä  me       mârgatah  küfijamüle 

mätar  hastât  ^)    tena  ^)  nitä  hi  mudrä  || 
mätä  I  tadä  tvayä  cau(ra)h  kimiti  samnidhïkrto  vatse  svabhäväd  ^) 
dustyajah  ^)  präninäm  j 

bälye  'yam  tanaye  grhe  yuvatibhis  cauryäya  rätrau  divä 

drsta(h)  steyavidhänavid  dhi  bahuso  mukto  grhïto 'pi  vä  | 

mäträ  tu  prasabham^^)  dhrto  rasanayä^^)    kastena  gomäyukas 
tarvor  utpatito  nirüpya  ca  taiiü-  bhitim  paräm  ädisat  || 


1)  mälulsamlra.mh  2)  ladJivä  ^)  ^snhr/ud  4)  karämi<drä  ^)  sankovmjituni 
C')  l;rintnr(°-^  overigeiis  vgl.  pag.  63  regel  9.  '^pale  ^)  Jtastäniena  ^)  °hhävoduMya° 
1")  va  (d.i.  ca?)      11)  pramhhain  rasanayä      !••)  1.  misschien  avisât 
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putri  I  vismrtyâpi  na  kartavyas  caurasja  samnidhili  |  mudräm  tu 
coritäm  nando  'pi  dliärajitiim  na  saknoti  |  ko  'pi  gopätniaja  ito 
gatvä  nandtäya  putrakrtyäm  nivedja  miidrikäni  änayisyati  |  vatse  | 
modvignä  ^)  bhava  mudm  kva  yäsyati  krsiiagrliîtâ  cet  | 

kr  Sil  o  gopätmajapresanain  nisamya  socchväsani  | 

sakhi  I  niahänarthah  sanipäditah  priyayä  j  hatäso  ^)  'liain  jäto  'smi 

lalitä  I 

kä  te  parästä  priyäsä  ^)  | 

krsnali  | 

na  vaktuin  sakyate  saraaksam  priyäyäh  | 
lalitä  I 

priya  |  niäni  eva  vada  |  näsahanir  ^)  bhavisyati  | 

k  r  s  11  a  11  I 

priye  |  karne  sruyatani  | 

lalitä  tathaiva  karoti  | 
k  r  s  11  a  11  I 

liyali  ^)  piträham  uktali  |  putra  |  grhäd  anyatra  kväpi  na  ganta- 
vyani  |  goparäjasya  sadmani  ^)  tava  vivâhavârtâ  pravartate  |  tasya 
caräh  pracaranti  |  raayoktam  |  täta  |  bhavatu  |  na  gantavyam  | 
yadi  tu  rädhayähani  steyakrd  ukto  mätre  tadä  tisthatu  cärasatair 
api  prasamsanam  |  katham  mäm  cauram  äptavacanäd  avagatya 
kanyäm  däsyati  j  täto  nandas  tu  mäm  atitaräm  samträsayisyati 
ato  'harn  lalite  grliäd  api  liatäso  ^)  'smi  [ 

lalitä  I 

priya  |  aùgulïyakani  tvayä  präptani  na  vä  |  yadi  tu  präptaiii  tadä 
nilisankain  tvayä  deyaiii  |  vivähas  tu  mayä  ^)  te  käryo  bbänor  ^) 
eva  I  na  cet  kalaiikas  tu  jäta  eva  inithyäbhisäparQpali  | 

krsnali  | 

lalite  I  na  mayä  coritä  priyäyä  mudrä  kirn  tu  särikäväkye  prerito 
'ham  ihägatya  khinno  bhuvi  patitäm  priyäm  iva  mudräm  adräk- 
sam  I  tayaiva  mayä  vaksasi  nihitayä  rätrir  ativähitä  |  idänim  yady 
aham  dadämi  punas  ca  priyäsamgamo  na  syät  tadäham  gatq,jîvita 
eva  syäm  |  atho  yathopadisati  bhavatï  | 


1)  modvinnä  ~)  hatäso  ^)  priyäsä  ^)  näsahanir  Wat  er  staat  lijkt  meer  op 
jhfth     ^)  sadmavi         mayeli     ^)  bhonor 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk,  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVH.        3.  9 
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lal  it ä  I 

sarito  gatir  asti  kapi  vätyäj  ^) 
jaladher  ainbudharac  ca  catakasja  | 
madhiipasya  madlior  vanan  mrgïiiâni  ^) 
bhavato  iiasti  gatih  priva  priväväh  || 

k  r  s  n  a  11  I 

yadi  prija  mätrvacaiiän  ^)  iiiaiii  na  jahjât  tadângiilîyam  prayacchä- 
iiiîti  prastavyä  priyeti  | 

lalitä  snrädhäntikam  | 

priye  rädhike  |  mätrvacaiiäd  yady  asyänädaraiii  kuryäs  tadäyam 
atisnigdho  janas  tvndvirahädhimrdikäiii  niudrikäm  dätuiii  iiecchati  | 

srïrâdhâ  I  s. 

ädhütäpi  vanäntare  ^)  nanu  lata  .  tanvangi  ^)  vätyägatair 

atinänani  virahayya  pädapabhujät  kini  vartate  düratali  | 
kirn  vä  sägaragäniini  suranadï        ruddliä  liimanîcayais 
cancattoyatarangabäliulatayä  nopaiti  väi'äiii  nidliim  || 

krsnali  | 
priye  | 

inalinyani  tyaja  bandhujïvarucira-  snigdhädhare  candraka- 

cchodasmerasudhätatim     vitaraya  bhrüvallini  ^)  äsphälaya  | 

mudreyam  tava  locanäbjamukulani  bhindyäd  ainandadyubliis 

tan  me  locanakhanjarïtayugalaiii  pusnätu  satkesaraih  || 

srirädhä  bhagavadvaksahsthalâslesinïm  mudräm  ädäya  patäntare 
samäslisati  vägvaidagdhyena  ^)  | 

matpänipallavam  apohya  gatatikastam 
mudre  sthitäsi  parasadmani  y  an  nisäyäm  | 
masüyitum  tad  alam  arhasi  raätradaivam 
hetuh  samägamaviyogavidhau  na  cänyalr  || 

tadäticaturä  lalitä  tayoli  premanirbandham  jnätvä  gändharvena 
vidhinä  viväham  nätayati  j 

äbadhyämbujatoranasrajam  atho  patrair  nalinyäs^  ciram 

krtvä  mangalam^ndapam  sahacarï-  gïtaih     samunnäditam  | 

luitvä  man mathapä vake  rasakathä-  samjalpamanträksarais 

tanvï^^)  samgamayämcakära  lalitä  päiiigrahe  kautukät  || 


1)  mn?/ä  ^)  l.  mrgäncün?  ^)  ■matri°  vanna  tare  ^)  tanvagi  ^)  cancacaitoyalaraitha° 
Wat  is  voor  cchoda''  te  lezen?     8)  hhrürallim     ^)  "(lagdhena  1.  waarsch.  laira 

(laioam      1})  glmaih  ex  conj.;  samaimtädilnm  hs.      ^"')  1.  misschien  tanvïm 
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viväham  krtvä  pallavatalpe  samvistayor  vadhüvarayor  nïrâjanâya 
sainägatäh  panca  siimangalyo  inräjayämäsuli  |  sampliullamälatlku- 
sumäksataih  samabhivaisya  paiikajainakaraiidabiiidubhyäiu  ^)  pTta- 
iiïLâbhyâiii  bhälayos  tikakaiii  dattvtä  maiiiiïmdrikâkiraiiîidïpadîptyâ 
niväjayantya  äsirbliir  yojMyämäsuli  |  tathä  hi  | 
päyäd  ambhodhikanyä  krtakamalakarä  käpi  därnpatyaiii^)  ambä^) 
lilävicchedahäiiiin  janayatu  girijä        patyur  ardhängasaiigä'^)  | 

(änandodrekavallmi  prathayatu  nitaräm  bhärati  väm^)  aiialpain^) 

kämaiii  kalpäntam  ^)  äyuh  ^)  kalayatu  bliavator     ädidevo^)  murärili  || 

krsnah  samaväptamanorathali  svagataiti  | 

mayä  inadliumangalo  ^)  vayasyäkriraiiäya  ^)  iiiyukta  äyäsyati  tävad 
ahain  priyam  prasthäpayämi  | 
prakäsam  | 

lalite  I  samprati  niadhumangalädayali  samäyäsyanti  |  nta  ito  'pa- 
saranani  eva,  sreyo  bhavatïiiani  | 

lalitä  I 

ramaim  |  tvayänkunkrto  ^)  'nayänurägali  |  sa  ca  viyogägninä  yathä 
su^ko  na  bhavet  tatbä  vidheyam  iti  | 

väram  väram  väksudhäsekayogäd  ^) 
äniläntar  lol  ate  câlavâlaili  | 

kim  vaktavyam    ko  na  jänäti^^)  sarvam 
evam  vyuptä       vardhate  premavallï  || 
sandhyäyäm  yathä  punah  priyäsamgamo  bhavet  tathä  kartavyatn  iti  | 
niskräntä  salalitä  rädhä  | 
krsno  'pi  sanipräptair  madhiimangalädibhir  vihrtya  pratinivrtto^^) 
nivesäya  | 

iti  niskräntäh  || 
II  i  t  i    c  a  t  11  r  t  h  o    '  ii  k  a  Ii  \\ 


pravesakah  || 
tatah  pravisati  lalitä  socchväsan:i  | 

aho  mayä  pratibodhito  bahuso  mädhavah  |  iyam  atimanjulalanä 
ciravirahena  na  khedaniyä  |  samprati  sä  tu  | 

dattvä  mätre     mudvikäm  atyudäräni 
lüästhänam       samgatä  säsruneträ  | 
vn(dä)kräntä     nädhimülam  gurubhyo 
brüte  SLite       samsayänäm  prarohän  || 

1)  Dualis!  2)  dampatijahhamvci  ^)  urddhänga°  4)  vämanalyan  ^)  kaiyäntamäpus 
Gfisseuderwijze  zoo  door  mij  aangevuld;  liet  hs.  heeft  slechts  adivo  °galepif?Jyasy<lkä° 

8)  yakurlhrlo     9)  °sudha°     10)  ^Yat  is  ünila'' ?  1.  misschien  änUä"  (begoten).    11)  d.i. 

ca  alavCilai/i     12)  ka  na  j^msi     13)  °varto     14)  Deze  drie  ww.  'door  mij  ingevoegd. 

9* 
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kutiaham  adya  pitrsadinani  samnivistam  aptavargair  grhitaparsvam 
krsnam  pasyämi  | 
]3arikramya  | 

gosthadväri  vinidramallimalaye  sïtâmsusuddhântare 
mandam  mugdhamilindaküjitakale    sâpasyad  äräd  dliarim  | 
cittottambhitanetrayugyam  atula-      sväsosmaiiä  ^)  bhüyasä 
svacchadarsakapolamaiidalam  alam    pramlänayantam  muhuli  || 
nivedayami  priyävrttantam  ] 
ity  upasasara  | 

viphalikarosi  ratrim      kini  ^)  tâvau  ^)  mallikajale  | 
mälethaiiiallikäyäs  ^)      tärnyati  rädhä  niväse  sve  || 

kr  snail  sasambhramam  |  kveyam  akasmat  samvisati  rädheti  varnä- 
valïkarnayor  ^)  iti  |  aho  | 

manmathasayakabli innam  ^)    ko  nm     samjïvinïprâyani  ^)  | 
hanuman  iva  dâsarathiin        rä'dhäsiddhausadham  datte  || 

1  a  1  i  t  â  nirgatya  | 
kirn  vismrto  'si  | 

tava  kelikanjalubdhä  râdhâhamsï  katham  känta  | 
jïved  ihairakäbhih         sankhaknlair  äkule  sarasi  || 

krsnali  | 

lalite  I  tâdrée  sarasi  kathani  mama  kelikanjolläsali  | 
1  a  l  i  t  ä  I 

deva  I  kam   api  yuktim   krtvägatäsmi   yenäjfiäta  eva  bhavän 
sthäsyati  |  mayoktam  kirtyädigurujaiiapuratali  |  mâtah  | 
käpi  kisorï  milita      puspârtham  tv  ägatäranye  | 
nandagrämäd  ekä      gopakumârï  vimugdhângï  || 

api  ca  I 

nïlotpaladalarucirâ  lîlâloleksanâ  tanvî  | 

citrälekliyavidagdhä  vïnâsamlâpiin  kântâ  || 

vamsïvâdanacaturâ  gïtakalâkovidâ  nünam  | 

sâyam  ihesyati  mugdhâ     rädhäpreranä  niyantritä^)  nitaräm  || 
tadâ   devyoktam  |  lalite  |  pradarsanïyâ   sa   nah   samâgatâ  |  evani 
samayarn  krtvägatäsmi  tävad  aham  |  priya  |  vanitävesam  vidhäya 
yatra  tava  vihäraMäbrdayä  ^)  rädhästi  tatra  gamyatäm  iti  | 


1)  Zoo  geëmendeerd.  De  tekst  heeft  svaslsmanâ  2)  kitavrm  ^)  De  syll.  //m  is  onzeker. 
Lezing?  4)  Hoe  zijn  deze  ww.  op  te  vatten?  5)  ^^ayika"  6)  De  traditie  is  waarscli. 
niet  ongerept.      "')  bhavams     «)  iriyaulrfa         Onzeker  Âe  twee  syllaben  Wa  {lola?) 
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s  r  ï  k  r  s  1 1  a  1 1  | 

yathä  iiirdisati  bliavatï  | 
patäiitaritah  ksanäntare  viracitavanitäveso  vinirgatah  krçnah  | 

tathä  hi  | 

bhrämyadbhmgakuläntasärakavan-  ^)     bhärena  pädasprsä 
käliiidijalai'üdhasatkuvalaya-  sreiütiraskärim  | 

iiäsägrollasadacchamauktikagakid-  ^)  diptyädharälambayä 
sobhäsiiidhusudhäktaviddamadala-  ^)      dronïin  iva  spardhate  || 
api  ca  I 

keyain  syämä      pîtasâtïni  vasänä  ^) 
samtanvänä         kämapürväiigasobhäni  | 
meror  haimï-      vonnatä  käpi  bhumih 
käntisreniin         gärudänäm  manïnam  || 

krsnamäyävimohitä  lalitä  äräd  ägatäm  ^)  prcchati  | 

ayi  sundari  |  godohärtham  äkärayitum  ägatäm  ^)  aram  ^)  iha  sthä- 
pyäntargato  gopälas  tvayä  drstah  | 

kr  Sil  a  h  | 

ayi  mätah  |  katliani  pratyesi  kitavasiromaiiim  eiiam  |  esas  caikato 
viyojayati  saiiigamayaty  ^)  aiiyatra  cätmänam  ^)  |  ahain  api  tasyai- 
vänvesaiiaya  pravrttäsmi  | 

lalitä  I 

sakhi  I  tvam  käsi  kadä  vancitäsi  tvam  api  katham  ca  | 
krsiiah  | 

aham  tatraiva  iiivasämi  |  tadiTipäkrstacintayä  samprärthito  mäm 
uktavän  rädhäpresitäiii  sahacarîiii  iiivartyâgaiiiisyâmïti  nirgatali  | 
tvam  käsi  | 

lalitä  I 

saiväham  sakhi  |  äväbhyäin  samavedaiiäbhyäm  aiivesaiiïyah  | 

u  b  h  e  anvesaiiäya  i'^)  pravrtte  ^'^)  \  padäiitare  sthitvä  | 

re  re  nandakisora  kam  api  disam        sambhävya  samtisthase 
rüpam  yauvaiiavaibhavam  vidhikrtani     tvayy  eva  lokottarain  | 
kirn  nau  samgatayoli  pralobhya  vacasä  pädäravindäntike 
tyaktum  närhasi  picchapicchalamukha-    chäyäm  puro  darsaya  || 
evam    sambaddhabähulatike  mallîmâlatïsevantinïcampakabakulaka- 
dambämrapärijätavaiidanädisäkhino      vilokayantyau     jagiliatuli  | 


1)  °bh7-anga° eu  lees  missch.  '^âtlcc^  voor  ^änict'       2)  °rjala  sie;  corrupt? 

vasanä     5)  agaiäm     6)  ?  ägatämmaram  hs.         sie.     ^)  scujama^  ^)  vätmänam 

10)  pravartäsmi  11)  '^sanlyah  12)  nvesanäya  1^)  pravarte  1^)  sanristase 
15)  °inalantf      16)  °tyo 
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kr  snail  I 

^  sakhi  I  tvaya  kutränitäsmi  |  apûi'veyani  me  bhumili  pratibhati  |  iia 
milito  'trapi  vanainâlï  |  tvam  ^)  tyaktum  asamartliäm  api  mäm 
âjnâpfaya  2)  grliäya  |  sa  tu  piâyasali  kayâpy  anyayâ  pralobliito 
mâclhukarïm  kartum  gato  bhavisyati  punas  cävayoli  saiigo  bhavatu  | 

lalitâ  I 

ittham  tena  kathain  bbaven  matir  iyani  tadgräinaväsä  ^)  yatali 

samtyaktâsamaye  dayâvirabinâ  tenänyasaincärinä  ^)  | 

gantum  cecchasi  nmm  vihäya  capale  yat  prâhur  agresarâ 

maitrïm  saptapadïm  hitâiii  nayavidah  prânaih  prij^air  nätyaguh|| 

k  r  s  11  a  h  | 

priye  |  sa  te  ganh  kutra  yasyä  dohanäya  krsiiani  äkänksasi  |  idam 
eva  te  käryam  niayaiva  vidheyam  | 

lalitä  svagatani  | 

sa  eva  tu  |  ua  nitäm  pratärayati  svamäyayä  |  pasyämi  tävad  enam  | 

vaktrani  cäru  nirïksya  candrakiranair  ^)  äsväditam  nädhyagän 

mrdvîin  bähulatäin  vilokya  hrdayam  naisargikam  cänanani  ^)  |  . 

pascäd  vîksya  patântarïkrtam  atho  ven  um  jabäsärunä- 

päiigair  lokivilocauair  hi  vidito  dhCirto  'dhunä  sthïyatam|j 

kr  s nah  | 

lalite  I  kenäpi  yathähaiii  vidito  na  syäni  tathä  kartavyam  iti  | 
lalitä  I 

tvam  evätuitänain  niä  pratyaksîkuru  |  mayä  kadä  vijiläto  'si  veso  ^) 
'nubhüto  ^)  'pi  | 

padäntare  ^) 

'  sampräpto  'yam  vrsabhänvavanih  | 
pat  am  apasärya  ^)  | 

atyuttunganagendrasekharagatani  ^^^)  sphuryatpatäkancalani 

küjatkankanakinkinïkalarava-  vyäghustamadhyam  mahàt  | 

bhäuoh  saptagaväksanirmitalasad-  dïpâvalîsobhitam 

srirädhä  sakhikeligïtahrdayâ-  nandäkarod       bhävanani  || 

tatah  pravistä  sakhïbhili  saha  srirädhä  | 
lalite  I  kva  vilambitäsi  | 


1)  tväm  2)  1.  misscliien  äslliäpaya.  ^)  °väsu  "l)  ex  couj.,  yeiiä"  Iis.  ''^)  cand<f 
6)  Onzeker  {cännantam  schijiit  er  te  staan).  sic.      ^)  Of  staat  er  patäniare? 

^)  asäryya  °sesara°     11)  sapra^  dtpavill°     1^)  Onzeker!  nandänkurod  Iis. 
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lalitä  I 

priye  |  tava  kclipürtaje  ^)  puspäharanäi'tliain  vatikäyäiu  gata  |  ta- 
.  traikä  käpi  gopakanyä  uiilitä  tava  lilärasäimbliaväyehppastliitä  | 


rad h a  | 
kvästi 


samanaya 


lalita  I  ' 
tathä  |. 

iti  pravesayämäsa  | 

dhainmilodgatamâlatïbhir  a vanTin 
kâiicïmanj  umarâlasifijanasukhair  ^) 
mandasmerasudhäbhisärasalilaili 
naiväntahpuracärml  ^)  samabhavat 

(rädhä)  düräd  evottliäya  | 
svägatam  1 


saïupujayantïva  sä 
âpQrayantî  disah  | 
prollâsayaritï  ^)  drso  ^) 
kiin  tu  pi'avistä  man  a  Ii 


iti  bruvana  svasane  nivesayamasa  | 

purvam  naiva  vilokitaksamadhupair  ^)    imivopabhukta  puiiah 
srotraih  sundari  te  'ngakalpalatikä-       kïrtir  jaiiair  bodhitä  | 
sadyas  tvairi  tu  tathäpi  nie  tvarayasi  prollamyaliaddostatïm 
äslistajjaladlier  ^)  ivambulabarîm  jyotsnâ  éasânkasya  hi  |j 

bâliubbyâm  parasparam  samäslisyopavivisatuh  | 


gramas  tavanandite 


srirädhä  | 

kam  äsäm    avalambya  tisthati  pitur 
kasyäh  kuksisudhävinirgatam^^)  idam      saubhägyaratnam  vapuli  | 
nämnä  kena  nirasyate  pravadatäiii         päpaugha  ärdrali  priye 
nünam  nah  sukrtam  kirn  apy  atisurani^^)  gatyeha  samsücyate  || 


srïsakhï  | 

syämeti  pravadanti  niäin  pri3^atanie 
grämall  preiiialateti  näma  janani 
sampräptä  navarupavaibhavaguna- 
sainkritäsmi  kayäpi  bhämini  bhavat- 


nandïsvaro  me  jani- 
täto  'bhiläsäbhidhah  | 
grämäii  samäkarnya  te 
sausilyapanyasriyä  || 


srirädhä  I 

sakhi  I  pratyaham  ihaivägatya  yathäsukham  apQrväbhih  krïdâbhis 
cikrïdasva  I 


1)  kole°  2)  °sinjina°  3)  polla^  ^)  daso  ^)  °parascarinl  1.  ''aksinia''?  "')  Zoo 
schijnt  er  te  staan.  ^)  Staat  er  äHisa°  of  Cislisla^?  ^)  äsäm  '^^)  1.  lavänindite? 
11)  ?  ° sudhädhvinirgalarn  hs. 
deuâli(jam  °panya° 


12)  ädrah     l-^)  In  marg.  (bij   wijze  van  paraphrase): 
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etan  me  sakhi  sadraasïmni  vilasat- 
pasyendïvaralocane  hi  puratah 
käs Qiïrïr asar a nj itâ mb uk iranair  ^ ) 
varclhaprositabhartrkam  ^)  puraui  iva 
esä  candramayükharanjitalatä 
yacchantïva  vibhäti  bhäsvaramani- 
etat  puskarinïtatopavilasat- 
iTlâyai  nanu  karsati  pratidisam 


käsävam  atyujjvalam 
suptâravindaiianam  | 
unnidrasatkairavam  ^) 
prestoditam^)  tv  ekatali  |j 
satpallavâlï  priye 
vrâtân  anekaprabhân  | 
karpüiapämsücchrayani  ^) 
ce  tas  tvayotkanthitam  || 


syâmâsakhï  | 

mayä  tu  vicintyaitad  ihâgatam  |  tathâ  hi  | 

esä  rädhä  rädhayaty  arthajätam 

arthai  räddhä  tv  äsritänäm  niayetä 
ko  'smimlloke  sarvakämo  'Ipasäram 
hitvä     kalpam       kalpavallïm  upaiti  || 

srirädhä  I 

lalite  I  aticaturä  syämä  bhämä  ^)  j 


lalita 


priye  | 

kävyäläpasiidhäsarin  nirupama 
saujanyädigiinaikasevadhir  ^)  alain 
premärabhod  hi  v  ih  äraramy  amakarï 
vidyä  värijalocane  iiipuiiatä 


lllämbhasäm  väpikä 
samgitasTmävanili  | 
trailokyasamjïviiiï 
rat  11  a  ugharaaiij  üsikä 


srirädhä  | 

priye  ine  prahelikäiii  vinirsa  |  tathä  hi  | 

hmasäro  'pi  säranga(h)  srngahmo  'njanaprabhah  | 
jänäsi  trsitah  kasmät        payo  naiti  sikhädharam 


syämäsakhi  | 

iiaksatram  aiiunä  muktam 
kasmän  iiopaiti  vämoru 

rädhä  samïpe  parito  vilokayämäsa 


avam 


w    w  ^ 


akhecaram  anuttaiiiain 
candrakänaiiam  ägatarn 

w  tarn  krsäno^i 


pasyämi  caiidrakatlharam  piirusani  striyam  va 


1)  kasmlrlrasarahcitaviiki°  2)  °kairavan  ^)  1.  misscliien  värdhi  i.  p.  v.  vardha° 
4)  eva  5)  sie.  6)  kapürapä7nsüchayam  '7)  liilookalpam  8)  1.  hhaU?  '•^)  ""sevadhir 
10)  Marginaalnoot  bij  hlnasäro:  krs^ijo^n mh  sarrrm  /ünnJ,  snrosnhdmn  luihilah  sati  krma 
üy  avasisyate;  bij  sikhädharam:  sikhäyäm  (ujrahhtujc  ad  ha  nisalxlo  ijasya  tat  payah 
2myodharabharahi(?)tam.  H)  Van  hier  tot  en  met  api  ca  (137,  11)  in  den  tekst  over- 
geslagen en,  slecht  leesbaar,  in  margine  aangevuld. 
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s  y  ä  111  ä  I 

jävaii  na,  pasyasi  katliaiii  vada  tavad  esa 
trdbädhito  'pi  puiiar  eti  payah  puroktaiu  || 

s  r  ï  r  ä  d  h  ä  | 

hamesamastiiu  ^)  gataiii  candrakadharaiu  jäiiäsi  | 

syämä  samälingya  | 

ekagrämaniväsini  punar  iyaiii  iiandäjiräiidolinT 
jäniyäiii  na  katham  vimugdhava  w  —    —  hr  ^  saiucarinïni  | 
tenaiväliain  (a)pürvarQparavanä  ^)       sambodhito  te  'ntikani 
sampräptäsmi  varoru  muilca  kapatä-    kûtani  sakhînâin  purali  || 
api  ca  I 

sakhi  tava  bâhulatâbhili     sisirïkrtam  äturani  gätrani  | 
dyudhunïtaralataraiigair      usrair  iva  täpitani  ^)  || 
sakhi  I  mäm  äjnäpaya  kim  api  te  hitain  | 

srirädhä  | 

kirn  apy  älekhyam  vicaya  ^)  | 

rätrir  gamisyati  bhavadvacanopacäraih 
samvïksitena  tava  mpaiiidheh  priyäyäli  | 
prätah  katham  virahitena  hrdä  subhävyani 
bäle  samälikha  nijänukrtim  sukhäya  || 

syämä  sakhyä  samänitalekhasambhärais  tävad  ätmavallabhäni  srïrâ- 

dhäm  vyalikhat  [ 

srirädhä  | 

sakhi  I  kirn  likhasy  ätmännkrtim  vihäya  | 

syämä  I 

tvayä  pratibodhitayä  mayä  cintitani  |  mamäpi  priyäviyoge  divä 

kälanirgamo  bhavisyati  |  ato  mayä  | 

tvatsaundaryapayonidheh  sakhi  mayä  netrotsaväyoddhrtain 
paträmatramukhe  nivesya  sadaye  ^)       yävat  punar  darsanam  | 
matyedani  gnnabhütayä  ^)  surasudhä-    samspardhi  riipänirtain 
nirvyäjam  kila  gokulesvarasuto  yatpräptaye^)  muhyati  || 

ity  uktvä  punar  ätmänam  alikhat  |  tathä  hi  | 

maulau  manjusikhandipicchanicayam  vyälolaneträmbujam 
snigdhasineravibhüsitädharaputani         säcikrtängatrayam  | 
osthävesitavenum     utpaladala-  ^)  srenïm  ^)  urasy  udgalad- 

gätrasrijitamanmatham  ca  phalake        svätmänam  äropayat  || 


1)  Onzeker.  ^)  Er  ontbreken  4  morae.  ^)  1.  viracaya?  sudaye  In  margine 
hierbij:  rajjurupa      ^)  In  margine:  yasya  rüpämrtasya  °veniimatyaladalasranîm 
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s  r  1  r  a  d  h  a  citraphalakam  ^)  avalokya  svagatam  | 

aho  krsna  eva  vaiiitävesena  tu  iiägatali  präyali  sa  eva  | 
lalitäiitike  prakäsam  | 

pasya  pasya  sakhi  iiandanaiidano 
5  bhäti  me  yiivativesam  udvahan  | 

naparo  vigatakarmasamsrayam 
gätram  arhati  gunatrayottaraiii  ^)  || 

api  ca  I 

sudhädher  ^)  iiiryäto      yadi  bhavati  kotïndunivahali 
10  kalafikäii  nirmukto        'py  apagatakuhükrodanilayali  | 

sadä  ^)  räkäkränto         yiigapad  udito  'naiitakakbliali 
kirn  asyäh  sampräpto    jagati  jagadählädakavidhim  || 

lalitä  I 

priye  |  bliäti  tu  tathaiva  yatliä  nirdisati  bhavati  |  ksaiiäntare 
15      svayam  eva  sarvain  paktïbhavisyati  |  alam  samdehena  | 

tävad  gi'hakrtyäu  nivrttäm  svängaiiagatä  ^)  vrajesvarï  kïrtir  devï- 
putrikäpreiiianibaddhahrdayä  rädhäm  äkärayati  | 

rädhe  bälamrnälakomalabhuje  susnigdbalolälake 

mugdhe  ketakapatragätralatike  lävanyapäthouidhe  ^) 

20         vatse  khelasi  kutra  candracaranair  äsväditäutargrhe 

inäträ  säkani  upetya  sesarajanï-  bhägali  sukhani  niyatäni  || 

s  r  Î  r  ä  d  h  â  | 

sakhi  I  ambä  samägatä  |  citraphalakam  äcchädyatäm  | 
syämäsakhi  tathaiva  karoti  | 
25  tatah  pravisati  yathänirdistä  kirtili  |  tathä  hi  | 

tatankatändavitagandatatl  tadidvad-  ^) 
raficatpatïkatitatîkrtamekhalâbha  ^)  | 
premâsrulocanaputïsupatïrapanka- 
liptäpayodharaghati  prakatïbabhüva  \\ 

31)  srîkïrtili  | 

vatse  I  srutam  mayä  käpi  gopakanyä  nandanagaräd  upasthitä  | 

mäm  pradarsaya  | 
syämäsakhi  lajjayä  vadanäravindam  ävrnvänävatasthe  | 
lalitä  tu  candrakavartisaläkayä  darsayati  | 


^)  citram  pha°  (jiinu°  sud/iad/iver  4)9  madä  Iis.  ''^)  In  margine:  ananläb}ii{h) 
kalähhir  hhätlli  iat/tä  6)  soämgana^  °)nrncila°  ^)  lävanya°  Met  geheel  zeker; 
Ladldvadvajvatpati^  pr.  m. ,  tadidvaddhavramcatpatî°  sec.  m.    1^)  premâèu°    11)  prarjatl° 


GOPÂLAKELICA  NDIliK  Ä . 


139 


kïrtir  vilokya  mukhapatam  apasârya  citrakaphalakam  grhïtvâ  | 
esâ  rQpasaridvarâ  sakhi  kutah  i)iâptiî  iiiaiiovârano 

dhâvam^)  (llicâvaiii  ^)  anekakarmasu  umliuli  khiiuio  'tra  säiitim  gatah  ! 
iieträmbhojavahäiu  sulolakavarî-  saivälaumlodayäin 
sainvïksyâsu  mameksaiiorumakarï  patum  samutsarpati  || 

l'âdhe  putri  |  visrämaya  tâvad  atithisatkâraili  | 

lalitâ  I 

mâtali  I  iyam  yasodäyäh  sakhïtanayâ  puspârthaiii  ägatä  saiiiprati 
•  srïradhamaitrïsampadaimyopasthita  |  yadi  te  rocate  päiicälikälTläiu^) 
kart  um  äkäiiksati  | 

kïrtir  netrayor  varilesam  babhâra  | 

sakhi  lalite  |  kim  atisariücacatï  gätraputakc  pravistä  | 
nihsankam  nanu  mänasotpalatatau     hainsTva  vallisv  iva 
setphulläsu  ^)  casarghedï tu  harinï    rodhalisv  ivärdränkuraih^)j 
sincantïva  sudhäbhir  antaragrharn      canclraprablieva  ^)  smitair 
lîlâbhir  navapallavair  iva  lata  khelatv  iyani  rädhayä  || 

1  a  1  i  t  ä  I 

mätah  |  netrayor  jalani  kiniity  ävilikarosi  | 
kîrtih  I 

bälye  gauri  yasodayäham  'anisani     -   cikrïda  mätur^)  grhe^) 
kridäbhir  bhavatîva  bhänusutayä        sampäditarii  yat  sukham  | 
tan  me  väri  vilocanän  niragamat        samvïksanâd  va  Ii  priye 
värdheh  külam  atïtya  candrakiranaih    protsähitasyeva  Iii  || 

tava  darsanena  mayädya  priyasakliï  yasodaivänubhütä  |  main  sam- 

äslisa  I 

bähubhyäm  syämäm  tävad  äslesäya  cakarsa  |  äkarsitayä  ^)  abhyu- 
päyänke      gopitam  citraphalakam  papäta  |  äslesän  iiivrttä  klrtir 
bhuvi  patitam  älokyädäya  vilokayati  | 
aho  kasyeyam  pratikrtili  | 

vahantï  niläbja-  dyutimadhurimäiiani  subhatanau 

vitanvatï  keki-  cchadapatalapâtîni  sirasi  ca  | 

vivrnvänä  hy  antar-      inadanamadabädhäni  yuvatisu 
smitodrekaih  sâcî-         krtavapusi  vaiiisïin  vidadliatï  || 
lalite  I  kim  anayä  nirmitam  uta  naisargikam  | 

lalitä  I 

mätah  |  asyä  eva  cäturyam  arigulipallavänäm  iti  | 


1)  dhäuam  dhü  vam  ilhävam  ^)  ^iJla  ^)  Lees  misschien  :  .sï^°  4)  Zóó  staat  er  duidelijk. 
Hoe  te  emendeeren ?  (sa  zou,  zooals  elders,  voor  A7irt  kunnen  staan).  ^)  ivädra°  Niet 
geheel  zeker.       animm    ^)  mâtugrahe    ^)  äkäi'satäyä        °cm<je    l^)  nivartâ    l^)  nlläjva 
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kïrtih  syämäpänipallavam  ädäya  ciicumba  |  svahastän  uavaiatnagha- 
titäm  ^)  muclrikäm  uttäryäiigulidale  yojajituiii  pravrttä  j  täiii  aiia- 
nuküläm  älocya  susoca  j 


s  r  1  r  a  cl  h  a 
mâtah 

k  ï  r  t  i  11 
put  ri  I 


kim  socasi 


samprïtâ 
va  ficha  mi 
samyoktuiii 
tanvangyâli  ^) 


tan iitarapänipad mam  asy à 
svajanahite  vibhûsanena  | 
katham  atipïvarângulïyani 
sapadi  vibhûsayen  madïyam 

s  r  ï  r  ä  d  h  ä  I 

adya  madïyam  angulïyam  asyâ  aiigiûyâ  aiuikülani 
dïyatâm  | 

iti  svangulïyakam  prayacchati  | 

tadâ  syämä  tu 

pranayabharena  bhüsaiiam  hi 
priyasakhipäiiipallave  prayuktam  | 
manasi  mude  ^)  varapriyäyäh  ^) 
citam  iva  vastù^)  bhävisamgamasya 

kïrtih  bhüyo  bhûyo  'valokayati  citraphalakam  | 
ayi  lalite  | 

asminii  adya  vibhäti  citraphalake 
nandasya  pramadämukheuduracitä 
kiiii  naivä     hi  bhavet  ^)  tadïyatanayo  ^) 
nünam  käryaguiiä  bhavauti  nitaräm 

kïrtih  svagatam  | 

ayam  atiramariïyagâtrayastir 
yadi  hi  bhaven  nanu  ^)  gopavainsajanniä 
tam  aham  ananuprstanämagotram 
vidhuvadanïru  tanayäm  niyojayämi  || 


bhati 


p  ra- 


yât kïrtyâ 
rädhäyäh 
tan  mené 
prasthäno- 


käpi  cchavir  gopater 
häsye  ca  sainvïksane 
vanisïdharo  'tisruto 
hetor  gunair  nirmitä 


10 


)  ! 


prakasam 
syäme 


yasodäyäh  kusalam  asti  | 
nandäväso         gokulän  nandikese 
bhänor  väso       ravaler  atra  yävat  | 
tävad  vatse        samgamo  nau  na  cäbhün 
nünam  jantur    nesvarah  sväbhiläse  || 


1)  Zoo  mijne  gissing:  °kJiasifäm  of  ravasilâm  lis.  ^)  pravariä  elaUanväwjyäh 
4)  1.  mudâ?     5j  is  sec.  m.  ingevoegd.     6)  id.         sic.     ^)  bhaveladiya''      •*)  Of 

staat  er  (eu  moet  men  lezen?)  na  tu?     i^)  yopcwamjasajamnä 
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s  y  ä  ni  ä  | 

niätali  I  ynsodâpi  pi'atiksaiinni  bhavatïin  smarati  | 

yä  yäh  krüläs  tvaiii  cakarthäiiiba  bälye 

mätä  gostlie  gopikjänäin  purastät  | 

prenmvistä  samsmaraiitï  yasodä 

neträmbhojäd  väridhäräm  srjantT  ^)  \\ 

ekadä  dadliimantliänain  knvvaty  ^)  aticapalena  putrei.ia  prakso- 

bliitäha  ^)  \ 

k  Ï  r  t  i  h  I 
kim  âha  | 

s  y  ä  ni  ä  I 

re  re  cancala  cäpalam  tyaja  pura  kïrtytâ  pario  nirmitah 

päncälitanayävivähasamaye  jätasya  me  putrikâm  | 

svïyâm  datum  aye  na  te  ^)  punar  iyaiii  drstvâ  vigïtâin  gatiin 

nun  am  däsyati  goparäjadaykä  väcä  pram  äinkr  tam  || 

k  Ï  r  t  i  h  sahäsam  | 

aho  yasodä  sarvani  smarati  |  samyak  smäritäsmi  tvayänayä  pra- 

stävanayä  |  ito  gatvä  devi  yasodä  sapranämani  sanidesanïyâ  ma- 

yoktyä  |  tathä  hi  | 

kanyä  te  kamaleksanä  priyasaklii        präyo  gatä  vismrtiin 
naiväham  yamunopakanthavalaye  ^)      vânïrasamvestite  j 
lïlâvesarasena  te  karatale  dattali  karo  yo  mayä 

so  'yam  samphalito  hiranyanikasä  ^)    yogo  hi  no  sadmani  ^)  || 

syäme  |  yathaham  yasodätanayaiii  iocanäbhyäm  vilokayämi  tathä 

katham  bhavet  | 

s  y  ä  m  ä  I 

mätali  I  pralobhyäham  änayisye  yadi  te  sraddhä  |  atha  ca  yo  'yaiii 
citraphalake       mayä  iTlayä  racitah  sa  tata  isannyünali  sarvo 
'pi  sa  eva  samyag  vilokyatäm  | 
kïrtis  tathaiva  punar  vilokayäti  | 

s  y  ä  m  ä  I 

kïrte       pasya  nirïksane  madhupates  tv  evamvidhe  visphurat- 

karnälambitakundale  ca  madana-  vyämohake  gandayoh  | 

bähü  rüpataranginïsamuditau  vïcïvanânyâdrsau 

cintodrekavidhâyinï  bhagavato  vânï  tu  tatraiva  hi  || 


^)  Zoo  mijn  gissing,  de  eerste  syllabe  van  dit  woord  is  onleesbaar,  de  twee  anderen: 
mann  ^)  Zoo!  1.  ^manthanam?  ^)  kurvatl  4)  praccho^  ^)  pr.  m.  daUimayennla  \ 
de  sec.  m.  geeft  waarsch.  het  door  mij  opgenomene.  ^)  (janlhn  Lees  misscli.  ^liricnn 
(als  appos.  bij  rjallm)  ^)  °kanta°  ^)  Woordscheiding  en  heteekenis  onzeker,  "^ko 
1"^)  ?  staat  er  ïmnnanyrmah?     l^)  hart/c     i'^')  Woordscheiding  onzeker. 
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n  e  p  a  t  h  y  e  I 

sävadhänä  bhavantu  sävadhänä  bhavantu  | 

'   räjaclväre  särdhayäniasj'a  nädo 

nihsänasya      •  prädur  âsïd  anünah  | 

iietali  präyali  ko  'pi  bähyam  prayätu 

dandyall  so  'yam      goparäjasya  bhänoli  || 

syäraä  | 

kosthapälah  präya  äkrosati  |  mayä  katham  ganta vyam  iti  | 
kïrtili  I 

adya  rädhäntikam  sthitvä  prätar  inayä  samsmäritä  gaccha  nandï- 
svaram  |  ägaccha  sadmanïti  | 

kalpitavividhabhogopabäve   pravistäli   sarväli  klrtyavalambitapänir 

ekato  rädhaikatali  syämeti  | 

bhuktvännam  ruciram  sitävimalitam      pïtvâ  payas  talpage 
rädhäsyämalike  •  nivrtta vanité  ^)  saudhe  sudhäsobhitc  | 

mugdhäLäpabbujopagühanarasa-  kndäkaläpair  alani 

rätrini  nirgamayäinbabhüvatur  ^)  amü    vidyäprabodhäv  iva  || 

iti  niskräntäh  | 

II  iti    p  a  n  c  a  m  o    '  n  k  a  Ii  ^)  \\ 


pravesakali  | 

tatah  pravisatali  paurnamâsï  sâradï  ca  j 
panrnamâsï  | 

priye  säradi  |  ävayoh  samägamo  jätah  param  tu  vrajavanitänäin 

virahavedanäin  na  sahämi  |  tathä  hi  | 

mayi  sainuditacandracandrikävitänair 
alaghuvinodita  diktat  es  u  bäle  | 
sarasi  natati  kairavänganäpranäli 
pavahavidhünitapallaväligitä  || 
tvayi  samuditasälipäkagandhaih 
prasamitarenuviyadvinoditodupanktyä  | 
vyathitahrdayagopakanyakasamidio  ^) 
janayati  me  paritäpasasim  ^)  antali  || 

säradi  | 

sakhi  I  kirn  vidheyam  ^)  täsäm  täpasäntyai  | 


1)  rrirarla"  ~)  ni njn ijamha°  =j)  Deze  drie  woorden  door  mij  ingevoegd.  ^)  ^hanyakn' 
•'')  sic  fmetriim!!      ''i  rnUiai/nn 
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p  a  u  r  n  a  in  ä  s  ï  ^)  | 

rädhäm  ^)  äsädja^)  lïlâ-    vidhanijadaAdtäni  ^)  kântakufije^)  nivistali 

svätmä  rämo  'pi  räraä-     caritagurntayä  yâniunïye  'mbiisanghe 

saindhatte  iiaiva  iiunaiu    navaiiijavacaiiair ''^)  bodhitiïni  yâminïin  yä 

sanipräptä  vatsaräiite       tvam  iha  sukhaguiiä  sâradï  iiiatpiirogä  || 
ato  'yaai  täVtäbliyäni  pratibodhanïyali  | 

's 

s  ä  r  a  d  Î  | 

bhavatu  tathaiva  |  ^  ^ 

ubhe  parikramya  | 

säyaiii  gopäsadtämä-  iikitakarakamalam  dhülidluimrälakäntaiii 

käntam  gauvardhanïyair  ^)  niriipa(ma)vibliavair    iiTlajïniu(ta)g«Htram  | 
vanyâlamkârakharvï-  krtasuraracanam        gopitaii)  gopavargair 

düräd  äy  an  tarn  äsä-  gajain^)  iva^)  sasakliï  sâradï  taiii  dadarsa  || 

sakhi   pürnime  |  gopava(r)gaili   parïto   'yain   kathain  bodliyo 
'laksyam  ^)  tvayä  ^)  sthiyatäm  | 
tatall  pravisaty  uktaveso  gopälah  | 

gopälah  I  i 

bho    blio    vayasyäli  |  gâ(va)li    svasvagosthain    nïyantâin  |  yävad 
godohasamayo  bhavet  tavaj  javasain      dîyantâin  | 

Sarve  | 

yathäjüäpayati  devah  | 
sapranämam  nirgatäh  | 

praviste  tävad       ubhe  | 
bhagavaii  |  pranavävah  | 

k  r  s  n  a  h  I  • 

ke  bhavatyau  | 

sâradï  | 

svämin  |  âgâminyâm  saradi  râsakrïdârtham  pratijnätani  gopïnâiii 
purah  I  säham  adya  sapürnimä  bhavantain  smäranäya  sâinprâptâsmi  | 

krsnali  | 

samyak  smärito  'smi  | 
dhyânamudrâm  nâtayati  | 

tävat  purastäd  âvirbhîitâ  y ogamây âkhyâ  sakhï  | 
jayatu  jayatu  devah  |  ko  niyogah  | 


1)  imrna°      ^)  radhahhasadya  ?  vidhu°  hs.  ex  coiij,;  /.v///°  hs.      5)  naccf 

^»)  °nîyai        °fivar<Jho       °svarvvo    ^)  jarjâmiva    ^)  Jal-fiyalramya        sic.  IRvadnbhe 
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kr  snail  | 

yogamäye  |  ^ 

madäjfiayä  pürvam  ivädhuiiäpi 
viîïiohayaitacl  ^)  vrajainaiidalam  hi  | 
5  apürvam  apräkrtavastujätam 

rasäya^)  tävat  taiiu  tanvi  tririiam  || 

y  0  g  a  m  ä  y  ä  I 

yathâjnâpayati  devali  | 
iti  niskrântâ  yogamâyâ  | 

10  krsiio  'pi  tvarayâ  gostham  pravisya  godoham  nivartya ^)  yasodâdïn 
pûrvavat  pratosya  inäyayä  vrajajaiiän  vimohayämäsa  |  svayam  tu 
tadâ  ! 

vamsïni  âdâya  baddhvâ  sirasi  siiradhaiiur-  ^)  dïptabarhâvatamsaip  ^) 
sinjanmanjïrabhûsâ-  vrtacaranayugo  lolahäräbhirämah  | 

15      käücimugdhävalagno         nasi  lulitamahä-  suktisünuprakäso 


gosthad  ^)  ostharunasrir  ^)    natavaravapusa        '  rangam  abhyajagam^ 


parito  vilokyä  | 

aho  atiramanïyam  idam  kälindikülam  | 
karpüracchotadhülï-  ^)      lavam  amaralatä-  renusamprktamädyad- 
20      bhrngâlïgïtam  ^)  udyad-    vidhuvisadakalä-  ^)      cchaditäsesatäpam  ^)  | 
kalain     vätavadhüta-     sphutakumudalasat-    kesarais  cämaräbhair 
ävitam  sarvato  me  prathayati  nitarain     räsaläsyäya  cittani  || 

bliavatu  tävad  enäni  mallikämodamantharäm  räkesakararafiji- 
täm       räkärätrim^^)  venunädenähCltaballavo       vallivellito  'harn 
25      sammänayämi  |  tatliä  ca  karoti  | 

vinidhäya  inanoharavenum  alani       madhurain  ^'^)  madhure  ^^') 

vadane      vana  m  ä  1  î  | 
gâyati  manjulahäsaviiioditadevavadhüramitadyuti  sali  || 
cancalaca ndrakabhüsaiiabhüsitaku ncitakesakaläpavi  k  ä  s  ï  | 
rädhikayä  nijayä      kalayä  kalito  lalito  vitatämbarapäsT  || 
muraliraväkarnanena    pravistäli        svagrhakäryani  ujjlnya 
gopyah  I 


k  r  s  11  a  11 


sanibliinnavadanasetur  gopavadhupaddhatis  caisa 

äsu  vidäritakrdä  karinïvânankusâyâmâ  || 


1)  °yelad  -)  rämya  ^)  nikarttya  ^)  Ex  coiij.;  ""dhanuddlpto^  lis.  5)  gostadostäru" 
G)  karpUrachoda°  °^Jfam      ^)   ""rlsardn^  crhnliia"   (of  is  f^lhdlilä  bedoeld?) 

1*^)  külmn  11)  camaramer  12j  '•inaidhinnriifaL-csa'  l-^)  râkam  rcUrim  ^'h  '^mUidu 
1^^)  alanmadliuran  16)  madhuram  tunxidane  1^)  najayâ  1^)  vüatamvara"  ^o^  "(ß 
21)  i^mfjrhaynhâ''      22)  „ihlya      '^')  ^vadasrJ hv      24)  A-a/vtm"  (woordscheiding?) 
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äkäse  I 

blio  bho  ballavayaryä  ^)  vraje  parito  'nistanr^)  avalokyatäin  iti  | 
tathä  hi  | 

tâ^)  iiïtântalipradi[)â'^)    vrajavipinavadhür^)  muktaparyankabälä 

hä  kastaiii  tjaktadehä-  dyiiparatavisayä  dlivastalajjä  gurüiiäm  | 

türnam  vyatyastavasträ-  bharaiiataiiuvuco  bhiiiiiakesorubandhä 

düräd  âkarsayantï         nisi  nijaninadaih  kâpi  dütïva  vamsï  || 

api  ca  I 

iyam  adya  samuddhatordhvakarna  ^) 
tariinï  ^)  turiiam  abhankta     bhaktavrddliya  ^)  | 
upavistasuhrjjanesu  ^)  blioktum 
tamlätüiiitatülam      utpalâksï  || 

api  ca  I 

abo  gopo  'py  ayam  vibhrâiitali  |  tathâ  hi  | 

vibhrânto  muralîravena  capalo  godohapatram  kare 

krtvâ  kanjavilocano  'pi  vrsabham  baddhvâ      pade  prsthatali  | 

dhümre      tistha  tavâpi  venuvisamo  varvarti  kim  cetasî- 

ty  uktvâ^^)kambalakandharo  hi  vrsanam  nirvyâjam  âkarsati  || 

krsiiali  I 

priye  yogamâye  |  kasyäkäse      kalakalah  | 
yogamäyä  | 

svämin  |  kim  aviditam  bhavatâin  |  tava  veiiuvivaravartinyâ  mayâ- 
karsitagopïjanânâm  ayam  äkrosah  |  bhavantam  ^'^)  tu  no  ^'^l 
j  an  anti  | 

sâksâd  visvasamrddhaye  nijapadâd  âvistam  atyadbhutam 

gopälam  vapur  udvahantam  adhunâ  vrndâvane  pavane  ] 

gopïnam  cirasâdhanoditaphalâ-  svâdâya  divyânane 

veniim  samdadhatarn^^)  tam     utpaladalam        brahmeti  naite  viduh  || 

krsnali  | 

tadâ  bhavadvisaya  ete  näträdhikärinah  |  prasvâpaya  tavad  enän 
nijasayyäyäm  | 

yogamäyä  sapranämam  | 

deva  I  tvadvimukhänäm  ävaranam  evocitam  |  apasäritä  mayaite 
yathästhänam  | 


1)  vallava°     2^  ^nisfham     3)  Onzeker;  nämnitämtalf    ^)  °pipina°    5)  ?  samurcldha- 
lordhakarnä    ^)  iaranl    '')  abhamhla    ^)  °vudhya    ^)  siihüjjenesu    10)  sic    11)  vadhva 
12)  dhîirmre      13)  1.  misscli.  '^visayo      14)  tyuktä      15)  ex  conj.;  liet  lis.  lieeft  slechts: 
priy  eijofjamohäse    16)  °jananänäm   '^'~')?  hhavantatvanno  samdadhalantasidpaladamm 
Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetcnsch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII,  NO.  3.  10 
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jfiaiiaikadivyamurter  bhavatali  svanandatiistasya  | 

maya^)  putite  drsâin  vai    vrttili  kvâveiitaiie ''^)  pumsäiii  || 
puiiar  âkâse  sahasaivänakävaghäta(ka)lakalali  | 

krsiiah  | 
yogamâye  | 

vyomângane  madhurakankanakinki  n  ï  ii  ä  ni 
iiado  mrdangamurajânakavallakïnâm  | 
.  mugdhapralâpanivaliali  surasunda  r  ï  ii  ä  m 
kasmâd  udeti  kusumotkaravarsat  ï  n  ä  m  || 

yogamäyä  | 

deva  I  ete  devaganâli  sâksât  iiarapadanâyakam  sarvâtmânaiii  sar- 
vesvaram  nityaniravadyânaiitaguiianilayain  ^)  iha  bhaktävaiiäyävir- 
bliütam  I  bralimädidevaprärthanayävirbhütadevavaclh[inäm  aiieka- 
sädhanasiddhänäni  vinodäyopättaiiatavaravesam  älokya  sainjimtä- 
iiandasaindohtäh  |  bhavaiinrtyäiiukö.laYädyasaiiibbärain  ädäya  deväb 


saiiiiipasthita] 


k  r  s  11  a  h  | 

bhavatu  tadâ  | 

esa  brahmamayï  sâksât      kelir  advaitampiiiï  | 
dhyâyatâiii  anurâgeiia        iiiatsâmnidhyavidhâyinï  || 

saiito  'nayâ  maiiiâ  vilâsasudhâtatinyâ 
samsâragahvaravigâhaiiasvedakhiniiâh  | 
yâsyaiiti  sâiitiiii  atuîâin  (iia)  tathâ  kriyâbhi(r) 
yogair  iia  caiidriyajaiiair  ^)  na  tapobliir  ugraili  || 
râjastaiîialiprakrtibhir  durvijneyä  ^)  durâgrahaili  | 

sâttvikâli  sâdliavah  sâiitâli       sraddhayâ  dhârayanti  tâm  || 

âkâse  I 

katbam  iyam  ^)  advaitarüpim  | 

candro  muficati  kesarâruiiakarân  vrksesu  iiâiiyâdrsâii  ^) 

kâlindîpuliiiam  sugaiidhaiiiarutâ  grhiiâti  cetas  tathâ  | 

gopânâm  vanitâh  prayânti  sataso  hitvâryamârgam  muda 

kâmârtâli  punar  eti  kamaputake  iiesat^^)  prasânteh  kathâ  ||' 

k  r  s  n  a  li  | 

yogamâye  |  ko  'yam  vitarkayati  mallïlâm  |  pratibodhaya  tâvad 
eiiam  1 


1)  ?  mäyä  hs.  ^)  Corrupt,  kvä  'fe  'n/a  (of  ila)  ne  lis.  ^)  kahkakanaldiikikinTnäni 
4)  iiilij(iiil];}iaghanamtaguna°  ^)  sic  ^)  duvi°  ''')  mniûram  ^)  eyam  *'^)  sic 
1")  /lihja'      11)  ?  nesal  lis. 


GOPÂLAKELICANDRIKÂ. 


147 


10 


20 


25 


30 


35 


y  O  g  a  m  ä  y  ä  | 

iiaisä  rä  t  rill  ^  ) 
näyaiii  caiidrah 
divyain  sarvaiii 
yatra  srïmân 
prakrteh  pariimiiiena 
prâkrtain  tad  aiiityani  hi 


nuiktagamyam  idaiii  sarvaiii 
pancopanisadâ  ^)  vedyain 
aprâkrtâkliyain  dravyaiii  Iii 
karmakälakriy  âtïta  m 
idam  apräkrtaiii  brahiiia- 
moksani  sLiksmadrsâm  vaccha 


prâkrtâ  vyoniacârin 
sâiuprataiii  sindhujaiimâ  ^)  | 
siiddhatattvâtmakain  vai 
krï(late^)  pClriiabodhali  || 

vyomâdi  racitain  ca  yat  | 
karmajaiiyam  amaiigalam  || 
avâiimanam  ^)  agocaram  ^)  | 
nirgmiaiu  nityaiii  advayam 
saccidânandalaksanam  ^)  | 
avelii     brahmamandalain  || 
sarîrain  prakrtâv  api  | 
ty  anabhâvaya  ttâin  hrdi  || 


punar  âkâse  | 

svâmiu  I  alam  atiprasarigena  |  âiiîtâ  prâyaso  bhagavatâ  satyasam- 
kalpena  golokâd  iyaui  lïlâ  | 

siddhânto  'yam  sättvatänäm  vimuktyai 

iiirdisto  vai  uiülabhritägamesu  | 

nityaisvaryo  jnänasaktyädiyukto 

devo  divyo  dîvyate  divyarûpaili  || 
ity  iipararâina  | 


gopyo  lîikuiijâiitare 
rat nägrasaudhän tare  | 
bhrngâkule  ^)  vârida- 
dhüuiesv  ivâgiies  chatâli 


y  0  g  a  111  ä  y  ä  | 

de  va  I  pasya  pasya  | 

bliüsäbliüsitakuiikumärunaruco 
türiiaiii  candramarïcikâ  iva  harid- 
bliâiior  bhâsa  ivâsitcâinbujavaire 
sreiiïsv  aiitaritâjvaladyutikalâ  ^) 

krsnali  | 

svâgatam  vo  maliâbhâgali  priyam  kim  karaväiii  vali  | 

vrajasyänämayam  kaccid^^)  brütägamaiiakäraiiam  || 

rajany  esâ  gliorarüpä  gliorasattvanisevitâ  | 

pratiycâta  vrajaiii  iieha       .  stheyam  strïbhili  sumadhyamâli  ^^j  || 

gopyah  I 

muralïm  abliiyojya  muklie  bhavatâ  bhavatâpahareiia  hare  'bhihatäh  | 
kva  vayam  pratiyâma  ito  bhavato  vacanâmrtaiiiscayapâ  n  i  k  r  t  ä  h  || 
yadi  no  tava  samgama  eva  tadcâ  rajanï  bhayadâ  sasiiiâ  pi  d  h  r  t  ä  | 
kamaiiïya  madhiismita Là  hi  vayajjakidhes  taiiayâ  caraiiaprasatâ 


1)  râtri  ^)  sidhu°  ^)  krïdata  4)  avanmanasagocaram  ^)  °nhedä  <>)  mddhidänanda'^ 
'')  avaihi  8)  bhranga°  ^)  °täsvahi°  '^^)  kimcid  11-)  Deze  beide  slokas  in  Bhâg.  pur. 
X.  29.  18,  19.  °smilû     -'■3)  sic;  woordsclieiding  onzeker  {yayam  jaladhes?^ 

10* 
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krsnah  | 

mätarah  pitarah  puträ        bhrätarali  patayas  ca  vali  j 
viciiivanti  hy  apasyanto      mä  krdhvam  bandliusädhvasam  ^)  || 

gopyah  I 

pitarah  patayo  hi  sukhaikanidhe  svahitam  sprhayanti  param  na 

param  | 

tad    iha   ksanabhaiiguram    ekarasam    na    ha    dänavaram  na 

vara  m  ^)  || 

kva  tavänanacandrasudhähasitam  kasitam  hrdi^)  täpaharam  hi 

h  ar  am  | 

vidito   'si   suhrt  ^)   tvam  ^)  ihaiva  hare  kam  ito  ^)  'nusarämi  ^) 

nar  am  kan  ara  m  || 

k  r  s  n  a  Ii  I 

drstam  vanam  kusumitam      räkesakararanjitam  | 
yamunänilalilaijat-  tarupallavasobhitam  || 

tad  yäta  mäciram  gostham     susrüsadhvam  patïn  satili  | 
krandanti  vatsä  bäläs  ca        tän  päyayata  ^)  duhyata  ^)  || 

gopyah  I  ^ 

na  vayam  vanajäksa  vanaikarasä  na  grhaikarasä  pranatim  cara- 

V  ä  m  a  h  | 

kim  ^)   11  ^)   vänanacandram    apohya    sukhcäya    puranna  ^)  harer 

V  im  r  s  am  a  Ii  || 

parihrtya    katliani   patiputrajanani   bhagavantam   upetya  vrajani 

pratiyämali  | 

w  w  mänasakulain  rte  varadä       brdaye       kini  u  gartarayo  hy 

abhirä  ra  ah  || 

k  r  s  n  a  Ii  [ 

athavä  madabhisnehäd  bhavantyo  yantritäsayäh  | 

ägatä  hy  upapaniiani      vali^^)     prïyante  mayi  jantavali  || 
tathäpi  I 

bhartuli  susrClsanani  strïiiâm       paro  dliarmo  hy  arnäyayä  | 
tad  bandhünam  ca  kalyänyali     prajänäin  cännposanam  || 
duhsïlo  durbhago  vrddho  jado  rogy  adhano  'pivä  | 

patili  strïbhir  na  hätavyo  lokepsubhir  apätaki  || 

asvargyam  ayasasyam  ca  phalgu  krcchram  bhayävaham  | 

jugiipsitam  ca  sarvatra  aupapatyam  kulastriyäli  || 


1)  Bliag-.  pur.  1.  c.  21.      2)  Er  ontbreekt  iets  (metrum!)  hadi      4)  suhrlvam 

">)  iinn  usarünii       '"')  la impruiit htd injlifdn  ^  (loch   vg].  Bhäg.  pur.  1.  c.  22.  1.  misscli. 

rai-d ijanni  1)  \   vour  pnnjalim   liccft  lict  Iis.  j)r(njatil im         8)  Ex.   couj.;   kirn   tu  hs. 

Ergens  ontl)reekt  iets.  ?  caraläJKuhojc  Iis.      i^)  Daarachter,  in  den  tekst: 

hliavaUti  semh  upapannaiilal      l'"*)  Deze  vier  sl  )!:a's  in  Bhag.  pur  1.  c.  23 — 26. 
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gopyah  I 

na  vayam  kamanïya  bhavantaui  rte  purnsani  kam  apTha  parani 

V  i  m  l' s  ä  m  a  li  ^)  | 
yo  hi  mano susarïram  idani  sakahini  sunivisya  bibharti 

n  ik  à  m  a  h  || 

ucitain  na  vihâya  tavânghriyugam  ^)  vrajanâtha  param  katamam 

pr a V r aj  âm ah  | 
kim  Iii  jagupsitam  etad  ahiiu  niraunu  vrthä  j)  r  aiagä  m  ah  ^)  ||^ 

k  r  Ç 11  a  ]  .i  I 

sravaiiâd  darsanäd  dhyänän      mayi  bhâvo  'nukïrtanât  | 
na  tathä  samnikarsena  pratiyâta  tato  grhân  ^)  || 

gopyah  I 

tathyam  idam  bhavato  vacanam  bhagavan  na  kadäi)i  vrthâ 

l a  p  i  t  a  m  te  | 
sâdhanani  etad  ahrm  hi  rater  nanu  sä  tu  yadâ  krpayä 

'py  uditâ  te  || 

tvam  ^)  tu  ^)  tayâ  vidhrto  na  manâg  ^)  api  gantum  alam  prabhava- 

sy  u  dit  am  te  | 
kim  na  karosi  mudâ  hrdaye  hrdayesa  vratam  na  param 

sapât  ha  m  t  e  ^)  || 

api  ca  I 

maivam  vibho  'rhati  bhavan  gadituin  nrsamsam 
samtyajya  sarvavisayâms  tava  pâdaurûle  | 
bhaktâ  bhajasva  duravagraha  ma  tyajäsmän 
devo  yathadipurnso  bhajate  mumuksûn  ^)  || 

krsnali  | 

yadi  maya  kadâcid  adharmavacanaui  uktam  syât  tadâ  bhavatïbhir 
evam  uktam  syâd  iti  | 

gopyah  I 

katham  vismrtam  prâg  bhâsitam  likhitvä  sthäpitam  asmâbhih  | 
pasyatu  bhavân  | 

krsno  vâcavati  I 
.  •  •  t/  I 

na  mayy  âvesitadhiyâm        kâmah  ktäraäya  kalpate  | 
bharjitâli  kvathitâ  dhânâh    prâyo  bïjâya  nesate^^)|| 
iti  svanigaditam  aveksya  | 

aho  yüyam  siddhäh  |  parïksârtham  eva  mayoktam  |  ato  mâm 

âjnâpayantu  bhavantyah  | 

1)  °-s«mo  2)  sic  3)  tavaghri"  ^)  Deze  regel  niet  in  orde.  5)  Bhäg.  pur.  1.  c.  27. 
6)  tvattu  ''')  mayanâg  ^)  sapathanne  ^)  Dit  vers  Bhlg.  pur.  1.  c.  31.  10)  kalpyale 
11)  Bhâg.  pur.  X.  22  26. 
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gopyah  I 

tan  nail  prasïda  vrjinärdana  te  'ïighrirnülam 
präptä  visrjya  vasatïs  tvadupäsanasäh  j 
tvatsu n d aras iii itaii irïk saiiatïvrakam a-  ^) 
taptätmaiiäm  ^)  purusablmsaua  dehi  dasyam  || 
vïksyâlakàvrtamukham  tava  kundalasrï- 
gandasthalädharasudham  hasitävalokam  | 
dattâbhayam  ca  bhiijadaiidayugam  vilokya 
vaksah  sriyaikaraniaiiam  ca  bhavama  dasyali  ^)  || 

krsnas  tii  tadä  svänurägätisayam  âlaksya  | 

tâsâm  madhye    kanakaparidliir  ^)  nïlajTmütagatro 
mandasmero-      llasitaniukh  avid  hau    mugdhavenum  dadlmnali  || 
amsavyasaktaraadyaii-  ^)     inadhukaiakusita-  spbïtamâlâbhirâmah 
sändränandaikamiirtir^)    iiatavaravapusä        kelim  avis  cakära  IJ 

sïit radhärali  | 

alam  ativistareiia  |  na  vayam  prabbavamo  'sya  vicitranaiitasakter 
bhagavato  lïlam  ito  darsayitum  |  yatali  | 

sânmâsikïm  rätrim  asarvarüpäm  ^) 
tatäna     svätmänam     anekadhâ  yah  | 
dvandvesu  kotitrayaballavïnâm 
atali  param  ko  'iiuiiayec  caritram  || 
iti  iiiskräntäli  sarve  || 
esa  gopälalllä  kalayatu  bhavataiu  premavallîprarohaiii 

sadbuddbï*^)  räddhapäle       vitaratii  satatam     dharmabuddhim  jauesii 
jnanani^)  vairägyam  antar^)  janayatu  sudhiyaiu  durjaimiiäm  vinäsam 
saukhyam  no  bhävabhäjäm  vipulayatu  yasali    pasyatam  sajjananam  || 
antaryamiprayukto       'yam    ramakrsiio  bares  tanuh  | 
vaisnavänäm  vinodtâya  nätakam  vyataiiod  idam  || 

II  iti    s  r  Ï  g  o  p  ä  1  a  k  e  1  i  c  a  n  d  r  i  k  â  b  li  i  d  li  a  m 
nätakam    sa  m  ä  p  t  a  m  || 


1)  °kamaslaptcamcmä  2)  Bhâg.  pur.  X.  29  38—39. 
5)  °))iarli  6)  ?  asarva°  lis.  tatânamatmânam 
gijarmannar  sic, 


°parid]ti  ^)  °vyâmaklnma<jhan 
8)  sadburddhi     ^)  jnänamvair.ä' 


Lijst  van  opmerkelijke  woorden  en  nildrnkkingcn.  ^) 


agresarïkrla  60.  29  (vooraang-egaan). 
aiikiirikrta  131.  17. 
ativayas  67.  31  (hooge  leeftijd).  ^ 
cäkarnänta   95.   28;   117.   33    (tot  aan 

't  ooreinde  reikend,  vgl.  Bliartrliari, 

srngära  26:  sravanapatliaga). 
âdambara  60.  5  (bet.?), 
ardrïkrta  127.  25. 
ardribhïïta  99.  21. 
asannïkrta  56.  14. 
äsyaväsya  71.  8,  10,  vgl.  71.  17. 
indiräpati  124.  25  (Visnu-Krsna). 
ïribha  78.  4  (nom.  pr.  ?). 
unch-sam,  pra  93.  1. 
uttarayati-sam  79.  21. 
iidarïkaroti  120.  17  (bet.?)), 
iidgrïvika  118.  25  (subst.  f.?). 
iiru  voor  partie.:   uruviddlia  117.  34; 

uriiphalita  45.  20. 
ullalayana  16.  18  (voor  ullâlayamâna  ?). 
karnakarnïkrtya  83.  21. 
kalindaja  65.  31  (yamiina). 
kälinäga  66.  20  (käliyanaga). 
kasmïrîrasa  136.  3  (saffraan), 
kästhäyate  53.  9  (stokstijf  worden), 
kïrti  115.  19  en  elders  (naam  van  Eädhä's 

moeder), 
kimtalita  123.  29. 
krsricä  83.  30;  124-.  21  (yamimä). 
khaïljibliüta  53.  35. 
khandopala  56.  20  (kliandasarkara). 
kharjïïrikrta  69.  3. 
khala  45.  24  (zon?), 
gariidamani  58.  14  (smaragd), 
gartapïïrti  68.  25  (buik-,  maagvulling). 


gomäyuka  128.  35  (bet.?). 

gauravatä  111.  29. 

gauvardlianïya  143.  11. 

ghatta  77.  30,  31;  79.  8;  85.  22  (veer). 

cakorïkrta  102.  39;  118.  15. 

carv-sam  85.  23. 

cikrïdasva  135.  34  (corrupt?). 

eed,  opmerkelijke  plaatsing  67.  11;  met 

yadi:  81.  11;  94.  7  (Speyer,  S.  S. 

§  484,  3). 
javasa  143.  19  (yavasa). 
jänubhaiiga  52.  33  (knieval), 
jlianatkîïra  47.  28. 
dindïra  112.  34. 
tankita  (of  [îtankita)  76.  28. 
tanuruha  (met  u)  96.  7. 
tapanaduhitr  65.  16  (yamunä). 
tu(m)pli  85.  37. 

trayyanta  44.  13;  82.  11  (vedänta). 

tribbanga  46.  1  en  tribliangin  124.  32 
(drie  buigingen  hebbend;  doelt  blijk- 
baar op  de  bevallig  gekromde  houding- 
van  hals,  middel  en  knieën,  vgl.  ook 
118.  29;  137.  34). 

dandayiti;  53.  28. 

,damin  111.  19. 

dvârîiyate  46.    9  (tot  een  (open)  deur 

worden:  toegank-elijk  worden), 
nandikesa  140.  34  (waarsch.  plaatsnaam): 
nidräyita  53.  10. 

nï-apa  118.  3;  119.  32  (met  obj. 
kalam  enz.). 

nïrajana  48.  35;  131.  1  (met  deinden 
Sabdakalpadr.  aangevoerde  bet.  van 
ärätrika);  denominat.  daarv.  131.  2. 


1)  Deze  lijst  bevat  woorden  en  enkele. uitdrukkingen  en  grammaticale  vormen,  die  de 
aandacht  verdienen,  omdat  ze  of  niet  bekend  zijn  (nl.  aan  de  samenstellers  der  Peters- 
burgsche  w^oordenboeken)  of  niet  door  bewijsplaatsen  gestaafd  zijn,  of  om  andere  redenen 
opmerkenswaard  schijnen.  De  beteekenis  der  meeste  woorden  is  duidelijk,  van  velen 
daarentegen  is  zij,  mij  altans,  onbekend, 


152    LIJST  VAN  OPMERKELIJKE  WOORDEN  EN  UITDRUKKINGEN. 


paktïblm  138.  15. 

pacläyate  4*6.  10  (tot  het  (hoogste)  oord 

worden), 
parpata  56.  20.  - 
pasXyukti  119.  17  (bet.?), 
pathonidhi  138.  19. 
pïlïï  (met  ïï)  87.  15. 
piit-sam  101.  33. 

punyabharat  80.  7  (ben.  van  de  yamuna?). 
pulkasaka  46.  23  (naam  van  zekere  bar- 
baren). 

pulla  99.    11   (64.  26?)  (=  phulla  of 

corrupt  ?). 
pïïpayate  70.  27  (tot  koek  worden), 
pïïlï  70.  32  (soort  gebak  =  pulika). 
pïïlikâ  56.  19.  ' 
pratyâlambha  117.  19  (het  zich  verzetten), 
prapïïlika  54.  9  (soort  gebak), 
pramukhita  43.  7. 

pramlänayati  132.  7  (denomin.  van 
pramlana,  vgl.  prasvinnayati). 

prasnut  109.  26. 

prasvinnayati  108.  5. 

premamaya  105.  31. 

prollcäsa  96.  12;  112.  37. 

phenikä  56.  20  (zeker  gerecht). 

baknia  (met  ïï)  64.  11. 

bhaktäyate  70.  25  (tot  voedsel  worden). 

bhanu  112.  26  en  elders  (vrsabhänu, 
naam  van  Rtädhä's  vader). 

madhuresa  102.  11  (=  madhuripii). 

madhusirsika  65.  21. 

madhukarï  134.  5, 

mukurïbhïïta  61.  30. 

mudrikrta  104.  26. 

muralika  96.  24;  97.  20;  118.  29. 

muralï  44.  25  ;  S3.  34  en  elders  (fluit). 

^'•athopayosam  126.  25  (—  °josam). 

yamunïya  143.  3. 

rambhana  48.  11  (geloei). 

rasâlikà  56.  20  (zeker  gerecht). 

rämanäyaka '46.  10  (=  rämanatha). 


rävali  140.  35  (waarsch.  plaatsnaam), 
rcâsalâsya  43.  13;  144.  22. 
rïïs-pari  64.  12. 

lul-jDari  84.  14  ;  -vi  :  vilulat-  6<2  praes. 

kl.  101.  6. 
vidyaprabodha  142.  17  (zooveel  als  vi- 

dyädhara  ?). 
vivarikrta  94.  19  (bet.?), 
vrndcltavi  95.  17  (=  vrndävana). 
vrndcïdevï  67.  25. 
vyämohaka  141.  33. 
sanc-ä  119.  17  (ophangen,  bevestigen), 
sis-ni  (caus.)  80.  18  (=  nihsesayati). 
su(m)ph-pari  85.  35. 
samläpin  132.  29. 
samälambana  66.  12. 
sammocana  80.  33. 

sahasrabhuja  88. 16  (=  Arjuna  Kartavïrya). 
saiikuribhüta  92.  29;  98.  7. 
särdhayäma  142.  3  (persoonsnaam?), 
sincita   114.   12   (part.  praet.  van  den 

praesensstam). 
sinj  45.  38;  75.  8;  144.  14  (=  sinj). 
sinjana  135.  10. 

sitäyate  70.  25  (tot  suiker  worden). 

sïdhura  120.  9  (=  sïdhu). 

sïmantinï  125.  7  (zekere  straik  of  boom). 

sïrapani  82.  34. 

sïïnu  144.  15  (zon). 

sïïcaka  76.  33. 

stubh-pra,  caus.   117.   13;   -sara ,  caus. 

83.  37. 
snuti  110.  5. 

sphüryati   125.   27,   sphïïryat   134.  28 

(=  sphuratil 
smera  43.  8,  60.  5  en  vele  malen  elders, 

subst.  (glimlach), 
svajanayate    46.    8    (tot    een  verwant 

worden), 
has-sam,  caus.  69.  24. 
hastïkurvanti  56.  2  (de  hand  leggen  op), 
hräd  69.  32  (ährcäd  =  ähläd). 


I  r  a. 


.  43,  r.     1 — t   :  sardiilavikndita. 
„,  r.    6-9   :  id. 
„,  r.  11  —  l-t:  combinatie  van  vain- 

sastliabila  en  upen- 

dravajra. 


)5  5 

r. 

17- 

-20 

:  combinatie  van  upa- 
ja(i  en  vaitalîya. 

J5  > 

r. 

21- 

-22 

:  upagîti. 

5J  } 

r. 

26- 

-29 

sârdïïlavikridita. 

r. 

13- 

-16 

id. 

55  J 

r. 

22- 

-25 

id. 

55  3 

r. 

32- 

-35 

vasantatilaka. 

45, 

r. 

3- 

-6 

sïïrdülavikndita. 

35  3 

r. 

11- 

-14 

combinatie  van  vai- 
täbya  en  aiipacchan- 
dasika. 

55  3 

r. 

17- 

-20 

särdulavikndita. 

55  3 

r. 

23- 

-24 

sloka. 

53  3 

r. 

26- 

-27 

:  gîti. 

53  3 

r. 

31- 

-34 

sardïïlaviki'ïdita. 

46, 

r. 

4- 

5 

upagîti. 

55  3 

r. 

6- 

-10 

sardülavikrïdita. 

55  5 

r. 

15- 

-IS 

id. 

r. 

27- 

-30 

ratlioddhatä. 

r. 

33- 

-36 

vasantatilaka. 

■173 

r. 

6- 

-9 

svägata. 

r. 

11- 

-14 

id. 

55  5 

r. 

16- 

-19 

sardïïlavikrïdita. 

r. 

21- 

-22 

sloka. 

55  3 

r. 

25- 

-28 

sfu'dülavikndita. 

55  5 

r. 

35- 

-36 

gîti. 

48, 

r. 

10- 

-13 

sragdhara. 

55  3 

r. 

16- 

-19 

svägatä. 

r. 

21- 

-24 

id. 

55  3 

r. 

25- 

-28 

rathoddhatä. 

55  3 

r. 

29- 

-32 

:  svägatä. 

49, 

r. 

2- 

-3 

sloka. 

r. 

11- 

-12 

gîti. 

r. 

25- 

-28 

en  30  —  33:  vasanta- 
tilaka. 

50, 

r. 

5  — 

-6 

upagîti. 

50, 

r. 

S- 

-11 

eu  13 — 16  :  sârdïïla- 
vikridita. 

55  5 

r. 

18 

-21  : 

tristubb. 

55  3 

r. 

21- 

—  37: 

sardulavikrîdita. 

33  3 

r. 

28- 

—29  : 

sloka. 

35  3 

r. 

35- 

—38: 

sjîlinî. 

51, 

r. 

2 

—9  : 

drie  sloka's. 

r. 

22- 

-23: 

aryâ. 

55  5 

r. 

26- 

-37: 

upagîti. 

35  3 

r. 

31- 

-p.  5 

2,r.  3:  drieupagîti's. 

52, 

r. 

8- 

-11  : 

sardïïlavikrïdita. 

55  5 

r. 

13- 

—  16: 

sragdhara. 

55  3 

r. 

19- 

-20: 

sloka. 

35  5 

r. 

24- 

—25: 

gîti. 

55  5 

r. 

30 

-33: 

twee  sloka's. 

53, 

r. 

4- 

-11  : 

twee  sardïïlavikrî- 
dita's. 

55  3 

r. 

12- 

—13: 

upagîti. 

r. 

14- 

—15: 

sloka. 

55  3 

r. 

28- 

-29  : 

äryä. 

33  5 

r. 

32- 

-33: 

udgîti. 

54, 

r. 

1- 

-4  : 

sardïïlavikrïdita. 

55  3 

r. 

9- 

-10: 

gîti(?). 

35  3 

r. 

11- 

-14: 

sragdhara. 

55, 

r. 

1- 

-4  : 

id. 

53  5 

i\ 

7- 

-10: 

praharsinî. 

55  5 

r. 

12- 

-15: 

tvvee  sloka's. 

r. 

18- 

-19: 

upagîti. 

r. 

24- 

-25: 

âryâ. 

35  3 

r. 

29 

-30: 

sloka. 

56, 

r. 

6- 

-7  : 

upagîti. 

57, 

r. 

18- 

-19: 

sloka. 

r. 

22- 

-25: 

twee  sloka's. 

r. 

34 

-35: 

upagiti. 

58, 

r. 

2 

-3  : 

id. 

35  3 

r. 

4- 

-7  : 

sardïïlavikrïdita. 

55  5 

r. 

10- 

-11  : 

upagîti. 

55  3 

r. 

14 

-15: 

id. 

35  3 

r. 

20- 

-21: 

id.(?) 

35  3 

r. 

24- 

-27: 

vasantatilaka. 

33  3 

r. 

29- 

-30: 

gîti. 
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59, 

r. 

2- 

— 5 

:'  srag-dhara. 

JJ  5 

r. 

8- 

—9 

:  sloka. 

r. 

12- 

—15 

:  malinï. 

55  } 

r. 

23- 

-24 

:  upagiti. 

55  3 

r. 

32- 

-35 

:  sragdliarä. 

60, 

r. 

3- 

-6 

:  sârdûlavikrïflita. 

55  3 

r. 

9- 

-12 

:  vasantatilaka. 

r. 

14- 

-17 

:  id. 

55  5 

r. 

34- 

—35 

:  upagiti. 

61, 

r. 

6- 

-9 

:  rathoddhata. 

55  5 

r. 

18- 

-21 

:  sragdhara. 

55  3 

r. 

24- 

-27 

:  sikharini. 

55  3 

r. 

30- 

-31 

:  upagiti. 

r. 

33- 

-34 

:  äryä. 

62, 

r. 

4- 

— 5 

:  upagiti. 

r. 

9- 

-12 

:  sragdliarä. 

r. 

17- 

-18 

:  xäryä. 

r. 

22- 

-25 

:  sikharinï. 

63, 

r. 

1- 

-4 

:  sârdïïlavikrîdita . 

55  J 

r. 

10- 

-11 

:  sloka. 

55  3 

r. 

22- 

-23 

:  äryä. 

53  3 

r. 

26- 

-29 

sragdliarä. 

35  3 

r. 

34- 

-p. 

51,  r.  4  :  twee  särd 
lavikridita's. 

64, 

r. 

7- 

-14 

metrisch  ? 

55  3 

r. 

20- 

-23 

:  sârdïïlavikrîdita. 

33  3 

r. 

26- 

-33 

:    twee  idem. 

65, 

r. 

5- 

-8 

:  id. 

53  S 

r. 

12- 

-13 

:  udgiti . 

53  3 

r. 

15- 

-IS 

sragdharä. 

55  5 

r. 

21- 

-22 

sloka. 

55  5 

r. 

31- 

-34 

sârdïïlavikrîdita. 

66, 

r. 

9- 

-12 

id. 

r. 

18- 

-29 

drie  säliui's. 

55  5 

r. 

34- 

-35 

sloka. 

67, 

r. 

5- 

-8 

sârdïïlavikrîdita. 

55  5 

r. 

31 

38 

twee  idem. 

68, 

r. 

10- 

-13 

id. 

55  5 

1-. 

20- 

-23 

tristubh. 

69, 

r. 

2- 

—  5 

sârdïïlavikrîdita. 

53  5 

r. 

11- 

-14 

id. 

r. 

18- 

-21 

id. 

55  5 

r. 

24- 

-25 

udgiti. 

55  5 

r. 

30- 

-33 

sârdïïlavikrîdita. 

r. 

35- 

-P- 

70,  r.  2  :  sikhariiiî 

70, 

r. 

17- 

-20 

sârdïïlavikrî(iita. 

55  5 

r. 

25- 

-28 

vasantatilaka. 

r. 

31- 

-32 

upagîti. 

71, 

r. 

5- 

-8 

vasantatilaka. 

Pag.  71,  r.  13 — 20:  twee  sârdïïlavikrî- 
dita's. 

„     „  ,  r.  26  —  29:  sragdharä. 

„     „ ,  r.  31—34:  id. 

„    72,  r.    4  —  7   :  vasantatilaka. 

„  „,  r.  9 — 16:  sragdharä  en  man- 
däkränta  gecombi- 
neerd. 


55  3 

r. 

24- 

-27 

sârdïïlavikrîdita. 

55  3 

r. 

31- 

-32 

gîti. 

73, 

r. 

2- 

-5 

sâlinî. 

35  5 

r. 

9- 

-10 

udgiti. 

r. 

14- 

-15 

upagîti. 

55  3 

r. 

16- 

-19 

praharsinï. 

55  5 

r. 

20- 

-23: 

sâlinî. 

r. 

32- 

-35 

svägatä. 

74, 

r. 

4- 

-5  : 

udgîti. 

55  5 

r. 

9- 

-10 

id. 

r. 

16- 

-17 

upagîti. 

55  3 

r. 

18- 

-19 

äryä. 

35  3 

r. 

20- 

-21 

upagîti. 

33  3 

r. 

22- 

-23 

id. 

55  3 

r. 

29- 

-30 

äryä. 

75, 

r. 

2- 

-3 

upagîti. 

r. 

7- 

-10: 

sâlinî. 

55  3 

r. 

13- 

-14: 

ui)agîti. 

53  5 

r. 

15- 

-16: 

id. 

53  J 

r. 

17- 

-IS 

udgîti. 

53  5 

r. 

26- 

-29: 

sâlinî. 

53  5 

r. 

31- 

-32: 

udgîti. 

33  5 

r. 

35- 

-38: 

twee  iipagïti's. 

76, 

r. 

3- 

-1  : 

id. 

33  3 

r. 

7- 

-10: 

sâlinî. 

55  5 

r. 

12- 

-15: 

sârdïïlavikrîdita. 

53  5 

r. 

17- 

-20: 

sikharinï. 

55  3 

r. 

23- 

23: 

äryä. 

55  5 

r. 

27- 

30: 

sârdïïlavikrîdita. 

55  5 

r. 

34- 

-37: 

sâlinî. 

77, 

r. 

7- 

-10: 

rathoddhatä. 

55  5 

r. 

12- 

-13: 

metrisch  ? 

55  5 

r. 

15— 

-18: 

sârdïïlavikrîdita. 

35  5 

r. 

20- 

-23: 

id. 

78, 

r. 

3- 

-6  : 

rathoddhatä. 

33  3 

r. 

8— 

-9  : 

upajîti  (defect!) 

55  5 

11- 

-14: 

sikharinï. 

53  5 

r. 

17- 

20: 

sârdïïlavikrîdita. 

33  5 

r. 

23- 

-26: 

sragdharä. 

r. 

30— 

33: 

sârdïïlavikrîdita. 

79, 

r. 

2— 

-5  : 

sragdharä. 

METßA. 
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ag.  79, 

r. 

7  — 

-8  : 

arya. 

5)            55  5 

r. 

10- 

-13: 

sardulavikridita. 

55            55  5 

r. 

16- 

-19: 

id. 

55            55  > 

r. 

24- 

27: 

mayüragati. 

55            55  5 

r. 

30- 

33: 

sîirdïïlavikrïdita. 

,5  SO, 

r. 

1- 

1  : 

sragdliarä. 

55           55  5 

r. 

6— 

-9  : 

sârdrdavikrïdita. 

55 

r. 

11- 

-11: 

vasaiitatilaka. 

55            ,5  5 

r. 

15- 

-18: 

iiijiyïïragati. 

55            55  5 

r. 

20- 

23: 

^  id. 

55 

r. 

26- 

29: 

vasaiitatilaka. 

55 

r. 

31- 

34: 

id. 

5,  81, 

r. 

2— 

3  : 

upagiti. 

55            55  5 

r. 

4- 

5  : 

äryä. 

55            55  5 

r. 

7- 

-10: 

mayüragati. 

55            55  5 

r. 

20- 

21: 

upagîti. 

55            55  5 

r. 

26- 

-27: 

id. 

55 

r. 

29— 

-30: 

id. 

55            55  5 

r. 

32- 

-35: 

sardulavikridita. 

55  82, 

r. 

11— 

-22: 

drie  id. 

55            55  5 

r. 

31- 

-35: 

sälim  (ontbr.  iets?) 

55  83, 

r. 

2— 

-3  : 

metrum  ? 

55            55  5 

r. 

7- 

-8  : 

upagîti. 

55            55  5 

r. 

10- 

-11  : 

äryä. 

55           55  5 

r. 

13- 

-14: 

sloka. 

55            55  5 

r. 

23— 

-26: 

sardïïlavikridita. 

55            55  5 

r. 

30  - 

31: 

upagîti. 

55            55  5 

i". 

33- 

34  : 

gîti. 

55            55  5 

r. 

36- 

-37: 

äryä. 

55  84, 

r. 

2  — 

3  : 

upagiti. 

55            55  5 

r. 

5  — 

-8  : 

vasaiitatilaka. 

55 

r. 

10- 

-11: 

upagîti. 

55 

r. 

12- 

-15: 

mayïîragati. 

55            55  5 

r. 

16- 

-20: 

'  id. 

55            55  5 

r. 

22  — 

-25  : 

saliuî. 

55          -55  5 

r. 

27- 

30: 

sârdïïlavikrïdita. 

55             55  5 

r. 

32- 

-35: 

svägatä. 

55  85, 

r. 

2- 

-3  : 

upagîti. 

55            55  5 

r. 

5— 

-6  : 

sloka. 

55           55  3 

r. 

9- 

-12: 

sârdïïlavikrîdita. 

55            55  5 

r. 

16- 

-19: 

id. 

55            55  5 

r. 

22— 

-25  : 

id. 

55            55  5 

r. 

27- 

-30 

Sälini. 

55            55  5 

r. 

32- 

-39: 

acht  dactyli. 

„  86, 

r. 

2— 

-5  : 

mâlinî. 

55            55  5 

r. 

7— 

-10 

sârdïïlavikrîdita. 

55            55  : 

r. 

12- 

-15 

ratlioddliatä. 

r. 

19- 

-22: 

sârdïïlavikrîdita. 

55           55  3 

r. 

25- 

-28 

id. 

lg.  86, 

r. 

32- 

-35: 

sâlinï. 

5  87, 

r. 

2- 

-3  : 

upagîti. 

5            55  5 

r. 

8- 

-11: 

sârdïïlavikrîdita. 

55  5 

r. 

13- 

-16: 

id. 

5            55  5 

r. 

18- 

-21: 

aupaccliandasika  (?). 

5            55  5 

r. 

26- 

-27: 

upagîti. 

5           55  5 

r. 

31- 

-34: 

sârdïïlavikrîdita. 

5  88, 

r. 

1- 

-4  : 

sikharinï. 

5            55  5 

r. 

6- 

-7  : 

sloka. 

5            55  3 

r. 

9- 

-12: 

sârdïïlavikrîdita. 

5            55  5 

r. 

14 

-17: 

prtlivî. 

5            55  5 

r. 

22- 

-25: 

sâlinï. 

5 

r. 

26 

-29: 

ratlioddliatä. 

5  89, 

r. 

2 

—  5  : 

aupaccliandasika. 

5            55  3 

r. 

7- 

-8  : 

id.  (b). 

5            55  5 

r. 

16- 

-19: 

sälim. 

5            55  5 

r. 

23- 

-26  : 

sikliarinî. 

5  90, 

r. 

2- 

— 5  : 

sragdliarä. 

5            55  3 

r. 

12- 

-13: 

metrum  ? 

5            55  3 

r. 

15- 

-18: 

aupaccliandasika  (?). 

5 

r. 

21- 

 22  : 

udgîti. 

5            55  5 

r. 

29- 

-32: 

sârdïïlavikrîdita. 

5  91, 

r. 

9- 

-10: 

sloka. 

5            55  5 

r. 

12- 

-13: 

id. 

5            55  5 

r. 

17- 

-20: 

sragdliarä. 

5            55  3 

r. 

26- 

-27: 

upagîti. 

5            5  5  5 

r. 

29- 

-30: 

metrum?  id? 

5  92, 

r. 

2- 

—  5  : 

sârdïïlavikrîdita. 

5 

r. 

7- 

-10: 

sragdliarä. 

5            55  5 

r. 

17- 

—20: 

puspitägrä. 

5            55  5 

r. 

22- 

—  25: 

soort  van  id. 

5 

r. 

27- 

—30: 

sâlinï. 

5            55  3 

r. 

31- 

-34: 

sikharinï. 

5  93, 

r. 

2- 

—  5  : 

praharsinï. 

5            55  5 

r. 

8- 

—  9  : 

äryä. 

5            55  5 

r. 

12- 

—  15: 

sâlinï. 

5            55  3 

r. 

21- 

—22: 

upagîti. 

5            55  5 

r. 

29- 

-32: 

sârdïïlavikrîdita. 

5            55  3 

r. 

31 

-35: 

upagîti. 

5  94, 

r. 

2 

—  5  : 

sragdharä. 

5            35  S 

r. 

9- 

—  12: 

praharsinï. 

5            55  3 

r. 

18- 

-21  : 

twee  upagiti's. 

5            55  5 

r. 

23 

-26: 

sâlinï. 

5            55  5 

r. 

28 

-29: 

upagîti. 

5            55  5 

r. 

31 

-34: 

sârdïïlavikrîdita. 

5  95, 

r. 

2 

—  5  : 

praharsinï. 

5            55  5 

r. 

7 

-10: 

puspitägrä. 

5            55  3 

r. 

12 

-15: 

sârdïïlavikrîdita. 

5            55  5 

r. 

17- 

—20  : 

sikharinï. 
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L5 

r. 

21- 

-25 

sardulavikridita. 

r. 

28- 

-31 

Scâlinî. 

55 

r. 

33- 

-36 

:  id. 

U6 

r. 

1- 

-2 

upagïti. 

55  5 

r. 

-5 

id. 

r. 

7- 

-8 

ärycä. 

55  5 

r. 

11- 

-U 

sikharinï. 

'r. 

19- 

-22 

sâlinï. 

55  5 
55  5 

r. 
r. 

2-I1- 
28- 

-25 

-29 

1  särdnlavik  rïdita . 

55  5 

r. 

32- 

-35 

praharsiiiT. 

97, 

1'. 

Ji- 

-7 

ratlioddhatà. 

55  5 

r. 

10- 

-17 

twee  sîllinï's. 

r. 

20- 

-23 

vasantatilaka. 

55  5 

r. 

26- 

-29 

id. 

55  5 

r. 

32- 

-35: 

aupaccliaiidasika. 

98, 

r. 

6- 

-9  : 

sragdliarä. 

r. 

U- 

-17 

soort    van  aupa 
ccliandasika. 

55  5 

r. 

22- 

-23. 

slok  a. 

r. 

26- 

-29: 

sragdham. 

55  5 

r. 

31- 

-3^: 

id.  • 

99, 

r. 

5- 

-8  : 

praliarsinT. 

r. 

12- 

-15  : 

sragdharä. 

55  5 

r. 

16- 

-19: 

id. 

r. 

25- 

-28: 

id. 

55  5 

r. 

30- 

-33: 

sârdïïlavikrïdita. 

55  5 

r. 

35- 

-38: 

id. 

100, 

r. 

2- 

-5  : 

sälim. 

5,  , 

r. 

7- 

-10  : 

piispitägrä. 

55  5 

r. 

18- 

-21: 

malinï. 

55  5 

r. 

23- 

-26: 

id. 

55  5 

r. 

32- 

-35: 

id. 

101, 

r. 

3- 

-6  : 

sragdharä. 

55  5 

r. 

18- 

-21  : 

svägatä. 

55  5 

r. 

25- 

-33: 

aiipacchandasika's 

102, 

r. 

2- 

-13: 

drie  idem. 

55  5 

r. 

15- 

-26: 

drie  puspitagrä's. 

55  5 

r. 

29- 

-35: 

twee  viyoginï's. 

5,  5 

r. 

36- 

-39: 

Scârdïïlavikrîdita. 

103, 

r. 

1- 

-4^  : 

viyogini. 

55  5 

r. 

6- 

-9  : 

sârdnlavikrïdita. 

"  ' 

r. 

11- 

-12: 

udgïti. 

55  5 

r. 

19- 

-20: 

upagïti. 

55  S 

r. 

26- 

-29: 

sârdïïlavikrïdita. 

55  5 

r. 

31- 

U: 

sâlinï. 

10^, 

r. 

5 — 

-8  : 

sârdnlavikrïdita. 

55  5 

r. 

1^- 

17: 

id. 

55  5 

r. 

22- 

27: 

id. 

Pag.  10 1^,  r.  32  —  35:  sikliarinï. 
„    105,  r.    4— p.  107,  r.  23:  sloka's 
„     107,  r.  24^ — 27  :  puspitâgrâ. 
„      „  ,  r.  28 — 31  :  mâlinï. 
„    108,  r.    3 — 6   :  sragdharä. 

„  ,  r.    9—10:  gïti. 

„  ,  r.  12—13:  upagïti. 

„  ,  r.  14^  —  15:  gïti. 

„  ,  r.  21—22:  äryä. 
„      „  ,  r.  25  —28:  sârdïïlavikrïdita. 

„  ,  r.  31— 34^:  id. 
„    109,  r.    2  —  5   :  id. 

„  ,  r.    9—12:  rathoddhatä. 
„      „  ,  r.  13  — 16:  viyoginï. 
„      „  ,  r.  19 — 22  :  sâlinï. 

„  ,  r.  24—21:  id. 

„  ,  r.  33—36:  id. 
„    1  10,  r.    4 — 7   :  sragdharä. 
„      „  ,  r.  11 — 14:  sârdïïlavikrïdita. 
„      „  ,  r.  17-18:  äryä. 
„      „  ,  r.  25 — 28:  sârdïïlavikrïdita. 

„,  r.  31-32:  gïti. 
„    111,  r.  10 — 13:  sârdïïlavikrïdita. 

„  ,  r.  19—22  :  id. 

„  ,  r.  27—30:  id. 
„      „  ,  r.  33 — 36  :  sikhariiiï. 
„    112,  r.    2  —  5   :  rathoddhatä. 
„      „  ,  r.  19  —  26:  twee  sârdïïlavikrî- 
dita's. 

„      „  ,  r.  34 — 37  :  id. 
„    113,  r.    3—6  :  id. 
„      „  ,  r.  19 — 20:  upagïti. 
„      „  ,  r.  25  —  28:  mandâkrântâ  en 
sragdharä. 

„      „  ,  r.  30 — 33  :  sragdharä. 
„    114,  r.    3  —  6  :  rathoddhatä  en 
svägatä. 

„      „  ,  r.  12 — 15:  sârdïïlavikrïdita. 

„      „  ,  r.  27 — 36:  twee  sloka's. 

„      „  ,  r.  32 — 33:  metrisch? 

„    115,  r.    4 — 7   :  sâlinï. 

„    116,  r.    2 — 5   :  sârdïïlavikrïdita. 

„  ,  r.  10—13:  id. 

„  ,  r.  25—28:  id. 
„      „  ,  r.  31 — 34:  vasantatilaka. 
„    117,  r.    2 — 5   :  sragdharä. 

„  ,  r.  18  — 21:  sâlinï. 
„      „  ,  r.  27-30:  id. 
„      „  ,  r.  33 — 36  :  id. 
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118, 

r. 

2- 

— 5  : 

sârdiîlavikrïdita. 

J5  5 

r. 

7 

-8 

VI  pa  git  i. 

5>  J 

r. 

12 

-15: 

sragdharä. 

55  5 

r. 

17- 

—20: 

sardulavikridita. 

55  5 

r. 

23 

-26: 

sragdliara. 

55  5 

r. 

2  9- 

-32: 

id. 

119, 

r. 

1 

—  t 

id. 

55  } 

r. 

16 

-19: 

sardulavikridita. 

55  5 

r. 

30- 

-33: 

id. 

120, 

Y. 

7- 

-14: 

twee  rathoddhatä's. 

55  5 

r. 

16- 

-19: 

svägata. 

55  5 

r. 

23 

-30: 

twee  viyoginî's. 

55  J 

r. 

32- 

-35: 

id. 

]21, 

r. 

14 

-17: 

sälini. 

122, 

r. 

3 

-6  : 

sardulavikridita. 

55  5 

r. 

9- 

-12: 

vasantatilaka. 

55  5 

r. 

17- 

-20: 

sardulavikridita. 

55  5 

r. 

23 

-26: 

svägata. 

55  5 

r. 

28- 

-31: 

sardulavikridita. 

123, 

r. 

6- 

-9  : 

vasantatilaka. 

r. 

23- 

-26: 

sardulavikridita. 

55  5 

r. 

28- 

-31  : 

svagatä. 

124, 

r. 

1  _ 

-4  : 

twee  sloka's. 

55  J 

r. 

7- 

-10: 

vasantatilaka. 

55  5 

r. 

20- 

-33  : 

3  maal  combinatie 
van  vamsasthä  en 
upendravajrä  Q). 

55  5 

r. 

35 

-36: 

sloka. 

125, 

r. 

6 

-9  : 

vasantatilaka. 

55  5 

r. 

12- 

-15  : 

praluirsinî. 

55  5 

r. 

18- 

-21: 

piispitägrä. 

55  ) 

r. 

24- 

-27: 

sardulavikridita. 

55  5 

r. 

30- 

-33: 

vasantatilaka. 

126, 

r. 

2- 

—5  : 

prtlivï. 

55  » 

r. 

7- 

-10: 

bliujangaprayät.'i. 

55  5 

r. 

30- 

-33: 

sàrdïïlavikrïdita. 

127, 

r. 

15- 

-18: 

id. 

55  5 

r. 

25- 

-28  : 

id. 

55  5 

r. 

31- 

-34: 

id. 

128, 

r. 

5- 

—8  : 

ratlioddliatä. 

55  5 

r. 

15- 

-18: 

sälini. 

55  J 

r. 

27- 

-30: 

id. 

55  5 

r. 

33- 

-36: 

särdvdavikridita. 

130, 

r. 

2- 

—  5  : 

aupaccliandasika. 

55  5 

r. 

13- 

-16: 

sàrdïïlavikrïdita. 

55  ) 

r. 

18- 

-21: 

id. 

55  5 

r. 

24- 

-27: 

vasantatilaka. 

55  5 

30- 

-33: 

sardulavikridita. 

131, 

r. 

6 

-9  : 

sragdlinrä. 

131, 

r. 

19- 

—22 

salini. 

55  5 

r. 

33- 

—36- 

id. 

132, 

r. 

4- 

-7  : 

sârdïilavikrîdita. 

55  5 

r. 

10- 

—11 

upagïti. 

55  5 

r. 

14- 

—  15 

id. 

55  5 

r. 

18- 

-19: 

id. 

55  5 

r. 

25- 

-26: 

id. 

55  5 

r. 

28- 

—29: 

id. 

55  5 

r. 

30 

-31: 

udgïti. 

133, 

r. 

5- 

—8  : 

'sàrdïïlavikrïdita. 

55  5 

r. 

10 

-13 

sälini. 

55  5 

r. 

30- 

-33: 

sârdïilavikrîdita. 

134, 

r. 

7- 

—10: 

id. 

55  5 

r. 

16- 

—  19: 

id. 

55  5 

r. 

28- 

-31  • 

id. 

135, 

r. 

9- 

-12: 

id. 

55  5 

r. 

17 

-20 

id. 

55  5 

r. 

23 

-26: 

id. 

55  5 

r. 

28 

-31 

id. 

136, 

r. 

1- 

—  8  : 

twee  idem. 

55  5 

r. 

11- 

—14 

sälini. 

55  5 

r. 

19- 

—22  : 

sârdïïlavikrïdita. 

55  5 

r. 

25- 

-26: 

sloka. 

55  5 

r. 

28- 

-29: 

id. 

55  5 

r. 

31- 

-  p.  1 3 7,r. 5:  vasantatilaka 

137, 

r. 

7- 

-10: 

sàrdïïlavikrïdita. 

55  5 

r. 

12 

-13: 

upagïti  (?). 

55  S 

r. 

17- 

-20  : 

vasantatilaka. 

55  5 

r. 

27- 

-30: 

sârdïïlavikrïdita. 

55  5 

r. 

33- 

-36: 

id. 

138, 

r. 

4- 

—  7  : 

ratlioddliatä. 

35  5 

r. 

9- 

-12: 

sikliarinï. 

55  5 

r. 

18- 

-21: 

sârdïïlavikrïdita. 

35  5 

r. 

26- 

-29: 

vasantatilaka. 

139, 

r. 

2- 

—  5  : 

sârdïilavikrîdita. 

35  5 

r. 

13- 

-16: 

id. 

53  5 

r. 

20- 

-23: 

id. 

55  5 

r. 

30- 

-33: 

sikliarinï. 

140, 

r. 

8- 

-11: 

praliarsinî. 

53  3 

r. 

17- 

-20: 

id.  afgewiss.  met  r 

55  5 

r. 

23- 

-26: 

sârdïïlavikrïdita. 

55  3 

r. 

28- 

-31  : 

puspitägrä. 

55  5 

r. 

3fc- 

-37: 

salinï. 

141, 

r. 

3- 

-6  : 

id. 

r. 

12- 

-15: 

sârdïïlavikrïdita. 

55  > 

r. 

20- 

-23: 

id. 

r. 

32- 

-35: 

id. 

142, 

r. 

3- 

-6  : 

sälim. 

55  5 

r. 

14- 

-17: 

sârdïïlavikrïdita. 
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142, 

r. 

25- 

-32: 

aupn  ccliandasika. 

Pag.  147, 

r. 

34- 

-37: 

verzen    van  acht 

143, 

r. 

2- 

-5  : 

sragdhara. 

anapaesten  (totaka) 

r. 

10- 

-13: 

id. 

55 

148, 

r. 

2- 

-3  : 

sloka. 

144, 

r. 

3 

-6  : 

upendravajra. 

55 

55  5 

r. 

5- 

-12: 

verzen    van  acht 

r. 

13 

-16: 

sragdhara. 

anapaesten. 

r. 

19- 

-22: 

id. 

55 

55  5 

r. 

14- 

-17: 

twee  sloka's. 

55  5 

r. 

26- 

—30: 

anapaestisch  en 

55 

55  5 

r. 

19- 

-26: 

anapaestisch. 

dactvlisch. 

55 

55  5 

r. 

28- 

-36: 

vier  sloka's. 

55  5 

r. 

34 

-35; 

upagïti. 

55 

149, 

r. 

2- 

-8  : 

anapaestisch  en 

145, 

r. 

4- 

-7  : 

sragdhara. 

dactyl  isch. 

55  5 

r. 

9- 

-12: 

upajîïti. 

55 

55  5 

r. 

10- 

-11: 

sloka. 

55  5 

r. 

15 

-18: 

sardülavikrïdita. 

55 

55  5 

r. 

13- 

-20: 

dactyl  isch. 

55  5 

r. 

25- 

-28: 

id. 

55 

55  } 

r. 

22- 

-25: 

vasantatilaka. 

146, 

r. 

1- 

-2  : 

npagïti. 

55 

55  5 

r. 

33 

-34: 

sloka. 

55  5 

r. 

6- 

—9  : 

vasantatilaka. 

55 

150, 

r. 

2- 

—9  : 

twee  vasantatila- 

55  5 

r. 

19- 

—20: 

sloka. 

ka's. 

55  5 

r. 

21 

-24: 

vasantatilaka. 

55 

55  5 

r. 

11 

-12 

combinatie  van 

55  5 

r. 

25 

-26: 

sloka. 

mandäkrantä  en 

,5  5 

29 

-32: 

sïïr  d  ïï  1  a  V  ik  r  ï(  l  i  ta . 

citralekhïT 

147, 

r. 

2- 

—  5  : 

srdinï. 

55 

55  5 

r. 

13- 

-14: 

sragdhara. 

r. 

6 

-13: 

vier  sloka's. 

55 

55  5 

r. 

18- 

-21: 

indravajrâ  en  n- 

55  > 

r. 

17- 

—20: 

tristnbh. 

pendravajra. 

55  5 

r. 

24 

-27: 

sard  lila  vikrîdita. 

55 

55  5 

r. 

23 

-26: 

sragdhara. 

r. 

29 

-32- 

twee  sloka's. 

55 

55  1 

r. 

27- 

-28: 

sloka. 

Adclendam  en  Corrigendum, 

Op  pag.  19,  noot  2.  Het  is  mij  intusschen  gebleken,  dat  deze  wijze  van  versiering 
geen  gegeven  is  ter  tijdsbepaling  van  ons  tooneelstuk,  daar  ze  reeds  door  Bhartrhari 
vermeld  wordt:  srngarasataka  47:  nasagramuktaph  alacchalena. 

Pag.  99,  r.  9  1.  bhavatibhis  i.  p.  v.  bhayatïbhis. 
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I 


A 

HUBERT  PERNOT 
Hommage  sympathique  à  l'ami  et  au  Français. 


INTRODUCTION. 


I. 

Analyse  du  roman  d'après  la,  version  grecque. 

Un  noble  chevalier  de  Rome  et  sa  belle  épouse  regrettant  de 
ne  pas  avoir  d'enfants,  font  vœu  d'aller  faire  un  pèlerinage  au 
sanctuaire  de  Saint- Jacques-de-Galice.  La  jeune  femme  devient 
enceinte;  on  se  met  en  voyage  pour  l'Espagne.  Le  roi  de  ce  pays, 
un  Sarrasin  nommé  Philippe,  attaque  avec  son  ai'mée  les  pèlerins  ; 
le  chevalier  romain  et  un  grand  nombre  de  ses  compagnons  de 
voyage  sont  tués,  son  épouse  devient  la  servante  et  bientôt  l'amie 
de  la  reine  espagnole,  qui  tâche  de  la  consoler  de  son  malheur. 
La  reine  s'appelle  Kalliotera,  la  captive  Topatzia.  Un  jour  la  reine 
lui  fait  porter  une  étoffe  précieuse  venue  de  la  Dalmatie. 

Au  mois  de  mai  les  deux  femmes  accouchent  le  même  jour  de  deux 
superbes  enfants,  la  reine  d'un  garçon  qu'on  nomme  Phlorios,  son 
amie  chrétienne  d'une  fille  appelée  Platzia  Phlore  „paree  qu'elle 
avait  la  fraîcheur  du  lis".  La  chrétienne  ne  survit  pas  à  ses  couches. 
Les  enfants  grandissent.  Le  roi  ordonne  à  son  fils  d'aller  à  l'école, 
mais  Phlorios  n'y  consent  qu'  à  condition  que  Platzia  Phlore  l'y 
accompagne.  Après  un  certain  temps  d'instruction,  la  lecture  du 
„livre  d'amour"  (c'est-à-dire  d'Ovide),  révèle  à  Phlorios  sa  passion 
pour  sa  belle  compagne;  il  n'a  des  yeux  que  pour  elle  et  dorénavant 
il  se  soucie  de  tout  enseignement  comme  d'une  toile  d'araignée." 
Son  précepteur  s'en  plaint  auprès  de  son  père  et  lui  signale  la 
cause  de  I'indifierence  de  son  élève.  Le  roi  voulant  séparer  le  couple, 
invite  Phlorios  à  se  rendre  à  Montorion  pour  y  compléter  ses  études  ; 
il  y  sera  le  bienvenu  auprès  du  duc,  son  parent.  Mais  le  fils  refuse 
de  quitter  Platzia  Phlore,  qu'il  déclare  aimer  plus  que  sa  vie. 
Cependant  il  se  conforme  à  la  volonté  de  son  père  lorsque  celui-ci 
lui  promet  que  la  jeune  fille  le  rejoindra  bientôt  ;  pour  le  moment 
elle  doit  tenir  compagnie  à  la  reine  qui ,  feignant  une  indisposition , 
s'est  alitée.  Le  jeune  homme  prend  congé  de  sa  belle  ;  elle  lui 
donne  une  bague  dont  le  saphir  perdra  son  lustre  dès  que  celle  qui 
l'a  donnée  se  trouvera  en  danger. 

1* 
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A  Montorioii  le  duc  s'efforce  en  vain  de  faire  en  sorte  que 
Phlorios  oublie  son  amour  ;  il  ne  prend  aucun  plaisir  aux  fêtes 
qu'on  donne  en  son  honneur.  Le  roi  Philippe  de  son  côté  veut  se 
débarrasser  de  Platzia  Phlore,  qu'il  soupçonne  d'avoir  ensorcelé  son 
fils  à  l'aide  d'un  breuvage  magique  ;  de  concert  avec  son  épouse 
il  ordonne  à  son  sénéchal  de  lui  envoyer,  comme  venant  de  la 
part  de  Platzia  Phlore,  une  volaille  empoisonnée.  Assis  à  table, 
entouré  de  ces  chevaliers,  le  roi  reçoit  des  mains  du  sénéchal  une 
belle  volaille,  que,  d'après  les  paroles  du  traître,  la  noble  Platzia  Phlore 
présente  à  Sa  Majesté.  Il  en  découpe  une  aile  et  la  jette  à  un  de 
ses  chiens,  qui  tombe  raide  mort.  Platzia  Phlore  est  accusée  d'avoir 
attenté  à  la  vie-  du  roi,  et  comme  la  pauvre  tille  ne  réussit  pas  à 
trouver  une  seule  parole  pour  attester  son  innocence,  elle  se  voit 
condamnée  à  être  brûlée  vive.  Conduite  au  lieu  du  supplice,  elle 
déplore  l'absence  de  Phlorios,  son  seul  protecteur. 

A  cette  heure  môme,  Phlorios  s'éveille  plein  d'inquiétude,  il 
regarde  sa  bague  et  la  voyant  terne  il  emprunte  à  un  ami  des 
armes  et  un  cheval  et  se  précipite  au  secours  de  sa  bien-ainiée.  A 
son  arrivée  le  bûcher  est  déjà  allumé.  Sans  être  reconnu  il  promet 
son  aide  à  la  victime  et  lui  demande  l'explication  de  ce  qui  se 
passe.  Platzia  Phlore  lui  raconte  la  ruse  du  sénéchal,  sur  quoi  le 
jeune  chevalier  s'adresse  au  peuple,  déclare  fausse  l'accusation  portée 
contre  la  jeune  fille  et  provoque  en  duel  l'accusateur.  Dans  le  combat 
qui  suit  Phlorios  reste  vainqueur,  il  tue  le  sénéchal  et  retourne  à 
Montorion  après  avoir  recommandé  Platzia  Phlore  aux  soins  du  roi. 

A  Montorion  il  explique  son  absence  en  disant  qu'il  a  passé  son 
temps  avec  de  belles  dames,  mais  il  reste  triste  et  lorsque  le  duc 
lui  envoie  deux  jeunes  filles  qui  par  une  coquetterie  éhontée  tâchent 
de  le  séduire,  il  reste  insensible  à  leurs  paroles  et  à  l'étalage  de 
leurs  appas.  Le  roi  Philippe,  renseigné  sur  l'état  d'âme  de  son  fils, 
trouve  un  autre  moyen  de  se  défaire  de  Platzia  Phlore  ;  sur  l'avis 
de  sa  femme  il  vend  la  jeune  fille  à  des  marchands  étrangers.  On 
l'invite  à  revêtir  ses  plus  beaux  vêtements  prétendant  que  Phlorios 
est  revenu  de  Montorion  et  désire  lui  parler.  A  la  vue  de  la  beauté 
extraordinaire  de  Platzia  Phlore  les  marchands  offrent  de  vrais 
trésors:  de  l'or,  des  boucliers,  des  animaux  et  une  coupe  artistement 
ornementée.  Le  marché  est  conclu  et  la  jeune  fille  est  emmenée 
par  les  étrangers;  sa  profonde  douleur  émeut  tout  le  monde  et 
touche  même  le  cœur  du  roi  et  de  la  reine. 

Une  seconde  fois  la  bague  merveilleuse  avertit  Phlorios  d'un 
danger;  il  accourt  aussitôt,  mais  cette  fois  il  vient  trop  tard.  Il 
fait  des  reproches  amers  à  ses  parents  et  il  déclare  son  intention 
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d'abandonner  sa  famille  et  tous  les  honneurs  qui  l'attendent  pour 
se  mettre  à  la  recherche  de  son  amie.  Le  roi  doit  acquiescer  à 
la  décision  de  son  fils  ;  il  lui  fait  un  long  discours  plein  de  con- 
seils sur  la  manière  dont  on  doit  se  conduire  en  voyage  :  ce  sont 
surtout  la  modestie  et  la  hirgesse  qu'il  lui  recommande.  La  reine 
répète  ces  conseils  en  peu  de  paroles;  en  outre  elle  lui  donne  une 
bague  magique  qui  préserve  le  porteur  de  toute  mort  violente. 

Phlorios  se  met  en  route  accompagné  de  nombreux  chevaliers. 
Après  quelques  jours  il  découvre  les  traces  de  Platzia  Phlore  ; 
rhôtesse  d'une  auberge  oi\  l'on  passe  la  nuit  est  frappée  de  la 
ressemblance  qu'elle  remarque  entre  le  jeune  seigneur  et  une  jeune 
fille  qu'elle  vient  d'héberger  et  qui,  en  compagnie  de  riches  marchands, 
est  partie  pour  l'Egypte.  On  se  rend  immédiatement  à  Alexandrie 
et  à  l'hôtel  où  Phlorios  descend  il  apprend  que  celle  qu'il  cherche 
est  allée  à  Baby  loue  ;  comme  preuve  de  sa  reconnaissance  pour  les 
informations  qu'on  lui  donne,  il  remplace  un  verre  cassé  par  une 
précieuse  coupe  d'argent.  Les  renseignements  reçus  à  la  première 
auberge  ont  été  récompensés  par  le  don  d'une  belle  ceinture  et  d'un 
riche  vêtement  tout  neuf.  D'Alexandrie  on  part  pour  Babylone. 

A  Babylone  son  hôte  lui  raconte  que  les  marchands  ont  vendu 
la  jeune  fille  à  l'émir,  qui  la  garde  dans  une  tour  dont  l'accès 
est  surveillé  par  un  châtelain  impitoyable.  Les  laigesses  que  fait 
Phlorios  pour  se  gagner  l'amitié  de  son  hôte,  lui  font  apprendre 
encore  davantage.  On  lui  fait  une  description  détaillée  de  la  tour, 
qui  porte  sur  son  sommet  une  fontaine  dont  l'eau  miraculeuse  se 
trouble  à  l'approche  d'une  jeune  fille  qui  a  commis  une  faute. 
Le  châtelain  est  joueur  et  avide  d'argent;  c'est  de  ce  côté  qu'il 
faut  l'attaquer. 

Phlorios  va  le  trouver.  Il  est  sans  armes  et  par  son  habile  langage 
il  entre  en  relation  d'amitié  avec  le  gardien  sévère.  Celui-ci,  gagné 
par  la  ressemblance  de  Phlorios  avec  sa  prisonnière,  accepte  de 
jouer  avec  le  jeune  homme,  qui  gagne  la  partie,  mais  refuse  l'argent 
et  lui  en  donne  par  dessus  le  marché.  Le  lendemain  on  dîne  ensemble  ; 
de  riches  présents  off*erts  par  Phlorios  font  du  châtelain  un  ami  dévoué. 
Alors  Phlorios  lui  raconte  le  véritable  but  de  son  voyage  ;  son  nou- 
veau confident  lui  suggère  un  stratagème  pour  y  arriver.  Le  mois 
de  mai,  la  fête  de  Pâques  fleuries,  approche;  de  tout  côté  on  vien- 
dra apporter  des  fleurs  que  l'émir  enverra  aux  belles  dames  de  son 
entourage.  Le  jeune  homme  n'  aura  qu'  à  se  cacher  dans  une  des 
corbeilles  de  fleurs  pour  être  introduit  dans  la  tour.  Il  le  fait,  mais 
à  deux  reprises  sa  ruse  est  sur  le  point  d'être  découverte  :  d'abord 
l'émir,  en  prenant  quelques  roses,  touche  la  tète  de  l'intrus,  ensuite 
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une  des  demoiselles  de  Platzia  Phlore  pousse  un  grand  cri  en  voyant 
sortir  la  tête  d'un  chevalier  d'une  des  corbeilles.  Mais  la  sins^ulière 
ressemblance  que  ce  chevalier  présente  avec  sa  maîtresse  lui  fait 
comprendre  que  c'est  Phlorios;  elle  garde  son  sang-froid  et  elle 
raconte  à  ses  compagnes  accourues  que  c'est  un  oiseau  qui  l'a  effrayée. 
Enfin  les  amants  sont  réunis  et  se  dédommagent  dans  la  chambre 
de  la  jeune  fille  des  privations  que  la  séparation  leur  a  fait  souffrir. 

L'émir  mis  en  éveil  par  l'eau  de  la  fontaine,  demande  à  voir 
Platzia  Phlore.  Lorsqu'on  lui  apprend  qu'elle  est  indisposée,  il  va 
la  visiter  et  la  trouve  endormie  dans  les  bras  de  son  amant.  Il  se 
retient  avec  force  de  les  tuer  sur-le-champ  et  demande  au  con- 
seil des  grands  seigneurs  de  sa  cour  de  prononcer  un  jugement. 
Les  jeunes  gens  sont  condamnés  au  bûcher.  Phlorios  veut  passer  sa 
bague  protectrice  aux  doigts  de  sa  bien-aimée,  mais  celle-ci  refuse 
et  les  amants  tendrement  entrelacés  sont  jetés  dans  les  flammes. 
La  force  magique  de  la  bague  est  telle  que  le  feu  s'éteint.  Le  peuple 
voyant  le  couple  indemne  et  chantant  les  louanges  de  Dieu,  invoque 
la  miséricorde  de  l'émir  pour  ces  innocents.  L'émir  se  montre  clément, 
on  délivre  les  amants  de  leurs  liens  et  on  demande  à  Phlorios  d'où 
il  vient  et  comment  il  s'est  introduit  dans  la  tour.  Il  répond  qu'il 
est  le  fils  du  roi  d'Espagne,  que  l'amour  pour  Platzia  Phlore  lui 
a  fait  surmonter  tous  les  dangers  et  que,  grâce  à  l'art  de  sa  mère, 
experte  en  philosophie,  il  a  pu  franchir- le  seuil  de  la  prison.  A 
ces  mots  l'émir,  parent  du  roi  d'Espagne,  court  embrasser  les 
amants,  il  les  comble  de  ses  bienfaits,  fait  célébrer  leur  mariage 
et  les  renvoie  à  leur  patrie.  Là  ils  sont  reçus  avec  magnificence  ; 
un  second  mariage  royal  a  lieu  et  tonte  la  cour,  tout  le  peuple 
d'Espagne  se  convertit  à  la  religion  des  grecs  orthodoxes.  La  ville 
de  Rome  choisit  Phlorios  pour  son  roi. 

IL 

Hypotheses  sur  r origine  du  roman.  La  version  grecque  est  le 
remaniement  d'un  poème  italien.  L'auteur  et  la  date  de  la  version 
grecque.  Quelques  couplets  du  cantare  et  tal)leau  de  concordance. 

§.  1.  L'histoire  qu'on  vient  de  lire  se  retrouve  avec  des  variations  plus 
ou  moins  importantes  dans  presque  toutes  les  littératures  de  l'Europe. 
Aujourd'hui  on  est  d'accord  que  toutes  ces  versions  ne  sont  que  des 
traductions  ou  des  remaniements  d'un  original  français,  composé  au 
XII""^  siècle,  qui  nous  a  été  conservé  dans  deux  rédactions  différentes, 
l'une  faite  à  l'usage  des  classes  supérieures  de  la  société  l'autre  d'un 
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caractère  plus  populaire.  ^)  C'est  de  la  version  populaire  du  poème 
que  dérivent  les  traductions  dans  les  langues  de  l'Europe  méridionale. 

Inutile  de  dire  que  les  savants  ne  se  sont  pas  arrêtés  à  ces 
résultats  assez  sûrs.  On  s'est  demandé  d'où  venait  cette  histoire 
qui  sous  tant  de  rapports  rappelait  des  mœurs  étrangères  au  monde 
occidental.  Les  réponses  désignaient  tantôt  l'Orient,  tantôt  Byzance 
comme  lieu  d'origine.  En  faveur  de  l'Orient  on  a  allégué  surtout  : 
a.  que  le  noyau  du  récit  (amour  de  deux  enfants  élevés  ensemble, 
séparation  par  les  parents,  aventures  et  voyages  des  héros,  réunion 
des  amants)  est  un  motif  très  répandu  dans  les  romans  persans 
du  temps  des  Sassanides  ;  h.  que  ce  même  motif  est  traité  dans  les 
Mille  et  une  Nuits.  On  y  trouve  encore  cette  particularité  que  le 
jeune  homme,  déguisé  en  femme,  s'introduit  dans  le  harem  du 
calife;  il  se  trompe  de  porte  et  vient  chez  la  sœur  de  ce  dernier. 
De  même  Phlorios  se  glisse  dans  la  prison  et  manque  d'etre  décou- 
vert, parce  qu'il  se  montre  trop  tôt. 

Voici  ce  qui  a  paru  militer  en  faveur  d'une  origine  byzantine  : 
a.  dans  le  poème  français  les  parents  de  Floire  s'opposent  à  son 
mariage  à  cause  de  la  condition  inférieure  de  Blanchefieur,  dans 
le  monde  oriental  cette  différence  de  position  sociale  n'aurait  pas 
été  un  obstacle^);  h.  les  noms  propres  ont  l'air  d'être  traduits  du 
Grec:  Floire  répondrait  à  "k.v^o(;  ou  à  Aèipioeiç^  Blanchefleur  à 
AèVKûcv^iûc  ou  à  AsipioT^^     Fenice  à  ^otvi^  etc. 

Reste  un  grand  nombre  de  particularités  qui  peuvent  être  ratta- 
chées aussi  bien  à  Byzance  qu'  à  l'Orient,  et  dont  quelques-unes 
peuvent  appartenir  à  la  forme  la  plus  ancienne  du  récit.  Je  n'en 
signale  qu'une  seule,  la  ressemblance  extraordinaire  du  héros  et  de 
l'héroïne  qui  aide  Phlorios  à  retrouver  Platzia  Phlore.  Ainsi  l'hôtesse 
d'une  auberge  donne  des  indications  sur  le  chemin  à  prendre,  parce 
que  la  personne  de  Phlorios  lui  rappelle  une  jeune  fille  qu'elle  a 
reçue  chez  elle  il  y  a  quelques  jours  (v.v.  1220,  1227 — 1229);  cà 
Babylone  le  châtelain  favorise  l'entreprise  du  héros,  parce  que  celui-ci 
ressemble  étrangement  à  Platzia  Phlore  (v.  1408)  et  grâce  à  cette  même 
ressemblance  la  servante  de  la  jeune  fille  reconnaît  dans  l'intrus  l'amant 
de  sa  maîtresse  (v.v.  1607,  1631).  Qu'  y  a-t-il  au  fond  de  tout  cela? 
Flore  et  Blanchefleur  étaient-ils  primitivement  frère  et  sa^ur  ?  Et  faut- 
il  chercher  l'origine  lointaine  du  sujet  dans  un  pays  comme  l'Egypte 
oi^i  le  mariage  consanguin  était  permis?  Ou  bien  doit-on  aller  plus 

^)  Floire  et  Blanc/ießor^  poèmes  du  XlIIe  siècle,  publiés  avec  une  introduction,  des 
notes  et  un  glossaire  par  Édelestand  du  Meril,  Paris  1856. 

2)  Je  fais  observer  qu'elle  l'aurait  été  très  peu  à  Byzance.  On  peut  dire  la  même  chose 
au  sujet  de  la  différence  de  religion;  le  roman  de  Digénis  eu  fournit  la  preuve. 
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loin  encore  et  penser  à  une  époque  de  promixuité  sexuelle?.  .  Nous 
n'avons  aucune  envie  de  nous  lancer  dans  de  telles  considérations, 
qui  ne  promettent  aucun  résultat  sûr  ;  toutefois  nous  nous  étonnons 
que  cette  curieuse  ressemblance  n'ait  pas  été  discutée  par  les  critiques. 

Les  deux  opinions  émises  sur  l'origine  du  poème  ont  ceci  de  commun 
qu'elles  reposent  sur  la  ferme  conviction  que  le  poème  français  est 
une  traduction  ou  un  remaniement.  Or  c'est  justement  ce  qui  nous 
paraît  très  difficile  à  prouver.  M.  Leendertz  ^)  relève  dans  le  roman 
quelques  incohérences  qui  sans  doute  peuvent  provenir  de  fautes  de  tra- 
duction, mais  qu'on  peut  aussi  bien  expliquer  d'une  autre  façon. 
Accordons-lui  cependant  que  ce  sont  en  effet  les  erreurs  d'un  homme 
qui  comprenait  mal  ce  qu'il  voulait  rendre  en  langue  française; 
est-ce  une  preuve  que  le  roman  tout  entier  est  l'imitation  d'un 
original  étranger?  Ne  se  peut-il  que  l'auteur  se  soit  trompé  dans 
certains  détails  empruntés  à  différentes  histoires  qui  lui  étaient 
connues  soit  par  un  texte  écrit  soit  par  la  voie  orale?  Certes,  les 
éléments  constitutifs  de  son  poème  sont  en  grande  partie  d'origine 
orientale  ou  byzantine;  un  roman  grec  comme  l'histoire  de  Daphnis 
et  Chloë  lui  a  peut-être  suggéré  certains  traits  de  ses  héros,  mais 
tout  cela  ne  nous  contraint  pas  à  lui  refuser  l'honneur  d'avoir  com- 
posé ce  charmant  conte  d'amour.  ^) 

Nous  n'avons  pas  insisté  sur  la  valeur  intrinsèque  des  rapproche- 
ments qu'on  a  faits  entre  le  poème  français  et  les  récits 'orientaux  ; 
nous  avouons  qu'ils  nous  semblent  assez  vagues.  Si  nous  avons  dit 
deux  mots  sur  la  question  compliquée  des  origines  du  roman,  c'était 
pour  faire  ressortir  la  différence  qui  existe  entre  emprunt  de  maté- 
riaux et  traduction  complète.  Avant  tout  nous  nous  méfions  de 
l'hypothèse  des  originaux  perdus",  dont  vraiment  on  a  abusé. 
Gidel  en  avait  besoin  pour  rattacher  une  grande  partie  de  la  litté- 
rature populaire  grecque  à  des  poèmes  écrits  en  ancien  français  ; 
d'autre  part  le  livre  de  Gaston  Paris  sur  la  littérature  française  au 
moyen  âge  contient  tout  un  chapitre  consacré  à  des  romans  mis  en  fran- 


1)  Dans  rintrodiictiou  à  son  édition  de  la  version  néerlandaise  du  poème  (Floris  ende 
Blanceßoer  van  Diederic  van  Assenede,  uitgegeven  door  Dr.  P.  Leendertz  Jr.,  Leiden 
1912),  M.  Leendertz  a  traité  à  fond  tout  ce  qui  se  rapporte  à  l'origine  du  roman.  Pour 
des  détails  plus  précis  nous  renvoyons  le  lecteur  à  cette  excellente  étude.  Presqu'en  même 
temps  que  l'édition  publiée  par  M.  Leendertz  a  paru  L.  Ernst,  Floire  nnd  Blantsclteßrir^ 
Studie  zur  vergleiclienden  Literaturwissenschaft,  Strassbourg  1912.  Ce  travail  ne  s'occupe 
pas  des  versions  méridionales  du  poème. 

2)  N'oublions  pas  que  ceux  qui  soupçonnent  une  origine  étrangère  sont  enclins  à  négliger 
les  détails  qui  prouveraient  le  contraire.  Ainsi  le  fait  qu'on  donne  aux  jeunes  gens  Ovide 
comme  livre  de  lecture  est  bien  caractéristique  pour  l'éducation  du  moyen  âge  occidental  ; 
il  serait  arbitraire  d'attribuer  cette  particularité  à  un  traducteur. 
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çais  et  remontant  à  des  originaux  grecs  qui  auraient  existé  et  se 
seraient  perdus.  Le  grand  nombre  de  ces  pertes  prétendues  dans 
les  deux  littératures  suifit  à  les  révoquer  en  doute. 

Si  l'on  pouvait  admettre  que  ces  romans  grecs  perdus  avaient 
appartenu  à  la  littérature  populaire,  dont  en  Grèce  on  ne  faisait 
pas  grand  cas,  on  s'expliquerait  encore  la  disparition  de  quelques 
uns,  mais  la  date  des  écrits  français .  qui  en  seraient  des  traductions 
nous  force  à  les  rapporter  à  une  époque  oii  l'on  n'écrivait  qu'en 
grec  ancien.  Or  des  monuments  de  ce  genre  disparaissent  rarement 
sans  laisser  de  trace. 

§  2.  Mais  revenons  à  la  version  grecque  que  nous  allons  publier. 
Elle  est  la  traduction  ou  plutôt  le  remaniement  d'un  poème  toscan, 
intitulé  //  cantare  di  Fiorio  e  Biancifiore  et  datant  du  XIV*"^  siècle. 
L'importance  de  ce  poème  et  ses  rapports,  d'une  part  avec  l'original 
français,  d'autre  part  avec  un  roman  espagnol,  avec  le  Filocolo  de 
Boccace  et  avec  notre  version  grecque  ont  été  mis  en  lumière  par  M.  Cres- 
cini,  dans  son  beau  livre  //  cantare  di  Fiorio  e  Biancißore,  Bologna 
1889 — 1899,  deux  volumes  in  8\  publiés  en  202  exemplaires 
numérotés.  M.  Crescini  a  montré  à  l'évidence  que  ce  cantare  se 
rattache  par  Tintermédiaire  de  poésies  du  nord  de  l'Italie  à  la 
version  populaire  de  l'original  français  {p.  l.  11  p.  14),  qu'il  a  été 
la  source  du  roman  espagnol  et  de  notre  poème  grec  (o.  /.  1  p. 
81 — 486),  et  que  Boccace  s'en  est  servi  pour  écrire  son  premier 
roman,  le  Filocolo  {o,  l.  1  p.  32 — 80,  Il  p.  1  —  28)  ^).  Le  roman  de 
Boccace  forme  un  gros  volume  de  près  de  800  pages  petit  in  8°, 
le  poème  italien,  tel  qu'il  nous  est  conservé  dans  les  plus  auciens 
manuscrits,  ne  compte  que  1104  vers,  divisés  en  138  couplets 
(ottave  rime).  Cette  différence  d'étendue  provient  surtout  de  ce  que 
Boccace  a  fait  du  simple  conte  médiéval  un  livre  surchargé  des 
ornements  mythologiques  et  allégoriques  qu'aimait  la  renaissance  ; 
en  outre  il  a  développé  le  thème  en  y  ajoutant  un  grand  nombre 
d'aventures  et  en  donnant  l'explication  psychologique  du  caractère 
des  personnages,  chose  dont  se  souciaient  fort  peu  les  contçurs 
médiévaux.  Il  suffit  de  citer  un  seul  exemple  de  ce  procédé.  Dans 
le  cantare,  comme  dans  les  autres  versions  de  Flore  et  B  l anche  fleur , 
le  sénéchal  poursuit  l'héroïne  simplement  parce  qu'il  est  méchant 
et  que  son  maître  le  lui  ordonne  ;  dans  le  Filocolo  il  aime  lui-même 


1)  Profitant  des  recherches  faites  par  M.  Crescini,  j'ai  étudié  dans  un  article  intitulé  F/or< s 
en  Blancheflenr  in  Zind-Eiiropa  {de  Gids  lOlG  II,  p.  147  et  suiv.)  les  versions  méridionales 
du  poème  en  cherchant  de  mettre  en  lumière  comment  les  différents  traitements  d'un 
même  sujet  répondent  aux  divergences  psychologiques  qu'on  constate  entre  les  Italiens,' 
les  Espagnols  et  les  Grecs. 
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la  jeune  fille  et  c'est  par  le  dépit  d'un  amour  froissé  que  Boccace 
a  expliqué  sa  haine  féroce. 

A  côté  de  l'accroissement  dû  à  l'auteur  du  roman ,  il  faut  tenir 
compte  du  fait  que  Boccace  a  connu  une  rédaction  du  cantare 
moins  succincte  que  celles  qui  nous  ont  été  conservées.  A  vrai  dire  le 
texte  que  nous  en  possédons  est  tellement  resserré  qu'il  paraît  plutôt 
l'abrégé  d'un  poème  qu'une  œuvre  originale. 

Voyons  maintenant  comment  l'auteur  de  la  version  grecque  a  traité 
son  modèle.  Il  l'a  suivi  de  beaucoup  plus  près  que  Boccace;  néan- 
moins il  s'est  permis  assez  de  liberté  pour  amplifier  le  texte  en  y 
introduisant  des  détails  de  son  invention.  On  peut  se  demander  si, 
comme  Boccace,  il  avait  à  sa  disposition  un  texte  moins  écourté 
que  le  nôtre.  Il  est  vrai  que  la  version  grecque,  seule  parmi  les 
rédactions  méridionales  nous  apprend  que  l'émir  avait  l'intention 
d'épouser  Blancliefleur  et  que  le  mariage  des  héros  est  célébré  une 
seconde  fois  en  Espagne;  une  troisième  particularité,  la  mort  de 
Blanchefieur  un  an  après  celle  de  son  mari,  n'est  mentionnée  que 
dans  le  manuscrit  de  Vienne  (voir  ci-dessous  p.  19),  qui  est  le  plus 
jeune.  Toutefois  il  faut  se  garder  d'attacher  trop  d'importance  à  ces 
deux  détails  qui  peut-ètj'e  sont  dûs  à  l'esprit  moralisateur  du  traduc- 
teur ;  une  union  illégale  le  choquait  :  nous  verrons  ci-dessous  qu'il 
laisse  de  côté  un  passage  où  l'émir  est  représenté  comme  un  volup- 
tueux, qui  passe  chaque  nuit  avec  une  autre  femme;  un  mariage 
contracté  devant  un  infidèle  n'avait  pour  lui  qu'une  valeur  provisoire.  ^) 

M.  Crescini  (o.  1.  p.  467)  a  établi  que  la  rédaction  du  cantare 
dont  s'est  servi  le  poète  grec,  ressemblait  à  celle  qui  nous  a  été 
conservée  par  un  groupe  constitué  par  deux  manuscrits  de  Paris 
(Z)  et  E,  d'après  la  notation  de  M.  Crescini)  et  par  un  manuscrit 
de  Florence  ((7).  Cependant  la  ressemblance  dont  parle  M.  Crescini 
est  très  relative  et  n'exclut  pas  de  grandes  différences.  Les  couplets 
assez  nombreux  du  cantare  qui  sont  propres  au  groupe  C  JD  E 
et  que  M.  Crescini  n'a  pas  admis  dans  son  texte,  n'ont  pas 
d'équivalent  dans  la  version  grecque.  ^)  Cette  observation  nous  porte 
à  supposer  que  le  traducteur  avait  sous  les  yeux  un  manuscrit  du 


1)  Crescini,  o.l.  I,  p.  4()8, 

2)  De  même  l'auteur  de  Bellluijulro^  cl  Chnjsnnl.za  fait  suivre  l'union  de  ses  héros  par 
un  mariage  devant  l'évèque  de  la  capitale  (Voir  Legrand,  BiblioUi.  (/r.  vulg.  I,  p.  168, 
v.v.  1330  et  suiv.), 

^)  D  a  intercalé  un  couplet  entre  les  couplets  51  et  52,  et  deux  couplets  entre  ()1  et 
G2,  69  et  70;  C  et  D  ont  ajouté  un  couplet  entre  14  et  15,  46  et  47,  72  et  73,  90  et 
91,  125  et  126,  et  quatre  couplets  entre  56  et  57  ;  £"  a  un  couplet  de  plus  entre  107  et 
108,  125  et  126.  Cela  fait  un  total  de  14  couplets  (=  112  vers)  dont  on  ne  trouve  rien 
dans  le  poème  grec. 
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cantare  qui  s'éloignait  assez  de  ceux  que  nous  connaissons,  liypothèse 
qui  est  confirmée  par  les  remarques  suivantes. 

1°.  La  version  n'a  rien  qui  réponde  aux  couplets  1  (prologue), 
43  (une  deputation  rapporte  au  roi  la  provocation  en  duel  de 
Fiorio),  68  (le  patron  du  navire  des  marchands  salue  les  messagers 
du  roi),  70  (Véniir  garde  dans  sa  tour  cent  jeunes  filles;  chaque 
nuit  il  en  choisit  une),  78 — 88  (les  parents  de  b'iorio  font  ériger 
un  cénotaphe  pour  Eiancifiore  dans  l'espoir  de  tronq)er  son  ami), 
96  et  97  (raubergiste  Biligiante  recommande  à  Fiorio  de  descendre 
à  l'hôtel  de  Dario  où  il  trouvera  bon  accueil),  119  (le  châtelain 
annonce  à  Fiorio  (ju'il  le  cachera  dans  une  corbeille  remplie  de 
fleurs).  Il  est  probable  (pie  le.  traducteur  a  rejeté  les  couplets  1  et 
76,  qu'il  jugeait  superflus  ou  inconvenants;  admettons  ensuite  que 
par  une  négligence  vraiment  extraordinaire  il  a  sauté  les  couplets 
43,  68,  96,  97,  119,  dont  cependant  les  derniers  contiennent  des 
détails  importants  et  môme  indispensables  ;  il  reste  toujours  la  série 
de  onze  couplets  (78 — 88)  qu'il  était  impossible  de  ne  pas  remarquer 
et  oil  il  n'y  a  rien  qui  eût  pu  le  scandaliser. 

2°.  Dans  trois  passages  les  événements  se  succèdent  dans  un  autre 
ordre  que  dans  le  cantare  :  les  noms  de  la  reine  et  de  sa  captive, 
ainsi  que  l'arrivée  d'une  étofte  de  la  Dalmatie  (v.v.  112 — 122  =  cou- 
plet 9)  ^),  sont  mentionnés  après  le  récit  des  confidences  que  se  font 
les  deux  femmes;  Blanchefleur  prononce  sa  prière  après  le  coup 
d'épée  porté  par  le  sénéchal  (v.v.  688 — 701  =  couplet  50);  l'épisode 
du  verre  cassé  a  lieu  dans  la  seconde  auberge  (v.v.  1267 — 1275  =  cou- 
plet 94).  La  conclusion  s'impose  que  dans  le  manuscrit  du  cantare 
que  suivait  le  traducteur  grec,  les  couplets  10,  51,  95  précédaient 
les  couplets  9,  50,  94  du  texte  actuel.  Or,  dans  C  i)  le  couplet  9 
vient  aussi  après  10  (il  manque  dans  E)  et  l'ordre  51,  50  s'observe 
également  dans  E  (pas  dans  C,  D),  mais  en  vain  on  cherche  ])armi 
les  variantes  données  par  M.  Crescini  un  exemple  de  95  précédant  94, 
Les  trois  transpositions,  prises  ensemble,  confirment  donc  que  le 
modèle  du  remaniement  grec,  quoique  apparenté  au  groupe  (7  7) 
avait  son  caractère  propre. 

3°.  En  discutant  la  valeui'  des  deux  manuscrits  que  nous  connais- 
sons du  poème  grec,  nous  montrerons  que  la  traduction  a  été 
faite  sur  un  original  dont  le  texte  dans  plusieurs  passages  était  obscur 
(voir  ci-dessous  ch.  III).  Dès  à  présent  nous  osons  dire  que  le  poète 


1)  Le  cantare  fait  donner  l'étoffe  à  Topatzia,  parce  qu'elle  excelle  dans  l'art  de  broder  ; 
dans  la  version  grecque  la  reine  en  revêt  son  amie. 
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grec  avait  affaire  à  un  manuscrit  défectueux,  et  plus  ou  moins 
différent  de  tous  ceux  que  nous  a  fait  connaître  M.  Crescini.  ^) 

Comparé  au  cantare  italien,  le  remaniement  grec  porte  un  caractère 
rhétorique  et  moralisateur.  C'est  dans  ce  sens  que  le  texte  a  été 
amplifié.  L'auteur  aime  à  insérer  de  beaux  discours  qui  remplacent 
quelquefois  un  ou  deux  vers  du  poète  italien  (exemples  :  v.v. 
158—166,201—209,406—426,  1091  —  1148,  1151—1  168, 
1475  — 1520);  il  montre  une  vraie  virtuosité  à  former  de  longs 
adjectifs,  exprimant  les  rares  qualités  de  ses  héros  (exemples:  v.v. 
154  et  suiv.,  190  et  suiv.,  732  et  suiv.,  790  et  suiv.,  1712  et 
suiv.);  les  figures  rhétoriques  qu'il  affectionne  sont  la  palillogie, 
qui  consiste  à  commencer  un  vers  par  le  mot  qui  finit  le  vers  pré- 
cédent (exemples:  v.v.  382—383,  443—444,  459—460, 
568—569,  1209—1210,  1570—1571,  1690—1691,  1762— 
1763)  et  l'interruption  (exemples:  v.v.  543,  1198,  1490,  1491, 
1492)  L'enjambement,  chose  rare  dans  la  poésie  du  peuple,  se 
rencontre  chez  lui  très  souvent  et  quelquefois  au  détriment  de  la 
clarté  (exemples:  241—242,  332—333,  461—462).  Il  résulte 
de  tout  cela  un  style  verbeux  et  ampoulé  qui  cependant  ne  manque 
ni  de  vivacité  ni  de  force. 

Nous  avons  vu  que  l'auteur  laisse  de  côté  ce  qui  est  trop  con- 
traire à  la  morale  chrétienne  et  qu'il  tient  à  régulariser  l'union  de 
Phlorios  et  de  Platzia  Phlore  par  un  mariage  ecclésiastique  ;  son 
caractère  de  moraliste  se  manifeste  d'une  façon  positive  par  les 
leçons  de  conduite  qu'il  donne,  là  même  oîi  elles  sont  assez  déplacées. 
Dans  le  cantare  le  roi  d'Espagne  se  contente  de  dire  à  son  fils  qui 
part  à  la  recherche  de  son  amie:  ,,a  tutta  gente  dona  e  fa  larganza  ed 
usa  cortesia  et  leanza"  (couplet  90);  l'auteur  grec  à  développé  ces 
simples  paroles  dans  deux  discours,  l'un  fait  par  le  père  et  l'autre 
par  la  mère  du  jeune  homme.  Les  conseils  du  père  occupent  57 
vers  (1091—1148),  ceux  de  la  mère  17  (1151—1168);  ils  rap- 
pellent les  leçons  de  sagesse  qui  forment  le  poème  à  Spanéas  (cf. 
Krumbacher,  Gesch.  der  hyz.  Lit.,  p.  802  et  suiv.).  Que  des  parents 
donnent  de  longs  conseils  à  un  fils  partant  en  voyage,  c'est  sans 
doute  la  chose  la  plus  naturelle  du  monde,  mais  l'auteur  n'a  pas 
senti  qu'il  est  bizarre  de  faire  prêcher  la  morale  par  un  couple 
qui  ne  recule  devant  aucun  crime.  Cette  considération  n'entrait  pas 


1)  Le  plus  ancien  texte  du  cunUirn  (j^ue  nous  connaissons  a  déjà  assez  de  passages 
corrompus,  cf.  Crescini,  o.  /.  I,  p.  57  et  suiv. 

2)  L'excès,  on  peut  dire  la  caricature,  de  cette  •  figure  sont  les  a-rixot  kKii^oikùotoi  de 
Tzetzes;  Krumbacher  (Gesch.  der  by  zant.  Lit..,  p.  534  et  suiv.)  en  donne  des  exemples 
amusants. 
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dans  l'esprit  du  poète  ;  pour  lui  les  préceptes  de  la  sagesse  sont 
toujours  bons  à  entendre,  n'importe  qui  les  énonce. 

§  3.  Le  texte  ne  nous  donne  aucun  renseignement  sur  le  poète 
grec.  Krumbacher  {Gesch.  der  bljz.  Lit.  p.  8 G 8)  a  cru  en  trouver 
un  dans  les  derniers  vers  du  poème,  où  nous  lisons  que  les  parents 
de  Phlorios  avec  tous  leurs  sujets  sont  convertis  élç  Tria-rii/  tv}u 
KtxB'oÀiKvjv  'PœfjLcciœv  opd'oSô^cov  (v.  1794  de  notre  édition).  Les  paroles 
citées  prouveraient,  d'après  Krumbaclier,  que  l'auteur  de  la  version 
était  un  Franc  hellénisé,  un  gasmule  peut-être;  un  grec  aurait 
changé  ces  paroles  que  le  savant  allemand  traduit  par  „zum  orthodoxen 
katholischen  Glauben."  Pour  lui  le  fait  que  le  père  de  Platzia 
Phlore  est,  connue  dans  le  cantare ,  un  chevalier  romain  qui  fait 
un  pèlerinage  à  Saint-Jacques-de-Galice,  doit  être  interprété  de  la 
môme  façon.  Il  me  semble  que  l'opinion  de  Krumbacher  repose 
sur  une  erreur  de  traduction  :  eic,  ttIœtiv  ty\v  kcc^-oAizv]:/  'PcofjLûciœ]/ 
hp^'oêó^w]/  signifie  „à  la  religion  grecque  orthodoxe".  Un  Franc  hellénisé 
aurait  dit  simplement  „la  religion  catholique"  ou,  mieux  encore, 
„la  religion  des  Latins".  Le  traducteur  grec  n'avait  aucune  raison 
de  changer  les  noms  des  lieux  de  l'original  ;  il  nous  raconte 
une  histoire  qui  s'est  passée  lu  'îtccXccioU  toU  ')(^poyoi^  (v.  2). 
Pour  lui  il  n'y  avait  dans  ces  temps  anciens  qu'une  seule 
religion  chrétienne,  celle  qui  dans  sa  pureté  primitive  était  con- 
servée par  les  'PcüfjLüctoi  opSróêo^oi.  Nous  avons  vu  que  la  version 
a  un  caractère  essentiellement  grec  ;  rien  n'y  vient  appuyer  la  thèse 
de  Krumbacher. 

Pour  notre  part,  nous  croirions  volontiers  que  le  traducteur  était 
un  ecclésiastique  grec,  un  moine  probablement.  Ce  ne  sont  pas 
seulement  les  traits  dominants  de  son  œuvre  qui  nous  ont  suggéré 
cette  hypothèse,  mais  aussi  quelques-unes  de  ses  expressions.  Au 
vers  1152  la  mère  de  Phlorios  appelle  son  fils  ro  (poog  to  voepov  ri^ç 
oKviç  fJLov  Kdpèîûcç'^  au  milieu  des  flammes  du  bûcher  les  héros  chan- 
tent les  louanges  du  Seigneur  comme  des  martyrs  chrétiens  et  toute 
la  terminologie  de  ce  passage  (v.v.  1724 — 1734,  notamment  le  vers 
1733)  paraît  empruntée  à  la  lecture  édifiante  des  moines. 

La  langue  populaire  de  la  version  et  le  fait  qu'on  y  rencontre  des 
vers  empruntés  aux  chansons  du  peuple  (exemples:  v.v.  764,  1369, 
1450,  1600)  ne  sont  pas  défavorables  à  la  supposition  que  nous 
venons  de  faire.  Au  contraire.  En  Grèce,  comme  ailleurs  ^),  le  bas 
clergé,  recruté  en  grande  partie  parmi  les  classes  inférieures  de  la 


1)  Voir  Salverda  de  Grrave,  Over  liet  ontstaan  van  het  genre  der  chansons  de  geste 
(Comptes-rendus  de  l'Acad.  d'Amsterdam,  V^e  Série,  T.  I,  p.  514  et  suiv.). 
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société,  avait  mie  singulière  aptitude  à  adapter  au  gout  du  peuple 
des  romans  et  des  contes,  écrits  dans  une  langue  étrangère  ou 
savante. 

Pour  la  datation  du  poème  dans  sa  forme  originale  nous  avons 
comme  terminus  a  quo  la  date  du  cautare,  dont  le  manuscrit  le 
plus  ancien  ne  peut  remonter  plus  haut  que  l'an  1343  (Crescini, 
0.  l.  p.  55).  Le  terminus  ad  quem  nous  est  fourni  par  le  ms. 
écrit  dans  la  seconde  moitié  du  XV"'""  siècle.  Étant  donné  que  le 
ms.  Z  n'est  pas  le  manuscrit  original  (voir  ci-dessous,  p.  20  et 
suiv.)  et  que  les  scribes  ont  la  coutume  de  modifier  les  formes 
grammaticales  des  textes,  on  ne  se  trompera  pas  de  beaucoup  en 
attribuant  le  poème  original  au  commencement  du  XV'"^  siècle  ou 
à  la  dernière  partie  du  XI V"'^. 

La  langue  ne  nous  permet  pas  de  préciser  la  date  du  texte  que 
nous  publions;  l'ensemble  des  formes  grammaticales  que  nous  en 
relevons  au  ch.  IV  nous  en  fait  rapporter  l'origine  au  XV""^  siècle. 

Nous  n'avons  aucune  conjecture  à  proposer  sur  la  provenance 
du  texte,  qui  est  écrit  dans  une  langue  commune. 

§  4.  Le  cantare  n'est  pas  dans  toutes  les  mains,  l'édition  de 
M.  Crescini  n'étant  tirée  qu'  à  202  exemplaires.  ^)  Pour  donner 
une  idée  du  texte  italien  à  ceux  qui  ne  peuvent  le  consulter  en 
entier,  nous  copions  les  couplets  17  et  32 — 36.  Nous  les  avons 
choisis  parce  que  la  comparaison  avec  les  vers  grecs  qui  y  répondent 
(184  —  200,  389 — 518)  montre  clairement  la  méthode  suivie  par 
le  remanieui'.  Une  comparaison  complète  des  deux  textes  sera  facilitée 
par  le  „Tableau  de  Concordance"  que  nous  ajoutei'ons.  On  y  remar- 
quera que  certains  couplets  de  l'original  sont  rendus  par  deux  ou 
trois  vers  de  la  version  grecque,  tandis  que  d'autres  —  ceux  surtout 
qui  contiennent  des  discours  —  ont  donné  lieu  à  des  développe- 
ments démesurés. 

Stanza  17  2) 

E  poi  lesson  lo  libro  deU'amore, 
chelli  facea  legendo  inamorare,  ♦ 
e  dava  lor  di  tal  ferite  al  core. 


1)  Une  édition  du  canlare^  faite  sur  quelques  manuscrits  seulement,  a  été  publiée  par 
E.  Hausknecht  dans  Archiv  fùi'  <^('^  Studium  der  neueren  Sprachen.,  vol.  71  (1884), 
p.  1 — 48.  Le  travail  de  Hausknecht  méritoire  en  soi  a  été  surpassé  de  beaucoup  par  le 
livre  de  M.  Crescini. 

2)  Nous  reproduisons  fidèlement  le  texte  établi  par  M.  Crescini,  en  laissant  de  côté 
l'apparat  critique. 
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che  spesse  volte  i  f\icea  sospirare  : 
e  Fiorio  riguardava  Biancifiore, 
cli  lei  non  si  potea  saciare. 
e  lo  maestro  se  ne  fu  acorto  : 
al  re  Felice  n'andô  molto  tosto. 

St.  82. 

E  '1  re  fecie  sonare  a  parlaniento 
e  tiito  il  puovol  fecie  ragiinaré, 
e  disse:  be'  signiori,  io  mi  lamento 
di  Biancifior  che  mi  voile  atoscare. 
quella  vedendo  si  gran  tradimento 
non  si  sapea  disdicer  nè  scugiare  : 
verr'  è  che  i  savii  l'eber  giudicata 
ched  ella  fosse  ad  ardere  menata. 

St.  33. 

E  incontro  li  diciea  tuta  la  gente- 
pero  che  non  sapean  ben  la  cagione  ; 
e  '1  siniscalco  cane  e  ricredente 
tosto  la  fece  metere  in  pregione, 
e  fecela  legare  istrettamente, 
perch'  ella  non  dicesse  sua  ragione  ; 
poi  la  fece  menare  a  la  giustiçia 
lo  siniscalco  pieno  di  maliçia. 

St.  34: 

Ad  arder  fu  menata  la  dongella 
sen  ça  ragione  e  per  amor  di  Fiorio. 
ella  dicea  :  lasa  tapinella, 
o  drudo  mio,  tu  ti  stai  a  Montorio, 
e  già  non  sai  di  questa  mischinella, 
corne  per  te  ricevo  gran  martorio  : 
nonn'  agio  messo  che  tel  venga  a  dire 
corne  per  te  son  menata  a  morire. 

St.  35. 

E  poi  dicea:  o  misera  dolente, 
perche  son  io  ad  ardere  menata? 
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io  non  agio  ne  amico  ne  parente 
che  mi  coiiforti  e  sono  abandonata. 
o  laso  lo  mio  core  e  la  mia  mente  ! 
per  te,  Fiorio,  mi  duole  ch'i'son  nata! 
io  mi  moro,  e  tu  non  mi  vedrai, 
e  a  la  tua  vita  alegro  non  sarai. 

St.  36. 

E  Fiorio  a  quello  puuto  avea  dormito  : 

con  gran  paura  si  fue  isvegliato, 

e  riguardo  Tanello  ch'avea  in  dito, 

quello  che  Biancifiore  li  avea  dato  ; 

e  vide  lo  giafiro  iscolorito 

che  molto  fortemente  era  scanbiato. 

alora  disse  :  doloroso ,  laso , 

credo  clic  Biancifiore  sia  a  mal  paso. 

Tableau  de  concordance  entre  le  cantare  et  la  version  grecque 
de  Phlorios  et  Platzia  PJdore. 

N.  B.  Les  numéros  en  caractères  gras  sont  ceux  des  Stanze 
(couplets)  du  cantare  ;  les  autres  chiffres  représentent  les  vers  de 
l'édition  présente. 

1  manque  dans  la  version  grecque,  2=1 — 17,  3=18 — 23, 
4=  24,  5  =  25—44,  6  —  45—56,  7  =  57—67,  8  =  68—71, 
9  =  112—122,  10  =  72—93,  11  =  94—111,  12  =  123—133, 
13  =  134—135,  14  =  146—155,  15  =  156  —  179,  16  =  180— 
183,  17  =  184—200,  18  =  201—209,19  =  210—219,20  = 
220—234,  21  =  235—248,  22  =  249—263,  23  =  264—279, 
24  =  280—283,  25  =  284—304,  26  =  305,  27  =  306—325, 
28  =  326—343,  29  =  344—356,  30  =  357—371,  31  =  372— 
387,  32  =  388—438,  33  =  439—459,  34  =  400—476,35  = 
477—484,  36  =  485—518,  37  =  519—536,  38  =  537—549, 
39  =  550—556,  40  =  557—569,  41  =  570—587,  42  =  588— 
597,  43  manque  dans  la  version  grecque,  44  —  598 — 615,  45  = 
616—626,  46  =  627—634,  47  =  635—655,  48  =  656—663, 
49  =  664—672,  50  =  688—701,  51  =  673—687,  52  =  702— 
705,  53  =  706—716,  54  =  717—724,  55  =  725—756,  56  = 
757—770,  57  =  771—786,  58  =  787—804,  59  =  805—824, 
60  =  825—843,  61  =  844—854,  62  =  855—872,  63  =  873— 
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891,  64  =  892—904,  65  =  905—914,  66  =  915—924,67  = 
925 — 930,  68  manque  dans  la  version  grecque,  69  =  931 — 938, 
70  =  939—945,  71  =  946—974,  72  =  975—981,  73  =  982— 
1029,  74  =  1030—1044,  75  =  1045—1052,  76  manque  dans  la 
version  grecque,  77  =  1053 — 1061,  78 — 88  manquent  dans  la  ver- 
sion grecque,  89  =  1062—1090,  90  =  1091—1148,  91  =  1149— 


1183,92  =  1184— 

1229,  93 

=  1230—1249,  94  = 

=  1267 

—  1275, 

95  = 

1250—1266, 

96  et  97 

manquent  d 

ans  la 

version 

grecque. 

98  = 

1276—1283,  99  =  1284—1^92,  100 

=  1293—1306,  101  = 

1307- 

-1315,  102 

=  1316- 

-1325,    103  = 

=  1326- 

-1336, 

1^4  = 

1337- 

-1346,    105  - 

=  1347- 

-1349,    106  = 

= 1350- 

-1362, 

107  = 

1363- 

-1378,    108  . 

=  1379- 

-1401,    109  = 

=  1402- 

-1411, 

110  = 

1412- 

-1422,  111:: 

=  1423- 

-1438,    112  = 

=  1439- 

-1448, 

113  = 

1449- 

-1460,    114  z 

-  1461- 

-1469,    115  = 

= 1470- 

-1474, 

116  = 

1475- 

-1520,  117  = 

-  1521  — 

1534,  118  = 

1535  — 

156L  119  man- 

que  d 

ans  la  version 

grecque, 

120  =  1562- 

-1575, 

121  = 

1576— 

1584, 

122  =  1585 

—  1595, 

123  =  1596- 

-1605, 

124  = 

1606— 

1620, 

125  =  1621 

—  1633, 

126  =  1634- 

-1646, 

127  = 

1647— 

1665, 

128  =  1666 

—1672, 

129  =  1673- 

-1689, 

130  = 

1690— 

1700, 

131  =  1701 

—  1710, 

132  =  1711- 

-1718, 

133  = 

1719— 

1729, 

134  =  1730 

—1739, 

135  =  1740- 

-1748, 

136  = 

1749— 

1772, 

137  =  1  773 

—1785, 

138  =  1786- 

-1796. 

.  ni 

Les  manuscrits,  les  éditions  et  les  commentaires. 
Tableau  des  corrections  proposées, 

§  1 .  Nous  connaissons  deux  manuscrits  contenant  l'histoire  de 
Phlorios  et  Platzia  Plilore.  Ce  sont: 

Z  =  Musée  britannique,  mss.  additionnels  n°.  8241,  ff  782°  à 
165  v°. 

r=  Bibliothèque  de  Vienne  n°.  244,  ff.  211  r^— 222  v°. 

L  date  de  la  seconde  moitié  du  XV^  siècle.  C'est  le  même 
manuscrit  qui  nous  a  conservé,  aux  ff.  165  r°  à  202  v°,  les  chansons 
d'amour,  dont  en  1913  iM.  Pernot  et  moi  avons  donné  une  nouvelle 
édition  La  maison  Donald  Macbeth,  66  Ludgate  Hill  à  Londres, 
nous  en  a  fourni  d'excellentes  photographies. 


1)  '■Y.ç.MTOTToiîyyioi  (cliansons  d'amour),  publiées  avec  une  traduction,  une  étude  critique 
sur  les  zuctróKoyoi^  des  observations  grammaticales  et  un  index  par  D.  C.  Kesseling  et 
H.  Pernot,  Paris- Athènes  1913  (Bibliothèque  grecque  vulgaire  X). 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVH  N".  \.  '2 
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L'histoire  de  Phlorios  et  Platzia  Phlore  y  est  acéphale,  le  f.  78  r° 
commençant  par  le  vers.  .  .  ccy  crvXX(ißy\  vi  yvvvi  rov  vu  rsKvoTroiVjo-vi^ 
suivi  d'une  note  de  copiste:  XE^7^è^  eSœ.  Vient  ensuite  le  vers 
36  de  notre  texte,  après  quoi  le  texte  continue  sans  interruption. 
Des  notes  marginales,  glissées  en  partie  dans  le  texte,  montrent 
que  c'est  la  copie  d'un  manuscrit  illustré,  ou  qui  devait  l'être. 
Z  n'a  ni  illustrations  ni  blancs  destinés  à  en  recevoir;  ces  notes 
prouvent  donc  que  notre  manuscrit  est  la  copie  d'un  autre,  et  en 
même  temps  que  cette  copie  a  été 'faite  par  un  scribe  peu  intelligent. 

On  pourrait  se  méprendre  sur  le  caractère  de  quelques-unes  des 
notes  marginales,  mais  d'autres  ne  laissent  pas  de  doute.  Je  citerai 
d'abord  cette  seconde  catégorie. 

Après  182:  o  èiSidKocXoi;  va.  rovç  êiêaco'Kyj  kûci  tovç  èvo'^  après 
1040:  èèiio  (sic)  0  ßccdiXevg  y.ûci  yj  êéo-Troivûc^  acci  rviv  Kopy^v  ëTrccipvovv 
01    7rpa,y(Jiccrèvra,èëç\  après    1318:   sèoo  (sic)   o   YleXéa-ccvrccç  kûci  o 

On  reconnaîtra  des  indications  analogues  dans  les  passages  suivants: 
Après  111  :  >CÄ&5rÄ/  o  ßcca-iXsvc  y.cci  vj  ßoca-lXia-a-cc  vu  Trccpvjyopovv 
TVjv  KopVjV'^  après  157:  6  ßcca-iXevQ  ycci  vj  fxvjrépûc  rov  èièuŒKovv  rov 
vlov  rovç\  après  197:  rov  ßocdiXeccv  <Tvvrv^uivsi  ó  êiêdccTKûcÀo g Ripres 
220:  0  ßüCG-^Xsvt;  èièua-ytsi  rov  vlov  rov  (môme  note  après  1090  et 
après  1111);  après  517:  o  <^X0opio;  ŒVjKOûVërccL  utto  rov  i;Vvov;  après 
557:  yj  yiopvj  TrccpccKccXsl  rov  (^Àcopiov  àpfjLccroojuiévov après  828:  ó 
^Àoûpioç  Kcc)  01  àp^ûvroTTovÀeg  après  976:  ó  ßcca-iXsvg  Kcct  ol  Trpûc- 
yfjLCcrsvrcièsg^  après  998:  Kopvi  Xiyo^vjJLûc.  Ces  notes  marginales, 
écrites  à  l'encre  rouge,  à  en  juger  par  la  photographie,  indiquaient 
la  scène  à  illustrer  ^)  ;  la  plupart  pouvaient  aussi  servir  de  devises 
aux  dessins.  Elles  sont  de  la  même  main  que  le  manuscrit. 

Le  texte  de  L,  quoique  partout  défiguré  par  la  négligence  du 
scribe,  est  assez  clair,  surtout  dans  la  première  moitié  du  poème. 
Il  est  plus  sobi'e  et  moins  éloigné  de  celui  du  cantare  que  la 
rédaction  conservée  par  V  (voir  ci-dessous)  ;  malgré  les  fautes 
nombreuses  qu'on  v  rencontre,  le  texte  de  L  nous  donne  une  image 
plus  fidèle  de  l'original  disparu.  Nous  renvoyons  le  lecteur  pour 
les  détails  à  nos  observations  sur  les  vers  150,  245,  720,  819, 
1302,  1415,  1602,  1702  et  aux  paragraphes  que  nous  avons  con- 
sacrés aux  noms  propres  {Introd.  ch.  IV,  §  97  et  suiv.).  L  a 
servi  de  base  à  l'édition  présente. 

1)  Il  est  bien  entendu  que  nous  n'interprétons  pas  de  la  même  façon  toutes  les  notes 
marginales  qui  se  trouvent  dans  les  manuscrits  destinés  à  être  ornés  de  dessins.  Dans  tous 
les  quatre  mss.  que  nous  connaissons  de  Lybistros,  et  Rhodamne  on  a  laissé  des  blancs  pour 
des  enluminures  ou  des  dessins,  mais  les  notes  marginales  y  ont  un  caractère  différent. 
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V  est  le  nmiiuscrit  de  Vienne  bien  connu  dont  Wagner  a  publié 
une  grande  partie  dans  ses  Car  mina  graeca  medii  aevi  (Leipzig,  1879). 
Dans  la  préface  de  ce  livre  on  trouve,  de  la  main  de  M.  Sathas, 
une  description  détaillée  du  manuscrit.  Nous  en  rappelons  ici  les 
traits  suivants  : 

V  a  été  composé  vers  la  moitié  du  seizième  siècle;  il  contient 
des  pièces  en  prose  et  en  vers;  l'histoire  de  Phlorios  et  Platzia 
Phlore  y  occupe  les  fF.  211  à  222\ 

Nous  avons  vu  que  la  version  du  roman  qui  nous  est  transmise 
par  L  était  destinée  à  être  illustrée.  Rien  ne  nous  autorise  à  con- 
stater la  même  chose  pour  le  texte  conservé  par  V.  M.  Köstlin 
(voir  ci-dessous,  p.  22)  a  observé  que  plusieurs  vers  n'y  sont  que 
des  notes  marginales  introduites  dans  le  texte,  mais  ces  notes  ont 
un  caractère  tout  différent  :  elles  résument  ou  annoncent  le  contenu 
du  passage  qui  va  suivre.  J'en  citerai  quelques-unes  :  o  ßcca-iXsvg 
ßovXsvercci  Kccyj^v  ßovXviv  fjLsydcÀyjP  j  ttik^otcctviv ^  oèvvvj^ocv^  eèet^ev 
TO  réXoç  (872  a,  ô)  ;  Xoyicc  ru  a-vvrvy^ccŒiv  ol  ccp^ovreç  ccÀ- 
Ài^Àovç  I  K^)  jJLëTûc  Tûcvr'  eTrijpûC)/  rovç  vttócv  eU  ro  TrûcÀocn  (938 
a,  b)  ;  è\j')(èTcci  y.cci  V7rsv')(^ercci  warépocç  o  (^Àcopiov  |  fjce  SócKpvcc  kûci 
(JL6  ßpv^KTfJLovg  Àeysi  vrpoç  top  vlov  töl;  (1091  a,  b).  On  en  trouvera 
d'autres  exemples  aux  vers  857  a,  b,  916  a,  b,  c,  1411  a,  b, 
1458  a,  1478  a  etc.;  d'ordinaire  elles  se  composent  de  deux  ou 
trois  vers  (les  notes  de  L  sont  très  brèves  et  en  prose),  et  elles 
ne  donnent  aucune  indication  au  dessinateur.  Ces  interpolations  ne 
se  rencontrent  pas  dans  le  texte  de  Z;  d'autre  part  V  n'a  pas 
une  seule  des  indications  propres  à  L.  On  pourrait  supposer  que 
le  scribe  de  V,  plus  attentif  que  celui  de  L,  se  soit  gardé  de  copier 
des  notes  qui  n'avaient  pas  de  sens  dans  un  manuscrit  non-illustré, 
mais  le  texte  de  V  se  soucie  si  peu  de  clarté  et  d'ordre  que  nous 
n'acceptons  pas  cette  explication,  qui  en  outre  est  en  contradiction 
avec  les  resumés  marginaux  glissés  dans  le  texte.  Nous  croyons 
donc  que  la  différence  que  nous  avons  remarquée  entre  les  notes 
de  L  et  de  V  provient  de  ce  que  ces  deux  manuscrits  ne  sont  pas 
des  copies  d'un  même  modèle. 

Le  texte  de  V  abonde  en  passages  inintelligibles,  en  vers 
superflus,  en  lacunes  laissées  telles  quelles  ou  gauchement  comblées. 
On  n'a  qu'  à  jeter  un  coup  d'œil  dans  leä  éditions  de  Bekker  et 
de  Wagner  (voir  ci-dessous,  p.  21)  pour  s'en  convaincre.  V  a  des 
développements  qui  sont  étrangers  à  L  (exemples:  916  r/,  b,  c, 
1088  a— h,  1586  a—7i,  1638  a—d,  1796  a—h)"^)-  il  renchérit 


1)  En  revanche  il  laisse  de  côté  ou  rend  imparfaitement  les  interruptions  rhétori(jues, 
voir  ci-dessus  p.  12  et  les  vers  543,  1198,  1490  et  suiv. 
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sur  la  prédilection  qu'  avait  sans  doute  l'original  pour  les  adjectifs 
composés.  Souvent  les  deux  manuscrits  se  complètent  ou  se  corri- 
gent et  d'ordinaire  c'est  L  qui  paraît  le  mieux  informé. 

Les  passages  sont  nombreux  où  il  y  a  corruption  manifeste  aussi 
bien  dans  L  que  dans  V.  Dans  la  grande  majorité  des  cas  les 
deux  manuscrits  présentent  à  ces  endroits  des  leçons  différentes 
(citons  les  vers  151,  279,  572,  685,  1205,  1303).  Le  texte  est 
à  peu  près  identique,  quoique  corrompu,  aux  vers  1327  et  suiv., 
1528,  1564,  1641,  1662  (voir  nos  observations  sur  ces  vers).  Nos 
observations  sur  les  vers  1055  et  1327  portent  sur  des  lacunes  com- 
munes. Cette  identité  prouve  qu'il  existe  une  certaine  parenté  entre 
L  et  V,  mais  les  grandes  différences  qui  séparent  ces  deux  manuscrits 
prouvent  qu'elle  était  éloignée.  Vu  le  ^caractère  indépendant  de 
L  et  de  V,  il  faut  chercher  l'origine  de  la  corruption  du  texte  dans 
un  manuscrit  antérieur  à  ceux  dont  L  et  V  sont  les  copies  respectives. 

Il  y  a  des  cas  où  l'obscurité  doit  remonter  au  texte  primitif  de 
la  version,  parce  qu'elle  provient  d'un  passage  obscur  ou  corrompu 
du  cantare.  En  voici  un  exemple.  Dans  le  cantare  Eiorio  en  sau- 
vant son  amie  du  bûcher  n'est  reconnu  de  personne,  pas  même  de 
Biancifîore.  Or  nous  lisons  au  couplet  41:  E  Fiorio  disse:  nonn' 
aver  temença  |  e  la  guardia  de  l'elmo  si  levo  ;  |  si  come  cavalier 
di  gran  valença  |  davanti  a  tutto  il  popolo  parlé.  M.  Crescini  (o. /. 
I,  p.  292)  s'étonne  à  juste  titre  que  le  poète  italien  ne  s'est  pas 
aperçu  du  contresens  que  présentent  ces  vers  :  le  jeune  homme  en 
levant  la  visière  de  son  casque  ne  pouvait  garder  l'incognito  sur  la 
place  publique  de  sa  ville  natale.  A  cet  endroit  L  a  un  vers  dépourvu 
de  sens:  vi  ^sœpicc  rov  y.ccŒcnSiov  (pvXûc^yj  <ts^  tv\v  yJp}^p  (v.  572),  et 
V  a  laissé  le  passage  de  côté,  probablement  parce  que  son  modèle 
ne  l'avait  pas  non  plus.  11  faut  admettre  qu'ici  l'altération  du  texte 
a  sa  source  dans  un  passage  inintelligible  du  cantare. 

C'est  surtout  dans  les  développements  du  texte  que  les  vers 
dénués  de  sens  sont  fréquents.  V  étant  postérieur  à  Z,  on  y  trouve 
un  texte  plus  interpolé,  car  toute  proportion  gardée  on  peut  appli- 
quer à  notre  roman  ce  qu'on  a  constaté  pour  les  poèmes  vulgaires 
attribués  à  Prodrome  ^)  :  chaque  copiste  était  tenté  d'ajouter  des 
vers  de  sa  fabrication  au  texte  original  et  leur  verve  poétique  s'est 
exercée  surtout  sur  les  parties  rhétoriques  et  didactiques  du  poème 
qu'ils  avaient  à  reproduire. 

Nous  sommes  convaincu  que,  si  un  heureux  hasard  nous  mettait 


1)  Hesseling  et  Pernot,  Pomies  prodromi(iues  en  r/rec  viihfairc^  Amsterdam,  1910 
p.  16  et  suiv. 
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sous  les  yeux  un  manuscrit  plus  ancien  que  Z,  on  y  trouverait 
un  texte  ayant  les  mêmes  traits  dominants,  reproduisant  des  obscu- 
rités de  l'original  italien,  mais  moins  défiguré  par  des  interpolations. 

§  2.  Z  n'a  pas  été  publié  jusqu'  ici;  de  nous  possédons  trois 
éditions  complètes  et  le  fragment  d'une  quatrième.  Emmanuel  Bekker 
en  publia  le  texte  dans  les  Mémoires  de  F  Académie  de  Berlin 
(1845,  p.  125 — 180),  sans  introduction,  sans  notes  ^)  ou  commen- 
taire d'aucune  espèce.  L'illustre  philologue  s'est  contenté  de  diviser 
le  texte  en  vers  et  d'en  rétablir  l'orthographe,  —  en  y  laissant  un 
très  grand  nombre  de  fautes  {Trpecrßii/  pour  Trpea-ßvv^  v.  12;  y.Xéyovv 
])our  y.Xcclyovv^  v.  17;  ccti/jlov  pour  iryj  [jlov^  v.  86;  oSéîvvjç  pour 
oèvvvjç^  V.  209,  etc.  etc.  Pour  la  constitution  du  texte  son  édition 
est  sans  valeur;  elle  a  servi  de  base  aux  publications  de  Mullach, 
de  Mauroplirydes  et  de  Wagner.  ^) 

Mullach  {Conjectaneorum  hyzantinorim  libri  duo,  Berlin  1862, 
p.  32 — 60)  a  réimprimé  les  premiers  103  vers  du  texte  de  Bekker; 
il  en  a  corrigé  les  fautes  d'orthographe  et  il  a  ajouté  des  notes 
critiques  et  explicatives. 

Dans  son  'EicAoyvj  fjLvy^fJLSioov  rijg  veœTepûcg  'Eàà>^vik^ç  yXoûŒ(TVjç  1 
(Athènes  1866),  Maurophrydes  donna  une  nouvelle  édition  du 
poème.  Il  a  épuré  le  texte  de  Bekker  des  fautes  d'orthographe  ; 
au  bas  des  pages  il  a  proposé  sur  plusieurs  passages  difficiles  des 
corrections,  toujours  accompagnées  d'un  point  d'interrogation. 
Plusieurs  de  ces  conjectures  sont  confirmées  par  L.  Maurophrydes 
a  connu  le  travail  de  Mullach. 

Enfin,  huit  ans  après  l'édition  de  Maurophrydes,  Guillaume  Wagner 
en  publia  une  autre  dans  les  Medieval  Greeks  texts  I  (Londres 
1870,  p.  1  —  56);  l'auteur  avait  l'intention  de  faire  suivre  les 
textes  de  ce  recueil  d'un  glossaire  et  de  notes  explicatives  (voir  la 
préface,  p.  XXI),  mais  la  seconde  partie  de  son  livre  n'a  jamais 
paru.  Le  texte  qu'il  donne  a  profité  des  corrections  de  Mullach  et 
de  Maurophrydes,  qui  sont  en  partie  mentionnées  aux  bas  des  pages. 
Wagner  lui-même  a  redressé  quelques  erreurs  du  manuscrit  et  il 


1)  11  y  a  une  seule  exception  :  à  la  fin  du  poème  on  trouve  la  remarque  :  „  V  1428  und 
1433  lies  to  va,  'J^"  (pour  rovx^vi).  Les  vers  1541,  1542  (correspondant  au  vers  1528  de 
l'édition  présente)  sont  imprimés  ainsi: 

eKslvov  e%s/  oiÂ>iâivbv]  on  vx  TrpsTrei  cp/Âoç. 

L'éditeur  n'explique  pas  les  crochets;  il  n'en  fait  usage  qu'ici. 

2)  La  guerre  européenne  nous  a  empêché  de  consulter  le  manuscrit  de  Vienne.  La  liante 
compétence  de  Bekker  en  paléographie  et  son  dessein  manifeste  de  donner  une  édition 
quasi  diplomatique  nous  sont  garants  qu'un  nouvel  examen  du  manuscrit  n'aurait  donné 
que  des  résultats  insignifiants. 
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a  signalé  plusieurs  passages  obscurs,  soit  en  déclarant  le  texte  cor- 
rompu (par  exemple,  aux  pages  46,  47,  48,  55  de  son  édition,  les 
passages  correspondant  aux  vers  1502,  1545,  1580  a,  h,  1581  c, 
1766,  1767  de  notre  texte),  soit  en  supposant  des  lacunes  (voir  aux 
pages  3,  10,  14,  18,  19,  31,  51  de  son  édition).  Malheureusement 
il  a  travaillé  d'une  manière  peu  systématique;  tantôt  il  admet  parmi 
les  variantes  des  divergences  sans  valeur,  telles  des  fautes  d'itacisme, 
tantôt  il  change  des  mots  ou  des  formes  du  texte  de  Bekker  sans 
en  avertir  le  lecteur. 

Le  nombre  des  passages  incompréhensibles  du  texte  de  Wagner 
est  certainement  dix  ou  douze  fois  plus  grand  que  celui  des  vers 
corrompus  qu'il  signale.  Des  huit  lacunes  supposées  par  lui  une 
seule  est  confirmée  par  L,  En  somme  l'édition  de  Wagner  n'est 
pas  de  beaucoup  supérieure  à  celle  de  Maurophrydes  ;  c'était  de  sa 
part  un  jugement  trop  sévère  de  déclarer  que  son  devancier  avait 
donné  un  texte  qui  ne  mérite  pas  confiance  („a  very  untrustworthy 
text",  préface  p.  XVIII). 

§  3.  Trois  études  speciales  ont  été  consacrées  au  roman,  à 
savoir  : 

1.  H.  Köstlin,  Zu  Phlorios  und  Platziaphlora  fBijz.  Zeitschr.  I 

(1892)  ,  pp.  393 — 399.  L'nuteur  remarque  que  la  tradition  du 
texte  laisse  beaucoup  à  désirer  ;  il  signale  un  grand  nombre  d'inter- 
polations, il  propose  des  corrections  sur  une  dizaine  de  passages 
corrompus  et  il  discute  l'étymologie  de  quelques  noms  propres.  La 
plupart  des  ses  athétèses  sont  confirmées  par  le  manuscrit  de  Londres, 
ses  conjectures  ne  le  sont  pas. 

2.  J.  Schmitt,  Zu  Phlorios  und  Platziaphlora  (Byz.  Zeitschr.  11 

(1893)  ,  pp.  212 — 221).  Schmitt  fait  observer  que  l'étude  du  roman 
grec  doit  se  baser  sur  celle  du  cantare  et  sur  le  livre  de  M.  Crescini, 
dont  à  l'époque  où  il  écrivait  avait  paru  le  premier  tome.  Il 
combat  les  corrections  de  M.  Köstlin  et  en  propose  d'autres  sur 
deux  ou  trois  passages.  Dans  un  seul  cas  (v.  193)  le  manuscrit  de 
Londres  a  ratifié  sa  correction.  Il  conclut  que  l'état  du  texte 
n'est  pas  aussi  mauvais  que  le  croit  M.  Köstlin  et  qu'il  n'a  pas 
besoin  d'une  cure  radicale. 

3.  E.  Teza,  Del  nome  Mts  À  nella  ISiviyvia-iç  ^Àœ  piov 
Kcc)  YlÀûCT  ^lôc  Xcû  py]  ç  {Eendiconti  délia  B.  Acad.  dei  Lincei, 
classe  di  se.  mor.  Ser.  5,  IV  (1895),  pp.  511  —  520).  D'après  M. 
Teza  le  nom  Uvrex^yjA  (v.  1588,  1600)  ou  MTex^i^xSa,  (v.  1606) 
est  d'origine  germanique  et  équivaut  à  Beraht-hild  ou  Peraht- 
hild.  Il  présente  quelques  corrections  sur  des  passages  obscurs, 
dont  une  seule  (voir  v.   283)  est  confirmée  par  le  manuscrit  de 
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Londres,  et  juge  ainsi  de  l'état  du  texte  publié  par  Wagner: 
„il  testo  bizantino  vuole  ancora  ripulitori,  ma  tutti  debbono  aspettare 
che  lumi  e  soccorsi  dia  il  codice  di  Londra"  (p.  513).  Enfin,  il 
compare  les  lacunes  supposées  par  Wagner  avec  les  passages  corres- 
pondants du  miliar  e. 

Nous  insérons  ici  un  tableau  synoptique  des  princij)a.les  corrections 
proposées  par  Mullach  (Ml.),  Maurophrydes  (M.),  Wagner  (W.), 
M.  Köstlin  (K.),  Schmitt  (S.),  M.  Teza  (T.).  Nous  n'y  avons  pas 
reçu  celles  qui  ont  un  caractère  orthographique  ou  qui  ont  rapport 
à  des  détails  insignifiants  (par  exemple  oi  ê'û^^eoi  pour  oi  ês  ûc^eot 
etc).  On  a  espacé  les  corrections  admises  dans  le  texte  de  l'édition 
présente  ;  presque  toutes  ont  été  confirmées  par  le  manuscrit  de 
Londres. 

Tableau  des  corrections  jjrop osées.  ^) 

6  suppr.  K.  —  14.  coo-Äi/  M.  —  16.  è  icc  va,  '^yj  r.  ^.  Ml.  — 
17.  voc  TTôcyovv  M.  èTToîyiŒéy  w.  —  24.  fj^er'  ûcùtov  Ml.  —  27.  f 
yiûi  T.  ML- — •  35.  èŒTVjCTccv  ML  —  44.  eïèev  M.  —  50.  el  ç  ccvt  ov  ç 
M.  irâv  ûcùrovç  Ml.  —  52.  S-p<z(7ovç  M.  SpafJLov  Ml.  —  Après  60 
une  lacune  W.  —  65.  r.  9".  re  kccî  W.  —  79.  rèXéidôç  W.  — 
94.  ovTOûç  Ml.  elç  tccvtoc  M.  —  97.  oêvpfjLoi  Ml. 

106.  vie  (TvvepyviŒ(jû(jLa,i,  M.  —  137.  ccyoùpovç  M.  —  150.  ccv^vi 
fJLtûc  Ml.  ûcv^è(JLia,  M.  civ^èfxiov  S.  —  166.  r  cctt  s  iv  ov  g  M.  — 
167.  a.  ccTTSKpi^vj  0  ^.  T.  —  173.  fxe  rccvrvjv  cctteaStoo  W.  —  188. 
dy^ëSov  Ti  W.  —  193.  vspûivrt^ccporxKovŒTOv  M.  vepûcvr^spœ- 
r  a,)iov  (TT  ov  S. 

201.  Tov  vlov  (Tov  M.  ■ —  204.  rovrov  kûci  fJLQvvj  ctvvtv^iix  IV.  —  207. 
Kûc^'  ûcvTov  M.  —  217.  or'  où  .  . .  éKeîvviv  W.  ■ — ■  223.  Tr^rpog  ou 
Tccrpi  M.  —  232.  êia  œsvûc  M.  —  233.  hccro  cré  W.  èia  tovto 
a-réXXèi  T.  —  236.  jjCé  Xéysic  W.  —  245.  a.  y..  ûcyûCTrvjç  ro  œttûc^) 
va,  (pyi(Ty]ç  va  fjCe  ko^v]  T.  —  247.  Scükcoo-i  M.  —  2ol.  o  pB"  co  <r  a  a- 1  v 
W.  —  252.  X.  ^viKccv  Tviv  W.  —  281.  aùro  t.  o.  'M.  —  283. 
e'iê^Œiv  T.  —  287.  avÀiKovg  M.  —  290.  (TvvrpoCpiaa-fJLevog  M.  — 

301.  TTSpiSiaßaa-fjLov  M.  —  Après  302  une  lacune  W.  —  Après 
302  a  une  lacune  /T.  —  302  a.  suppr.  7F. —  311.  suppr.  K. — 
315.  Tovrovç  M.  —  325.  (piÀiKccg  èiayeiv  Ml.  —  330.  Iwava- 
(TTpécpei  M.  —  332.  fj^e  ÀvTn^v  re  y.ai  ayvoiav  W.  —  340.  ovre 
M.  —  341.  ovè\  aÀÀov  W.  —  352.  tt  po  (tt  a^^^  év  croi  M.  — , 


1)  Tous  les  passages  cités  ont  rapport  au  texte  du  manuscrit  de  Vienne;  les  chiffres 
sont  ceux  des  vers  de  l'édition  présente. 
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353.  opviy  W.  —  363.  a-vyy.épxa-rov  W.  —  369.  ö  l/t  oj  ^ — 
370.  èTirpccirétyic,  W.  —  372.  i^e  rov  èTrirpûCTré^i^ç  W.  —  377. 
ûcjj^cc  S.  0.  M.  —  385.      fj.)]  (pûcvspôôç  e^yj  èoXov  JF.  —  389.  ttolovœccv 

eTTCCKTfJLCCV   Tl    JF.   395.    èl}iOC(TOVV   M.  — 

415.  S  0  p  V  (p  0  pî  ce  ç  W.  —  419.  Xoyicccroc  W.  421.  KO(rfJLi^(rœ 

TVjv  ßcccTiXiKcc  T.  —  430.  r.  ccvcciriou  ryjç  M.  —  431.  vie  elTry,  Aï. 

V.  rov  TTTfi  JF.  —  432.  TVjç  ccvûcirtâç  va,  Trpcc^v]  JF.  —  435.  rî  voc 

Vocp^S"^  JF.  —  Après  452  une  lacune  JF.  —  462.  ûcvtviv  ßiixioog 
JF.  ûcÙTViv  vjCpépôca-iv  T.  —  463.        %tov  JF.  —  486.  ä-opvßi^fJLevog 

M.  —  493.  ccvëvrpûcv'i^èi  31.  — 

5  1  3.  ßcüä-eiccv  JF.  —  518.  ri^v  suppr.   JF.  —  526.  (p.  ttot  a,7r ov 

M.  527.  iTTTTocreXXiov  M.  VTroa-éXXivov  JF.  —  533.  ettccvco  t.  ä. 
JJ"".  TT  ûc  p  6  fJLo  i  ov  Lindheimer,  cité  par  JF.  —  536.  '^oTrXLo-fxévoç 
JF.  —  538.  5(70)  JF.  —  547.  è  i  ce.  JF.  —  563.  é.  vu  (pccpfjLccKi^a-œ 
JF.  —  biîS.  e  ^  iziT  oC  fjLui  JF.  —  569.  a-r  pccCpyirw  M.  —  Après 

5  7  0    une    lacune    JF.    —    594.    9-/Aco    JF.  —   599.  rov 

rpoTTov  JF.  — 

606.  ûiv  ßovÄyj  M.  —  Après  632  une  lacune  JF .  —  620.  o. 
TToÀÀu  iJt.eya,Xv}v  JF.  —  625.  I^ottäktiv  JF.  —  628.  ^epocpricc  JF.  — 
632.  ccCroç  rs  kûc)  vi  y.opvj  (suppr.  (JLèr'  lashov)  JF.  —  Après  634 
une  lacune  JF.  —  636.  ore  M.  —  639.  rlv  uXXov  M.  —  640. 
op^o'i  JF.  —  648.  SKûCŒroç  voc  vofJLi^yj  M.  va  vofjLÎŒV]  JF.  —  649. 
oùa  viro  M.  ■ — ^652.  cct  -/j  Xo  y  â  a,  i  M.  —  653.  èta,  rov  JF.  — 
666.  2/'  ojxâèi  JF.  —  670.  V  ro  Œnovrâpiv  JF.  —  674.  y^afJLOŒe 
W.  —  677.  V.  r.  ^ccvccrcva-yj  JF.  —  681.  elg  M.  kuv  JF.  —  683. 
y  V  (JLv  œv  0  v  (T  i  V  M.  —  685.  B-opœv  AI.  —  686.  Kpovei  JF.  —  689. 
KpovŒcci  JF.  ro  va  Kpova-yj  M.  —  690.  sup'pr.  JF.  —  691.  \. 
hiai^â''^Këv  T.  —  692.  kXîvsi  Trpog  yvjv  ra  yovccrcc  T.  —  693. 
7rcivrcip')(^e  W.  —  697.  o  suppr.   JJ^.  — 

702.  (x\  rov  èTTirpaTTè^vjç  JF.  —  703.  IksIvov  JF.  — :  70S. 
T.  caç  ervj  JF.  —  709.  on  èia  Xoyov  yXvr^(Tèv  JF.  —  713.  (rra 
èvêorepa  elcryiei  M.  —  719.  A  mettre  après  721  JF.  —  723a  aù- 
^èvryj  suppr.  JF.  —  761.  Xéyst  rov  JF.  —  763.  èr^i  Ïjjjô  JF.  — 
771.  va  ajouté  JF.  —  775.  TpoeroifJia^ei  M.  —  776.  àXXviXoôç 
Jt^.  —  773.  Kcciplv  rov  ayaXXtâa-^ai  M.  —  778.  TccpairovfJLevoç 
M.  —  781—785.  Révoqués  en  cloute  JF.  — 

800.  Siaßaa-fJLOv  JF.  —  803.  va  vjo-^^  vj  JF.  —  804.  rovç 
TT.  M.  —  814.  fJLaria  rov  JF.  —  819.  àXXa  Ka)  fjiâXXov  eirpsTre 
T.  —  838.  r.  ël[j.apfJLèvvjç  ro  vepov  M.  vovg  rov  JF.  —  848.  e,^ 
(bis)  M.  —  857«.  suppr.  K.  —  876.  ro  aara  ^Xœpiov  K.  — 
892.  TToXXa  fJLsyaXvjv  JF.  —  896.  a-vfjißovXsverai   JF.  — 

910.  Jipvcpœç    JF.  —  916  b,  c.  suppr.   JF.  —  935.  suppr. 
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W.  —  938Ô.  siippr.  ]F.  —  950.  ^ûcipéry^a-ëu  W.  —  9S4.  suppr, 
W.  —  a,  b,  c.  suppr.  K.  —  989.  TrccpûCTrovea-viç  IF.  —  995. 
KûCTûtètKvi  il  A  —  996.  y.ûcîyèi  M.  K^\\/ë.  —  999.  œa-re  va,  ^.  M.  — 
1000.  è^œpKTcc  IV.  —  1005.  fxvi  e;^a)  JV.  —  1010.  tôôv  suppr. 
W.  —  1012.  ^èviTèVŒovv  M.  —  1022.  lyevsro  W .  —  1024. 
oXoèyKccpèiûCKov  JV.  —  1020.  éi  y^.  W.  —  1031.  accipvèi  M.  — 
Après  1037  une  lacune  W.  —  1039.  ù^^  suppr.  W.  —  1052. 
TYiV  x.  M.  -  -  1076.  yL  ûcyLQ'Tr  p  ccy  Qv  M.  —  1087.  ccy  ce  X  X  i  oc  a  o  v 
TV.  —  1088^/.  Kccî  suppr.  TV.  —  1088.  (j.^  t.  ß.  M.  -—  1091  a,  h. 
suppr.  TV.  — 

1105.  a.  TTûCTov  M.  —  1106.  va  (fco  va  ßÄeTU)  M.  —  1125. 
y,cci  TrapaiTov  rvjv  èo^av  TV.  —  1129.  .(pépvéi  œov  TV.  —  1130. 
fjLiK  paç  TV.  —  11 34«.  suppr.  K.  —  1 1 40.  vie  suppr.  TV.  — 
\\^^a,b,c,d.  suppr.  K.  —  11503.  (j.^  a-revayfJLoùg  eÀeyev  rov 
vlov  M.  —  1150(?.  ra  rpi^apia  a:  M.  —  1157.  (rrepëfJLoç  (tov 
M.  —  1158.  àvacTTëva^ùo  a-Cpoèpa  IV.  —  1166.  ScepoCpópyjcré  rovç 
M.  —  1161/.  suppr.  K.  —  1170.  va  èióöKV]  TV.  —  1186  c, 
suppr.   K.  —  1189.   ëhiç  ccv  elvai  tt.  M.  einç  elv'  ovrœ  TV.  — 

1209.  TrepiTraroCv  TV.  —  1217.  rviv  M.  —  Après  1225 

le  vers  1240  TV.  —  1248.  ^^c^vaptv  TV.  —  1250,  1250«  suppr. 
K.  —  1261.  TrâXiv  avraTrsKpî^vjKSv  M.  —  1273.  Xéyei  rov  suppr. 
TV.  —  1276.  avaa-aivovv  M.  —  1274.  aXXviv  suppr.  TV.  —  1281. 
Xéysi  TOV  suppr.  TV.  —  svt .  .  .  evjuiopCpi^  TV.  —  1287.  vipéŒèv 
TV.  —  1293.  cctt'  ryjv  TV.  —  1296.     ç  TV.  — 

1310.  SovÂevG-œ  TV.  —  1312.  o.  va  ce  ttô^  TV.  —  1321.  svi  TV.  — 
1332.  Kcci  TOV  vepov  V  vj  evepyeia.  TV.  —  1341.  'yyi(Tyj  ou  Triaavi 
M.  —  1344.  'è^iixov  M.  —  1350«  tovç  a.  TV.  —  1355.  to  ß. 
TV.  —  1357«.  hycü  eig  r.  à.  t.  ^éXoo  \l'V^o/jLa^i^(nj  TV.  —  1357/5. 
K'elg  TO  yXvKvv  TVjg  ovofia  (refjißaivei  jice  àcrS'éveia  TT^.  —  1379. 
aTFÀœvei  KpocTèt  tov  Trapev^vg  TV.  - —  1380.  vroa-e  Ka)  tto^-sv  Lind- 
heimer,  cité  p.  TV.  —  1385.  ovSe  TraiêoTrovÀov  tivoq  KaßaXXapiov 
vTrapy^oô  TV.  — 

1410.  TO.  TëKva  TOV  2\  —  1411.  TOV  va  tt.  TV.  (pepTs  to  TaßXiv 
T.  —  1411/5.  suppr.  K.  —  1416«  fjiv^^a-Tvipiov  T.  —  1420c.  va 
(re  avûcyvoôpÎŒûô  M.  —  1423.  ev  jcapSia  TV.  —  1436.  [ji^st'  hfjiéva 
M.  —  1458«  suppr.  K.  —  1478«.  suppr.  K.  —  1482.  Ik  Tijg 
àpX^^  — 

1516.  yevov  M.  àêiaKpiTov  TV.  —  1524.  ov  œs  è.  M.  —  1525. 
ûCTo  TÏjg  opKûûjjLOŒiûig  M.  aCpopfJLvjv  opKOôfxoŒiûig  TV.  —  1528.  1.  s.  à.  o. 
va  TpeTTèi  (piÀog:,  suppr.  le  reste  TV.  oti  va  tt.  (p.  M.  —  1533. 
ätt'  to  k.  TV.  —  1539.  ay.pojcovvTa  M.  —  1545.  e.  r.  o*.  ^evpœ 
Kûci   Ty,v  S'/Aco  va   ers  (JLa^oo    W.  —  1547.  Œifxoovèi  kcci  to  xäo-^ä 
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W.  —  1552.  KoSre  x-  —  l^^^,  1580.  suppr.  W.  —  1581. 
eXccßsv  W.  —  1584.  vu  ra.  vTrdyovv  M.  —  1586/.  ccvefJLov  TccÏpv' 
VI  TToSiûi  T>jç  w.  —  1586/2.  ccTTOŒTsiXccfxevoL  M.  —  1  583.  evrîjpûùu 
Tcc  01  pviyeç  W.  —  1 586^z  owov  ccTréa-oô  W.  —  1588.  yV7rè')(YiXè})i 
r'  ovofJLiXv  Tviç  w.  —  1595<2.  vlavicrccv  r.  (jl.  t.  'A.  r.  r.  K.  —  1596. 
ßXeTrei  rov   W.  — 

1617.  ^^.  <rv  k.  W.  —  1688^.  rviv  yXvKioc  W.  —  1648.  (xvivet 
M.  —  Après  677  une  lacune  W.  —  1678.  ox>^l^ei  M.  —  1685. 
KccTûCTÀeyfJiévi^  W.  —  1690.  ccTrviXoyoiTxi  W.  — 

1705.  acTTOKpri/STcci   W.  —  1715.  oXooç  M.  —  1717.  y  cep  è. 

W.  —  1721.  èî-^^ç  éŒ^é  T.  3-.  M.  —  1722.  vu  (jlsvoo  vruvS-Xi/JLfJiévyj 

W.  —  1724.  vu  fipœ  JV.  —  1730.  pÎTrrovvrui  W.  —  1736.  Jcrr/- 
KovvTuv  suppr.  w.  —  1743â!.  oùy.  s^ow  uirC  où  vr.  JF.  —  1750. 
vu  ßyovv    W.  —  1752.  uy.ov  ro  ri  cr.  À.  M.  uXXo  vu  ro  a:  A. 

W.  —  1753.  uvt)  3-.  vu  r.  f  k.  JF.  —  1766.  Trupu^evov  JF.  —  1772. 
êpoa-siêéç  JF.  —  1773.  eêi^^yvi^i^Kev  W.  —  1773^.  Seïx^ei  ML  — 
1776.  coç  (TeßucTTOKpuTopovg  JF.  —  1796«.  ttoXlv  re  'P.  W.  —  1796. 
(TupuvTcc  TT  S  vre  Ml.  — 

IV 

Observations  grammaticales  sur  la  langue  des  deux  manuscrits. 

Les  '  noms  propres. 

^.  1.  Le  poème  grec  est  écrit  dans  une  langue  qui,  malgré  son 
caractère  populaire,  s'éloigne  assez  de  celle  de  la  conversation.  Son  , 
auteur,  tout  en  se  servant  de  formes  franchement  vulgaires,  admet 
aussi  des  datifs,  des  participes  et  d'autres  formes  savantes.  Il  est 
vrai  que  l'incohérence  de  l'état  linguistique  du  texte  est  due  en 
partie  aux  copistes  des  deux  manuscrits,  l'influence  savante  étant 
surtout  sensible  dans  le  manuscrit  de  Vienne,  le  plus  récent  et  le 
moins  fidèle  à  la  tradition  (voir  ci-dessus,  p.  19).  Cependant  les 
souvenirs  de  l'ancienne  langue  que  les  manuscrits  ont  en  commun 
sont  trop  nombreux  et  trop  liés  au  contexte  pour  ne  pas  remonter 
en  majorité  à  la  forme  originale  du  poème.  Il  est  même  possible 
que  cette  rédaction  originale  se  rapprochât  encore  plus  de  la  langue 
mi-savante  des  prosateurs  populaires  byzantins.  C'est  là  une  hypothèse 
que  me  suggère  la  comparaison  avec  d'autres  poèmes  en  grec  vul- 
gaire du  moyen  âge,  notamment  avec  ce  que  nous  savons  de  l'histoire 
du  texte  de  l'épopée  byzantine  (cf.  Zaograpkia  III,  pp.  545 — 551). 
On  aurait  tort  de  la  fonder  sur  la  prédilection  pour  l'orthographe 
savante  et  pour  les  formes  anciennes  qui  caractérise  le  texte  de  F, 
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car  ce  manuscrit  présente  en  même  temps  des  exemples  de  presque 
toutes  les  formes  modernes  qu'on  lit  dans  L  ;  il  y  a  même  beau- 
coup de  passages  où  V  est  plus  „vulgaire"  que  L.  En  outre  on 
trouve  dans  V  des  formes  modernes  que  L  ne  connaît  pas;  ainsi 
èivcci  (3  p.  du  Sing.)  et  à  l'Aor.  Pass,  les  formes  avec  -y.cc  au 
pluriel.  Il  s'agit  donc  de  la  part  du  copiste  de  d'une  préférence 
peu  conséquente  pour  les  formes  scolastiques. 

La  différence  qui  existe  entre  les  formes  des  deux  manuscrits 
n'étant  ni  essentielle  ni  considérable,  nous  avons  pu  réunir  dans 
un  môme  coup  d'œil  nos  observations  sur  les  deux  textes.  On 
verra  que  l'examen  de  la  grammaire  du  poème  n'est  pas  d'un 
intérêt  capital  pour  l'histoire  de  la  langue  médiévale.  Nous  en  avons 
cependant  relevé  les  formes  principales,  conformément  aux  principes 
émis  dans  l'édition  des  'EpojroTr^/yj//^.  Pour  la  classification  des 
parties  du  discours  nous  avons  suivi  le  système  adopté  dans  cette 
même  édition. 


ACCENTUATION. 

^  .2.  Substantifs  et  adjectifs,  ^ppoocriöc^  257  L,  1652  X  {àppœa-na. 
257  V),  fJbépifJLmç  (acc.  pl.),  773  L,  vwvjpéroûv^  1730  L,  acfJLsrpovç^ 
1065  Zr,  SvjfjLiovç,  602  Z,  euêo^ovg,  165  LF,  ve6ç,  822  Z, 
oXiyviv^  646  Z,  TrorccTrviç^  1747  Z  à  côté  de  ttotccttoq^  526  Z, 
TTOTOLTviv,  620  ZT,  892  LV. 

§  3.  Pronoms,  (jlst'  ûcùtov,  92  LV,  295  LV,  307  LV  (com- 
mencement du  vers),  elç  ccvrviv^  338  Z  F  (commencement  du  second 
hémistiche),  IksivoC^  592  Z  (fin  du  premier  hémistiche). 

§  4.  Verbes.  èTrotKèv^  214  LV  (commencement  du  second  hémis- 
tiche), 560  LV  (fin  du  vers),  STromeç  1067  LV  (fin  du  premier 
hémistiche),  eèôônsç  907  JjV  (fin  du  vers),  kcci  è(rvp{v)ccv  1592  LV 
(commencement  du  vers),  è(poôva,^ûcv  707  LV  (fin  du  vers), 
èèvva,rov  1597  V  (fin  du  vers),  oèvp6(j.èvvi  60  LV,  cci^ére  917  LV. 
L'accentuation  svpoo  (p.  ex.  1154  Z/^)  et  'ièvi  (p.  ex.  608  V), 
alterne  avec  evp^ç  (p.  ex.  1146)  et  lèvi  (p.  éx.  615),  —  (xipifxvccv^ 
837  LV,  pour  èfj.epîfj.voc'^.  cf.  §  79. 

§  5.  Enclitiques.  v\vpx  et  ViX^èç,  deviennent  enclitiques  dans  la 
formule  ;câAô)^  (re  vivpcc^  kxX(^ç  yjXä'eg  1454  Z,  cf.  1640  LV, 
1640  a  V 

Voir  aussi  Synizese  à  la  Phonétique. 
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PHONÉTIQUE. 

Voyelles. 
Changements  de  coy  elles. 

§  6.  a^e.  ccvocTTèVèTCci^  859  Z  {kvccTrccvercci  V). 

§  7.  e~^a.  y.ccTûCfJLTria'TëVëTûci ,  521  L  {y.ccreiJLTna-rsvsroci  V),  ccfJLTro- 
SicTT^^  914  V  (èfJiTToêia-ryj  L). 

§  8.  ^>o.  yiOfJLûc^  1430  Z  (mais  yé/JLCc  1438  L),  tto^wcctO^^  783 
Z,  1360  Z  (x^pTTÄTco  V),  HofJiTTXia-iç,  525  Z,  625  F,  980  Z, 
è^ofJLTTÀicriôc^  62b  L. 

§  9.  i>^.  T-fVra,  385  Z,  1059  Z  (tt/ttto  F),  vreCprsi,  1270 
eÀiKidc^  231  Z  (j5A/;c/ä  /^),  (p^ovscriv^  226  Z/^  (pas  phonétique, 
de  môme  que  TrswreL^  eSsKei/  147  Z  etc.),  ^sttts^icc,  292  ZF, 
978  L  {^vTTTëf^iûc  V).  Groupe  «>  changé:  jj^spiv  {fxyi^iov)  382  Z, 
383  Z,  (Tiêepoy  532  Z,  a-iSepog  (adj.),  531  Z,  533  Z;  groupe  ^> 
m aint en  u  :  S'j;^ /oji/  248  Z 

§  10.  o^e.  ccTTè  547  Z,  682  Z  (F  a  toujours  ätto);  ^>o: 
(popvûvv  68  F". 

§  11.  ó'^ou.  Dans  les  désinences  verbales  o  alterne  avec  ou. 
ëv^eiccvovvTcci.,  œtqXî^ovtcci^  805  LV  etc.  etc. 

Contraction. 

La  contraction  d'un  mot  à  l'autre  est  rarement  notée  ;  le  rythme 
montre  que  les  deux  voyelles  ne  forment  qu'une  seule  syllabe. 

§  12.  a  -\-  e  ^  a.  vû^^yj^  16  V  etc.  —  TrocpccroifJLOcc^ovv^  775  Z. 
a  -\-  e      e.  v^'x^i^-)  622  Z. 

§  13.  r/-(-«>^.  î^âi'Â/,  810  Z,  î/âî/',  1216  Z. 

§  14.  ^  -j-  i  >  (dift.).  5Af5/2/j;,  63  LV  (mais  eAf^;vó5^  en  4  syl- 
labes, 81  ZF). 

§  15.  vyèîccv^   263   ZF,  Troicryjç.,   208   ZF,  X^^oi^ 

1324  Z. 

§  16.  o-}-^>o.  oXoyXccfj^TTpov^  826  Z. 
§  17.      -]- i  >  0?^.  öVol)  Vö2/,  1628  h  V. 

Synizèse. 

Les  scribes  des  deux  manuscrits  ne  marquent  jamais  la  synizèse  ; 
le  rhythme  des  vers  et  une  graphie  inverse  telle  que  ylofj^cc  (p.  ex. 
1263  Z,  1430  Z)  prouvent  qu'ils  suivaient  une  orthographe  tra- 
ditionelle. On  trouve  donc  toujours  Tccppi^a-iûc^  ßoca-iXecc  etc. 
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§  18.  Synizèse  de  i.  Absence  de  synizèse  :  39  LV,  ßccyieg 

1291  L,  'löCK^ßov,  39  LV.  èvo,  145  LV,  ^euoêoxeiov,  1254  Z, 
(î>Àcûpioç,,  167  ZF,  ^piŒTicci/îjç  120  I/V,  etc.  Synizèse:  ßccyisg,,  1291 
r,  Jt;o,  141  r,  ^ë:^oSox^ei6v,  1210  ZF,  1278  X.  vrccpy^yopi^u,  90 
ZF.  ^EviTsicc]/  110  ZF",  etc.  etc. 

§  19.  Après  un  groupe  de  consonnes  dont  la  dernière  est  p,  la 
vojelle  i  ne  forme  pas  syllabe:  Kpi]/ûrpicc]/r<z(pvÀÀ6poêac,f  154  Z/^. 
rpiivra,,,  975  Z/"^.  KÀcûo-rpa,  (pour  ;cAa^(7rp/^) ,  994  Zy  ;  mais  rcrovrpisç^ 
en  trois  syllabes,  1788/5  F. 

.  §  20.  Synizèse  de  e.  1.  e  accentué  a)  conservé:  aXeoc,,  111  Z/^, 
KovSûcpéccv,,  668  ZF",  670  ZF^.  (hpccîov^  98  ZF  etc.  b)  ne  formant 
plus  syllabe-'  ßocciXeo,^  69  V.  a-Trac^-ëtxp^  686  ZF.  (hpcciov^  272  Z, 
etc.  —  11.  e  atone  a)  conservé:  ^eoC  1179  Z,  â-fov  1179  F, 
ÄV5A5»;>coi/,  1340  Zr.  1402  ZF.  vié,  1093  et  suiv.  LV 

(constant),  b)  ne  formant  plus  syllabe:  S-5o^  '404  LV,  1017  LV. 
^è^pèi^  666  Z  {^œpei  V),  (hpcaoofj^hvi,,  6  etc. 

§  21.  Dans  les  mots  composés  IV;  du  premier  élément  est  toujours 
écrit;  tantôt  il  y  a  hiatus  {yiXioccyXciiZ^ovra,  118,  LV.  oXoeKXccfXTrpov 
78  Z),  tantôt  synizèse  ijo  ^ccpiToepcoT6iJLop(pov.,  19  L.  épooroccyûc^pëfj.- 
fjiém,  154  LV). 

Aphérèse. 

§  22.  a.  Kûcvëî^  784  Z.  e.-  yic^Àoç,  917  ZF"  (mais  <2i<y/^Ao^, 
926  ZT). 

Z:  Les  scribes  écrivent  d'ordinaire  eU  etc.  (mais  o-ro  Ko(piviu., 
1591  Z)  ;  le  rythme  montre  qu'il  y  a  souvent  aphérèse  dans  ce 
mot,  ex.  93  LV,  197  LV,  208  LV,  etc.  etc.  ttccvS psicci^ ,  792  L. 

Prothèse. 

§  23.  a:  cciJLûLy^vj 904  L  {{J^o^x/i  ^- 

Consonnes. 
Changement  de  conso7ines. 

§  24.  /3>^:  7r5(tÄJ/T/Ä,  920  Z. 

§  25.  9->(?):  (p^yJpiv,  529  Z  (9->^>c^p/  T).  1344  LV 

(ponr  e^ifMov  ;  le  scribe  de  F  ne  comprenant  pas  e(pifjLO]/  de  son 
modèle  a  écrit  evCpy^/Jioi/). 

§  26.  A>p:  /3ö>o^,  1335  Z  ißoCpKo;  V). 

^  27.  ^'>;^:  S^^X^h  '^^^  L  (confusion  avec  èiu3')(yv\). 
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§  28.  r>9-:    G-vvûùv^â-po(pûç^    196    L,    a-vvûcvdc^pocpoi^    1187  £ 
{(Tvvccva^rpoCPôç^  crvuccTpo(poi  V). 
§  29.  7r>(J):  (piŒKivcc,  1326  V. 

§  30.  A  intercalé:  (pÀiŒniucc^  1326  Z.  —  nasale  intercalée: 
s^ofJLTÀKTiôc^  è^6fjL7rÀi(riç^  625  ZF". 

§  31.  y  anormal:  KocßccXXiKevyoö  683  L,  cf.  925  Z  (sans. y  V), 
fjLia-ëvyœ^  742  Z  (sans  y  /^).  7rf<^;fi;y5/,  706  Z,  cf.  1267  Z  (sans 
y  V).  KûCTCcKccîyoïJiëv^  1498  ^  KXccîyovv^  17  F",  715  (sans 
y  Z),  f;cAÄ/y5v,  400  LV  (mais  vû;  kXccîv\^  428  ZF). 

§  32.  Groupes  de  deux  co7isonnes.  ttt^CPt:  ttsCPtei^  705  Z 
{TTiTTëi  V),  mais  TrsTrrei,  385  Z.  ttoj;^«?;,  136  ZF",  ^epoTrnac^  532 
Z.  — •  (T7r~^(T(p:  (r(pixpa,a-(r6i^  1230  Z.  —  (r;^>ö-z:  (tkvhjlcctoç^  849 
Z,  (TKoXèiov^  225  Z  {(rnoXccv  V),  ayioXvi^  239  F,  mais  cr')^6Xvi^ 
1548  Z/^.  ûca-KoXvjŒiv^  1482  Z.  o-y^oA^^oi;!/,  160  Z  ((r;;^oAÄ(föL/j/  /^).  — 
(p^y>(pT:  è^éviTëVTviv^  1388  Z  (é^évirëv^viv  F).  dvvëCpTccŒë  124 
(WcpS-Äö-f  F).  —  Ay.>A;^:  (r/2/5(rxaA;^oc,  583  Z,  594  Z,  616 
Z,  711  Z. —  ßv^iJLv:  ëfjLvoG-Tov^  200  ZV  etc.  —  vr^vè  et  i/r^vS-: 
JvJ/)Âî/;^5/,  493  L,  h^pccvî^ëi,  493  F. 

33.  Assimilation.  ßfJi^fJLi  éjj.op(pov^  9  117  LV  {umi^  ëvfJLopCpa^ 
301  F).  Ä7rA;y.f/x52/o/,  917  Z.  ÄV^yi^pf/^coi/,  1020  ZT.  yi{j.oc,  1438 
Z  (d'ordinaire  yiofxcc^  p.  ex.  1430  Z).  —  yjjL^fjL:  TrëpiTrXéfj.évoi 
1665  ZF,  cf.  1685  LV.  Trpâfxûc,  104  Z  (mais  Trpâyixcc,  424  ZF 
etc.).  —  2^<t><t-  <3-L^^j5(rÄ/,  483  F  ((7i;i^(^i5ö-a;  L). — /^/3>/3:  a-vßovXvjv^ 
1313  Z  {(TVfxßovXviv  V).  —  iJL(py>(p:  ccCporép^v^  1783  L  {ifJLCporépovç 
V),  (rv(poph  1483  Z  (mais  a-i;/.c(?)öp^]/  995  LV,  1001  ZF,  1505 
ZF).  Œv(pëpvëi  1294  Z,  1707  Z,  ë(Tv(pëpëv  989  Z  {(TVfj.(p6pvsi 
etc.  F).  Dans  les  substantifs  et  adjectifs  suivis  de  (jlov  et  de  œov 
le  V  est  d'ordinaire  supprimé  ;  en  finale  l'emploi  du  v  est  assez 
arbitraire,  V  le  maintient  plus  souvent  que  Z. 

§  34.  Assimilation  dans  deux  syllabes  consécutives  :  ovrcc{v)^  126  Z. 

§  34^z.  Dissimilation:  àcpépryjç^  1425  Z  {ocù^hrvi  V). 

§  35.  Disparition  de  consonnes.  Groupe  de  trois  consonnes:  Tré^e^ 
357  L,  865  Z  {Trêfj^^s  V),  Treust ^  365  Z  etc.,  mais  éK7réfj.^(jo^ 
355  Z,  1556  Z. 

§  36.  Metathese:  Tovpvov  256,  ZT,  rp/vj/;!/,  801  Z  (r5>4//î/  T). 

§  37.  Graphie  inverse:  Tréyy.e^'^cci^  456  Z.  èTrsêéari^Kev^  305  Z 
(Ä7ro^/;^9'j^>c£2/    F).   TTTovov    391    Z,    Trrovspoç    357  Z. 
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MOKPHOLOGIE 

Gen7'e  et  Cas. 

§  38.  Genre:  rvju  ßißXov,  186  a  V,  ßißXovQ  ttoXXccç  183  V, 
TO  ttXovtoç^  1796  a  V,  rov  irXovrov^  1429  Z.  o  ä/d/ö-tö^  (déjeuner) 
350  L,  mais  tq  'cc^iarov^  3^1  L,  rb  toB-oç  835  ô  V. 

§  39.  Nominatif  au  lieu  du  vocatif:  00  ßcca-iÄsug^  265  V.  v}  Jcopyj^ 
727  L.  KizßücÄÄtxpicöi/  6  sùysvviç^  ccvèpsîœv  0  ccvSpsîoç  567  L  {k. 
èiyèvvj .  .  .  ccvêpeicofjiépë  V),  s/jlov  Trccrvip^  168  L  {hfJLog  Trocrvip  Vy, 
TTccTvip    1067    V  {TTccrépûc  L).  à(pEVTy]ç  fjLov^  1425  L  {ûcù^évrvi  V). 

§  39.  Nominatif  avec  anacoluthe  (nominatif  absoluj  :  0  ßcca-iXsvg . . . 
fjLKTevŒccç  0  viog  Tov  . . .  Xéyei^  331  et  suiv.  LV.  ovroog  elvroov  0  ^Àœpiog 
ccTTviXoyshcii  Vi  Kopy]  557  LF,  ef.  202  LF,  186  etc. 

§  40.  Génitif  et  accusatif.  Le  régime  indirect,  soit  substantif 
soit  pronom,  tantôt  précède  tantôt  suit  le  verbe;  ce  régime  se 
trouve  au  génitif  ou  à  l'accusatif,  moins  souvent  au  datif.  Quel- 
quefois les  constructions  alternent  dans  un  même  vers.  11  suffira  de 
produire  un  ou  deux  exemples  de  chaque  construction  :  a)  le  régime 
précède:  (re  Xeyoô^  1239  LF.  (ts  TréfjLTTEi  {o-réXÀëi),  233  LF.  rou 
EQ-vi/Tv^ë^  (j^STo.  ^V(JL0V  TOV  xéysi^  345  LF.  rov  (X^Xoopiov  IXocXei 
1238  LF.  TOV  ßcccnXiccv  eÎTre  200  LF.  Xoyovg  tov  XûcXsr  ce  ^Àœpië 
TOV  Xéyèi^  311  Z.  ToU  civo(JLoiç  sÀsyev  61  LF.  toU  ofMoCpvXoiç . .  . 
vip^ûCTo  KëXèvèi^  41  L^F.  b)  le  régime  suit:  Xeyei  (jlov^  243  LF. 
Xéyei  TYig^  553  LjF.  Xéyei  tov.,  1380  LF.  ^piirTèi  to  TVjv  kvvûcv 
(to  (tkvàov),  381  LF.  vc^  .  .  .  TrovXvia-oûfJLSv  .  .  tviv  Kopvjv  .  .  .  TptxyfJLCc- 
TëVTccSœv  (TrpccyfJLCcTëVTaSëç  F),  909  LF.  ëXocXviŒëv  ëKëtvov.,  232 
LF.  Avec  l'impératif  le  régime  vient  après:  xéyë  (jlov^  554  LF. 
Sog  fjLoi,  628  LF. 

§  41.  Emploi  notable  du  génitif:  Tv^g  AlyvTTov  .  .  .  vvrcca-iv.,  1245 
L.  Tijg  AlyvTTov  éTTëpccŒëv^  1245  F.  vûcX^oû  tcûv  cîijf,  1498  L  (pour 
arriver  ici). 

§  42.  Emploi  notable  de  l'accusatif:  wvp  voi  tyiv  TrvpTroÀi^a-y^g., 
1069  L  {wvpî  F).  ^ccvûLTov  crv(JL(popocv .  .  .  voc  fJLVj  ccTToB'ûcvyjg.,  1176 
LF.  fjLëXvj  Kcci  (JLëXvj .  .  .  va.  Œë  >cö4^w,  1406  L.  —  Le  génitif  et  le 
datif  sont  quelquefois  suivis  d'une  apposition  à  Taccusatif:  vîê  }jlov^ 
TOV  TTxvôc^Xiov^  1093  LF,  cf.  1094  L.  ßovl^ël  fJLoi.,  TVjv  ^évvjv., 
699  LF. 

§  43.  Datif:  èv  TrccÀtxioig  Toîg  ^povoig.,  2  F.  tvj  Xv7rv\^  4  F. 
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Article. 

§  44.  Fém.  plur.  nom.:  ol,  137  LV,  798  LV,  812  etc. 
Tèç  140  LV,  236  Z,  671  LF,  833  ZF  etc.  rocç,  35  163  F, 
886  LF  etc. 

Déclinaisons, 

§  45.  Z^(?c/.  /  z?^.  i^<?;;^.  nom.:  ^jJLi^oreçtëç.,  123  Z  {ccjULCpóre- 

pcci  125  ZF).  fyxi^f^,  123  ZF.  ezeiveg,  828  ZT.  —  7^^;;l  plur. 
acc:  Kopsg  ëiJLvoŒTovra-iKëç^  769  LV,  fJLvpcoSieg.,  126  ZF.  crroAf^, 
806  Zr.  (popeo-feç,  807  ZF.  f^yfWAc/^ . . .  è^i^pi^fJLsueç,  789  ZT 
etc.  etc.  F  connaît  aussi  l'ace,  pl/fr.  en  -äc:  ßlyXa,;  ttöAAä^,  35 
"^^ccpocç  jJLeya^Xûcç^  19  7^.  ßoca-iXiKccc  ccvTCCfJLOißocQ  Koci  sù'^^ccpia-rèioiç 
uLèyiXûcç  418  F;  peu  d'exemples  dans  Z:  èopvcpopîccc^  415  Z  etc.  — 
Masc.  plur.  nom.  :  roTra/);^^^,  407  Z  {T07rccp')(^ûci  F).  —  Masc.  sing, 
nom.  en  -ocpvi^^  plur.  acc.  en  -;ol/ç:  aacßtzXÄdcpi^g.,  1  F".  KccßccXXccplovg.^ 

46  zr. 

§  46.  Z^Ä?/.  Z/Z  Flur,  acc.:  tovç  ciépsç,,  526  Z  {icépccç  F). 
avSpèç  rs  Kcci  yvvûciKëç.^  55  ZF.  roi)^  Äp;^oj/r5^,  287  ZF,  mais 
ö-L;]/ö/;c>^rop^^,  912  LV.  '^(e'ipccç,  kcci  Troèccç^  45,5  LV.  —  Nom.  sing. 
en  gén  en  -j^^:  >5  TrpoŒo^yi,,  1216  Z  (tö  wpoŒœTrov  V).  y\ 
195  Z  ix^P^^  ^^)-  '^^^  (pva-i^ç^  1217  LV,  rijc  cca-joXvidviii^  506  F 
(ÄO-xöAj^ö-fOJ^  Z)  etc,  mais  evS-v/uLyja-ig,,  870  ZF.  Trpoocipeasooc.^  1134 
ZF  etc.  —  tó;^.  en   -occ:  rijç  vvktûcç.,  1449  ZF.  —  Acc. 

sing,  en  :  tqv  epov^  838  F,  1646  h  V.  —  Neutres  en  -/>t^i/: 
rb  cchyjfjiûcv.^  ro  ^sXyifXûcv.^  ro  ^yiTVjfXùiv  crov^  178  Z  (les  mômes  mots 
en  -{Xûc  V).  op^ccfjLizv^  251  Z  {op^^^jjLcc  V),  mais  èpôûTVjfjLûc,  100  ZF. 
TrpâjJLûc.,  104  Z  etc.  —  Neutres  en  -o^;  ^^0^  en  -ou:  tolÎ  ßoäov.^ 
400  /.  (/S^'&öi;^  F),  töï;  o-r^^S-oi;,  825  Z.  tôî;  r5/;^ûi;,  1320  Z; 
plur.  en  -j;:  op;^,  32  F;  /^/z^r.  en  -/ä:  fxepioc,  1040  Z  (//-/pî^  F). 

§  47.  Mots  indéclinables  ou  non  déclinés,  hvip  (acc),  57  LV. 
opvi^  (acc),  353  Z  (ppviv  F),  rov  TrccuroKpûcrœp^  1733  F,  toi/ ttûcv- 
TûKpôCTcop^  1735  F.  —  Träv  (avec  /(?;/^.  ö^cc.),  1079  Z  (ttäö-äv  F), 
TTÄV  (avec  masc),  1498  L,  ttSco-o.  (avec  ne?itr.),  1510  Z.  —  tiji' 
TrXvjpyiç  ^eoôp'iccv^  130  ZF  (cf.  ci-dessous,  §  51). 

Diminutifs. 

§  48.  iyovpiTcri^.,  817  Z.  ßccyiTO-^x^  955  ZF.  èfjLvoa-rovra-iKoç., 
643  ZF,  769  ZF.  x^pJ/r^^,  837  Z,  1033  Z.  />t^AA/rj-/^,  1595  ^/ 
F.  ^£î/oi;Tô-/>toç,  700  Z. 
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Adjectifs, 

§  49.  Féminins  on  -oi;\  yj  cctski/oç^  41  e^ûcîpsroç^  G  V.  ocinoç 
{vi  Kopvi),  1328  LV.  Tvju  Tôcpëvysvûu,  258  LV,  327  LF.  —  Fémi- 
nins en  -pce:  èoXèpcc^  441  L,  mais  SoXepvj  441  V,  560  L.  ^Xißspvi^ 
62  XF. 

§  50.  Adjectifs  en  -viq:  sCyeveU^  165  LV.  toXvtsXvi^  308  ///', 
mais  ûik/i^ovç^  54  ZF,  äA;;S-j^  {voc.)^  700  XF".  eCa-eßovg.,  37  A. 
ï}/>t^9-Âî/j^i',  547  ZF,  (Ji^yyfi/^îî/,  476  IjF,  519  Z/^. 

§  51 .  Adjectif  masculin  employé  adverbialement:  ttAj^p^^^,  dans  TrXyipyjç 
yéiJL^v  èoXov,  130  LF,  357  X,  451  /.F,  1693  LF  (cf.  rtAf/V 
yéjJLU'v  SoXov.,  379  L). 

Comparatif. 
§  52.  TO  ëvSoûrepov  TrocXiriv^  713  ZF. 

Pronoms. 

§  53.  Personnels.  Première  personne:  tyo;,  239  ZF.  f/x/v,  91 
LF.  efjiémv,  87  XT.  fjié,  245  X/^.  /.cfW,  237  LF.  êoç  [jloi,  628 
XF.  IfjLôcç.,  1314  X,  1739  X  {vj/Ji&ç  F).  —  Deuxième  personne: 
ea-ém,  232  X.  o-/,  234  LF.  e^ócg,  424  XT.  j-ä^,  327  F.  — 
Troisième  personne.  Le  neutre  de  ccvrog  est  quelquefois  ccCrov:  êi' 
ÛLÙTQV^  337  X. 

Périphr  astique . 

§  54.  èioc  Xoyov  Tov"^  (F  a  êià.  Àoyov  rou.,  L  Sia,  Xoyov^  cf. 
877  X:  Aoyo2/  TViç  llÀccT^iO,  (i>Àcûpsç). 

Beßec/iis. 

§  55.  àroç  fjLov^  86  XF,  1107  LF  etc.  ccttcctÔç  tov^  1659  LF.  — 
ccTTûCToç  en  fonction  d'adjectif:  ccttcctoc  o  (^koopiog.,  724  X;  en  fonction 
d'adverbe:  coc  ättät^  efjiém.,  589  X  (wc  kyciTo,  efjiévôc  F). 

Possessifs. 

§  56.  r.  f^-j^i/  ipL^;;^»^)/,  244  X/"",  ëfJLOi  tott^p^ûci  (Voc),  390  X, 
hfjioC  TTccTvip  (Voc),  236  X  (éfJ^iQ  Ttxrvip^  F).  6  vjfjLerepoç.,  233  LF, 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetonseh.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII       4.  3 
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Démonstratifs. 

§  57.  ccùroç^  84  L  {pvroç  V).  ccvrovvov.,  1391  V  (stoCtov  L). 
rovTov  {jieutr.),  205  LV,  mais  rovro^  171  I^V.  SKshog^  40  LF, 
41         etc.    -   TûiûcvT-^v,  16  F,  219  ZF.  réroiov,  179  ZT. 

Relatifs. 

§  58.  oTTot;  se  lit  surtout  au  nominatif:  41  LV,  244  LV,  329 
etc.,  mais  oirov  (ace),   411    V.\  à  l'accusatif  ou  trouve  äc, 
236  Z,  m  136   r,   276    V  etc.  —  bVr^^,  40  Z,  328  T.  — 
oVtt^p,  970  Z.  oVfp  (neutr.),  1R5  Z,  1072      —  ro  ottoiov,  1077  />r. 

Interrog  a  tifs. 

§  59.  r/^,  638  ZT.  r/,  129  IV,  332  LV.  —  Tom,  241  ZF. 
r/^  TToioç.,  651  .IV .  —  rehrcc^  1542  Zy. — ttötäto^,  1747  /> 

(voir  le  glossaire). 

Indéfinis. 

§  60.  T/VÂÇ,  645  IV.  —  Kccveiv  (ace),  475  V.  ytocveU,  738 
Zr.  y.Ä/>t/>c/^,  922  LV,  923^  ZF.  —  y.c/Srevôç  (gén.),  271  Z 
(ACÄ&f^/öi;  V),  XÄ&Ä,  1324  Z  (7rÄ(7Ä2/  F).  —  r/VöTÄ^,  553  -Z, 
869  Z,  1304  T/VöTf,  868  IV.  riToreg,  398  Z;  {riTrors  V).  — 
5'/r/^,  1188  IV,  1167  Z,  1171  T.  //r/,  50  ZF,  168  ZF,  559 
1541  IV  etc.  oTToioç,  795  Z,  1171  /v. 

Verbes. 

§  61.  Sing.  J^^/  316  IV,  621  ZF,  1114  ZF' etc.  hcci,  169 
F,  227  Z,  321  Z  etc.  fW/^  105  ZF,  217  Z  etc.  fV  devant 
consonne:  152  Z,  169  I.  h'  devant  voyelle:  49  Z,  1160  Z  (bis), 
321  F  m  devant  consonne:  206  F,  322  F,  653  F  m  devant 
voyelle:  227  F,  278  F,  323  F  Jvä;  devant  consonne:  410  F 
devant  voyelle:  942  F,  1160  F  (bis)  etc.  —  Plur.  1.  //>f9-5^ 
855  L  {èlfj^ea^ëv  F).  —  Imparfait,  vifj^ow,  770  ZF,  720  F, 

^rov  6  V,  1268  ZF,  ^t<;^v,  150  F  etc. 

Désinences  verbales. 

§  62.  -Äct)  et  -Äm^:  ixûlv^ccvovv ,  181  F  tt^S'^vo^,  473  Z  (7r<3^a-;^a) 
F),  469  Z,  ttäS-äi/^/,  512  ZF.  jxa^ccîvèi,  181  Z.  -rro),  -(Tctoj  et 
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-^œ:  TTpccTTCü.,  170  LJ  .  7rpoa'rccrTei{v).,  45  L,  140  L.  Kûcrcco'Cpa.TTova-t.^ 
212  LV.  (pvXûCTTovv,  137  L,  141  V,  êpcia-a-œ,  52  LF,  1615  X, 
1638,  Z,  1699  L.  a-vma-a-œ,  IIHO  L.  ^^^Âc^Œo-eiv,  141  ^i^Xoc^eiv, 
141   V.  TrpoŒToc^èi,  140  V.  vie  a-(p6c^yj,  429 

^  63.  Les  formes  en  -œi  alternent  ayec  celles  en  à.  l'imlicatif 
comme  an  snbjonctif:  Tr^yaivova-iu.,  38  ZF.  eyAL^raja-^^K«!/]/,  56  /J\ 
èKivvia-ccŒiv.,  664  X.  èTrvjpccŒiv.,  639  e(p£pou.,  459  eaiwidocv^ 
664  i^'^.  5yfi/j/>;(7Äi/,  125  i/^  IJol/v,  608  L.  va.  ttoij-ovv.,  LJ\ 
va,  (pépovcriv.^  607  LV.  va  Traièëv^Gva-iv.,  579  L. 

Dans  les  temps  historiques  on  trouve  à  la  troisième  personne  du 
pluriel  -av  et  -ov:  eSravfjia^av^  67  7\  sKarcrav.,  1455  LF.  sÄaßav., 
58  L.  eÄtzßov.,  58        fS'Ä^/.tÄcföi/,  67  L. 

La  seconde  personne  de  l'indic.  aor.  est  en  -e:  epcory^a-eg.,  558 
LF.  eêiKaa-ere.,  576  X  etc.;  mais  jyA&^rf,  948  F  {vi ere  Ij),  vifJLTreç., 
1757  X.  —  Voir  §§  77 — 80,  pour  les  désinences  des  verbes  contractes. 

Augment. 

§  64.  Augment  en  v}:  yjyaTra.,  298  F  {ayacTra  L).  vi^éXccŒiv 
(e^éXccŒiv  X).  viXeycc.^  419  X  [Xoyiccdcc  F).  yjÄä'av.,  304  LF.  vijJLTreç., 
1757   X  (ea-eßy^Keg    F).  yja-reKerov.,  548  X.  yjCpépaa-iv.^  374  F  etc. 

§  65.  Augment  en  f:  eSiaß;^.,  133  X.  197  efjiây^e- 

Tûv.,  401   X/^,  57ror;cÄ  403   XF  etc.  Dans  ezpoKovvra.,  1539 
Taugraent  en  e  a  remplacé  la  voyelle  initiale  {a);  il  faut  expliquer 
de  la  même  façon  eTre^ccvev.^  132  X,  et  ^AAo/ajS*;;!/,  80  X. 

§  66.  Augment  interne:   ccveyv^joaev 183   IjF.  civrvjvyei.^  8 
Karérpoûo-ev.,  187  XF".  (rvveXaßev.^  18  F  etc. 

§  67.  Double  augment:  eSiißviv^  133  ty-^rtcm^ö-^tr/:/,  138 
L.  ex,aTe(px6yia-ev.^  185  XF'.  e^a,'piToe)i6a-fjL-^(rev.,  274  t-(r:;j/j^;^S';^(7^i/, 
396  LF.  eKareèîy.cca-ûcv.,  449  X  (y.^T5cJ/x<%(7^2/  F).  ey.areÄaßev.,  487 
^  {KücreÄaßev  X)  etc. 

§  68.  Augment  impropre:  eßXeTrovrcc.,  676  F.  eyvoopl^œ.,  74i5 
LF,  {yvœpt^co.,  1258  X/^),  eyvœpia-e.,  201  X  {yvcopia-e  F,  en  dépit 
du  rythme),  fTö/ö-oj  (subj.  de  l'aor.),  888  LF,  àvviyép^vire  513  L, 
yj^evpœ.,  1013  XF.  yjo-ßevvvrai.,  1732  //  etc.  Absence  d'augment  : 
[xép  i  [jLvav ,  837  X  /- 

Impératif. 

§  69.  L'impératif  de  l'aoriste  actif  est  en  -e  ou  en  -ov\  aKova-e., 
276  X  (äxol;«^^!/  F  et  äxöl^j-öi/,  221  Z/^).  ^apia-e.,  628  F  {y^apiŒov 
L).   opiae.,   628    F"  (opia-ov  L).   TroîvjŒov.,   222   X/'".  —  A  la  voix 
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passive  on  trouve  -œov^  -^vire  et  -^-/la-e:  tzvKpcca-ov^  558  LF,  559  Z. 
ccveyép^yiTi^  518  LV.  ccCP'^yyja-ov ,  1237  LV.  Trccpccirt^a-ov^  1125  LV. 
^ûcvûcroû^via-e^  1198  L,  1490  L.  Exemple  isolé  d'un  imper,  act.  en  oo: 
ûCKoo,  1464  L. 

'  Infinitif. 

§  70.  Les  infinitifs  anciens  ne  sont  pas  rares:  ä2^ä4/ä/,  444  L 
(î/'  ûci/a:\i^ov]/  V),  êovvcci^  \^  V.  fjLsroc  to  .  .  .  e^èX^èh^  131  L  {cifj^oc .  .  . 
STredév  V).  Tccpoc  rov  ^vjv^  91  LV.  a-TTûcp^^izi  kûc)  TCipa,^cci^  53  LV. 
re^vviyJvcci^  449  LV.  vropevsaS'cci.,  25  V.  xäjJvä/,  462  L.  piTrvivcci.^ 
445  L  {piCpi^mi  V).  a-rpccCpi^mi,  320* LV  etc. 

§  71.  Dans  les  temps  composés  Tinfinitif  en  -si{v)  subsiste:  m 
è^Xi^v  accrctKCiVŒei.,  91  LV.  va,  sl^ev  Trécreiv  {TEo-ei  V) .  .  .  TrvpTroXyicrèiv 
{TTVpTroXyja-ei  V)  90  LV.  va,  sl^sv  (t^iq-B-eiv  kûci  èi')(ji(T^fiv ^  1105  IJ  . 

§  72.  Infinitif  de  circonstance:  ccy^ovasiv^  1230  L  {ccKovcra,;  V). 
ro  ISeï.,  1668  L  {ro  va  iSyj  V)  etc. 

§  73.  Paraphrase  de  l'infinitif:  rov  va  Kpovcyj.,  689  L  {x,pov(ra(i) 
V)  etc. 

Participes. 

§  74.  Participes  anciens:  iJco:/,  44  LV.  Siücßaivovra;.^  36  IjV. 
yeyovoç,  186  LV.  Xe'x^^sv,  210  LV.  TrÀ^pœ^eUccv,  20  V.  Z  rem- 
place quelquefois  un  participe  par  le  présent  de  l'indicatif:  yéfjbei.^ 
357  L  {yéfxcev  V),  ^éXei,  358  L  {^eäu)v  V). 

§  75.  Formes  du  masculin  pour  le  féminin:  ovrœv  (en  parlant 
de  deux  femmes),  115  LV.  vj  eÀEeivyj . . .  /.aré^œv^  398  LV.  ovrccg 
èiTrIôv  Vi  (JLavva.)  1184  LV. 

§  76.  Participes  indéclinables  en  fonction  de  gérondif:  iß^eTovra., 
676  V  3-éÂûVTa,  1416  L.  Kparmra,  131  L. 

Observations  sur  les  verbes  contractes. 

§  77.  Contractes  en  -aç:  hä-vfjLocrai.,  294  LV.  KccpSioSi^orofJi^ccTcci.^ 
214  V  (-ëirai  L).  B-pyjva,  429  L  (^p^vei  V).  ziva,  620  LV. 
[Jiy^va^  616  LV,  1648  L.  En  général  V  a  une  prédilection  pour 
aTrvjÄoyärai:  177  V,  264  V,  598  V,  618  V  etc.,  L  pour  cctt^^- 
Xoyèlrai  (passages  cités),  mais  aux  vers  744  et  776  X  a  ccTrviXoyârai 
et        au  vers  744,  aTrviXoye'irai. 

§  78.  Contractes  en  -eU:  ^pvivovv,  1042  LV.  sparet.,  730  LV, 
735  TjV  (mais  Kpccrmra^  731),  etc. 

§  79.  A  l'imparfait  on  trouve,  à  coté  de  eârpvjvei^  749 
é(p6psiv,  1171  Zr,  èKpareiev,  1269  Z;  t-<ff;öL/v  (1  pers.  du  sing.), 
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§  80.  La  troisicine  personne  sing,  de  l'imparfait  finit  quelquefois 
en  -I/:  eèeiXiccv^  1538  LV.  eKpûcreiev^  837  L,  1269  L.  'fJiépifjLvccv^ 
837  LF.  e(p6pèLv,  1171  LV.  —  l^pvivovv,  749  Z  Çe^pvivei  F), 
est  une  faute  de  copiste  amenée  par  cette  v  finale. 

Observatiom  sur  la  voix  jjasslve. 

§  81.  Imparfait.  Sing.  3  en  -erov:  ixeirèrov^  074  LF  (cf. 
KeirëTûci^  260  L,  netrcci^  260  F).  sKOTrrerov^  399  L.  ecri^Kerou^ 
471  Jj.  e^ôciperov^  819  L  etc. 

§  82.  Aoriste.  Sing.:  àTreapi^^^v,  317  ZT.  ätt^ö-t^aV,  334  LF, 
a.TviXoyyßrviv ^  94  ZF".  e(ppiyviv^  1521  Z.  ÄTTf&Äi/y^i^,  1002  Z;  nom- 
breux sont  les  aoristes  en  -xcc  etc.  :  ccTrvjXoyvßryiKev 570  fi/^Jf;^- 
Tî;xf,  1419  Z.  YißovXi^^viKS^  892  Z/^.  er poo^viaev ^  4  V.  e(pa>vyiKev^ 
1068  Z.  5ve7r^:;r;;;:fi/,  1439  Z.  —  Plur.  :  6yf^vt;9-j^(r^2/,  1747  ZT. 
5J/Ja;^&;;(7iai3/,  228  LF.  sTropev^vjcrocv.,  180  ZF".  e(pûcvi^(rixv^  230  Z/^ 
etc.  ;  les  formes  en  -ko,  ne  se  rencontrent  que  dans  trois  passages 
de  F:  ûiTTS^ûciperi^^i^KccG-iv.,  1784  ƒ  F.  TrspisTrXocKviKccv.,  1645  <2  F. 
eŒvvûC')^^viKûcv.,  571       (ö-i^2/^^;^S";^ 0-^3^2/  Z). 

Ferbes  du  type  ttôcùc. 

§  83.  ;cä/5/  (en  une  syllabe),  538  Z.  >cA^i'j^  (en  deux  syllabes),  542 
Z.  —  KÀcciu)  (en  une  syllabe):  1005  Z,  .1200  Z  (>cA^/ya)  /^),  xAä/oi;2/, 
1042  Z  (;cAä/öi;2/  /^).  acAä/oj  (en  deux  syllabes),  1058  LF.  —  xpov., 
671  Z,  1603  Z.  fV^poi;:/,  703  T  (e;cpöl;fi/  Z).  —  Af(7fO  (en  une 
syllabe),  720  Z,  1639  Z.  —  m  Tccg,  752  Z  {vTroiyeiç  F).  Sing. 
3:  î^TT^,  730  Z,  786  Z  (x^y^;  F),  ttcc,  1266  Z.  Plur.  3:  vTrdcu, 
S53  Zr,  938  b  F,  1245  F,  mais  vToiyovv,  126  ZF  et  :^7r^(7;y 
1245  Z.  TTÄ,  1266  F. 


§  84.  1°.  Futur  ancien:  Trpcc^œ,  174  ZF.  ^eÀyjasi,  740  LF  etc. 
2°.  9-/Ac.^  et  l'infinitif:  S-fA^/  /Sa/tt^^  208  ZT.  Tré^i^ei  {o-reÄÄei  F) 
S'fAaj,  365  LF.  S-fAo?  ;c^r^<rz£L;^j-£^  (;c^r^(7>c5L/^ö-^;  /^),  363  LF. 
S'/Aoj  (pxéyea-^ûa.^  209  Z/^.  3°.  5;^co  et  l'infinitif:  TTö/iJcr^/, 
173  Zr.  Tpv(pÇia-cci  s^oc,  325  ZF.  Au  vers  319  LF  on  peut 
traduire  e^ovv  par  „ils  peuvent",  mais  nous  préférons  y  voir  un 
futur.  4°.  vcc  suivi  d'un  subjonctif:  voc  TÀj^pœa-œ.,  175  LF. 
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Conditionnel 

§  85.  Le  conditionnel  s'exprime:  1°.  Par  le  seul  imparfait: 
èKOTTTcc^  STTôcipvûc^  1368  LV,  2°.  Par  ^^èXcc  et  l'infinitif  ou  la 
paraphrase  de  l'infinitif:  vóc  '^eXoc  ocTro^ei/coä-e'i^  248  V  (va,  ^éXvicrûc 
va.  ^evoô^(^  L).  3°.  Par  l'aoriste  avec  va,:  va  elvra^  723  LF.  4°.  Par 
l'imparfait  avec  av^  s'il  s'agit  d'un  cas  irréel  :  ó  (^Àœpiog  av  ely^sv 
(s'il  était  présent).  .  .  àvêpaya^iéç^  721  L. 

Voiœ  moyenne. 

§  86.  awyiXoyYicTaTo,  657  LV.  eCp^èy^aro,  157  LV,  "^^^  LF, 
TrapecTTi^a-aro^  12  F. 


MOTS  INVARIABLES. 

Adverbes, 

§  87.  Adverbes  de  manière,  avrajjia^  1023  LF,  a7rÓKpv(pa^ 
1312  F.  èvj^èv^  718  L.  èiacrvvrôfxov^  1583  L.  êiaa-vvrôfJLcog^ 
514  LF.  eÀeeivœg^  81  LF.  KaÀÀia^  }iaÀÀiov^  1723  LF.  ofjiaêi^ 
1283  F.  etc.  etc. 

§  88.  Adverbes  de  lieu.  âAAoî;,  847  LF.  eaeta-e,  27  F.  Travrov^ 
1142  LF.  fjLepeav,  804  L  etc. 

§  89.  Adverbes  de  temps,  àjiû iJLVjv 256  LF,  ûckÔ/jli^^  1256  L. 
ccTTo^e.,  225  ZF.  ttâA^,  TraXiv.^  949  ZF".  ttÄtä,  189  ZF.  tt/dcotä, 
1000  ZF.  TrpC^Tov,  1069  ZF,  218  LF  etc. 

§  90.  Adverbes  de  quantité.  xä&öAoü,  547  ZF.  yJav^  55  ZF. 
TTöö-co?,  1341  LF.  riTToreç.)  553  ZF  etc. 

§  91.  Adverbes  de  négation,  fjiv}^  402  LF.  fj^viToog^  1314  LF. 
ov,  260  ZF  774  LF,  oùêév  205  ZF.  âév,  854  ZF. 

Prépositions. 

§  92.  â:2/T;^  et  le  gén.  :  279  Z.  a^/r/  et  l'ace.  :  278  F.  —  ätc  et 
le  génitif:  553,  LF.  awó  et  l'acc.  :  49  LF,  75  F  {ccts  L).  —  hia 
et  le  gén.  :  207  Z.  —  et  le  gén.  :  248  LF.  —  ^^xcc  et  le  gén.  : 

716  LF,  —  èU'.  171  ZFetc.  —  k  et  le  gén.  :  11  F.  —  h  et  l'acc.  : 
43  LF.  h  et  le  datif:  321  F,  —  Ac^ri  et  le  gén.  :  401  LF.  Kara 
et  l'acc.:  268  LF.  —  fxsra  et  l'acc.:  59  LF.  fxsra  et  le  gén.: 
60  LF.  —  fj.é  et  l'acc.  :  86  LF.  —  fjLa  et  l'acc.  :  254  LF.  —  Trpog  et 
l'acc:  157  LF.  —  <7vv  et  le  gén.:  1783  Z.  — ixoetle  gén.:  326  LF. 
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^  93.  Dans  les  verbes  composés  l'augment  en  -e  se  substituant 
à  la  voyelle  initiale  du  mot  a  contribué  à  une  confusion  entre 
certaines  prépositions.  Entre  ätto  et  ëTri:  eTë^ccipéria-ë)/^  287  Z  et 
ccTTo^cctpëTtcrëv  {V).  ë7rë(roû^vi<Tûcv ^  304  L  et  ûCTTëŒOôa-ccŒiv  {V).  Entre 
ccvûc  et  év  :  ëvë^pa,(pyi(rccv^  145  L  et  ccvûc^pë(povyTccv  {V).  évé^pë^cc^ 
41 Ö  L  et  ûivûâpéy\^ûc  (T).  Entre  vtto  et  Itti  :  vTrvjKooç  (forme  correcte 
tà  ce  passage),  223  F  et  ëvrj^Koog'  (Z).  F  se  méfiant  de  la  forme 
e7r(i),  -écrit  vTrëTrëcrév^  255,  pour  éTré'Trëa'év  (Z),  Ù7^ë<Tëßi^a■^zu^  53, 
pour  ë7rë<TéfiyjG-ccv^  vTrëv^ëraci^  lOdlô,  pour  f7r5L);^5TÄ/.  On  lit  côte 
à  côte  ëTëcrcodryjv^  88  Z,  ccTTëcrœâ'iiv  {F),  éTrëo-oûdëv^  960  Z,  ÙTréŒOôŒëv 
{F).  Cette  confusion  a  frayé  le  chemin  a  des  alternances  encore  plus 
bizarres,  les  scribes  ne  sachant  plus  à  quoi  s'en  tenir  sur  les  prépo- 
sitions dans  les  mots  composés  ;  de  là  éTTirûcyoç^  758  Z,  pour  vTrorccyog 
{F),  TTccpücSiücßüLO-cci^  319  z,  pour  7^ëplè^ûcßûC(Ta,^  {F).  La  forme  étrange 
ùLTroTûùTët^  671  Z  F  (voir  notre  observation  à  ce  vers)  est  due  à  la 
môme  confusion  ;  de  môme  vTréXccfiév^  1397  Z,  pour  Kû^réÀacfiëv  (cf.  F). 

§  94.  La  préposition  a-v:/  donne  à  certains  verbes  intransitifs  une 
valeur  transitive:  (rvï/a,7r6^ûci/ë  ri^v^  517  LF.  yjx^pkv  ë^ëig  crv{y)^vi<Tcci ^ 
483  LF.  (TV(JL7rûca")^i(Të  rviv^  517  Z  {avfXTro&yia-i  ryjv  F),  (rvfjLTrovviŒë 
ryjv  S^A/vf//:/  ri^g^  515  LF.  a-v/JLTrovëi  kcci  vrcccr^ëi  (pour  o-vfJLTrixa-^ëi) 
TQv,  524  LF, 

Conjonctions. 

§  95.  Conjonctions  de  coordination:  ccXXâ^  620  LF.  ccix\j.ë^  660 
Z.  icixij.vi,  1677  Z.  bV^.,  1442  Z.  xA^fi/,  237  ZT.  1371 
L.  ovêë\  239  Z/^. 

§  96.  Conjonctions  de  subordination:  äv,  ëûcv^  .208  ZF",  260  L 
etc.  ÄCf)o{;T/^,  1475  Z.  cctti^v,  1499  Z.  J/öt/,  712  LF.  on,  87  ZJ^. 
oWä,  126  LF.  œç,  44  ZT.  œa-^ci^,  261  Z  etc. 

Z^5  noms  propres. 

^  97.  Dans  les  deux  manuscrits  le  nom  du  héros  est  toujours 
4>Aajp/o^;  dans  le  cantare  c'Q^i  toujours  Fiorio. 

§  98.  YlXâr^ix  OAojpf,  nom.  et  acc.  (tantôt  avec,  tantôt  sans  v 
finale);  au  génitif:  Uàôct^iûc  (^Àccpëç.  C'est  la  déclinaison  suivie  par 
Z:  149,  181,  189,  203,  238,  240,  263,  266,  349,  368,  378, 
411,  491,  509,  549,  575,  689,  748,  774,  782,  908,  956,  1044, 
1063,  1067,  1082,  1104,  1240,  1482,  1489,  1719,  1768,  (nom. 
ou  acc);  172,  500,  618,  785,  860,  -872,  877,  1208,  1220, 
1403,  1407,  1512,  1607,  1616,  1766  (gén.).  Dans  deux  passages 
(335,  1534)  on  lit  vj  YIXûcvt^icc  (î>Aaip5,  une  fois  (1584)  rvi^  UXûcvt^iûc 
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^Àcopë.  Dans  les  deux  manuscrits  le  nom  est  toujours  écrit  en  deux 
mots,  dont  le  premier  est  indéclinable.  La  forme  llÀtxvr^ia,  est  un 
souvenir  du  nom  italien. 

Dans  la  première  partie  du  poème,  F  aussi  a  au  nomin.  et  à 
race.  m^T^icc  ^Âœpe  (149,  181,  189,  203,  238,  240,  263,  335, 
376ß,  411,  491,  575),  mais  le  génitif  en  -s^  lui  est  inconnu;  il 
a  d'ordinaire  Uà^t^icc  (^Àcipi^g  (titre,  349,  368,  500,  549,  618, 
1208,  1220,  1580c,  16283),  quelquefois  llÂccr^ic^  ^Ä(ip<zg  (1401, 
1607,  1766)  et  une  fois  rijg  UXir^ioc  ^Xoopcc  (17733).  Dans  la 
seconde  et  plus  grande  partie  du  poème  la  forme  du  nom.  et  de 
lace,  est  pour  V  m^r^icc  ^Âœpij{v)  (748,  774,  782,  8043,  126W, 
1407,  1586^)  ou  bien  m^r^ia^  ^Âœpi^(v)  (877,  908,  956,  9883, 
1063,  1067,  1082,  1104,  1240,  1512,  1584,  1586«,  1586y, 
1616,  1621,  1652,  1705^,  1719): 

Le  cantare  a  Biancifiore ;  quelques  manuscrits  ou  éditions  ont 
à  des  passages  isolés  Bianciaßore  (st.  14),  Bianchofiore  (st.  62), 
Brancifiore  (st.  91,  124,  126). 

§  99.  ^/A/tttto^,  toujours  môme  forme;  dans  le  cantare  Felice 
et  Felicie  (st.  136,  137,  138). 

§  100.  Mccxovfj^érvig,  1144  LV -,  Mccx^ovfjiéri^y,  245  LF,  745  LF; 
en  italien  Malcometto  ou  Malchometto  (st.  22)  et  Macometto  (st.  91). 

§  101.  ToTTûCT^fcc^  '  }13  F;  TovTTÀôCT^iûc^  113  Z.  La  forme  de 
Il  n'est  qu'une  erreur  du  scribe,  qui  pensait  à  YlÀtzr^iûc  0.;  l'accent  le 
prouve.  Le  cantare  a  les  formes  Topacia,  Albacia,  Tropatia  (st.  9). 

§  102.  AccßiS  (écrit,  pai'  une  abréviation  bien  connue,  àccê), 
1279  Z;  ààèév^  1279  F.  Dans  le  cantare  l'aubergiste  s'appelle 
Dario,  nom  répondant  au  français  Daire  (st.  98).  Nous  expliquons 
ci-dessous  (voir  notre  observation  au  vers  1279)  pourquoi  le  rema- 
nieur grec  a  changé  ce  nom.  La  forme  ù^ccèév  &q  /^provient  d'un 
scribe  qui  ne  comprenait  pas  l'abréviation  àocS. 

§  103.  MweXLo-ivrüc^  1255  L;  HeXsa-avrog^  1302  Z  (accentuation 
fausse  ;  mot  corrigé  dans  le  texte)  ;  ïlëXéa-ûcvTûiç^  note  marginale  du 
scribe  de  Z,  venant  après  1318;  YleXeo-avrcc^  1255  F.  L'italien 
a  les  formes  Biligiante,  Belllzante,  Balizante,  Belizante,  Belirante 
(st.  96),  Bella  Sa7ita,  Bella  Samte,  Bilisanti,  Bellizänte,  Belizante, 
Belizzante,  Balizante  (st.  100).  Ici  encore  le  texte  de  Z  se  rap- 
proche de  celui  du  cantare-,  il  est  inutile  de  rechercher  l'étymologie 
de  la  forme  bizarre  YleXsay.iiToc  de  F.  La  tradition  flottante  du 
nom  italien  montre  à  l'évidence  qu'il  y  a  peu  à  tirer  des  noms 
qui  ne  se  rencontrent  qu'une  ou  deux  fois.  Le  poème  francais  ne 
donne  pas  de  nom  à  ce  personnage  ;  aux  passages  correspondants 
il  est  question  d'un  „oste",  d'un  „bourgeois",  d'un  „pontonier". 
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§  104.  KûcÀÀiorépcc^  114  LK;  c'est  la  traduction  du  nom  italien 
MelUore  (st.  9),  qui  dans  quelques  manuscrits  du  canfare  est  dèü- 
guré  en  Managia  et  Maiiire. 

§  105.  Y.opW(^iQL,  1588  4  1000  1651  Z,  1657  X.  Le  nom 
est  dû  à  une  parétymologie  de  l'italien  Gloritia  (st.  122,  avec  les 
variantes  Groricla,  Gloria,  Coloriso,  Cholo  viso),  qui  à  son  tour  veut 
rendre  le  nom  Claris  des  deux  versions  françaises. 

Aux  vers  1588  et  1600  /^a  Mtt^ ;;^j^A ;  nous  avons  vu  ci-dessus 
(p.  22)  que  M.  Teza  croit  que  ce  nom  est  d'origine  germanique. 
Nous  y  voyons  plutôt  une  erreur  inexplicable  d'un  copiste,  et  cela 
d'autant  plus  volontiers  qu'  aux  vers  1651  et  1658  le  manuscrit  V 
porte  KopiT^iv. 

§  106.  A:iyv7rTov  1251  LF,  1253  LV -,  'KXè^ocvèpéiccv  1276  LV. 
BücßvÄö^vog,  1277  F,  1742«  F;  r^v  B^ßvÄüiu^c  l4^dSb  F.  /j  (1277) 
a  la  forme  populaire  BccßvXcüuiccg^  qui  se  rapproche  de  la  forme 
italienne  Babellonia  (st.  98). 

S  107.  h  TccÂir^ëç  (ou  TacÄrr^ccig),  17  F,  43  F.  Le  pluriel 
m'est  inexplicable. 

§  108.  àûcXfJLûLT^ia^  116  Z  {àccXfJLûLTicc  F).  F,  comme  d'ordinaire, 
s'éloigne  plus  de  l'italien. 

§  109.  MÄ,  126  LF;  rov  Môc'iov,  1547  F;  6  Mâg,  1547  Z. 

§  110.  MopTopiûv,  225  LF,  304  LF,  334  LF,  286  F,  471  Z; 
MovTopiv,  286  Z';  MovTovpi,  471  F. 

§  111.  'Pœfxaiœi^,  1794  ZF,  1795  LF;  'P<ifjL>^,  1795  ZF; 
Taj/>c^î/,  1796  Z,  1796« 

V. 

Le  texte  de  l'édition  présente. 

Plus  on  étudie  les  écrits  en  grec  populaire  du  moyen  âge,  plus 
on  se  persuade  que  les  graves  défauts  des  textes  sont  plutôt  l'œuvre 
des  copistes  que  des  auteurs.  Les  scribes  —  en  même  temps  des 
remanieurs  de  textes  —  sont  principalement  responsables  du  mau- 
vais renom  de  la  langue  médiévale.  Les  contresens,  les  formes 
monstrueuses,  les  mots  de  remplissage  (tels  que  yàp^  èe^  yovv)  aug- 
mentent à  mesure  que  la  tradition  s'éloigne  du  manuscrit  original. 
On  avait  bien  peu  de  respect  pour  un  texte  écrit  dans  la  langue 
de  tout  le  monde  ;  on  l'écourtait  quelquefois,  le  plus  souvent  on 
l'élargissait.  Ces  développements,  d'ordinaire  reconnaissables  à  des 
vers  de  soudure,  sont  surtout  riches  en  fautes  contre  la  grammaire 
et  le  bon  sens. 
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Ces  considérations  pourraient  amener  un  éditeur  à  corriger  les 
imperfections  du  texte  toutes  les  fois  que  la  saine,  raison  l'exige. 
Seulement  si  la  corruption  de  nos  textes  est  un  fait  acquis,  il  n'est 
pas  moins  sûr  qu'on  réussit  rarement  à  réstituer  les  mots  originaux 
Un  savant  grec  comme  Mauroplirydes,  qui  connaissait  de  naissance 
le  génie  de  la  langue,  a  souvent  proposé  des  mots  ou  des  change- 
ments de  phrase  qui  conviennent  au  vers,  mais  peu  nombreux- sont 
les  cas  où  ses  corrections ,  acceptables  en  soi ,  sont  confirmées  par 
le  manuscrit  de  Londres.  Le  partie  négative  du  travail  à  faire  paraît 
moins  hasardeuse  :  nous  avons  constaté  que  la  plupart  des  passages 
suspectés  par  Köstlin  ne  se  trouvent  pas  dans  le  manuscrit. 

Averti  paj*  le  médiocre  succès  du  plus  compétent  de  nos  devan- 
ciers, Maurophrydes,  nous  avons  rarement  risqué  des  conjectures; 
celles  qui  demandent  une  explication  ont  été  discutées  dans  nos 
observations.  En  revanche  nous  avons  signalé,  dans  ces  mêmes 
observations,  les  passages  obscurs  du  texte,  ne  fût-ce  que  par  un 
seul  mot.  On  verra  qu'ils  sont  nombreux,  malgré  le  secours  offert 
par  L.  Nous  ne  nous  sommes  écarté  de  L  que  dans  les  cas  où 
V  seul  offre  un  texte  intelligible. 

Pour  ne  pas  surcharger  l'apparat  critique,  nous  n'avons  pas  men- 
tionné au  bas  des  pages  les  fautes  d'itacisme,  les  accents  omis  etc. 
Ces  minuties  sont  plus  que  superflues,  elles  découragent  le  lecteur 
de  consulter  les  variantes.  Nous  avons  donc  tacitement  rétabli  l'ortho- 
graphe, l'accentuation  et  la  ponctuation  usuelles. 

Voici  quelques  particularités  du  scribe  de  i/  qui  valent  la  peine 
d'être  signalées  :  le  groupe  correspond  à  dz  \  ts\  nous  l'avons 
gardé  dans  les  noms  propres;  le  scribe  ne  marque  pas  la  synizèse 
de  /,  il  va  jusqu'à  écrire  yU^xcc  etc.  ;  e\<;  est  toujours  écrit  en 
toutes  lettres,  même  lorsqu'un  mot  à  consonne  finale  précède  et 
que  le  rhythme  prouve  qu'on  ne  prononçait  qu'un  simple  s\  d'or- 
dinaire äv,  iJ.é^        TQv  n'ont  pas  d'accent. 


1)  Nous  exceptons  les  correctons  légères  telles  que  (rêva  pour  //eva,  ^sa&jv  pour  3-fA<u, 
oèvpij.01  pour  oièceÂiJ,oi  (corrigé  au  vers  97  d'après  le  vers  82)  etc.  etc.  Elles  forment  la 
plus  grande  partie  des  corrections  mises  en  caractères  espacés  au  tableau  que  nous  avons 
inséré  aux  pp.  23  et  suiv. 


TEXTE. 


Eiç-  y.ccßccXXipvjQ  eCyspyjg  opfj^uifj^svog  éK  'PcofJL^g^ 
ccvèpëtoç^  ytccXoTrpocroûTroç^  Iv  ttccXxioU  rot  g  ^pouoig^ 
eV^f  irccp^évQv  crv^vyor  ttXviv       (XÙrijg  rijg  Kopvig 
Tsai/ov  ovêh  eTTolvicrsv^  >c'  srpdâviKëv  rvj  ÀVTryj' 
5     VTrijp^e  yocp  eiyeviKVj^  ro  elêog  Kpv(rrccXX6')^poiûc^ 
e^ûcîperog  sig  yjAiKiccr  ttXviv'vitov  (jopccioofJLSvyj^ 
èig  vjÀiKiùv  KVTûcpKTO-og^  (TsXvivvi  èig  ryjv 
0  >iV)cÀog  TOV  TrpoŒOûTrov  ri^g  rov  vjXiov  àvryjvyei^ 
ro  KôcÀÀog  ri/} g  ro  Sfxop(pov  (pXoyoc  voc  7rccpcc(rrccivy\. 

10     ]èliv  êè  0  ccùrvig  icvvjp  ûcvrijg  rvjv  ccreKvîûcv^ 

ßüäovg  rijg  ccùrov  4^v^ijg  S'eov  e^iXeovro^ 
Kûù  TTpi^ßw  TTCcpearvidccro  jJLVdrvjV  rov  r>^ÄiKovrov 
'lüCKOüßov  rov  èvSo^ov  ccTToaroXov  Kvpiov^ 
OQ-ov  vofxî^oôv  TTC&ppviŒiûcv  è'^èiv  vTpog  rov  èeŒTrorvjv 

15     rov  Xpcpi'V  èovvcci  izWija-eoog  Hvcc  |  reavo7roivi(Ty\  |  .       (f  78  r°.) 
0  Se  ccvvip  rijg  yvvociKog  êioc  va,  '^yj  roiûcvrvjv  yjxpiv^ 
virody^èdiv  ë7roi}^(rev  vie  KXccîyovv  h  TûcXîr^eg. 
(Xéroi  è\  ryjV  vTÓ(T^ë(Tiv  dvveXccßev  vi  Kopyj^ 
zûc)  TTCcvrsg  éig  rov  oIkov  rov  g  ^acpocg  (xsyaXûcg  kôc/jlvovv. 

20     lèœv  Sè  ryjv  vTOC^ecLV  ocTripri  TÀ^ipooS^eicccv^ 
eXacßev  ro  fJLCcpcrÎT'iov  (xeroc  rvjv  ßüCKrvjpiocv^ 
œg  èùrsXvig  ac&i  rvjv  (TroXyjv  e(p6pe(TSv  ûcvrînûc^ 
voc  TTûiv  s]g  rov  èvzrvipiov  vccov  rov  'laKOüßov 
Kcc)  ccvrajJLCc  èTTo'iiTccv  rvjv  oêov  fJLer'  ccvrôûv  kcci  ércapoi. 

25     (j^èroi  Se  rov  Tropëvsa-^ai  a-rparccv  rov  rcc^iêtov 
èTTôcvryjfjLôcv  èvûcvriov^  TÀîjpsg  ^viixiccg  yéfxov^ 
èKët<Të  (TvveTryjvr^G-ûcv'  ^vjfJiîccv  yocp  roiavri/jv 
èKivvia-ev  0  ßüCdiXevg  <i>iXi7rTog  ex,  l^vrccviocg' 
llizpccK>^vog  rvjv  ysveocv  Vjrov  fjiocyccpicfjiévog. 

30     TrXvß'og  ttoXXÎjôv  xccßccXXccpidöv  eavpév  avvrpoCpîûc 


15.  Le  manuscrit  de  Londres  commence  par  le  vers  :  {V)xv  avhhxß^  -h  yw^i  rov  vk  tskvo- 
7roivi<r\fl.  Puis  les  mots:  hsiTrsi  i^ôû,  après  quoi  commence  le  vers  36,  dont  le  premier  mot 
(sxeT),  a  l'initiale  ornementée.  —  16.  ó       à.  r.  y.  ah^îf  r.  %•  V.  —  17.  STroivia-xv  V,  — 
ró  V.  —  24.  àvTX(Ji.x(;  s7roi>](TCiv  .  .  .  érépm  V.  — 
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TëpvûCv  ëlç  opyj  SvdßccTüc  VVKTOTTSplTrûCrOVVreç' 

èXcCiJL^éV    KCil    é(JL6p(p(jô(TeV   TO    001} Ç    TO    TOV    VIÀIOV  ^ 

35     Kcc)  ßiyXöcc  è<TTvi(Tèv  ToXXccç  ßkeTTovret;  tocq  KXeiŒovpaç. 

I    èKèH  ëlSë    SiaßcclvOVTCCQ    pOJfJLÛClOVÇ    TTëXëy  ptVOVÇ  ^  f   78  r°. 

ccv^pu37rovç  oÀûVç  ë^a^ëßovç^  Xpicrriûcvoùç  ryju  ttig-tiu^ 
oÀoi  èioi  voc  TrccyûcîvovŒiv     (liç  èiu  va,  Trpoa-Kvvyjcrovv' 

TOV    CCyiOV   'IcCKOößoV^    CCTTOŒTOXOV  KVplOV. 

40.    œa-Të  vTri^p^ëv  fJLëT'  ccvtcûv  kcc)  o  àvyjp  éKëtvoç^ 

ëKëîvOÇ   TOV    T^V    CCTëKVOV    ël^ëV    V.CCl    VTFë  (T^ë^i^V 

„e^ï/  Àvd'yj  TO  TOV  èë(T(JLOV  Kcci  yj  yvvvi  avÄÄücßyj 

fÛ  TyjV  VjfJLQöV  OfJLO^VyOV  2/'  ÛCTTëÀ^'CO  ëv  TccXÎT(^ëç.'' 
(jôç  yovv   iSlôV   0   ßóCG^lÀëVg  TOVTOVÇ  oèoiTTOpOVVTÛCÇ^ 

45       ToU    ÔfXOCpÔÀOig   Vip\^CCTO    KëÀëVëlV    KCC)    TT  pOŒTCCTTëlV.         f   78  V°. 
KCcßccXXüCpiovg         èXëyëV   TOVÇ  (T(pl}iTOa,p{JLCCT(jûlJLëVOVÇ' 
^^ûivèpëÇ    KCCXo)    TTOXëjJLKTTÛCÎ^    (TT pûCTlCûTÛCl    àvê pëlCûfJLëVOl  ^ 
SpûC^ëTë^    lèëTë^    fJ.a,^ëTë   TO    Tl   yëVëÛLÇ,  V7ra.p')^0VV' 
KÛCl    kv    eV      iZTT'    to    ^pl(7Tl^VlK0V   yëVOÇ    OTTëp    fJLKTOVfJLëV  ^ 

50       ëlTl    KÛCaOV    Ktz)    ëfJLToêlOV   V  aVTOVÇ    TTOiVlŒëTë  TO.'' 
ÀûcßÓvTëÇ   êë   TO   ûâ'ëOV   ^ëXvjlXÛCV   TCCp'  ëKëlVOV 

^'ijpëç  SpacTcrovv  kcct'  ccvtoôv  kûci  oôq  Kvvëç  fJLëToc  B-pcc(Tovg^ 
KÛCl  œç  Xvaoi  ë7^ë<^ëß}^a■^xv  ŒTrccpûc^cci  kcci  Tccpoc^cci 

TOVÇ    ÛCÀVj^'OVÇ    XplŒTlûCVOVÇ   KCc)    (plÀOVÇ   |   TOV    KVpiOV     f   79  r°. 
55      k'^V   ëKÛCTOV   K<ZTëCr(pûC^ÛCV   ûCvèpëÇ   Të    KCCI  yVVûUKëQ.^ 

KÛCl    0(701    éyXVTOôŒÛCŒlV    ŒT pë(pOVVTÛCl_  é^OTriŒœ. 

KÛCTë(r(pÛC^ÛCV    KÛCl    TOV    ûCVV\p    ëKëtvOV    TijÇ  yVVÛClKÛCÇ 

KÛCl    TVJV   yVVÛCÎKÛCV    'iXccßcCV    éKëîvVjV    TVjV  (hpûClûCV. 

fJLëTCC   Së    TVjV    ûCVÛCÎpë(TlV    TOV    OfJLO^VyOV  TÛCVTVjÇ 
00      KXcc'iOVŒÛC^    oêvpOfJLëVy}^    jJLëTOC   â'ÀlfJLfJLëVOV  TpOTTOV 

TOÎç    ÛCVOfJLlOlç    ëXëyëV    .^.^TyjV    TÛCTFëlVVjV  fjC    ûC^pï^Të  ^ 

TVjV   TÛCTrëlVVjV.^    TVIV   ^■ÀlßëpV]V    KCCI    TVjV    TTOÀÀa    KÛCjXëVVlV  ^ 

OTl    ûCTTëŒCûd'i^V    Vj    éÀëëlVyj    ëlç    ûcè  IKOV  Xl[J.ëVCc'' 

\  01  J'  ûc^ëoi  'Kyccpvivo)  ßÀë7rovTëç  tv\ç  œpûciûcc  f  79 


33.  sarii/,cû<T£'j  i](xéçix  V.  —  34.  y.xt  manque  V.  —  3G.  SKst  L.  sxe7  ^Sxtiv  .  .  .  xv^pMTOVQ 

V.  —  37.  'Puixxiovç  0.  shys'jsic,  —  38.  o.  vx  vtt.  v.  tt.  V.  — 40.  o(rriç  L.  (t^er'  xvtovç 
V.  —  41.  TO  xTsy.vov  L.  —  42.  Kxi  vx  rsKvoTTOivia-^  L.  —  43.  ifJLviv .  .  .  xtts^^sovv  V.  — 45. 
xÂ}iO<pvÂO(ç,  .  .  Trpoa-Txa-a-et  F.  —  46.  y..  Äeyet  Be  <t.  F.  —  47.  xv'hpxc,  y.xÂoi/ç,  ttoâsimo-txç  àvèpsiaj- 
(jlsvovq  V.  xpixxruixévoi  L.  —  èpx[/,er£^''B£Te  V. — 49.  slvxi .  .  .  XpicrrixvcSv  F.  —  50.  Ittw- 
èvvov...  xç  F. —51.  01  oi^soi  F.  —  52,  (z.  äpx<ret  F. — vTreTsßiiTxv  F. — bG.  k.  b'a-ovç .  .  . 
'oTTKrSrsv  TOVÇ  eèé(7xv  F.  (rrpécpovvTeç  L. — 57.  hy.sivviç  V. — 58.  'eÄctßov  V.  —  60.  iihxió(.tsvvi  V. 
TTó^ov  L.  —  61.  Kxî  To7ç  x),ó(jLot(;.  .  .  (x^  x(Ps7âxç  F.  —  62.  Kxi  F,  —  63.  sauâiiv  F.  Après  63, 
dans  le  text,  e^pepov  kxi  STrxpéèoünxv  r-zj-j  elç  rov  ßxa-iÄsx  L.  —  64.  ^xpxHVjvot.  .  .  rjji/  upxiuv  V.  — 
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05       TVjV   3'£CCpi(ZV^    TVIV    dÙdTÛLdlV  ^    TO    KOiÀÂÛÇ   TOV    TT  pO(7Cü7rOV  ^ 
TVIV    (TVŒTCCŒIV    SVySVlZl^V^    TO    OûpCitoV    (p  pOVi^fJLCCV  TVjÇ^ 
VTrepßcUVOV    l^CCVfXCC^OV    TVjV    KOpVlV    TVjV  ùipCClûCV. 
tÎ   to    XOITTOV    èyîVèTOV'^    èTTVlpCCCriV   TVIV  KOpVjV^ 

(pépvovv  Tviv  eiç  TOV  ßcKTiXea,^  ûcùtov  TVji/  wûcpccèîSovv^ 
70     ttXyi)/  TViv  ^ccpi^ei  èojj^evviv^  h^ocKpißcog  tviv  ël^sv^ 
e^tZKpißcö;  sCpvÀûCTTB  Tyjv  svyeveiocv  TVjç  Kopyjc. 

VTrâpJ^OVŒCC    Vj    XpiŒTlûCVVl   éVTOÇ   TOV  ßcCCiXe^jOq 
^Xi(JL(JLevyi    èKoâ'é^èTOV'    TTÛCVTOTS  ëvB'VfJLtZTOV 

t)]V  -^ëVlTètOCV   TVjV  I   ëTTûcS^e^   â'ÛCVCCTO]/   TOV    ÛCvèpOÇ   TVjÇ'    f   80  1'°. 
75       KCCl    ûCTTè   TVjV    XVTTVjV    TVj]/   TFOÀÀyjV    K(X)    TV]]/    (TTèVOy^OôpîûCV  ^ 
TO    KÙiXXoç   TOV   TrpOCCûTOV   TVjÇ   TèXèîOûÇ  STëÀeiCoB'i^V 

Kcc)  ^soopLoc  ovêe  y.ûiv  Trodôôç  eCpccivsTov  elç  ccvTVjv. 
TO  viXioKVKXo^èOûpyiiJia.v^  ro  oXoéKXccfXTrpov  TVjç^ 

TO    ^aCplTOSpC0T6lJLO(pOV^    TO    è^CCÎpETOV    y.Cil  (jôpCClOV^ 

80     VI  S'A/vJ//^  TVjç  ro  Sdßscrsv^  tsXsioôq  JaAö/w&j^v. 

èKXcClèV   TTÔCVTOTe   èsiVÔdÇ   KCCl    èXSèlVÔÎiÇ  f&p^Vf/, 

Kûci  01  oèvpfJLo)  ëCpÀoyi^ov  Tviv  oXvjV  Ty}ç  KccpSîccv 
y.ûci  y.Xûcîov(rcc  yocp  ëXëyëv  oôc  Trpoç  tov  ßocaiXicc 
Kcti  Trpoç  I  ccvTi^v  TOV  ofJLo^vyov^  ûcvTviv  7-ViV  ßüccriXla-a-xv'  f  80v°. 

85       ^^ÛC(pVlTë    (JLë    TVjV    TCCTTéiVT/lV^    TVjV    TQŒCC    TTOVë  fJL'EVi^V' 

fJLVl    (r(pôC^œ    TVIV    KCCpSîûC   jULOV    icTVl    (JLOV    fJLë  X,OVTÔCplV^ 
OTl    ëlç   ëjJLëVCCV   ë(pTCC(TëV   T^jç   CCTV^IÛCÇ   0  kXoVOÇ' 
TVIÇ    ëlfJLÛCpfJLëï/yiÇ    TÛ    êëlVOV    ÛCTTÔCVCO    (JLOV  ëWëO-Oû^VlV^ 

OTCcv  ëo-cpûcyviv  6  ëvyëvyjg  ocvvjp  o  ëêiyJç  jxov. 
90     va.  el)(^£v  Trvp  ë^  ovpccvov  Trédëiv  kcc)  TrvpTroÀJ^crëiv 

KCil    y.CCTÛC>iûCVŒëi    KCCl    ëfJLëV   TTÀEOV    TFÛCpûC    TOV    ^VjV  fJLë' 

fjLëT'  ÛCÙTOV  yap  éyîvyjG-a,  fj^ëTcc  j^^apâç  fJLëyaXviç 
va,  vvrâjULëv  ëlç  tov  ëVKTyjpiov  vaov  tov  ccTroŒToXovr 
Kûct  I  TavTVjv  Vi  ßa(TiXi(T(Ta  ovToog  ccTrvjXoyvßrviv  f  81  r°. 

95     ^^Kvpa,^  ëlç  Tyjv  3'Äi\l/iv  TVjv  vroXXy^v  kcc)  tv^v  aêy^fJioviccv 
ë^e  fJLiKpy^v  Tûcpvjyopiav  Ka)  avédiv  oXîyvjV 
Ol  yap  Œvy^vot  crov  oSvpfjLo)  to  KaXXog  crov  jmapaivovv 

G5.     T.     S-.    KlXl     TO     iXKSpOilOV     (ppÓVij  (J-CiV     TyjÇ     V.    66.     T.    (T.   TO   EvysviKOv,   TTOKKa   TijV  sSrsiv- 

(Mx^civ  V.  —  67.  manque  V.  —  68.  sysvsro\  cpópvow  V.  —  69.  ßxtriÄsv  L.  —  70. 
äfipißi^Q  L.  —  71.  e^oiKptßvjC^  L.  £.  Tî^v  sßKsTTev  rvi(;  Jiôpviç  ryjv  evysveiuv  V.  —  72.  yoGv  >j  L. 
vTTvjpxs  yoip  VI  svysviKvi  V.  —  73.  sv^v(j.diTtx.i  V.  —  74.  tov  tov  âv^pôç  rviç  âxvxTOv  (zxP^Äov 
xxi  rijv  a-K^xßixv  V.  —  75.  xttó  V.  —  76.  vi^hoico'^vi  V.  —  77.  k.  ^.  k.  tt.  oh  (^xivsTOv  V.  — 
78.  T.  vtÄtoKvKÄo^MpyjiJLX,  TO  TTvp  TO  ÄxiJ.7rpoTXTov  V.  —  79.  ^sox^ipiToi^opipov  V.  itoLi  maiique 

F.  —  80.   strßsvev .  .  .    to   c(<f>xvi^£t    V.  —  81.  yàp  tt.  L.V.  èstvcSç  manque    V.  82.  oi 

manque  V.  —  83.  xxt  manque  L.  —  84.  t.  Tyjv  tovtov  . . .  txvtviv  V,  —  87.  stv^sv  t. 
§  va-TV  ^txç  0  xpóvot;  y.  —  88.  xTTSa-üi^vfv   V.  —  90.    v.  el.  Trétrst  l|  o.  Trvp  nxt  vx  tt.   V.  — 

91.      XpSÏTTOV    VTTSp    V.    93.    VX    TrXfU-SV    SIÇ   TO     V.    94.    K.    TXVTX  .  .  .    'ÔvTOJÇ     V.    97.    0.  y 

(rvxvxKiç  L.  OièxÂfjLot  V.  — 


LE  ROMAN  DE  PHLORIOS  ET  PLATTA  PHLORK 


47 


TO  oûÇ)ûaov  rov  TpoccioTrov  cov  reÀsiœc  ic(pa,vi^ovv' 
Sia,  Tviv  arya.7rviv  ryjv  SfJLVjv^  TTûcpyiyopov  ttoààôckiç. 

100       CCÀÀOU    êe    TTÔCÀl    lp(ßiTVjfJLCi    Œ6   B'SÄCü  èpûôTVIŒèl 

KCÙ    eiTTè    (JLë    TO    è  IOC    KOVpTeŒltXV^    ß^STTE    (JLVl    (JLë    TO  KpV\pyjÇ. 
d'ëOüpóü^    (TTO^iZ^OfJLiZl    a'V^V(A}Ç^   ßÄSTrCt)   rVjV   (TVJV  ycKTTépcc 

Kûc)  0  oyKOç  ryjç  koiXÎûcq  ctov  Ssi^^/ei  (f  eyycc(rTpCiOfJLei/ij. 

I  Kcc)  ecu  e\(Tûci  syKvoç^  Kvpa.^  ^a,ppvi(r'  e/JLoC  ro  TrpâfJLCt'  f  81  v°. 

105       KÛCl    OpKQV   TTOlôô    (7tI]V    ßüCdiXSiOCV    VOC    eVCClV    S  lûC    TV^V   TlfJLyjV  (TOV^ 
va.   TTÖ^VOJ,    VOC  'èpyûC(T0ô{JLC6l    KCCXôôÇ    VOC    Œè  èovXèVŒOVVr 

Kcci  v\  Kopvj  (hfJLoX6yy](re  on  eyKvog  vTrccp^si. 

Kûc)    TTCCÀIV    yj    ßcC(TlXi(r(TCC    OVTCjOÇ  CCVTÛCTTéKpi^VlV' 

„f^Ä,  Xoiirov  TTûcp'/iyopov^  fJLyj  ^XißeG-cci  ocTre  rcopôc. 
110     ^ûcpocv  viyov  T^v  ^ëviTëiccv^  on  ccTreScc  eXvri^ce 

VOC    S^yjç    Sû^CiV    KÛCl    TlfJLVjV    KCc)    KtZV  ^V]  fJLtZV    KCc)  KÀëOÇ.'' 

I  Mûc^ë  Kiz)  TOC  ovofxccra,  tôôv  êvo  kcc)  ^ëvi^ov  f  82  r°. 

V}  KXvia-iç  Së  rviç  Xpidnccvi^ç  ovo{jlcc  Tottcct^io,^ 
rijç  ßcc(TiXi(T(rvig  ttûcXiv  êë  ro  ovofJLCc  KccXXiorëpcc^ 
115     ovTOôv  ccvrdiJLCi  êé  rœv  êvo  'XJ^^^'^  ßû^a^lXëiCCç. 
viX^ëv  ccTTO  àûcXfJLûcr^iûc  ëùyëVëG-Tarvi  X^f^^^' 
poC^ov  ;^pi;(7bî/  (JLëTtz^œrov ^  ëfJLOpCpov^  v(pûC(TfJLëvov^ 

VjÀlOCCyÀiZi'^ÛVTiZ^   ûCa-rpûCTTTQVTCC   éV  Sq^v]' 

ëCpépûcv  Tviç  ßüccrlXia-crccQ'  kôc)  v\  ßoccrlXia-a-üc  ryjv  Kopvjv^ 
120     éKëîvviv  TVjv  Xpia-nccvijv^  ro  ë(p6pëŒëv  év  Trpcoroic. 

ëfJLOpCpOëpCûTOTTûClSëVTOÇ    VTijp^^V   0  X^TCjôVÛCÇ^ 

I  éKëUvoç  Tov  é(p6pë<rëv  vj  ëùyëvvjç  vj  Kopvi.  f  82  v°. 

VTTijp^OV  êë  ÛCfJL(p6TëpëÇ  éyKVëÇ  TVjV  yCCŒTëpûC^ 
CVVëCpTCCG-ë    Së    0    KÛCipOÇ    CCVTCCfXCC    KÛCl    TÔôV  èvQ 

125     Kcct  àfJL(pÔTëpcci  yëvvvio'Cia'iv  ëlg  TrccXccnov  roùç  oIkovq^ 

rov  Mûciov  ovra.  roc  poê'  ûcv^oxjv  koc)  éKTréfJLTovv  [jLVpœêiëç' 
Y.ûct  ëyëvvyjo-ëv  yj  Xpianccvvi  é(JLop(^yiv  ^vyccrépcc^ 
yëvvóc  Kcc)  y}  'EccpccK-^viO-a-oc  viov  ë^ccipvifxëvov. 

tÎ   to    ÄOITTOV    ëyîvëTOV   \    TY{V   iJdpCClûCV  ëy.ëtVl^V^ 

130     ry^v  ë/JLopCpov  kx)  XpiŒnccvvjv^  Tyjv  TÀi^pvig  ^ëocpîccv^ 

98.  ifÄÄOfu^yiv  V.  —  99.  T.  7ToKK'/[v  L.  77.  èhiyov  V.  —  101.  Kovprécrix  [/.ov,  cre  ro  V.  — 
102.  KXKx  a-TÓx^^o(^^i  V.  —  103.  KC((  'óyKOv  L.  syyoi-a-rpui^évtjç  V.  —  104.  %a/5;5-£  (zs .  r. 
Tpxy(j.Oi  V.  —  105.  <7To  «/JÂTCPÇ...  ^ici  Tt[xyiv  <TOv  V,  —  106.  <rs  epyôia-ciotiûit .  .  .  SovÄevovv  V. 
—  108.  Tî?v  uTTSKpl^viv  V.  —  110.  rxi/  |. .  .  .  Iat/^oi/  L.  xTrâpri  V.  —  111.  Après  110  L 
a,  dans  le  texte  :•  «aS-fr^;  o  ßxa-iÄsvQ  y.xl  i)  ßaa-tÄia-a-x  vx  Trxpvjyopovv  rvjv  KÓpvjv.  —  113. 
manque  V.  Tovttäxt^ix  L.  —  115.  virov  xvxizsax  rwv  Ivo  %«/3/v  rî^ç  ßxrriKicra-ViC,  V.  —  IIG. 
Ax^lz-XTix  V.  —  118.  svSô^coç  V.  —  119.  -^(pspxv  rijv  ßx<riÄi<ra-xv  ß.  t.  k.  V.  —  120.  SKeivviç, 
rviq  XpiiTTiXv^îç .  .  .  xiiTiKX  V.  —  122.  lusivov  TO  V.L.  VI  suysvidx  a.  V.  — 123.  syKvuç  L.  — 
124.  <rvvé(pâx«r£  è.  axt .  .  .  sksivuv  k.  V.  —  125.  hysvvvja-xv  I.  f?xeriÂ£Ot)ç  oIkov  V.  —  126. 
xvotyova-tv  kx:  sütstttow  L.  orxv  rx  V.  —  127.  y.xi  man([ue  \\  —  128.  ysvvx  nianqiie 
L.  —  129.  KXi.  .  .  syévSTO   V.  —  130.  'é(j.op<pviv  X.   V.  — 
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IJ.6T0C  TO  ßp£(^og  è^ëX^èlv  èK  Ty]v  aùrviç  yota-repcc^ 

I  èTré^ûcvèv  V}  ëvyëviTiyj^  kôc)       rvjv  ^oôviv  ryjv  d^Jf       f  83  r°. 

eSiäßvj^  'ç  ryjv  ccioôViov  (^iioviv  ccvTèKûcréŒTviv. 

Si  a.  êè  TOC  ysvéâ'Àiôc  kcc)  Ti^v  X^P^^  hitslvviv 

135       Ol    TTCCVTëÇ    fJLSyiŒTÛLVOi    Të    fJ^ëTOi    TOV  ßüC(TLXici^ 

KCCl    TrâvTëÇ    TrXoVŒlOL    KCii    TTTdö-^Ol^    jULlKpOl    Të    KûÙ  fJLëyCCÀOl^ 

Kûci,  01  fidcyiëç  TOV  ttocXcctiov  (JiëToc  KCii  Toijç  ôcyœpovç^ 

X^pSÇ    ëKÛCTë(TrVl(TCCa-lV    SlCi   TTCCpCchccßcCa-lJLOV  TCOV, 
KCii    TVjV    ')(ÛCpa,V    ë')(jXipOVVTCCV    ë^ûCfJLlJVÛV    KCC)  TXëOV. 
140      TëQ    ßû^y^ëç   Së   0    ßc^a^lXëVÇ   TrCCpûCKCCXôôV  TrpOŒTO^TTël 

TO  ßpi(po<;^  TO  ëp  y.cci  \  to  éTëpov^  l^ocKpißd^c  ^yiXccca-ëiv^  f  83v". 

ŒTëpëîldÇ    èia,    va,    r'    CCTTOKpûiTOVV    fJLë    TTpOQ-O^y^V  fJLëyÛCXVjV^ 
vu    Tûi    (pVÀCCTTOVV    TTÛLVTOTë^    KÛCXôôÇ    Vûi    TOC  TTpOŒëy^OVV^ 

Kcci  (JACCQ  y.OTrijç  y.ûci  (popëdiàç  pov')(^cc  voc  toc  ëvSvvovv. 

145      Toi   SvO    éVë^pi<pyiŒCiV^    TO    ÛCpCTëVlKOV   KÛCl    Vj  KOpl^. 

Kcc)  0  ßcca■^Xëvç^        àyocTrœv  ccfJL(poTëpûi  'tu  ßp^Cpi^^ 

OVOfJLOCTOC   TùûV    ëâ'ëKëV   TU   éTTpëTëV   KUt'  ÛC^ÎUV 
OVOfJLÛCV  TO    UpŒëVlKOV   OAOJp/OV,    TVjV    êë  KOpVjV 

ëùyëVDiVjv  y.cc)  ë^uipëTov  ë^vjKëv  YlÀUT^icc  4>Aa)p5, 
150     OTi  ^^ûcv^ofJLolûc^  ëXëyëç^  TOV  èpoŒépov  |  ëvûCiv  y.pivov"    f  84  r°, 

KCCl    TO    KCi^^V    TyjV   ^ëOôpiUV    ëly^éV    UTTO    TVjV  O^iV. 

(jôCTTTëp    TO    poèov    ûCŒTTpOV    fV    KCCt    KQKKIVOV    KCCl    (jôpCClOV  i 
OVTU)Ç    TO    KUÀÀOÇ    ëTÀUCTëV    Vj    (pVClÇ    KCCl    tCôV    èvO  ^ 
KpiVOTpiCCVTCCCpVÀÀOpoêcC^  ëpCOTOCCVxd'pëjUifJLëVÛC^ 
155       ÛCVCC^pëlJLjJLëVCC    (TVVTOfJLU    KCCl    ë  pOôTOÛCyCCTrVjjJiëVCC. 

MëTU    êë    TVjV    UVCcB"  poCpyjV    TCÖV    UfJ(.(pOTëpCOV  TTCClêoüV 
6    ßcCG^lÀëVg    TrpOÇ    TOV    vloV    ë(p^ëy^CCTO  TOluSë' 
^^èëVpO^    Vlë    TTCCjXCpîXTCCTë^    CCKOVdOV    TOV    TTCCTpOC  (TOV 
TVjV    éVTOXviV^    TO    â'ëÀl^fJLCC   KCCl    TV^V    ßoVÄVjV^    TOV  XoyOV. 

IGO     I  àvS^poûTrœv  vrcciSëç  ëvyëvcôv  ëlg  TVjv  ypu(pyiv  itkoàu^ovv^  f  84  v°. 
TU  ypufJLfJLCCTCc  (TTrovêcc^ova-iv ^  UTrëÀ^'ovv  Siu  vu  jxu^ovv^ 
vu  ëVÇClV  ë]ç  XoyOV  (ppOVljJLOl   KCCl   ëlç  cc^îuv  fJLëyuXoi 

131.    aiJLX    T.  ß.    STTSO-SV     V.           132.    OlTTS^lZVSV  .  .  .    Iz  TOV  ^î}l/  SKÄSITTSI    V.    133.  shsßijV  V.  Kûll 

£iç  L.  —  135.  xTTtxvTsç  (JL.  T .(Ji-iKpoi  TS  noi)  (Msyoihoi  V.  —  136.  maiique  V.  —  138.  xxfotv  laxTxa-Tvi- 

(TCKTIV    s.    %S(pxVTCa(Th    TOVQ    V.  — "139.    S^dlpOVTCiV    V.           140.  TTpOfTTÄ^f/    V.           14:1.  TX  S VO  ßpsipvi 

h^xKp/ßcüc;  ^vi^x^ei  noù  (Pväxttsiv  V.  —  142.  a-Tspéaç  và.  .  .  Trpoasx^v  L.  vx  TroKpxTOvv  kxâmç 
vx  Tx  rrpoa-éxovv  V.  —  143.  manque  V.  —  144.  ev^vow  V.  —  145.  àvxSrpécpovvTx  V.  —  147. 
Tx  s^yiasv  tx  TrpsTTOvv   V. —  148.  ovojxxv      .  :  .  ovofj-x^si  V, —  149.  tj^v  yjspijv  Tvjv  sïxipsTOv 

SKXÄSI    UÂXT^fX    (pÄUpS     V.    150.    T»5    XvB0OIJ,fx    SÂeySÇ   OV  s.    HVpVOV  L.  Six   TO    VITXV  XvâllMX 

T.         KptVOV     V.           151.   KX)  TOV  yx'^lv   VI   'èfSbipiX   SVl    V.   XTTQ   TVjV   VOTJfV   L.           152.   'OTXV   T.    p.  L. 

KÓy.Kivov  up.  V.  —  154.  xpvoTp.  L.  —  155.  nx)  hpiaTXvx7rx(Jt,évx  L.  hpcoTOij'yxTr^ixévx  V.  —  150.  r. 
^vo  sKsivctiv  TTxièm  V.  —  157.  Après  ce  vers  on  lit  dans  le  texte  de  L:  ô  ßx(nhsvc,  kxI 

Vi  {j.v\Tèpx  TOV  hèxa-aovv  tov  vióv  tovq.  — '158.  Tvjc,  (puvîîç  IJ.OV  V.  —  159.  TO  Ksybi  V.  —  IGO, 
TTXTspuv...  a-xo?\xt^ovv   V.  —  1(31.  a-TX  y.  o-ttov^xXovo-iv,  v'-zttsAS-ovv  vx  tx  (j.x'^ovv   V.  — 
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TU  Tr^èTovTcc  'fi^ç  ßüC(riÄ6itxg  (ppouifjiœç  m  l^uyovv 
105     roùç  eùysvsU  kûc)  hèo^ovç  tx^iooç  vie  ê^^iovi/rtxi^ 

Toùç  èùre?\6U  acci  rûCTTéivoùç  tûcXlv  voc  ccyccTroCorivr 

y.CCl    0   ^XoûpiOÇ   icTTQKÇiKTLV    TTpOÇ    'ÏOP    TTÛCTèpôC  Àèyëi' 

^^è/JLOç  TTûCTyjp  yÀVKVTûcre^  s  in  eU  e/Jih  Trpoa-rurrtig^ 
ûcv  èv'  ro  TTpccy/xôc  Sikchov^  ecu  fV'  y^ûcS'ooç  rvy^ccvti^ 

1.70       I    TÀl^pCûi/œ^    TTpCCTTO)^    oIkOUO/JLùû^  TO,  êé^O/JLOCl  7  0.    f  85  1°. 

TOVTO    KÛCt    fJLOVOV   yîvOôCDiS  ^    071    ëlç    TO  (TKO^^ntoV 
[JLOVOÇ   fJLOV   OÙK   CCTTèpyjOlXCCl^    ^'^XP^   "'^^^   YDÂtI^icc  ^X(^pèç,' 

elcv  jJLsr'  ccirviv  ccTrspy^oojJLOCi  kûcX(jôç  ttoivig-cci 

KCCl    TpûC^Oû    KCCI    ToijÇ    ÔpKT/JiOÙç    Kûc)    7CC    TT  pOŒTÛLy  IJLCCTCC  ŒOV 
175     ■  KÛCI    OÀCC    ŒOV    TOC    KêXSVjJ.CCTÛC    è7  0ÎlJL0ûÇ    VOC   TT  X'/j  pOû<TOû  ^ 

(xâXXoV    KÛCt    t]ç    TOC    (J^CC^VjlJLCCTCC    v' OLITSpyjjilXÜLl  (TTFOvSiZiœt;.'' 

ttûcXlv  Ss  tovtov  0  7roc7yjp  ovTœg  ccTroÀoysiTocr 

„ro  ûclrvjiJLCcy^  to  ^éXviiJLCCv^  to  ^vjTVjjJLUv  aov^  vie  (jlov^ 

7rpa,TT0ô^    TTOIÎC^    V7roèé')(QlXûH    TèTOlOV   tiC,    TO  XèyBlçr 

180     I  ûci/Tcc/jLCc  01  Svo  éTTOpëv^vicrûcv^  0  (pÀœpioç  KOC)  VI  iiOplj^  f  85  v°. 

Vj   YlÀûCT^lOC   <i>ÀCûpe    Vi    éiyéVlKV]'    TO.   ypOC/X/JLOCTOC  (J^CC^CCIVOVV. 

(TvrrôfJLCjûç  y  OVV  o  ^Àœpioç  kôc)  slç  nccipov  oÀiyov  . 
ccvéyvoôŒév^  y,ccTè(JLa,^ëv^  ßißXovg  ttoXXovç  SivjÀ^'ëV 
êiî^À^'ë  Se  Koc)  eTépov  ßißXiov  Ti^g  ocydcTri^ç^ 
185     OTrep  eKûCTe(pÀ6yi(7ev  7  0v  vovv  kcci  7viv  KccpSiccv. 

0  ßccdiXevg  êe  â'ecopœv  70  ysyovog  eKtïvov., 
ßeÄog  Seivov  KCCTeTpaxrtv  tvjv  êccvTOv  Kccpèîccv 
(T'^eèov  Ti  OÙK  ccveTreveTo  ov$\  eTrccpvjyopccTov. 

1  0  ^Àcopioç  cJ'  ccTreßXeTre  wccvtûc  7y[v  YIàcct^icc  (i>Àu)pe^     f  8()  1°, 
190     eKeîvvjv  tviv  ccyÀcc6fJLop(pov  TVjv  el'^^ev  ev  Kccpêioc^ 

TVjv  KpovŒTûcXXiSccv  Tov  vspov^  Tj^v  7ra.')(v^v  Tov  yjiixmog^ 

TY[y  êevSpOl^ÀlOfJLOpCPv/V.^  [JLCCVpOTrÀOV/JLlG-TOfJilJLCCTl^V^ 
Ty^V    vepûCVT^OépOôTOCCKOVŒTOV^  po'iêûKOKKiVO^eiÀCCV., 

163.  svy£vs7ç  eiç  ràç  ßouÄxt;  V.  ßaa-iKsya-i  L.  — 164,  r^ç  ßxTtKelat;  TrpsTOva-iv  <Ppóviixy,  vx 
%viyovvrcii  V.  —  166.  Tratyvo^i;  V.  —  167.  tt.  t.  ccvtov  Trarépx  V.  —  168.  ttoiu  .  .  .  ein  e(xév 
V.  Ifxov  L.  —  169.  av  'fV  manque  dans  le  second  hémistiche  L.  av  svxi  y.x)  rvy^^^f/  V.  — 

170.    AjfpWV&J    L.    171.    SIQ    TO    aXÓKlO'J    [ZÓVOQ     V.    172.     %«p/ç     l'.   •    173.    £XV    (Mé  TXVTVIV 

«TfA^wv  y.  sx-j  IJLST  L.  —  175.  ßovheviJ.xTx  V.  sTi  diQ  V.  TT.  L.  —  176.  siQ  mauquc 
L.  —  177.  XTTOÄoyxTXi  V.  —  179.  xTTO^éxoi^iit .  ,  .  ÖTsp  ÄeysiQ  V.  —  IHO.  cfj-ov  ot  V.  — 
181.  (j,a^xt,£i  L.  ux^xvovv  V.  Après  ce  vers  on  lit  dans  le  texte  de  L:  o  hSxcrKXÂoç  vx 
Tovç  ^i^a.(rii\fl  Kx)  toùç  èvo.  —  183.  sf^x^sv  nxt  xvéyvua-ev  ß.  ttoääxq  V.  —  184.  S.  ax)  etç 
V.  —  185.  vovv  Tou  xxi  K.  V.  —  185«.  ÓTTÓTXv  yxp  xvéyvo3(Te-j  Ty,v  ßißXov  tv\(;  xyxxviç  V.  — 
1856.  xyx-Tvi  eKXTSiJ.xpxv£v  TOV  vovv  TOV  Kxi  Kxp^txv  V.  —  186.  T.  y.  (J.VI  (pépctiv  V.  188. 
a-xs^ov  oTi  LV.  xv£7rxv£To   V.  —  189.  ó  LV.  xx0ßh£7r£  t.  n.  O.  ttxvtx   V.  —  191.  T. 

TTXXVOXtOVXT^^V     V.    192.    manque     F.    193.     V£pXVT^apOTXKOV<rT)^V^  y.piVOTpiXVTX(^VK?^XT-^V 

V.   v£pxv^O£pooTOxy.ov(7TOv  L.  —  193^.  T pxx'-l^^oiJ-xpiMxpoiMvofrT'^v ,  foS oy.oy.Kivo x^ F.  — 
Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N".  4.  4 
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7ijv  (TVi/TV^oyÀvyJÀôcÀou^  èç^ooroETrûavèjxévvjv  ^ 
195     èKeîvviv  Tviv  éKocrjJL-i/jŒev  yj  )(^^p^  ródv  spcoroou^ 

'ç   CCVTVIV    TOP    VOVV    TOV    E^-^KSP    Kôc)    CrCCÀEfJLOP    OVK  eI^EP 

Kcà  TôcpTûc  roc  XEyofJLEPûc  eI^ep  rcc  œç  àpa,^pip. 

I    Ó    Se    èlèû^ŒKCCXoç    ÛCÙTOV    TpOÇ   ^lÀiTTTTOP    CCTTVlX^EP^         f  86  V^. 
200       TOP    TToä'OP    TOV^    TOP    EjJLPOŒTOP^    TOP    ßcCClXEOCP  eItTE' 
^^EyPCûplCE^    KÛCTÛLjJLoSrE    TOC    KOCTOi    TOV    vloV  CTOV 

0  yocp    VIOÇ    (TOV^    EfJLo)    SoKEÎ  OOÇ    E pOOTOST pCO^l^P 

e]ç  YlÀiXT^ia.  ^ÀcipE  TVjP  OôpCCiOCP^  TVjP  yJ  pPjP  TV\P  PEÓCPIP^ 
KCÙ    CiTTO    TOV    TOŒOP    Ep^TCCV    TOP    S^^El    (TTVIP  (pOvSovXCCP^ 

205     ßißXovg  oùSep  êiép^ETûci^  ttote  oùk  ccpocyipcccKEi. 

.TOVTOP    KÛCl    jJLOPOP    Vj    CTVPTV^IO.    EPCilP    è  iO.  CCyôCTljP^ 

TrXccTdiPEi  Xoyovç  Si'  aÙTVjç^  XéyEi  |  èioc  top  to^ov^    f  87  r°. 

KCCl    Ea,P         EKEÎpOVÇ    '^(JOpiŒjJiOP    fJLVl    TTOlCyjÇ^    VI^EVpE  TO^ 
(TV^PÔCKIÇ    ÙeÀEI    (pÀSyEO-^'CCl    EK    TTQ^OV    TVjÇ  oêvPPJÇ."' 

210     Ó  ßiza-iÄEvg  Se  to  àe^^^ep  XéyEi  tyiç  ßocdiXiG-dvig' 
^^EÙyEPiKvi  KvpccT^ûc  fJLOV ^  Ti  XÉyEiç  poc  Troiyjcrcü'^ 

01  TTOPOl    KCCT6CG-(paTT0Va-l^    (TVPTpißoVP    TijP    KÛCpSia,P  jXOV 
on    0    VjfJiETEpOÇ    VI QÇ    yJcPETCCl    Si'  àyôCTn^P' 

èiOC    Toä'OP    TVjÇ    TTCCPEVyEPOVÇ  KCCpêloSl^OTO/ULErfCCl' 

215     POC  TOP  ^cop/Vw,  EvyEPiKVj^  Àéyœ  ûctt'  tvjp  (povSovÀacp 

KÛCl    e]ç    ^EPOVÇ   TOTTOVÇ   ßovXOjJLCCi    EKEÎPOP   poc  ^EPÔûCœ^ 

KÛCÎ^  CCP  TVy^VI  PÛCP'  I  TO  pl^iyOP^  PO,  EßyV\  OCTTO  TOP  POVP  TOV^  f  87  V*". 

on    où    TOŒOP    TO    (TV^POP    EKSlPîjV    ^EÀEl  ßÄETTEl.'' 

TOiûCVTVjP    eI^EP    TVIP    ßoVÄVjP    (XETOC    TÏjÇ  ßcC(TlXl(TG-VlQ. 

220     0  ßccdiXEv;  6  ^îXittttoç  Trpog  top  vIop  tov  ÀEyEi' 

^^^EVpO^    VIE    7rOClX(p\XTCCTE^    ÛCKOVCOP    Ti^C    (pCCPi^Ç    fJLOV  ^ 
TTOlPjO'OP    y  CCI    T^O    B'EÄi^fJLOCP    EjULOV    OôÇ    OCyOCTrPjTOg  jJLOV 

VIOÇ  vTTviKooç  TTOcTpoç  yEPOv^  viE^  POC  Äocßyjg 

EV^l^P    KCC)    TùûP   yOPECCP    ŒOV    KCCl    èo^CCP    E^    ÛCP^  pOûTTOOP. 

225     ^eXoo  eIç  to  MopTopiop  pIc  ocTrEÀ^'yjç  \  to  (tkoXeIop^ 
hoc  POC  fxa^rviç  (ppoPEdip^  p'  ocpocyipœa-Kyjç  ßißXovg. 

I    EKE'i    EPÛCL    KCCl    Vj    (ppOPEŒlç^    EKe1   EPOCl    KOCl    V]    (TO(pîûC^       f88  1'°. 

194.  Sf>ûOT07rove(X6vvi\/  V.  —  195.  %a/);ç  V.  —  196.  a-vvtzviXTpocpoç  V.  —  197.  r.  sßa^sv  V. 
Après  ce  vers  le  texte  de  L  porte  tov  ßoKTiÄiciv  a-vvTvxo^ivei  6  hèxa-KcuÂoç.  —  201.  yvupia-e 
V.  KOiTé(MCi^s  L.  —  202.  I.  LV.  ort  manque  7.  —  205.  oirs  à.  7.-206.  ev<  F.  —  207. 
nar'  ûiiiTÔv  V.  — -  209.  sic,  ttÔ^ov  V.  —  214.  Trxvsvysvov  L.  Kcuphoh xoro(Ji.SiTixi  V.  —  215.  ex 
T.  (p.  V.  xvTviy  avec  ex  au-dessus  de  av  L.  —  216.  Troo-re/Acy  V.  —  217.  vlivsv  L.  X.  à.  T.  axi 
T.  p.  V.  rijv  hßyähvi  en  V.  —  218.  'drxv  tto^äochiq  t.  <7.  easlvov  V.  —  219.  slx^iv  L.  s%st  V.  — 
220.  Äs'ysi  TT.  T.  V.  T.  Après  ce  vers  on  lit  dans  le  texte  de  L,  écrit  à  l'encre  rouge:  o  ßx<ri?^svQ 

èlèc£(7Kei    TOV    VlÓv-  TOV.   •   222.    TT.    SIMOV    TO    ^éhyi(J,X,    yÄVKVTCKTS    Vté   IJ.OV     V.    223.  STTlfCOUpOV 

L.   vy.y\y.coc,   ttoctj^p    V.  —  224.  I.    Tvjv   r.   y.    V.  —  225.   BsÂsiç...  (THÔÂOiv    V.  --  226.  kxI 

v''xyxy.   [..  —  227.  on  s.  I.  kx)  vj  (p.  L.  sy.s7  yxp  ëvi  >]  Ppôvvjeriç  s.  x.  vj.  cr.    V.  — 
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eKeî  TTOÀÀo)  lèièûc')(^^vi(rccv  Trccièîcc  fxeyiŒTavoûv 
y.cci  (ppouifjcoi  èVE<pûcvvi(7ccv  éiç  ßovAv^T/  Kûci  èLç  ëpyoi/. 
230     Kcc)  ccTf  vjfJLsrépûcv  ysveocu  evociv  kcci  6  èov^  rov  tottov^ 

KÛC)    èTTl^Vlxâ^    VI  è    KÛCÀë  ^    vlc  TVjV    è}ûy.lâv    (70V  ^ 

on  èirccivoy  eXocKvidav  eKSÏpop  èioc  ecréva' 

Sû   CCVrOV    (75    TréjJLTrSl    TTÜLVrOTS    (TVynjO'^^CClptTlŒlJLOVÇ    7  0V. 
CCTTëX^S    TOÎVVV^    ÛCTTèX^è'    ÛC    (Tè    TpO^TCCTTU)  TTOttl.'" 

235     Ó  ^Àœpioç  TTpoç  rov  ûcvrov  irccripcc  ccvrccTrsKpt^'i^u' 

^^èfJLOv  irccrvip^  oo  ßccaiXev^  t\ç  crvi/rv^àç  |  Àéysiç  ï  HS  v^. 
Vj^èvps  ovK  èvi  èiKXiov^  7rXv]y  CCTTO  (JLSva,  fxcâ'è' 

fjLovoç  eyoü  ovk  avrép^ofJLóci      tottov  ovSe  ëlç  ŒKoXehv^ 

240       vu    ^ëVOû^ôô    CCTT'    TVjV    (l)p<ZlC6V    KOpVlV   TV^V    TlÀûCT^lôC  (t^ÀCûpè' 

KCCl    TTOIOC    KOCpêlCC    Kôc)    TTOlûi    ^V')Q^    TOV    TTOVOV    VOC  ßuCTCC^Vj 

va,  §fj/cüS"cü;  Kûci  6  Àoyi(riJLOç  a-v^voi'ç  jxè  a-v/JißovÄevsi^ 
Kûà  Àsyei  fJiov'  fJbvj  ^svœB-^ç  kcci  X.'^o'yj^  tvjv  cpovSovXccv^ 

éKëîvVlV    OTTOV    TV^V    è(JLYlV    ^V^Q^V    OCTTOKè  pèûcîvéi. 

245     Kcci  vÂXXiov  fxè  TO  Œ7rûc^\  2/'  ixcpçjy.a.  |  va,  (jC  èKo^av^  f89r°. 
va  //.'  èèi')^oro[JLVi(Ta(Tiv  jxeXyj  (xeXvi  kcci  ßpcifjia 
ä'yjpicüv  va  (jC  èèoóKaaiv^  wapa  êi^oog  ri^g  yjpvjg 
va  ^éXvia-a  va  Çfi/'OJ&Ô),       ëS'  avofJLia  (JLéyaXvj.'' 
Kûci  0  ßa(TlXëvç  œç  Ijnova-ëv  aTroypiciv  roiavrviv^ 

250     Kûc^ërai^  (TV(xßovXëVëTal^  (JLë  TViv  ófJLO^vyóv  rov. 

Kcci  fJLëra  êoÀov  op^ooaadiv  (JLéy'  opä'oofxav  roiovrov 
ëlç  TO  KÀivapiv  ëâ'vjKëv  rcc^a  appoôŒrviiJLëvyi' 
Kcci  0  ßa(TlXëvç  TTpoç  rov  vlov  ë(p^ëy^arQ  roiâèè' 
^.,vls  fJLov^  [JLO,  ryjv  vricrriv  (jlov^  ryjv  sU  rov  y[a')(^ov (jletviv 

255     ccTTo^s  ryjv  (xv^répa  crov  èTreTrea-sv  oSvvvi 

Kûci  ro  TTOvpvov  ro  Œi^fjiëpov  I  ccKOfxvi  ovSëv  ëyép^i^'  f89v°. 
Ka)  ra^a  èia  Kov^^ia-fjiov  rifg  appoocrnâg  fJLVjrpog  crov 
TViv  Kopvjv  rviv  Travëvyëvov  To^ëi  ryjv  va  ryjv  ßxiTrvi^ 
va  (Tvvrv^aivy]  fJLër'  avrvjv  Sià  Trapviyopiav  rvig. 

228.  TTCitèsi;  Tuv  (Jt..  V.  —  229.  ecpâvvia-oi-j  V.  —  230.  k.  «tê  tvi-j  L.  kcci  è«  ysvovç  yffzsTepou 
re  vTTixpxsi  V.  —  231.  e7re^v(j,Si  L.  v\äikixv  V.  —  232.  Wcnivov .  .  .  si/.évci  L.  (J.évot  V.  — 
233.  ^icc  Tovro  (T.  (néXKii  tt.  «eTvûç  %xipiri(T[iovc,  t.  V.  —  234.  7rpo(7rxTTet  V.  —  235.  t. 
aTTCKp/â-jj    V.  —  236.   If^ev,   TTcuréfix  ßac(riÄsv,   ri  a-vvrv^iixç  (/.s  rx  xéysiQ   V.  —  238.  è.  oùx 

eA&VI...      IU.S    (XSV      V.    239.     TO    a-K.      L.     SIÇ     TKÓ^Vj-J      V.    240.     KTTÓ    /v.    y.    |.    ix'    T»jy  i[JLVIV 

SpCüTlKijV    Wp/ZlOiV     V.  241.    TT.    i'VX^    '><■■       ■    ^-    242.    HOÙ   TTÔjÇ   V.    |.    L.    (Tf^va     I'.  DclllS 

V  243  précède  242.  —  243.  k.  a.  ^  (rv[Mßov^if  rîjç  lpwro(xoi-jtcic;  V.  —  243cr.  Trpoaéxow 
vx  iJ.y\  ^svwSryjÇ  axi  ;^âtvîi;  rî^v  Cpov^oÖÄxv  V.  —  245.  rï^ç  âyxTrvjÇ  r.  <t.  L.  KXÄÄtov  rv\c,  xyx7rvi(; 
T.  (T.  v'  x(p^o-)flÇ  VX  (j.ë  aó^y]  V.  ■ — ■  246.  v.  [j.e  ^ixoro(MyiTOV(7i-j  V.  —  247.  ùyjpiotç  V.  —  248. 
vx  'â-eAa  xtto^svoi^sI  s^s   V.  —  251.   bp^MiJLXijiv  o.  to  t.   V.  (jls  ô.  t.  L.  — •  252.  tj^i/  s^^ikxv 

V.  ■ —  253.   TOixvTX   V.  —  254.  tt/o-tiv  fz-xç   V.  —  255.  vTrsTrsa-S'j    V.  —  256.  T>!v  (T.    V.  — 

257.    K.    XppU<7T{XÇ    TÎjç     V.    258.    TT.    vx    TV\VS  V.   

4* 
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260       KÛCl    CCI/    OV    TTKTTtViiÇ^    ûCTTèX^S    KÛCl    èès    slç    TO  KÀlPCCpt 

evpeiv  Tyjy  ^sÀëig^  T/Vrtvf/f,  m  ksitstcci  oôg-ûcv  A^yw 

CtTTèX^è   TOÎVVV^    OCTTSX^é'   jJLSTO.   S\   TVIV  Vyëiav^ 

TViV    rVjÇ    (XVjTpOÇ    ŒOV^    TTEIJLTTÜÜ    (TÖV    TTÛLXlV    I'VIV    Yl?iôCT^l<X  OAOJpf." 

y.cc)  0  ^Àœpioç  /jcstoc  a-rsvixy/JLoC  itÔcXlv  OM-viXoyehûci' 
205  ßöCG-iÄsv^  ccTrép^o/JLcci  kcctoc  to  |  SrsÄijfJLO,  (Tov.  f90r^. 

Tviv  YlÀccT^ia,  ^Àcûpe  rvjv  èfjiy^u  ech  ryiv  vrccpccSiSco^ 

VDC  ryjv  cpvXa,Trv\ç  œg  èjjJv^  KCcXôdç  va.  rviv  Trpocréy^viç'' 

KûCToc  ryju  ccTToy^oopKTiv  TÓóV  à/JLCporépœp  Trccîèoôv 

àXXviXoôç  è^pvjvvia'ûCŒri/^  Œvy^mq  èTrepiXâ^ocv ^ 
270     y.ccL  0  èU  TOV  <xXXou  èCpvjKév  ŒTsviyfJiccTûc  y.cci  ttovov; 

Koùi  S'A/vf/zv  voc  èij^OTOfJLyi  tov  KôcSrevoç  Kccpèicc. 

TTÀyj]/  copcciov  èay.TvXîèiov  vj  yJpvi  tov  eSœKev^ 

ey.elvov  to  eyovojj.via's  vi  Të^vi^  t^v  epœTcov 

KCC)    è')(^a,piT0SK6(T(JLVIŒSV    yJ    eTTOÎKSV    TO  TOIOVTOV 

275     OŒOv  voc  Ssi^vyj  evepyetccv  |  sic  ëp(A)T07ro3'ovvT(Zç.  f  90  v°. 

y.ac)  TeToiûc  Àoyia,  l^Àsysv  kûc)  ccKovcrt  vu  toc  fxocB'yjç' 

^^evrCCp'    TO    SûCKTVXÎèi    fXOV^    ßcCCTOC    to    jMTOC  ŒèVûi^ 

(^a,(pvpoç  èv'  0  Àiâ'oç  Tov^  êCysviy.ov  vTripy^sr 

èjJiOpCpOV  è^CCÎpèTOV    KCCÏ    'éyj    TO  CCVTIÇ  jJLOV 

280       KCCl    èOCV   'C    èfJLèV    èVôCVTlOV    (TL^/^/Sj^,    077    vk  TTCcâ'ùû^ 
CChTOV    TO    SccyTVÀlSl    jXOV    VU   3-Ä{ß£T(Xl    Si'  èjXèVÛC. 

0  XÎ^Ot;    vu   ^UfJLTTœVSTUl^    vu    ^UVèTUl    Vj   ^SOôplU  TOV 

y  CCI  cctt'  ccùto  vu  e^yjç  sièvicriv  oti  kuvsiq  fxh  ^Xißsir 

CCKOVG-UÇ    TUVTU    0    ^ÀCCpiOÇ    TTUipVSl    TO  SuKTVXÎèlV^ 
285       ßuÄXSl    TO    (ITO  -SuKTvXl    TOV    è iU    TTUp^yOpiUV  TOV. 

1  èKÎvvicrsv  0  (t>Àcûpioç  Ku)  TFuysi  ŒTO  MovTopiv^  f91r". 

TOVÇ   UVXlKOVQ.,    TOVÇ    Up^OVTSÇ    èTTèy^UlpéTKTèV  TOVÇ., 

yoci  Tviv  oêov  éyJvyiŒSv  éyëîvvjv  vu  vruyuivyj' 
jjlst'  uvtov  vTrccyuîvovcnv  up^ovTSç  KußccXXupoi., 

290       TTUlèoTTOVXu    e)ç    XP^'^'^^    '^^^    éVTUjJLU    jJLST'  èKSlVœV. 

[jLë  (TvvTpö(piuy  eCysviyyjv  (TvrrpoCpiucriJiévoc  ijTov 


260.  eàv...'£§s  V.  —  261.  7ri<7TSv<rov  và  ks'Îtxi  uit;  trs  Ksyca  V.  —  263.  r.  r.  (/,.  (t.  'k'kttsv-. 
(Tüv  a-réhhoo  (toi  ryjv  H.  ct>.  V.  —  264.  [/,.  (TTevci(r[j.óv .  .  .  XTTi^Koyoiroii  V.  —  265.  S)  ßiztrtÄsvQ 
V.  —  266.   T.   n.   (J).   TÏjy  svys'JtKviv  L.  r.  17.  ^.  ij^svps   V.  —  267.  uç        si^é  V.  —  268. 

KUTX   ^£    TVjV    à.     V.    (MSTX  TVjV    (TVy XU)pVj<7 1)/    T.    VÉWTSpm    TT.    L.  270.    H.  Siç...   ûi<PvjKS   F.  — 

271.'  T^v  y.u^evoïj  V.  —  272.  tt.  ^xurvhßiy  epuriKÓv  V.  —  273.  saslvo  to  e>ió<T(Mvi<rs'j  V.  ■ — • 
274.  k'  y]  xàpiç,  TO  sKÓiri^vjasv  V.  —  275.  ttuq  v.  V.  —  276.  tov  vjXeysv  L.  tx  ÂÔyicx.  tov 
TC&  sÄsyev  ukovo-ov  v.  to.  (m.  V.  —  277.  kxI  ß.  r.  lu.''  s<rsvx  V.  —  278.  ^x(pvpiv  evi  si/ysviKOv 
'é^s  TO  ixvTi  £[j.£viz  V.  ■ —  279.  man^ue  V.  ■ —  280.  a.  m  ti  siç  ei/.e  <rvizß^  èvavriov  và  yév^ 

V.  —  282.  SrSMp/ai  sans  tov  V.  —  283.  e^f/  'éyJoa-iv  ó.  hyou  'xihißovi/.on  V.  —  284.  TCiVTce 
ànova-ff.ç  L.  —  286.  vTTxysi...   MovTÓpiov   V.  — 286.  avÂia-Tâq  L.  ah  h^Toiç .  .  .  à7:o%ix,ipéTi(rév 

V.  —  288.  y.xi  v'KÓ.ysi  V.  - —  289.  vTTûiyovj  kx)  (j.st'-  xIitô-j  V.  —  291.  <rvvTpo(piX(r- 
(J.ÔÇ,    V.  — 
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Tccyjx  èiu  TTCcpücSiccßccdiJLby  Kûc)  èia.  Trccp'/iyopiav^ 
Sia,  vu  7ra,yyi  (jCe  ')(ûcpâv^  ^A/vf/zv  voc  fjivj  èv^vixóircci' 

295     slç  ccÙTov       Tccpi^yopik  oùx,  vjroy  oCSh  jjLoiXXov^ 

01  TTovoi  I  TVjv  Kccpêlôcu  Tov  eKiXTS fJLCcptzmv  TVjv.  foi  v". 

OTTid^sv  y  Dip  VTreßXsTTtv  tov  TôcpccSpô/uLov  ly.sîvov 
voi  'ièv\  rvjv  Tccpu^evov  éKélr/jV  rvjy  àyccTrcc^ 
riy^cc  voi  Äa,ßyj  civuucca-fjiov^  /JLiKpyjv  Trapvjyopîccv. 

300     Tî^y  Jf  X^^^''  '^^^  èi')(jX(TLv  ol  ûcÙtov  ŒVvoSoiTropoi 
iiç  S(Jiop(pûc  Kvvviyici^  el;  Trapcchücßoca-uiov  twv, 
Tiç  èy^si  hvjyvi(TûC(T^ûci  ;  ttXyiv  rviv  y^ccpocv  ëKeivi^v 

èl^ëV    TOC   d}Ç    TOC    (Ty.vßoCÄOC^    OVK.   eßXSTTSV    èlç  ûiVTViV. 
OKÛCTTOTt    èTTSŒOû^ViŒÛCy^''  ViX^CCV    Siç    TO  MoVTOpiOV. 
305       Ó    êoV^    ToijÇ    èTTsSé^T'/jKëV    (XSTOC    X^pCiÇ  [JLSyOCÀi^Ç 

Kûci  ccTTS  TO  ^èpiv  7'ov  KpocTSi  (i)ç  |  (Tvyysvl^v  yoc)  (piÀov^  f92r". 
(jLSi'  ocÙTov  TepiTrXéy.STCci^  a-v')(n/(jôç  tVv  kdy^oXerroci^ 

KCCl    CCpKTTOV    TTOXVTSXvi    ë\')(ev    SVT  pSTrKT  j^éVOV^ 

TO   jXéV   SiOC   TQVÇ   Up')(OVTûCq^    TO   TrXèOV   Si'  èKsIvOV^ 

310     Sioc  va.  TOV  SccQ-yj  kov(^ iœ (xov ^  (JLiypyiv  TrccpViyopîccv. 

ToiovTOVç  Àoyovg  tov  ÀocÀsr  „co  (^Àœpië^  tov  Àeyëi^ 
TO  ccpicTTov  êVTpèTriTrcci^  à7réX^oô(Mev  Tpv(pyj(rocr 
pixl^e  TVjv  hvoiûcv^  pï\l/s  tviv^  tviv  ^Ài\l^iv  ocTroßöcÄÄov 
ocydcÀÀov^  (TKÎpTyiŒS  yjxpocv  ^S'i^Jj^q  Tiv^oq  àvocyKVjç' 

315     K(z)  ySkv  (j)ç  Sioc  tovç  ocp^ovTSç^  tovq  (xsyLdTUVovg  tovtovc^ 

jJLVl   (pûcîvSŒCCl   (Jûç   KCCT'/l(pVl<;^  fJiVj  sWcCl  (JÔÇ  èUVOlûCa'fJLèVOç"       f  92  v". 

ccKovcrocg  tûlvtûc  o  ^Àœpioç  ovtooç  tov  UTTSKpi^i^v 

„o/   TTOCVTeç   fJLSyiŒTÛCVOi    (JLOV    y.CCl    ol   TTOCVTëg   OCp^OVTëÇ  fJLÛV 

èyovv  Tpv(pyjG'oci  koù  ^tzps'iv^  e^ovv  TrccpccSiccßcia-cci^ 
320     èylû  S^e  vrccÀiv  ßovÄofjLixi  eU  ^iàittttov  (TTpocCpi^voci. 

èVTOÇ   TVIÇ   ßoca-lÄSlüCg   fJLOV   èVCCi    yj   TOCpijyopiOC  fJLOV^ 
èKët  V'   TO    TTOCp'^yOpyjfJLÛCU    Tvjç    ëSlKijç    fJLOV  ÀVTrijÇ^ 
ëKël    ëVûCL    0   CCVCCŒÛCŒ  jJJOç   tQ>V   ëSiKCCV   fJLOV  TTOVOûV. 


292.  STTvips  yepXKO^ixÄKOvic.  %s7rrépyix  y.xî  ^cxyxpia  V.  —  29o.  tx^'^ts  è.  TrspiS.  V.  ■ — 
294.  èik  vx  vTTxyy,.  .  .  (zyjv  ^v[Jt.xTxi.  —  295.  Trxpyiyopixv  oi/è^  oAwç  yàp  oîiK  vjTOv  V.  obSé  7>.  — 
297.  0.  sa-vx'-'oß^sTrev  to  Txpx^ pofzcj  sksIvov  V.  v7ro$pó[^ou  (pour  iTTro^pói/.ov,  compris  comme 
„cavalcade"?)  —  298.  i^yxTX  V.  —  300.  xlrcü  oi  a-vjo^oiTrópoi  V.  —  301.  sviMopCpx .  .  .  tovq 
V.  —  303.  «AA'  eJ^év  Ti^-j  wç  (T.  V.  —  304.  XTTsa-MO-xa-iv  V.  —  305.  XToèé V.  étts- 
^e^Tj^xev  L.  —  306.  xttó  .  .  .  (rvyys'jv,c,  :<.  (piÄoi;  V.  —  307.  Tsp'iJt.TrÄsiiSTXi .  .  .  avx-jx  kxtx- 
(^iKsi  TO'j  y.  —  307«.  y.x\  TSTOix.  hóytx  rov  eAeysv'  XKOvtrov  vx  rx  (/.x^yii;  V.  —  310.  tov 
ê.  V.  —  311.  TOV  KxKii  6  Bovy.xç  tov  <i>Acopiov  V. —  312.  y,TO((j.xcrTXi,  y.xl  xycoiMSv  t.  V. — 
313.  T.   TXVTVjC,   g.   L.  —  314.   yé^x  y.x)  x^'9°^  <7y.ipT'/i<T0v  è.    V.  —  315.  uç  dix...  ovtovç 

V.    316.     /Z.     yijB<TXl      V.    317.     TXVTX    XKOVa-XC,      y.    319.     'K£pidlXtix<TXl      V.    —  321. 

OTi  hvTÔç  L.  OTi  sv  T^i  ßxcrtÄ£tx  (JLOv  gv    V.  —  322.  izsi  T.  L.  iy.st  £-jt    V.  —  323.  £M   V,  — 
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325     rpvCpijo-cci  s^oi)  jJLsroc  Œoiç^  oly.ija-iZi  kûc)  SiocyEiv.'' 

Tl  Sè  y.ccyùi  I  (Tvvé^viŒûcv  xjtto  tov  ßcca-iXecog  f  93  r°. 

Kôc)  OTTov  S')^si  TTovovç  CCÇ  TTOvyj^  y.ûci^Xî^èiç  ûcç  XvTrârcii^ 

KCCl    OTTOV    TToSroV'i/    KCc)    ^XlßoVVTCii^    TrâvTCC  VTTOfJièVOVV^ 

330     on  rijç  rv^yjç  6  Kccifbç  ttolXlv  è7rtxvcca'TpÉ(psi. 

'O  ßcccriXsiji;  o  ^iàitttoç^  ijli(T6V(Tixç  6  viog  rov^ 
jJLèXérvjv  TOV  Kcc)  èvvoiccv  tÎ  7rpa,^ûci^  tÎ  ßovXsva-oci 
Xèysi  Trfbç  tviv  ßccG-lXia-a-ccv^  ovtooç  Ty}v  ŒvvTVj^ccîvér 

„0    vloç    (TOV    s]ç    TO    MoVTOpiOV    VTT'    èfJLOV  kTTSŒTâX^VlV' 

335     èii;  YlÀôcvT^icc  (t>Xcops  tviv  œpcciocv  tî  Xeysiç^  tî  va,  ttoÎœûô^ 

vofJLi^œ  TToS-oyJpûccriJLCcv  e\yJpûCŒëv  -SKèivij'  f93v". 

ê]    CCV7-0V    OVK    OCVCCTTCiVeTCil    VVKTèÇ    TS    KCCl  VjfJiépE^. 

TrXvjv  TO  èfJLOV  èyJiKyjfJLCcv  sU  ccvTviv  ûcv  où  TTpCC^œ^ 

où    jJLVlV    (pOpèCTù)    OCTTO    TOV    VVV    (TTefJ^jXCCV    èlÇ    TÖ  Kè(pû6Àl^ 
340       OÙSe    CCÀÀOV    èlûLèvilXûi^    IXViTè    ûùXXOV   Tl  TTpèTTOV 

TViç  ßcccriXs'iccQ  evèvjJLCCv^  eocv  sU  acÙTVjv  où  Trpiz^oo 

^àvccTov  kvsKÀccÀi^Tov^  Ziz)  eiJL7rvp(T07roÀi^(r(jû 

jccc)  ccTToXéd^  TûiVTsXd'ç^  Kûci  s\ç  TsXoç  a(pavi(r(A}'' 

Kcà    TTÛCpèV^VÇ    éjXVlVViTèV^    ïpy^èTÛLl    0    èTTlT  pôCTTè^l^Ç. 

345     Kôc)  ovTcoç  TOV  ea-vvTv^e^  (j^stoc  ^vjjiov  tov  Xiyer 

^^ô6ÙKpiX(T0V^    Z<z\TèyVCüpl^ë^    jJLûâè    TO    ^ f. X'/j (JLÛCV    fXOV  f  94  1'°. 

TOV  opKTfJLOv  fJLOv  cryjfxëpov  è(r^èv  TO  (pccvepœvoû^ 

TOV  opidjxov  [JLOV  TToîcrë  TOV  fj^yj  (J)ö/3^S'f/^,  ö-f  Àeyù)' 

TVjV    YlXûCT^lCC   ^XoopS    ßovXOfJLCCl    vie    yJcŒifi    OCTT'    TOV  KOŒfJLOV 
350       (pôClSpOV^    ÀtXfJLTTpOV    TO    OCpLŒTOV   yopyOV  èÙTpèTriŒ^VlTOô' 

Kcci  OTûcv  eylû  e\ç-TO  ocpiŒTov  fXèToc  Tovg  (jLeyiCTOCvovg 

KcS'i^OfJLCil^    o'iKOVOfJLi^dè^    TTO'lŒé    TO    TT  pO(7Ta.^â'év  COI' 


324.  7rxç)ô,}CÂvi(Tiv  ryjv  sèiKi^v  (rov  Ksya  V.  — -  325.  {Ji..  (Te  aaci .  .  .  ètxysiv  (entre  axi  et 
èixysiv  un  mot  a  disparu)  V.  —  825«.  a-rov  ßaa-tP^ex  <p/Äi7r7rov  vot  (TTpé'\ju)(j,sv  rov  KoyoM  Y.  — 
327.  e/Viü  KCtT0ihé%03  L.  và  axq  to  KxrcuÂéïùO   V.  —  328.  k.  oo-tiç.  ..  AvTrviTOti  V.  — 329.  7ro3-f7 

H.     ^ÄißST/Xl,     TTlXVrOTS    &Ç   TTOlJ-évy]     V.    330.    £7raiVS0-Tpd<p>J    V.    —     332.    ß0V?.Vj(TIZl    L.    (Z.    TÊ  K. 

ayvoiav .  .  .  t.  tt.  t.  Troivjaxi  V.  —  334.  octt''  e(j.ov  V.  — 335.  Uäixt^ix  <i>Äü}p>jv  V.  siç  U. 
èè  L.  VC6  TTOivjo-cti  V.  —  336.  vx  ëVKSpx  slç  £xs/vyiv  L.  —  337.  roiovTOv .  .  .  ou  vvKTXv  ovS'  >iiJ,épxv 
V.  K.  Tsç  i].  L.  —  338.  SK^ÓKyiizxv  V.  —  339.  và  (M.  (p.  X.  T.  V.  cr.  ry]v  necpxhtjv  (iov  V.  b.  (j..  4>.  sIq 
ro  KS<pxKi  (j,ov  (TTsmj-x  rvic,  ßxtriKs'txc,  L.  ■ —  340.  (tt£(/.ij.x  o.  èix§-/iizx  tóts  V.  —  341. 
ßxiTlÄSV^  UÇ  'év^VIMX  £IÇ  X.  XV  0.  V.  xVt'/jv  7rpx%oû  L.  —  342.  9-.  X.  KXl  TTVp  vx  TTvpTroKvjaùt: 
V.  —  342.  T£^£icoç  X.  V.  —  345.  rov  /.  y.  —  346.  à(pviKpx'70v  Kl  £yva}pi^£  V.  —  347. 
Hx:  ryjv  fj'ouÄi^v  (/.ov  (ri^iJt,£pov  £<tsv  Ty]V  TTxpx^ßca  V.  —  348.  ix£tx  kx\  ro  (/.vtTT^piov  ècrev  ro 
cpxvepwvu  V.  —  349.  ^cüy;v  va,  Trxpoo  ßovÄoizxi  KÓpvj  tîjç  Ylhxr^ix  OAcwp^^ç  V.  —  350.  cpxi^pôç, 
Aa/zTrpoç   Ó   xpio-roç   L.  (p.   A.  r.  x.  (jl£tx  tovç  (j.£yi<rTXvovc,  V.  —  351.  manque   V.  —  352. 

H.    ç]K0VÔ(.iVj(TOV    TT.    T.    TT.     Tl     V.     0>lOvÓ(JLVj(r£    L.   ■ 
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7r/v(/f  fJLe  s]ç  TO  a,piG-70]/  opviv  cpûcpixûcy.éixévvjv ^ 

355     OTœç  Kûci  Äccßoü  cc(pop(JLViv  y.ûLi  kûct'  (zùryjç  èK7réfJL\l/(x,\ 

I  èlç  hpyyju  yocp  ocvviysipev  acci  (p^ovov  vj  ^vjq/i  (j^ovT  f  94  v*\ 
0  éTnrpûCTè^viç  (p^ovspoç  Kûci  TrXvipviç  SoÀov  yéfJLOcv^ 

^éXoû'i/    è\    KCCl    TO    ^iXVilXCCV    roC    fitZŒiÀSÔûÇ    TrXvjpHôŒCCl  ^ 

(liŒûcv  re  êovÀog  yvœpifxoç  y.cci       TnŒrog  â'epûCTrœv 
300     Kûc)  (piÀoç  ûcXvj^éa-Tûcroç  ccùrov  ocTrviXoyvßrvi' 

„cij  ßccdiXeoöv  jJLèyKTTé^  Kcci  rôôv  civccy.rœv  'ccvûc^^ 
rov  Xoyov  œov^  to  6ciTyifj.(XP  TrXvjpujŒOô  Sicca-vrro/JLOog' 

TO    (pdcpfJLtZKOP    (TVyKèpCCdTOV   ^èXoô    KÛCTCCŒKeVÛCŒêlV  ^ 
KCCI    OTCCV    èŒV    KcS'é^ea'CCl    jXèTûC   TÔÔV    dCiiV  hSÓ^Cüi/ 
365       TTè^ëi    TVjV   SréÀO)    (pCCUSpôôÇ    01    TTCCVTSÇ    vlc   TV\V  ßÄSTTOVV. 

ey.èhov  êe  tov  izi/^pooTroi/  |  ottov  tviv  d^éXsi  (pepëi  f95r". 
êlTreîv  TOI/  3'éÀ(jo  vie  eiTVi  IfJLTrpog  œtoôv  ixtyidTCcvm' 

„>j   YlÀCCT^lÛC   <^ÀCûp!:    TO    (TTüCk^^V   èTTè^eV   TTpOÇ  èŒèVCC.'' 

ovTOôç  eKCCTCcaKSvoca-ccv  voc  TViV  crvKoCpxvTvia-ovv 
370     0  ßccmXevg  o  ^iXittttoq  j^è  tov  èTrrrpccTré^i^i/. 

TO    CCpidTOV    èTrOlVjO-OCV^    (TVVyj')^^Vl(TCiCV    Ol  TTCCVTëg' 

0  ßcCdlXsvg   èKûâl(TéV    èTTÏ    ^pUdi^ç  TpÛCTTè^Vlç 

(JLè  (JLèyKTTûcvovg  ccp^ovTsg^  Kcù  [JiS  KCcßücXXccpiovg. 

èKtVVIG'ÛCV^    è(pépVCCG'lV    TOVÇ    (JLlŒŒOVg    ïlJLTT  pOCT^èV  TÛVÇ' 

375     è(pèpccy  KC&i  tviv  opvi^ccv  ë/JLTpoç  (TTOV  ßcca^^Xëooç^ 

ëKëlVl^V   TVIV   éTOÎ(XÛC(TëV   KpvCpôûÇ    0    éTTiT  pCCTë^i^g' 

1  TTÀyjv  Sé  OTTOV  TVjv  ëCpëpë  TOV  ßiXG-tXicc  Xéyël'  f  95  v". 

IlXûCT^iCC   ^Xoopé    VI    ëÙyéVlKVl    TVjV    ŒTëXXël    TTpOÇ  ëdèVÛCr 
0   ßôCG^lXëÙg   (Lç   CcêlKOÇ^    TëXëîoûÇ  yéfJ^OOV  SóXov^ 

380     TO  êœpov  Tcc'^^a,  êé^ëTCci  oodocv  icyccTryifj^evov 

TO    SôôpOV    èiy^ëTCCl    (1)Ç    XcCfXTTpOV^    TTidvël    va,    TO  (JLèpidV]. 
yjTTTël^    fJiëpi^ël    TO    fJLëp)v   KCc)    piTTTël    TO    TVjV  KVVCCV 
TVjV    KVVÔCV    piTTTël    TO    fJLëph    TCC^JX   [JLVj    ë^Vj  èoXoV. 
0    SoXûÇ   VjTOV    (TVVTOfJLOÇ   KCCt   TTCCpëV^VÇ  é(pûCVl^' 


353.  (TTsthe  Ijcov  .  .  .  'ópvi^x  (pxpiJ(.a,KOOiJ.évvi-j  V.  '6pvi%  L.  —  355.  (z^ttuç  L.  —  356.  (tùv 
opyy^v  à.  L.  —  357.  yéi^uv  oâûiç  èÔÂov  V.  TrrovEpôç...  yéizet  L.  —  358.  ^sÄsi  Ij.  —  359. 
co-de  L.  —  360.  ocTTyiAoyxTCci  V.  —  362.  to  ^v\rvjiJ.x  Tr^yipütjXi  V.  —  363.  a-vyaépoia-ov .  .  . 
KaTX(rKevx(rxi  V.  —  365.  (tts'iKsi  ty^j  SeAw  O^x-jspx  Y.  —  367.  to\j  rm  [z.  V.  —  368. 

TO  arceÂx^év  L.  rî^ç  n?,XT^ici  (pÂup'^ç  rb  (rrxAev  yvupiasi  ^  ßx<riÄs/ci  (rov  V.  —  369.  xvrôç 
SKXTxa-Kevxasv .  .  .  a-v)io<pxvT)j<rfp  V.  —  371.  yiTOi(J.X(TXv'  6<TVvx^âï^y.xv  ttxvtsç  V.  —  372.  c.  ß. 
e.  (j.era,  eTrirpxTré^yfç.  —  373.  i^.  cépxovrsç  (xsyia-Txvovç  re  L.  (/.srci  tovç  [/..  rov,  /zstx  toùç 
àpX'  TOV  V.  —  374.  iy.évoûcrxv,  ij^pépxTiv  V.  —  375.  'ij(pspxv  r.  .  .  .  tov  ßxcriAsx  V.  — 
376.  Jf'  6Ke7vo'j  viTOiizx<rxv  ycpv^Siç  (Tvy.o(pxvTvi<Txi  V.  —  376«.  tv\v  Uäxt^ix  <i>Aupev  Tvjv  evyevncf^v 
Tx^x  vx   %aAa(r^    F.  —  377«.  w   ßxiTiÄsv,  xv^évrvi  (/.ov  kxi   xvx%  tóóv  xvxktoov   V.  — 

378.  Tîjç  ßx(rtÄstx(;  (rov  to  (rreÄÄsi   V.  — •  380.  •^■yxTi^ixévov  V.  —  381.  èéx^Txi  ècSpov .  .  .  (/.sÄta-yj 

V.           382.   I^Vjph   K.    piHTSl   TOV   TOV   «jy.vKOV.    y.          383.   TX^l^-   TO   pi^SV   VvX   (/.i]   S^'^   ^Ó>.CV  V,   
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èlSûcv  01  ixsyia-rivoi  tqv  kûci  é^ûcv(JLCCŒCcv  fJisya,X(jûç^ 
viyvóovv  TO  yivófJLëvov^  è^ccvjJLûc^ov  |  ryiv  roÀjJLi^]/.  f  96  r^. 

y.ûc)  0  ßccdiXevq  ^opvßvj^eig  Trpbç  roùç  Tccpopracg 

Àeyêi^  TViv  Kopvjv  eyKCcXèl  (xvi  ovaccv  èTrrôcia-ixévpjr 

390       ^^èfJLo)    TOTTÔCp^iXl^    ôCp^OUTSC    KCc)    (TVVOIK^TO  pé  g    (JLOV  ^ 

ëlèère  TûÀfJiyjy  yvpûciKog^  (pä'ovov  rov  Trpog  Ijj^évcc^ 
ccvt)  Ti/xi^g  üci/TccfJLOißyji/  èjJLèv  va.  cpa,piJLa,K(jo<jvir 
Kcci  TTûcpèv^ùg  éTTpoŒ'Tcc^ëv  TO  ßeXog  va,  craX7rîa-y\^ 
va  crvva')(PQV(TLV  aTravTsg  olKVjTopeg  Tvig  ^copag^ 

395       ol   TTèVVlTèg    TS    KCCi    TTTOôy^oî^    TVjV    SlK'/jV    VOC  èlKOCdOW. 

01  TfdvTsg  la-vvyj^^-yjcrav  (TTsy.ovvTsg  kocto,  tûc^iv^ 

TTS/JLTrei  êia  to  Kopacriov^  (pépvovv  Tyjv  SsŒixoôixévviv. 

I  ViŒTëy.s  Së  V}  ëÀëëivyj  TivroTëg  (jlvj  y.aTë^oov^  f  96  v^. 

S'pijvOV    èKOTTSTOV    SpifJLVV    Tfpog    CCUTljV    lJbCC')^0  (JLëVVj. 

400     ëKXûctyëv  KCCI  oXoXv^ëv  ëK  ßaäfov  Tijg  y.aphâg  TVjg^ 
Kûci  0  XoyidfJiog  Ifxay^STOv  ^^fJLyj  kccti  crvKoCpavTi^g 

avâ'pOûTTOg   {jXS^ëV  KûCT'   IfJLOV^   Àëyël^   fJLVj  KÔCTl  é(7(paÀS'yiv^ 

Ka)  éfjCëv  ëÀëy^ëi  0  Xoyidixog  yaKov  ovêév  Ittoiko,' 
Kcc)  6  3'ëog  0  TravToSvvafJLog  to  èîyaiov  va  Kpivvj.'' 

405     ya)  vrapëvS'ùg  tov  ßa,a^^Xëav  ßXÜTrsi  oti  ëO'i^yœâ'yju^ 
(TTyjKëTai  ëlg  Troèccg  op^iog'  ^Jiya^ëTë  Si'  ëfJLëvav^ 
apy^ovTëg  oXoi  irXovdioi^  Tovrap^ëg  fJLëyiŒTûcvoi^ 
yai  I  TravTëg  oXoi  TrévvjTëg^  (JLiypoî  Të  kcci  (XëyâXoi^     f  97  r*". 
Tviv  Sîyviv  Tyjp  Siya^ofJLai^  ypivëTë  TVjv  Siyaiœg^ 

410     fJLvj  ëvcciv  7rpoa'0û7roÀyj\^ia^  TraÀiv  TrccpccyaXCd  crag. 
Y\  YlÄaT^ia  <t>Âœpë  (Ti^/uLëpov^  yj  yopvj  tv^v  â-œpëiTë^ 
TyjP  fxavva  TVjg  éKovpdë^a  fjC  aÙTVjV  éyya(rTpoûfjLëVijv' 
ëlg  diyovg  fxov  tvjv  ë(pëpa  ëlg  Ta  ëfJLa  TraÀaTia 
ya)  ëKëi  aÙTyjv  lyévv^aëv  ya)  hyco  ToÀÀa  to  'y^apvir 

415     ëiyéviya^  ßadiXiya^  fJLëTa  èopv(popîag 

èvé^pë^a  y  ai  Trolya  tviv  y  ai  a7rëyaTé(TTyi(Ta  TVjV 
yopaŒiov  œg  to  ßXë7^ëTë'  yJ  ë^appovv  va  yëpèyiŒoo 

385.  ttItttsi  0  cTKvÀoç  .  .  .  s%é'\jv%ev  V.  —  387.  eyvMvxv  ro  ysvój/.evov  V.  s^.  lu.syx/.uç  L.  — 
380.  e.  TTOiovarx  e.   V.  —  391.  tttóvov  L.  k.        siç  eixéva   V. — -392.  Ifz-évoiv  (pxpi/.ceKCtiiTifl  L. — 

394.     V.     (TVVCi'XßsQV-J     Ol    U.    0.    TÎjÇ    'PCÜ/Zy^Q     V.    39.3.    Ol.    TT.    ZXt    Ol    TT.  .  .  .■  ^liiV\(TOVV     V.  — "  39G. 

oi7roiVTS(^  .  .  .  (j-TeKovTOil   KOir^  oi%ioiv   V.  —  397.  ttsi^ttow  eiç  r.  y..  (p.  r.  hshsiJ.évvjv   V.  —  398. 

scrréy.STCv  v;  sKssivîi  t/ttots   V.  —  399.  (xûixot^év%rJ  L.  manque   V'.   —  400.  oÄOÄv^ev  ëK  ßx^ovt; 

rviç,  nsep$ixç  V.  —  401.  hà  tovç  (TV>io(pxvTûi(;   V.  —  402.  Aóyov  (/.oi  yiix.TS(r(px\hvjv   V.  —  403. 

s.   ëXéyxsi  V.  —  405.   a-yjKoovëTüii    ó  ^cta-iKëvc,,  o-tskstûcc  sic;  tciç  ttó^xc;   V.  —  40G.  manque 

V.   407.    U.    0.    (TVlliSpO-J    TOTTCipX^l     V.    409.    K.    T.    slc,    h lx.SilOV    Y.    410.    SÏVXl     V.    411. 

ûTTCv  bsupslrs  V. — -412.  iiiovp(7£v<7X'j  V. — 413.  ^cpepxv  V. — 414.  a.  orxv  rv,v  sy.  ey.  tto^âù 
hx^p^'''  V.  —  415.  elysviKX  .  .  .  èupo^pop/xç  V,  —  41(3.  xvxSrpS'px  .  .  .  iZ7roKXTiZ<j-Ty]<rix  tviv 
y,  —  417.  a.  u).  |3A.  l^xppovv   V,  — - 
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ßccaiXiKsg  ccvrcc  jJLoiß^q  kcci  èhyjx^iŒTL'èQ  jxeyÔLXsç^  f  97  v*^, 
y,cc)  (Xé  pviyochç  ijAsyac  a-v/JLTre^'spixu  vk  vrota-oo 

420     Kûà  ŒTéfJLfJLCcv  Kcci  ê icciyj [jLcci/  ûcùrviv  Siûc  va,  (popé(roo 
va,  TifJLyjS-pj       ßacriXKTcra  eiç  rov  irapóvra  K6(r(j.ov' 
acci  èylô  S'ojpco,  r))v  ^avarov  aCrvj  rov  eêiKov  fjLOV 
èoXîoûç  KaTS(TKéva(Tsv  rov  va  jJLè  (papfj^aKuxrv}' 
êi'  aùrov  é^âç  eŒvva^a  va  (Xû&STé  ro  Trpây/JLav^ 

42 D     va  KpîvsTë  TO  SiKaiov  Ka)  ryjv  eTrißovÄiav^ 

va  TTûâvi  (jôç  èv'  Ta  irpéirovra^  va  Tra^yj  œg       ro  èiKaiovT 
Ka\  yj  Kopvi  cioa-Trep  y.araêiKoç  (rrviKsrai.  Sëcr(JL(jù(JLèvyi^ 
I  êpifxsa  va  KÀaiyj^  va  oÀiyœpu]^  TiKpœç  va  oÀoÀv^yj     f  98  r". 
Ka)  va  ^pvjva  awo  KapSiâç  va  (rCpa^v]  rag  ald^viasig^ 

430     va  fJLVi  ey^v]  rî  ccTrozpivsa-ä'ai  S  ta  ro  avaîriov  rvjg' 
irra'ia-iJ.av  olx  e\')(è  va  sIttu]^  aTroy.piG-iv  ovk  èly^év^ 
oÙk  ëlSev  Tviv  eTTißovXviv  rijg  ccvoaîag  Trpa^i^g 

TVjV    èTTpÛC^èV    0    ßadlXSVg    jUiè   TOV  èTTlTpCCTré^VjV^ 

TViç  ré^vijg  to  fji^^av^^fjiav^  rvfg  fxvjy^avvig  rov  SoXov^ 
435     ycci  oCk  sl^ev  rî  ccTroKpîvsŒ^ai  œg  Trpog  rov  ßacriÄeav^ 

rây^a  y.ai  Trpog  roùg  ap^ovrag  ro  -èiKaiov  va  éyvoopÎŒovv ^ 

Kcci  ovK  vj^svps  to  tî  vo,  'ttu]^  oCSs  to  Tl  va  Àe^y]^ 
va  sIttvi  to  ccvaiTiov^  oî  TravTsg  va  ro  (jlû&ovv.        f  98  v''. 

èi'  aiTOv  01  TravTëg^  ap^ovTeg^  7rÀov(Tioi^  (jLeyi(TTa,voi^ 
440     ttco^ö;  (jôg  èv  jxia  0œv>j  vjp^avTO  va  ŒTpiyyi^ovv 

ycct  èoXëpav  ûC7r6(pa(Tiv  ypivovv  rviv  toC  ^avaTov^ 

Kûci  ä'avaTov  oêvvi^pov  ^api^ovo'iv  rvjv  Kopvjv^ 

TVJV  KOpVlV  TVjV  ÛCVaÎTlOV  ^CCVÛCTCù  TTV  pTTOÀi^G'ar 

opî^ovv^  Xéyovv  Kar'  aÙTyjv  (pÀoyav  Àa/JLTrpav  àvâ^ai 
445     yai  ixéaov  tyçv  vravevyevov  piTrrÇjvai  èsSèfj^évviv' 
ol  TravTsg  to  Ivûcvtiov  èXéyacriv  TÎ^g  Kopvig^ 
Siai)  TOV  TpoTTov  Ik  TTavTog  ovK  vi^evpav  Tvig  Kopi^g^ 
OLK  slèav  TO  fjLVj^avyjiJiav^  |  7ov  cp^ovov  TÎjg  KaKiag^  f  99  r". 
Si  aÙTOv  éKarèèiKaaav  tviv  Kopviv  Té^vviyJvai 
450     ^âvûCTov  àvsKÀaÀijTov ^  oSvvvjpov^  vriypiag. 


418.  ßct<ri>UKCiC;  avTCi(j.oißci(;  y.ai  ihycx^Knictc,  (jLeytxÂxç  V.  —  419.  shsya  (t.  m.  tto'ktiü  V.  — 
420.  à.  vu  rij-j  ^opéa-M  V.  —  421.  v.  rijv  }iO(7[zvi(70û  ßatjt^iy.x  V.  —  422.  xiiTshv],  t.  hhxóy 
IJ..  V.  —  423.  y.XTS'jy.ëvxcrs-j  V.  —  424.  ^tcc  tgvto  écrxc,  V.  —  42G.  ró  J.,  to  TTfSTro-j  tviq 
V.  TT.  1',  — •  427.  (TTsy.srai  V.  —  428.  ^\i(j!.ixs:'X  y.Kx'isi  y.xl  o.  V.  tt.  v.  g7r<Aoy/^^  7^.  —  429. 
S^pyiv^:    V.  —  430.   y.x}   ovK  e.  .  .  .  ivx-jTio-j    V.  —  431.  tittots  ovk  vx  ÄvTrP;   V.  —  432. 

y.i  oiix.  s^si  T.  I.  T.  x-jxiTixi;  7rpx^v\  V.  —  434.  tq-j  rpÓTrov  V.  —  43.).  y.i  ovy.  'ix^'  xTOKpi- 
5-e7  V.  —  43(5.  X.  è/y.xiov  va  yvwpia-ovv  V.  —  438.  xx)  vx  s.  r.  svxvtiov  V.  — -  440.  tttuxo' 
manque  L.  —  441.  èoÂsp^^v  .  .  .  v'  xtcx;xvt^  V.  —  443.  ttuptoäovo-iv  V.  —  444.  Tpoç  «... 
v'  âvx'povv  V.  —  445.  (Jiéax...  ficpyjvxi  V.  —  447.  'vj^evpxv  roy  SöÄov  \'.  —  448.  o.  si.  to 
xvxvTiav   V.  —  449.  (5/'  xZto  kxts^ikx^xv    V.  —  450.  Triy.pov  yxp    V.  — 
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0  èTTiTpôCTè^yiÇ  6  èëivoç^  0  7rÀvip}jç  yé(JL<jôv  èoXov^ 
0  ^èVTVjç  y.oci  SitzßoÄog^  rijg  àTricrnâg  6  êovÀog^ 
opii^êi  Kôc)  '(Tsßa,^ov(Tiy  iig  (pvÀccy.vju  rvjv  x,6pi^r 
pÎTTTOvv^  Kccrc&(T(pccXîi^ov(7iy ^  èsŒfJLevovy  ûcpoa-iooç^ 
455     X^'^P'^^  ^^'^  TToSûcç  <r(piyyov(riy  Ssa-jULoig  ccirccpccXvroiq' 
ópi^ovy  Tov  (JLvi  (préyyea-S'cci  Kccrk  rov  ßcca-iÄeoog' 

fJLBTOC   fJLlKpOV    Ik   (pVÀtZKÎjç    ißyCCÄOVO'lV   TVJU  KOpyjV 

O  drysŒKûcXy.oç  o  èsivbg  (jletoc  kcci  tôôv  iSicov 
Kcc)  elg  KpÎŒLV  rviv  l<pepcc(Tiv  ttôcàip  tov  voc  ty^v  y.ptvovv. 
460     Kpiyovv  Kcc)  ccTroKpivovdiv  ôcCryjy  TvpTroKvj^vivûiL 

KÛCl    TTÛCpCcèoVVat.    TO)    TTVp)    TOJ    KCcVCTTlKO)'    Ty}V  KOpV^V 

v,yovv  Ol  êi^fJLioi^  (pépvovŒiv  ßiccioog  tov  Kccijyacr 
Kûci  à(p'  OTov  Tv^v  èTréo-œcTûcv  ovrov  to  Trvp  àvviTrTè^ 
roU  èvi(Moiç  èXûcXviŒev'  ^^àcpijTS  (jls  va.  eiTco 
465     Àoyia,  oXlycc  j  y.cci  KccÀa  y.oci  TrccpccTrovsfxévcc'  f  100  r*^. 

CCyÓ^TTVl^    TToS'ë   jXOV   KCCXè  ^    yÀVKOTTSpiTÀOyJ  fLOV^ 

yjXié  fJLOV^  ccùyvi  (jlov^  vj/xéptz  jxov^  ^œijg  èfJL^vx^Œiç^  /jlov^ 

(TéXyiVVj   fJiOV   CCa-TpoCpVTèVTÛC^    TO,   (pVÀÀûC   TViQ   KCCpèlÔiç  (JLOV^ 

^œyj  fJLov  OTTOV  è^eiovv  cctt'  ech  k'ISoc  èioc  a-h  ttûAûcvoû^ 
470     Se  ècrèvûc  ^ccvûCTÔûvofXûci^  àêiKoog  kûc)  icvocirioog' 

KOCt    (TV^    CCyOCTTVI    fJLOV    yCCXv\^    y.ÛL^èŒûLl    (TTO  MoVTOpiÛV^ 
yCCl    hC    èfJLèV   TVjV   TCC7rSiVV,V   TlTTOTè    OVK  è^SVpéiÇ^ 

UKOfJiy}  OVK  eKccrifJLoä'eg  to  tÎ  Sich  cfsv  ttöcS'ccpcü' 

VI    Kpî(TiÇ    (jC    CiVCcSè'X^'^^^'    ;;^ÄJ/Ö//,Ä^    CCTTè    TOV  KOdfJLOV 
475      I    TlVOiV   OVK  fJLVjVVTyiV   OvSs   jJLCCVTCCTOCpépOV  f   100  v°. 

vj  (Tvyysvviv  vi  (pîXov  fJLOv  è^évcc  va.  fJLpjvvŒoo' 

TraVTèÇ   ëKCCTaXsî^aV   fJLS    ol   (TVVOlKV]TOpèÇ  fJLOV 

ivre)  0  TraTVjp  œov^  o  ßaaiXsvg^  ifJLSvav  vrapaXoycog^ 
àSiKoog  KarèSiKacèv  vrvp)  TrapaSoä'yjvar 
480     opa^  eig  TVjv  (pXoya  ciTrrojxai  â-Xi/uLfJiévpj  ryjv  KapSiav^ 

où  ßXevreig  [jlov  tov  ^avaTov  yJ  SiTrXijv  tvjv  XvTryjv. 

àXX  ovTë  (TV  yjxpo'TToièig  si  g  tov  TrapovTûc  kqœi^ov^ 

451.  0  inanque  L.  —  453.  épiXow  Kxi  a-nsvcc^ova-iv  slç  (pvÂxni^v  tjjv  KÓp)^  V.  —  454.  ijpuri 
L.  àvxiTiooc;  y.  — •  455.  o-Cp/yKOva-iv  L.  a.  ßixaravoTvpoivvoviTiv  V.  — -  456.  TrréyaSG-^xt  L.  — 
456«.  iJ,vi  h^KSiiov  sïvxi  ûci/Tijv  I  KOlt  auTyjv  KOirx^ntâXovv  L.  f.  99  V^.  —  4566.  ^5?&ev  tov  (j.îi 
[ji,éiJt.(pS(r^ai  TÓ.xci  tov  ßizcriÄsoi  L.  —  457.  (u..  (J..  laßävova-i  Ik  cpvÂXKiîç  V.  —  458.  a-ivia-KUÂaoç 

V.  Twv  èinx/m  L.  —  459.  £iç  Kp((7i{j.ov  TVj\>  'é<pepo-j  KOii  (riyccva.  TVjv  tcptvovv  V.  —  460.  manque 
V.  —  461.  Kl  UTTOCpxtrrc^ova-iv  ocut^v  tw  KXva-TiKSi'  TViV  y.ópvjv  V.  — ■  462.  v\yovj  vjCpépacriv 
ßixiooq  y.xi  kxkxikc;  V.  —  463.  ki  â<pÔTi<;  t.  xTréarcüir/xv .  .  .  uvxtttsi  V.  — 465.  k.  k.  k.  TrpéTrovTX 
s[jiéyx  V.  iKiyx  h.  ■ — •  467.  vi.  iu.ov ,  à.  (/.ou,  >j.  (mov  .  ^wî^Q  V.  ipi/^wo-Zç  [z.  L.  —  469.  '^oyv 
XTTO  a-a  Twpx  o-'  xTo^vi^crKoo    V.  —  470.  kizi  manque  V.  —  471.  MovTOvpi  V.  —  472. 

ij^evpetç    V.  —  473.  KSiTsiz-a^sç   otc   ^.  aéva.  7râtTX<^  V'  —  474.  r/  xpia-tç  L.  (j.^  à^ro^é x^^oii 

r.  (TS  SK  L.  —  475.  Kxvsiv  0.  s.  xvSrpMTOv   V.  —  476.  vk  (TOXI  TO  àvxyyst^vj   V.  — ■  478. 

OTi  Ó  TT.   V.  Trapa,  ^óyvjc,  L.  —  480.  tj^v        vaTTO(J.ai    V.  —  482.  oiihé  L.  —  - 
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485     I  A.Ctviv  TVjv  œpa.  o  (^Âœpioç  elg  vttvov  èKoijULCcroi/       ï  101  r". 
^opvßviiJLevoq  e^vTTVÓc^  SfJiCpoßog  ccvviyép^vi^ 

KCCt    ^CClJißoQ    KÛCTéKpdrVjŒSV    TVjV    OÀiJl'    TOV  >CÔCpSlCCU' 
KCC)    VT^p^œi/    ÔÀO^CCÀKTIÛÇ^    fJLV  plO  jJLë  pi  (JLVVKXèVOÇ 

490     TO  Sûcx.TvXièiv  ^'ecopëi  ro  elç  Sûcktvàov  eCpópst^ 

ex,eiuov  ro  rov  sy^ûLpKTèv  vj  Kopvj  YlXœr^icc  <l>Àu)pë^ 
OTTov  èiyev  TVjv  ëvspysiûcv  rv\v  ^Xi^iv  vcc  (pûcvi^i^. 
ßÄSTTSi^  èvrpccvî^ët^  3'eœpëï  rov  ^cc(pvpou  m  evcciv 
fjLtxvpov^  ^oXov^  ccyv(i3pia-Tov^  |  ^évov  cctto  ryjv  (pvŒiv^  f  101  v". 

495     vûc  ')(^ûC(Ty\  t]]v  Xcc(j.7rp6rviTûc  TVjv  (pvŒiKviv  rvjv  sl^e 

y.oci  èioc  Tviv  ^Xî^iv  voc  sùpsS'u}  rîjç  Kopvjç  ^oXoûfJLévov ^ 
y.œi  TûLpev^vq  TrccpocXXccyviv  voc  ttoÎ^v]  ro  Xi^ûcpiV 
ccympiarov^  a,vsîèèov  ro  ûck/i^\ç  èsty.vvsi. 
yvoûpî^ei  Tûcvra,  o  (^Àœpiog^  eyepvsrca.  (rvurófJLoog^ 

500     TOP  Xóyov  eU  ev^vfJLVia-iv  (pépvsi  rijç  YlÀar^iûc  (i^Àœpsç' 

^^OTCCV   'iSvjg    S  6   â'OÀùoS'èV   TOP    ^CCCpVpOV  ÛChTlKO,^ 

ympi^s  on  ^XißofJLCCi  kcci  ort  kûckoôç  Trcc^ccvo^r 
yopyà^  dv^voi  eTreTryjSyiaep  ccttsksi,  ottoC  £KoifJL<XTov 
S'pyjuccv  y.ûci  \  KÀaiœv  eÀsysv  ^^y.ccpèia,  (j.ov  Trove (j^évvi^  f  J02  r'^, 
505     KócpSicc  fJLov^  oTTov  ëÀi^(rfJL6v}^(reç  tov  tq^ov  Tijg  oopccïccg^ 

Tijg    Ci(TKOXyi(Tè(jûÇ   TO    (TTSppOV   TO    slç    è(TèVÛCV  'é')^èi^ 

TO    CCyJpCClOV   TOV    (ppOVVjfJLCCTOg^    TO    SvVCCTOV    TOV  TToS'OV^ 

TOV    TTO^OV    TO    CCTTCCpOCXXCCKTOV    TO    ëly^èV    slç  èCTèVûi^ 

yJ  èèûc  èia.  div^  y^ccp^icc  (jlov^  v}  Kop^  v}  YlXccr^tcc  ^Xôûpt 

510       VOjJLl^ùû    êlç   TV^VjÇ   ^ÛCVOCTOV    TyjV    è(ptp£V    yj  (JLOlipa, 
yCCl    è\g    ÛiSlKOV    èTréŒOOŒëV   TVIQ    TCCpCCyj^Ç  XifJLèVCC. 

êi'  è(Tèv^  Kccpha,^  TrsipiZ^ëTCci  ycci  Si'  èdév^  Kccpêicc^  ircc^âvii' 

Kccpêia.  fJLov^  civvjyép^vjTt  elg  ßoyß'siav  tviq  oôpccîûcg. 

'  ttûlXiv^  Kccpèia,  (jlov  tüctteiv^^  eysipov  Sia^^vvrofJicog^  fl02v". 

515       ŒVjJLTTOVeŒè    TV^V   ^XÎ^IV   Ti^ç^    7y]V    CiyCCVÛCKTVlG-îv  TVjÇ 

483.   X-  it^o-ji-fV  TT.  (Tv^yiiTXi   V.  —  484-.  I.  TOV  S".  L.  —  <185.  rviv  ûjpsil  txÓt>!v    V.  — - 

486.  SropvßoviievoQ  s.  (poßov  V.  —  487.  smzTeÄxßsv  V.  —  480.  t/Vi/:%e;  V.  —  400. 
^cüpsl  T.  TOV  TQ  s.  TO  B.  TOV  I.  V.  — •  491.  TOV  inanquc  V.  —  492.  (pavspw-jstv  V.  vk 
x(pxv(^v\  L.  — •  493.  hj  h-j^psivi^ei^  bswpsl  £ks7vo  to  ^aipvpi  V.  evSpxvtXet  7>.  —  495. 
e%Ä!re'./  V.  — -  496.  xxi  0.7:0  t.  Y.  —  497.  y.,  tt.  7rxpâ?^Ast%s-j  ^ohmei  r.  A.  V.  —  498.  iyjôûpiiTTO'j 
L.  —  500.  T.  A.  h^v(j.ov(xe'jo(;  KÔpyjÇ  t.  U.  ^Âiiôpyiç  V.  —  501.  oti  otxv  't^^q  Sró^^cafjixv  (tto 
BxKTvÂihv  éKeho  V.  —  502.  koikx  V.  —  503.  yovpycc  it.  gTrif  J^^irev  —  504.  K.}^cc'iym.  (u.ov 
manque  F.  —  505.  y.,  (x.  xKvj/TfxóviiTSi;  V.  —  506.  a.  à<7X,ô^^(J'-/iQ  ^ov  y.xtpov  cttov  sic 
eixévu  V.  —  507.  To-j  Le  vers  manque  dans  V.  —  508.  mantille  V.  —  509.  k  s^x, 
HxpSix  (MOV,  hci  5-fc-v  n.  V.  vj  y.ópvi  manque  L.  —  510.  -^(pspsv  V.  e<p£px-j  L.  -h  [j-olpcc 
manque    L.  —  511.    xttstcots-j    V.  —  512.    y.ap^/x  (xov   tt.   k.  crév  TTX^xvet   V.  —  513. 

uveyépx^'/jTi    1'.  — 
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a-vfJL7rûccr^i<ré  ri/jv  rvjv  œpccioci/  kcci  cvvûiTro^ûcvé  rvjvr 

KÛCl    TTCCpëV^Ùç   CCTTèppl^èV   TOV   (poßov  TTCCpOTTlCTCjO' 

y.cci  êlg  (pîXov  rov  eyy.ccphccKOv^  fJiâXXov  kûci  (rvyysvvjv  rov^ 

520       TVIÇ    "XJ^pCCÇ   KCcßccXXOCpiOV    éK    TCOi/  èvSo^OTèpOûV 

Xéysi^  ^ûcppët  ryjv  crv(Ji(popûLV^  y.ûcrccfJLTia-rèVETiXi  rov 

TYjV    ^XÎ^lV    (pCCVSpùûUSl    TOV    TViV    sly^SV    h  KCCpSlCjC^ 

TOV  ttq'^ov^  Tviv  ûi\(7')(ok/i(TLV  Tv\y  ëU  ry^v  YlÄ^r^icc  ^Äcips.  f  103  r''. 

Kôc)    ŒVfJLTTOPEÎ  KCCl    TTady^èi    TOV    0    CTVyySUVjÇ   TOV  èKS'lVOÇ' 

525     (pccph  TOV  SiSeï  kôÙ  ccpfJLCcTcc  Koct  ^rviv  i^ofJLTÀia-iv  tov^ 
(pûcph  TTOTôCTTOv  ŒvvTOfJLOv^  vlc  hdüKyj  TOV  g  ccépèç' 
SîSeï  TOV  y.cci  IwwoŒeXKov ^  y.ccß^ÄÄiy.evsi  ey.stvoç^ 
^oûpccKccv^  7repiKS<pciXcaa,v^  a-zovTûcpi  kûc)  KOPTCcpiv 
yoc)  ocpyvpo(xov(TTCCKov  (T7rcc^\y  jULè  oÀo^pvcroy  (p}^Ka.piy^ 

530      ë}ç    X^P^^    èTTiTl^êsiOV    O^VV   CCy^OVKT  {MèVOV  ^ 

ßpccx^ovici  Q?Âpyvpcc  Kûci  (TiSspa.  yovccTitx^ 

X^pOTTTlCC   TO    S(T(jO    (TlèspOV^    TO    è^OO^SV  ^P^^^^^^' 

î  ^uxTfJLûcv  l^coa-ä'ijy  ŒiSspov^  TrccpofJLom  t<jôv  ocpfJiccTcou^  fl03v^'. 
œ(rûcvTœç  kôc)  to  iTriripiv  tov  vitov  ccpfJLCCToofJLSvov' 
535     KovßepTccv  ^P^^^'^P^^^^^^  efXTrpoa-^ev  kcci  qttÎœoô' 
cip(JLa,TOi)(nv  KccßccXXücpiov  Kvpiooç  è^ofJL7rÀt(r/ut.éyy}v. 
y.cci  TTCcpëv^vç  è\ç  TO  (pccph  Tnjêçi^  yccßccXXiKsvysr 

KCCÎSl    TOV    0    TTÛVOg^    (TCpCC^Si    TOV    Vj    /JLepl/JLVa.   Tijg  XVTTVjÇ^ 

fJLVi  KCCTûCKXîvyi  Vj  Tv^/j  TOV  Kcci  (pTCccTvi  TVjv  X'^fJLevpjr 
540     yôc)  G-v^yoKsyTOTTTspyi^ey  Toy  jJLCcvpoy  tov  Œv^y^Kig 

Kcct  èicc\(TvyT6(JL0ûç  e(pTcc(Tëy^  y.ccTeXccßey  tov  tottov.     f  104  r". 
ßXETTSi  Tvjy  Kopi^y^  'idTCiTcci  yoc  kXccÎvi  y'k  â'p^yijTôcr 
ßXeTTSi  TVjy  Kopvjv  —  ßcca-TCc^e^  TroXvTrovs  yccp^'icc  — 
'g  fJLèpog  ylc  ccC^tvi  yj  KÓcfJiiyog  kôc)  Tûcpsvâ'vg  éKSÎyvi^ 
545     eyyvg  ya,  dTSKvi  yoc  ^00 pv]  TVjv  (pXoyccy  TÏjg  y^ajxiyov 


517.  <rviJ.rTCi^vja-é  t.  w  V.  Après  le  mot  àyàxviy  le  texte  de  L.  a  la  note  suivante,  écrite 
en  petites  lettres  à  l'encre  ronge  :  crvjnûveTxi  oitto  tov  E/ttvov.  A  gauclie,  en  marge  :  0  ^km^ioc,. 
Le  copiste  a  pris  les  vers  517  et  suiv.  pour  un  nouveau  discours  de  Plilorios;  il  commence 
le  vers  517  par  une  lettre  ornementée.  —  520.  hlo^orärm  Y.  —  521.  a.  ^^yslrxi . .  . 
y.xTé(M7r.  rov  V.  —  522.  rijv  sT;^ev  o-rjjv  Kxp^iav  rov,  t.  ,5-.  <^i.  V.  —  523.  t.  x.  (^xvepmsi 
TOV  rov  g.  V.  —  524.  (7.  Kcei  (p/Âoç  V.  —  525.  rov  S. .  .  .  [jÙ  rijv  ètóp^ua-iv  r.  V.  —  526. 
(p.  vTrorxTTiov .  .  .  izépaç  V.  ^luxV  —  527.  viroa-éKhivov  F.  —  528.  It/  KSi^izÄyji;  V.  — 
529.  SrviKxpi  V.  —  530.  ^Kovia-tJ.évov  V.  —  531.  Le  second  hémistiche  de  531  et  le  premier 
de  532  manquent  V.  —  532.  rh  e|.  F.  —  533.  h^utm^v  a-ßvipov  Troep'  oi^oi  F.  —  534.  not/ 
manque  F.  —  535.  s^m  Trpsiatv/iv  efJLTrpoq  nxi  eïox/a-do  V.  —  536.  à-Kspoiia,  s^OTÄnriJ-ot;  F.  — 
538.  Kl  s^u  0  TT.  rov  £<7(poit^s  KOil  VJ  F.  —  539.  üxroiiiÄio-vi  H.  s<pr(x<7);j  L.  <t)Srx<rT^  V.  —  510. 
(TuxvosKOvTo  STrrspvi^sv  L.  —  541.  £(pBsi<7S  V.  —  542.  manque  F.  —  543.  y.ai  ßxa-rä  ttoäv- 
TTOvov  Kccph'x  V.  —  544.  (JLspxtoi  xvx(p^yi .  .  .   sTTStrx  h.   V.  vx7rr>i  yj  k.  L.  — 
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Vk   TTSpl/JLt'l/yj    vie    pi(p^>^   (JLèŒÛC  TrVpTTOXVj'^VlVCil^ 
VifJLl^ûCVVlV^    èî')^    àCpOpfJLVjV^    KÛC^OÀOV    (ZTTè    TOI/  (poßoV 

rpiyvpœ^év  yjcrrijKSToi/  Àccbç  TroÀÙg  va.  ßXe7ry\ 
■    ry^v  Kpîa-iv^  ryjv  ûCTTOûÀëiûcv  rvjv  ëiç  ryjv  llÀccr^iiX  (i^Àocpë^ 

550       KCC)    TFlZpèV^Ùç    Ó    (i>ÀCûpiOÇ    tldèpy^èTCil    èlQ    7  0  [MèdOV 

I    /zè   S-ÛCppOÇ    èÙTOÀfJLOTCCTOV^    [JLè    Vj^OÇ    ÔCvS  pèiCOfJiévOV.      f    1  04  V°. 

(TifJLcovëi^  icpTixvei^  CTTi^KSTûci  ëyyt(rTa,  rvjç  oûpûcîûcç 
Xéyéi  TVjç'  ^^y^opvj^  cctto  tov  vvv  tittotccq  (jlv]  (poßoca-ccr 
Xéye  fJLOv  Tv\v  ccXvi^éiûcv^  fjiijSev  /jlov  Kpv^yiç  Xoyov^ 
555     ëiiré  fJLOi  ttôôç  kcc)  Sioc  rî  o  ßcc(Ti^X6VQ  rif  g  X^P^'' 

èŒèV    èKCCTsèÎKÛC(TèV    ÛC7r6(pCC(TlV  3'CCViXTOV.'' 
OVTOûÇ    ëWlûV    0   ^XÔûptOÇ^    ûLTTViXoyèiTCCl    Vi    KO  pij' 

„älS-Zvtä,  Itts)  fjJ  èpôûTVjŒéç  I  ccÙKpixŒov  Kûc)  vo.  jJLü^TviQ^   f  105  r". 

KÛCl    èlTl    è\g    ëfJièv    (TVVeßviKSV   CCVKpCCG'OV    Kûà    v'  tXKOV(ryjÇ' 
560       0    'TriTpûCTTè^VjÇ    SoXepVlV    (rVKO(pCCVTlûCV    /X'  ëTTOÏKSV^ 

op^oôfjLCc  eTTißovXevTiKOv  fJLerci  rov  ßccaiXeoog^ 
Ta,')(œrè  on  eS'eÀa.  eylo  rov  ßoc^iXecc 

ioÀl(jûÇ   /XëTOC   [JLVJ'^iZVijç   ëKstvOV   (p O, p (XCCKOû Œ 6 1  ^ 

TO  QTTèp  Kpirvjv  7rccpî(TrûciJLCci  rov  TravTOüv  ßccdiXeciC' 
565     oÙk  olSa.  Sioc  ro  (pûcpfJLûCKOv ^  rivrors  oùk  ëyvœpi^œ^ 
rov  SoXov  70  iTnßovXsvfJLCcv  oùk  sCpepsv  o  voCg  (jlov. 
KCcßücXXccpiööv  0  ëiyévvjç^  àvSpëioûv  0  ccvèpëtoQ^ 
ßovl^ëlûCV  é^carovfJLCCi  (Të  Si'  ccyûCTrVjV  rov  (^Xoopîov^ 
I  èC  ûcytZTTviv  ryjv  ëlç  (^Xcopiov^  ßoijSrei  /jloi  ryjv  ^hvjvT  f  105  v°. 
570     Ki  ccùroç  ûCTryiXoyv^rvjKëv  roiocvrcc  Trpog  ryjv  Kop'/jV 
^^Kopvj^  ccv  ëvcciv  riTTorëg^  (poßov  jJLVjèlëv  (poßä(Tccr 
vj  ^ëoopioc  rov  Kcca-Œiètov  (pvXd^vi  dé^  ryjv  KopvivT 
Kcci  TFiZpëvBrùg  ëlg  rov  Xccov  ovrœg  ciTTviXoyëhccr 
^^(Zp^ovrëg^  TrXovj-ioi  kôc)  Trrcc^oi^  kcci  yépovrëg  kcci  véoi^ 
575     rvjv  KpÎŒiv^  ryjv  ocTro^tzaiv^  ryjv  ë]g  rviv  YlXócr^ia.  (l>Xa}pë 
àêiKcog  éèiKûccrërë  Trvp)  TrccpccSo'^Yivcci' 


546.    [JLétTO'j    L.    —   547.    Kx'xró^oy    L.  x.   y.xsóhou    uttó    V.   —  548.  (rrsKsreii 

V.  —  549,  à.  KÓpyji;  rvjç,  TJäxt^ix  <\>Aùjp'^ç  V.  —  550.  'épx^rai  V.  —  551.  S^ixppoç  bis 
L.  —  552.  <p^ixvsi  (rréy.srai  sizTrpca-^ev  V.  —  553.  Kopyiç.  .  .  tittoteq  V.  —  553a.  trrsKe 

(J.S  ^âppoQ   Äsys  riTTOTS   (mv,   (poßxcrxi    L.  —  554.   sirs   (jlov   t.  à.  t/ttotsç  (mvi  (ms  npv4^yjç 

V.  —  555.  siTTs  (is  V.  —  556.  s^é-jx  kxts^(x.x<ts'j  V.  —  557.  w  y-ópvi  xTTviÂoyijèyj  V.  Après 
ce  vers  dans  L  :     xóp-/i  rxpxy.xAsl  rh  <t>Äcüpiov  xpiu.xTcoizsvov,  note  écrite  à  l'encre  rouge. 
558.  ah^TsvTvj  sTTsi.  . .  xy.poxo-ov  vx  ro  (m.  Y.  — ■  559.  manque  V.  —  560.  èoÂspuç  V.  —  561. 
op^iKvjv  ßovAsvTtxy^v  L.  op'xjMTtKO'j  ßovhsvTiKov   V.  —  562.   uianquc  V'.  —  563.  (zvix'^iv^'^ 

SKSIVO-J   (pxpijCXXi^TW    V.    (pxpi/.X>iMTCü    L.           564.    XTTSp    V.           565.    0.    0.    yxp    T.    !p.  .  .  .    yiVMtTKCü  V. 

riTTOTX^  L.  —  567.  y.,  slys'jvi  xvèpslx  xvèpeictiixévs  V.  —  568.  ßovi^si  (jloi  sixiTOV[JLS-j  V.  — 
570.  manque  L.  —  571,  572.  manquent  V.  —  573.  k.  tt.  Trpoç  t.  a.  toiovtovç  Kôyovc,  xsysi 

V.    574.    X.    TT'.    TTTûDXOt^    yspOVTSQ   TS    K.    V.     V.    576.    X.    T'^V    TTSipX^STS     V.  — ■ 
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vûi  ëiTTco  TO  êiKóciov  Tijg  (hpûciûcç^  Kix)  av  eTTTûCKTèv  ccç  Traâvi^ 

580     \  è]       oÙK  èTTTûcicrsv  KccKov^  èloi  tî  ^xvccT(f)'ä'vivccL'^''  fl06r°. 
KCii  ol  TTCcvTèç  è7re<^viiJJŒCcv ^  Xéyovr  ^^sItts  to  ^éXèiç.'' 
(TvvTOfJiœç  yovv  o  (i>Àcûpioç  ovtoûç  ocTroKoyoiTûci' 

„0    (TlVè(TyÂX')(Qq   6    SsiVOÇ^    0    y\^ëVTVjÇ    KCil  SiOûKTVjÇ^ 

585     è(TKevcc(Tèv  7-0  (pdpfjLocKov  è lûc  KccKoßovXicc; 

KCCl    KCCKOfXVj'^^ÛCVyjjJ.CCTQ^ç    OôÇ    TTpOÇ    t})V  ßüCdLXicCV 

IJ.V}    KÔCTè^OVa-^^Ç    TO    TT  pûCy^^^V    TO    TVjÇ    ßovXijg  èJiëîvVjÇ. 

s  loc    Se    TO]/    TToboV    TOV    TTO^èl   TOV    (^ÀCOpiOV    V}  JiOpy} 

  Kôà    èylû    TTO^ôù    T02/   ^XOûpiOV    (jôÇ    ûiTTCCTCi  èfJLèVÛC   

590     Kcci  ciÙTvi  èiç  ejuih  y^ccTsyyccXèt  |  y.cci  eiQ  èfjih  to  drsTei.  f  106  v^. 
elç  ^a,va,Tov  ycci  elç  yJvèvvov  ßccÄXoo  tov  éavTov  /jlov 

S  toc   kyOCTTVlV    7  0V    SKSiVOV    CCÙ7'-yiV    y'  OL'T0ypCCTV\<T^ 
Kûà    6   B'èOÇ^    0    CCXvj^VjÇ^    VOC   Ssî^V]   TVIV  CiXvßrSlüCV. 

TOV  (rive(TyôcÀ^ov  ßovÄofJL^zi^  ^sÀœ  va,  TroXsfxviŒoo^ 
595     ycct  TTèB'v/uLÔû  y,cci  â'sÀoo  to^  ßovXofJiai^  ixyccTrœ  to' 

Ka)  a,v  ovTùoç  ûvk  èTroîdOô  to^  Träg  ccvS'pcoTrog  ag  sittv]' 
oùy  ccyaTTO,  top  ^Àœpiov  œg  TrpëTrei  (piÀog  (piXovT 
toutov  TTôCTyjp  6  ßa,(TLXevg  ovToog  üCTrvjÄoysiTcci 
fjLVj  éyvoôpî^œv  tov  vlov  vi  TÎjg  a^mâg  tov  TpoTrov 
600     ^^èîya,ia,  Xéyei  o  eCysvyjg  |  ûcÙTog  6  y,a,ßa,XXa,pyig^    '    f  107  v°. 
S'/Aw  to  Kccßa,XXlKevixa,v  va  yévyj  tov  TroÀéfJLOV.'" 
Kcc)  TTCcpev^ùg  èKEÀevirev  Tovg  SjjfJiiovg  SèG-jJLOôjJLèvvj 
va  èTrapovv  to  y.opdaiov  acci  va  to  (pvÀayœuovv^ 
va  TVjv  Ssa-fJLyjdovv  SvvaToc  yai  va  7-yiv  a,(T(paXÎ(Tovv^ 
605     va  e^yj  ßovÄyjv  va  ßovXevTvi  fJièToc  Toùg  apy^ovTag  tov^ 
va  èiTTvi  TOV  (TiVëdnaXKov  TOV  av  ßovÄerai  TroXe/JH^cei 
yai  70  TTOvpvov  va  (pepovciv  tviv  Kopvjv  ëfJLTpoo'â'év  tov^ 


bll.  (TTpaip^  Kcei  Vi  à.  oTTia-ùi}  V.  —  578.  ri^ç  Kopj^ç  e/Và  r.  ^.  V.  —  579.  v.  tt.  'ohoi  V.  — 
580.   s]  ^.   m  0.   e.  avTvi    V.  —  581.  STrsßövja-civ .  .  .  ri  3".  F.  —  582.  manque  L.  —  583. 

triVlO-KUÂKOÇ.  .  .    KÄSTTTyiC,   K.    6   4^£V(7TiiÇ    V.           58 1-.    Ó   à.    6.     F.           587.    [JL.    fi.    TVjV    ßoVÄi^V    H.  T.  TT. 

TOV  TpÓTTOv  V.  —  589.  uç  otyocTTCf.  F.  —  590.  iKXT óty y z i h.s .  .  .  Äsyei  F.  —  591.  stç  kivSvvov 

K.     S-.    ßX'JCü    TOV    S[J.iXVTÓV    [Z.     F.   SXVTÓ  (X.    L.    592.   TCJ7   f^hbOpiOV   Cil).    F.    593.   0  IXÂVI^i]Ç 

TO  èfKiXtov  va.  èsi^}^  F.  Ó  xxvrm  à^yi^^ç  L.  —  594.  a-ivierKÔî^Kov .  .  .  ^sÄuv  F.  —  595.  x. 
ßovKoiJ.ai,  ^sÄM  KOii  V.  -  596.  ëxoivja-oi  ttxc.  F.  —  597.  ovk  àyxTrâ  t.  (I>.  où  TrpsTrei  va,  tov 
^(xoci  <P(Ä0(;  V.  OVK  ayaTTcS  t.  0.  Kai  où  TrpsTroo  (ptXoç  (p/Äov  L.  —  599.  syvoopi^sv  L.  —  GOO. 
J.  Xóyia  ^aÄs7 .  ouTOÇ  ó  k.  V.  è.  svxiv  to.  A.  L.  — -  G02.  t^v  ^é(r(JLiov  ^e<r(jiixvai  F.  èsar(J.ov 
(J.évyj  L.  —  G04.  ^s(r(Jt,sviTOvv  ^.  va  Tijv  KaTatrtpahiTOvv  V.  —  G05.  ßovÄev^^  V.  —  GOG.  tov 
(7ivi(TKaKK0v    T.    aç    ßovÄy\    7roÄsixy,(Tai     F.    a.    ßovÄSTai    va    tt.    L.    —    607.    siJ.Trpoa-'âév  tov 

T.    K.  V.  
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(TTpë(pèTCCl   I   s]ç  TO  TTCCKCCTIV  TOV  fJLSTOC  TOVÇ  fJLèyiCTTCCVOVÇ  f  1  07  V°. 

610     Kiz)  opi^si  TOVÇ  (JLéa-ûi^ovrûcç  kcci  oàovç  ccp^ourdcg  rov 

va,   TCCpOVV   TOU    VèOûTépOV    è'jôÇ    TÔôV    TTÛCXûCTlOôV  ^ 

riixyjp  cc^iûiv  kcci  Kovprédiccv  Iksi  va,  rov  7roii^(rovv^ 
êsÎTTvov  KCCI  7rccpaSiccßcc(TfJL0v  Kcc)  KovpreŒiav  fJLsyccÀi^v^ 
on  Tccjjü  è\q  7r6Xs(JL0v  s^ei  va  7roÀefJii^(ry} 

615     kcc)  ccÀÀûc^y]  èk  ccTTO  roùç  êvo  reÀog  va  'êvj  ^avarov. 
(JLVjva  TOV  (iivè(Ty.âX')(ov  rov^  ovtoûç  rov  (rvvrv^atver 
„£/ç  KaßaXXapvji;  e(pTa(7sv^  i^Ä^-Ev  ätt'  aÀÀov  tottov^ 
avn^ÄoyEhai  ^avarov  Kopy^g  rijg  \  YlXar^ia  <^Xoûpsç^     f  108  r". 
ßovi^og  èKèîvviç  yîvërai^  ^éXsi  va  TroXëfJLi^o'yj 

620     Ka)  Kccra  œov  Kiva  ^vjJLOV  kcci  opyyjv  aÀÀa  TroraTrviv' 

■KCCi  av  eldcci  àvêpsioç  kcc)  èvvccroç^  Ka)  av  elcrai  KaßaÄÄapi^g^ 
kcc)  av  èy^y\ç  y\^yi(pQV  ap^ovroç  Ka)  av  ^eXy\g  v'  s^yjç  So^av^ 
Ka)  av  s^yjg  tto^ov  elg  e/JLev^  ^sÀoo  va  TroÀsjuii^a-yjç' 
TrapaKaÀœ  œs^  ttoIgs  to^  [xyiè\v  ro  êëiÀiaa-yjç. 

625     ^api^cx)  (TOV  KCCI  ro  (pap)v        rvjv  e^ofjLTTÀKTiav  rov 
Ka)  apfJLara  vroÀvevyeva  va  TrpeTOvv  KaßaXXapvjr 

0  ŒlVSŒKaXKOÇ    0    SëlVOg    èùr6X(JL0ôÇ  CCTrèKpî^Vl' 

1  ^^opicrov^  Soç  (JLOL^  ')^api(Tov  ')^ëp6pTia  rov  TroXéfJLov  flOSv*^. 

KCCI   TO    TTOVpVOV^    CCTTVIV   (paVVj   Vj   XajJi^lÇ   TOV  viXîov^ 

630     ^avarov  ccveKXaÄvjTov  Ivoottiov  ccTravroov 

èKetvov  va  y^apidicfxai  kcci  va  rov  KaraßccXco^ 
va  Äaßyj  ^avarov  kcci  avroç  iça)  vj  Kopvi  jj^sra  ksÎvov. 
Ta  apfJLara  Ka)  ra  aXoya  opio'e  va  svrpsTriuovv ^ 
Koï  œç  TO  KèXëvsiç^  ^éX(jô  ro  ra^v  [JLOvofxayj^a-ai.'' 

635       0   (i>ÀCûpiOÇ    èKOTTTSTOV   OÛÇ    V^k^ev    Vj  yjfJLëpa' 

èTTÀarvvëv  0  vjXioç^  eXa(j.^sv  Travray^o^ev 
v\X^a(riv^  èo'vvd^â'p^a'av  ro  TrXvß'og  toôv  avS'pcoTrcov^ 


608,  và  i^ovv  ri  ßovÄovnxi  mcc  'ko'ktovj  L.  —  GIO.  //.e<rci^ovç  rov  m  o.  roin;  â.  r. 
V.  —  611.  suç  sîç  ro  TTixÄdiriv  V.  —  612.  r.  à.  aovpr.  ey.s'ivov  và  tt.  V.  —  G12ft. 
râx'^  (^è  rpÓTTOv  riTrorsç  (mv^v  v«  rov  syvupitrovv  manque  L.  —  613.  Tepthocßsi^i^izv  V. 
Le  second  hémistiche  de  613  et  le  premier  de  614  manquent  V.  —  615.  >ci  &v  rvxv 
0.  .  .  rsKs'mc,  v'  ätto.S^ävvi  V.  —  616.  (rrjta-y.xKy.ov  V.  —  617.  'é(pS^cy.<rev  V.  —  618.  XT'/j- 
Âoyxrûii .  .  .  ^^côpviç  V.  —  620.  2r.  opy^-j  V.  —  621.  àv^peUoç  y.,  kscâôç  V.  —  622.  man- 
que —  623.  (/.sr-  sfxsv  V.  —  624.  manque  V.  —  625.  e^ofZTrÄta-tv  V.  —  626.  rà  tt. 
à-j^peictii^évov  V.  —  627.  o-tvio-y.xÄnoQ  V.  evroÄ[u.o(;  XTry^Xoysirai  L.  —  628.  opi^e  B.  (/.oi  xxpttrs 
V.  —  629.    y.,   r.   TT.   TO  va   hâ{j,-]^y^   -a   ^liépy.  V.  —  630.  rc3v  Travrwv   V.  —  631. 

XOipi(rwiJ.S'j   L.   £.   V.         hvcoTTiov   rcSv   Trxvrwv   V.  —  632.  v.  A.  .S',  scbrôç   V.  —  633.  rb 

tzÄoyov  aai  xpiu-xroc  V.  —  635.  sKÓTrsrov  u)ç  manquent  L.  o  O.  è.  ttots  vx  Äxßyi  >i  Viizépx 
r.  — •  636.  on  Kxi  rovrov  ?Jyo-jroc  S7reÄX(j.-pev  v,  v^fiépx    V.  —  637.  nx]  ^A.&«y  kx)  tvvxx^W^''''' 
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va.  (iXèTTova-iv  rviv  rcc^ûcyviv^  |  tq  tiç  B'ëÀEi  viy.i^crer  fl09r°. 
y.ôc)  01  jxèv  ccvrbv  é^éXccŒiv^  oî  S^e  wiXiv  tov  'ciXKov, 
640     (pTccvei^  (TToXî^èi  TO  (pôcph  VI  ÙTTOTûcyvi  rviv  èly^sv 
TryjSa,  yJ  ey.ccßücXXiKSva-sv  ^  l^eßviv  el  g  top  KccfJLTrov 
œç  cca-Tpov  eig  rov  oùpûcvov^  œç  ijÀioç  ly.  roc  vs(pvi^ 
(jôç  SévSpop  efj^vodTovT^iKoy  eiç  copcciou  TrepißoÄir 

OVTCOÇ    ë]ç    (JLèŒOV    èXCifJLy\^èV    0    ^XœplOÇ  (XTTCCVTOOV 

645     vûc  ëiTreç  ttots  oùk  eCpôCP-^ysv  acÀÀo.ç  rivocg  crrbv  Koc-jJLOv. 
y.ûci  fJLSTûù  cipccv  oXiyvjv  spy^ercii  6  èTnrpccTTè^vjç^ 

SVTOXfJLOÇ^    ûCvSpCCÇ   CiypiOÇ^    Oôç    èpCCy.OÇ  (^OVŒK^fJLèVOÇ^ 

œg  ^âXccKTCc  àypio(pB'<zÀiJLOç^  |  àrog  rov  va,  vo(xî(^y\  f  109  v^. 
on  OÙK  evai  ccXXoç  Svvccroç  'g  tov  k6g-(jlov  œg  eyslvog. 

050     (Tvpvèi  (poôvvj  (JLSToc  B'VfJLov^  TTpog  (t^Àcopiov  èÀccÀer 

^^vié  fjiov^  Tig  si  (Tai  yai  Troiog^  Ka)  elvré  /jloi  ti  ev'  to  ä'SÄeig'^ 
y.a)  TÎ  ha  rvjv  yaTaypiTov  ^sÀëig  ccTrviXoyacr^ai'^ 
OTi  evaiv  SiKaiov  ya)  evÀoyov  èKsîvvj  v'  a.7ro^avv\ 
èiaTi  ToXfxviv  èTOÀfJLVjG'S  KaTa  TOV  ßaciXEoog 

655     avoŒiov^  avoviTov  èia  va  t))v  (pap/JLaycoa-yj.'" 

yai  0  ^Xoûpiog  (hg  svToXfJLog  kcci  SToijJLog  ht^a  (poßov 
avTov  ccTTViXoyviŒaTO  G-Teppœg  yai  àèsiXia(TTO)g'' 
^^èTTiTpaTré^vj  SvifJLis^  yai  eTrißovÄs  ya)  \|/5ur;;,  fllOr''. 
arrie  Tvig  vTro^'écrëoog^  TÏjg  /JL'i^^avi^g  epyccTa^ 

660     a/JL^JLE  vj  yopvi  avahiog  yai  a^JL^Toy^og  vTrap^si 

TOV  èoXov  ya)  Tvig  fjiyj^avijg  Tijg  (pap/JcayoTrouag' 
ya)  éav  aXXoTpoTroôg  tov  va  sWvig  s^yjg  yaTO.  Tyjv  yopijv^ 
eßya  si  g  TVjv  pévTa  (TvvTOfxa  va  œs  iJ.ovoi/.ayyicricr 
avTafxa  ol  Svo  eyivvia-aa-iv  sig  yaTO.  tov  STepov^ 

665     cûCTTrsp  B-yjpià  avvj/Jispa^  ÀeovTsg  va  ßpv^ovvTai^ 

0  sïg  rov  eTSpov  Sreoopst^  evra/xa  va  (TvyypovŒovv. 

'iaadav  ra  yovrapia  tov  g  ol  èvo  Trpo.g  ryjv  fJia^^^v 

y'  èTTiÀaÀovv  I  Ta  iTTTrdpia  tocv  va  èooaovv  yovèapéag.  f  1 1 0  v"^. 

0  (^Xoûpiog  (hg  e^si  pi^iyov^  evai  S\  y'  evriSé^iog^ 

639.  vi^sÄcea-iv,  ot  h^é  tt.  aÂKoç,  V.  kcÙ  oî  ij,sv  tt.  à.  L.  —  640.  op'^msi...  é  vTroTxycayôç, 
rov  V.  ë(prcivsi  L.  —  641.  x.  s.  ^sßoiivsi  V.  — ■  642.  t.  v.  F.  —  643.  slizvoo-róvT^iaov 
V.  —  644.  avTÓi;  L.  ^Âupioç  s(pó,vvj  Ik  tûôv  Travraiv  V.  — -  646.  yjABrev  o  Y.  —  647.  (poviu.i<r- 
l^évoç  L.  Le  vers  manque  dans  V.  —  648.  xiirót;  rov  va.  vo^^^yj  V.  —  649.  ovk  wi  Bwuru- 
rspoç  oih.?.oc  TTupa.  sksivov  V.  —  650.  (t.  4>-  fpûÇ  <i^Äü)piov  (xsrci  ^v[j.ov  s.  V.  — ■  65L  s^tts  (J.oi 
L.  VIS  iJLOv  T.  si.  a.  TT.  eiTré  (u..  ri  ev;  V.  — •  652.  uTzviKoyoiaai  V.  —  653.  ov  yàp  evi 
s.  V.  à.  F.  —  654.  "èici  r6K{J.'/i  vi\)  F.  —  656,  svr.  L.  (poßov  F.  —  657.  yswaitcaç  k. 
V.  a.  sTißovÄsrru^  L.  —  658,  w  e.  è.  s.  k.  ^psvo-rvi  F.  —  659.  v.  kxî  t.  V.  —  660.  v; 
aâpyj  yàp  à(j,sro%0(;  aoîl  àvv/irioc,  v.  F,  —  66L  <pizpi^xxo7ro<7txç  F.  —  662.  k.  âv  sx^Ç  riTrorsç 
va  siTT^i;  Kxra,  rvjç  aôpvjc;  Ksyca  F,  e/V^  Z,  —  663.  %Ka.  F.  —  664.  o{j.ov  oî  hvo  SKivvjo-aiv  ô 
sïç  v.  —  665,  A.  V.  —  666.  ó  s7ç  r.  ahXov  vcc  .5-.  oixà^i  F.  —  667.  stroio-xv  r.  a.  vûc 
èüKTOvv  Kovrapéxc,   F,  — 668.  manque    I',  zov^apsoiv  L. — 669.  o  <^.  p.  kou  i^rov  s.  V.  — 
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670       ëlç    TO    (TKOVTCCplV    Sé^ëTCCl^    piTTTél    TOI)  ÛOVTÛCpéûCV' 

KCil    kwOWOLTèl         T\q    CTKÛCÀëÇ    TOV    KOI    KpoÙ    TOV  (nViO'KôCÀKOr 
elç    TOV    XûCllJLOV    TOV    eêoOKë    KOil    TrCCpûCVTlKO,  TreTTTël. 
^ÛCVa,(Tl[JLOÇ   Kûùl    SvVÛCTVl    VjTOV    Vj  KOVTCCpécC^ 

Kcà  yj/JLiS'iZvyjç  eKsheTov  ^ccfJLoärsv  aTrÀœfJiévoç 

675       OCTTO      TyjV    TOXfJLVlV    TOV    àvSpOÇ    KCc)    TO    ŒTëppOV   TOV  KOÄTTOV. 
Kcà   Ó   <^X(jûpiOÇ   KëlTOfJiëVOV   èKëïvOV   TOV   VOC  KpOVCVj 

ovêë  (hç  yëvvccioç  Vi^éXviŒë  Sioc  va,  tov  SëVTëpôûcry\. 

I  (TTSKèl^  ^OOpel  TOV^  ßXSTTei  TOV  (jôÇ  OTTOV  VûC  dVCpépVl'  fill.  1'". 
KCCl    CCTTVIV   TOV    VOVU   TOV    è(TV(pSpSV^    OXOV    t)}V    Xoyi(T(J(.6v  TOV^ 

680     (T(povyyî^ei^  èévei  tv]v  TrXvjyviv^  ^eÄsi  va.  TroÄSfJLT^a-yj 
cl)ç  êi^d'ëv  Kûcv  TOV  SevTspov  TToXefJiov  va  viK^at^^ 
va  fJLVi  (pavvj  œç  KCCTazpiToç  avre  tviv  TrpcicT^v  vÎKVjv. 
TraXiv  KaßaXXiKSvyovdiv^  yvfJLUccvov<riv  Ta 
Kparovv  Ka)  ^eipoŒKovTapa  Ka)  o-CPiktottoàs/xi^ovv. 

685     fJLiKpov  Srappoç  ó  ^Àcopioç  SiSei  tov  éTriTpaTré^^vj^ 

O  éTrnpaTréc^viQ  Sièei  tov  (TTra^eav  elç  to  crKOVTapr 

Ka)  OŒOV  TO  ^iCpoç  I  èKpovŒèv^  eTTSosv  TrapavTÏKa.       fill  v". 

Ka)  ó  TToÀefJLOç  vjù^avèTO  Kcci  STrXvß'vvev  vj  (jlix'^q^^ 

Kcci  Vj  YlÀaT^ia  (^Àœpë^  vi  eCyeviKi^^  œg  slSsv  tov  va  Kpovav] 

690     0  èTiTpaTré^i^ç  6  Seivog  a-Tra^sav  s'ig  tû  ŒKOVTapi^ 

èVOfJLl^èV  [JLV]  VlKvß'Vl  0  <^XOôpiOÇ  tÇ^ç  fjba^yjç^ 

KÀivsi  Ta  yovaTa  elç  tvjv  yviv^  tov  drsov  e^iÀsovTO' 
„S't'f  TraTepciov^  Kvpis^  avap^E^  TravTSTroTTa^ 
Travâya^e^  TrafJißaa-iÄev^  iravTavaï;^  iravTOKpaTop^ 

695     0  TÔôv  àyyéX^v  ßaa-iÄsvg^  6  Tœv  àvâ'pcoTrœv  TrÄacTi^g^ 
0  éfJiCpavî^oûv  Ta  KpVTTa^  o  Tœv  Kpv(piœv  yvoûŒTVjç^ 
fjLovog  yivcoa-Këiç  to  aXvßrig^  Tyjv  \  iJLVj^avvjv  tov  SoXov^   f  112  r". 
OTi  oÙK  ë^œ  7rTai(ri(JL0v^  ttog'ôôç  ovk  éyvœpi^co' 
èfJL^avicov  TO  aXvi^éç^  ßovi^Si  (xoi  tviv  ^évijv^ 

700     ßovß'a  t))v  ^ëvovT^iKov  ottov  Si'  ëjULëvav  Traa-^ëi^  . 
SiKaioKpiTa  aXvi^Yi^  o  TravTœv  KVpiëvoov" 


670.   y.oct   eiç  a-y.ovrâprj   tov   §.  tüxXkov  rijv  k.    V.  y.cci  eiç  L.  —  G71.  y.povsi.  axt  maïK^ue 

V.    KpOV    TOV    KOVTaCpéxV   L.    072.    eSuKSV    TOV    SIÇ   T.    A.    K.    T.    KÓTTTSl     V.    TTdpXV^lKOi    L,    674. 

Kxi  manque  V.  vtAw/xsvoq  L.  —  675.  manque  V^.  —  676.  k.  ô  sßÄsTrovTx  lushov  %x7r^w(JLsvov 
V.  }tsiTÔ[zevoç  L.  —  677.  ou.  y.xxjóhov  Ae  V.  olèd  ysvéxv  L.  —  678.  (ttskstxi  kxi  sßÄeTrei 
T.  'dóa-Të  V.  xvx(pépyj  V.  —  679.  a.  x(p^  oZ  Y.  —  680.  (T(^oyyi^ii  Y.  <r:povyi(iXei  L.  —  681. 
Kxi  T.  S.  Y.L.  —  682.  axi  vu  <pxv^  L.  xwó  Y.  —  683.  nxßxÄ^fKsvova-iv  yv[/.vâ^ova-iv  Y.  — 
684.  x^ipOKÓvTxpx  K.  (r(piKTOToKe{/,ov<Ti  Y.  — "  685.  BxppûSv  T.  Kovèxpéx  Y.  —  686.  y.pâvsi 
TOV  Y.  sTTiT.  sans  article  ...stç  to  KovTxpi  L.  —  687.  manque  F.  —  688.  «ä/ manque 
Y.  —  689.  w  KÓpvj  slyeviayj  uç  el.  tovtov  y.povcrx  Y. — 691.  ot(  iviKvj^vi  Y.  —  692.  TrpoQ 
y.  Y.  —  093.  TTxvTOKpxTop  Y.  —  694.  t.  TT.  TT.  TTxvTeToxTx  Y.  L.  —  695.  manque  V.  — 
696.  manque  Y.  —  697.  ô  (/..  yivûaKm  Y.  —  700.  r.  %évov  xyovpov  oq   y.  — 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetcnseh.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  K".  4.  'O 
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OTTCTCCV   jJLlÛiV    sSé^ETOV^    sèlèèV   èsKCC  wévTè. 

a-TTÓC^ëOCP   TOV   KpOVei  ëlç  TOV  ÀCClfJLOV^  OTToC  è\')(èV  Kôc)  TVjU  TTpCOTy/V 

705     Kcc)  TTCipèv^vç  la  ro  ccÀoyov  TreCprei  àvrovsKpoo/Jiévog. 

yopyoy  TTè^svyéi  6  OAoipo^,  KOTrrei  rvjv  asCpccÀi^p  rov^ 

^^TTOÀÀOi    TOC    èTVl^    XéyOVTSÇ^    TOV    ^èVOV    KCcß^ÄÄCCpyj  ^ 

èia,  Xoyov  tou  eyÄVTCco'sv  vi  aópyj  tov  ^ocviTOvr 
710     acci  O  ßiZG-iXsvg  ccvÎœtccto  Ik  t-óöu  Trccpaârvpîœv 

aXûClOôV    K(Z)    oêvpOfJLël/OÇ    (hç    èlO,    TOV    (TLVèdaiXy^OV  ^ 
hoTi    è')(ÛC(TèV   yVCüpifJiOV^    (plÀOV    TOV    (XVG'TVipiOV  TOV' 
KCCl    CCTTO    TVjV   &A/v(//2/    TVJV   TTOXXVjV         tI    hêóüTBpOV  TTCCXdCTlV 
SKTèpy^èTCa^    aaSré^STCCl    fJLS    TV^V    ßcC(TlXl(T(Tiv  TOV. 
715       ^pVlVOVV    ace)    kXccIoVV.,    ^XlßoVTCCl    èlCCTl    oCk  e^CCVÛCTOû^VjV 

Vi  Kopvj  Vi  TTCtvè^ccîpêToç.,  ûchnûc  Sl'X^Ci  CiVnCiÇ. 
716/2  xä;  tccvtcc  vj  èiysviKvi  rov  <^Xôûpiov  eXccXsr 

j  KXÎVél  Tûi  yOVCCTÛC  slç  TVjV  yjjî/,  ^pVlVOVŒCC  TOV  éXûcXël.,  f  113  1° 
(jV^Q/ûC   toc   TToèlCC   TOV   (PlXèt.,    Sv^TèV   chg   ÛCTT'  èKëïvOV 

SiacciOiârè'ia'a,  Ik  ttccvtoç  kôÙ  ä'tzviZTOV  (pvyovcrôc' 
720     „<icf)/vr;;,  Xé  tov^  ycvpie  [jlov^  o  (^>Xcüpiog  a,v  sl^sv 

elç  TO  KopfJLi  TOV  ccvS pccyaâ'ièç  olccç  ßXeTTco  e]ç  Idéva.' 
TocrovTOv  ëU  TVjv  ^èoôptûcv  ofJLOicc^ëiç  (xst'  eashov 

OTl    va,   èlTTCi  TTCCVTOÇ'   ciXXoç   TlV^ç   OVU  6VÛCI 

l)  [JLVj  ivrccTûç  0  ^Xccpioç  ottov  èC  haeivov  ttcco-^cc.'' 

725       (IVVTO(XCC   (ZVrXcoVêi    6    (I^Ac^p/O^,    KpOCTèl  TVjV    ëK    TO  Xj^piV-, 

Xëyël    TVIÇ'    ^.^ßcCG-TtX^    (XTTO    TVjV   yïjv    KCCl    ŒTûâviCTë^    jULVj  KëlŒÛCl., 
KCCl  ÛCTTO  I  TyjV  fJLëpifJLVCCV  KÛCfJLfJLiaV  fJLVj  fJië pi /JLvâç V]  KO pVj f  113  V°. 
KCCl    ëU   KVpiOV   Tkç   éXTTÎèûCÇ    (TOV    ë^ë    KÛCl   fJLi^  CCTTëXTriŒyiç., 
KCCl    0    S'fû^,    0    TÔCVToSvVÛCfJLÛÇ^    Si'    éŒëVCCV   fJië  pi  fJLVi^O-yj'' 

730       KOi    ûiTTë   TO    jépiV    TY^V    KpCCTët^    VTTûC    TTpOÇ    TO  TTCCXÓCTIV 


702.   [JLiTX   è.    V.           703.   l^ftZV  'é^pOVSV   L.   (MlCiM   S.    SKpOVV   ÊKf/VOÇ   TTSVTS    V.    704.   h'Ssi  .  .  . 

TTOv  eT^ev^  aov^ûipéûiv  V.  —  705.  elç,  r^xÄoyov  ttitttsi  vsvsKpoûjxévoç  V.  —  706.  yopyà  tts^svsi 
V.  —  708.  TroKKoi  STyj  Kéyovai .  .  .  xocßaÄÄocpov   V.  —  709.  hóri  ^tûi  Aóyov  tov   V.  on  è.  K. 

SyKVTOûOSV    L.    711.    0$VpÔ[/.£VOÇ    3lX    T.    (TlVia-KXÄKOV     V.    712.    (ptÄOV    SyXC/.phxKOV   TOV    V. — 

713,    s.    TO    Iv^WTpi    bIo-YISI     V.           714.    Kûil    7i.     Y.           715.    y.AOCiyOW,    %Ó.))OVVTOli    TTCSÇ   OVX   £.    V. — 

71G.  àh'KMi;  V.  —  71Ga.  manque  L.  —  717.  eiç  t.  y.  [ze  ^ccKpvov  tov  Äsysi  V.  —  718. 
manque  V.  —  719.  ^oSr£7(Tcicv  oäoc  (mov  k.  (pvyova-aç  V.  Wagner  a  mis  ce  vers  après  721.  — 
720.  CilâévTyi  [MOV  àv^pëi(a[j.évs  (zov  ó  O.        v\(70vv   F.  —  721.  kx)  tov  KopiJ.iov  r.  à.  txc,  F. — 

722.    KûÙ    TTIZÄIV     sic,     T.     ^.    0.    (jCiV    S.     V.    723.    SyÙ    VÓC    V.    723«.    TTXpOiKCHXSj   <7S,  Xv'bsVTVj 

svysvyi  y.xi  (/.xÄÄov  àvSpsicoizévs  V.  manque  L.  —  7236.  ^sßxÄe  to  Konra-'ili  <tov,  mx  du  to 
7rpó<7W7róv  <rov  V»  manque  L.  —  724.  /zîj  vxa-xi  a-v^  ó  <I>.  V.  eKsivijv  7rx<rxsi  L.  —  725.  <rvvTO[MX 
TTixvsi  Ó  <J>.  Tyjv  nópyjv   V.  —  726 — ^729.  SrxppóS  ax)  s?^7ri^oo,  xtto  tov  vCv  tittots  //.ijv  (^oßxa-xi  j 

TTolcrS  VX  ''ÂTTi^yjÇ  SfÇ  BeOV  axi  TThXITTVj'J  TÔÛV  XTTXVTCOV  I  0  .S-fOÇ  TCÛV  xdvVXTCtiV  ev'  KXl  Tliv  XTTSÄ- 
TTKTIZSVMV     V.    ~    730.    TTXySl    (TTO  V.   
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CPvÀûCTTè    TÛ    KOpôCŒlÛV^    é(TéV    TV\V  TTÛCpCcSîSoû' 

735     èi"  ccydTTVjv  rvjv  eiç  (^Xcopiov  e^ôCKpifiœç  ryj]/  Kpccrer 
ßXsTe  Kûù  apocrei^  (pvÀccrrë  eùyeviKoc  TVjv  Kopvjv^ 

OTl   TTO^rei    rOV   ^XùûpiOV  I  KCCl    èKëtvOÇ   TTÛCXlV   TOVTVIV'  fll4l°. 

Kûci  OTTore  ûcpvvi^Tfi  kccvs)ç  rov  ijÀiov  rov  fjiyj  ßXeTreiv^ 
KCCl  Tviv  ^oûviv  rov  ccpvvi^vi  Kûci  ^ûcvûCTOv  ^èXvia-yi^ 
740      TOTS  ^èXvi(Tèi   0  ^XoopiOÇ  TVjl/  Kopyju  ccpvi^^'i^vcci' 

KCCl  èdi)  ûcya,7rcc  TVjv  kocXcc  ccvtiç  rov  rov  ^Àœpiov 

KCCl    èyOû    fJLKTèVyOû^    CCTTèpy^OlJ.CCl  ^    VTCCyœ    ëlç    TO  MoVTOplOV 
vu    KÛCTÛCXé^Oû   TO    KCC^\v    TOV    VloC    dOV  ^    VCC    TO  fJLU^V]'' 

KCCl  0  ßccdiKsv;  ccTroKpiŒiv  ûcùtov  ccTTVjXoyâTûcr 

745       ^^ÛCV^pOôTTè^    fJLCC    TVjV    TTlCTTi^   fJLCC;^    TVjU    ë\ç    TOV    McC^OVfJLETyjU  ^ 

TOV  SoÀov  Ty}v  eTTißovÄvjv  oùêeu  Tyjv  eyuoopi^œ' 

Kuâ'ôûÇ    TToS'œ   TOU   <t>XóüplOV^    ëKëïvOV   |   TOU    VlOV   (JLOV ^         f  1  14  V°. 
ëTŒl    èTTG^OVV   TV]V   (hpCClCCV    KO  pVjV   TV\V   YlÀCCT^lO.  ^ÀCOpë 
KÛCl   rO    (TVfJLßoCV   l^XlßoVjXOVV^   l^pVlVOVV   TO    v\   ^v^^  fJ^ov 
750       KÛCI    0    SoXoç    TVjÇ    iTTlßoVÄi^g    éKUKOOQ-ëV    TOV    VOVV    [JLOV  ^ 
Kûil    TO    '7rpCi')(P\v    OVK   Vi^ëVpOC    VITQ    TOV  (TlVëŒKÛLXKOV. 
ÀOITTOV    ëTTë)    àTrëp^ëŒCCl    VU   TTUÇ    ëlç   TO  MoVTOplV^ 
^UlpëTia-fJLOVÇ   TTpOÇ   ^ÀOOpiOV    ëÏTTë    TTë pi^CCpëlCCÇ 
KCCl    TO    O-VfJißuV    UTÓKpV\^ë^    fJLVl    TOVTO    (pCCVë  pôôŒyiÇ  ^ 

755     //.Jj  ^Xi^viç  Ty}v  Kccpèîu  tov  ttoXXu  Tro^ëï  tv\v  KopyjV 

fJLViVVfJLÛCTÛC    ëK    TVjV  fJLUVVU   TOV    KCCl    ëÙ^CCplQ-TlëÇ  fJLëyuXëg.'' 

EU    Sé   TTUXlV    TOV  <^X(JÛplOV    VU    (TT  pë^(jô  {JLëV   TOV  XéyOV 

(TTpëCPëTCCl    ëU   TO  MoVTOptOV    fJLé   TOV   |   VTTOTCCyOV    TOV^    f  1  1 5  1'°. 

fJLëŒOV  ^CCpécç   KCCl  S'A/lf^faJ^   VU   KëlTëTUl    0    VOVÇ  TOV. 

700     Ó  êov^  v\yv6ëi  TO  a-VfJLßuv^  yvpëvëi  êiu  vu  fJiCcB'y}' 

CCTTO    TO    ')(^ëpiV    tÏv    KpCCTëï^    ŒTl^KëTCCl épOûTU  TOV 
.,^^XOÛplë^    TTO^-ëV    ëp')(ë(TCCl^    ëlvré   (JLOV    TO^ëV  VIQ-OW'^ 


731.  TOV  ßoitriÄsx  sÄsysv  (mstx  rove,  izpxovrcéç  rov  V.  —  732.  Si  ßxTiÄsce  (/.éyia-rs  kxî  ruv 
àvûLKrm  ixvoi%  V.  —  733.  (j,yixoi'->yilJ.évs,  (^^ovepé,  àhKOÂO'yoTrÂÔKS  V.  (z^ix^vyii^evs,  è^evperx  L.  — 
736.  manque  V.  —  737.  on  xhry]  t.  L.  xeTvoç  rccvr\j  <T(pôSpûi  V.  —  738.  se.  ÓTrórxv .  .  .  r.  vi. 

ß.  V.  Kxvsiç  manque  L.  —  741.  y..  /SAeVe  ryjv  eav  cevrijv  xvri  crryjv  r.  (t>.  V.  —  742. 
IZKTSvu.  ..  s.  r.  M.  TTccyco  V.  —  743«.  vx  (/.x^y^  rî^v  V7ró^e<7-(v  rvjv  xhy.ov  ry,v  7rpx%iv  manque 
L.  —  744.  xTTVjKoye'îrxi  V.  —  745.  t/Vt/v  T'.  —  746.  ovk  olSev  vi  4^vx^  l^ov  V.  —  748. 
^hûpvi  V.  —  749.  K.  T.  (7.  e^pvivei  ro  'koXKxkic,  (j,.  V.  —  752.  sïç  ro  Mo'jrópicv  vTrxysiç  V.  — 
753.  (TTOv  (ï>.  TTspixapsièc;  i^eyx^sç  V.  —  754.  (zviSèv  ro  [/.ohoyviavit;  V.  —  758.  iTTirxyâv  rov 
L.  —  760 — 762.  0  Sxa-KXÂoç  y.xï  oi  xpxovrsç  kxi  (piÄoi  rov  ^^up/ov  \  sypoiy.vjTXv  ro  ro  a-v/xßxv, 
yvpsvovv  ro  vx  (ix^ovj  \  Äeyst  rovQ  ó  hèxo-y.x^oç  (zerx  ttoääov  rov  tto^ov  V.  —  762.  sitts 
(xe  V.  — 
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on  rpeîç  e^oo  a-yjjJLspov  yj/uLep^cc  oùSh  er'  elèccr 
ô  <^X(jûpioç  fV  (ppovijULûç^  (ppovifJLûc  ccTTVjXoyârûii' 

765  TrepißoÄia,  e/JLvoo-rcc  fJLVpioêspSpoyefJLtxrac^ 

eiç  opvj  eixvocToXißücScc^  elç  opeisç  Kpvsç  ßpua-sg^ 

eiç  KôCfJLTTûvç^  slç  TccpxTrXccyci^  eIç  efJLVûŒrcc  Kopa,(Tia,^ 

[jLë  ctpyjiVTKJŒtç  ëùyeviKëç^  jxè  7rccv(jopûcisç  (povêovÀeç^ 

jxé  aopeç  I  èiJLvoŒTOVTŒiKéç^  jxè  ûcyccixûù  KopûCŒia  fll5v°. 

770-    yifJLOVv  èioi  TTtxpöchccßcca-fxov^  chç  TrpeTsi  slç  roùç  véovçr 
èKshoç^  (jûç  hofJLi^èv  ûiXvi^sicc  rov  Xéysi^ 
è')(jkp\]v  vj  KûcpSîcc  Tov^  èŒKÎprvjŒev  fJLEyôcÀœg^ 

VOfJLl^ël    on    flèpljJLVÛCQ    ôiTTCCpn    SlûC    TVIV  KOpVjV 

ovK  èX^^->  ä'XißsTcci        èioi  rijv  YlXa,r^iûc  (^Àcope' 

775     y.ôà  ccpKTTOV  f^éya,^  siysviKOv  sù^vç  TrccpûCToijxi^ovv 
Ta,')(^cc  èioi  Tov  <i>Xdüpiop  ècÀÀi^Àœç  m  Tpv(pT^a'0V]/^ 

CCÀÀl^ÀOOg    VûC    (T}iipTJ/l(TOV(TlV^    è  pOôTOëVVlS  OVOOÇ. 

KÛCl    0   (^ÀCûplOÇ   TTÛCpëTOlfJLOÇ   Xëyël    702/   èoVKCi  OVTOôÇ' 

^^(pûCyë'lV^    TpvCPviŒCCl    OÙ    ßovXojJLCCl^    CCVXTTCCV^ViVÛCl  3'5Aa)* 

780     S'/Ao)  fJLLKpuv  I  a,va,7rûcv(Tiv  rov  ŒOûfj.ccroç  va.  êœcœ'       f  116r°. 

ûCVëŒlV    ë')(Jj2    y.ÛCl    ^ÛCpOCP    TTOÀÀVjy   yéfJLël    Vj    ^V')^Vl  fJLOV 

Siûc  ryjv  (povSovÀtzv  ryjv  œpôcidcv^  Kopviv  rvjv  YIàôct^hz  ^Àœpë' 
Si'  éKéîvviv        y-cci  TTopTTCcród^  ûcXXviv  y^ccplcv  0\J  â'ëÀCC' 

KCCVël  fJLë^    TrëpKTŒéVél    fJLë    0    TTO^OÇ   TVjÇ  OûpûcîûCÇ^ 

.785     0  TTO^oç  rvjç  ëiyëviitviç  yJpviç^  rijg  YlXixr^icc  (^Xoôpëç^ 

KCCl    TTÛCpëV^VÇ    0    <^XOûplOÇ    VTTûC  CCVCCTTCiV^VlVCCl. 

0  Sov^  â'ëœpëi  TVIV  yvôôfJLViv  Tov^  ßovXëra,^  h'  ëKëhov 
Sièëi  rov  Vi  yvoû(j.yj  kcci  vj  ßovkvj^  ëvpîa-yëi  Svo  (povSovÀëç 
ëùyëVLKëç^  é^ôcipëTëç^  irccp^ëVëQ  >iopûC(riëç^ 
790     I  KpiV0TpiûcvTcc(pvXX6(JLV0(rrëç^  poSoKccXXiorûLTëç^  fll6v°. 

TTÛCpëfJLVOŒTëÇ^    hl^SoVëÇ^    TTCCVOôpûCLëÇ    TOV  TTO^OV 

ëiyëviKëç  ccTTo  yëvëocv  yjcocv  ha,  TravS pëîav ^ 


7G3.  'éri  7Ts{j.77Tv\'j  (T.  Viiispatv  hëv  as  silov  F.  o.  rpeTç  <t.  L.  —  764.  nxi  6  ^Kwpioç, 

rov  èi^ua-KOiÂov  cppóviiza  TriXoyvj'ävjv  V.  —  765.  TrspißoÄi  simvoittov  (jlv pio^ev^ poysiMtzrov  V.  —  766. 
sic,  s[j,voTTO£Xtßx^oi  L.  0.  ßpütriT^SQ  V.  —  767.  'ópsoc  ßovv/d  V.  —  768.  siç  à.  e.  TTxpd^sveç 
4).  V.  —  769.  >iOii  K.  V.  —  770.  Tapceßxtrf^ov  L.  wç  TrpsToviriv  tovç  v.  V.  le  second  hémisti- 
che manque  L.  - —  771.  ss's7voç  manque  L.  exstvoc;  yâp  V.  —  113.  tÓ-^xts  Ksysi  ixfxépiiJ.voç 
vTrâpxii  T.  K.  V.  —  774.  0.  s.  TTÄsov  ëv!7vixyj(riv  r.  U.  ^hupvi  V.  —  775.  k.  à.  TOÄVTSÄ^j 
su.  TTdpsToiixx^ei  V.  —  777.  ix.  V.  Tpv(\)vi<7ov<riy  k  IpitiToxyoiKKioia-^cii  V.  —  778.  kxi  manque 
V.  —  779.  <p.  T.  0.  ß.  'éps^iç  ovèh  £Ï(Jt,xi  V.  ^éhcov  L.  —  781.  Trohhx  L.  TroÂÂÎjv  siç  rvjv 
^v%,^v   {/..    V.  —  782.   ^.    «opj^v   rvjv   TTv.vsvyevvj   héycü  t.  17.  ^Âpûopvjv  V.  —  783.  êià  Ks/vijv 

^.    K.    TTSpTTXTCO    V.    784.    (TW^St    XXI    TT.     V.    785.    SpCûTlKÎÎÇ    V.    ■         786.    TTXySl    (TTîfV  «A/vJ^V 

(XÔ'JOÇ   TOV    v'    âvXTTXV^^    }CX(Z7rÓ(T0    V.    VTTOi   v'    àvXTT.    L.    786«.    ßovÄSTXl    0   xî/SrSVTyjÇ   TOV  TÓTTOV 

ßovÄvjv  TotxvTVjv  V.  manque  L.  —  788.  ^i^si  tov.  .  .  Kopxa-ix  V.  —  789.  s.  xtto  ysvexv 
yj(Txv  s%y]pvjij.svsc;  V.  —  791.  792,  793  manquent  V.  — 
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ëlç  irûLŒûLv  à(piépœ(n]/  èia.  XÛyov  rov  <i>Àoûpiov. 
Àeyei  a  èovKccç  é]ç  ccùtocq  toc;  viXioysvvvjixévûcç' 

y.ûCl    ÛCTTO    TVIV  ëlç    ^(XpoCU    VO.    (TTpè^V\   TVji/    KÛCpêldcV  TOV  ^ 

opy,ou  Tvi;  kôc[jlvùû  octto  xl^v^ijg  ûcvèpa,  voc  rîjç  rov  Ja^(7w." 

KÛC)    àuTCCfJLO.    01    êvO    CCTTOKpî^^O'ÛCV   OûÇ    TpOÇ    TOV  ßüCG-lXiüC' 
^^TOTûCpyjX,   yîjÇ   KCCl    ÛCI^SVTCC   (JLÛCÇ^    KCCl    CrVVOlKl^TOpéç  (JLOCQ^ 

800     TOŒovTov  Trücpüchücßüca-fJLOv^  rôcrvjv  Trccpviyopîccv 

I  x,cci  roŒviv  rpé^LV  kcci  yjxpocv  voc  Sei^cjo/JLëv  dg  (XÙrov  î  \  17  v^. 

VSKpOÇ    ÛCV    VITOV^    TT/Vrfvf/t*,    TTapCCVTCC    V'  CCVCCŒCCVV^ 

y.ûci  vu  (TTûc^pj  K<z)  vu  eÀevj^'Uj  kcci  vu  ^upyj  vj  ^v')(^v\  rov^ 
[jLëpsùv  vu  pî^y\  Toùg  SupjJLOvg  rov  7rupo7ri(Tov  y^povovT 

805       ëV^ëlUVOVVTUl^    CTTOÀl^OVTUl^    œç    ëTTpëTTëV  U^i(jOg^ 

Ài^upo/JLUpyupiTupu^  (TToXég  yjyXuia-fJLëvëg' 
éfJLOpCpo^pvo'OKÓa'fJLyjTëg  fjiéa-u  cj-ëg  cpopëo-iëg^ 

KCCl    XUjXTTOVV   (Jûç   6   VlXlOÇ   Ku)    ëKTTë  [JLTTOVO-IV  UKTlVëÇ' 

TU  (j^ViXcc  TOV  7rpo(TOô7rov  TOV  g  vu  (pccivovvTui  (hg  poSu^ 

810       OfJLfJLCCTiU    KUXodVV^ëTU^    (JLUVpU^    (JLëyuXu  VCCVUl' 

TU  ')(^ëîXvi  KOKKivoßccCpu  \  VU  crßvvovv  œg  tI^v  (pÀoyuv.  f  1  J  7  v". 

(TfJLiyOVV    01    SvQ^    UTTëp^OVVTUl    ëvêoV    TOV  TTUÀUTIOV^ 
(TTVIKOVV    CCVTlKpVg^    ßXiwOVV   TOV    vu    (TTVlKëTCCi    ^  Xi  fJLlJLëVOg  ^ 
^OpvßKTfJbivog    vu   ^pVjVVl^    tu   OfJifJiUTlU   TOV    vu  Tpë^OVV^ 

815     vu  KÀuiyyj  ku)  vu  Tpéyjovdiv  tu  êuKpvu  tov  o^g  ttotu/jliv. 

(TTéKOVVTUl^    G■V(JLßovXéVOVTUl^    ä'UVfJLU^OVCTl    TO  TTpUy/J.U^ 

fjiiù  TTpog  TVjv  uXXviv  ëXëyëV  „/Ba/tt^  tov  uyovpWaiv ^ 

èlU   TTO^OV   TTUG-^ël    KCCl    TTOVèt  ^    Si'    UyCCTTljV  TVpUVVëh'Ul 
KCCl    KûCXXlOV   fJLUXXoV    ëTTpëTTë    VU    ^UipëTOV    0  VëOg' 

820     /X5  Tvig  Xf^pocg  to  évvjSovov  tvjv  (pXoyuv  \  TVig  ku/jlivov  f  118  r^. 

VUG■ßëVë^    vu   éSpOŒl^ëV   S lU   TTUpVjyO piCCV  TOV^ 

TTUpU    vu   ^XlßëTUl    0    VëOg^    vu    yjkvëTUl    ëK    TOV  k6<T[X0V. 


794.  manque   L.  —  795.  -kxij-v]  y.  <PÄa)piov  ràç  ^éyei    V.  —  796.  a-Tpx^vfjsn  rî^v 

fiXph'xV     V.    797.     xÓ!.[JLV(a     (pXVSpCC      V.   ■   798.     Ol     KÔpSÇ     tXTTOKpiVOVTOCl     ÄOyOV     TOV  hovKxv 

oZtui;  V.  —  799.  KXi  manque.  a-woïK^Topu  (jl.   V.  —  800.  roVov  ttoAî/v  tt.  kxI  TÓ<rvjv  âa-xo^^a-tv 
V.  —  801.  Tép'\jiv   V.  —  802.  «'l'y^oç  va  yiv/i  6iu.-pvx"^l^évoi;   V.  —  803.  y.,  v.  <r.  k.  v. 
X.XÏ   vcc   î^yj   VI   4'-  y-  —  80-4.   KOii  TTOcpoTria-Ct}  7riKpci(T[J.ovc,  vcc  tovç  £?<vj7(j.ovviTyi    V.  —  8()if(. 

^vo  Kopoicrix  siMopi^u  vTTxyovv  vcc  7rhxvv\(7-ovv  V.  manque  L.  —  804/>.  va,  ?^v}a-iJ.ov/iTy]  ó  (PÂupioç 
rvjv  KÓpy^v  UÄXT^a  (PÂcopvj  V.  manque  L.  —  805,  (pSriavovvrai  V.  —  807.  s[/.op^x  xpv<TtoKÓa-[j.)^Ta 
ßxvova-iv  cpopea-isQ  V.  —  808.  rov  '^Äiov  y.ai  rrsixTrova-tv  à.  V.  a.  Ikttstttow  Ik  tc6  vé(p>)  L.  — 
809.  Tcov  Trpoa-uTTUiv  r.  v.  <p.  ùç  fMvihx  V.  — ■  810.  (/.xrix  (zxvpx  y.xi  'ófzop^px  Ki^xpuTcc 
(zeyxÄx  V.  —  811.  y.oKxivoßxAx  L.  lu.  t.  <p\óyx  V.  —  816.  devant  ^xv[/,x^ov<ti  le  mot 
ixxvâxvovcri   raturé   L.  —  817.   kxi    (/.la   ry,Q   aÂÂyjÇ   sÄsysv .  .  .    tov   véov   tovtov    V.  —  818. 

TT.    TT.    K.    àpVIVS'l    èlX     TTÔ'âOV     TTSpiTpéx^'     L.    819.     K.     (J-XAAOV     XXÄÄiOV    's.    V.  ;:^fl{/peTÄ< 

V.  ~  820.  T.  <p.  âç  (rßsvvvyj   V.  — 
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Kcc)  ySkv  Sioc  TTOvov  rov  sjJLSv^        ccdKoXyiŒiv  ccyaTVjç 
a-y.iprâu^  ^opsvsiv  STTpSTSv  èpœroôcyûcÂÀiôccrSrûci.'' 

825     TO  KiXÀÀoç  Tov  TrpocroüTrcv  rovç^  ro  oXoXsvkov  tov  crryjä'ov^ 
TOC  a-riXßoüjJiccpyvpi^ovrcc^  ro  oÀ^yÀûCfJLTrpou  ko)  œptxïov^ 
ccvcciŒy^vvTCc  TO,  éSèî')Q/cca-iv  fJLVj  vu  rpœS'yi  eU  àya,7rviv' 
fjii^Tœg  y.cci  Trea-yj        rov  SsG-fxov  rov  tto^ov  tov  èêiKoC  rovg. 
>i(z)  éKshèÇ  TOV  èXéyccŒiv  Xoyicc  Sicc  tviv  icyoLTrviv^ 

830     I  èXèyûcv  ^^èsvpo^  ^Àccpie^  y.cci  TpxjC^Vidov  tov  yiXXovgiW^  . 

TY{V   Yl^OVVlV^    TOV   yXvy.CCŒ  l^OV  ^    pï\l^S    ÛCTTO  Ty]v 

Kûà  yÀv>i07rëpiÀy](pâ-ijTi  ûcvccttXokviv  (piXîccç' 

OTTOÎûCV   ßovXEdCCl    èK   T^ç   èvo    ëlVtZl    èiç    OplCfJLOV  (TOV 

ern  ksXsvsiç  ttoIcts  to^  a.g  evûci  sig  ^iXvKxa,  aov. 
835     TTccp^èvsç  Kopeg  eifJLëB'ev^  ccyocfJLsg  Sî')(^oc  èoXovT 

Kûci  éKèhog  rb  y,e(pizÀiv  tov^  irâvTcc  kXit^ov  to  eKpócTeiev' 

fJLëplfJLVaV   yj  KÛCpèÎTŒÛC  TOV  rov  TTOVOV  TÎ^g  (jûpciîccg^ 

TVig  èl(JLCcpfJL6vyig  tov  epov  ttôcvto,  vie  hâ'VfJLiZTCcr 
ßXsixfXücv  ovêev  lo'i^Kœa'ev  KûCfXjJLLoiv  va.  ccvTpccvlavi 
840     vj  Xoyov  Ik  |  tu  )(,e(Àv}  tov  èKsîveg  vu  ewupow.        f  119  r^. 
èvèoV  TOV  KOXtTOV  vu  KpUTVi  TU  ^Xß^^^  '^^^  ^Xif^fj^évu^ 
vu    S^yj    TO    ßXefJLfJLUV    ^U/JLVJÀU^    vu    fJiSpifJLVU    Yl    ^V^l^  TOV. 

elêuv.,  èKurccfJLûâcc(riv  tviv  yvoojxviv  tov  TèXsîoog 

KCCl   (JLIU   TVIV   uXXVjV    èXeyèV   fXSTU   3'ÀlfXfJiévU  fJLUTlW 

845     „TO  èTpe^ufj^ev  vu  eCpTucrwfj^sv  eo'CpuÀuf/.ev  kûc^oXov 

où   ^EÀël    TVIV    UyUTTVj    fJLUg^    où    KUTuSë^ëTUl  TVjV 
où    ^ëXël    TVjV    (plÀlUV    [JLUg^    UÀÀOV    TOV    7r(â0V  ë^ëi' 

ëlg  uÀÀov  TTOVOV  ^ÀißëTUl^  ëlg  uXXov  ttoStov  Trua-^ëi^ 
Ku)  œg  ûCTTO  TOV  a-yvjfJLUTog  CpuivëTUi  fJLuyëfJiëvog' 
850     uàX  ug  (rTpu\(poviJLëv  crvvrofjiu^  ug  ëiTrcofJLëv  rov  èovKu^  f  119  v°. 


Au  lieu  de  821 — 824  F  a  les  4  vers  suivants:  (ry^noofrov'  ipiÄvia-s  tr^  si^év,  rvjv  (p^óya  a-ou 

XaCtSlCC  I  ^jOtfTç  TTÓ^OV    (TOV    TTOAÙV    '^pTOi[jt£V    elç,    Sa-évX.    825.    TO    SKÂÛllZTpOV   rb   (TTVj^OÇ,   V.  — 

826.  Au  lieu  de  ce  vers  V  a  les  deux  vers  suivants  :  ra  ùpcxïa  rx  rpxxviKix  rovç  kxi 

TTóSxi;  Tuv  xiovxrovQ  \  ^lovi  kxî  yxKx  nxt  Z'^P'^^  xvtikovtovv  oi  ttô^sç.  —  827.  â.  rov  rk 
s.  L.  à.  Tcc  Isix^ixa-iv  va.  Ksvrpu^^  V.  —  828.  manque  V.  —  829.  x.  I.  r.  I.  A.  h'  xyxTn^Q 
V.  H.  e.  yxp  rov  shsyxv  L.  Après  ce  vers,  au  bas  de  la  page:  o  ^Xcopicç  kxI  oi  xpxovroTovÂsç 
L.  — •  830.  SÄX  V.  rpvtpvjiTOvv  L.  —  831.  fi'\je  rvjve  r.  3-.  V.  —  832.  k.  yÄVKOTrepiÄsvx^'-l'''' 
L.  K.  yÀvK07rspiÂx(XTX<T£  Kopxtrix  rx  ßhsTrei^  V.  —  833.  è'irivic,  Xpy^X^itc,  sktx)  ^vb  svxi  a-rbv 
0.  (T.  V.  —  834.  manque  V.  —  835.  s/i^sa-Bsv  V.  —  835«.  ^Äupis,  a-vjux,  (piÄviire  rx  kókkivx 
(j-xq  %e/A^  V.  manque  L.  —  8356.  xhhov  virov  rb  ttó^oq  rov,  xhAov  ijrcv  o  vovc,  rov  V. 
manque  L.  —  836.  KÄirbv  rb  sJx^^  —  837.  Kxp^/x  V.  —  838.  rov  xxipóv  L.  r.  eiiixpyiié- 
V/IÇ  rov  spbv  Ó  vovç  rov  vx  ^v(j.sirxi  V.  —  839.  s<rviKmëv  V.  —  810,  iix[j,(Ji.ix  vx  hrxp^  V.  — 
841.  [istrov  rov  (rri^Srovg  v.  a.  r.  X-  <T<piKrxKiç  V.  —  815.  ttixœooijlsv,  y,f-isiQ  e.  ro  V.  — 
847.  xyxTij  L.  —  848.  xââ^iç.  .  .  «AA^^ç  F.  —  849.  véoç  x.  r.  ßAsiJ.(xxroc,.  .  .  (/.xysvi^évoc; 
F.  —  850.  xKKx  (Trpx(poC[ji,ev   V.xääx  x<rrpx0ovixsv  L.  — 
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ro  TÔoç  où  y.ccTcc^é'^èTûci  tto^oi/  'ïov  ISikov  (Jlccç^ 

VTTÔCV^    éVpÎŒKOVV^    XèyOVŒlV    TOC   TTSp)    TOV  ^Î^ÀOûplOV' 

KûCTûcÀSTrrœg  roc  eiTCCG-iv^  tittots  Sh  \<j(^âXûiy. 

855      y.ûC^éTûH^    G-VfJißovXSVSTCCl   0   SoVKCCÇ  tÎ  vûc  Troîdvi' 

TréfJLTTël    Œhy^v'k   IJLVIVVfJLÛCTCt    TTpOQ    t'oV   ÛCÙtOV  TCCTèpOLV 

fJLè  ûCTroKpiŒiûcpviv  ëvysui^]/^  (ppovijxov  TTÛCpa,  TTûLVTûC 
„yCtÄS't",  Séa-TTOToc  ßüCdiXsv^  roi  kccto.  tov  vîov  <tov' 

OTl    OVK    CiVCCTTèVéTÛCl    VVKTÛCV    Olè^é  V^JLepCCV 

860    TOV  TTo^ov  hâ-vjULovfjLëvoç  \  Kop'/jç  tî^ç  YlXdcT^ici  <^Àœp£ç'  ï  120  r°. 
yj  èès  ^pJi'Jiioc  Kcci  (TVfJLCpopdc^  yJ  eSe  ^Ài^i^  fxeyocXvi' 

èlOi    KOpVjÇ    TTO^OV    va,    X>^^^    0    (l>ÀCûplOÇ    èK    TOV  KOŒfJLOV, 
s]    êè    KÛC)    ^éXSiÇ    ^OOVTCiVOV    TTÛLVTOTC    VCC   TOV  ^Xi^Q-^ 
KÛCl    ÛCV    S'X^SIÇ    TToS'OV    èiç    CCVTOV    KûCl    OÀ^V    ŒOV    TVjV    KCCpèîûCV  ^ 
865       TTè^é    TVlV    yJpyjV    ŒVVTOIXCC    va    6Va.IV   (JLëTa  TOVTOV^ 

va  TVjv  B'oopv}^  va  TspvrsTai^  va  ^aipSTai  vj  tov 

KCCI    Opy.OV   CPpiKlOV    hfJLVVOü    (TOV    Te?\ëlCCIÇ  à(plSp(jû(XèVOV 
èlÇ   TTIŒTIV    OTToC    (TeßofJLai^    TlTTOTë    OV    ^évSofJLaî  Œé' 

KafJLfJLiav  ovK  è^ëi  fxëpifJLvav  TiTTOTaç  Si'  ocXXov  TTpâ'YfJ.av. 

870     yj  I  èv^viJLyj<Ti<;^  o  tto^oç  tov^  vi  ayocTrvi  tov  vi  TëXëla^  f  120  v". 
v]  avairXoKvi  tov^  vj  avravTO^vj^  vj  Kapêio\^v'xœŒiç  tov^ 
0  TTO^oç  ëvaiv  Tyjç  œpaiâç  yJpvjç  TVjç  YlÀaT^ia  (î>Àœpëg.'" 
àKov(Taç  TavTa  o  ßaa^^Xëvç  tÇ^ç  ßaa-iXia-dvig  Xéyëi' 
^^ßaa-iÄKTG-cüv  ßa(TiXi(T<Ta^  héairoiva  Tœv  èëŒTroîvoov^ 

875     àTroKpiŒiapviç  ë(pTaŒèv^  vjX^ëv  Ik  to  MovTopiov, 

0    èoÙ^    VjfJiâç    èfJLl^VVG-ëV   TOC   TTëp)    TOV    VIOV  fJLaç' 

Xeyëi  Kvpiœç  oXiyoopë'i  Xoyov  TVjç  YlXaT^ia  <^X(jûpëç 
kXXày^Vi  Kcci  ëlç  ac^'évëiav  va  Tridvi  êi'  ëKëivvjv^ 

d^VfJLOVfJiëVOÇ   TVjV    ^Xl\piV   TVjÇ^    TVjV    ayavay^TVjŒiV  TVjÇ^ 
851.  a-TSpiui;  xç  tq  (pipu(T(a(/.s'j  t.  tt.  ro  ypoi)iov(/.sv   V.  —  852,  man(|iie  F.  —  853.  v.  (tto-j 

hoîJKX     ÄSyOVV    TOV     TCi    KXTX    TOV     ^ÄOüpfoU     V.    854.     KXTX    ÄSTTTOV    TOV    s't7rX<riV    TlTTOTSi;    (5  c'y 

à<Ptvovv  V.  —  857.  [JL.  X.  <p(ióvi(zo'j  y.xï  shyevvjv  (/.syxÄov   V.  —  857«.  o  SoCaxç  7ré(Ji.xsi  ypxiz- 

[JLXTX   TTpOÇ   TOV    X'JTOV    TTXTSpX    V.   8576.    KÓyiX   KXl    (JL'/IVVIJLXTX   ^XTKXhOt;    TOV    <^K(tiploV  V.   

857c.    TOV   ßxa-lÄSX    S<7T£l^SV    (MÏ    XTrpOZpKTlXpiOVÇ    V.    851).    XVXTTXVSTXl    VVKTXÇ   Kxi   TXÇ  V,(XSpX(; 

V.  —  8G0.  *Aa)p-^  V.  —  861.  ï^e...  %ls  V.  —  8G2.  lix  ttó^ov  KÓpyi<;  V.  —  8G3.  at  xv 
vx  "vxi  ^uvrxvcç  y.xi  SjSâsiç  v.  t.  e.  V.  — •  864.  >ii  xv  xyxTrxi;  tov  ^XÛpiov  nx)  ^éheit; 
To'ivvv  vx  ^vxi  V.  —  865.  7ré(J.-\js  V.  —  86G.  V.  t.  .9-.  vx  x^ipsrxi  kxi  ä^rpiv  vx  (xyjv 
V.  —  867.  manque  V.  —  868.  e/ç.  .  .  ou  ^evhoi^x:  (ts  Ivkjlxv  V.  —  869.  xh^.ov  tîttotsc, 
lJL£pi{ivxv  ovy.  e%e<  oxjI\  7Tx>T%ii  V.  KXi  (Mtxv  L.  —  870.  ev^v(j.vi<nq  (sans  vî)  L.  n  x.  r.  v; 
ToVîf  V.  —  871.  V;  X.  T.  Ó  x<TX(r[Jt,ó(;  F.  —  872.  0  TT.  TOV  svxi  V.  —  872«,  h.  Ó  ßxa-i^eCq 
ßovXsvsTxt  KXKVjv  ßov^ijv  (/,£yxÄ>iv  I  TTiKpÓTXTVjv  o^vvvfpxv  sSst^ev  TO  Tshoç,  V.  manquent 
L.  —  873.  Tvjv  ßxa-iXia-a-'/iv  L.  —  874.  ßx(TiKia-<TX  ßx7iKi<T7m  Istttoivx  Y.  ßx<T'iKi7<TX  arov 
ßxa-ihi(7<TX  le(T7:o'iv/\  L.  —  876.  d  ^ov%  ;^ä/3t;v  x7ri<rTSi?^ev  o  kxtx  tov  <P?,up/ov  V.  —  877. 
X^prt  vx  TTxyy,  yhviyopx  Iksi  UÄXT^tx  ^Aupx  V.  —  878.  (jlv]  ^^x^",  y-'  x<7^évsixv  siJ.TS(rv\ 
$ix  Tyjv  xópijv   V.  — 
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880     Toy  TrëipûCŒfJLOV^  |  ryji/  <7viJL(popdci/^  ry^v  S'A/i^/j/,  rij'i/  TriKptccy.  f  121  r*\ 

TOV    TTO^OV    TîjÇ    TO    XpCClOT IKOV  ^    TO    è pOOTOO'VuB'STOV  TVjÇ 

fj^ccpccivsi  TViv  Kccpèîciv  Tov^  (pÀoyi^si  TCCÇ  ÔClŒ^Via'SlÇ. 

èlTTè    TO    r;    (TOV    (pCCÎvSTCCL^    Tl    XëyëLÇ    Tl    VDC  TTOÎœOû' 

TOV  èovy.cc  TO,  ixyjVVjJLûCTCc  ^Xißovv  top  ÀoyKr/JLov  fiov^ 
885     to  fjivivvixcc  TÏ^g  o-v/JiCpopâç  ey.ccTSjj.a,pccvi  fj.è^ 

jXCCpCClVèl    fJLOV   TOU   XojlQ-fJ^OV   KCCl    OXCCÇ   fJLOV   TûCq   ûc](r^Via'SlÇ  ^ 
OVK    yJlJLTTOpCü    TyjP    (7V/JL(pOpUl/    ßcC(TTa,(^eiV    h  KCCp^lX' 

ccv  OVK  eTToia-oû  eyJîy.VjiJLCc  s\ç  ccvTyjV  tviv  (povèovXûcv^ 
eiç  to  KsCpôcÀi  [JLOV  TTOTS  (TTeixjxcc  vûi  fjiyj  (popécroû^ 
890     fJiîjSe  I  sU  TOC  ßacrlXsiCi  êi^Si^fJLCc  (jlvi  /?äAco,  f  121  v^. 

OCTT'è  TOV  KOŒfJLOV  VûC  yjX^Q)  KÛCt  ëlç  KOŒfJLOV  TTXSOV  VU  jJ^Yl  ' (JLCil.'' 
KÛCl    TTpœTOV    YlßovXvßr'/jKS    ßovXviV^    CiXXoC  TrOTUTTî^i/^ 

voi  - Ko^y,  ro  Kë^ôcÀip  tvjç  kcci  va.  tviv  ^ûcvcctoûœvi' 

OfJiOOg   OVK    éŒVVèTTèG'è    èiç   TVIV   ßovXVjV  eKSlVV/V 

895     y}  èéa-TToivûc^  ovè\  ttoœôôç  oTi  va.  to  ^sXvi(Ty\' 
ûiXXviv  ßovXvjv  ßovÄsvsTtxi  jJLSTa  TOV  ßccdiXicc 
^^yâXXiov  (j.vi  (póvov  vttq^sœiç  va  yévv\  elg  tvjv  (povSovÀav^ 
(xvi  ccTToXèŒTTfi^  jxvjS^  ŒCpayîfi^  fJiVjè^  X^^^  ^  oöpaia' 
TTpayfJiaTëVTaSeç  ap^ovTSç  slvai  ccttq  ^èvvjv  '^(ßpccv^ 

900     üLTTo  aÀÀijv  yijv  |  y,a)  B'aÀaccrav  ya)  ^svotûctov;  tottovç,  f  122  r°. 
avTovg  aç  TViV  TrovXvia-oijJLSv  kûci  avTo)  va  il^v  evrapow 
eU  ^évov  TOTTOV  aXXay^ov^  va  ^evco^vj  TëÀeiccç^ 
va  ^ëvco^^  yai  va  éTrap^vi  ëlg  tottovç  [j.aypoTaTovç 
yai  aixa,')Q^v  vrÀëov  va  (xvi  é'^^oojj.ëv  vj  ^Xî^iv  êi'  ëKëîvvivr 

905     ayovŒaç  TavTa  6  ßa.a■^Xëvç  vrapa  TÏjç  ßaa-iÄicra-ijg 
y^apav  ë^dpvjv  vroTavn^v^  ^apav  aÀÀa  jJLëyâXviv, 
yai  TavTa  Xéyëi  o  ßacriÄEvg'  ^^yaÀy^v  ßovXyjv  hSœyëç^ 
yaÀÀia  va  TVjv  7rovÀ^(rcefJLëv  rvjv  yopvjv  YlXaT^iûc  OAcope 
TTpayfJLaTëVTaèoôv  ^ëviKœv  avrh  aÀÀiju  yVjV  |  ya)  tottov.  f  122  v'^. 

910     ypv(pôûç^  àyvœŒTœç  aç  yëvvj  vj  TrovXvjŒio.  Tijg  Kopviç^ 


881.     T.     77.     TQ     hpOüTlHÓv    V.    T.    àjpOUOTOCrvySxSTÔv    T.    />.    882,    (p.    TOV    ViÓv    {XCXÇ     V.    883. 

Tl    (7é    (p.    T.    A.    VCi    TVjV    TT.     V.   ■   885.    T.    (Z.    KO.)   (TV (J.(pO ÇiCiV    èKûiTX{U.XpXVXV    (/.S    V.    88().    T.  A. 

Kx)    ri]V    KXph'xV    0.    [M.    T.    x] .     V.    887.    ßx<TTX^€l    V]    ^^V^'^  1^°^    888.    Ik5/j<î^(7/V    SIÇ  XjTOV 

TÛ    KOpiT^t     V.    890.    VX   (J.yi    IJÙ    s.    T.    ß.    L.    va    ß.     V.    891.    XTTÓ   T.    K.    V.    %.    TThéx    VX  [/.'.^SéV 

sli^xi  V.  —  892.  K.  TTXhiv  sßovKvi^ivjiisv  V.  v^ßov Kvj'SjVlKX  L.  —  893.  KÓ^\j(a  .  .  .  ^XVXrCOTût}  7>.  — 
894.  0.  oliK  sicrsvéTrea-sv  V.  ha-vvsTTSirx  L.  —  895.  vJ  è.  slèev  kxv  7T07S>q  L.  —  89G.  >cxS;:Xovv, 
(TVfzßovÄsvovrxi  iJLé  Ty,v  ßxa-'iKt(T<TXv  rov  V.  — -  897.  ro  Kopirt^i  V.  (póvov  L.  —  898.  (j..  xto- 
Äso-^y;,  (JL.  x^-^h  l-^-  '^'P^y^  V-  —  899.  X.  xÄÄ^v  %.  V.  elvsv  L.  —  902.  xhhxxov  manque 

L.    V.    |.    (povSovÄx    V.  —  903.    V.   |.  K.   V.  X°^^V  ^svOTxrovç    V.  —  901.  H.  TT.  XjZ.  L. 

K.  (/.xxvjv  ttKsov  [/.vjv  e.  kxi  S-.  V.  — ■  906.  e.  'x!XV[iX(j-TViV  %.  ToAAijv  [xsyxTwiv  Y.  —  907. 
K.  T.  XKOVfrxQ  Ó  ß.  L.  —  908.  KxAAto .  .  .  (^Aùopxv  V.  —  909.  TTpxyi^XTSVTxèsç  ^SVOiOVÇ... 
X^p'-I^    V.  — ■  910.  XKpv<pùO(;   V,  — 


LE  ROMAN  DE  PHLORIOS  ET  PLATZIA  PHLORE. 


73 


fJLVj    Äa,ß(x)fJLSU    KCCTÛCKpicnu    ÛCTtI    TOVÇ    iXpy^OVTëÇ  (JLÛCÇ 

KÛCl    ÛCTre    TOVÇ   /JLSyiŒTÛCVOVÇ   fJLCCÇ^    TOVÇ    (TVl/OiKl^TOpûCÇ  fJiOV. 

èTŒl    (TiyoC   KÛCl    (X7rÔKpV(pûC    ÛCÇ   yéuyj    Vj  TTOVXVjdîûC^ 

voc  [JLV]  TO  fJLa,^y\  o  (^Xoôpioç  kûci  ijULTroêia-TV]  to  Trpâyjxccr 

9  1  5       KCCl    TTÛCpevB'Ùç    0    ßûCa^lXsVÇ    TrpOŒTÛCTTél    KÛCl  KéXsVèl' 
KûcßûCÀÀÛCp^OVÇ   fVfvj/fV,    TûC')(ûCTë   (hç  fJLèdlTèÇ' 
^^ÛCfJLëTS    èKël    èlÇ    TOV   yiûcXoV    OTTOV    eVûCl    CCTTXiKS  jJLëVOl 
TTpÛCyfJLÛCTëVTûcêsç    ÛCp^OVTëÇ^    ÛCTTO    fXÛCKpQ^ëV  TQTTOVÇ^ 

OTTOV  ëy^ovv  TTëpi(T(TëvovTcc  \  ûC(Tvi(JLi  KÛCl  ')(^pvŒa,cp i ^        f  123  r"". 

920      TTè^ûCVTlûC    KÛCl    ûCXXûC    TT  pûCy  fJLÛCTÛC  ^    fJLÛCpyûCplTÛCplÛC^  ÀlB'OVÇ^ 
vie   TOVÇ   TTOVXVi(T(jô    è^ûClpSTOV    KOpûCdlOV   œpûClOOfJiévOV  ^ 
OTTOV    KCCfJLfJLlûC   OVK    eCpûCVVjKSV    ifJLOp(p(jOTepüC    èlÇ  KOŒfJLOV^ 
KÛCfJLfJLlûC   OVK    eyèVVVl^yiKë   elç   KÛCÀÀOÇ   œç  ëKëivVjV^ 
ëlç   KÛCÀÀOÇ   OvSë   ëlç   ûcld^VlŒlV^    Ovêè   ëlç  ëfJLVO(TTO(TVV?]V.'' 

925       KûcßûCÀÀlKëVyOVV   Ol    ÛCp^OVTëÇ^    ÛCTTë^ûCipëTlCÛCV  TOVÇ^ 
VTTÛCyOVV    ëlç    TOV   ûclyiÛCÀOV    OTTOV    yjTOV    0  Àl/JLÔCVÛCÇ' 
ëVp1(TK0V(TlV   TOVÇ   ÛCp')^OVTëÇ^    KûâoVVTÛCl    KÛCTûi  TûC^lV 

ëlç  TTûcpûcyiûcÀiv  ëfJLvo(rTov  èiûc  I  TTCcpüchücßcc(TiJ.6v  Tovç^  f  123  v'-". 

TTpûCyfJLÛCTëVTO^èéÇ   ûCp^^OVTëÇ  ^    TTÀOVŒlOl    TT  pûCy  fJLÛCTëVT^zS  ëç  ^ 
930       KÛCl    ^ÛClpëTOVV   KÛCl    ÛCTTOKpLŒlV    ÀûCjJLßûCVOVV    éE,  ëKëîvOVÇ' 
^^iTTÛKpKTlûCpOl    VjÀ^ÛCfJLëV^    ÀëyOVŒlV^    KÛCl  jJLëCTlTÛCl. 
0    ßûCa^lÀëVÇ    6   (^(ÀITTTTOÇ   (JLVjVV  (JiÛCTÛC    ŒÛCÇ  TTëfJLTTël' 
TTOVÀët   (TÛCÇ   fJLllcV   ë^ûClpëTOV^    ëjJLVOdrOV  œpûCiœ/JLëVi^V. 
ÛCŒTTpVl    (jôŒTTëp    T^OV   VjÀlOV    ÀûCfJLTTël    œç   TO  (pSyyûCpiV 

935     KVTTûcpla^(ToßëpyÓÀiKoç  ûcy\^ëyoç  ëlç  tov  koœijlov^ 

TTÛCp^ëVOÇ^    KOpîj    KûcB'ÛCpûC^    ßûC(^^Àl(Ta^ûC    vlc  TTpëTTV]. 

KÛCl   ÛCV   â'ëÀëTë   TVjV   TT pûCy fJ^CCTlliV   VûC   TTOlŒëTë   TÎ^ç  KOp^ç 


KxrxKpiTOv  L.  T.  (Msyta-rxvovc;  V. — 912.  k.  xtto  t.  a-vvoiKviTopxQ,  héyùo  toùç  xpx,ovTxi; 
(J.XC;  V.  —  913.  OTi  Kpv(pd.  .  .  ciç  y.  {]  TT.  (mûk;  V.  —  914.  à[j.7ro^ ktt)^  V.  —  915.  x.  y^viyopx 
Ó  ß.  èóo  (ppcviixovç  a-TSÄÄsi   V.  — 916.  Svo  k.  L.  siç  tov  yiizÄbv  rovç'éa-TeiÂsv  rxx^Tsq  w.  ix.e<riTac(; 

V.    916rt,  C.    ÙÇ   <PpOv/l/,OVÇ   KlZl    rOlKTlKOVC,   KpVipà  MX  TQ  hopBOKTOVV   I  TTXÄIV  Tijv  üÓptlV  VjVptjKXV 

^py^vi^lxxTX  KXi  ÂÔTreç  \  nxi  xcopia-i^bç  kxi  Sxxpvx  Kxi  a-revxyixoi  (zsyxÄoi  V.  manquent  L.  — 
917.  X.  (TTOv  xiyixÄov...  rc6  Kxpxßix  V.  —  917«,  yvpé'pSTî  kxi  [/.xbere  ttKovv'iovc,  TzpxyiMX- 
TSVTxèsQ  V.  manque  L.  —  918.  xpxovrxç  Äeyu  èvvxrovç  V.  —  919.  Tepia-a-óv  L.  —  920. 
Äi^xpoizxpyiTxpov,  Trpxyixxrx  Ti(j(.v][j.évx  V.  —  921.  Tifzi^i^s-jov  V.  —  922.  S.  kx[Z(j.iccv  ou  (px'jyjusv 
el/fj..  V.  —  924.  elç  a.  kxi  siç  âecopix  kxi  slç  €(/..  V.  sie;  k.  äAA'  ovèé  siç  xi.  ovèé  sJi;  àeupixv 
àAA'  ovSrs  slç  il/..  L.  —  925.  KxßxÄÄiKSvovv  o!  x.  VTrxyovv  va  yvpevovv  V.  —  926,  v.  arov  xlytxhov 
OTTOV  ''vxi  0  Ki{JLévxç  V.  —  927.  Kx^ovTXi  KXT  x%ixv  V.  —  92H.  Ê/ç  TTxpxd ixßxcri/,0v  T.  V.  -— 
929.  manque  V.  —  930.  x^'P^'^°^^'^^'  ^-  yC^^psTova-iv  <Ppóvt(ix  axv  'iwpz-KSv  x^iuç  V.  — 
930r(.  Äsyov<riv  Trpoç  rovç  xpxovrxç,  Trpoç  tovç  7rpxyi/,XTevTxè£Q  V.  —  931.  manque  V'^.  x.  vi. 
yovtriv  L.  —  932.  <rovÂTxvoç  (jtéyxç  x[/.'^px(;  (j.y]vsï  Tpoç  shysveixv  V.  >j  (mviv  vj  (mxv  (t.  tt.  L.  — 
932«.  etrxç,  Ksyu  rovç  xpxovrxç  viArîjre  a-ro  ttxKxti  V.  manque  L.  —  933.  ttwAeT.  .  . 
ùiipxi(a(Jt,évviv  KÓp'/jv  y.  —  931.  XTTTp'/^v .  .  .  Äx[j.7rpi]v  u.  r.  (pxyyxpiv  V.  —  935.  KV7rxpi<reroyXv- 
y^vK>i,  x(T7rp^v  wö-Trep  rov  ^Äiov  V.  KV7rxpt(r<roß£py0ÄiKOv,  x^peyov  L.  —  936.  KX^xpi;  va.  TrpéTnp 
ßxa■^Äe^xç  V.  — 
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Kepêoç  TToÀÙ't/  va,  KôCfJLers  |  y.cc)  êiii(popûc  fJLeyôcÂcc.'"       f  124r^. 

Ko)    Sh    icTTO    TOÙç   CCp^O'i/TêÇ^    éK    ToijÇ    TT  pCCy  fJLÛCTEVTCcê  ë  Ç 
940      Q-Tl^KëTCCl   Op^OÇ        TOÙç  TTcècCÇ  TOV^   ûCbTûÙç  ûCTnjÀoyârûci' 

^^ccpé(Tëi  jJLûiç  yj  TTpccyjxccTia,^  rcùg  Àeysi  TrccpccvrÎKcc^ 
ûiv  svûCL  cia-TTtp  ÀéysTë^  ùiŒûcv  ryjv  èTrccivétré' 

y.cci  %v  evûci  yj  Kopyj  TCcvrspTri/og^  ccv  ëvcciv  œpûctwfjiévyi^ 

945     TrÀovTov  ttqXvv  va,  è(jû!7(jôiJ.ëv^  va  Trapoo/Jisv  rijv  Kopyiv. 
KaßaXXiKSvovv  ol  ap^ovreç^  vttûcv  eU  to  TraXariv^ 
Kcci  0  ßaaiÄsvg  eêë^T>]v  rovg  [xsra  Trspi^apeiaç' 
j  ^^KaÀœg  î^À^ert^  ap^ovTèç^  Àeysi^  tt  pay /jlûct  s  vraS  s  g.''  ï  12  4.<  v*'. 
„acäAco?  ryjv  ßaaiXsla  (to\)\  kéyoviiv  vraX'  èKSÏvoi. 

950     Ka)  0  ßaciÄsvg  rovç  sXsysv^  ra  réroia  toôv  eXaXsr 
„5^co  Kopa<Tiov  TravTépTTvov^  ^éXoo  va  (rag  ttovXi^o-oo.'" 
Xéyovv  èKSivor  ^^^éXofJLév  va  to  TrpayfJLaTSVTOvfJLSV 
fjLapyapiTapia  èièojxsv^  ^pv(Ta(pia  Ka)  XiB'apia 
fxivov  ag  fV  Trapa^èvog  v}  yJpv]  œg  STraivé^y^v.'" 

955     jca)  TrapevS^ùg  6  ßacriXevg  KsXevei  Tèg  ßayrr^eg' 
^^VTraTë  Kai  CToXi^sre  tvjv  yopviv  YlXaT^ia  ^Xœps 
èiysviKVjv  TVjv  (popSŒiav  (jl^to,  Xi^o(JLapyâp(jôv^ 
I  ag  eiTpsTTia-yj  tvjv  (JiopCpviv^  to  yaXXog  tov  TrpoŒccTrov^  f  125  r°. 
OTi  y^xS'ev  vj  àyaTrvj  TVjg^  vjX^ev  ex,  to  MovTopiov^ 

9()0     0  (^Xoûpiog  e7ré(Tùi)(Tëv^  y]Xd-èv  et  g  to  TraXaTiv^ 

ûpéyeTai  va  tvjv  iSuj^  yopyov  Ty^v  tt^te  vaXB'y}" 
Ka)  vrapEv^'ùg  ol  ßayiEg  vTrâv  eIç  tv]v  œpaïav 

(TTOXl^ETai    EÙyEVlKa^    OTl    VÛfJLl^El  jJLOVOV 

0  <^X(^piog  Tviv  vi^eXe  va  èfi  TVjv  E(JLQp(piav  T^g' 
965     Xa/JLTTEi  u)g  o-EXvjvij  TVjv  aiyvjv^  œg  IjXiog  tvjv  vj/JLEpav^ 
œg  aŒTpov  ro  fJLEcràvvKTOv  to  KaXXog  TÏjg  œpaïag^ 
œg  ijXiog  avTVjvya^EV  jjiicra  Elg  ro  TraXaTiv^ 


938.  TThovTOv  TT.  V.  K.  èici<popov  (/.sydcÄov  Y.  —  938«,  b.  hoyia  ra.  (TvvTv%x(7i))  oî  ixpxo^TSÇ 
ÂAAî^Aoyç  I  axt  (Merk  ravrx  eTrvjpxv  rovç  k  vttx'j  sic,  ro  Trxhâri  V.  manquent  L.  —  939.  xpxovrtxç 
V.  —  940.  crrsKSt  opSrbc;  (rroÙQ  Tréèxç  rov  à.  à'Kv\>,oyy\'^v\v  Y.  etç  r.  t.  r.  op^ôç  L.  —  941. 
â.  (/,.  ij.  TT.  iziirViV  rvjv  STraiveïrs  V.  rov  Kóyov  TroipotvrUoi  L.  —  942.  xv  sïvai  èiaav  A.  noti 
w.  ro  à(^^yû',(Tre  Y.  —  944.  jc.  à.  sïvai  k.  (ppavii^oç  ko.)  âv  elvcei  w.  Y.  —  946.  oi  manque 
vTTûiyovv  aró  Y.  —  947.  h^eKryjy  L.  [/.  riixviç  (zsyxÂ^ç  Y.  —  948.  j^AS-^rg  Y.  —  949.  a-ri^i/ ,  .  .  TrezÄi 
Y.  7r{xÄSKe7voi  L.  —  950.  k.  o.  ß.  hx^'P^o-sv  roioivrx  roi/ç  s.  Y.  —  951.  si^opipov  Y.  Aeyw  v. 
L.  —  952.  Kcei  Kstvoi  Y.  —  953.  (xxpyxpirâpiv  d.  x,?^'^^^^'^  ^-  ^^'^'^^('^'^  Y.  —  954.  oi.  slvxi 
Y.  Tcupix^svov  L.  —  955.  opi^si  ràç  ßceycr^xi;  Y.  —  956.  x(JLsrs .  .  .  4>Awp«v  F.  —  958. 
ut;  L.  Ci.  el.  sviJ.op(pov  Y.  —  959.  54^3-Ä(7ev  Y.  —  960.  vTrscrua-rj  Y.  —  961.  o.  v.  r.  i.  ko.) 
Trére  rvjv  vst  ÏAS-^  F.  —  962.  k.  tt.  a-roÄi^erixi  ehysviKCt  vj  (pov^ovÄoc  Y.  — -  96?.  [/.óvyi  L. 
yjyxÄÄsro  axi  ^aZ/jerov,  ea-Kiprxv  >j  4^vx'>iv  ryjç  Y.  —  964.  h^pxvyiKsv  rijv  Ävyspijv  àhvj^eixv 
rvjv  hsyovv  Y.  —  967.  à'jrécpeyyev  (j.é(rov  Y.  — 
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u)ç  y.pvo'rccÀÀog  ûcvréXûCfJLTTèv  ri^g  Kopvjç  to  rpccy^viXiv ^ 

j    (JÔÇ   êévêpOU    èfJLVO(TTOVT(TiKQV    G-Ti^HëTCCi    ëlg    TO    fJLëŒOV     f  !25v°. 

970     cca-TTëp  va,  yéfj^yj  rov  KCcpTrou^  vûcvûciv  ópccioüfJLëUi^ ^ 

ëTCri    éŒTVlKëTOV    Vj   TÛCTTëiVyi    Kûc)    TlTTOTë    OVK  ë^ëVpël. 
ßXiTTOVV^    ^ëOûpOVV    TO    KÛLXXoç    TVjÇ^    ^  CCV  (JLÛ^^OV  (T  iV    TVJU  KOpyjV^ 

ryjv  (Tvv^ëŒiv^  rviv  ^ëccpiccu^  ro  ë^ûctpërov  >c<z)  œpccîov^ 

Kûci  ttXovtov  èîèovv  ccTëipou^  où  ßkiwow  ë]ç  TO  TTpâyjXCCV 

975       TpiûCVTCC    (JLOVXcCpiCC   TTÛCpëV^VÇ    ^pU(7^(piV  (pOpTOOjJiëVX 
ŒKOVTÛCplCC    é^CCÎpëTÛC^    ')^pVŒO^0ûy  pCC(p i(T fXëVÛC  ^ 
ÛCëTOVÇ^    yépûLKlCC   TCCVTépTTVCC^    XëOVTÛCpiCC    Vj/JLë  pOOfJLëUÛÙ^ 
I    ^acytXplôC    }iôc)    ë^ëTTTëpiOC    ëTOljJLCC    ëlç    TO    KVUljyil/^  f  I  26  l*^. 

KOVTTiZU    OpS'yjV    ÔÀÔ^pVŒyjV    [JLëTûC  Àl^'O/JLÛCpyôCpOOV^ 

980     yvpo^ëv  voc  ë^yj  ë^oiJLTFÀKTëç  voc  TrpëTTovu  kcct'  ÛC^ICCV 

èîèoVV    ëKëîVOl    TTCCpéV^VÇ    TOI/    ßcCdlÄtOC]/    TO  TTpÓCy/JLtZU. 
(TTVlKëTCil    Vj    KOpVl    fiXëTTOVTÛC    TVjV    7rOVÀ;j(Tlûiy   TVjl/  ^ÓXlCCV 

Kcà  ccfJLCC  é7rXyipo(popë^yiy,ëv  oti  éTrovXviŒûccrîv  TVjV^ 

TTëTTTël    ëlç    7>JI/   yjjl/,    VéiCpœVëTCCl  ^    (TTTCCpûCddëTCCl    ëK  TOVÇ  TTOVOVÇ' 
985       TpéfJLël    ùiÇ    TO    (PCXXOV   TOV    SëvèpOV^    KÀo/l^ëi    (x)<;    TÖ  KÛCÀôCfJLll/^ 
^pVjVë'lTÛCl    ^pViVOV   ûCfJLëTpOV^    KCCpè loS l^^OTO  jXÛCTÛCl  ^ 

Tpë')(0\JV    TOC  fJLiXTlÛC  ^^ÀlßëpCC^   |   TO  SûLKpVOV  (1)Ç  TTOTCCfJii^    f  126  V°. 
(TTpiyyi^ët    éK    TVIV    KÛCpèîûCV    TVIÇ^    XiyO^VfJLDC   KCCl  TTlTTTël' 
(pépVOVV    VëpOV^    èpO(TÎ^OVV    TyjU^    é(7V(pëpëV    TOV   VoCv  TVjÇ 

990     K<zi  fJLëTcc  êiXKpva,  î^p^iŒëv  voc  KÀociyj  yioci  vie  Xéyvc 
^^TTCiXiv  'ç  éfJLëvav  ëCpToccrëv  Tijg  ûCTV^iâç  yj  fJLoîpoc^ 

TTCCÀIV   \    ëjJLëVÛCV    é(pTC&(TëV    V}    (pÀÔyOC   TÏjç  yCCfJLlVOV^ 

7ra,Xiv  TOV  ^povov  o  Tpo^og  èi'  éfJLëvccv  lyvpia-^'Vjv^ 

TTûcXlV    Vj   KXOûŒTpa,    Vj    (JLolpCC   (XOV    >ia,T'    éè  IKOV    fJiOV  lyëp^'îjV 

995     xä;  viyëipëv  ^Xî^iv  ocjXëTpov  ^ëipoTëpocv  tviq  TrpooTviQ' 

TTpOûTVlÇ   KCCfJ.ÎVOV    (TVfJt.(pOpûC   éfJLéVÔCV    è  lOC   VOC  KCCV(rOVV 


968.  nfvfrrxKho'j  àvré^S'yysv  V.  —  969,  970,  971.  manquent  V.  —  971.  t/ttotccq  L.  — 
972.  ^xv(Jt.â^ovv  y.i  XTopovatv  V.  —  974.  ^.  xfzsrpov  où  ßÄe7rov<riv  to  tt.  V.  —  975.  t.  //. 
eèùOKiXv  (zà^ai(Jt,ct'j  kxi   %/3t/(7ic|>/y    V.  —  976.  a-. .  .  .  %pv(7/T^fc3i/7/)ü£4'/a-/z£i/Ä  V.  Après  ce 

vers,  moitié  dans  le  texte,  moitié  en  marge:  o  ßxo-iÄsvg  kxI  oi  Trpxyixxrevrx^st;  L.  — 977. 

(Jt.6f,U(xé)/X     V.    —   978.    ^VTTTSpiX     V.    979.     yS(/.XTVIV     rci     Ät^SCpiX     V.    980.    SlXOpCPif  VITOV 

TTtXVTSpXVi^   V.    TTpSTT^    ßXiTlÄSX    V.    yVpO^SÇ    L.   •   981a.    Kl    eTTXpXhOcßxV    TTXpSVXrVÇ    TO    lï,'^  p)j  (/.£-J  OV 

xxKÂoç  V.  manque  L.  —  982.  o-tskstxi,  ßÄsret,  ^jsupsl  t.  t.     KÓp\j  V.  —  983.  manque 

V.    984.    TTITTTSI.  .  .    £K    TVjV    ÄVTnjV    V.    985.    TO   maiiqUe.    KAOViI^STXI     v.    986.  ^pVIVXTOH 

2r.  xize  pov  V.  —  987.  Tx  èxypvx  V.  r.  xrÄißspx  r.  (z.  tviq  .  .  .  to  7roTX(J.iv  L.  —  988.  Après 
ce  vers,  dans  le  texte  et  écrit  à  l'encre  rouge:  v;  KÓp-^  Kiyo'bv{Jt.y.  L,  Au  lieu  des  vers 
988 — 990  Y.  a  les  vers  suivants  (988«,  c):  Âcyovç  SrÂiiJ.izévovç  vip^xTo  Six  TrxpxTrovov 
TVjÇ  I  ^óyix  TTxpxTTÓvsa-ei;  Äsysi  vi  Uäxt^ix  *A<ü/)ä  |  s(j!,7rpo<r^sv  siç  tov  ßxa-iÄsx  kxi  st:;  Tijv 
ßxa-iÄia-o-xv.  —  992,  993,  994  manquent  F.  —  994.  sx^p^^v  L.  —  995.  y.xT'  khxóv  (mov 
yévêTO  %f</30TÊpov  T.  TT.  V.  %e//)oVe/)Äv  manque  L.  —  996.  TrpcÜTOv  «.  t.  (xóvcj  to  o-cô(j,x 
nx^vj  V.  <rviJ.(popxv  L.  — 
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Kûii  èècc  I  KûifJLivov  (pXoyidjJioç  voi  (pxéyyi  kûci  tovç  èvo  (xûcç^  f  127  r*^. 

œCTTOTë    ^ôû    Kcà    TSpTÛCTÛ}    'TTOLVTCC    Vûi    fJLS  TTiKpCCl'l/Vj. 

1000     Trpœra.  xl/v^yjv  e^œpi^o]/  fJLovov  octts  to  (t^^ijlûc 

fJLè  rijç  TTvpâç  Tviv  dVjxCpopdy^  {jÙb  rijg  lanâç  rviv  kxvœiv^ 

KÛCI   CCTTè^CCVOVa-'   CCVCCTTCCVCIV   èTTViyCiiVCC   VOi  è(pTCC(rw' 
KÛCI    èêcC^    VVV   (Xè    ^COpi^OVClV    èK   TÛV   èfJJÜV   TOV  TTO^OV 
^i^VjV    VûC    (fÓ3    èTTOûSvVOV    TTÔCVTOTS    TTOVefJLSVVj  ^ 
1005       VVKTSÇ    VûC    KÀûCld^    VU   ä'ÄlßoOfJLCCl^    VjfJiépSÇ    VOC  XVTTOVjJiûCl^ 

TO  Tpcoyœ  vli  evcct  oèvvvjpov^  ro  ttivco  vu  svôci  ttovoç' 

èèlTTVOÇ  I  VU  6VUI  ŒVfJiCpOpU^  oèvVVj  vu  fJLè  (T(pU^V]'  fl27v". 
TTOTè    VU    fJ.yj    e^ùO   UVCCTUVŒIV  ^    UlJ^l^è    TTiapléç^  CPûCpfJLUKlU, 

TTcàé  [JLOV^  uyuTTVj  fJLov  KuÀyj ^  ^^Xj^  f^o^-)  ev^vf^yia-îç  jxov^  ■ 

1010       eTTë^V/JLlU   [JLOV^    ^ÀCûpiS^    KUpêlU    fJLOV^    UTTUVrO)^!^   fJLOV  ^ 

TTupvjyopiu  TÔôv  TTOvcov  fJLûv ^  èyJiy.vjTyj  Treipua-juicöv  fxov^ 

TTÛCXlV  KlvêvVOl   6(pTU(rUV  'g  TVjV  UTV^ÛV  Ku)  ^évvjv^ 

Kui  (TV  ûÙK  yj^svpeiç  riTrorug  ku)  y^uvsig  fù  cctts  rœpw 

(TKÄußuV   fJLè    èTrOVXyiŒUŒiV   èiU   vu   fJLt  ^ëVOûŒOVV 
1015       KU^roÀOV   OLTre   TOV   TTûS'OV    CTOV   Ku)   ÛCTT'   TVjV   UŒy^oXYidh  ŒOV 

TViv  7rQv\Xvi(Tiuv  OLK  vi^évpu  Kcci  ^éXvjixo,  (xov  ovK  y}Tov^  f  128  r°. 
fjis  eTTißovXiuv  TO  eKUfJLUCiv  Kui  O  ^s)iç  uÙTûùç  vu  Kpivyj' 
èTTuipvovv  fjLS^  ^evcivûvv  fJLè  Kûci  ttXsov  ûùSev  fjCe  ßÄETreig' 
uyuTTVj^  TTO^è  (MOV  KuXé ^  Si'  Sfiévu  Ti  vu  TTOÎO'Vig^ 
1020     vu  6ßyy\g  elg  uvuyvpëjJLOv  ri^g  ruTrsivijg  ijuiévu^ 

vu  ^\/yiXu(pviŒy\g  vu  /x'  svpTfjg^  y^cci  ttov  vu  [jà  é(pTUŒy\g' 
Kui  ri  lyîvèTov  'g  ejxev^  rviv  tuttsivviv  Kut  ^évviv'^ 

vu    éV^VjJLÛCŒUl    TToä'OV    jJLUg  èiy^UjXSV  UVTUjXU^ 

Kui  TVjg  uyuTTijg  ro  crrëppov^  ro  oXosyaupèiov  fJLug. 
1025     vofJLi^œ  vu  (jlov  èTriÀu^'^g  kui  vu  [jls  eXi^o-fJLovi^a-yjg' 

907.  T.  èvo.  V.  K.  x,(^p«ri/.ov  L.  —  998.  vci  <p.  t.  k.  4^.  va  (p.  r.  a].  V.  —  999.  (âa-Trsp  vu. 
^.  VÛC.  TT.  vx  ^(MOii  7ró,-jTX  Sr Ä i (Jr (zé V yj  V.  —  1000.  TrpMTOv  4^.  s^^pi^oi  V.  —  1001.  rov  asiva-uv  V.  — 
1002.  manque  V.  a.  ÙTrsBxviiv  L.  —  1003.  koci  y  uvroci^a  fj,.  %.  L.  k.  vvv  re  (jl-  X-  —  1005. 
vvKTXv  VifjLspav  SrÄißoi'xi  ttotó  xocpxv  vci  (/.yj  g%cü  V.  —  1006.  voi  slvxi  (bis)  V.  —  1007. 
elvxt  V.  —  1008.  â^^à  TT.  i/.syxÂsç  V]  après  <p.  v;  KÓpvj  käxisi  L.  —  lOOSf^,  h.  v)  KÓpvj 
oÄiyoBvizija-s  (tto  ovo/zx  <i>Äoopiov  |  etrrévx^sv  sèxapu/rsv  kx)  Äsysi  rx  tqixvtx  V.  manquent 
L.  —  1009.  xyxTTvj,  TTÓ^e  (JL.  KxAé  V.  Kxhé  L.  —  1010.  STnSrvfjtix.  .  .  k.  {4.  ■'pvxootriç  (/.ov 
V.  —  1011.  TT.  (rroLÇ  TTÔvovç  [jlov,  SK^iKVjtTic;  'V  e-K^iKviTcôv  TT.  L.  — ■  1012.  TV.  K.  è<pTX<rx(riv 
hx  vx  (jÙ  %svvi  V.  TT.  Hivèvvov  yjvTX(rx  L.  —  1014.  nÄxßxv .  ..  £^svM<TOvv  L.  manque  F. — ' 
1015.  manque  V.  —  1016.  k.  ^säow  (xs  tv/v  [xx^ei  V.  —  1017.  I.  r.  ttoikxctiv  ó.  S-,  vx 
Kptvyfl  61Ç  xvrovç    V.  —  1019.  hx  {/.évx   V.  tto'ictùù  avec  y\c,  écrit  au-dessus  de  la  dernière 

syllabe  L.  —  1021.  v.  4'-  '^o^  "^"^  l^^  ^^P^!^  yi  vx  /z'  XTna-oocr^c,  V.  vx  sv.  L.  —  1022.  on 
hyévovTO...    rîjv   |.    V.  —  1023.   vx  lv^v(jLvi<rxi   tt.  V.  ■ — •  1024.  ÔÂosyaxpè ixkóv    V.  — 

1025.   TTia-reva  xvSrévryj  (xav  shysviKc  vx  (xijv  svyca  xtto  tov  vovv  (rov   V.  —  1025«,  h.  m  àAAoy 

vx    p/|^Ç    TTÓX^OV     (TOV     KXl     //fv'    XÄVI(r (XOVVj(Ty^(i  I  TTKTTSVM    f/ç    0 PiVjV    (TOV    rijV    ^CüijV    TTOTS    VX   (/.ijV  TO 

Troicriflç  V.  manquent  L.  — • 
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eêf  àvofJLidc^  \  on  ^aueiç  fxs  kûc)  eylô  vu  ')(jxœ(^  èdévcc^  f  128  v°. 

èSs  TTiKpicc  kûc)  (rvjx(popa,^  Trœç  va,  ro  vvro/JLevco 

ryjv  ^èviTiioùv  rvjv  fjL6  K^fJLVOva'iv  e]ç  ^èvorccrovç  tottovç'^'' 

1030      TlTTTEl^    TO    (TrijS-OÇ   SépVBTûCl^    CrCp^^ël    TOV   ÀOyiCTfJLOV  rvjç^ 

^ccîvsi  ëlç  yviv  Toùg  TrXoKûCfJLOvç  rovç  STrÀs^ev  o  ttq^oç 

TOV    Tpay^CCpiOV    TOV    èpCiüTlKOV'    B'pVjVCCTÔCl^    OÙK  VTTOjJLëVèl. 

ŒV'^voS'pi^vûc  yj  KccpSiTcra,  TVjç  TpoTrov  TÏjg  ttovXviœÎûcç' 
„cb  ccTV')(^yi^  oô  èkeeivvi^      TûCTreivvj  kcci  ä&A/ä, 

1035     ŒKvXoov  èb'vôôv  Yûcpûcavivôôv  va,  TrovX^^Cd  œç  KaKovpya 

èiç  ^évovQ  I  TOTTovç  va  fJLè  TTCcv^  vo.  ^evoû^ôô  Kaâ-oÀov  f  1  29  r°. 
è^èviTëVTVjv  VI  fxâvva  fjiov^  y.a)  Sfùv  si  g  ^évrrsiav 
èyévvvjŒë  eiç  TraXaTia  kûci  v]  àvaTpoCpi^  (jlov  ovtccç' 
ßacriÄiKa  fû  Ivé^ps^av  kcci  oôç  êi^fxia  fJLe  ttovXovg'iv^ 

1040     Ta  fjLëpia  Ta  evi^êova.  irXéov  oùk  evTpavi^œ.'" 

aKovo'aç  TavTO,  6  ßaaiXsvQ  fteTo.  Tijg  ßaa-iÄicra'i^g 
d-pyivovv  Koi  KÄaiovv^  oêvpovTtzi^  ttovovcti  i'viv  Kapêiav 
KXaîovŒi  ôcÙTû)  k'oi  ap^ovTsg  ccCto)  ol  TrpayjJiaTSVTaèég^ 
eneivoi  OTTov  hyopaa-av  tvjv  Kopyjv  YlÀaT^ia  OAo^pf. 

1045     K\a)  TrapevS'vg  6  ßaa-iXevg  Xeysr  ^^TrpayfJLarsvraisg^  f  129  v". 
èTrapeTë^  vTrdyeTS  TVjv  Kopvjv  aTrofJLTrpog  [jlov 
Ka)  ccTTO  TVjv  'xßpccv  (TvvTOfxa  jJLiG-ŒeviTSTe  ^  jxvi  apyèÎTèr 

TTCCtpVOVV   TVJV    KOpVjV   TTÛCpSvd'Vg^    VTTûCV    slg    TOV  XijJLlôôVaV^ 

èi')(jx(iiv  Ka)  TûC')^vSpo[JLa  Kapaßia  yiToifJiadixéva' 
1050     edb)  '(Ttßa^ovv^  èTrXe^av  œtûc  (xépvi  Tijg  l^vpiag^ 

^(jûpovv  TO  KûcXXog  TO  Vi^iaov  TVjg  Kopvjg  kûci  ^'av/xa^ow^ 
ßXeTTOvv  Kai  to  àfJLSTa^'ëTov  Tijg  S'A/if/j;^  Tijg  ToaovTvig. 

AoiTTOV   Ta    TTëp)   <^ÀCûplOV    TTaÀlV    S  IVjyV^TOVfJLëV, 

ëXëlTTé    (Xë   TOVg  |   ap')(^OVTëg^    VJTOV    ëU   TO    KVVl^yiV^  fl30l'", 

1055     ovK  viv  ëlg  to  MovTopiov  .  .  .  kûci  (rvvTOfxa  va  ë(pTaa-yj^ 
va  Tviv  éTrapv]  7rp)v  va  ßyuj  cctte  tvjv  'iSiav  'Xj'^pocv 


1026.  X  1-^^  f  i'^  %avw  £  —  1027.  ó.(JLOipTioi .  .  .  è.  âo-x-  V'  —  1029.  manque  F. — 
1030.  TT.  a-Ttjv  y  VIV  vsKpmersci  Y.  —  1031.  ^<xtvs7  L.  —  1033.  manque  V.  —  1031.  xa/ 
manque  V.  —  103G.  và  vttxv  V.  —  1037.  h^sv.TSvätj .  .  .  ki  eyà  xaAiv  roioivra  V. — 1038. 
Kl  e.  (zs  £(Ç  X.  (jÙ  à'jXTpocpijv  rotovTyjv  V.  s.  (Me  siç  TCi  T.  L.  —  1039.  àvé^ps^xv  K.  wç  $}^iztce 
V.  —  1040.  T.  (zépvi  V.  Après  ce  vers,  dans  le  texte  de  L  la  note  suivante  :  e$co  ó  ßoca-i- 
Âsvç  y,cii  y\  ^so-ttoivx  kxi  rvj'j  nópyjv  sTracfpvovv  oi  TrpayfiOiTevTa^sq.  —  1040«.  'éy.>^s^sv  rxx''  ó 
ßcca-iÄevt;  (zsrx  tî^ç  ßxa-iÄto-o-ijQ  V.  manque  L.  —  1041.  xkovsi  V.  —  1042.  käx/ow  V.  — 
1043.  K^xtovv  é(j.oxj  x'  01  à.  Kxt  ot  X.  V.  a.  uItovq.  .  .  ey.ehoi  oî  tt.  L.  —  1044.  manque  V.  —  104G. 
h.  Tvjv  a-vvToizx  r.  a.  àxo  {j.évx  V.  —  1047.  y.,  ex  r.  x-  '^^^  h^^^  crvpsTS  (J.yjv  à.  V.  —  1048. 
VTTxyovv  (7T0V  ^ifzevx  V.  —  1049.  svp/tTKOvv  X.  KXp.  <TvvTO(MX  xx)  TTxyxivovv  V.  —  1050.  (ZS(rX 
a-eßxivovv  ryjv  wpixv  Tcxyxivov  Kxi  (/.la-asvovv  V.  e.  «r.  xxpev^vq^  ixKs-<\jX(Tiv  tx  (jl.  t.  S.  />.  — 

1051.     T.    K.     TO    XXfXTTpÓV    V.    1052.    TJfV    ÄVTTyjV    TtfÇ   rijv   TOtT^V    V.    1053.   XXKlV    XÇ  XpO- 

si7rov(j.ev  V.  —  1055.  sksI  h.  t.  M.  z.  t.  e^prxvsi   V.  —  105G.  manque  1'.  ■ — • 
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(Tr^é(pèTCci^  ßXeTrei  ^oXefov  wûcXlv  to  èûCKTvXîèiv  ^ 
1060     (pé^vovv  vepop^  Spoci^ovi'  rov^  havCpepev  oXiyov, 

KtxßoCÄXiKeVSl    ŒVPTOfJLiX^    èCpTÔCVël    ëlç   TOC   èSlKCC  TÛV^ 

evpicncei  rov  Trccrépcc  rov^  (xeroc  kôc)  tviv  (JLVjTëpcc^ 

XèÎTTèl  èK  TO  7rûCÀ(XTl0y  Vj  KOpVj  YlXûCT^iûC  ^XcipS' 
fJLoä'ivei    TCC    0    ^XOûplOÇ^    ^XlßsTCCl    TViV  KÛCpèlûCV^ 

1065     B'pijyeÏTûci  ttovovç  ccfJLèTpovç^  ttovovç  TÏjg  œpûciccfjLsv^^g^ 
Xéyei  Kûci  ccTroKpîveTCCi  Trpog  rov  ûcùtov  TrccTspcc' 

^^TTCCTèpCC^    Trpâ^lV    STTOlKèÇ    ëlç   KOpVjV   YlXûLT^lûC  <i>ÀCûpë 
olûC   TTOTë   OÙK    ë(piZUy]KëV   CCÀÀOÇ   TIVOCÇ   VOC  TTpCC^VI' 
TTpôôTOV    TTpCûTOV   yjS'éÀ^^G'ëÇ    TTVp    v'ûi    TY[V    TTV  p7rOÀ)^(ry]Ç 

1070     v7r<xp^ov(7ûcu  àvûcWiov^  Koä'oXov  Sl')^CC  SoÀov^ 
èioc  TO  STnßovXevfJLCCV  SoÀov  tov  èTriTpccvré^yj^ 
QTrep  èKCCTècnièvcccëv  ßovXvj  vj  ëèiKvi  œov 
SiûCTi  ëlyjx.  ircâov  ëU  ûcvtviv  ë^  oXviq  /jlov  KCcpSîûcç^ 

ß0VX6|J.ëVQÇ   ')(J}ip\(TÛCl   fJLë  I  CCTTé   TVJV   œpûClCOfJLëUy^U ^  fl31r". 

1075     m  TViv  ^ëvoû(Ty]ç  ëU  [JLûcx,poùç  tottovç  va.  fJLVi  TVjv  /Sa/tto), 
(jûç  èovXvjv^  (jûç  yitzKOTTpccyviv ^  ^évœv  va,  tviv  ttovXviœviç^ 
va  TVIV  ^œpia-yjç  ûctt'  IfJiév^  to  ottoiov  S'appœ  va  (xvi  ëvaiv 
TOV  yiOŒfJLov  oXov  ßovÄojULai^  ^ëXoû  va  TV^V  yVpëVŒU)^ 
pvjyaSëç  ccfJLVjpâSëç  Të  kûci  ttScv  ^apccKviv'iccv ^ 

J080       X^P^^    ^^^^    TOTTOVÇ    ûcSvjXoVÇ    KCCl    VVKTÛiV    KCCl  yjfJLëpûCV^ 
IjôŒTë    va   ëVpôû   TO    ëTTë^VfJLÔô  ^    Oô(TTë    VûC   TO  KëpèëdOO. 
ël  CCŒTOX/ia-Oô    KÛCl    OÙK    ëVpCû    TVJV    KOpVI    YiXlXT^lCC  ^Xcopë^ 

TrXëov      ëdûiç  où  crTpë(po[JLai^  vrXéov  oùêh  èiayépvoû. 

a\T6ç   [JLOV   fJLë   TOC  xßp^CC  fJLOV  VOC  dCpâ^Oô  TOV  èaVTO  fJLOV^  f  131  v". 

1085     va  Tfaä'oo  ccróc,  fj^ov^  va  ^âS'Ô)  èia  tov  tî^ç  Kopyjç  Troä'ov 


1057,  er.  ßÄSTTSi  ^scops'!  L.  —  1058.  (T.  vTroizovijv  ovk  %xsi  V.  —  1059.  titttsi  £iç  y. 
vsxpoüvSTiXi  àvxfa-^yiTOÇ  it.   V.  — -1060.  yr^ipvovv  v.  ^avri^ovv  t.  a-vjscpspsv  o.  V.  —  1061.  ^».S-aye/ 

e.    T.    ^IKK   T.     V.    1062.    K.    TVjC;   (iVITpÓQ   TOV    V.    1063.    £.    T.    TTOtK&Tl    TOV  .  .  .    ^ÄWpCi  V.   

1064.  (j-xv^xvei  TOiVTCn  V.  Après  ce  vers:  |  o  ßcmriÄsCg  koÙ  vi  ßxiriÄiiTcra  mxi  ó  ^Âupioç 
up(j.a.Tü)iJ.évo(;,  L.  î  130  V^.  —  1065.  crove/  rvjv  Mpy.i(a[xév)^v  V.  —  1066r/.  <piÂovsiKi£ç  xtto 
^éysi  rov  ßaa-ihsa  V.  manque  L.  —  1067.  ttxtvip  ixov .  .  .  OAwpai/  V.  —  1068.  on 
TTOTé  OVK  viKOva-TXt  V.  —  1069.  T.  ijSrsÂsiTeç  TTvp)  yià  v.  V.  —  1070.  vTrxpxova-Oi  ù-Jixtrioç. 
èÔÂoç  V.  —  1071.  èi'  eTTißovÄixv  xhaov  (/.s  tov  sTriTpXTré^vii;  V.  —  1072.  aoii  KceTea-Kevcc<reç 
e<7v  (jÙ  <P^óvov  kou  (jÙ  k&kv\v  Y.  ßovÄi^v  L.  —  1073.  «tt'  oÂyjÇ  V.  —  1074.  sßxÄSQ  yvojfu.yjv 
KOii  ßovÄiiv  voi  [MS  %wp/Vvî<;  Tûopx  V.  —  1074a.  vcc  [/.e  x'^P'^^ï'Ç  '^^^  ùpxictv  KÓpvjv  Uäxt^ix 
<X>Kwpy,  V.  manque  L.  —  10746.  ^evTspov  Trpx^iv  stoiksi;  vvv  ts  stç  Tvjv  wpottxv  V.  manque 
L.  Après  10746.  V  a  le  vers  qui  correspond  au  vers  1077  de  notre  texte.  —  1076.  KXKÓTrpxov 

V.    1079.    7rX<7XV    S.      y.    1080.     xdopXÇ,    K.     TÔTTOVC,    xloKOVC,    VVKTXÇ    K.     TÂÇ    >ilM£pXÇ  V.   

1081.  ù.  ix^eîv  V.  svpca  L.  —  1082.  ^hwpx  V.  svpcü  L.  —  1083.  tt.  ep^oi^xi... 
yvpiXw.  V.  —  1084.  Toç  L.  (T.  To  Kop(xi  (MOV  V.  —  1085.  TÓV  manque  F.  — 
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y.oci  ëcrù  Tviv  ßxaiXeia,  œov  (jlovoç  œov  Kepêscé  rvjv^ 
fxovoç  (Tov  (f^<7f,  (TKÎprviG-ë^  TpvCp^os^  ccyccXXicccTOV' 

TfVCpÇjç   (pCCpfJLCCKlûC   KûÙ    TlKpieç    VU    ^03    VU   fJLV^    CCVOCTTiU' fJLÛCl 

1090     Si'  ûcvTviv  rviv  Trccvsvysvov  ottoC  Si'  èjjCev  Trcc^uvei^ 

0  Si  TTCcrvip  ^Xifi6(JLSvoç  rovTov  UTryjXoyärui' 
^^Sëvpo^  vie  7rûC(JL(piXTûcrë^  ûckovœov  tviç  (peeving  (jlov^ 

vis   fJLOV^    TOV    TTOCVU^ÀtOV^    TOV   UTV^OV^    Oû    vlè  jJLOV^ 

1  VIS   fJLOV^    TOV    èÀSeiVCV^    TOV    SvO^TV^l^V^    00    Vlë    fJLOV ^      f  132  l'^. 

1095     vie  fjLov^  TOV  èTV^>^G-ev  Tvjg  UTV^âg  yj  (xotpoc^ 

Vlë   fJLOV^    TOV   ëfJLCCVpOôdëV   oSvVVjpOÇ   0  ^pOVOÇ^ 
(TTë{JL(JLCCV    ßoca-lXeiOV   ÛC^IOV    ëVOjJLlŒCC^    Oô    Vlë  fJLOV^ 
vu    (Të   (pOpë(T0û^    ßüCdlXeUV   VU    (Té   UVUKVjpV^Oô  ^ 
vu    Œè   TlfJLl^ŒOVV   Up^OVTëç^    pViyOcSëÇ^  jJLëyiŒTUVOl^ 
1100       é]ç   ä-pOVOV    vu   KU^ë^ëCUl    ßucriXlKOV^    Vlë  fJLOV^ 

vu   TTpOO-KVVUa-Ul    ëK    TTUVTÓöV  ^    TTTOü^QOV   Të    KUl  tXoVŒÎoûV 
Vlë   fJLOV^    Vlë   fJLOV^   TëKVOV   fJLOV^   yXVKVTUTë    Vlë   (JLOV ^ 

OTccv  ëU  oiKovç  Tovç  èfJLovç^  ë'iç  TU  èfJLu  ßucriÄeiu^ 

yj  (JLviTVjp  TccvTvi  lyivvyicev  TVjv  Kopyjv  |  YIàut^iu  <î>Aaip5,  f  132  v°. 

1105      vu   ël^ëV    (T^ia-Tëïv   Ku)    Sl^UO'â'ëîv   Vj   yViÇ   JiUTCü   ëU   uSvjV ^ 
vu   fJLë    ël^ë    ëTTUpël    ^OOVTUVOV^    TTUpU    VU    ^ôû    Sl^OOg  dOV 

Kûci  VU  sly^ëv  ßpi^ei  o  ovpuvog  iœtiuv^  vu  fû  ël^ev  Kccvceiv 

TTÛCpU    OTl    UTOÇ   [JLOV    ëVë3'pë\l^U^    vlë^    TOV    ^ëVlŒfJLOV  (TOV. 
XOITOV^   ëyvôôpitë^   Vi^ëVpë^   fJLU^'ë   OTl  ëTTOvXvi^yiv 
1110       uXXOTpiOlÇ    ^ëVOlÇ^         Up^OVTëÇ    UTTO    CCXXVjV   yijv    KU)  TOTTOV. 

Ku)  U7ry}v  e]ç  uvuyvpëfxov  Ißyuiveig  tvi;  (xipuiuç^ 

UTTëXB'ë^    vie   fJLOV.,   UTTëX^ë   TO   (J)ó)^   TÓóV   OfJLfJLUTlQüV  fJLOV' 


1086.  róv  manque  V.  —  108ß.  népho-s  V.  —  Pour  1088—1090  V  a  les  8  vers  suivants 
(1088a,  6,  c,  d,  c,  /■",  h.)  syîà  vx  ^cD  a-ry,)/  ^svirsixv  ùtrxv  àu-rox^l^^voç  |  ttôvovç  kxï  àvxars- 
vxyiiovq  Kxî  SxKpvx  và  \         TrxpxTrôveasç  ttoAAjç  v«;gft)  a-ryjv  %svire(av  \  va.  (/,''  s'ópy\  y.at  6 

SrccvxTOÇ  eiç  rx  xÂÂÔrpix  %évx  \  Trxrvip  (xov^  xb^évrtj  (jlov,  (tov^^txvs  tuv  xii'^évTcav,  \  tovto 
{]^éÂij<r£Ç  hiJ.sv,  xli^évTVj^  vx  ro  Trpx^yjç,  |  y.x)  ryjv  ßovÄ^v  Ty]V  eVo.'xeç,  ro  ^s^yiiÀ.x  rb  xo7«eç  | 
ï^aa-eç  Kx)  ro  svx  trou,  e^^fl-eç  y.xi  tov  äAAov.  —  1090.  Après  ce  vers  le  texte  de  L  porte, 
écrit  à  l'encre  rouge:  ó  ßx<riÄsvq  ^ihxry.si  tov  vîôv  tov.  —  1091.  o'jTOic,  x7:v\hoyvi^viv  V.  — 
1091«,  h.  sv^STXi  Kxi  vTTSvx^TXi  TTXTspxç  Ó  <X>Äcapiov  |  (zè  Sxapvx  xxi  iMe  ßpovx"^l^ovt;  ?\éysi 
Trpoç  TOV  viàv  TOV  V.  manquent  L.  —  1093.  vis  eus  L.  t.  t.  tov  txttsivov^  vté  (mov  V.  — - 1094. 
manque  V.  —  1095.  vu  li^ol  tov  svtvxvi<tsv  L.  —  109G.  vis  si/.oi  L.  ytizxvpua-ev  V.  —  1097.  a-. 
ßx<riÄiy.ü}TXTov  svÓ(jliXov^  vis   (z.    V.  —  1098.  manque  V.  —  1099.  r.  x%tov  p.  V.  —  1101. 

VTTO    TTXVTÔÇ    V.    1102.    VIS    (/..    TO    TTXlèxKl    jOiOf,    y.    (J-OV    TSK)>OV    V.    1103.  y^  SÎÇ  .  .  .  TTXÄXTIX 

V.    1104.     l^VlTVip     XVTyjV     s.     H.     T.     17.     <i>Ä(t)pX      V.    TXVTVJÇ         (J..    L.    1105.    V.    sl.    (T.    K.  ^. 

KXTOv  Siç  a.  KXTCûv   V.  —  1106.  VX  7ré(7Si  ^(tiVTXvoç  TT.  V.  ^.  vx  äs/ttco   V.  —  1107.  XXl, 

0  et  (xs  manquent  F.  —  1108.  x^P'^  L.  oti  manque  V.  —  1109.  a.  vis  (zov  I.  (x. 
To  V.  —  1110.  e/ç  %sv:vq  tôttovç  x^yj^ovç,  sic,  xpxo'JTsç,  ttKovtiovc,  V.  xKXÓTpoic,.  siç  manque 
L.  —  1111.  sTTy^v  siç  xvxyvpsv(xóv  V.  Après  ce  vers,  dans  le  texte  de  L  :  c  ßxa-thsic,  h^xo-asi 
TOV  VÎÔV  Tov^  note  écrite  à  l'encre  rouge.  —  1112.  c^^x?.(/.cûv  V.  — 
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I  (piÀoç  a,ç  slŒcci  rôôv  TrXovaiC^v  Kûà  rœv  tfsvj^tccp  ttxvtoov  f  133  r°. 
1115     Ti(JLa,  Toùç  Se  Kûà  Tpocre^e  oÀoi  voc  (f  ccyccTrovŒiv 

Toùç  œycc^ovq  kyâwcc^  vlé^  roùç  êe  KûCKoùg  fJLvi  ^Xlßov^ 
Siûc  yoip  rvjç  TûCTTëivoTviToç  Svvaa-ccL  rovrovg  (piXovç 
èpya.(TCii  y.ûLi  elç  vTrorccyviv  va,  fV  rviv  ehKVjv  crov 

TOÙç    ßüCdiXsU    ßcC<TiXiyJk    OCVTCCjJLOlßviV  TTOXéjJLCi^ 

1120     Toijç  û^p^opreç  (hg  a,p^ovTe;^  TrXovaiovç  œg       to  Trpéwov. 

TVjU    (TVPTpO(plôC    (70V    TToS'ël    TyjV    TlVûiV    TTOTè    (JLVl  ^XÎ^Vig' 

oXûc  Œov  ûcg  èvcciv  (TVjXjJLSTpa,  Kûà  ßXücßviv  va,  fjLyj  ë^yjg' 
Këvoèo^cc  fJLy]  è7r<zîps(Tôci  |  [JLi^Se  elg  ccXûc^ovsia,v^  f  133  v". 

on    TTOÀÀoÙg    èTTCûÀëŒëV    TO    OCÄa^ÜVlKOV  TCüV' 

1125     (Tiya  7rsp7ra,Tëis  tücttsivo,^  tvjv  S6^(Xv  TrapaiTviŒov' 

y,ûci  ccv  (f  eXä'yi  ^evoêó^^/xav^  vié^  elg  ^svoSo^eiov^ 
fjiy]  ^'éÀyjg  tov  va  (pccîvèŒai  7ro1og  kcci  ttc^sv  elcrai^ 
va  ^éXy\g  èTrapŒeg  TroÀÀeg  yiai  wapovaieg  fJLsyaXeg' 
(pB'ovov  Kcci  tyiXov  (pépvova-iv  Ta  TrpdyfJiaTa^  œ  vie  [jlov 

1130  fJLiKpeg  aTToêo^èg  S-ijS-sv  va  /xv]  eyvcopt^ovv 

OTt  si  irai  ßaciXsöög  vlo  g  kûci  (TTefJLjJiav  <f  ccvajjJvèi^ 

OTi  TTOÀXaKig  6(T(paÀÀov  vrai  Si  a  ßacriÄeuv 

Koi  ä'avccTov  èSéj^^viŒav  èia  lov  \  tov  (povov  TpoTrov.  fl34r". 

el    ê^ë    aTTO    TTpOaipécTëOôg    CCTToSo^V^V    (Të  Ka/JiVOVV^ 
1135       Së^ÛV    TPjV    OCTTO    CCp^OVTëg^    TTiZlSia  IJiëyi(TTaVCüV^ 

ya)  é(TV  SittXviv  avTafJLOißyjv  ^dpicë  vrpog  ëKëivovg^ 
ëKëivovg  Tovg  TiiJLi^cavTag^  vlé^  tov  ^ëVKTjxov  œov' 
éy^ë  TTpoaîpëdiv  KaÀvjv  TTûcvTCC  ŒTovg  ^ëvoSo^ovg^ 
X,^pi^  ocg  ï')(ovv  cctt'  ëdëv  Kûci  (TV  voi  ëTraivëïcrar 
1140     [Jiyj  aCpi^Q-yjg  ovojxa  kcckov  ttot^  ë]g  ^ëvoSo^ëîov 

KÛCl    OTaV    ëK   TOTTOV    ëlg    ëTëpOV   ^ëXëig   TTë plTTaTVlCai  ^ 

oiyccTTViv  aCp^vë  vravTOv  fjiyj  Œë  ôCKOÀov^i^a-yj  (pä'ovog. 


1113.  TTOv  Srsç  TrepiTrocTslî  V.  —  1114.  rav  tttcüx^v,  tA.  k.  ttsv.  V.  k.  ttsvvitwv  tovç  ttxvtûci; 
L.  —  1115.  roiiç  TTcxvTCCç  ri(j.x'  Trpóosx^  V.  —  1116.  kxi  t.  k.  [/..  ^a//3^ç  F.  —  1117.  kou 
UTTO  Tvjc;  T.  'oÂovç  vcc  'éx^Ç  (pi^.ovç  V.  —  1118.  manque  V.  svaiv  L.  —  1119.  âvtâ//o//3âç  V. — 
1121.   TTorè  Tivoiv   (JLyi  Sr^/ß^Q  V.  —  1122.  o.  a-.  a-.   V.  —  1123.  xsvo^o^/xv  (xyj  ttoS^^iÇ  u. 

à.  V.  —  1124.  TTOKKÓ,  L.  —  1125.  T.  TTCtpxriov  V.  TroipsciTVjtrov  t.  L.  —  1126.  k.  à. 
(réh'^ifl  %,  VIS ,  sic,  ^svo^ûx'ov  L.  k.  a.  eAS-^.  .  .  (ttviV  '^svitsioiv  V.  —  1127.  t.  £i<TXi  te.  tt.  si. 
L.  >ioii  V.  4>.  TivoQ  V.  —  1128.  Trappyja-tst;  V.  —  1129.  (pspvsi  o-oy,  vis,  to  [j.s'yaÄs7ov  V.  ■ — 
1130.  (J.iKpciç.  oivoi^ox^z  va  (xv,v  (Té  s.  V.  —  1131.  yj  or.  F.  —  1132.  %<T(^oihKxv  ttûiÏSsç  tcSv 
(isyia-Txvm   F.  —  1133.  f/ç  S-.  s^énTvia-izv  ^.  4».  r.  F;  dans  F  ce  vers  vient  après  le  vers 

1134a.    1134.    OT'    aTTO    TT.      F.    1134«.     ßhSTrS    UTTO    tovç    ap%QVTXÇ,,    TCOil^lCi  (JLSyKTTXVm 

F.  manque  L.  —  1137.  sksIvov  tov  tiixt^o-ixvtx  sks7vo(;  óttov  a-}  ti/xx  vis,  (ttviv  Ïsvitsixv  F.  — 
1138.  ttxvtxç  a-Tovç  V.  —  1139.  ixtto  trsv  x.  <r.  sttxivov  Txfpv^ç  F.  —  1140.  vu  à..  %7rxtvov 
ny.Xov  vis  ^  siç  'ésvoèô%,ovç  F.  —  1141.  siç  xÂÀovç  tôttovç  sTspovç  TTOv  F.  —  1142.  à.  à.  t. 
TTpó^x^  7ro3-)v  iJ(.yj  a-cpx^i^c   F.  — 
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1145     ucc  (TS  ßovj^vi  èiç  TVj]/  ŒTp^Tûcv  Œov ^  vx  (TS  y.üCTücßoSoövy\^ 

TO    KÛCTëVûSœfJLÛC   VDC    ëVpyjÇ    TO    TTeâ'V/JLÛCÇ  ^    Vlé   fJLOV  ^ 

Kûci  vk  crrpâcCpujç  'ç  roc  'lèicc  œov  (jlst'  ûCVTVjV  voc  œvv^vi(tv\ç^ 
va,  Siccßovv  TOC  èvŒKoXci  va,  ë(pTa(ryjç  evKoÀiav.'' 

OVTCiOÇ    elTTOûV    6   (^iÀiTTTTOÇ    eCiyVjO'SV  aÙTÎKO,^ 
1150       KCCl    TTiXpeV^'Ùç    Vj   (JiVlTVjp    TOV    OVTOûÇ    TOV  (TVVTV^aiVël' 
^^TSKVOV    ëfJLOV   yXVKVTO-TOV^    VI ë    fJLOV    VjyaTn^fJLëVë  ^ 

vlë^  TO  (pccg  TO  voëpov  Tijç  oXvi;  (xov  Kccpêiag^ 
\vië  fJLov^  ccyaTTVj  fJLOv  x.a,Xvi^  ccTravToy^vi  (jlov^  vlé  (xov,,  f  135r°. 
ëXëya,  ëlç  a,7rûcyKovfJL7n(T(JLa,v  icréva.  vccvpoo  ëlg  yijpaç 
1155     Kcc)  KOV(picrfJLOv  ëU  Tag  TriKpiàg  tov  TrapoTridov  ^povov^ 
yj  ëêapTë  ëvpicTKOô  Sî(TTO(JLOv  [JLa,')^a,i piv  va  Siy^a^v] 

IMëda    Ta   CpvXXOKÛCpèia    (JLOV^    vlé    (JLOV^    6    (TTëpëjXOQ  (TOV 

TO    fXKTCTëVfJLdv    (TOV   ^ë(A)pôô    OTl    OVK  VTTOfJiëVCO' 

KOt    CCTTëÀâ'ë    TOÎVVV  ^    ÛCTTëX^ë^    vlë  ^    fJLë    TVjV    ëV^J^V  fJLOV 

1160     Koi  ag  ëv'  v]  Trpa^ig  œov  y.aÀvj  ya)  ag  ëv'  vjfJiëpcoiJiëvj^' 
ë^ë  TO  vrpaov  jJLëTO,  (t\v  oXoi  va  <Të  aya7rov(riv' 
<Ppovi(xovç  yai  civëyvœpKTTOvg  |  aydcTa  (hg  ëSiyovg  tov  f  135  v°. 
^ëvovg  vjyov  (hg  Tovg  'iSiovg  œov  va  Œ^ë  tto^ovv  œg  'Ihov 
Tovg  TravTCcg  TifJLa  Trpog  ^apav  yai  oXoi  va  œ\  TifxovŒiv 

1165     Tovg  iravTag  vrpoŒ^aipëTi^ë  ya)  va  Œë  ^aipëTi^ovv^ 
TOvg  iravTag  hopv(^ópëi  TOvg  va  œ\  SopvCpopovŒiv 

'XûÙ   ëlTig   ê(^pOV   ëlg   ëŒéV   TTpOûTVTëpOV  y^apÎŒVj^ 

ŒTëtXë    TOV    TO    SlTTÀCûTëpOV    yCCl    VO,    (75  ëV')(^apiŒTOVŒlvr 

yai  ëfiyavëi  SayTvXîèiov  fJLë  aTifxvjTov  Xi^apiv^ 
1170     y(X^i  0  Xî^og  ël^ë  yjapiTav  tov  ^avaTov  va  êioo^vt^. 

1143.  à.  ro  TTOii^xKi  (J.ov^  Vlé  V.  —  1144.  ttxvtx  v.  elvoii  V.  —  1145.  rov  Spófzov  it.  v.  <r. 
KCiTSvoèüivyj  V.  —  1140.  k'  c/ç  y.xrsvóSiov  V.  —  1147.  vx  sA.'&^ç  V.  —  1148.  koci  v.  S.  t.  v. 
eVpif.ç  V.  —  1141).  d  ^XwpioQ  —  1150.  (M.  T.  apxsrcit  (isrot  Sxnpvx  V.  —  1150  a,  c,  c. 
Kxï   ÂÔyovQ   y.xpho^pÂÔyto-Tovç  'éhsysv  rov  vtâv  rvjc;  \  Trixpovç  ttvkvoùç  roi/ç  a-Tsvxyi/.ovç  eßÄSTrsv 

TOV     VIÓV    TyiÇ  I  XVX(TT£VX^St    XTTO    KXph^XÇ,    TOV     <P^CüpiOV    IhCChSl   I   (J.S    BxKpVX   7r(KpO<rTX?.XKTX  KXl 

Tptx^piov  <rvpvov(rx  \  Âôyovç  STrsx^tpia-XTO  Trpoç  <t>^c!}piov  vióv  TVjQ  V.  manquent  —  1151. 
ilJLÓv  manque  L.  vlé  ixov  TrxyyhvKVTXTS,  vlé  ijyxTryiixévs  V.  —  1152.  t.  (p.  rcov  o(p^xh{xó5v 
V.  — '  1153.  XTTXVTOX'^,  VIS  (M.  V.  —  1154.  syù)  è^xppovv  v\Ksyx  vx  a-^supw  siç  to  y.  V.  — 
1154.  (rry;v  v<rTspóv  (xov  tî^v  ^wjjv  vx  vevpoi}  xxxy)iov(j.7nov   V.  —  115(>.  TOûpx  (xè  $ièeiç   V.  — 

1157.    <r.     (MOV     V.    (TTSipSlXÔÇ   (T.    h.    1158.    XTTOIMSVU    L.    KXl    TVJV    KXph'xv   <r(Px^€i    (MS    Kl  Ouèsv 

TVjv  V.    V.  — ■  1158«.   TO  (zia-a-evfxx  tov    ^scopcS  m  xvxa-revx^u)   V.  —  1159.  stç  t.  sv.  [j,.  L. 

XTTSX^S,     vlé    [Z.,    X7T.    (XSTX   KX)    TÎJÇ   SV^^Q   l^-     l   1100.    XÇ   SlVXl    ^    TT.    (7.    K.    X.    sTvXl  \\   

Au  lieu  des  vers  1161 — 11G8  V  a  les  5  vers  suivants:  116L/.        TXTrsivua-iv  kxävi,  vlé 

fJLOV,  SÎÇ  TOVÇ  TTXVTXQ,  1161/>.  TOVÇ  ^évOVÇ  TTXVt''  XyXTTX  rOVÇ  KXl  èopV^Ópi^é  TOVÇ^  1161c.  TOÙÇ 
TTXVTXÇ    TT  pOX'Xl  périls    fJLSTX    TTSpiX^pStXÇ^    1161(/.    £1    èé    TtÇ   ^WfOV    SIÇ   £<TëV    TTpUTUTSpOV  %ap/(7^, 

1161e.  (TTeiÄs  TO  ètrv  hTTÄcoTspov  KXl  va  a-^evx^P^'^Til'^V^  1161/'.  èxKTvÂiov  tov  è%a/)«rev  xrt[/.vi- 
TOV  KXl  fjiéyxv.  —  1170.  T.        huKSi    V.  — 

Verhand,  der  Kon,  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  N".  4.  6 
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OTTOIOÇ   yocp    ëU    TO    èûLKTVXoV    SCpOpëlV    TO  Àl3'(Zpl]/^ 

I  ^-ccmTOV  el^ëv        oùèëv^  ë(pëvyëv  ttûcçiûcvtÎkcc.  fl3()r". 

èîèël    TO    èûiKTVXlèlOV^    (pOpCCÎvël    TC    ë]ç  SûCïiTVXlV^ 
Xéyët   TOV'   „1^/5   fJLOV^    h^^KplßcöC   y.pCCTël   TO  èccKTvXîhv^ 
1175       KCCi    (JÛÇ    OTOV    va,    ë^yjg    fJLëTOC    (TEV    TOVTO    to  ScCKTVXÎSiV^ 
TTOTë   ^ÛLvâTOV    Q-VfJiCpO  p^U  ^    Vlë^    VûC    fJLVj    ÛCTToS'a.VyjÇ  ^ 
Ovêë    ëU    lŒTLÛLV^    OÙS\    ëlç    VépOV^    CCXK    OùSë    CCTTO  ^iCpOÇ' 

vj  Cpvciç  yocp  TOV  Xi^ccpiov  ttoXXoc  ëVTV^vjç  VTrccp^ëi' 

ëvépyëlCC    ë^ël    éX>   ^ëOV    TOV   ^ivCCTOV    VU  SlCOKIfj^ 

118Ü     Jitz)  OTTOTtzv  ëÀ^-yj  KCCTO,  (Tëv  (poßog  ^ocva,Tov^  vië^  (jlov^ 

KpûCTël  TO  ëU  TO  SûCKTVÀlV  (70V ^  TITTOTÛCÇ  (JLVj  (poßä(r(Xr  î  13G  v". 
I    TO    TTVp    éa^ßéVë^    TTCCpëV^ijÇ    Kiz)    ^pvßoVVTCCL    TOC  ^((pi^ 

Kcct  TOC  vépoc  (7Kop7ri^ova-iv  Kôù  où  SvvûcvTCii  (7é  ßXa,^üCir 

OVTCOÇ    ëWlûV    Vj    fJLÛCVVCC    TOV    SîSël    TOV    TVjV    ëÙ'^)^V  TVjÇ' 
1185       TOV    KVpiV    KÛC)    TVjV    [JL^VVCCV    TOV    TOVÇ    SvO    ÛCTTO '^ÛCl  pëTt^ël  ^ 

KûÙ   7ra,pëvB'VÇ   TOVÇ   ÛCpy^OVTCCÇ   TVjÇ   xf^pOCÇ,   TOV   OVTOOÇ  Àëyëf 

^^{zp^ovTëg^  crvvoïKyjTopëç  kcc)  Œvvccvaâ'poCpoî  (xov^ 

ëlTlç   ëlç   TUÇ   HÛCJiœa-ëlç   fJLOV^    TOCÇ    ë(pëpëV    V]  fJiOipCC^ 
^ékël    VûC   ëX^y\   fJLëT'    ëfJLOV    KÛCl    VOC   (JLë    (TVVT  pO(plôC(ry]  ^ 
1190       TÛCpûCKOCÀCû    TOV    CCÇ    ëXâ'Vj    fJLëT'   ëfXëV    VOC  7rCC(T')^l(TV] 

œç  où  VOC  'Sœ  to  TëXëiov  TViç  \  ccœvg-tûctov  tv^i^ç'  fl37r". 

KCC)    ÛCV    ëVÛClV    KOC)    ëVÛCl    èvVÛCTOV    OTl    VOC   ëV  pOô    TV]V    KO  pVjV  ^ 
yCÛCl    VOC   TTëpOCŒy]    0    KXoVKTjJLOÇ    KOc)    TO    ûcSvjXoV    TVjÇ  fJLOlpOCÇ^ 
VOC   TVjV    éTrCCpOû    VOC    CTTpOCCpCCI    ëlç    TOC   'iè  lûC    fJLÛCÇ    VOC  éX^OVfJLëV^ 

1195     Kcci  XP^^^"^  '^^^  o^vToc[J^olßylç  kôc)  TVjç  ëùy^ccpiŒTëîccç^ 

VOC   TOV    èlTrXÔûŒûô    T^V    CC^IOCV    TVIV    ël^ëV    Kûc)    TVjV  èo^CCV^ 

ël  êë  kuToy^via-^  koc)  oÙk  ëvpœ  TVjv  Kopvjv  TVjv  yvpëvoô^ 
TVjv  Kopviv  —  ^ûcvûCTOô'âryia'ë^  ToXvTrovë  }iocpêïûc  — 


1171.  c/toç  L.  i'iric,  y.   Y.  —  1172.  rov  â-.   F.  —  1173.       rov  t.  S.  L.  Trxipvst...  <p.  r. 

àrÔÇ   TOV    V.    1174.    >i<Xl    A.    T.    Vi    (MVITVip    TOV     I.    TO    KpCiTSlS    V.    1175.    X.   có<rT£   V.    1176. 

TT.  S".  (T.  TTOTs  (xyjv  à.  V.  —  1177,  ov'ès  la.  oi/èë  vspo  à,,  ov.  %t(^v\  Y.  —  1178.  svtv^ôç  Y.  — 
1179.  h.  TOV  3-fOv  TTsiv  Sr.  hcónei  Y.  —  1180,  siç  hirév  Y.  —  1181.  slç  txç  %f7pÂÇ  tr.  t/ttotéq 
(/.yjv  <p.  Y.  —  1182.  (Tfjevvvst  Y.  —  1183.  arKopTri^ovvTxi  y,,  ov  ^vvcuTXi  <t.  ßÄCiipovv  Y.  — 
1184.  h'ht  TOV  Y.  —  1185,  (Ji.  T.  u7:e%uipéTi(Tév  tovc,  F.  —  1186,  manque  F,  qui  a  les 
4  vers  suivants:  1186a  m  cckovo-ov  Kôyovç,  (ppôvii/,ovç  kxI  TSTX7reivooix.évovç,  1186?^  tovç  sîttsv 
Trpoç  Toùç   ûipxovTixç  iziiovsi   Kl   0  TTOiTVjp   TOV,   1186c    hóyioi  (ppovtizwTiXTai  0  ßoio-i^evc,  àicovef, 

1186d.    TX   (TVVTV%£V    6   ^ÂcôpiOÇ    eiZTTpbç   a-TOVÇ    iXpXOVTé^  TOV.    1187.  (TVVXVXTpO(poi    Y.  —  1188. 

TX  s.  L.  T.  vi(pepev  F.  — '  1189.  ^sästs  (zst^  sij.ov  [/.à  sÄ^yj  nxvsiç  L.  s'/tiç  £ks7voç  7rpó^v(j,oc; 
voi  eh^y\  (MST'  eixévci  Y.  —  1190.  manque  F,  qui  à  cet  endroit  porte:  5^  e^i  (zi^vxi;  y; 
^pévov  ^laßxa-ifl  \  It:''  xyxTrS.  ax)  7rpoBviMs7  xç  (is  <rvvèpxiMyfl  Twpx.  Après  ces  vers  vient  dans 
F  le  vers  correspondant  au  vers  1192  de  notre  texte.  —  1191.  oa-ov  v.  è.  F.  —  1192.  ki  xv 

^Cü<rifl    0   TTXVTOXpXTOpXÇ    KXl    SVpCi}(J,£V    TyjV    XÓpVjV     F.    1192a.    Ki    XV    STTITV^^CÜ    KXt    SVpU   TyjV  KOpVlV 

Kxi  <rTpx(pov(/.£v  F.  manque  L.  —  1193.  vx  ttspttxti^o-y,  o  k.  to  xSikov  t.  [j..  F,  —  1194.  (mxç, 
manque  F,  —  1195.  manque  F.  --  1196,  liTrKxaa  t.  xp%v\v  F,  —  1197,  ov^év  L.  kxî 
manque,  svpw  TVjv  Tyjv  k.  t.  ùpxtxv  F.  —  1198.  t.  x.  Tyjv  àyxTrvf  (xov,  ottov  'v  o  vovç  (j.ov  (jlsctx  F.  — 
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oXoi  a-TpccCpijre  eU  rot  'ièicc  œûcç^  oXoi  a-rcc  yoviKO,  (Tûcç 

1200     iC  efJLèv  ccCpijre  fjiovûc^ov  voc  aXûcilô  |  rviv  êvcrrv^iôc]/  fJLov  ï  137  v^. 
œç  (XTV^yiç  m  Trëpvrccróü  rî^ç  ^evireiâç  ra.  fJiépyj^ 
(jôç  voc  fjûe  è(pTCCŒy]  o  ^ûcvûctoç  va,  fû  evpyj  sU  ccruy^ioLv^ 
voc  ïvûLi  yj  ^œvj  kcci  o  ^avccroç  oXoc  èvŒTvy^io'iJ.évûcr 
y.ûci  Tocpev^ùç  opi^ovrcci  to  tÎç  voc  ira.  (xera,  tov 

1205     (xst'  ûcùtov  v7rccyocivov(Tiv  kovtoi  kûc)  fjieyicrocvoi^ 
ccp^ovTëç  Tûvrocp^evovTëç  fxe  roùç  vTorocyovç  tovq. 
KCcßccXXiKevyei  o  ^Xoopioc^  klvoc  sk  toc  yoviKO,  tov^- 
eßyccivsi  slç  ocvûcyvpsvŒiv  Kopvjç,  Tijç  YiXocT^icc  ^Àœpeç. 
Kcà  yjfxépeç  TpsU  TrepiTrccTst-  voc  evpovv  ^èvo\èo')^ë'iov^     ï  13S  r". 

1210     ^evoèoj^^eibv  ëvpyiKûCŒiv ^  ^éXovv  v'  ccvacTrocvS-ova-iv 

Kûci  ro  TTOvpvov  voc  VTTûcyovŒiv  TTOCÀiv  VOC  \lyy]Àoc(pyi(Tovv. 
TOV  ^ëvoSo^ov  XéyovŒiv  va,  tovç  ^evoSo'^^a-yj^ 
Kûci  0  ^ëvoèoy^oç  TrapevS'ùç  tov  êsiTrvov  ëVTpsTri^ei. 
T{  TOC  TTOÀÀa  TToÀvÀoycû    Ka^i^ovv  elç  to  SsIttvov^ 

1215     Kûci  0  (t>Àoûpioç  Ka^é^ëTai^  ÀûCfJiTrei  fJiéca  eU  oÀovç' 
yj  7rp6<ro\l^yi  tov  vav'  kXitvi^  Svß'ev  œcrav  ^Xi(JLjJLSvoç^ 
aXXoc  TÏjç  (pva-yiç  to  enÀafJLTrpov  irâXiv  vikoc  TVjv  S-A/vp/i/* 
ep^STai  yj  ^evoSo^ica'a^  ßXsTrei  tov^  ^so^pet  tov^ 
I  ßXeTTEi  TO  KOcÀÀog  TO  Àa/JLTTpov  TO  STToiKEv  vj  (pvcriç  f  138  v^. 

1220       KCCl    ŒOVO-OVfJLld^Sl    TVjV   (JLOp(pViV    KOpl^Ç    TVIÇ    YlÄO-T^ia  ^ÀCûp6<;' 

^avfJLûc^et  TVjv  vTo^ecrev^  ttoààoc  ocTropeî  to  TrpâyfJLa' 
ëVTpévreTai  va  tov  to  sItt^^  kotttsi  tvjv  vi  (ppovTièa' 
ccTTOToXjJLa  Kûci  xéysi  tov  „äj/  evai  ^éXvifJLa,  crov^ 
êvo  Äoyia  'é^j^  sIttcó  Ka)  (jlv]  f^co  tv^v  opyi/jv  crov 

1225     Kopyiv  e^ëvoê6^i^<ra  Trpo^drsg  TVjv  aXXvjv  vvKTa^ 


1200.  vct  nXuiyca  eiç  rci  %évx  V.  —  1201.  rvjç,  xtvx'^Ç  V.  —  1202.  óVov  v.  svpy^  o 
V.  TTsa-u  V.  —  1203.  ^.  et  3-.  sans  article.  Sva-Tvxyii^éva  V.  sv^etv  L.  —  1204.  /zè  JceTvov  — 

1205.   VTTCtyOVV    (Me    TOV    ^hóopiOV    'âpXOVTSÇ,   (M.     V.    1206.    à.    TOTTXpéxOVTSt;    L.    à.  àçiXOVTÔTTOvXOL 

Y.  —  1206«,  c,  d.  $ice>có<rtac  àpxovrôxov^^x  (ms  roî/ç  vTTOTceyovç  tovç  \  (Me  Tx^iv  Kixi  TûiTrei- 
vooa-(v  vTxv  KceßxÄÄixevovv  \  axi  Sr^ißspx  ÄVTryjTtKX  (Me  èxnpvx  kxî  Toyovç  \  tcxi  <rTevx'y(MOvç 
xTTÂvjpuTOvç  xTToxxipeTiffxy  TOVÇ  V.  manquent  L.  —  1207.  s(j,i(r<rsv<rev  ó  xtto  t.  y.  t.  V.  — 
1207«.  'KoKKx  'äKi(JL(Ms\)x  troßxpx  tjjv  aópijv  vx  yvpev^  V.  manque  L.  —  1208.  xvxyvpev(j.ov 
T.  y.,  rr.  *Awp^ç.  —  1209.  -^(Mspxç  t.  vtspttxtoVv  yjvpxv  %.   V.  —  1210.  yjvpxa-tv   V.  —  1211. 

X.    T.    TT.    V.    TTtiXlVOVa-tV    TT.    SÎÇ   TVfV    èoVÂSlXV    TOVÇ     V.    1212.    £'t7rX<TtV    V.    1214.  TTOÄVÄOyX 

L.  —  1255.  eKxSrsTov  Kxi  A.  uç  TO  (péyyoç  V.  —  1216.  to  Trpóo-WTrov  r.  kT^si^mtov  Set^vet 
V.  —  1217.  X.  T.  (p.  T.  Äx(/,7rp0v .  .  .  T.  <pv(rtv  V.  —  1218.  |.  ^ups7  t.  eiç  tx  (mxtiçc  V.  — 
1219.  r.  A.  TO  e^xipeTOv  wpxlov  V.  —  1220.  (m.  (mstx  tviç  U^xt^ix  ^Aupvjç  V.  —  1221. 
y.xi  X.  T.  TT.  V.  —  1224.  KoyxKix  vx  <r.  ttóü  (/.yj  e.  V.  —  1224«,  />,  c.  y.x\  é  (PXoôpioç  TVjv 
viKsyev  eiTré  (ms  sIti  S-eAe/ç  |  vj  'tevo'èóxic(TX  AaAfT  tov  fPAcupiov  (mxvtxtov  |  xyxXAiovTxi 
'l^vxvf  vx  (Mx^yj  Stx  Tvjv  KÓpviv  V.  manquent  L.  —  1225.  ^éyei  tov  i]  ^evo^óxia-trx'  ei/'  Twpx 
èsKx  yj(Mépsç  V.  —  Après  1225  Wagner  a  intercalé  le  vers  fèâ  eïevoSox^<J'^(^£v  tî^v  nópviv 
UÄXT^tx  ^hûpx  qui,  dans  le  ms.,  vient  12  vers  plus  tard,  correspondant  au  vers  1240 
de  notre  texte.  — 
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jjLèr'  ûcvryjp  vjcrccv  kcci  ûcp^ovreç  ttXovœioi  7rpccy/JLûCT£VTa.Sëç' 

OTTOTCCV  ßÄeTToo  |  TVj]/  /jLû p(pi^p ^  xéyoü  rviv  èèiKviv  crov^    f  139r". 
vofxî^œ  è^sivviv  ocTTCcri'  ßAeTrco  va,  [jlv]  èvcci  Koyo^r 
1230     ctyoixTèiv  rccvra  o  ^Àœpioc  cr7nzpûC(T(T6i  o  Xoyia-iJiog  tov^ 
A/yovJ/i;^^,  Àiyo^'v/jLçc  va,  fJLaä'yj  Sia  rvjv  y.opvjv. 
Xéyei  rvjv  ^evoê6^i(7(rccv'  „A/yf  (jlo)  èia  rviv  Kopviv 
TTore  TO  (pôôç  TCÖV  o[jLjj.a,Ti(jôv ^  Kvpa,^  rœv  eSiy.œv  (jlov^ 
TTOTè  TO  (pvÀÀov  TVjç  yccpSiocç  e^èvoSû^yjcréç  ro^ 

1235       TTOTë    è^èVoèoy^ViŒèÇ    TyjV    (TXJŒTCCŒIV    TOV    VOV    fJLOV  ^ 

TTOTë  TyjV  y.opyjv  TVjv  TToS'co  Kcct  ryjv  avayvpsvœ^ 

KVpa,   fJLOV^    é^èVoS6')Q^(rèÇ'^    élTTè^    tZCpl^yVJCOV    jJLS  ToT 

I  KCCI  0  ^ëvoSo^ûç  TTûcpëv^ùg  TOV  <X>Xcopiov  ëXûcXëi.  fl39v''. 
„<î>Aa)p/f,  iJM,  Tyjv  Tri  (TT  IV  (jlov  oti  ciXyj^ëç  a-é  Xéyco' 
1240     Trpo^S'ëç  ë^ëvoSoy^vjo-a,  yop^v  tvjv  YIXcct^icc  ^Àœpë^ 

va    ëPûCl    â'ÀlfJLfJLëVV]    TrëpiCdO,^    KafJLëVVj^    TTOVëfJLëVVj  ^ 

va  KÀaiyj  êaypva  Trëpia^a^  va  Tpë')^ovv  u)ç  TroTCCfxiv^ 
Kûc)  àva<TTëvcc(^y\  cctto  yapêiâg^  va  év^vfxccTai  édêva 
Kûù  va  o'Tpiyyi^yj  avro  ^v^q^ç^  va  Xéyv\  ro  ovojxa  œov 

1245     ttXviv  Tijç  AiyvTTTûv^  Xéyova-iv^  vTaa-iv  êia  ^aXaadv^qr 
ay.ov(raç  Tama  o  'X>Xcopiog  fxiypov  Trapyjyopërrai 
Kûci  S(jôpa  fJLëTa  I  TTpo^'VfJLiâç  èîèëi  TOV  ^ëvoêo^ûv^       f  140  r''. 
^ùovapi  apyvpoG-TOÀiO'Tov  kcci  ëTCCvœ  ^pvcrcü/jLëvov^ 
Ka)  (popëŒiav  éiyéviKviv^  a(pópëa-Ta  ŒKapXaTa^ 

1250     Kcci  vrapëvâ'ùç  ëfjiiccrëvcrëv^  ccTrë^aipèTicëv  tovç 

va  TrëpTraTvi  tvjv  ^aXaaaav ^  TVjv  A'iyvTTTOv  va  (pTCca-yj' 

TijV    TTÀëVTlKVjV    ëSiOp^OôŒë^    ßaVël    KCCI    TOC    Cj)aplCC  TOV 

TVjv  A'IyvTFTov  KaTëÀaßov^  lßyaiv£i  Ik  to  yapaßiv 

Kcci  ëlç  fJLiâç  yjfJLëpaç  SiaŒTVjfJLav  (p^'avëi  ëlç  ^ëvoêo^ëîov^ 


122G.  Kxi  manc|ue  V.  —  1227.  elç  a.  siç  B^swpix  oâuç  slç  a-h  óijloiól^si  V.  äxruv  I.  L.  — - 
Au  lieu  de  1228,  1229  F  porte:  ro  Trpóa-ooTróv  <rov  ro  %fvfTOv  TvjQ  KÔpyiç  ôi^oix^si.  —  1230. 
TxvTix  xKova-ixç  V.  (r(pxpx<7iTst  L.  —  1231.  Äiyo^vixs7,  Xiyo^liv^sl  V.  —  1232.  manque  V.  — 
1234.  TT.  ra,  (pvÄXci  T.  X.  y.ciï  tov  xvx(txt(j.óv  (jlov  V.  —  1235.  manque  V.  —  1239.  t.  (ms 
xÄvi^sixv  (T.  h.  Y.  —  1239«.  'hsKx  y\[xépsc,  (rvnJLipov  Tria-revca  ro  va.  slvai  V.  manque  L.  — 
1240.  s^S)  è^evoèox^o-^l^ev  Tvjv  xópvjv  U^xt^ix  <i>Äupx  V.  Wagner  a  mis  ce  vers  après  le 
vers  1224c  de  notre  texte  en  laissant  ici  une  lacune.  —  1241.  t.  kxiasvoç  7rovs(j.évv^  L.  tt. 

VX   (JLSV^    TT.     V.    \'2A!2.    V.    a.    KXl    TX   è.    TVjÇ   Tp.    U.    TT.     V.           1243.    XTTO   i^V^VlQ   KXt    V.  ^VfXXTXt 

è.    V.  —  1244.  Kxpè/xç  V.  a-rpiyui^^  L.  — •  1245.  t.  Al.  sTrspxa-sv,  vttxv  V.  —  124G. 

TTxpviyopxTXi  V.  TXiTX  xKCV(7Xc;  VL.  —  1247.  êSipov  V.  —  1248.  ^cûyxpiv  xpyvpôfrrvÂov  I'. 
xpyvKóa-TiXov  L.  —  1250.  k.  tt.  sa-sßi^a-xv,  Trxtriv  jzs  tx  Kxpxßix  V.  —  1250r(.  è/z/Wev^ev  o 
(pÂcoptoç  izè  rifv  vTrorxyi^v  rov  V.  manque  L.  —  1251.  TrspTrxrovv .  .  .  <P^x<tovv  V.  —  Au 
lieu  de  1252  et  1253  Fa  les  3  vers  suivants:  ttsvts  >![/.épsç  ii-x^acrtv  {léa-x  sic,  rx  Kxpxßix  \  axi 
T^vipctifj-x   TMv    ^(jtspcuv   (TTy^v    A'tyvTTTOv    ei^TxcTXv  \  xxi    TX   (pxp/x   TOVÇ   eßyxÄxv   (xéa-x   en  TX 

KXpxßtX.   I  KXßcfÄÄlKSVSl    Ó  ^/MptOÇ  (M'  OÂOVÇ  TOVÇ  S^IKOVÇ  TOV.           1254.  Kx)  (ZlXÇ  .  .  .  i^VpXV  |.  V.   
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1255       TOV    iëUoSo'^OV    TO    OVOfJLÛCV    XèyOV(TlV  y\7réXl(Ta,VTCC' 

Kcci  ')(ûLi^èTU  Tov^  Xèysi  TQV'  ^^KûcXuôc  \  TOV  ^evoho^oyT  f  1  40  v°. 

^^KccX(jôi;  viX^èç^  ûiC^èVTC&  (JLOV^  ^évé  rov  où  yvu^pi^œ.'' 
Àeysi  TOV  ^^i^À^'ûCG-iv  eSœ  ^évoi  7rpccy(JLûiTSVTa,èéç 

1260       va,    è')^OVŒlV    KOpCCŒlOV    (JLèT    ÛCVTOVÇ  (jôpûClOûfJiévOV 

XéySl    TOV    ^^VÛCI^    ÛCKOfJLVI    TpO^B'èÇ    e^eVoè6')(Vj(TûC  TOVÇ^ 
TTè^SVyOVV    éK    TOVÇ    fJLÛCVpOVÇ   TOO]/   jJ^lKpOV    V    CCVCCTTXV^OVCr  IV 
(jôç    où    VÛi    èX^Vl   TO    OCpiCTTOV^    sU   yiOfJLÛC    VûC  KÛC^ICTOVV' 
CCVTÛCfJLO.    ŒVVèTÙyjX(TlV^    èiwûLŒLV  ÓxöS'fVfC, 

1265       lJL(X^iXVèl   I   fJLEpSlëÇ   TVIÇ    oèov    TTOiûCV    VOC    TTè  plTTCCTVlŒOVV       f  141  r". 
Op^OC    VûC   Troc    KÛCTOTTKTTSV^    VOC   fJLVj   TOV    ÀûcS'yj    Vf  ŒTpCCTCC. 

TO  ccpiŒTOv  eyîvsTov^  y.aâ'î^ovv  élg  tviv  TaßXccv 

KOCV    lêlO^'ëÀl^jULCCTOÇ^    KCCl    Xûâoç    OTl  VCCTOV^ 
eiç    Xi^pty    IJLÛC')^Ciip67r0VX0V    O   (pÀœpiOC  ëKpCCTUëV^ 
1270      yÀVTCOVël    éK    TO    ')(ßpLV    TOV    KCCl    éTTëG'ëV    éiÇ    TVjV  TixßXöCV 
KÛCl    KOVTTÛCV   fXlOCV    eT^^KlCBV  yVÜCÄlV00pCCl0üfJL6V}]V, 

Kûci  fJLi^TTœç  S'A/if/^j  tÎttotûcç  Tûcyjx  tov  ^ëvoêo^ov^ 
Àëyëi'  ^^Sioc  TVjv  yv(ZÀivov  ûcXXvjv  va.  Œë  ^ûcpio'oo.'" 
y.a)  opf^ët  Cpépvovv  apyvpviv^  |  Sîèëi  tov  ccvt)ç  éKëivviv  f  141  v". 
1275     y.at  TraXi  ëTë^ûcipëTKTëv  koï  tv\v  oèov  vTrayëi. 

ë(pTa(7ë    ëU   'AÀë^ôCvèpëiaV   (JLLKpOV   KÛCl    ëKël  ëVëTTiZÙ^'ijV' 

Ka)  TTôcÀiv  WëèviiJLyiŒëv      xf^^^"^  BaßvÄoüviccg^ 

KCCl   CCTTëKë'i    ëU    ^ëVoSo^ëlÓv'    éKëi  ë^ëVoèo')(îcr^VIV 
OTTOV    VIŒCCV    Ta    TTCCXcCTia    l\aß)S    TOV  ßüC<TlXi(jüC. 

1280     TOV  ^ëvoêo^ov  hpooTa  va  jxûâvi  êia  tviv  Kopi^v^ 

Àëyël    TOV    ^^ë^ëVoêo^i^G-ëg    éSoû    ëfJLOpCpoV  KOpadlOV^ 

va  ëvcci  ë'iç  Ta  kûcXXvi  i^aipëTog^  KaXvj  ëlg  TVjv  ^'ëcjopiav^ 
àvTccfJLCc  va  ëvai  apy^ovTëç^  ^évoi  TrpayfJLaTëVTccSëç'^'' 


1255.  UsXea-KVTx  V.  —  125G.  y..  %  ^•^^  ^-  ''(■'^tó-j  V.  —  1257.  xTTOnpivercci  nxi  xéysi 
TT.  £.  V.  —  1258.  xuèévTii  V.  —  1259.  vu  'ii^Srocrtv  L.  —  1260.  v.  s.  kxi  k.  V.  —  1261. 
Au  lieu  de  1261  V  a  les  \  vers  suivauts  :  ttäA/v  xvroti  xTrsxpt^viKev  xhrov  6  ^svo^óxoQ  \  l^à 
TVIV  x^vi^eixv,  Kvpiç  (MOV,  BvyeviKs  f-c  xl/sévri^  |  èéax  -^(/.épeç  o-v\(j.epov  y.xi  ttäsov  ttkttsvu  vxvxi 
à4>'  où  l|evoi$o%'»f(7Ä  Tyjv  KÓpviv  TJAxr^ix  0A(Wpv;v.  —  1262.  STS^eva-xv  kxï  kx^kj-xv  (/.tapov  vx 
xvxa-xvovv  V.  —  1263.  «Vre  v.  yévr, .  .  .  ysvfjt.xv  V.  —  1264.  é{j.x^i  eirvvsTvx^v  sÏttxv  kxi  v. 
V.  —  1265.  fjixvSrxvst  yovv  ó  fi^Âupioç  to  ttov  vx  7rep7rxT0V(riv  V.  i^épeç  L.  —  1266.  ttxv 
KXTÔTTKr^ev .  .  .    Toi/ç  A.   V.  —  1267.  eyévsTO  k.  yix  vx  (pxn   V.  —  1268.  sxv 'lèécc  àsX^izxTt 

KXV     A.     Ó.     vx   VjTOV    V.    1270.    y.    TOV    SK    L.    K.    TTSipTSl     V.  1271.    K.    (M.    K.    S.    yVXAilV  Wp. 

V.   yVXÄtVOV   ép.    L.    1272.    TITTOTSÇ    V\    1273.    A.    TOV    atX   y.OVTTXV   T.    vxKivov    V.  —  1274. 

y..  Ó.  <p.  X.  xÄÄvjv  §.  TOV  «vt'  I.  F.  —  1275.  y.'  svSrvç  XT:B%xipéTi«TXv  y.,  t.  o.  vxxyovv  V.  Le 
second  hémistiche  manque  L.  —  1276.  (\,^xvovv  tviv  'A.  o^tyov  xvxtxvow  V.  Ivsttxv^^^ksv 
L.  —  1277.  «.  TT.  xTrstrwa-xariv .  . .  Bâ/Si/awvoç  V.  —  1278.  manque  V.  —  1279.  ôttov  'tx-j  .  . . 
Axèév  V,  —  1281.  A.  T.  ixij  vx  ^svoèôx'-lo'SÇ  s^üSrsv  >fopx<7ièx  V.  — -  1282.  v.  evxi  etç  kxääoc 
si/fMOpiPlX  KXÏ  sic;  T.   S".    V.    1283.  CfiX^l  (MS  tovç  x.   ttâovo-iovç  tt.    V.  svxiv   L.  — 
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Xéyèi  TOV'  ^^è^evoè6\')Q^a'cc^  ttàvju  roùg  TrpocyfJLûCTëVTûcSèç'  f  142  r'^ 
1285     ccfJLE  TVjv  Kop^v  vi^svps  on  '  è7rovXyi(Ta,(rîv  ryjv 

KCii  OŒOv  Xoyâpiv  eêooKccu^  oÀov  erpivrXccdixv  ro^ 
TOdo  Vipeasv  tov  cci^vipoLv  ro  KiZÀÀog  rviç  œp(Ziûcç._ 
Jicà  ëiç  èvûc  TTvpyov  v^vj?^ov  eßücÄsv  TO  y.opccdiov' 

0  TTVpyog  evûci  êvvûcrog^  yvpooB'ei/  s^si  Ka.<Trpov^ 
1290  Kcci  KccarpoCpvXccy.ûcv  jû  TrpoŒo^vjv  vie  ßX^TV}. 

pâyiSÇ    è')^èl    èKCCTOV^    TVjV    KOpVjV    VOC    TT pO  Œ è y^OVV  ^ 

oXèç  vûc  ßXsTTova-iv  ccùrvjv^  ro  ^éXei  eaeivvi  vkvxiv. 

CC}iOVèi    TCCVTCC    0    (^ÀcôplOÇ'    OÀiyCOpÛC    èK    TViV  XVTTVIV^ 

\  TTÛCXlV   ŒVCpépVèl^  CCTTOKpOCTst  (TTépèOC  TOV  XoyLCTjJLOV  TOV^  f  142 

1295     acci  êœpa,  TrÀûvcruz  kûc)  ttoXXo.  èièèi  tov  ^evoêo^or 

èvO    jXûCVpOVÇ    ŒVVTOfJLOûTCCTOVÇ    VOC   TrèTOVVTÛCl    OûÇ  CcépiôC^ 
KOVTTtZV    àpyVpO^pVŒùOTyjV    jXèTûC  Àlâ'OfJLCCpyCCpœV 

Kûc)  èûCKTvXièiûc  XP^^^  ^"^^^  ccjJLÜTpyiTCc  Tre^ûcvTiûc^ 

VOC   TOV   fJLëTtZ^Sipi^eTôCl    KCit    VOi   TOV   èJQIl  (plÄOV 

1300     Kcc)  va,  TOV  (pepvyj  elg  ^eAyj/JLO,  Tûcyjx,  elç  eèmov  tov. 
(pépvëi  TOC  èôôpcc  TTûcpev^vç  (JLèToc  ev^ocpio'Tiocg 
Àéyei  TOV  .^^^evoèo'^^è  (xov^  fû  ŒTèXvsi  0  MTrsXicra^vTûcç' 
àv  s^yjg  TToèov  elg  |  ûcvtov  koc)  y^ccèrocpocv  (^iXlccv^  fl43r", 

èpyOV    vie    KCCjULyiÇ    tÎtTOTCCÇ    TViV    KOpVjV    VOi  (JVVT{j')(Jji^ 

1305     va,  êcûcry]ç  Àoyov  kûc)  ßovXvjv  tôûç  va  iJco  rvjv  Kopviv^ 

TTùûç  va  àvTpavicœ  rviv  œpaiocv  kcci  ttôôç  va  tviv  dvvrxjy^^^r 
y.a)  0  ^ëvoêo^oç  Trccpsv^vç  ovTcog  ciTrviXoyaTOci' 
^^sIti.  èi'  éfjiévav  vifjLTropei  va  yèvv\  èioc  tviv  Kopyjv 

èTOlfJLOg   slfJLÛCl    èovXoç    CrOV^    SovXoç  êëSûVÀOûfJLëVOÇ' 

'1310   ■  (JLSToc  y^ccpaç  opéyoïxai  oti  va  as  êovÀevœ 

àfJLfJLè    OCTTOpœ    KÛCl    OV    êvVOCfJLÛCl    TO    Tl    ßovX^IV    VOC  êcüCTCO' 
OfJLOûÇ    OCÇ    e'iTTùO    TlTTOTë    KOc)    EyJipvCpa   TO  KpOCTël' 

1  Jiûà  jULVjTë  ^ëvov^  jULyjTë  'ièlov  <rov  tviv  avßovXviv  ^a,ppé(ry\ç  f  143  v°. 


1284.    A.    rOV   VI   |£VoJo%/i7(7a  .  .  .    (J!.ÓV0)I    TT.    V.   —   1285.   äAAä  .  .  .    STTOVhVICrXV   rvjv    V.   à.    T.  K. 

(jcci^e  To^  vj.  L.  —  1287.  ToVov   V.L.  —  1288.  kxi  manque  V.  —  1290.  TTpoo-sx^iv  L.  — 
1291.  'é%6i  Kxi  ßxyisc,  sfzopcpeQ  rî^ç  KÔpyiç  <rvvodtxq  V.  —  1292.  kûÙ  àpxovrÔTrovÂce  ttoääx 
Trocpah'ceßüKTsi;  rvi!;  V.  —  1293.  (j-xv^âvei  r.  ô.        oy^viyopai  à^TViv  A.  V.  —  1294.  <rv(/.(pépvst 
V.  —  1295.  KCii  manque  L.  —  1296.  elç  àépoi  V.  àépsa  L.  —  1297.  P^i'xjxpoixapyxpm  V.  — 

1298.    K.    à.    ^OVKXTCi    V.    1299.    ^IX   vu   TOV    (/,.    L.    1300.    Bià   và   TOV    SXV  ^-  KXBoÄfKOV 

èiKÓv  TOV  V.  —  1301.  TTêpix^ps/xç  V.  —  1302.  fj-i]  v^iTXi  Ó  Tle^é(rxvToç,  L.  —  Au  lieu  de 
ce  vers  F  a  les  2  vers  suivants  :  Kihx,xpi<xTii  tov  ^Äupiov  i/,x^^ov  zxi  Trpoa-Kuvsl  tov.  \  ô 
(i>Äcüpioi;  TOV  sÄsysv  evBvt;  tov  ^svo^ó^ov.  —  1303.  l/zèv  xxi  nx^xpvjv  V.  —  1304.  Trpot^iv  vct 
TTo/a-yfiç  t/ttotsç  V.  —  1305.  to  ttóüq  vx  "hü  r^v  «d/jjfv  F.  —  1306.  yix\  ttcIjç  V.  xvxvTpxvia-ca 
L.  —  1307.  xîiT0V(;  X.  L.  XTryi^oysliTXi  V.  —  1308.  exv  y^Tov  xxo  Koyov  (/.ov  t.  k.  $ix  vx 
yév^  V.  —  1309.  s.  s7.  y  (T.  BeÄoo  'vx  crè  SovÄsvcra)  V.  —  1310.  manque   V.  —  1311.  x[z^ 

V.    1312.     cflXWÇ   vx   a-TSTTCü   TtTTOTeÇ    K.    XTTOKpvCpX    TO   XpXTSlS    V.   'SyKpV(pCiiJ    L.    1313.    «.  f^- 

%évov  (j..  eèiKOv  r.  a-vizßovÄijv  Sr.   V.  — 
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1815       }iCCl    ^l^fJLlCûâ'OVfJLèV    KÛC)    TV\V    (^(jôVlV    KCc)    è')^(jô(JLëV    KÛCl  ûCTlfJ.îûçr 

jXûL^e  ÀoiTTOU  ro  Trvpyoo/uLûci/  ttotccwov  fV  rov  Trvpyov 
KÛCl  TTÔôç  rov  SŒVvépyvjŒév  éKèhoç  0  TèyyWviç' 

TO    V^OÇ   olKoèofXVjŒéV   (JLèTpOÇ   Opyvàç   S  lO.KOO'iS  ç  ^ 

(TaptkvTcc  opyviœv  ro  ttàoctoç  tov  èv\  va,  /jlv}  èvcciv  o  Xoyoç^ 

1820       tov    TSl')^OV    êè    TO    7rdc^U}f/.ÛCV    TToèûCpiûC  ètûCKOŒlCC. 

efjiopCpoç^  KxXoiivv^èToç^  vk  XccfJLTTy]  cctto  I  fxccKpo^ev    f  14'4r". 
Kûù  01  TTëpfJLûc^iœvsç  yvpœ^ëv  elvcci  \oèofJL'/ifJ.èVèç 
Kûâûcptûc  Xi^o(Jiûcpyccpûc  (jCs  0iTÎ(xvjTcc  Xi^âpicc^ 

KCCl    KûâcC    VVKTÛCV    ßXSTTOVV    TOV    'xj^^Ol    KücßücXXCCpiOl  ^ 

1825     ccpfJLCCTOûjJLèvoi^  èvvûCToî^  TOV  TTvpyov  voc  yvpi^ovv. 

ûcvûû  eU  TOV  TTVpyov  Hœtûctûci  (pÀiŒJiiva,  œpûcicofjiévi^ 

y,oci  s^si  ßpvcriv  kûùi  vepov  kûci  tov  vepov  evaci  v}  yjkpiQ^ 

Vj    KOpVI    ÛCV    eVÛCiV    CCITIOÇ^    Vj    KOpyj    CCV    fV  TTCCp^évOÇ. 

OTûcv  sßyPj  0  xiyepivoç  acci  v]  ûcvûctoXvi  ^ccpóca-o'yj^ 
1880     OTÛCV  TO.  pohûc  rijç  ûcCy^ç  Trvpa-oßoXovv  T^iv  KocrfjLOv^ 

CrifJLcivël   I   Vj   KOpVl   TOV    VëpOV  KCCl  èyyi^ëi  TVJV  CpXlŒKlVÛC.    f  144  v*^. 

Kxt  TOV  vepov  Vj  èvépyEiûC'  a,v  svûci  y^XP^  èoXov^ 

y.ûC^ûCpiOV    ev'    (1}Ç    KpVdTÛCÀÀOV    KûCI    "Xy^éi    CCTTO  TTÛCVTO^èV^ 
e]    s  s    ë^ël    êoÀOV    TlTTOTè    KÛCl    TûCp^  èVlûCV    OVK  è^^l^ 

1885     ^oXœvsTûci^  ŒTTûcpûCŒŒéTûci^  KÛCl  yîvsTûci  œç  TO  ßopKog 

KÛCl    TTÛCpèvB'VÇ   yV(jôpî^éTCCl    OTl    ûCyCCfJ^OÇ    OVK  VTTÛCp^ëi. 

ëiç    KÛCG-TëÀÀûCVOÇ   TTÛCVTOTë    TOV    ßXeTTei    TVjV  VjfJLëpûCV 

ëlç   yVûûfJLVjV   ^VipiOTTpCCKTOt;^    (jOÇ    XVj(ITûCp')(OÇ    TVjV  TTpûC^lV^ 

KûCKoq^  Sëivoç^  ûcvi^fjLëpog^  (piÀiûcv  ov  ^éXëi  (pîXov^ 

1840      ÛCVëÀël^fJLCCV   ÛCV^pOôTTOÇ^    SlCcßoXoq   TVjV  TTpâ^lV. 

KÛCl  Ka,v  Tocrôûç  ûcv  evpeä'vj  \  ûcv^poowoç  tov  vûcyyiŒvi    f  145  r"^. 

ëVûCV   fJLOVOV    jJLë    êûCKTVÀOV    TO    TOI ')(^V1  [JLiXV    TOV  KûC<TTpOV^ 


1314.  TÓ  manque  x.  iJ.h    V.  —  1315.  y..  x.  t.  i/vx^'^,  sX'^  ''^  ^-       —  131H. 

TO  v[/v}A(W/zay  TO  TT&îç  Itt/v  v.  —  1317.  \(7vvs'ifyv\(7S'j  V.  —  1318.  T.  V.  cxvu  ävsßcaa-sv  opyv/ixç 
svev)jVTx  V.  oKo$ó(zyia-£v  L.  Après  ce  vers,  claus  le  texte  de  L:  sSu  ó  YlehéaxvTxt;  axî  ó 
^ÄMpioc.  —  1319.  TO  ttAâtoç  yàp  ro  sa-coBsv  rpixKOvrx  opyvixç  V.  —  1320.  to  Ta%oç  rov 
TOix,tov  TOV  opyvisç  sïvxi  èéy.x  V.  —  1321.  £.  evxi  e^xipsTOç  Äxi-iTrei  x.  (X.  V.  —  1322.  k. 
01  7rpoiJ,xxiMvsç  y.  [mI  ryjv  ^pi/sr^v  rijv  yp^ipxv  V.  —  13^3.  Au  lieu  de  ce  vers  a  les  3  vers 
suivants  :  axi  hxxjio-tS.  7rxvé(xop(povç  xpvdovc,  yvxÂoipsyytTXç  |  kxi  xtto  [/.écrx  aropta-TX  Äxßoopiv 
KXi  %pf(r«(f)/y  I  (xè  rxç  y.xfzxpxç  rxç  ^/jt/c-àç  /zè'  xpyupxç  KXvèi^Âxç.  —  1324.  ttxitxv  v.  .  .  ;^/A<o/ 

KxßxÄhxpOl    V.    1325.    èvvXTX   T.    T.    TptyvpiXoVV    V.    132G.  TTSKSTXl  (pKTKlVX   V.    1327. 

evxi  ßpv<riT^x  x.   V.  —  1329.  sßyxivt^  xùyepivoç  k.       xhyî\   %<zpa|^    V.  —  1330.   t.   p.  rx 

TSpTTVX   (JLVpohorOVV     V.    1331.    (T'/jKM'JS l  .  .  .    fl-TJ^V   <^l<TKrjX    Y.    1333.    X.    f.    TO    VfpOV  <WÇ  K.  KXl 

Xiàvi  V.  —  1334.  TiTTOTsç  V.  si  §.  Kx)  S.  ^óhoc,  L.  —  1335.  rxpxa-iTSTxi .  .  .  ßovÄKoq  V.  - — 
133G.  y.  "V  xóp'/i  xiTixv  g%e<  V.  —  1337.  c.  k.  V.  —  1339.  xxxô^sivoç  V.  —  1341.  k. 
xvàpuxoç  X.  ev.  7ro<râ}ç  ôttov  v.   V.  —  1342.  kxI  (x..  (x.  to  ^.  t.  t.  t.  Trvpyov   V.  — 
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eh  (xîccv  TO  Kè(pa,Xiv  rov  kotttsi  m  fJLV}  evxiv  Xoyoç 
ocfjifjis  èy^si  Kcc)  ccXXov  eCpi/JLOi/  TrâXè  6  }iaccrTèÀÀdcvoc' 

1345     TTAOurov  ttoB'si  kûc)  oÀiyœp^  kûci  TrsS'VfjLcc  kcc)  â'éÀsi. 
K(x)  roc  TTûciyvîèicc  ocyccTroi  va,  Tccî^vi  Kcâ'  yjfJiépûcv^ 
y.cc)  sU  TQTTOv  'ûLV  ëv6Sco(rec  mTCCi^sc  fjieroc  Kèhov^ 
va.  èèooKèç  èœpûc  Trpoç  a^vrov^  (piÀov  va  rov  eTrotneg 
àÀÀa^yj  rpoTTOv  tittots  va  7roîcry]g  êi'  lashov'' 

1350     ûcy.ovŒaç  ravra  o  (^Àccpiog  ovroog  ccTryiXoyarar 

^^yopyov  fJLè  (TTpoodere  \  (pap)v  va  ttccoo  va  'êœ  rov  Trvpyov  f  145  v^. 

oTTov  èy^ei  TVjv  TroÀvTroâ'œ  s  crocs' ev  KÀeiSœfjiévi^v^ 

y,a)  ySccv  êia  rov  ttoStov  ryjç  rov  Trvpyov  va  Kparvjcru)^ 

va  â7rÀcô(rùo  y.a)  ra  yépia  (jlov  yai  va  tyiv  TrepiXaßw^ 

1355     Ka)  icTTSKSL  to  y,e(paÀi  /jlov  ag  ko^vi  ottov  to  ßXeTSi^ 
on  crvyvoSafJLa^ei  fJLS  6  ttö&ö^  rijg  œpaiag. 
(jôŒav  VI  SrépfJLy]  toC  yjÀioC  Ta  yiovia  tóüv  opéœv 
(pxéyei  [JLOV  Si  yai  Tyjv  Kapèiav  o  ^eviŒfxog  TÎjg  Kopvjg. 
Trœg  va  to  lêovv  Ta  fjiaria  fJLOv^  Trccg  va  to  vTrofXèvoo^ 

1360     eyoô  va  <^co,  va  TopTraTœ  ya)  aÀÀog  va  tvjv  yepSéa-y^f 

eÙTeiavovŒiv  \  tov  fxavpov  rov^  Tn^êa^  yaßaXXiKSvei^  fl46v". 
ixovog  Kûci  ûivapfJLaTooTog  vwayei  Trpog  tov  Trvpyov. 
0  KccŒTeXXâvog  tov  S^copeÏ^  yopyov  TcaßaXÄiJcevei.,  ■ 
KaTSvavTi  TOV  aTrèŒooŒèv^  ayoo  ro  ri  tov  Xéysr 

1365    ■-,-,è]Trè  fJLov^  eWé  (jlov^  avSrpcoTrog^  Tig  èlcrai^  TroS^ev  ei(Tai 
yai  yjÀâ'eg  (Xé  TOÀfJL^^v  eyyiŒTa  tov  Trvpyov  tov  Trpocéyoo' 
ya)  av  èXeiTrev  oti  Secopu)  av^pooTrov  Sîy^a  apfxaTCov., 
syoTrTa  to  yeCpaXi  crov^  STraipva  tyiv  ^œi^v  (tov'' 
0  ^Àœpiog  ev'  (ppovifJLog^  0p6vifjLa  aTrvjÄoysiTar 

1370     „co  KaŒTèXXavè.,  Xéyei  tov^  evavTiov  (jlvi  [ù  tto^V^^, 


1343.  siiBvt;  Tvjç,  (ijpuç  a-vvro[ACi  kÓtttsi  r>iv  ytsc^uhviv  tov  V.  —  1344.  s.  k.  <z.  sv(pm/.ov  ^Äwpis 

Ó  K.    V.          1345.  T.  T.  Kl  It/StU/Z«  Kl  OÂiyupçi  KX^ÔÂOV  V.           1316.  K.  TO  TTXtyVlhv  V.  TX  TTCliXVlSlOC 

L.  —  1347.  vci  TroÛKeç  TpÓTrov  <PAoopis  vx  Troil^sç  /-ier'  6ks7vov  V.  —  1349.  tittotsç  vx  ^ttoiksv  siç 
trevévxv  V.  —  1350.  xkovsi  t.  ó  tovç  s^kovç  tov  Kpx^si  V.  —  1350«.  a-TOÙç  xpxovTXi;  tov 
h(j.ûi^(û%ev  'Kx}  siç  tî^v  ßovÄyjv  SKxra-xv  V.  manque  L.  —  1351.  ij^svpsTe  to  xpx^vTsç  (ttov  Trvpyov 
S-f       TTxysi   V.  TTxyca  L.  —  1352.  t.  TOÄÄxyciTrw   V.  —  1353.  kxi  k.       TVjv  xyxTrviv  t.  V.  — 

1354.  TOV  TT.  L.  —  1355.  k.  tóts  V.  tov  ß.  VL.  —  Au  lieu  de  1357  et  1358  V  a  les 
4  vers  suivants:  eyà  siç  tv]v  xyxTrvj'^  Tvjq  crsiiTrxivsi  (/.s  x(r^évsix  \  kxi  o  %fpoyAt/>£t/i/  Tijç'ôvoizx 
BsÄu  ■^vxoi'i'Xxyio'^t  I  TOV  aiyysKov  tov  S-fAcy  '^e7,  sksivv)  ^é?^si  éiJ,o/x^ei  |  to  'óvo(/.xv  Tyjç  S-fAw 
lèel  KXI  SreAw  %e^vxyi(rei.  —  1359.  x7rofj.év(a  V.  —  1360.  TrepxxTu  V.  —  1360a.  sSrxv(ZX<rxv 
01  xpxovTsç  TOV  TTÓ^ov  TOV  TOV  tTovTov  V.  mauquc  L.  —  1360i>.  S(rT^(rx(7iv  TVjv  crviJtßovAyiv  vx 
TOV  Kxa-TSÄ^xvov  V.  manque  L.  —  1361.  ea-Tvia-xtrtv  tov  to  (pxp/v  V.  —  1362.  Tn^Bâi  kxi 
KußxhXiKevasv  cttov  Trvpyov  KXTsßxivet  V.  —  1363.  kxi  o  k.  xvS;pcüTrov  sß^sTrei  KxßsXhxpviv  V.  — 
1364.  s%sa-Trx'x7mei  (tvvtoimx,  tov  ^Âoûpiov  ÏKxKèi  Y.  —  1365.  s\.  si.  (zs  xv^puTrs  sk  ttoixç  X'^P^^ 

£Î<rXl     V.   KXl    TTÓSrSV    L.    1366.  (TTOV  TTVpyOV    V.    1367.  %Wp<Ç  XpfZX   V.   1368.  1^K0(pTX  V.   

1369.  0  <P.        cp.  xvTOv  XTTij P^oyi^^yjv   V.  —  1370.  &  k.  xpxovTX  KXKOv  i^ijêev  (i.  TT.  V.  — 
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I  fXyjêè  ÜßplU  (JLVjè^  OCyOCL(T')(yVTlDCV  TrpCC^Î^Ç  TTOTS  élC  éjJLSVÛC'  f  146  v". 

fjLdcS^ë  TO  TTO^'ëu  ûiv^poôTTOç  éljjLoa  KCii  tÎ  yvpëvœ 
y.ûà  T(  svûciv  TO  ccvcc^yiXcc(pôô  eèlû  éiQ  rviv  ^sviTéîccv^ 
1375     Kcci  TOTE  eyîvov  lav  KpiTVic  y.cci  apîvs  to  che  9'/A5k' 

Kôc)    ÄI/    hûCl]/    SfKCClOU    TO    ^y]T(x)    KÛLl    TO    ûLVCCyV  pèXJ^ 
KplVë    TO    SÎkûCLOV    kcci    èVXoyOV    KÛCl    VU    Œè  èÙ')^ÛCpi(TTVlŒ(jû' 
él    è\   yVpéVOû    TO    ûcèlKOV^    XOvJ/f    TVIV    KS(pCCXviV  fJLOvJ' 
CCTrXoûVël^    TTlCCPël    TFCCpëvB'VÇ^    KpûCTst  TOV    SK    Tö  X^^^"^") 

1 380     ccvccp^jiiTo.  Tov^  Xsyèi  tov  „t/c  eWoci^  tto^sv  sp^ëi 

y,iz)  X!^pcc(;  TToiâç  \  koc)  ttotccttviç  kûci  t\  ysvèoiç  vTrccp^^iç'^  f  147  r*^. 

Kûà    ÛCV    ël<TCCl    KôcfiûCÀÀtXplOÇ  TCüV  KCcßüCÄÄOCplCOV 

vj  êovÀog  yj  ttiziSottovXov  ttôcàiv  yccßccXXccplov^' 
^^SovÀoç  TTOTè  oÙk  iyivo/JL?]]/^  ccù^èVTvi  ovK  eyvoôpi^oô^ 
1385     ciXX  ovêë  ccÀÀov  tcclSÓtovXov  tots  y.ücßccXXccp'iov 

oloç  y.cci  ûcv  ëïfJLûci^  (TvvTOfJLûc  yvoopî^où  VOC  TO  flCC^yjÇ^ 

voc  TO  eyvcopiQ-yjg^  Âî/S'poJTTf,  kcc)  ttKsov  vk  (jls  ccyciTrvicrviç. 

ûCV^pOôTTOÇ    ^ëVOÇ   ûCTt'    ëSôô    ëïfJiCCl    yJ  ë^ëVlTëVTyjU 

VûC    fAS'OJ    voc    'Jco    t))V   ^ÛCVfJLCCŒTOV    TOV   TTVpyOV    TOV    TrpÛG-ëX^^lç  ^ 
1390       OTi    ëlyjX,   TVjV    éTTCCÎVélCC    TOV    ZCCl    TTÛCVTOTë  ëTTë^VfJLOVV 

OTi  va.  fAS'O)  I  va.  tov  iJco,  kcci  TëTOiov  œç  Itovtov  f  147  v'\ 
va  op^(jû(7(jû  va  fJLë  TTOfŒovŒiV  êl  avTOv  ccTOç  (JLOV  yjÀ^'a 

y.ûCl  ÛCXXOV  TTOŒÔÔÇ   OVK   ëŒTëtXa  êiaTi   OVK  ë/JLTriŒTëvâ-yjv. 

Ka)  fJLoc  TOV  9'5öv,  Vj  ëTraîvéïa  tov  KaXoc  Vjrov  fJLë  to  êlyaiov 
1395     éfJiop(foç  ëv\  ë^aipëToç  ÀafJLTrpà  ïvai  é^ofJLTrXiŒfXévoçr 
0  KadTëXXccvoç  Trapëv^vç  ccKovaaq  TëToia  Xoyia^ 
v7^ëXaßëv  KÛCl  ëXûcßëv  5/c  XoyL(T\j^ov  OTI  ëvaiv 

vj   fJLëyiCTTCCVOÇ   CCp^OVTaC   Vj   TëKVOV  ßadiXiooQ' 

OfJ.OôÇ    OLK    é(paVëpœ(TéV  ^    êU    TVjV    KapSiaV   TOV    TÖ  èl^j^V. 


1371.  manque  V.  —  1372.  tt.  l^e  -ki  sfiârvia-e  to  rt  eî(j.xi  nxi  xoSrev  V.  — '  1373.  kxï  tî 
SovÂsisç  sèc3  xoii  ri  shoii  v.  y.  V.  —  1374 — 1377.  manquent  T,  qui  pour  ces  4  vers 
n'a  que  le  vers  suivant:  sxv  yvpsvco  B/kshx  TéTroreQ  [zyi  fis  7rot<rv\c.  —  1378.      x^iKov  L.  y. 

xStKlX    V.    1379.    X.    y.fXTsi  TOV    TT.    TTIXVSI    T.     V.    1380.    XVSpùOTy....    TTO^SV    KXÏ   TTOS-fV  V. 

epxsiç  L.  —  1381.  X.  X       '«^'^       ^  yevesiQ  v.   V.  — -  1382.  manque  V.  —  1383.  Sovâoç 

TIVOÇ  SVySVlKOV   SCTTO   TÔJV   IXSyilTTXVOüV    V.    1383^7.    Kl    Ó   <PÂCûpiOÇ  TOV  SÄSySV  evâvÇ  TOV  Ky.a-TSÄ- 

Aavov  V.  manque  L.  —  1384.  où  yéyovx  xv.  ov  yivwa->cu  V.  —  1385.  ovSs  tt.  nvoc,  k. 
V.  —  1386.  voixi^ùo  V.  T.  V.  —  1387.  manque  V.  —  1388.  e^eviTsvSr^v  V.  —  1389.  ^A^a 
V.  TOV  S-.  TT.  T.  £(pvÂxyeiç  V.  —  1390.  Ö.  eJ.  tov  opsx^^^ov  tt.  V.  tviv  sttxiviov  t.  k.  tt. 
ev^vixovizijv  L.  —  1391.  vjÄ^x  vx  lu  vx  opsx^^  vx  Troiirca  txv  xvtovvov  V.  —  1392,  syu)  xtóq 
(J..  L.  manque  V.  —  1393.  ol^ev  '^Stsäi^o-x  ttoo-cSç  vx  ttziKu  xv^pa-Kov  {lov  Y.  Troo-cSç  manque 

L.   1394.    IX,X   TyjV    XÄ)^^SIXV,   KÔpiÇ   (J.OV,    TO    STTXtVOÇ   TOV    TTVpyOV    V.    K.    (/,.    T.    S.  L.    1395. 

be(/.sÄicüT0c,  7rxv£vixop<poç,  ttoääx  'vxi  te ;^v;jj'/gvoç  V.  Ä.  svxiv  s.  L.  —  139G.  Téroiovç  ÂÔyovç 
V.  —  1397.  iiXTxXx(j.ßxvei  TTxpsv^i/ç  oti  elvxi  ßx^iÄsxg  V.  —  1398.  y;  tov  toKtx-jov  x7^Ó'/.0{X{j.x 
Vi  T.  (j.eyi<TTXvov   V.  —  1399.  T0<rc5ç  ovSsv  vj^sÄ^asv  Kóyov  vx  (^xvspucr^  V.  — 
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1400      Kl    O   (i>À0ûplOÇ    ŒVVTè')(VlKÔôÇ    Xèyèl    TOV  KCCdTéXXûiVOV 

OCV  ^èXvi  hoc  fJLSTèOOpKTfJLOV  VOC  TTOCl^yj  |  fJLST'  èKS'lVOV'  f  14Sr". 
KCCI    0    KCC(TTèXKàvoq   ßkeTTSl    TOV.,    TVjV  ^ëOùplOCV   TVJV   ë\')(ëV ^ 

ève^v/JLj^â-y]  TViv  /ULop(py]v  ttûlXiv  tviç  Uàûcvt^ioc  ^Àcûpëç 

KOC)    (TOVa-OVfJilóC^ël    TTpoç   ÔCÙTOV   TO    KÛCXXOÇ  TVjÇ  (jôpccîccç 
1405       KCCi    Xéyël    TTpoç    TOV   (t^ÀœpiOV    „/^aS'f    TO    Ti    (T'ê  XëyOô' 

fjLëÀyj  Kûci  fJLëXyj  vi^ëXcc^  'ccyovpë^  voc  Œë  ko^^u)' 

CCfJLë.,    hcCTl    TTCCpOfJLOlOÇ    ël(TÛCl    Tijç   YlXûCVT^lCC  <^X(jûpëÇ.^ 

S'fAo)  èioc  TVJV  ücyccTTyjv  TVjç  voc  Œé  (pÀOTifj(.yj(rcû., 

3'ëÀœ    KCCI    ëlç    TTCCpücSlCcßddlJLbv    jJLéTÛC    (TOV    VOC  KCC^l^CTOO.'' 
1410       Àëyël    TTpoç    TOC    TTCClêoTTOVÀCC    KCCI    TOÙç    VTTOTOCyOVÇ  TOV 

.^^TTlCCQ-ëTë.,    (pépëTë    TCcßXh  KCc)  3'ëç  TO  |  ëfJbTTpOCTTë  fJiCCç''  f  148  V°. 
TTCci^OVV   01    êvo    KCc)    èvÎKVjŒéV    0   ^XOôplOÇ   TVjV  VlKVjV 
y^lXlâhëÇ    êvo    TTë^CCVTia.    VIKOC   tov  KCCŒTëÀÀCCVOV., 
KCc)    0    KCCO'TëÀÀCCVOÇ   TOV    vlc    \ê\f\   OTl    ëVCClV  VlK>]fJLëVOÇ 
1415       CCTO    TVJV    ä-Älsl^lV    ëppi\i^ëV    TTûCpëKël    TOC    ')^ë  pOTTT  ICi. 

0   ^XûûpiOÇ   œç    ëVÛCl    (ppOVlfJLOÇ    KÛCl   ^éXoVTÛC   TOV  01ÀOV 

êiccyépvëi  TOV  toc  'lêicc  kcci  Sièëi  tov  ccXXcc  tÓ<tcc. 
KÛCl  0  œp')çovTûcç  (j^ëToc  j^ccpâç  TOV  ttXovtov  hëêé^Ty]., 
TOV  ttXovtov  ëVëêë^T>jKëv  kcci  jULvpioëv^û^pKTTëi  tov. 

1420      „f(75W,    xéyël.,    (Tl^fJiëpOV    TTÛCVTOV    VOC    (75  KVjpV^Oû 
CCp^OVTCC    TlfJilCüTCCTOV.,    TTpXTOV  KCcßccXXCCplOüV 

OfJLOOÇ    y]   éO-TTëpûC  |  édî jJLOôŒëV â'ëXëlç    S lOC    VOC   fJ.lŒ(TëVV\ç.''     f  149  1°. 
■  KCCI    CCTTO    TyjV    TOdVlV    TVIV    J^CCpOCV    TVJV    ël^ëV    ëV  KCCpêlûC 
ÛCTTë    TÖ    'Xjh^'^    '^'^^    KpûCTël   KÛCl    OCTTO')(jXlpëT OC  TOV 
1425       „(iCp^Jl/O.'    VyëlOCV^    CCCpévTl^ç    (JLOV.,    OTI    fJLOC   TViV  CCXVj^ëlCCV 
OCTëÇ   TTlKpiëç   KÛCl    ŒTëVCCy  fJLOVÇ   KCCI    CcèvjfJLOvàç   ÛCV  ëly^ûC, 


1400.  manque  L.  —  1401.  xv  XPV^^'^  ^  Z-^-  ttsh'Iuixsv  xvrxij-y.  V.  —  1403.  manque  L.  — 
1404.  sv^i/ç  a.  TOV  {MSTCi  r^ç  nxâr^ia.  ^Kùopxç,  V.  —  1404a.  KOiï  Trxpoi^oix^si  rov  aivrov  ro 
Kxhhoç,  Tvjç,  wpxixQ  V.  manque  L.  —  1405.  xkovo-ov  ri  a-.  A.  V.  —  1406.  /UfAi^  }iO(/.(j.xrix  ^. 
rupx  vx  ITS  <rKorcó(Tca  V.  j^SreAeç  L.  — -  1407.  xÄÄx  Trxpofxoiolç  rvjv  KÓp>iv  UÄxr^ix  ^hépvj  V.  — 
1408.  X.  a-ov  V.  —  1409.  TT.  vx  7rx('£cà[/,ev  àvrx(JLX  V.  —  1410.  opi^si  tt.  t.  rsKvx  kx)  sic,  t. 
V.  r.  V.  —  1411.  yP^vjyopx  0.  t.  rov  Trepihxßxa-u  V.  — •  1411a.  rov  'ópi(r(Jt,óv  rov  STrÄt^pua-xv 
y.xi  arvvroiJLX  ro  (pépvuvv  V.  manque  L.  —  14116.  o  (pÂcapioç  ttxI^si  ro  rxßÄiv  (zerà  rov 
Kxo-rsÄÄxvov  V.  manque  L.  —  1412.  o  ct>.  sv  KspSet  V.  —  1414.  ro  vx  V.  —  1415.  x.  r. 
KXKVjv  s.  rx  ^xpix  i^xy.póSrsv  V.  —  14 IG.  ki  o  ßovÄsrxi  vx  rov  Troia-yj    V.  —  1416o. 

^cAov  syy.xpèiov  rî^ç  i^v^^ç  (j.v<rrvipiov  rvjç,  xyx-KVic,  V.  manque  L.  —  1417.  hilu  rov  rx  eviKijasv 
K.  S.  rov  HXi  TTÄsx  V.  —  1418.  K.  0  Kxars ÄhxvoQ  ro  vx  ^vî  7ro?\hx  kxKqv  rov  cpxvyj  V.  — 
1419.  T.  TT.  sTTxpxÄxßs  V.  (/.vpiosv x^pi'^T^'^  T.  L.  —  Pour  1420  et  1421  7  a  les  4  vers  suivants: 
y.x)  Kéyn  Trpoç  rov  ^Kupiov'  xkovœov  rt  aï  héyca  |  lyw  xtto  ro  (7y[{J.£pov  (^thov  vx  aï  ßxarx^a  \ 
arovrvjv  rvjv  BxßvÄav/xv  vx  aï  àvxiMvpi^M  |  kx}  xpx°'''  Trpärov  svyevv\  kxi  [JLsyxv  [/.syiarxvov.  — 
1422.  0.  V,  é.  scprxcrsv,  BsÄSi  vx  vTrxyxiv^  V.  —  1423.  kx)  izsrxTTÔayjv  axi  %.  L.  v/  y.xp'h'ix  Y.  — 
1424.  X7:ó .  .  .  XT^o^xipériaév  rov  V.  —  1425.  xvSrévrvj  [j..  e^e  ^cot^v  iJLsyxhviv  V.  ôttov  (m.  t.  x.  L.  — 
1426.  'o.  TT.  K.  a.  K.  oasc,  xèi]iJ,ovi£ç  (sans  XV  slx^)  1^^         xÄ)iäsixv,  0.  TT.  XV  slx^  V'  — 
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6    KûCŒTèKXÔcVQÇ.    CCyOCTTO,^    TTOXXûC    TToS'èl    TOV  TTÀoCrOP^ 

1430     Kûc)  elç  yi6(Xûc  rov  éKûcXeaèv  rvju  Itt)  êvo  vjfJLepccv 

.  Kxi  jJLvi  èvcci  èiç  oÀiyajrepov^  |  TrÀi^pcoas  ^éXyijJLO,  (xocç^    f  l  LO  i°. 

KÛCl    0   <^X(jûpiQÇ   TO    }ia,Xé(T(J.CC   fJLèTOC   ^CCpOCÇ   TO  éSéy^^'/jV 

Kûci  XéyéL  rov  fJLéroc  ')^ûcpâç'  ^^slrt  KeÀeveiç  va,  elvar 
1485     (TTpécpoiJiai  si;  ro  ^èvoêo^eiov  va  avaTravrcc  ryjv  vvKrav^ 
va  opd'œo'Cû  kcci  ryjv  (Tvvrpo(piav  rvjv  jjLèra  jjiéva^ 

Kcci  TO  TTOvpvov  (XèToc  ')^apâç  TraXiv  i/äAS'co  Œè  diva 
Kcct  va  vrapaSiaßa^ccfJLai  uxtts  vaX^y\  to  ysfxa. 
èTTViyèv^  èvsTravTyjKsv  ottov  el^sv  to  KpsßßdcTiv  . 
1440     oÀvjv  TVjv  vvKTav  fJLeÀETa  ttôôç  va  KaTsvoêcûŒyj 

TVIÇ    KOpVjÇ    TVjV    VTToä^eCTiV    {JLSt'    aVTDV    Va  ŒVVTV^yj' 

OfJLùûÇ    TOV    VOVv\kCCI    TVjV    KapSlOiV    é^VjKéV    tlç    èTOVTO         M  5  0  1°. 

t))v  KaŒTèXXavov  en  TravTOç  fjù  èôôpa  va  <Tv^va(ryj' 
^^>iai  Kûiv  TTOŒÔôç  TOV  àfJLvipâv  (poßshai  o  Kaa-TtÀÀavog^ 

1445     Koi  ov  Œvvspyvicroû  TVjv  êovÀeiav^  elfJLai  aTroÀsa'fJiévoç' 

Ofjicoç  aç  ^7\|/aj  tvjv  êovÀeiav  kûci  aç  tov  TVjv  (pavepcocroo^ 
KÛCl  aÀÀa^yj  va  fJLè  (rvv^Xißvi  kcci  va  (jCe  crv(JL7rovéa'v\ 
KÛCl  va  èvspyi^cyj  TVjv  SovXsiav  TVjv  Kopyjv  va  (TXjVTXjy^r 
èirépadèv^  eiiaßyjKcv  to  èiaŒTVjfxa  TVjç  vvktuç' 

1450     è^apûc^s  y}  ccvûctoXvi^  ^P^X^^  iravTcâèv. 

KücßücXXiKsvei  0  (^Àcûpioç^  elç  vrvpyov  KaTVjßaivsL' 

I  roj/  KûCdTeXXûcvov  yjup^^KS  tov  irvpyov  ha  va  ßXeTry,  t'l50v°. 

KÛCl  0  eh  TOV  ûcXXov  ')^aipèTa^        swpsTrsv^  ûc^îoôç' 

^^KaXôôç  Œè  viùpa'\  ^^KaXoôç  viX^èç'\  Ka^i^ovciv  avTafxa. 

1455     éKaTŒûcv^  ëŒvvTv^acTiv^  eiTradiv  vTro^éaeiç 

(jôç  où  va  yévyj  to  apiŒTov^  va  kûct^ovv  va  yevTovŒiv. 
viX^èv  vj  uspa^  èyevTi(rav  {xeTa  x^pocç  fxsyaXviç 


1427.  oAä;  (JL.  rxç  sÂC6(Ppvvuç.  .  .  (/.évcnç  V.  —  1428.  hóri  (j.'  sfzev  yjSreÄ'^asc  (Miçpov  Trepid ixßäa-ai 

V.    1429.   TX    ècÜpX    V.    1430.    K.    TOV    SKXÄSa-SV    TTpUt    VCC   (pCi(TtV    StQ    TO   (TTt/tI     V.    143L 

Kx:  iJ,yi  ys'jyjiç,  vrxpi^y.ooç  ttxäiv  TrxpzKXÄu  <rs  V.  —  1432.  manque  V.  —  1433.  y.xi  o  O.  1'.  — 
1434.  K.  A.  TOM  {/..  %.  TOV  èpt<r[j.óv  (TOV  s7(j.xi   V.  —  1435.  Trâyu  V.  —  143G.  v.  ^lop^óxro)  tjjv 

(TVVO^tXV...  TXfJLlX    V.    1437.   X.    XvpiOV   ^VjlXS  pCtifJ-XV   VCi  <^Cf.y<fi{JLSV   (jI-X^/t^X  V.  —  1438.«. 

V.  7r£pihxßt/.arctiiu.ev  ttuâiv  siç  to  Trxiyvi^iv  V.  —  1431).  virviys'j  g/ç  to  |evo^o%£7ov  ttovuxv  cl 
xpxovTSQ  TOV  V.  —  1440.  Tiiv  maiiqiie,  s(j.sästx  L.  —  1442.  ó  vovç  kx)  vj  xxp^fx  tov  hiyn 
xxSroêviyy.  tov  V.  —  1443.  (rvxvx<rc»  V.  —  1444.  xÄyiS;eix  t.  x.  F.  —  1445.  manque  Y.  — 
1446.  IsiKtxv  vx  TovTo  4>.  V.  —  1447.  Kl  XV  ÄXXV  V.  —  1448.  kxi  manque,  v.  h.  titotsç 
T.  H.  V.  a-.  V.  —  1449.  ehißyjy.ev  V.  —  1451.  (ttov  tt.  y.XTxßxivst  V.  —  1452.  t.  tt.  vx  7rpo<réxv 
V.  —  1453.  0  manque  V.  —  1454.  y.,  a-,  yjv.  y.vpiQ  uov  k.  ^.  tov  héysi  V.  —  145G.  wVre  v.^ 
yévifl  TO  xpdTTûv  £iQ  yev(JLXv  vx  x.x'àiaovv   V.  — 
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Kcct  à(p6riç  é7re(pa,yûC(Tiy^  ')(^cipi(Tjxocrcc  rov  èîèsi 
KOVTTûcv  ^pVQ-yj]/^  oÀo^povG-yjv  fJLsrk  Xi^ofxccpyoLpoov 

6  KCCŒTeÀÀccvog  rov  va,  iS^j  ro  y^ûcpiŒfJLccv  \  ro  róaov     f  151  i°. 

KpûCTSl    TO    ^ëVO^ÛCpûCyOU^    KôcS'OÀOV    TO  ^'CCV/JLCC^EL 

Àëyei  TOV'         (75  èovXë^cc  kcci  toœov  fxe  ^ccpi^eiç-^ 
TOŒov  ^pvG-<z(piv  ccfJLeTpop  KCCI  ttXovtov  oùk  oKîyov'^'' 

1405       KCit    TTCCpSV^VÇ    0    <^X0ûpiQÇ    0UTU)Ç  ^TTl^AoyÓCTCCi' 

^^ûcv^pûôTre^  a,v  evûciv  â'sÀ'^fJLCc^  Àeysi  to^  to  ISikov  ctov^ 

S^ëlÇ   KCC)   TpOTTOV   KÛCl    <Z(pOpiULyjV    èovXSLûCV    VOi   /X6  TOll^ŒyjÇ^ 

KCCI  TV\v  TFÀyjyiiv  TVji/  ëlç  Kûcpèlûcv  KCCI  ßcca-ocvi^si^ 

e^ëvpco  ûcv  ë^y^ç  ^éXvjfJLûCV  (rvi/TOfJLccg  va,  IccTpéxl^yjç.'" 
1470     Kcà  0  KccŒTëÀÀccvoç  Trpoç  ûcùtov  oÙTœç  ccTryjÀoyë'iTccr 

\  ^^ëlTl  KëÀëVëlç  OpiŒë^  ëTOlfJLOOÇ  VDi  ëKTTÀi^ pU)(7Cü'  fl51v°. 
ëlTl    SiCC    jULëVCCV    VjfJLTrOpël    VO,   yëVV\    èlOC    TVjV  KOpVjV' 

êovÀoç  (70V  SiccêovÀoûfJLcci^  B'ëÀoo  vcc  a-f  èovXëVO'Ui,'' 
TriXiv  ccùtov  o  ^Xu)pioç  ovrooç  ccTTî^ÀoyâTccr 

1475      ^^CCCPOVTIÇ   (plÀOÇ   yîvëdCCl    ëlg   ëfJiév^   yiVOV  CC(plëpüOfJLëVOg' 
^(plëpùoa'ë   fXë    OpKOV    (TOV   ûcèoXoç   (plÀOÇ  VCC(TCCi^ 
KCCI    ëhl    ^CCppë(T(jô   va,    Œë   TTÔô^    VOi   TO    éKTrXVjpotç   (jûç  (pîXoç' 

KCCI  ccv  ëvcciv  TO  TTpâyfJLCc  TiTTOTCcc^  TTCcÀiv  TroŒCôg  fj^Vj  opyî^ov.'' 

OfJLVëëi    fJLë    OpKOV    SvVÛCTOV^    ëlTi    KCÙ    CCV    TOV  ^IjTVjG-yj^ 

1480     vcc  TO  TrXvjpoûG-y]  vnxpëvâ-v;^  êi^cog  KccfJLfJLiâç  \  ccvccyKi^g.  fl52r°. 

0  (i>ÀôûplOÇ   éKÎvVjO'ëV  VO,  ÀëyVj^   VCC  '(pvjyocTûci 

TOV  TTO^OV^  TV,V  CCŒKOXviŒLV  TVjV  ëU  TVjV  YlXûCT^lûC  <\>Xoûpë^ 
TVIV    (TVCPopCCV^    TVjV   CCTV^ICCV^    Tyjg    SvQ-TV^lâç    TOV  TpOTTOV 

^^TToS'ov  ëyëvofxviv  èovXëv^ë)ç  kûci  êovXoç  TÎjg  ccydcTTVi^ 

1485       KCCI    t'iç    TY^V    KCCpêia.    fJLOV    ea-ißcCCCC    TTO^OV^    CCXXoC  TrOTCCTOV 

TToB-ov  vcc  (pXèyy\  oXoTëXôoç  tvjv  oX^v  fxov  Kccpèiocv^ 

vu    jXè    fJLCCpCCÎvVl    fJLCCpûC/ULOV    OpiO'TiKOV  â'ÛCVCCTOV 

1458.  â7rocpayci(rtv .  .  .  rov  V.  —  1458«.  ó  fPÀupioç  è%«p;(7fv  èôDpoi  rov  kokttsä^xvov  V. 
manque  L.  —  1459.  x.  èp^ijv  à.  ysixxryiv  rk  hovKxru  V.  —  1460.  ^C6yàpic7-(j,cx.  L.  kovttoiv  (Msyà^vjv 
•bxvixxiTT^v^  vci  TTpsTT^fl  ßx^ihex   V.  —  1461.  TO  vó.    V.  — ■  1462.  VievoxizpayoM  L.  —  1463.  r. 

T.    ^.    tXV^pCüTTS    K.    L.    1464.    T.    ÄOyXpiV     V.    1465.    TOV    XTTeKpi^VjV     V.    1466.  X.  U,  S.  Kx) 

evxiy  Sr.  L.  £xv  s^^Q  ttóBov  siç  e/-4fv,  <ptA/xv  (rrspswixévyj)/  V.  —  1467.  's.  k.  r.  k.  ßov^ijv  B.  v.  im. 
SovÂeva-Tfjç  V.  —  1468.  axpßovvx  yéiMW  <ttviv  Kxp^txv'  èvvxa-xi  vx  rx  (rßva-yjQ  V.  k.  ßx<rxv/<rxt 
L.  —  1469.  manque  V.  —  1470.  a.  o.  k.  TrxpsvSrùç  rov  *Aw/)/ov  säxäsi  V.  —  1471.  s'/n  opiXetç 
XV  Svvx[Ji.xi  s^cû  vx  TS  ^oxjhsvau  V.  —  1472,  Ki  wç  ^ov^oç  <rov  SK^vj^yinx  ro  ZPV^^"^  TrKvipaTia 

V.  —  1473.  manque  V.  — -  1474.  sk  réx^^Ç  Twrv^c^/vsi  V.  —  1475.  sttsi  yxp  <p.  sec  sfz-sv 
ytvsa-xi  X.  V.  —  1477.  sittu  .  .  .  7rhvipo~iq  V.  —  1478.  k.  xv  sv'  kxi  tt.  riTrorsi;  vx  (xyjv  rb  vrxpiflc 
ßxpoQ  V.  —  1478«.  opKOv  TTOisl  TOV  ^Äcopiov  (Msyxv  0  KxtTrshÄxvoQ  V.  uiauque  L.  —  1479. 
oAtvfT  TOV.  .  .  'on  rov  s^yjrT^a-yj  V.  —  1480.  v.  r.  tt.  tt.  xv  %a(r^  rijv  ^u^v  rov  V.  —  1482.  r. 
TT.  Kx}  rx  sTTxSrsv,  sk  rxç  xpxàç  rx  Äsysi  V.  —  1483.  r.  cr.  rijv  sttx^sv,  é(MOhoysl  ra  oÄx  V.  — 
1484.  TTÓrs  L.  —  1485.  t.  (ppmrov  y.uï  \JLsyxv  Y.  —  1486.  t.  rx^sivviv  ■\ivxy\v  (zov  V.  ÔÂorsÂîîç 

L.  —  1487.  vx  ßxv^  rov  Sr.  7.  — 
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TTÛLVTCC    VOC    TTÛ^cry^œ    0    TCtTTèlVOÇ    y.CCl    VÛC(JLa,l  TOVefJLèVOQ 

1400     TVju  Kopyji/  —  ^ccvûCTOô^yia-é^  j  KccpSia,  (xov^  Ik  roùg  ttovovc  f  1  52  v°. 
Ti^u  Kopi^u  —  oÀiycopyjcre^  TroXv^Xißs  ^v^i^  jxov^ 
TV}]/  Kopviy  —  ^^y^f  ^^oyia-fxè  KüCfxsve^  Trove fJiévè^ 

TViV  yjpvjv  —  OTTOV  e^evoocrei/  'ièiovç  Ik  to.  èiKO.  t(jöv 
1405     jJiër'  éfJLèv  va,  cvvTrspTracroCv  va.  ri^v  o^vtxyvpevco. 

TOTTOVÇ    é7rèp7rCCTVl(TCCfJ.èV    CcèvjXoVQ^    CCyVOûpiŒTOVÇ  ^ 

XJ^pC&Ç    KÛCl    TOTTOVÇ    KûCt    ßoVVÜC^    XißdSlCC^  TrOTÛC(J.îèÇ 

KÛCt    TTOLV    TOTTOV    Kûc)    TrùL<JûCV   yV^V    (jôŒTè    v'ûCK^OO    TÔôV  (cèt. 

KCCi  ÛCTTVjV  TOV  TOTTOV  VjVpCCfJLéV  OTTOV  EVCCIV  |  TO  èTTëS'V  fJLOVV  ^    ï  153  1'"' 

1500     ttûcXlv  ûLpyei  to  ëTTi^vfjLoU)  yJ  eêè  TTiKpioc  ^ccvûctov. 

KÛCl    OŒëÇ   TTlKpiëÇ    Kûil    ŒTëVÛCy  fJLOVÇ   (JLë    lo-ißcCCeV    Vj  TV')(^>] 
OTl    TV\V   œpûCV^    TOV    KÛCipOV^    TVIÇ    ŒëÀl^VVjÇ    TOV    ^pOVOV  ^ 
OTÛCV    ëU    TV}V    KÛCpèîûC    fJLOV    l(rißcC(TCC    TOV  TToà'OV^ 
y.ûCXXlOV    Vûi   fJLVj    ë\')^CC    yeWVl^ël  ëlç    TOV    ûCTTCCVCjO  KOdfJLOV^ 
1505       TTCCpCC    TVjV    TOŒVIV    ^^(^(pOpûCV    TV]V    ëKiXTëê  OVÀCû^'y]V' 

KCC)    ëlç    êôÀlôCV   (jôpCCV    KCC)    KiZKy^V    VjTOV    'ç    éjJLëV    Vj  CCyOCTTVl^ 

OTl  TTCCTpîèa,  é(pyjy.ûc  Kcci  ßccaiXeiocv  kcci  (TTëfXfJLCc 

KÛCl    ÛCp^OVTëÇ    (TVVOlKVjTOpëÇ    KCCl    CpîXoVÇ    KCCl  yVCOpifJLOVÇ' 
OÀÛC    U)Ç    ÛCpôC^VVjV    TO.    ëTÛC^ÛC    KCCl    OTTlCTœ    [XOV  TOC(pVlKÛC 

1510      I  KCCl  ßcCdlXeiOCV  Kûil  è^OVaiOCV  KÛCI  TTCCŒCC  TTpâfJLÛC  k6(T{JL0V.    f  153  v". 
KÛCl    fJLOVOV    ëVÛCV    TO    TToS'CO    KûCl    TO    ÛCVÛCyV  pëVOü' 
TOV    TToä'OV^    TVjV    ÜCCrKGÄ^dlV    KOpVjÇ   TVjÇ    YlÀÛCVT^lûC  (t^ÀCûpëÇ' 
éSûC^    ëlç    ë(TëVÛC^    (plÀë    fJLOV  ^    TTpoSlêd)   TOV   ëûCVTO    fJLOV  ^ 
ëŒV   yocp    jJLOVOÇ    èvVÛCŒCCl    (^VjŒÛCl    KCCl    ^ÛCVCCT  00(70,1' 

1515       TTCCpCCKÛCXôô    Œë^    êiûCÀë^ë    TO    ëVCCV    ëK    TOC    SvO  ^ 
>^  ûcêlûCKplTOÇ    (XVjè^V   yëVUjÇ    'ç    éfJLëV    TOV    ^ëVOûfJLëVOV  ^ 


1488.  (jlô'jov  vx  TT.  0.  T.  vx  slju-xi  TT.  V.  —  1489 — 1494.  manquent  1'.  — ■  1492.  KX(j,évvi, 
Trovefjtévyi  L.  —  1493.  //.  slç  rijv  y..  L.  1495.  kx)  ^yo)  e^sviTev^vjy.x  v.  t.  x.  V.  —  1495«.  xv^puTrovç 
e%evirev<rx  tovç  xpxovrxç  roùç  ßÄsTrsK;  V.  manque  L.  —  149G.  s7rspt7rxT^<rxizsv  V.  —  1497. 
TTOTxizicovsg  V.  —  1498.  y.xi  7rxpx^etpx(j.ev  ttoääx  vx  sä^ü}[/.sv  sväx^s  V.  —  Au  lieu  de  1499- 
1501  V  a  les  7  vers  suivants  :  1498«.  rojpx  eTxnoviiTTiirxiu.ev  a-rx  xéptx  a-ov,  xùâévTvi.  1498/>. 
Kl  oTXv  TO  y.x(TTpov  et^x[j.ey  kèco  rvj-j  ExßvÄwvx  ^  1498c.  (/.éa-ov  X"^?^^  ^Âtypeaç  vx  ksitetxi 
Ó  vovç  IJ.XÇ,  1498r^  eyà)  xvx<txvx  fxiKpov  on  vjvpx  tq  s^vitow,  1498r'.  nxi  ttxKiv  y.xrxy.xiyoï/.xi 
^iXTi  oi/§èv  TO  ßÄSTTCü,  1498/'.  a-vvx'^Ti^iry: ,  vx  (Më  '^î;,  vx  ""hôô  y.i  hyai  SKSivyjv,  1498f/.  y.i  s<ró, 
xii^évTVj ,  èóvxa-xi ,  vx  KTtcr^fit;,  vx  ^^^xa-y^ç.  —  1502.  otxv  t.  w.  L.  oti  t.  u.  t.  h.  t.  sAsi^vxç  ó 
Xpàvoç  V.  —  1504.  TxpóvTX  y..  V.  —  1505.  r.  sttx^x  (ttx  ïévx  V.  —  1500.  loKixv  T..  manque 
r.  —  1508.  «p^oyTÂÇ  (jvvoiy.vjTopxç,  V.  —  1509.  axvsh  ovk  i^vtJ.v\^yfy.x ,  o.  [/..  t.  V.  —  1510. 
K.  ß.  X.  s.   KXi  7ruppvi(rtx  tviq  Sttâv/âç   V.    —    1511.  y..  (/..  êtoCto  t.    V.    —    1512.  t.  tt.  kxi 

XT^Ó^'^TIV    TÎ]V    SIC    TyjV    UAXT^lX   (pÄOjpX    V.    1513.   e(T£    L.    TÛOpX    eiÇ   TS-JX   (p.    fJ..   TT.    TO  y.op(Mi 

(J..  V.  —  1514.  S(jV  ^  xu^évTvi ,  hvvxTXi  '(^vi<r\fl(;  xxi  XTroÂsa-yiç  W  —  1515.  t.  <r.  §.  to  kxKKlqv 
g.  r.  h.   V.  —  1516.  yev^  V.  L.  %évov  (jlóvov  L. 
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ccç  'lèoû  Tviv  XûifJLTTpoTviTccv  rijç  YiXioyevwifMevviQ 
1520     fj^vi  a-repvi^ód  hoc  \  Trcâov  n^g  ^^X^^  cctts  to  a-ôôjjLccvr  f  154r°. 

y.cci  (h g  ^évoç  sk  tov  Xoyia-fjjnv  eyîvèrov  ûcvtÎkûc 

lèlôV    TO    TëTOiOV    ^VjTyjfXûiV    OTI    vli    TOV  tyiTYldVf 

of/.cog  TOV  Àeyer  ^^vie  KccÀe\  evre)  /me  ó  puce /ulo  cri  ccv 
I  525     ûi(piépoô(Tûc  TVjv  (TVVTCcyviV^  oùk  ccv  TroŒÔôg  ûipvovfxai^ 
oùy.  a,7ro(pevyoô  to  oôfJLOŒûc^  ä'eÄco  voc  ro  7rA>^pcoa-ce. 
oiroTccv  yoip  elg  ycîvèvvov  (pîXog  èia,  (piÀov  ttccc^ei^ 
enëivov  e^e  àÀyjâ'ivov^  oti  èva,i  œg  TrpSTrei  (pîXog' 
OTûcv  êl  ëlg  TrpâyfJLûc  evKoÀov  tûc^çûc  crvvTpéyjii  o  (piÀog^ 
1580     êlCC  TOV  KCClpOV  TO  èVKoXov  TûCŒjei  èioc  (piXîûcv^ 

ovK  6VÛCI  (pîXog  yvcopifJLog^  jULVj  yévoiTo  ctov  Koa-fxov^ 

\  èèa,^  ciTre  Tcopa.  yvccpi^e  zoù  ßsßöcicovcü  tré  to'  f  154v^. 

a,V    ')(jk(T^    TO    KëCPcCÂl    fJiOV    TëÀëlùûg    Ik    to    KOpfJLl  [JLOV 

TVjV    YlÀCCVT^lôC   <^>ÀU}pë    ßovXofJLCil    VOC    Op^OûŒOô    VO.  (TVVTV')(V\gr 

1535     Kûci  SrëTëi  ccTog  TOV  fXëpL(j.vciv  TTÔôg  voc  TO  KûiTûca-Tvicrvi^ 

fJLë    TTOÎûCV    (TTpOCTtXV    Kûà    oèoV^    (hg    VOC    ]Sy\   TVjV  KOpVjV. 

KOCl    fXëTOC    TCCVTCC    CCp')^Î^OV(Tl    VO,    KÛCT(TOVV    VOC    (IVVTV')(QVV . 

TOV    TTVpyOV   yup    TVjV    ÛCVoSoV    ëSëlÀiCCV    Vj    ^Vy^Vl  TOV 

Kôc)  TrdcÀiv .  ë}ipoaovvTûi  tov  ttoXXoc  o  Xoyi^ixog  tov 

1  540       P'XëTTëL^    ^ëOCpët^    (TTOyjkt^ëTCCL    OCÙTOV    0  KûCŒTëXXivog 

vie  TTCCŒ^yj  TVjv  Œvvëîèvjcriv ^  TOV  XoyiŒ(xbv  voc  ^Xißy\^ 

Kûci  VOC  êëiÀiôc^yj  TViv  Kocpèiâv^  j  yvoû^ëi  to  TëlvTcc  Tro-o-y^ëi.  f  1  55  r°. 

KCCl    ûiTTé   TO    ^ëpl    TOV   KpûCTët^    OCUKpScTë   tÎ   TOV  Xëyël' 
,,t/   ëVa,lV    OTI    l/.Di')(ë(TÛCl^    ^ïvf/f    TViV    TV^V  SëlXÎûCV^ 
1  545       ëylû    TVjV    (TTpOCTOCV^    Ty^V    ßovXviV^    yOpyOV    voc    Œé    TVjV  ëiTù}. 

TO  TTcog  VOC  iSyjg  t^^v  Àvyëpv^v  kcci  Tróög  voc  Tyjv  (TVVTv^^i^g' 


1518.  T.  vx  V.  —  1519.  yiÄioyevxfzsvi^q  V.  —  1520.  a-rspsvSfä .  .  .  aré  V.  —  1521.  nxi 
<PplrTSi  V.  —  1523.  TOtovTOv .  .  .  tov  ^.  V.  réheiov  L.  —  1524.  tov  ä.  ^Äupis  eT/opKov 
vcc  (r\  ècüiTM  V.  —  1525.  y.xi  xcpopijv  épK(iO(XO(Tioiv  TVjv  a-vvTxyijv  ov  <^evyca  V.  —  1526.  Srocppu 
V.  —  1527.  0  (p.  L.  — •  1528.  h.  s.  à.  o.  vx  TrpsTrsi  (p.  L.  h.  s.  à.  o.  hx  cp/^ov  Trxa-^çei  V.  — 
1528a.  6.  s.  à.  0.  vx  TrpsTTsi  (ptÂoç  V.  —  1529.  o.  ^.  sii;  svkoKov  ó  (pf^oq  et  rien  de  plus  L.  o.  è. 

SIÇ    eUKOÄtXV     T.     (T.     0.     4).      T^.    1530.    TO    SVKOKOV    L.    1532.    TMpX   XXÄX   TO    yvWpiOS  TUpX 

ßsßxiüävstrxi  T.  V.  —  1533.  OX  r.  k.  V.  —  1534.  t.  Uäxt^ix  ß.  tsâsimç  ètopSruxra  V.  — 
1534.  yix  vx  a-vvTvx^c,  <t>^ó)pis  [J.st'  xvtviv  Tyjv  upxixv  V.  —  1535.  kxBs^stxi  KXt  (J.spt(zvS. 
V.  TT.  V.  T.  K.  manc[iient  L.  —  1536.  yix  vx  (j-Tropéa-i^  é  ^Àupioç  tjjv  HÓpi^v  vx  o-vvtvxv  V.  — 
1537.  xpx'^ov<ri  manque  _L;  Ie  vers  manque  V.  —  1539.  k.  tt.  sKivèvvsus  xpx^iv  o  t.  L.  — 
1542.  >c.  V.       X7T0  y.xph'xç,  Tvjv  'ó'piv  TOV  e;^aa-ev   V.  —  1543.  xttó  .  .  .  xkov  t.  tov  A.   V.  — 

1544.  T.  s.  ó  Âoyia-iJ.ûç  TOV  (m.  L.  ^Aupte  tI  $siÂ0(rK07rxç  kxi  ti  heiXixv  F.  lovKixv  L.  — 

1545.  s.  T.  (7.  Kx)  oh  TT^ijv  syüü  VX  a-e  riji/  (jlx^cü   V.  —  1546.  è^ç  V.  — 
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sp^erxi  0  Mâç,  ea-ifJLœa-év  to  iridyjx  rdv  ocv^éoôv 

KCCl    Vj    (Ty^oXVi    TÔÔV    KCcßccXXüCpLüöV    KÛCl    STÀCCTWCCV    TOC  poècc' 

01  yv\ç  poSûc  yëfJLi^ovŒiv  nûti  oi  TreSiûcSèç  ccvä'y) 
1550     x,ix)  TO.  XûcyKccèiûc  XovXovSa,  KccroiXeTrrii^ç  roc  ttccvtûc^ 

oXûc  7rXouToXovè'i^ov(riv ^  ko Œ/Jii govern/  roc  ccv^vi. 

ûcv  fV  KCii  cpépsi  (rvvTO(JLCc  I  Tov  va,  Kccrccyvpsvcroo       t'  155  v°. 

TViç  "^(jôpccç,  TOC  TpiyvpœB'èu^  TOC  poêa.  va.  (TVvcc^oû. 

Kûci  Trâv  èvôôSèç^  svoŒfJLOv  ûcv^oç  Kûci  wav  yXccit,ov 
1555     Kplv^  èia  7rapaSiaßa(TfjL6v^  Si'  ocvaa-aa-iJiov  KCcpSiac^ 

éiç  ccfJLVjpâv  TOV  [j.ëyi(TTov  oXa  va  toc  èKTréfJi^oû 

l^édo,  eU  KO.Àa^'ia  epoöTiKcc^  To^oepcoroTrÄe/uLeva. 

Koi  èK  TO  KcS'évcc  ûcv^yjfxûc^  Kai  SK  TO  Ka^éva  poêa 

OTi  KëÀevEi  epoôTiKoc  va  Tocpvi  êia  0iÀiav^ 
15()0     Ka)  oÀa  toc  aTrofXtîvovTa,  va  vre^v]  t\ç  (povêovÀsg^ 

KaraXèTTTÔôç  Tvjg  KaB'SfJLiâç  cl) g  evai  Kar'  oc^îav. 

\viX^ëv  Vj  yjfjiépa^  eo-uxrev  ro  Tra^^a  tôûv  àvSréccv  fl5()r°. 

Ka)  Ta  av^vi  èŒvva^aŒiv ^  Ta  poSa  owo^ev  vjo-av 

èŒOû  èiç  Ko(pïvta  ßaÄÄovai  toc  poêa  tcûv  av^éoûv 
1565     ßayiXoi  Ta  œvikoûvovœiv ^  tov  àfJLVjpâv  toc  Trâciv 

Kai  eU  èv  Ko(pîviov  fVw&fj/  tov  ^Xoûpiov  'ceßa^ei 

Kûci  ßavei  poêa  evravcc^rev^  crKSTra^ei  tov  Ka^okov^ 

êijâ'ëv  OTi  va  (pa(veTai  on  av^vj  evaiv  yefJiccTov 

Ka)  èKëîvoç  S  (TOO  ëKCcd'STOv  voc  TOV  cFKëTrd^ovv  TOC  av^'v;  ^ 
1570     va  fJLSÀëTa  Vj  KapSia  rov  TVjv  evèSpav  fJLVj  (T(paÀyj^ 

fJLV}  (r(paÀyj  to  fJLyj^avyjfjiav  Ka)  s]ç  Kivêvvov  èKiréav] 

Kcci  (TTèpv\^Vi  j  Kai  TVjV  ^oovjv ^  X^^^  ^'^^  '^^^  (povSovXav.  f  I  50  v°. 

(Twa^ovrai  ol  ap^ovTSç  Ka)  TravTSç  /JLsyicrravoi^ 

KaB'ë^STai  0  afJLVjpâç  elç  ^-povov  vTvipfxevov 
1575     (pëpvovv  Ta  av^vj  roc  TspTrva  Ka)  B'stovv  Ta  IfjLTpoç  tov 


1547.  Kxipoç  èyyiXei  rov  Mceiov  xai  (tvkovtxivsi  ro  tcx^xx  Y.  —  1548.  le  second  Koîi  manque 
Y.  —  1549.  rviv  yv\v  p.  y.  kxï  T^oûKovlx  rcc  Tcuvroi  V.  —  1550.  manque  V.  ■ —  1551.  0 
(povvro?,ovÄov$tXov(riv,  y£(XiXov(T(v  r.  x.  V.  —  1552.  xaS-"év  %povov  a-vv^^stov  rx  ctvBvi  vx  <rvvx^ovv 
V.  —  1553.  (xx^uvovv  rot  XTTO  TTX-jrov,  rov  xiJi.i^pxv  rx  (pépvovv  V.  —  1554.  xvSrij  L.  manque 
V.  —  1555 — 1559  se  lisent  ainsi  dans  V:  xTrón  y.phœv,  fó$uv  rs  kxi  rpixvrx^pv^^xmx  \  o?.x 
rx  (TréhKBi  o  x(J.yipxç  rxç  sùyevxç  sksivxq  |  rx  xv^vi  yotp  <rvvx^ov(riv,  ßxvovv  rx  <rrx  KO<pivix 
rov  xfJLvipxv  rx  (^épvovaiv  y.xi  ßxvovv  rx  oiu.7rpôç  rov  \  kx:  ex.  ro  y.xérsv  koC^iviov  xi  ex  ro  xx^évx 
póSov  I  b'TTOiov  ;^pf/Âa-Tîi  o  x[zijpxç  v.  tt.  è^(p.  —  1559.  o.  x.  e.  7roS;oepuro7rÂei/,évx  v.  tt.  (p.  L.  — 
1560.  X.  0.  otTX  7ro(j.eivov(Tiv  v.  7ré/x\{^^  rxq  yvvx7xxç  V.  x.  o.  r.  evxTOfx-e/vovrx .  .  .  rijv  <pov$ovÄxv 
L.  —  1561.  xxrx  ÄeTrrov  r.  x.  u.  Trpérei  xxi  xp(j,ó^ei  V.  —  1562.  etrtiiwaev  r.  t.  xxI  ô-%oAî^ 
V.  —  1563.  xxi  manque.  e<rvvxx^ii<rxv  r.  p.  b'^ev  îjo-xv  V.  oTro^ev  L.  —  1564.  manque  V.  — 
1565.  ßxiKoi  V.  —  1566.  eiMTTVfxev  0  (PAcóp-ot;  XTréa-w  V.  —  1567.  xttxvü)  rov  V.  —  1568. 
rxx^re  o.  v.  (p.  o.  x.  sv'  y.  V.  —  1569.  //eV'  exx'berov  a-xeTrx^ovv  rov  r.  x.  V.  —  1570.  xveSpxv 
L.  —  1571.  a-rov  ^xvxrov  eiu.7ré<ryi  V.  —  1573.  (rvvx<rovvrxi  L.  ervvx^ovvrov  oi  x.  xx}  oî  Tr.xvrwv 
V.  —  1574.  2r.  fj.ov(7eiuiJ.évov  V.  —  1575.  yrxtpvovv  rx  póSx  r.  r.  V.  — 
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(ZTTÀœVEl^    TTCCÎpVèl    CCTTO    TTCCVTOV    (JLot ^ÛCV ,  ëK    TO  yiOC^évCC 

Kcci  OTTOv  rb  ^ëpiu  vi7rX(jû(Tèv  va.  Tria^ŒV]  octto  roc  poêcc  ■ — 

èK  Tovrœv  ^éXvi(JLccv  va,  vrapyj  èK  roc  a^vä'y]  — 

1580     on  Ta  Xj^pi^  l^yyicrav      toC  àyopov  to  KëCpdXiv. 

KCCl    TTOŒOV    TpOfJLOV    SÄCcßsV    Ka)    (poßoV    Vj    ^V^yj  TOV^ 

ofjLooç  oÙK  èKaTefJLaSrev  |  ó  ccfjLVjpâç  tov  êoÀov  f  157  r°. 

KeÀevëi  èTraipvovv  aTOfXTrpog  toc  aväryj  êiaa-vvTOfJLov^ 
Tviç  TlÀavT^ia  (Î^Àcopeç  opiaev  oÀa  va  TÎjç  Ta  wé^ow 
1585     (hcav  KCii  tto^ov  eiç  avTVjv  sl^sv  octto  KapSiag, 

(pépVOVV    ŒVVTOfJLOûÇ^    (pépVOV(TLV    TOC    poSa    TTpOÇ    TOV  TTVpJOV^ 

(Tëpvovv  èTravoô  01  ßayisg  TVjç  àvrè  to  irapa^vpiv ^ 
y.ai  (JLia  tj/jç  ßayia  èdTèKëTov^  KopiT^ia  to  ovofJLO.  TVjç^ 
éToi(j.vj  TOV  va  (TTëKëTai  Ta  poèa  va  '(Tëßa(^OVV^ 
1590     Ta  poèa  toc  (JLVpia-TiKa^  Téç  fxvpœèàç  ëKëîvëç. 

Ka)   0   ^ÀCûplOÇ   ëKëlTëTOV   a7rë(TC0    (TTO  koi^iviv 

KCCl  èŒvpvav  TOV  01  ßixyieg  TVjg  |  aTre  to  Trapa^vpiv  f  157  v°. 

éVOjXl^SV    0    ^ÀœpiOÇ    OTl    SVai    Vj    TrO^VjTVl  TOV 

KCCl    éCVlKOôŒëV    aKpOjJLlKpOV  ^    TO    TT  pOCOOTTOV  èèlKVVSl^ 

1595     Tviv  KeCpaÀyjv  oXo^a^vj  xpv(TioKëKaÀvfjLjuiëvi^. 

ßXÜTret^  (poßehai  v\  ßayia  TVjç^  crTpiyyi^ëi  cctto  KapSîac^ 
(pœva^ëi  yj  Kopvj,  èvvoiœa-aa-iv  kcci  aXXeç  ol  ßayrr^eg' 
Tpé^ovv  va  iSovv  tI^v  Tapa^i^v^  yvpevovdiv  va  (Xûâovv 

ir)7().  iJ.éç)0(;  SK  TOT.  KOi^â^ix  V.  —  1577.  kx)  orav  t.  tov  ôcTÂuasv  V.  —  1578.  o.  <P. 
u7ré<TCü  V.  —  1579.  ätt'  ks7vov  .  .  .  ttixo-^  àTro  t.  póèac  V.  —  1579r/.  otixv  aTTÄwasv  ô  àiMvipxi; 
va  TTiûKTY,  aTTO  rà  (óèx   V.  manque  L.  —  1580.  syyia-xciv  r.       rov  stç  rijv  >cop(pT^v  tov  xttxvoo 

V.    1580  rt,  C,    SKS/VOV  TOV  %ÇiVa-0<7KOVhOV^  TOV  XpV(7-0(Jt.VIÄl'yK0.T0V   \   OTTOV  ^(TXV  TU  (J.OiAÄlT^OCV 

TOV  MfTc/.v  TO  ^oiKTvÄihv  |  OTTOV  ''tov  kcù  âvT/o-tjKoç  Tv\Q  Koçiviç,  FlÂiXT^ia  fPÄüipyji;.  manquent  L.  — 
1581.  X.  TT.  (poßov  sßoiKev  Kxi  Tpó(j.ci%sv  VI  T.  V.  —  1581r/.  và  (/.viv  TO  ^-ia.S-^  ó  xizvipSit;  kxi  tî^v 
^cä^v  TOV  x^'^V        manque  L.  —  1583.  ópi^ei  nui  STTvipav  txc,  pî^yoiç  x7ró(j.Trpóc;  tov  V.  — 

1584.    TJfV    n^ÓST^lX    ^Ädopcev    O.  0.    vu    TU    STTCXpOVV    V.    1585.    TOCTOvès    TT.    sîç    V.    1586«  

1586//-  manquent  L.  1587«  ottov  xttóo-ov  skuStstov  aópvi  Häxt^ich  ^Kcopx  |  1586^*  easivvj  v; 
Tr£pèiKOTr/.oviJ.i(!-TOÇ ,  vj  hiyvooTvj  y.ovpTétrx  \  1586c  ottov  sysfj-av  tu  {jluXKiu  kxtu  (tkovAi  tov  ttó^ov 

1586t^  SKpiXTSlS  y.Ut  TOÎ/Ç  'épUTXÇ  TpiyvpOV  (TTÎjV  TToèlXV  Tî^Ç  I  1586e  iCXl  OTXV  IcrvjKùJveTOv  ^X[jÙv 
VX  TTSpTTXTi^triJJ  |  1586/"  'l^TTXipvSV  XVSIJ,0V  i]  TTO^IX  TyjÇ,  SpùÔTSÇ,  HOl ÄX§OV<rXV  I  16SGg  KXl  STTxpvjyopov- 
<7X(TIV    TijV    KÓpyjV    H^XT^IX    <t>AMpX   \   1586/t    ,,t/  SXSIÇ   KÓp>j    f^OV    ^XV^ij    KXl    SÏ(rXl  TTXV'shllJLjJLévVj^ 

1586i  r/  e%e/ç  ro  itxvi[j.x  troßxpöv,  s7<rxi  xypicoiJi.évvi  \  1586/.:  xxtpov^  h^5^^,  rijv  vsÓTi^  <rov  x°^h°^^ 

/ZJfJèv  KVTTX(7Xl  I  1586^  OTl  ^A&HV  0  VSMTSpOi;  ZXl  TOV  TTOÄÄX  TOV  ^J^Taç"  |  1576'»7  ^OITTOV  (TTX 
TTSpiXOVÂOvèx   XÇ   Tpéi^Cü(J,£V   TOV    >^ÓyOV  I  1586«  (pépVOVV  XTTOa-TSlÄXl^evX  TX  fÓèx  etÇ  TOV  TTvpyov.  — 

1587.    KX^l    irVpVOVV    TX   01    ß.    ÙtTO   t.    7T.     V.    1588.    H.    (JL.    KOTTSÄX   S.    MtTH^Î^A     V.    1589.  S. 

VX    ttTTeKSTXl    T.    p.    VX    VSßx^lfl    V.   ■    1591.    SHX^JSTOV    (jLS<TX    eIq    V.    1592.    S(7VpXV    T...  XTTÓ 

V.  —  1593.  h(pxvii  yovv  TOV  fi^KÓopiov  o  evi  U^xt^ix  <X>KMpx   V.   —   1594.  (ri^xcovet  to  ascpxÀi 

TOV    T.    TT.    TOV    S(pXVyi    V.    —    1595.    >1    KS<^XAvj    TOV    OÂÔ^XvSfOÇ   KX^XTTSp    TO  ^pUlTÄ^*'    ^  -  ~  1595«. 

via-xv  Kx)  TX  i/.xÄÄtT^tx  TOV  '' Aße<TxKoviJ.  Tviv  Tptxx  Y.  manque        —  15956.  Ât^xpuTÔç 
TTXVSIU.V0O-T0Ç,  XT(iJ,vjTOç,  upx7oç   V.  uiauque  L.  —  1596.  ßhsTTSi  kx)  s%s<TTviKev  ßxyix  xtto  to 

TTXpX^VptV     V.    1597.    S(7Tpiyyil7SV    X7T0    KXp^tXQ    (pMVX^Sl    UÇ    S^VVXTQV     V.    1598.   T.  Ol  XÂÂSÇ 

a-vvTO{JLX  '^ooTOvv  hx  V.  /-4.  V.  — 
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1000     ]\opÎT^jcc  yjrou  (ppopi/Ji'/i^  (ppcui/JLO.  ccwviXoyccrcii' 

XéytL'  ^^TTQVÀh  Ittstccctsu  àcp/ihôc  j  eK  'iu  p:Scc  f  I  5 s  i°. 

Kpov  fjiè  (TTO  (T'îvi^oç^  SsiXiôô^  Œ'fpiyyi^oû  /JLVj  jù  (pvyv]^ 
(p'£vyei  Kcci  0  vovç  /jlov^  vj/j.iB'ûcuIjç  Wojjmva,  ûcùtikûc' 

HiOT)      yiûCl   TQ    TTOVÀh   è7rèTÛC(TèV^    e(pVyèV   ûCTt'  èfJLëVCC. 

V}  ßiyia,  è\  Ik  TVju  (JLop<pviv  eyv(jûpi(Tè  tov  véov^ 

OTl    èVCCl    0    TTOXVTTC^VITOÇ   KOpVjÇ    TÎjÇ    VlÀCCT^lCC  (i>ÂciûpSÇ' 

TTpoorvrspûc  yocp  eXsyev  vj  Kopvi  leg  ßücyir^eg' 
^^yvoûpî^èTS^  01  ßöcyisg  (jlov^  tÎ  evcci  ro  crâç  Xey(x)' 
1 G 1 0     <^Xûûpioç  eu'  0  TTo^oç  (jlov  kcci  V}  àa-^oÀ^^a-ig  fJLov^ 
<t>Àu}pioç        Vj  ccya,7ryi  [jlov  kcci  v]  Trccpviyopia,  (jlov^ 

(t>À(A)plOÇ  V}    TpôûClÇ    [JLOV    KCCI    0    OCVCC(TCC(r  (MOÇ   [JLOV  ^ 

\^XOûpiOÇ    èv'    ÛTTOV    èTCC^CC    SC  èKètvOV    KCCI    TTCC^-CCPCcJ'       f  I.^Sv". 

O/JLOOÇ   œç    èKCCTëfJLÛC^SU   TO    àXljâ'SÇ    Vj  KOpVl^ 

1015     rpé^ëi  (TvvTOfJLooç^  eSpcc^èv^  kcci  TrccpsKTOç  TOP  (poßov 

TTiTTTei  KCCI  xéysi^  ûCTTOToXfJLûi^  rijç  Kopviç  riÀccT^icc  (i>ÀU}pëÇ' 
^^fjiûâe^  Kvpcc^  KCCI  yvcüpicrs  [jlvi  [jlov  to  ccttkttviCTviç' 

VlX^ëV    fJcO,    l7rèCT(jC^VlKèV    0    TTOXVTTO^.'/iTOÇ    (TOV  ^ 

0    TTcâ'OÇ   TOV   aTTO   KÛCpèlûCÇ   ël^SÇ   SIÇ   IVIV   ^Vy^VfV  (TOV 

1  020     éèôô  \'cci^  va.  Tov^  STrocp  rov^  (p^a,(Të  Sicca-vvrofxcogJ' 
(TTviKSTcci  Vi  KGpvj^  (TvvTOfj.cc  ovt'jûç  ccTT'/iXoyencci' 
,,t/  Xiyicc  Xèyeiç  vrpoç  l/Jiév^        ccvovg  (TVVTV^cciveiç'^ 

Kcà    Tl    TTlKpCCÎ'VSiÇ   TVjV    èfJLyjV   KCCpSlOCV   TTtTTlKpCCfJiévijV'^       f  I  59  1'°. 

Kûà  Ti  (pÀoyi^ëig  TViV  e/JLijy  \^v^yiv  TreCpAoyKT/JLev^v; 

1025       EKSIVOV   70V    iyœ    TTÖ&CO    t'tó    (TlfJLCC    Ovêsv  ÏVCCL^ 

(JLCCKpiûC    èVCCl    CCTTè    TVjV    'xßpCC   jJ^CCÇ^    èlç   CCÀÀOV    TOTTOV    èVCCl  ^ 
CCXXûC    0Ùè\    CCSTOÇ    oCêè    TTOVÀh    VOi    èX^y]    VOC  TTtTCC^V]^ 


IGOO.  Kxî  VI  Mttéx^^  (^póvi[Ji.vj  TSTOicc  (Tvvrvxxivsi  V.  —  1601.  Tiianqiie  V.  —  1602. 
ttovâ/t^iv  5A,S-ev  kskxtitsv  o-Tyjv  y.süpxÄ)^)/  [jlov  uttixvou  V.  —  1603  et  1601  sont  remplacés  dans 
y  par  axi  'J\7:h(ii7x  rx  xéfioi  {jlov  txxxts  vu.  Triâ^oo.  —  1606.  v;  Mxe;^jfA^Ä  äto  ràç  suixopcp/xç 
TOV  vécv  syvupiXei  V.  —  1607.  o.  ocurbç  ó  tt.  evxi  r.  17.  <i>Âûjpxç  V.  —  1608.  TrpcoTvrepov  y. 
vi^syev  ^  X.  ràç  ßxyir^xQ  V.  —  1609.  iïsvpers  ßcty/r^sQ  /z.  V.  —  1612.  Après  nxt  les 
mots  ^  TToipviyopici  (JLOV  sont  raturés  L.  —  1613,  1614  man([uent  V.  —  1615.  r.  vi  ßäyia.  advToiJLcx. 
a-rijv  y,Äioyevv>jijLsv'/iv  V.  —  1616.  rcc  ervy xi^P'^-i^  rxiJ,op(px  Äsyei  rijv  n^ârl^ix  <î>Âcôpx  V.  ■ — 
1616«.  (TKVTTTSi  y.pvcpài  y.xi  Äsysi  Tvjv  rx  yhvy.epx  (jlxvtxtx  V.  —  1617.  •■i^jvps  xvpxr^x  (mov 
(jLvi^ev  (JLÉ  t'  à.  V.  —  1617fv.  TOV  véov  TOV  y.xp^ioTTovs'iQ ,  Twpx  (TTOv  TTvpyov  svxi  V,  manque  L.  — 
1618.  5  i^ov  xTrea-w^vinev  V.  —  1619.  o  t.  tov...  slxsv  V.  —  1620.  manque  F.  —  1621. 
^  riÀXT^ix  (i>Äci)px  shysvyj  ovtcoç  Tvjv  XTrey.pi^ii  V.  —  1622.  axi  t'i  (t.  V.  —  1623.  k.  t.  tt. 
T.  a.  l[J.y,(;  tî^ç  TriKpxixévvjQ  V.  —  1624.  x.  r.  cp.  r.  xxpè/xv  Tyjv  xxTX(p^oyi<7[j.évviv  V,  —  1625. 
TTo^u  hyoj  eSco  kovtcc  ovk  e.  V.  —  1626.  (/.XKpxv  xtto  tovç  tôttovç  (mxq  siç  xÂ^ovç  tóttovq  e. 
V.  —  1627.  xeTOÇ  XV  vjTov,  KÓpyj  (^.ov,  vx  hcox^^  tovç  xvéfMOvç  V.  x.  ov.  xtóq.  .  .  v.  Teralvj  v. 
'é.  L.  — 

Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  Reeks  Dl.  XVII  K*».  4.  i 


98 


LE  ROMAN  DE  PHLOEIOS  ET  PLATZLi  PHLORH. 


Xéyèi  T^ç'  ^^poèûc  ëùyevéç^  yXvKOTTêTro^vjiJLévvi^ 
1  030    ûiv  où  TTicTTevëiç^  e(pTcc(rè'  Ssiavvoo  (tov  to  Trpccfxccv^ 

on    KCC)    (Tî)   TTCCpÔfJiOlOÇ   èWcCi    TOV  VëOûTëpOV^ 

OTi  ccy.jxviv  œpôcioTspoy  oùk  olècc  ysvvvjjj.iyov 

\è]ç  èlèoç^  èiç  Tviv  ä'scüpi^v^  siç  yjÀiKiav^  èiç  TravTccr  f  159  v°. 

ccKovèi  TCcvTûc  vj  Xvyspvj^  KÀôcisi  y.cci  kvccŒTëvât^ei^ 
IG35     y.iva  va,  tto,  va  tov  lèvi^  ßXeTrei^  y.aTsyvoopi^er 

yvœpi^Ei  Tviv  ayûCTrvjv  TVjç  kcci  TVjv  ccŒKoXyidîv  TVjç' 

ttÎtttsi  ëU  TVjv  yi^v ^  Àiyoâ'v/JLa  Ka)  ttûcXiv  fJLsraCpepvsr 

Spacdsi^  TrepiÀtZfJLTravei  tov  koï  Ksivog  to  Kopacriov. 

Àeysi  TOV  „>cäAco^  eTe<Too(reg''  Kat  aÙTog  ccvTaTTèKpi^viv' 
1640     ^^Ka,X(£ç  Vjvpa  Ty^v  Xvyepvjv^  tviv  yXvyoa7ra,vTO')(Vj  (jlov^ 

TTOdVj  'X^ccpa  y.cci  ic^ÔÀP^criç  kcci  ttoo-oç  vroä'og  rpôûŒVjç 

va,  yîvèTOV  avafxeaa.  tóóv  Svo  yXvKovro^'ovvTccv' .  .  . 

Koï  yap  Ta  poèa  eùysva,^  to,  S poa-ojJLvpKTjxéva.  .  . 

èiç   "èV    KXlVapi    èfXVOŒTOV   |   OTTOV    TTO^OVVTaç   TTpèTTèl  f  IGO  1°. 

1045     TrapaSiaßa^ovv^  ^atpovvTai^  (T(piyTa7rtpiÀafJL7ravovv^ 
yÀVKo(piÀovv  èvvièova^  aKXv^X^ç,  a.(r')(^oXovvTai. 
0  afJLVjpâç  è^6  ro  avßav  TeÄsioog  fxvj  KOCTey^oôv^ 

TTpOCTaTTEl    fJLSTO,    OpKTjXoC^    fJ.VjVa   TTpOÇ    TO  KOpädlOV^ 

va  Tra  vrpog  lo  TraÀaTiov  va  lêv]  va  7-y}V  dvvTv^y]^ 
1650     va  s'lTTPj  Tayjx  ùvroâ'ëa-eiç  kûc)  àcpyiyyjo-iv  (xst'  ccvtov. 

1G28.  ohn  vjAxisv  ér^i  cr.  è.  v.  k.  V.  —  lG28rr.  77Ó.KU  xvriZTrsKp/àiiKSv  xoci  hsysi  to  Kop/r^i  V. 
manque  L.  —  1628/^.  cttov  ''tov  y.xi  [/.vfTTvspictKvj  tviq  KÔp^jç  nA^r^/«  (PÂcôpvjç  V.  manque  L.  — 
lG28c.   SÄIX        sizév,  KvpxT^iz  [zov,  KsyM  vx  (xé  TOV  èsi'£co.  V.  manque  L.  —   1G29.  S)  fó^ov 

TTOiVS^lZipSTOV,   yÄVKOXBTTO^VjlJLSVOV    V.  — -    1  G30.   IXKÄOvSlZ   (ZOV,    KVpXT^Ol    [XOV  x'  S^it;  VX  <Tc  TOV  ^ £ l  ^Cü 

V.  -■ —  1()31.  oTi  Ksei  (TV,  àcpévTpx  fxou,  S.KSÏVOV  c/xoici^stç  V.  — -  1G32.  ux,óiJ.vjv  avec  O  en  sur- 
charge L.  ovK  olèx  (TTyjv  êTTiyeiov  ei/,op(pov  Ttotpx  tovtov  V.  —  1G.33.  man([ue  V.  —  1G34.  a. 
K.  ou  ^TTOiJiévsi  V.  — •  1635.  ß.  syvupia-év  tov  V.  —  1G35(/-.  syvMpia-sv  v/  suysvyj  tov  ttoKv- 
7ro^>ITûv  Tviç  V.  manque  L.  —  1()3G.  ua-xo^'-icnv  V.  —  1G37.  sùSrvç  Tîjç  upxç  STTsa-ev  a-Tv,v  yy,v 
e%oi7rKoü(jL£v%^  V.  —  lG37a.  (pépvovv  vspbv  ^odó(j-TxiJ.[j.a.v,  (xvt/^ovv  Tvjv  TVjv  KÓpvjv  F.  manque  L.  — 

1  G38.    Tpéx^l    °    <PÄ0üpiOC   (TVVTO[XÛC    BTTSpiXXlMTTXCreV    TVjV     V.    1G38^',  />  ,  C,  (L    £ ÀiyoS^V [/.t^trSV  Kl 

X'jTÔç,  '£7r£/T£  (xsT  TVjv  zópvjv  j  ^cuvtI^ow  (TVvvj^pspvovv  Tovç  (zs  oÄvjQ  £(Tvv^h^Civ  \  à^p^  otriç  £o-vvvj(p£pvxv 
àh?^viAoic;  à(T%oKQvvTy.i  I  7r£pihaiJLxó.v£i  tov  yKvKioi  £K£'Ïvoq  to  y.opâa-iov  V.  mant^uent  L.  - —  1G39. 
manque  V.  — •  lG40rt,  />,  c.  kx^cuc;  ^A.5-eç,  mu^évTyi  (xov  KceAé,  yhvKia,  (xov  0'.yu7r\j  \  Trêa^v  ^xpccv 
va.  £i%a.iJL£v  &v  y\(/.oia-T£v  oi  èvo  \  last  siç  rijv  TrxTptSoc  [/.ccç  ko.)  sic,  tx  yovtKix  (/.xc,  V.  manquent 
—  1G41,  1()42.  manquent  V.  —  1G43.  tx  fó^x  tx  suy£vi>ix  t.  §.  V.  (.  elysvéç  L.  — 
1G44.  £.  xpviTov  ^ûoypx^i(j-[j.£vov   V.  —  1G45.  T.        <r(pi>iT07r£piÄxix7rxvovv  V.  —  l()45a.  iOiTTfp 

Kl(T<r0Ç   £IÇ   TO   S£vèpOV   OUTCOÇ   ?:£ pi£X XXKV\iiXV    V.   UiaUqUC   L.    —    IG  K).   ^ZAAj^AOiÇ     V.    —  lG4()a. 

£K£'i  yctp  T>;v  £yvcüpitr£v  ó  <t>?^a)ptoç  TVjv  y.ópviv  V.  manque  L,  ■ —  l()4:G/>.  kxI  (j.£Ta  ttó^ov  tov 
TToAAoy  £7rÄvipw(rxv  tov  £pco  V.  manque  L.  —  1G17.  >txt  to  (TU[j.ßxv  o  xizyipxç  ttouôûq  cjv^^;/ 
vj%£vp£i  V.  ~  1G48.  TT.  (M.  opta- [MOV  iJ.xv£l  V.  —  Au  licu  (Ic  1G49  et  IGjO  Fa  les  4  vers 
suivants  (1649r<.,  c,  r/.):  vx  ttx  vx  ^vi  hxi  to  vspov  xv  'évxi  ßovpKM(Z£vov  |  cttov  'Z£v  Tyjv 
hvépysixv  kxi  xvv£i  xtto  tov  vrvpyov'  |  /3AsVe/  ^oÄov  àyvûopKTTO  tvi  tov  v£pov  Tvjv  'èéxv  |  ßxvs-i 
KxKixv  £pùûT>;iTev  xttxvov  siç  tov  Trvpyov.  —  IGôO.  vx  rîjç  s/Vî^  ,r.  v7ro^£T£tQ  L.  — 
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^^vTrâre  eWel  rbv  àfxvipôiv  ort  ccppoocrricó  edweßvi 
rifç  Kopviç  Kcc)  üLvccTTccvercci  cièvvccrcc  arviv  y.X\vv\v^ 

KÛCl    TèTOlÛC   CCVÛCy>i'/l    èvVCCTVj    TreipôC^èl    TO  KOpa,(TlOV^ 
1.655      \0TI   OÙK   OLVOCirOLVèTCCl   VVKTiZV   oCSe   VjfJiépûCU.''  f  J  ()Ov°. 

iiTToidiv  Ol  TrefJLTOjULSvoi^  Tov  ccjJLVjpâv  viXéy^ûcv 
odcc  vj  KoptT^icc  e(p^-ëy^ev  ûcùtikcc  Tpoç  SKeivovg. 
ûLy.oiiŒccq  TccvTcc  0  cilxvjpâç  ^Xlßsroci  Tviv  y.ccpèîûiv 
^ëÀëi  ccTTöcrog  TOV  voc  VTTO.  m  'iSvi  TO  KOpCCŒlOV^ 
1660     voc  èôûdy]  TTûCpyiyopvjfJLCCV  tcc')^cc  œg  Trpoç  eKSivyjr 
KccßccXXiy.evsi^  eyJvvjo-sv^  vTrocyei  vrpog  èKéîvvjv^ 
êiêei  KÀëiêiûc  yS  hoi^ûcciv^  avißvjKsv  ccTrivoû' 

èlÇ   %V   ^pOvh    èKa^LŒèV^    B'ëÀël    VO,    lèlfl   TVIV    KOpVlV'  * 
KÛCi   yj   yJpyj   CCVTûCIJLCC   éKéWéTOV   [XëTûC   KÛCl   TOV  ^Xoôpîov^ 
1665      TTéplTrXëlXéVVl    épOôTiKOC^    KCC^lôÇ   ël^ëV   TO  SlKCClOV^ 

VTTVov  yXvy^vv^  yXvKVTCCTOV  évrtXjJLCc  voc  KoifJiovi/roci 

ëU    kXÎvVIV    y^pVa-iOdTOXlCTTOV    TTOXXcC  ëùyëViy.OTiTVjV. 
I  TO    iSëlî  TyjV   KOpViV    0    à/JL-^pâç   fJLëTCC   TOV    VëCCTëpOV^  f  I  6  I  1*". 

TTOy.ët^    (TTëVœ^ël^    ä^À{ßëTlZl^    TpCOyëTÔCl    TVjV  KÛCpSîcCV. 
1670       crVpVéi    (TTTCC^IV^    ëyVfJLVOôŒëV   KtZ^ÔCplOV   (hç    TOV  Ï^ÀIOI/^ 

KOTTTël    (a)Ç   TVIV   (pXoyCC^    SÎŒTOfJLOV^    y^pV^OKE^OŒ  (JL'/jjXéVOV' 

yi^éXvjdëv  ojJLOv  Tovç  Svo  éK  rijg  ^ooî^g  ^œpia-ccr 

OIJLOOÇ   Së   TTÛLXiV   ëV   KÛCpèiOC   (PëîSéTCa    Tijç  fJLÛCVÎûùç 

y.cci  oùè\v  (TCcXëVëi  yJoLv  ttog-cûç  y.ccvëvccv  \y.  Tovg  Svo. 

167  5       KCc3'œç    ëmi    Vj    ŒVVVl^ëlCC    TTCiVTCC    (TTOVÇ  àfJL'y^pCcSëÇ 

CCTOÎ   TOu'V   TV\V    iySlKijCTlV    TTOTë    vli   fJiyj    TV\V  TTOÎœOVV^ 
û^fJLfJLV}    vie    ypiVVj    Vj    KpiŒlç   TOVÇ   TO    SIkCCLOV    VU  ëVCCl^ 
Opt^ël    KÔCl    (r(pCCÀl^OVV   TOVÇ    a,V(jô    ëlç   70V    TTVpyOV  (JLëŒCC' 
(JLKTŒëVëi    TTCCÀIV^    (rTpë(pëTCCl    OTTOV    i^TOV   TO  TTCCÀCCTIV^ 

1680      KCcSrëTCCl^    (TVlJLßovXëVëTCCl    (JLëTCC   TOVÇ   û^p^OVTCCÇ  TOV. 

IGjI.  Kop:T^iv  txTSKpf-jSTizi  V.  —  1 052.  V.  eiTTÏ^Te .  ..  0.  slç  à.  L.-  <rvpe  kxi  xè  tov  à[JLVjpxV 
hx  TVIV  YlÄctr^toi  ^hóopx  V.  —  1G53.  àa-^sveia  tv^v  s<rsßviKev  kocï  KeiTeroii  a.  k.   V.  — ■  1G54. 

rOlOVT'/j    à.    ^XVlJ.UfTTÎ]    TTSipXTÛCl    T.    K.     V.    1G5().  VTXySl  Kl  XVC£(pépV6l  TOV  KOC^ÙÇ  SÄdcßsv  ÂÔyOVÇ 

V.  —  1G57.  TOV  à{j,\jpy.v  TOi  TTvjyyeihuv  TOi  sÏttsv  to  y.opiT^i  V.  sy.stv/jv  L.  —  1G58.  vikov(j-£v 
T.  à.  T.  y..  V.  —  1G59.  .5-.  «TÔç  TOV  vx  vttSv  vci  I^yj  rîjv  FlÄixT^ice  ^Äupx.  V.  —  IGGO.  v. 
è.  y.siï  TTxpvjyoptx  Tâ^xTi  ro  Kopxfriov  V.  —  IGGl.  e/'ç  tov  Trvpyov  V.  —  1()G2.  a.  vivoi^oeasv 
io-sßvjKsv  xxsToo  V.  —  16G3.  Kx)  eiç  Sr.  s.  V.  —  1GG4.  Le  premier  kx/  maïK^iic       -  1GG5. 

TT.    ^VVXTX   (M'  XyXTTVIV    y ÄVKOTXTi^V    V.    166G.    ÓlZ-X^l    SKOtl^OVVTX   V.    16(57.         KXl  SU.  V.  

16G8.  TO  VX  l^yi  6  X.  V.  —  1668f7.  to  ttcuç  01  èvo  sxs/tovvtxv  c(j.x^i  eti;  Tvjv  nXi'vviv  V.  lliail(|U(' 
L.  — ■  1GG9,  1G70.  lyvfJLvo^ev  L.  —  1G7L  cp^óyx  S.  xpvuioKO(yiJt.vii/.évov  V.  —  1672.  s^éx-^a-ev 
o[xov  Tsç  §vo  vx  xTTOKSipxÄia-i^  V.  —  1673.  TT.  CJC  Kxph'xç  V.  sv  y.ay.tx  L,  —  1674.  k.  hev 
sa-x^svasv  ttoo-cSç  y.xveiç  xtto  tovç  èvo  V.  —  1()75.  y.,  s.  ttxvtûov  tcûv  xfivipx^cav  V.  k.  s.  y.xi 
W  (T.  L.  —  1676,  XTOi  TOVÇ  V.  —  1()77.  e\  [iv, .  .  .  v.  Hvxi  V.  —  1()78.  o^p/^fe/  y..  y.?<.siècóvsi 
T.  XTréa-ü)  eiQ  r.  tt.    V.  —  1(579.  i^txßviv  eiç  to  (tttitiv  tov  stç  tx  ttxJ.xtix  tov    V.  —  1(>8(). 

(Ztjvs7  Trpoç   OÂOVÇ    Xp^OVTXÇ         eiÇ    TijV   ßoVÄijV    £>iXT<rXV     V.  — 
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j  ccif  èo-âç  Toùg  ap^ûVTôcg  è(Xè  voc  dv/jLßovÄeva-y}^  f  161  v''. 
èvèov  Tov  TTvpyov^  èKeiTèTöv  cc7ra,v^  CTO  KÀivdcpiv 

(JLè   ÛCyOVpOV   TTÛCVè^CcipSTOV^    ^èVOV   CCïf   CCÀÀi^P  ^œpôcv^ 

1685     TTspiTrXsfJLSvyj  spœriKo:  (xè  cca-y^oXviG-iv  {XèyûcXvjv 

■     OTTOV    reXèlôôÇ    èVOjJLl^CC    èfJLyjV    KVpiCiV    va.  TTOÎŒœ, 

KCCl    èKèîvVj    èKCCrè(pp6vS(TeV^    STOIKSV   TëTÛlOV  TTpâfXûiV 

Ti  TO  XoiTTOv  opi^sre  va,  TroiŒœfjLsv  elg  avr'^v^'' 
1690     EÏg  Kaßa,XXapyjQ  'iarccrcci  op^^og  'g  roùg  TroSag^  Àèyei^ 
Àeyei  vrpog  wavrag  èvroXjJLO,'  ^^œp')(QVTèg^  (Jisyiarocvoi^ 
hfJLèv  (JLEyaÀyj  èùroXfxia  (xe  (paivsrai  Kôcâ'oÀov 
Kûà  aÀat^oovëia  kiz)  fJLviy^civèia  kcci  TrXvipvjç  yéfxœv  èoXov^ 

KCCl    OÙK    ûiV    TTOŒÔôÇ    IkS  è^^O  jJLa,l    OTl    vlc   TQ  VTTOjJLèVy} 

1695     Yi  vj/JiSTSpa,  êvvaa-rsia  \  ro  Trpccy/mcc  to  toioCtov  f  162  r". 

OTl  èy.ètvoç  eU  vjfJLûcg  i^X^-ev  fû  tstoiov  B-pacrog' 
ÀoiTTOV  ûcg  Äaßyj  ^a,va,Tov  o  Tpcc^ôcg  Ta  toiûcvtcc' 
TVjv  ToXf-Lviv^  Tvjv  eTFißovÄiau^  Tviv  aCpoßiav^  tvjv  vßpiv.'' 
ovTOûg  ÀûiTov  èSpa^aaiv  oi  TravTsg  VTrvjpsTai^ 

1700     êèvovdi  y^èîpûcg  OTiaä'ev  ßiaioog  koi  tôôv  êvo 

eig  àfJLi^pâv  Toùg  (pépvovŒiv  evTafxa,  œg  KiZTaêiKOvg 
èfJLTrpog  elg  to  TraÀccTiov  yv/JLvoùg  fxéda  œtÏv  (popov. 
fJLèŒûc  (TTOV  (popov  dvva^ig  eyîvsTov  tCôv  vravTœv^ 
OTTOV  TYiV  KpÎŒiv  Kai  Tocv  Svo  0  ajJLVjpâg  SiKCC^et. 

1705     SiKa^ei^  eKüCTESizccc-ev  vrvp)  TrvpTroXvj^vivcci. 

ccKovèt  TCcvTcc  vj  Xvyspvj^  oÀiyœpa  kcci  ttÎtttsi^ 
TTûcÀiv  a-v(pépvti^  eyépvsTtzi^  KÀaiei  kûÙ  ccvaTrsva^ei^ 
Xéyèi  ^^KûcySa  èTrea-œ^i^Ksg^  vrpog  ^Àcopiov  y}  aópvi^ 
y.ûci  êia  (TSV  oÀiyœpôi)^  Trovœ^  Si^oTo/JbovfJiai^ 

1710     OTl  Si'  èfJLSv  èTraîpvsdai  |  cryj/Jispov  vocToB-vi^a-Kyjg'  f  162  v^. 

1681.  T.  UTTO  (tScç  t.  à.  £.  ßovÄijv  vii  Bw<rj^   V.  —  168_\  <PAcüpx  V.  —    168     hch;  sks/tstov 

L.   IZTTXVCO    eiÇ  TOV    TTVpyOV    (MOV    (xéo-OV    SIÇ   T.    K.    V.    1684.    |.    àTTÛ    rVjV    X-     ^'    1685.  KXTX- 

TTÂsyiJ.évoi .  .  .  àycÎTn^v  yhvKûorizTVjv  V.  —  1686.  sttoiksv  w.  «.  V.  —  1688.  I.  KOCTS(Ppóvij(rsv 
K  sttoHksv  t.  'yTpxylJ.ûi  V.  —  1689.  T.  r.  A.  hoixpivsrs  V.  —  1690.  sIq  k.  i.  dpt(À.sâ  uttviäo- 
yeia-'-rui  V.  1690a.  apx,(^v  TroivMpceioç  aoù  âpxa-vç  Äsysi  Trpoç,  tov  (tovXtxvov  V.  —  1691.  Ä.  tt. 
TT.  apxovTocç'  à.  (X.  V.  Äsysi  manque.  Trpó  L.  —  1692.  4^.  siç  tovto  V.  —  1693.  k.  (mvix^vvi 
V.  —  1694.  SK^sx^T^t  0.  V.  T.  v7ro(Jt.év(a  V.  v7:o{j.éviü  L.  —  1695.  (ttviv  v(xsTspûiv  ^vvûkttsixv 
vx  Trpx^)^  Tx  ToixvTx  V.  Dehs  V  1696  précède  1695.  —  1696.  o.  kx)  ks7voç...  Trpxyixx  V. 
yjÄ^sv  sit;  VIIJ.XÇ  (xststoiovtov  Sr.  L.  —  1697.  manque  V.  —  1698.  sTißovÄi^v  V.  — ■  1699. 
óp/^ovv  vx  Tovt;  (pépoviTiv  sjZTrpoQ  siç  TOV  aovKTXvov  Y.  —  1700.  (TTTOvdxicioc,  TOVÇ  l^pépxcriv  è| 
xyycoovx  ^sfxsvovt;  V.  —  1701,  1702.  manquent  V.  —  1702.  (x.  <7.  <p.  manquent  L.  —  1703. 
Kx)  (xsa-yiv  a-uvx^ev  TTOÄÄijv  hyévsTO  t.  tt.  V.  — -  1705.  kxi  KX(j,vei  ki  XTroxpivsi  axi  oi  èvb  (tto 
TTvp  vx  ereßovv  V.  — •  1705a.  vx  KX-pova-iv  tov  <PAcopiov  (àstx  TVjv  Tïâxt^ix  ^Äapx  V.  manque 
L.  —  1706.  û^oyvpx  V.  —  1707.  T.  (rviJ.(pép£i  e.  a.  Kxi  x.   Y.  —  1708.  X7ts(tùo'^'/\ksc,  <PÄcüpis 

(MST"  SIÀ.SVXV    Y.    1710.   0.   ^IX  [/.éV  (Td   TTXtpvova-iv    Y.  — 
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ITIO*'/  sSt  ûcvo(Xia,  Kcci  a-v/JiCpopcc  rviç  éXmvQ'iarviçr 

TràXiv  ccvrvjv  6  (pÀoopioç  ouiu^ç  ccTTVjXoyciTûci' 

poèov  TTvpyoCpvÀûcy.rOi/^  x.a,(TréXXoKVKX(jO(j.évov ^ 

Tè'îvip'/jiJi.èvov  u)ç  Si'  Ifxh^  ocèoXo(^vXa,yiJLëvov^ 

Se  l<Tèv  (poßoC/Jicci^  Jir"^A/âi,  Si'  l(rh  TTovôô  KCCI  KXcciu\ 
1715     KCCI  ûiv  iyÀvTCû(Tyjç  ^óivacrov^  kûcXv}^  yXvKèioc  /jlov  àytXTri^^ 

Sioi  rov  èfxbv  Tov  ^âvccro-i/  evvoiocv  ttoœôôç  fjyi  s^^^Ç' 

e^O)    70    SxKTVXîSlOV   (JLè    CCTlfJLVlTOV  Àl^ûCpiV 

KCCI  Kpccrei  ro  e]<;  rb  ')^ipi  œov^  tÎttotccç  /jlvi  (poßoccrcci.'' 
KCCI  yj  YlXûcr^^icc  ^X^Xoopi  ccTroKpiaiv  ttccàiv  Trpùg  ccWov  Aèytr 
1720     „âî/  ûC7ro^ûcvy\ç^  vi^tvpe  où  S'/Aco  va.  iKCpvyœ 

(jLovvi  (JLOV  eyl)  rov  ^avccrov^  voc        oô;  àrv^ë(n~aTvi^ 

TTO'Tè    y^ûCpûCV    où    [JLVj    vli    \SCù    TTÛLVTCC   ^  XifJLfJLEVVl  VCClJLCCi' 

TTûcXiv  KccÀÀiiz  rov  ^ûcvûcrov  va,  VTroSt'^roc  jJLércc  œov^ 
KûCi  Kûcv  k^'S^œ  cc(piëpoû(Tiv  ori  Iv  rùj  TrûcpxSéîaoû 

1725       (XiÇ    KCCl    KOC^OLplCC    y^piariCCVYi    S'/AcO  ÛC7rOKOLrûLVTYi(Tèl 

TTûcpa  I  va        tlç  {xayccpKTioiv  rôôv  [jlv]  ofJLoXoyovvrm   (  l()è5  r". 
7"b  rov  Xpi<rrov.  (jlqv  ovo/jlcc  kcci  ro  rijg  &ëorÓKov.'" 
ûCKOvsi  rccvrûc  o  (^Àœpioc^  a-vrapccrrei  rjjv  KccpSiav  rov^ 
TrepiXccfJLTTCcvsL  rvjv  (rCpiKra^  Kpccrovv  ro  SccKrvXîSiv^ 

1730     fVw  èiç  rviv  (pXoyccv  pÎ7rrovra,i  vtto  rû^v  vTTi^pérœv. 
KCCl  èKèi  \(^avvi  y}  hépysicc  yj  rov  SccKrvÀiSiov 
(psvyei  TO  TTL^p,  yicßevvvrcci^  avspyov  vTrofJLever 
yj  (pXoycc  SpoŒoç  SeÎKvvrcci  vtto  rov  ïlavrovpyérov^ 
KCCl  ŒÔcoi  KCCl  ccKepciioi  (TrèKovvrcci  ûcvviJLvovvreç 

1735     ^sov  rov  7rccvroSvvcciJ.ov  kcci  TrXocarviV  rœv  aTrccvroov^ 
KCCl  i^édov  rvjgSs  ry\g  (pÀoyoç  ecrrpccTrrov  (hg  o  vjXiog. 
r)i  iSsI  ro  TrXvj^oç  SKpx^ov  (xeroc  (p'jôvvjg  [JLsyccÀijg' 


1711.  ÄTT'^AoyfTrÄ/  V.  —  1712.  ùç  fóSov  L.  —  1713.  reTtjpy^izsvviv .  .  .  à^o^o^vÂoii/,évvi  V. 
à^oÂoipvÂyiiJ.évov  L.  —  1714.  ètk  trév  (bis)  V.  —  1715.  (/.iî  vx  y^vroDO-^e^  9-.  a.  y.        à  V.  — 

1715.    TOV  sèlXÓv    (MGV    ^àvCCTO-J    ^tV  'q{J.(üC,    V.    1717.   QlJLOiC,  s.   L.   s.         (jl''  à.    A.    V.  — 

1718.  npxrsis  T.  slç  rx  xh^^  t'i'KOtsc,  (/..  <p.  V.  —  1718«.  otxv  to  Sxktväi^iv  (jlov 
KpxrfiÇ  TO  [U.6T0C  (Tivz  Y.  mailQue  L.  —  17186.  oh'hï  vepov  olèé  i<TTix'j  ^â'JXTO-j  (zij  <poßxo-xt  V.  — 

1719.  X,  >!.  n.  ^Äupx  s-?.ißspce  TOV  ^Äupiov  eÄxÄst  V.  —  1719a.  acbSrévTVj  /-tot/,  svysvtae  xh^évTVj 
V.  manque  L.  —  1721.  (móvoc;  L.  (jló-joc;  e<rv  t.  v.  ^.  %wp<ç  strévx  V. —  1722.  t.  x-  (^^i^ 
].  TXv^Äif/.izsv'/i  V.  (JLsvca  V.  —  1723.  Kx)  KXÄÄ10V  T.  S".  V.  èüxrcü  (äst""  6<révx  V.  vttoSsktcü  L.  — 
1724.  Kxv  vx  ÊA7r/^<y,  vx  ^xppä,  vxlpcu  sÄsyiizoa-vv'/i  V.  —  1725.  etç  ttiittiv  tcü'j  xpKTTtx'juv  SeAw 
MX  XTTO^xvcü  V.  —  1726.  e/ç  xo-ü)Tix  V.  —  1227«.  5reAcw  vx  ^xßu  ^xvxTov  SIÇ  Tx  TTia-TX  Iksivwj 
V.  —  1728.  a-Trxpxa-a-STXi  'rj  axph^x  V.  —  1729.  TrspiÄXfzßxvsi  r.  <t.  zpxTOvv  r.  V.  —  17o0. 
(iTTTOvv  TOVÇ  (JLso-a.  <TT>;v  la-Tixv  V.  T.  V.  V.  —  1731.  xXX'  VI  evépysix  sipxv/iKS  T)jv  r.  ^.  V.  — 
1732.  liTßi7T\jKev,  X.  xTToizéwei  V.  —  1733.  w  manque  L.  e(pxv>iK€v  Jtó  tov  xxvTOKpxTup  V.  — 
1734.  (zixpoi  (JLsyxKoi  i-/.pxvyx7x-j  y.xi  STrxpxKxhova-x-j  V.  —  1735.  y..  (Msyxv  TrxvTOnpxTwp  V.  — 
173G.  ixé<jx  (TTO  xvp  £7T£Kxo-iv  l^T pxTTT XT fj  STTeKGvyTxv  (Iç  cpéyyoç  V.  —  173G((.  1^  y.óp>i  y.xi 
O  ^Âwpioç  (jX'j  tx  KxiJLxpx  TX  x7Tp\]  V.  —  1737.  TO  MX  L.  Daus  F 06  vci's  est  remplacé  par: 
IxtKpoi  (xsyxÄOi  xTTXVTeç  tov  xfzvipxv  KxKq\j(tiv  \  TTxpxKXÄovv  TÓvs  TTOÄÄx  y IX  vx  TOVÇ  <rv[j,7rxâ)i<r^.  — 
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^^(rv^u}py}crë^  a-vfJLTTûârvjdë ^  (petcre  Tm  icvccirlocv 

1740     y.ûà  eU  y.cißccXXapviQ  sùyèvviç^  KccXog^  TrèvrÀi^pooiJLévoç 
oç  >iôc)  TrivTCc  eU  (PpovèŒiv  Kcct  èlèoç.  .  . 
(TTyiaercci  op^'og^  SiKcc^ëraci^  rov  ijJLVjpócv  ey.etvov 
Xèysi  rov  „co^  jJLè  (pccivercci  s]ç  ryjv  (Tvvtîèvi(Tiv  [jlov 

1  745     VI  ßöca-iÄecog  yj  pujyœ]/  îj  tskvcc  fJLsyicnccpoûr 

\  KôCTôcÀevrrœg  (rûc(pvivL(iov  tto^sv  kûci  rîvsg  élvûci^  f  l()3v°. 
Kcct  TTûB'tv  eyèvvvj^vjcrccv  kôc)  ttotccttviç  ^pviŒKsîccç 

TVIV   KOpVlV    KCCt    TOV    V'cOôTepOV    i  pCûTl^<Të,TûÙg  SvO.'' 

ûCKovëi  rccmcc  o  ccjx'ijpâç^  ccpëŒKSi  rov  ro  TrpâyjJLCCv 
J750     TrpîiôToy  cctto  'fyjp  y.dfJLiyoi/  va,  eßyovv  ol  Ssdi^o^jJievoi 
opi^^ëi^  Xxjovv  TOC  Séafxa,^  crreKovi/  kcci  avec  poor  ovvtov 
Xéyëi  rov  „cî>Aco/)/t"  éiiré^  j^vi  ypv^v\ç  rviv  kXvi^eiûcv 
oiv  ^ûcvmov  (pvyeîp  kôc)  'lyjp  ^œy^i/  KspSe^vig^ 

éiTré  [J.01  'ryju  ccXvi^eiccv^  ßÄSTre  [jlvj  ypv^vig  Xoyov^ 
17  55     ëWë  fxoi  TTo^ëv  Kcci  ro  rig  éldûci  kcci  Troîûcg  X^P'^^ 

Kûà  TTûS'ëP  KûCt  yi?âëg  KÛCl  CCTTO  TTGV  éSoû  ëU  'i  OU  TOTOV  TOVTOV^ 
KûCl  TTcSftV  KCCl  yjjULTTëg  Kûi)  OCTTO  TTOV  ëScC  ŒTOP  WVpyOV  TOUTÛP.'" 
0    (i>ÀœpiOg    CiTTOKpîvéTÛCl    ëVTûXfJLCC    TTpOg  ëKëlvOV- 

Kpvßcü  ryju  cc)sy\^ëiccv^  /JLôcB'ë  ryjv  ccTTé  rœpûc' 
17()()     vj  ëjxvi  TTCCTpîSûi  yéyovëv  vj  X^P^  '^^^  'ZTrccvîûcg^ 

TTÛC'CVjp    6    ëfJLOg    0    ^ÎÂiTTTTOg^    0    ßcCdlXSVg  VTTOCpX^^-) 

Vi  iJ^viTVip  [jLov  (piX6(rö(pog  VTrocpx^''  y^p  "^W  Të^W^-) 
ryjv  Tëx^il^  "iW  è7rTa,(ro(pov  éyîv(x)(TKëv  ëlg  ccKpov^ 
Kûci  (JLëia  Tè^y^l^  '^"^^  crû(piûig  fJLi^Tpog  TÎjg  ISiKijg  /jlov 
1765     '  ^i^A&Ä  Kûù  ë7rë(rcü2^ijKCc  lêcH  'g  TQvrvjv  ry}v  X^P^'^  fl()4r°. 

1788.  manque  I'.  —  173i).  S.  yii^Siç  â.  s.  o-vi^tx^iov  utto  crévoi  V.  — ■  1740.  eïç  k.  'i^ttxto 
sùysviKOç  âv§pe7oç  V.  —  1741.  -KXovcnoç,  yàp  kzi  (Ppavi/À-oç  sl/yeviaoi;  (/.syxAoQ  V.  —  1742. 
opäo:;  Ittixxj^v  Trapevâùç  rov  àiJ.\^pxv  Ihâhsi  V.  —  1742^/..  <tovAtix\is  ,  xu^évr-^  ^xvijlx(tt6  xcct 
ciùxjévToc  BaßvActJvot;  V.  manque  L.  —  1743.  si/.évixv  wç  (j..  (p.  s.  t.  <r.  [i.  V.  —  1743a.  alTiu 
oÙK  ëxovv  où  7rTizi<riizov  [zstAÄov  o  Srsoi;  ro  ^six^si  V.  manque  L.  —  1744.  on  sk  p.  L. 
à^sÂ^pta  elvxt  (pxfvsi  (/.s  vj  otu'äsvrSjv  Trxi^ia  V.  —  1745.  k'  oiî(JLCx.  ts  ßci<7iÄiK0v  x.oiî  àxo  fMsyxv 
yévoç    V.  174G.   Kxroi   àstttov   rovg  (:cüTyj'ée ,  rivoç  kchi  ttó^sv  fl.   V.  —    1747.  k.  tt.  I.  k. 

àrb  TTOV  npcerova-iv  V.  —  1749.  àpétrsi  rov  ó  ÂÔyoç  V.  —  1749a.  sKsv]iJi.o<rvvvi  s^pTaurev  (ttov 
véov  Kûù  a-Tviv  ffópyjv  V.  manque  L.  —  1750.  'sßyi;!  L.  opt^si  à.  r.  k.  ''vxyovv  oi  $£iJ.oa-/u.svoi  V.  — 
1751.  Ävova-tv  L.  a-Texei  KOii  spoorS.  rovç  V.  —  1752.  Ksel  Äsysi  Trpoç  rov  ^Âcôptov  xhho  to  ti 
a-i  Äsycü  V.  —  1752a.  sitts  [j.s  t>^i/  àKvj^eixv'  [jlvi^sv  (/.s  Kpv^pyjQ  Äoyov  V.  manque  ƒ>.  —  1753. 
X.  £r.  ^uyjv  K.  T.  ^.  K.  V.  —  1754.  manque  F.  —  1755.  si.  //e  tt.  kcÙ  ixtto  rov  k.  ttoIxq 
XÓopac;  £l<TOii  V.  —  175G.  manque  V.  —  1757.  k.  ri  kou  ttmç  eTsßiiasi;  s.  a-,  tt.  (zéirac  V.  — 
1757«.  Kx)  TTOiix  \xi  y]  TTxrpi^x  erov  y.xi  iroioi  rà.  yóviKtx  (rov  V.  —  1759.  xttó  V.  —  1760. 
■h  manque  L.  —  17G1,  77,  l(Jt.óc;..  .  6  ài/.v\py,c,  V.  —  1763.  r.  r.  rvtc,  cpiÄoiTO^ixi;  yivwtj-KSi  Kxi 
Kxréx^i   V.  —  1764.  n.  (z.  r.  kx)  (t.   V.  —  1765.  e.  (zéirc/  crrov  Trupyov  roOrov    V,  — 
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rVlQ   ètfJLÛCpfJLévVjÇ   TO    ÛCŒTCCTOV    eêlOO>ièl/    0    UOVÇ    (JLOV  • 

[j.yj  ^ûC(Tc*}  TV]]/  eCyëuiKV}]/  Jiopvjv  rviv  YlÀccr^iôc  (î>Àu)pe' 
K<z)  y.ûcXXiorépûc  'c  ^ûcvûctov  Yi^éXvjŒcc  va,  èKTrécrct: 
177  0  ëlç  TTvp  ßXvi^vivcci  oèvvvjp)3v  Kcci  \  ^dvccTOV  ßXyjä^ijvcci. 

of/,œç  0  TTûcvroSvvccfJLOç  ^ebc  o  TTûcvrovpyérviç 
TO  TTVp  eo'ßevei^  êpocccSsç  Tiju  kcc/jlii/ou  èéïKvvéi^ 

CCKOVSi    TÛCVTCC    0    ûCjULi^pâç^    èpOCddéi    (jûç    TTpOÇ  eKslvOVC^ 

7rsfi?^<zfjL7rôcu£i  Kûc)  Toùç  êvo  iJLéTûc  (piÀ0(TT0 pyiccç' 
1  7  7  f)     opi^ti  y.cci  hêvvovy  rovç  fj^sra,  Sopv(popia,ç^ 

Tifxoc       y.cci  à^iœuëi  tovç  (reßiXG-TOKpciToplüCQ' 

KCC^'l^èl    TOVÇ   ë}ç   ^pOVOV    ês   Ti^ç   ÛCLTOKpCCTO  pîûCQ  ^ 

oôç  èvi^ëv  yocp  Koci  (rvyysuyjg  vTrî^p^ëv  ßccaiXiccc, 
Sicc'Ti  \yv(jôpccv  eêei^ëi/  ccùi  viç  'c  ijç  Œvyyëvëîccç. 
1780     ya,fj.ovç  Tr.oiëï  ßcco-üaKovg^  (rvvöC(T<Tëi  /JLëyio-iôC'i/ovç^ 

SovKdcSûcç  TTùiVTûcç  ccp')^ovi ûc;^  I  TTëvvi'iëç  Kûci  ttXovq-îovç'  ('  I  ()  !■  \  \ 

ëKël    TOVÇ   yûCfJLOVÇ    ëKTTÀljpo'l    Ùç    ëTTpSTTë't/  à^îocç^ 
(Tvv  TOVT(jûv  S^ë  y.cci  ■  y^ccpiŒ IXÛCV  ^CCpi^Jl  ûcCpOTëpOOi/^ 
y^pVŒÛCCplCC    KCC)    a,(TVl{JLlCC    VSCc)  Xl^OjJLCCpyCCplTCC' 

1785     (pépvovv  Tûc  (Xë'ik  TnzppyjQ-iôcç  TVjv  Kopvjv  rviv  œpccicc!/^ 

TopëVëTCCi  tlç  'ta.  ïha  rov^  Siayépyei  ëU  tovç  yovëU  'lov. 

0    ^t"    irCCTVlp    rOV  \^liV    (J^ëTOC    kcci    TÎ^Ç   (JiVjTpOÇ  TOV 


17(>().  TTÄp^lei/o^  y..  T.  TT.  ipÄMpx  \'.  —  1707.  r.  eipyijiai/.év^^ç  t.  x.  è§ct)^iiK£v  V.  —  17()H. 
(x.  X  sp^TDiVi'j  y.xï  hvTDj-j  àrro  (lévci  V.  ~-  1770.  'ç  luunquc  L.  y..  kxKAio-j  yi^eÄyj<TX  vx 
X^'^oû  rijv  ^co'^v  (icv  V.  — -  1770.  manque  I'.  kx)  .3-.  —  1772.  r.  tt.  ea-ßsa^vj  êpo(3-£iSiç 
T.  K.  Spca-i^si    V.  —  Au  lieu  de  1773  r  a  les  (j  vers  suivants  k(  â<pÔTov  rx  eSey^-^KSv 

TITTOTXÇ   Sèv    Xipi^VSl   \  TO    Tl    STTXi^SV    £K   TCeÇ   Xp^kç   (MSTCC    T'/Ç    UKXT^IX  'X>KÓ)pX  \  HXl  (rVf/.fTOVS'ï  TOV 

xi^ijpxç,  h^XTope7  to  Trpxyiz-x  |  KXTyiyopel  y.xi  iié[z(pSTxi  TrxTspx  tov  <X>KMpfov  \  xxpi^si  tovç  tx 
Xpvi(J-oiTX  TTOv   dôjy.sv   sic,  T>}v  y.âpi^v  \  x^P'X^'  tovç  ki  äAa'  xti(j.v]tx,  vtovç  xItoùç  sTolxev.  — 

1774.    TTSpiÄXlxßxvSl    TOVÇ    ywiO-lûôç-  yhVKSlX    KXTX^lAsI    TOVÇ     V.     —     1775.    Âxi^TTpàv  O-TOÄijV 

ßx<ri?ilKi^V   CpOpxl-J£l    KXt    TOIÇ   èvO    V.    177().     T.     X.     X.    T.    (TSßXTTOKpXTOpWTXTX     V.    —  1777. 

Sy.XT^SV    TOVÇ    StÇ   BpCVOV    TGV   OTTOV    KX'ibl^S    £Ks7vCÇ     \\    1778.    Si'   Xl/TOV    y.    L.    hxTl  VTTVjpX^''' 

(T.     IX£TX     TTXTpOÇ     <P?,CiûpiOV     V.    177<S*f.     Ó     fpiÂiWTTOÇ    KXl    Ó    XlJ.VjpXÇ    01    èvO    WXV    £tX^SÄ(Poi  V. 

manque  L.  —  1779.  tov  ([>i?a'?r7rov  h'  xvto-j  £yvMpxj  £$£i^£v  TViÇ  7vyy£j£'ixç  !..  Si' xItoj 
eyvü)pio-£v  xl/Tvjç  r.  (r.  V.  —  1779a.  T£Ti(M\j[j.évx  eiJ.op<px  £Ti(Jtvi(T£v  toiç  èvo  V.  manque  L.  — 
1779/;.  £Ks7  a-T£(px-jùû^viKX<Tiv  0  ^Âoôptoç  K  vj  nópi^  V.  mancjue  L.  —  1779c.  ó  x[j.\jpxç  é  (rvyysv^ç 
£7t'ix(T£'j  tx  (7T£^xvix  V.  mEnquc  —  1780.  crvvxy£i  V.  —  1781.  a-v^xysi  tt.  x.  tts-jv.txç 
a.  X.  W  — •  1782.  7ro/e7  tov  yx[/.cv  V.  —  1783.  /.ier'  xvtx  ^Âp/V/^ÂTÂ  xiy.(poTépovç 
V.  —  1784.  xpv(TX  X(7>i[j.oi/,xpyxpx  ttxvt/ixxtx  èovy.xTX  V.  A/jwv  (/.xpyxphm  f..  —  178;) 
'  manque  V.  En  revauclie  V  a  8  vers  que  voici:  1784a.  xxi  tov  <^?.up(ov  tovç  xpxo-JTxç 
oÂovç   Scapo^opst  TOVÇ.    —   1784/>.  o?^ovç   xxpta-[zxTx   'ècoxsv   h'éx -.ovottx  (Msyxhx.    —  1784c. 

KXßxXhlKSVSl     0    X(J.ijpXÇ  OÂOVÇ    TOVÇ    XpXOVTXÇ    TOV.    1784(7.    TOV     0ÂUpiOV   6%£ßxh.£V  £IÇ 

(TVVoh'xV    TVjÇ   (TTpXTXÇ.    1784t'.    £7r£^£ViT£V    0    X(JL\jpXÇ   KXt    0    ^ÂUpiCÇ   XVTX{JLX.    1781/".  Kx\ 

X7T£Xy'lpiTVi^-/\y.X'TlV    clç    £7rp£X£V    X^/oûÇ.    1784r/.  >ixßxÄAlK£V£l  0  <PÂU)ptOÇ  0(^X^1  (/.i  TVjV  KOpi^V.   

1784//.    IJ.£    OÂOVÇ    TOÙÇ   XvSrpcÔTTOVÇ   TOV   KXt    (ïs    TOVÇ    Xp^O^TXÇ    TOV.   178G.    yvpit^Sl...  VTTXySt 

CTTOVÇ    y.    T.     V.    1787.    rXVTX  TT.    T.    T.    l.  L.   
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XccjXTrpoc  rovç  VTToèéy^ovvrcci^  à^iocç  ixeyccXccç,  KCCfJLi/ovw 
^répOVÇ  yCCjJLOVÇ  èKTrÀ^^poï  ßccciXiKviQ  ÛC^ÎCCÇ. 
171)0     civa,iJLè(Tcc  cÎ5  rvjç  y^ccpâq^  'rijç  vjSopijg  èKeivviç^ 

TOVTOV    TTCCTVip    0    ßüCClÄSVg    (JLiTOC.    KûCl    TVjÇ    IXyjTpOg  TOV 

ßccTT'nt^ovTca^  ^pia-riocpo)  yîvovrcci  7rccpa.VTiy.cc^ 

éiç  TTiG-Tiv  ryjp  Kûâ'oXiyJviV  'Pœfxccicc]/  opS'oSô^oûV 
1  795     y.ôc)  vj  ^VoûjJLVj  èiûcXéyei  rov  'PcofJLûcioou  ßoca-iXeoc^ 

y.cct  IßüCdlXiVds  eva-sßxg  i-yjv  Trpscrßvripav  ^Vûôjxviv, 

TèXoç. 


1788.  àTTO^éxo'jrxi  V.  —  1788«.  l(rvi[j.oi-JSv  >i  ^Trâvix  ûâxç  TVjÇ,  ràç  >coiix.7riXvxç  V.  manque 
L.  —  17886.  %«/poüi/Tfl{;  KOi)  shcppceivovvTxi  raovrpisc;  zaï  rpviMTrérrctc  V.  manque  L.  — 
1789.  èsvrépovç  y.  Kâ(/.vova-iv  ßxj-i^^ixovQ  iz^iovç  V.  ßac<riÄ(KX(;  oi.  h.  —  1789a.  icoù  b  Traryip 
y.xi  y)  i^T^ryjp  rov   xafpovvTOii  /xfzeTpiûje;    V.  manque   L.   —  1793.  r.   X-  ^-  —  1795. 

^loihsysTOit .  .  .  ßoia-iKsiov  V.  —  1796.  kx}  sva-sßSjq  sßx7iÄev(rsv  xpôvovç  irxpxTrsvrs  V.  —  1796«. 
ri^v  Trpsa-ßvTspxv  ttôàiv  'Vûoi/.viv  rë  rijv  izsyxAyjv  V.  manque  L.  —  1796?>.  Kxï  (/.sra  ravrx 
'^a.MXTOc;  àTré^xvsv  ô  vsoç  V.  manque  L.  —  179Gc.  vj  KÓpyj  rov  uhrov  xxipbv  (zsrk  kxv  svx 
Xpàvov  V.  manque  L.  —  lldGd.  vi  7rxppyi<Tix  kx)  vj  Ti(j.vj,  to  kxä^oi;  kxi  to  ttâovtoç  V. 
manque  L.  —  1796e.  vi  ^óïx  xx}  v;  (Ppôvyjo-tç,  to  [/.syxKslov  ^  to  {j.syx  V.  manque  L.  — 
1796/',   1^   ali'~:svTix   Kxi    eTTxpo-tç   xxi   v;   KXTX$e^oa-vv>i    V.   manque   L.  —  1796(/.  7rÄX(T(v 

CVSipX[/.XTOQ    OVTMÇ    (Té    ßÄSTTSl    Ó    iiÓ<T(J.OCi     V.    maUqUe    L,    1796a.    Ovhl    TOV    KÓ<7(Z0V    TO  ÄOITTOV 

àh?.c/.  (TKix  TU  TTxvTx  V.  mauquc  L.  — - 


0IISKI5  V  AT  IONS. 


Vers  24.  Le  cnniare  nous  apprend  que  300  cavaliers  acconq)a- 
gnaient  le  baron.  J'ai  donc  corrige  èrvipcov.,  qui  ne  donne  aucun  sens, 
en  éTûcipoi.  —  Pour  ccvriixoc  (au  lieu  de  ccvto^ijlûcç)  voir  v.  115. 

Vers  40.  oa-rig  de  L  ne  peut  se  rapporter  qu'à  saint  Jacques; 
cidre  de  V  n'est  pas  clair  non  plus,  niais  avec  beaucouj)  de  bonne 
volonté  on  peut  le  traduire  par    ainsi",  „donc",  àoittou. 

Vers  42.  Le  second  hémistiche  de  ce  vers  rappelle  le  (;ommen- 
cement  de  L.  Peut-être  l'original  avait-il  un  vers  de  plus,  dont 
les  mots  y.ûci  voc  rsKi/oTroiyja-y]^  qui  ne  sont  pas  ici  à  leur  place, 
gardent  le  souvenir. 

Vers  52.  Ap^o-a-co  (voir  glossaire)  est  un  présent  formé  sur  sSpcc^cc 
(voir  le  Livre  de  Jouas  4,  28,  Byz.  Zeitschr.  X  (1900,  p.  214), 
qui  à  son  tour  remplace  ccvreS pccŒûc  (forme  classique  ocTreSpav)  de 
ûCToê iS pcca-y,(A).  Le  mot  n'a  donc  rien  à  faire  avec  êpd^i/œ.,  de  Sptxr- 
TOfJLûci^  „ saisir". 

Vers  70.  Le  vers  est  inintelligible;  L  et  V  ont  une  faute 
commune.  Le  cantare  (str.  v.v.  7  et  8)  a  à  ce  passage  :  davanti 
a  lo  re  la  presentaro ,  \  quel  presente  hello  tene  caro.  Peut-être  faut- 
il  lire  y^ccpiToèoiJLèvyjv.,  mot  forgé  par  le  poète  d'après  ^ócpiroSoii^g. 
Pour  l'accent  cf.  au  vers  60  oSvp6(JLèyvi. 

Vers  117.  Il  est  probable  que  l'original  avait  ^pva-o/JLSTtz^ocroi/.^ 
è{JLop(pov(pa,a-ixévov.  L'auteur  chérissait  les  mots  composés,  cf. 
118,  121. 

Vers  119.   Vers  hypermètre  dans  L,  inintelligible  dans  V. 

Vers  122.  'EksÏpo]/  to.,  leçon  commune  aux  deux  manuscrits,  doit 
se  rapporter  à  foC^ov  (v.  117). 

Vers  150.  Les  éditeurs  et  les  critiques  ont  en  vain  tâché  de 
corriger  la  leçon  de  V  (voir  le  tableau  à  la  page  23)  ;  on  a  proposé 
ûiv^vj  [jlÎûc,  floraison",  et  kvèéixm.,  fleur"  (artificielle?).  A  l'aide  de  L 
il  nous  a  été  facile  de  restituer  le  vers  original  ;  öcuB-ofjLoiog  a  la 
môme  signification  que  Trccpofjioioç  (v.v.  1407,  1631), 

Vers  151.  Le  vers  est  obscur;  on  aimerait  expliquer  la  beauté 
de  chacun  d'eux  répondait  à  leur  nom"  (y.AiJcr/?  ?),  mais  il  faut 
garder  le  mot  o^lv  de    V,  à  cause  des  vers  correspondants  du 
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cantare:  e  nel  lor  \  viso  anno  tanto  colore  \  quanto  le  belle  rose 
era  vermig lio  (St.  14). 

Vers  184.  "Erspov  pour  âAAôî/  n'a  pas  de  sens  ici;  le  traducteur 
n'a  pas  rendu  le  vers  du  cantare  (St.  16,  8):  e  tostamente  léser  lo 
sait  er  0. 

Vers  192.  Le  sens  de  SeuêpoyjÀiofJLopcpoç  lu'échappe. 

Vers  245.  L'italien  n'a  rien  de  correspondant  à  rij^  a,yûi7r\}ç  rb 
(TTTcAi.  Dans  le  modèle  de  L  et  de  V  T-ijç  a,ya,7rviç  était  de  trop  ; 
L  a  laissé  de  côté  ces  mots,  qui  rendent  le  vers  hypermetre;  V, 
pour  les  garder,  a  changé  la  phrase.  Les  vers  suivants  montrent  qne 
L  est  resté  plus  près  du  texte  original. 

Vers  249 — 252,  Ces  vers  n'ont  pas  de  correspondants  en  italien. 
Dans  Z  et  V  \\  mancjue  un  vers  après  251,  à  ce  qu'il  paraît. 

Vers  267 .  On  lit  dans  le  cantare  (st.  23,  4)  :  e  quanto  rocJiio 
)itlo  falla  gaardare.  L  {œç  èjJLèv)  vaut  donc  mieux  que  V  {oôç  SrefJbé). 

Vers  287 .  J'ai  introduit  dans  le  texte  la  correction  de  Mullach 
[ûcùXiKoùç);  ûcùXyirviç  {V)  „joueur  de  flûte"  est  sans  doute  une  faute, 
ôcvÀKT'n^g  (L)  pour  „courtisan"  y  ressemble. 

Vers  831  et  suiv.  „  Après  le  départ  de  son  Hls  (nominatif  absolu) 
le  roi  Philippe  ccmim unique  à  la  reine  son  souci  de  ce  qu'il  faut 
faire  et  décider." 

Vers  394.  Le  roi  fait  convo(pier  tout  le  peuple -(6^  lato  1  puovol 
fecie  ragunaré.  St.  32,  2),  il  s'adresse  (v.  407  et  suiv.)  aux  riches 
et  aux  [)auvres  ;  il  est  donc  probable  que  pour  o]>cî^rôp£^  il  faudra 
lire  ol  KTyjTopeç.  Pour  Krviropeg  dans  le  sens  de  upy^ovieg^  [xtyia-jócvoi., 
voir  p.  ex.  Jean  Moschus,  xMigne  87  c,  p.  2952  D,  2953  A  et 
Krund)acher,  Krijrcop  {/ndogerm.  Forsch.  1909),  p.  403. 

Vers  401  et  siäo.  Passage  obscur,  qui  n'a  pas  de  correspondant 
dans  le  cantare.  V  n'a  rien  qui  vaille;  de  L  on  ne  peut  donner 
qu'une  traduction  approximative:  ,,sa  pensée  se  débattait:  je  crains 
(pie  quelque  calomniateur  ne  se  soit  élevé  contre  moi,  prétendant 
(pie  j'ai  fait  quelque  chose  de  mal  {Xéyei  pour  Xeywv  cf.  357, 
358)."  Ainsi  qu'  au  vers  406  le  discours  direct  est  introduit  d'une 
façon  assez  abrupte. 

Vers  468.  asXvivvj  ccQ-rpoCpvrêVTix.  Cette  epithète  bizari'e  est  typique 
pour  le  langage  confus  du  poète.  Probablement  il  s'est  souvenu  du 
beau  vers  de  Manasse  {C/rroniqiie  v.  132,  ed.  de  Bonn):  k<x)  kvittov 
cc(TTpo(pvTev'Tov  Tov  ovpccuûu  èTToisi  ;  la  désinence  -ä,  leçon  des  deux 
manuscrits,  est  due  au  désir  d'exprimer  un  vocatif  (cf.  (pvTévi-yjt;^ 
(pvTsvTûc^  comme  êea-Trcri^ç^  êéa-Trora.). 

Vers  524.  Il  faut  comprendre  kûù  a-vf^Trovet  y^cci  aviJ^Tricry^eL  tov\ 
cf.  V.  517. 


LE  IIOMAN  DE  PlILOllIOS  ET  PLÀTZIA  PHLOUE. 


107 


Vers  dSO.  Si  la  leçon  de  L  (e^ofJiTrXia-fJiivviv)  est  bonne,  il  faut 
explitjuer  :  „à  broderie  seigneuriale"  (cf.  e^ôfJLTÀi  de  l^éfJLTrÀiov^  i^^ofjL- 
tàicc^cjo'^  voir  Lanibros,  llomam  grecs,  glossaire);  mais  il  est  bien 
probable  qu'il  faut  lire  i^oTrÀia-jULévov.  Le  texte  italien  n'a  rien  de 
correspondant. 

Vers  5 39.  Phlorios  craint  qu'il  n'arrive  auprès  de  son  anii(i  (pi'a- 
près  la  mort  de  celle-ci. 

Vers  561.  Les  deux  mss.  ont  une  faute  commujie.  Ma  correction 
repose  sur  le  sens  de  op^oofjLoc  du  vers  251,  et  sur  le  vers  500, 
qui  paraît  repéter  la  pensée  exprimée  aux  vers  5Ö0  et  5G1. 

Vers  571.  Au  lieu  de  a,y  on  aimerait  lire  tó,  mais  le  passage 
est  obscur;  le  vers  572  n'a  pns  de  sens  (voir  Introdaction ,  p.  20). 

Vers  587.  Combinez  [jlv]  yiccrtyjivaviq  èKtiui^ç^  c'est-à-dire  Blan- 
che Heur,  ro  7rpa,'^3'èv  rijç  ßovXvig. 

Vers  596.  La  leçon  ccv  ourocç  ovk  {e)7roi(rco  ro  est  justifiée  [)ar  le 
texte  italien:  sio  no  lu  alase  (var.  ai  a  fasse),  direbhe  ognuomo  clilo 
lion  lo  amasse.  (St.  42,  7).  Le  poète  grec  n'a  pas  réussi  à  rendre 
le  sens  de  direhhe.  Au  vers  suivant  le  texte  de  V  a  un  pied  de 
trop;  celui  de  Z,  quoi(pie  corrompu,  était  facile  à  corriger. 

Vers  628.  Traduction  littérale  de  l'italien  :  dclla  halagl'ia  daleini 
lo  guanto  (st.  10,  2).  Le  gant  étant  le  symbole  du  pouvoir  féodal, 
l'expression,  qui  n'a  pas  de  sens  en  grec,  veut  dire:  donne  moi  la 
permission  de  me  battre". 

Vers  648.  'Aypi:(p^ûcÀfJiôç  \i\  mieux  avec  ?Jocv  ou  SpûCKoov  qu'a- 
vec B-ccÀcccra-cc;  cependant  la  combinaison  se  rencontre  ailleurs,  par 
ex.:  (Ijç  ^âXcc(T(TûL  àypicCp^-ccÀ/Jioç.,  œç  Xé'jùv  ßovXK(>)jJLevog  {/niberlos  et 
Margarona,  v.  150,  dans  Lambros,  Romans  grecs,  p.  248),  h[ccy,^'v 
(povû-KOûfJiévûç^  Kcà  œç  ^iXccacrx  àypioCp^'ccÀiJLoç  {Bélisaire  v.  4i),  50 
dans  Wagner,  Carnn7Ui  graeca,  p.  305) 

Vers  670.  Peut-être  faut  il  lire  ?  V  Kovrccpeccv  /j/Vroj  est  employé 
pour  ciTToppÎTrroc. 

Vers  671.  L'expression  ccTroirccrel  'g  reg  (TKôcÀ^g  rov  n'est  pas  la 
mauvaise  plaisanterie  d'un  co[)iste,  car  les  deux  manuscrits  sont 
d'accord  et,  ce  qui  est  plus  grave,  on  lit  dans  Jviberios  et  Margarona 
(Ijambros,  Mamans  grecs,  p.  239  et  suiv.)  au  vers  124  ûCTroTrccrëi 
6  'llfJLTrépiûç.,  Kpovysi  rùv  elc  ro  crrvi^oç  et  au  vers  403  ccTroTrocreii 
(TTocg  œkolXûcç  Tölz,  Kpov^-i  -tov  y.ovrccpéccv.  Nous  avons  ici  affaire  a 
un  exemple  curieux  de  la  confusion  entre  prépositions  dont  nous 
avons  parlé  ci-dessus  (ch.  IV,  §  93);  k'n-Qirocvei  est  pour  ccvriTroLrei. 
Qu'on  compare  Erotokritos  B  1775:  tœi  dy.ocXeg  ccvriirccrsr^  B  1S94: 
ccvTiTTCCTovv  rcTi  ŒKaXëç'^  A  1150:  rcri  a-KôcÀe g  ccurivr^n^a-e^  et  \ïi  note 
suivante  de  M.  Xanthudides  (à  la  page  497  de  son  édition):  àvriTTôcrœ 
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TTûcrovvTog  la-^vpœg  'i))y  Trcèa  Itt)  rov  civcißo?J(jOQ  rov  e(pi7r7riov. 

Qu'on  n'ait  pas  été  choqué  par  la  signification  équivoque  de 
ÄTTCTÄ^co,  cela  provient  du  fait  que  la  •langue  vulgaire,  comme  me 
le  fait  observer  M.  Kalitsunakis,  ne  connaît  pas  ücttcttüctoü  dans  le 
sens  de  exonero  ventrem. 

Vers  676,  677 .  Passage  obscur  et  corrompu  ;  il  paraît  que  le 
poète  veut  dire:  ,,Phlorios  en  brave  homme  qu'il  était,  ne  voulait 
point  frapper  l'homme  terrassé,  pour  lui  porter  un  second  coup." 
Le  récit  du  combat  est  confus  ;  le  texte  italien  ne  donne  aucun 
secours.  Au  vers  085  les  mots  fjuKpov  S^acppoç .  .  .  Si^si  rov  èTirpccTré^}^ 
ne  peuvent  signifier  que:  „il  donne  un  peu  de  courage  au  séné- 
chal"; le  sens  des  derniers  mots  du  vers  687  m'échappe.  Peut-être: 
„l'épée  glissait,  ne  pénétrait  pas".  Dèsque  Tépée  toucha,  elle  tomba. 

Vers  716a.  Nous  avions  d'abord  supprimé  ce  vers,  dont  la  forme 
(même  fin  que  717)  est  suspecte  et  qui  mancpie  dans  L,  mais  à 
défaut  d'une  leçon  plus  satisfaisante  nous  l'avons  rétabli. 

Vers  720  et  siiiv.  Dans  le  cantare  la  jeune  fille  parle  ainsi  : 
se  Fiorio  avese  in  se  tante  prodezze,  \  in  ver i ta  vi  dico ,  bel  wes- 
sere ,  \  cl/e  voi  parete  lui  aile  t)eleze:  |  qiiando  vi  vego ,  lui  mi  par 
vedere.  J'avoue  ne  pas  comprendre  le  premier  vers  de  ce  passage. 
Biancifiore  peut-elle  dire:  „si  Fiorio  avait  tant  de  valeur?"  Ne 
voit-elle  en  lui  que  son  camarade  d'enfance?  En  tout  cas  L  donne 
une  traduction  exacte,  tandis  que  V  a  introduit  des  changements 
qui  rendent  le  passage  obscur. 

Vers  725 — 729.  Le  passage  n'a  pas  de  correspondant  en  italien. 
En  cas  pareil  le  texte  de  la  traduction  est  souvent  obscur  et  les 
copistes  le  traitent  sans  façon.  Je  ne  comprends  pas  le  vers  ^27. 

Vers  788.  fJLVj')(^ûcvvjfJLûCTè(PèvpsTa,  est  un  mot  composé  dans  le 
goût  du  poète;  e(pevpsrôc^  employé  sans  régime  direct,  n'a  pas  de 
sens.  L'apostrophe  injurieuse  qui  sert  d'introduction  à  la  recom- 
mandation de  Phlorios  se  lit  aussi  en  italien  :  re  malvagio  e  strano  | 
siati  racomandata  esta  doncella  (str.  55,  5). 

Vers  808.  |  Le  copiste  de  Z,  ayant  écrit  Ikttstttow  au  lieu  de 
eKTréfjLTTovi/^  a  persisté  dans  son  erreur  en  ajoutant  ex.  to,  vic^vi. 

Vers  819  et  suiv.  Comme  d'ordinaire,  L  s'éloigne  ici  moins  que 
F"  du  texte  italien,  que  voici:  Fuom  clie  inamorato  |  no7i  dovrebe 
istar  cosi  pensoso  |  ançi  rider  dovrebe  e  solaçare  |  pjer  nostro  amore 
e  le  dance  danzare  (str.  59,  5  et  suiv.).  Les  vers  826  et  826« 
donnent  d'autres  exemples  des  développements  chers  à  V. 

Vers  888.  Ici  V  est  peut-être  plus  près  de  la  leçon  origi- 
nale que  L.   Les  paroles  de  L  n'ont  pas  de  sens,  celles  de  V 
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semblent  signifier:  il  se  souvenait  de  raniour  de  celle  que  le  sort 
lui  avait  destinée;  pour  le  mot  fjiéptfjiyccv^  au  vers  S37,  voir  liitro- 
duct.  ch.  IV,  §  80. 

Fers  864.  11  est  probable  (ju'il  faut  lire  kcc^^  oX^v  tI^v  KccpSicci/. 

Fers  895.  Vers  inintelligible. 

Vers  971.  Vers  hypermètre  et,  de  même  (pie  070,  [)robable- 
ment  faux. 

Vers  996.  11  faut  entendre  Trpcûryjç  kcc/jlii/ov  a-v/jLCpopoc  j^z/;  peut-eti'e 
la  leçon  crv/JiCpop^i/  de  L  caclie-t-elle  un  reste  du  verbe  substantif. 

Vers  1029.  Mauvais  vers,  sans  doute  faux.  La  plainte  de  la 
jeune  fille  doit  finir  par  le  vers  1028,  comme  c'est  le  cas  dans  V. 

Vers  1055  et  suiv.  Passage  obscur.  Il  doit  y  avoir  une  lacune 
d'un  ou  de  deux  vers  entre  le  premier  et  le  second  hémistiche  de 
1055,  lacune  commune  aux  deux  manuscrits.  Dans  le  ccmtare 
(st.  77)  Fiorio,  effrayé  par  un  songe  qu'il  a  eu  („molto  isgomen- 
tato  I  per  uno  forte  sognio  ch'avea  fatto"),  regarde  sa  bague  et  voit 
qu'elle  a  changé  de  couleur.  Les  mots  a-TrccpoLireroci  Ik  tov  vttvov  d*u 
V.  1058  prouvent  que  le  texte  grec  original  connaissait  le  songe 
révélateur.  Probablement  ce  texte  avait  quelque  chose  comme  ceci  : 
Phlorios  est  averti  par  un  songe  qu'il  doit  rejoindre  Platzia  Phlore 
avant  que  celle-ci  n'ait  quitté  son  pays  (v.v.  1055,  105G);  il 
retourne  donc  chez  lui,  regarde  sa  bague  etc.  (v.  1057). 

Vers  1089,  L'auteur  veut-il  dire:  „que  de  ma  vie  je  ne  boive 
de  nouveau  le  poison  et  l'amertume  qui  sera  pour  moi  tout  plaisir?" 
Le  vers  est  corrompu  ;  je  n'y  vois  pas  de  rémède. 

Vers  1119.  ccvrüCfJLOißviv  ou  <xvTccfj^.oißkg  TroXs/JLÓi.,  pour  rémunérer, 
récompenser",  est  assez  bizarre;  comparez  cependant  pour  le  sens  de 
TToKëfJLOô  des  passages  comme  Imberios  et  Marg.  v.  629  (Lambros, 
Romans  grecs,  p.  275):  y.cci  ro  Ktzpccßi  vroXefJiSi  ücpjj.sva  kcc)  (fevyei^ 
Lyhistros  et  Bhod.  3674  (Wagner,  Trois  poèmes  du  mogen-dge,  p. 
345):  Kcci  (TvyyûC[JL7rp6v  /jlov.,  KÄeiroß^v.,  fJLoâs  on  TroXèfJLÔù  ce  et 
Hatzidakis,  Mèdcci^vinoc  kûci  vice  'EAA.  (Athènes,  1  905 — 1907),  I  p.  174. 

Vers  1152.  ro  (póog  ro  vospov^  expression  empruntée  de  la  langue 
ecclésiastique  qui  n'est  guère  à  sa  place  ici;  on  comprend  que  le 
scribe  de  V  l'ait  changée. 

Vers  1198.  Comparez  avec  ce  vers  les  interruptions  dans  les  vers 
1490,  1491,  1492. 

Vers  1215.  La  leçon  de  V .  ro  Trpoa-coTO]/  rov  KÀëiSœro]/  fait 
penser  qu'il  faut  lire  käsktti^:,  cependant  KÀiryj  peut  être  défendu. 

Vers  1229.  m  (jJyi  hcci  Xóyoq^  „saus  doute  possible,  d'une  manière 
décisive";  môme  expression  aux  vers  1319  et  1343.  Cf.  Lyh.  et 
Bhod.  1511,  2151  (Wagner,  Trois  poèmes,  pp.  284  et  302. 
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Vers  1248.  cc^yvXocmXov  n'a  pas  de  sens;  on  peut  corriger, 
presqu'  avec  certitude,  cif>yvçioa-T6Xi(rTQV'^  cf.  ')(^^v(tlo(ttqXl(itqv .  1667. 

Vers  1252.  „11  prépara,  il  arrangea  sa  traversée;  il  embarqua 
ses  chevaux." 

Vers  1268.  Probablement  il  faut  lire  kcci  en  ]Sio^eXvi^ûcToç. 
Vers   1278.   Vers  confus   et   certainement  faux  ;  comparez  le 
vers  suiv. 

Vers  1279.  On  lit  dans  le  cantare  :  e  i  Bahellonia  si  son  sogior- 
nati  I  al  palaccio  di  Dario  alhergatore  (str.  98  ;  3,  4).  Il  paraît 
que  le  poète  grec,  en  homme  simple  qu'il  était,  ne  comprenait  pas 
un  aubergiste  habitant  un  palais;  il  a  donc  arrangé  le  passage  à  son 
gré,  et  comme  il  y  était  question  de  Eabylone,  ville  fabuleuse  pour 
lui,  il  a  hasardé  la  conjecture  que  c'est  là  que  c'était  trouvé  le  palais  du 
grand  roi  David.  Encore  de  nos  jours  Babylone  est  dans  la  poésie 
populaire  une  ville  très  lointaine  et  très  puissante  (cf.  Polites,  'Ey.Aoy^/ 
DiTTO  TOC  Tpôcyovêicc  Tov  ëXXvjVLKov  Xûcov Athcucs,  1914,  pp.  138, 
vv.  6,  7  et  257,  vv.  6,  7);  on  confondait  au  moyen  âge  la  ville 
d'Egypte,  située  à  l'endroit  du  Caire  actuel,  avec  l'antique  capitale 
de  la  Chaldée. 

Vei^s  1302.  Au  vers  1255  nous  lisons  que  l'hôte  du  second 
auberge  s'appelle  MireXia-avrccg'^  Phlorios  ne  peut  donc  demander 
à  son  hôte  de  Bahylone  s'il  est  WsXeaocvroi;  (voir  sur  ce  nom,  Intro- 
duct.  ch.  IV,  §  103).  Or  dans  un  couplet  du  cantare  qui  manque 
dans,  la  traduction  grecque  (st.  96,  comparez  le  tableau,  p.  17) 
il  est  dit  que  Biligiante  recommande  à  notre  héros  d'aller  voir  à 
Babylone  l'aubergiste  Dario,  qui  le  recevra  avec  plaisir:  in  Bahelonia 
andrete  per  mio  amore  \  et  dite  que  vi  manda  Biligiante,  \  ed 
arrivate  a  Dvrio  alhergatore:  \  è  mio  co?ipare,  e  se  a  lui  arivarete,  \ 
per  mio  amore  vedravi  volontieri  (st,  96,  4 — 8).  Conformément  à 
cet  avis,  Fiorio,  arrivé  auprès  de  l'aubergiste  de  Babylone,  lui  dit  : 
a  voi  mi  manda  Biligiante  (st.  100,  6).  Cela  nous  amène  à  corriger 
ainsi  le  vers  1302  de  notre  texte:  Xéyei  tov  ^^^evoSo^e  (jlov.,  fû 
(TTèXvèi  0  MTëÀiG-avTûcç''.,  Icçou  qui  va  très  bien  avec  le.  mot  ûcùtov 
du  vers  suivant.  Le  contre-sens  (pic  présente  le  texte  de  L  se 
trouvait  déjà  dans  le  manuscrit  dont  dérivent  Z  et  V;  X  l'a  laissé 
tel  quel,  V  Ta  voulu  éviter  en  supprimant  le  vers  1302  et  en 
changeant  au  vers  1303  ccvrov  en  I/jleu. 

Vers  1822.  Pour  vrepjULcc^imeg.,  au  lieu  de  Trpofjiûc^œi^eç  rem  parts", 
on  peut  comparer  KTice  eU  ro  ^èj^eXiov  crov  Trvpyovg  kcc)  vrep- 
fjLcc^iovia.  {La  Beste  de  Ilhodes  v.  458,  Legrand,  Bihl.  gr.  viilg. 
1.  p.  218). 

Vers  1827.  Il  y  a  une  lacune  dans  L  et  dans  V.  Il  faut  ajouter 
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„qu'elle  (c'est  à  dire  l'eau)  montre  par  son  état  trouble  ou  clair".  .  . 
Le  texte  deviendrait  plus  clair  si,  au  vers  1328,  on  changeait  les 
deux  premiers  mots  en  m  êet^yj.  En  tout  cas  nous  avons  affaire 
à  une  faute  qui  est  commune  aux  deux  manuscrits. 

F ers  1S44.  La  forme  svCpijfJLov  de  F  prouve  que  l'ancêtre  de  L 
et  de  F  avait  èCpijxov  pour  è^i{jLoy\  la  graphie  du  mot  nous  montre 
la  parenté  des  deux  manuscrits  et  la  plus  grande  fidélité  de  L  dans 
la  reproduction  du  texte  (cf.  ci-dessus  aux  v.v.  150,  245,  720,  819, 
1302  et  plus  loin  aux  v.v.  1415). 

Fers  1S84.  L  a  préféré  l'accentuation  eyîvofJLviv  à  la  forme  plus 
savante  où  yiyovcc^  gardée  par  F. 

Fers  1415.  Le  châtelain  méchant  et  désappointé  jette  de  côté 
ses  gants:  per  îiiquifà  si  gito  via  li  guayiti  (st.  110,  4).  Le  scribe 
de  F  lui  fait  jeter  les  dés  {ru  ^ocpiac),  oubliant  qu'on  jouait  aux 
échecs  (st.  109,  7,  8  :  ^  feciesi  venire  \  lo  giuco  de  Iii  scachi  e 
'/  tavolieri).  L  a  fidèlement  reproduit  le  texte  italien. 

Fers  1432.  aa)  (faut-il  lire  î/â?)  (jlvi  evcci  slg  oÀiyœrëpo]/  paraît 
signifier:  „ne  le  dédaigne  pas". 

Fers  1446.  „Que,  cependant,  je  risque  l'affaire."  11  est  préférable 
de  changer  èovXeiâv  en  èëiXiâv. 

Fers  1475 — 1520.  Le  discours  de  Phlorios,  qui  parson  éloquence 
devait,  vaincre  les  scrupules  du  châtelain,  n'occupe  dans  le  cantare 
qu'un  seul  couplet  (116).  Le  texte  de  ce  couplet  est  tellement 
écourté  que  l'empressement  du  châtelain  à  assister  notre  héros  (st. 
117  et  suiv.)  reste  inexpliqué.  Le  poète  grec  a  évité  cette  faute 
de  son  modèle;  il  s'est  servi  de  tous  les  moyens  de  la  rhétorique 
pour  rendre  irrésistible  la  prière  de  Phlorios.  —  En  s'écartant  de  la 
simplicité  du  texte  italien,  la  langue  devient  souvent  confuse  et 
obscure  ;  de  là  des  divergences  considérables  dans  la  tradition  manu- 
scrite. Ainsi  le  scribe  de  F  n'a  pas  compris  les  interruptions  des 
vers  1490 — 1494;  il  a  donc  supprimé  tout  ce  passage.  En  revanche, 
il  a  'développé  en  sept  vers  la  pensée  exprimée  par  le  vers  1499. 
Les  vers  1501  — 1503  de  notre  texte  sont  à  interpréter  ainsi:  „la 
fortune  m'a  donné  tant  (lire  roa-èç  TiKpiég'^)  d'amertumes  que  (lire 
avec  on  pour  otûcu)  à  l'heure  où  elle  a  fait  entrer  l'amour  dans 
mon  cœm,  il  eut  été  mieux  que  je  ne  fusse  pas  né".  Par  rijg  aeXv,- 
vviQ  rov  XjP^°^'  poète  comprend  la  situation,  la  phase  de  la 
lune,  qui  pour  lui  avait  une  grande  infiuence  sur  la  destinée  de 
l'homme. 

Fers  1528.  Le  texte  de  152"^  L  est  identique  à  celui  de 
1528r/  F,  mais  le  vers  n'a  pas  de  sens.  Il  y  a  une  faute  commune 
(pie  j'ai  tâché  de  corriger. 
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Vers  1539.  Ici  la  leçon  de  V  est  excellente,  celle  de  L  inin- 
telligible ;  eyipoKovvTcc  est  l'imparfait  de  icKpoKovvróó^  stimuler. 

Vers  1552.  Le  cantare  (st.  118,  3,  4)  a  ceci:  io  faro  coglier 
per  qaesia  contrada  j  rose  vermigT  e  Manche  jjel  meseri.  V  s'éloigne 
tout  à  fait  du  texte  italien,  L  y  reste  lidèle,  mais  il  a  à  cet  endroit 
une  lacune  ou  quelques  mots  corrompus.  On  pourra  rendre  le 
sens  des  deux  vers  italiens  en  lisant  :  ccv^^Ôôttovç  crrsXvoo  ŒvvrofJLoc 
Tov  vk  x,ccT<zyvp6va-œ. 

Vers  1564.  Il  est  à  remarquer  que,  dans  L  comme  dans  V,  la 
chose  essentielle  du  conseil  est  omise,  le  dessein  de  cacher  Phlorios 
dans  une  corbeille  de  fleurs.  Dans  les  deux  manuscrits  manque 
la  traduction  du  couplet  119,  où  l'on  lit:  ed  io  te  meteragio  in 
una  ciesta;  \  serai  coper  to  tra  le  rose  e  fore  etc. 

Vers  1602  et  suiv.  L  est  fidèle  au  texte  italien,  que  voici:  e  quella 
dise:  io  vidi  iino  iicellelto  \  uscir  del  desto,  che  mi  die  nel  petto 
(st.  123,  7,  8).  On  se  demande  pourquoi  a  remplacé  les  simples 
paroles  de  l'original  par  une  réponse  assez  saugrenue,  qui  n'expli- 
que point  le  cri  et  la  consternation  de  la  jeune  fille. 

Vers  1641  et  suiv.  L'italien  nous  peint  l'union  des  amants  en 
deux  vers  chastes  et  sobres:  alore  si  congiunse  '/  f7io  amore  \  tra 
Fiorio  e  la  dongella  Biancifore  (st.  126,  7,  8).  Dans  L  le  texte 
grec  est  incomplet  et  corrompu  ;  les  mots  vro^og  rpoódi^g  n'ont  pas 
de  sens  (ttöct;;  ttóB-ov  rpœa-ig.,  quelle  blessure  d'amour?).  Le  scribe 
de  V  renchérit  sur  la  description  des  plaisirs  amoureux  (1645<2), 
mais  les  vers  1646«  et  1646Ô  reproduisent  assez  bien  les  vers  italiens 
cités  tantôt.  Probablement  ces  deux  vers  de  V  ont  appartenu  au 
texte  grec  original.  Je  fais  observer  que  la  lacune  après  1643  est 
commune  à  Z  et  à  V. 

Vers  1648.  Par  ro  jcopcca-iov  il  faut  comprendre  Blanchcfleur 
(cf.  1659).  V  a  cru  que  ce  mot  indiquait  la  servante  {Kopira-icc) 
que  l'émir  chargeait  d'aller  examiner  l'eau  de  la  fontaine.  A  ce 
passage  l'italien  ne  parle  pas  de  cette  eau  miraculeuse  ;  en  outre 
dans  V  il  y  R  contradiction  entre  l'ordre  donné  à  la  servante 
et  la  réponse  qu'elle  fait  aux  messagers  de  l'émir.  Les  vers  1649<^, 

c  et  d  sont  certainement  faux. 

Vers  1668.  Dans  le  cantare  l'émir  entre  dans  la  chambre  à 
coucher  des  amants;  le  texte  des  deux  manuscrits  grecs  le  fait 
s'asseoir  sur  un  trône,  comme  pour  y  attendre  Blancliefleur.  Mais 
le  vers  1668  montre  clairement  qu'en  réalité  l'action  se  passe 
de  la  même  manière  dans  le  poème  grec  que  dans  le  cantare. 
11  y  a  donc  dans  la  tradition  manuscrite  une  faute  qui  est  com- 
mune à  Z  et  F. 
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Vers  1695.  J'écris  ùfjLerépcc  (Bekker  a  yifJLerépcc)  parce  que  T italien 
a  „vostra  potenza"  (st.  130,  5). 

Fers  1702.  En  ajoutant  les  mots  fjLea-cc  œtov  (pópov  on  comble 
la  lacune  de  L  et  on  l'explique  en  môme  temps  :  le  scribe  a 
supprimé  la  palillogie  qu'il  prenait  pour  une  faute.  Le  vers  1703 
de  F,  avec  son  accusatif  fautif  et  le  mot  [JLea-i^v  qui  reste  en  l'air, 
prouve  qu'à  ce  passage  le  manuscrit  était  incomplet.  Ici  encore  L 
est  plus  fidèle  au  texte  original. 

Fe?'S  17 S3.  Cf.  Ada  et  martyrium  Matthaei  c.  191:  oKov  êe  ro 
TTvp  fJLETEßccÄÄero  e}g  èpoaov. 

Fers  1741.  Vers  corrompu;  le  texte  italien  ne  donne  aucun 
secours. 


Verhand,  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterk  Nieuwe  Reeks  Dl.  XYll  N".  4. 
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ûiyccfJLoç^  1336  L,  vierge,  intacte. 
ccèviiJLovicc^  95  Z/^. 

ccèçiiog^  1296  L,  qui  vole  dans  l'air. 

CiK^OKOVVTÔô^  1539 

ày.pofJLDipov^  1594  L,  un  petit  peu. 

àÀÀôc)(^yj^  878  L,  peut-être. 

kfjL^^ij^  904  Z  {=ixa,')(yj  V). 

kvùcyy.vi,  314  ZT,  1480  L,  1654  ZT,  angoisse. 

ûcvccfJLvpi^œ^  1420  c  /^^  (/>ö2^r  ccvccyi/copi^œ'^). 

icvûcvrpûcvî^ijû^  1306  Z.  2;oä>  ccvrpccvi^oo  et  hrpccvi^œ. 

ûcvccTrXoKVi^  871  LV,  embarras. 

ccvccp')(^oç^  693  Z. 

icveîèèoç^  498  Z/^. 

âî/ffl-/^,  96  LV,  LV. 

ûivB'OjULOlOÇ^    150  ZF". 

ûcvTccTToyipîvoiJLCci.)  235  Z. 
ciVTiKûâîcrTcciJ.cci ,  133  Z/^. 
^m;cöï/ró),  826  /-^ 

ii/rp^w^o),  839  ZF",  1306  V  {=  ocrevi^co'^). 

CCTTCCyKOVfJ^TTlOV^    1154  V. 

ciTccyycovjJLTna'iJLûcv^  1154  Z. 
ÂTTÂî/To^^^,  871  Z,  1010  z. 
ccToaofjLiJLûc^  1398        rejeton,  fils. 
Ä7ro>cpÄr03,  592  ZV,  1294  ZF,.  sauver. 

ÄTOTTÄTCO,  j?^ö2^r   il/r/TTÄTCO,    671    Z  F". 

cc7ro(T(jûyoixûci^  pour  eTTKrcovo/x^i^  1618  ZF",  1639  Z. 
ûCTTOToÀiJLÔû.,  1223  ZF,  1616  Z,  prendre  courage. 
ÂTroij/L/^oj,  385  Z,  2;ozV  ea^vy^w. 
ccpccx^vi,  198  Zr,  1686  ZF. 

ccpyvpojJLovŒTccKov  {(TTraSrîv),  529  ZF,  épée  dont  la  garde  en  forme 

de  moustaches  est  en  argent. 
ûCŒTpoCpvrevTûc^  468  LV. 
ûLdy^oXovixca^  307  Z/^. 
ccvKpcc^ofjLcci.,  346  z. 
ccvKpóü^  1543  Z. 
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c^Cpiepdm,  867  L,  851  (=ßEßcciu}vc^). 
ai(piépoü(rig^  1724  L. 

B 

ßocyiTCTüc ,  955  LV. 
ßä{y)iXoi,  1565  LV. 

ßccdlXsicc,  890  LV,  1103  L  {ttccä^ticc  V). 

ßccdiXeiüc,  1086  L. 

ßeÄog,  187  LV,  tmit,  floche. 

/3f%^,  393  LV,  (?). 

/3ö>o?  (to),  1335  L. 

ßovXKOQ,  1335  r. 

ßovXofJLcci^  pour  ßovXsvo[jLüci^  786^        787  L,  892  Z//^. 

r 

yéfJLCi^  1438  Z. 
7fL;/^Ä,  1263 

yiOfMcc,  1263  Z,  1430  Z. 
yXdi^oû^  1554  Z. 

yÀVKOTTSptTTÀOKOÇ^   466  ZF". 

yj/a;/3;^aj,  1646«        aimer  charnellement. 
yomriiz^  531  Z,  genouillères. 
ypoiKcc^  760  F". 

A 

SëiXoŒKOTTÔô^  1544  F",  avoir  peur. 

Jf/A/ôi,  1538  LV,  1542  ZT,  1603  Z. 

SèvèpoyiXiofJLopcpoç^  192  Z,  (?). 

èëcTfJLevoû^  604 

Jho-^co,  602  Z,  604  Z. 

èevrepoûvûû^  677  L,  donner  un  second  coup. 

Si^fjLicc^  1039  LV,  publiquement. 

hccèovXoôfjLcc^  1473  Z. 

J/^  Xcyov^  793  Z. 

183  Zr,  184  LV,  205  ZF,  lire. 
êi^oTOfxcü^  246  Z/^. 
èopv(popîcc^  415  Z. 
Jopt;CÎ)opôî,  1166  Z,  1166«  r. 
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êpcca-o-œ,  4S  Z,  52  ZT,  1615  Z,  1638  L,  1699  Z,  1773  L. 
êù)po(popi<z^  415 

E 

eyvœpa,^  1779  L. 

eyKpvCpcc^  1312  Z. 

sldejj.TriTTToo ,  894 

èKoodiç^  pour  èièviŒiç^  2S3  V. 

ëKTréfJLTrœ^  355         {sans  régime). 

eKCpvXÀi^ce,  1744  L. 

èx,\l^v^(jü^  pour  éK^vy^ôô^  385  V. 

e/JLyoa-TovTŒiKog^  969  Ij. 

SfJLTTlCTTëVOlJLtZi^    1393  Z. 

efJLTrvpa-oTToÀœ^  342  L  voir  TrvpTroÀœ. 
efJiCpuivofxcci^  229  L. 
èvêcoTpi  {to),  713  intérieur 
hvièovoç^  483  Z. 

èvB'pûcvi^œ^  493  aj/rp^i/Zfa;,  àvtzvrpcc/i^co. 

hrpccvil^,  493  Z,  1040  LV. 

é^ofJLTrXia-io,^  625  Z. 

è^ofJLTTÀKTig.,  980  Z,  ornement. 

ë^ofJLTrÀKTiç^  525  Z,  équipement. 

g7r<%/vf/Ä,  1390  Z,  1394  Z,  renommée. 

Jttä/wö^  1390  F. 

eirccivoc,  (ro),  139.4  F". 

ëpyôc^œ^  pour  epyi^ea^cci^  118  Z. 

fpoJTOÄyÄAA/Äö-S-Ä/,  777        821  F". 

6(7ißÄ'(tco,  1485  Zr,  1493  Z. 

evoSoüPOü^  1347  Z,  zjözV  >c^r5:;öJa^va). 


Z 

1412  r. 

(^co,  1514  Z,  faire  vivre. 

H 

vjXiKicc^  ß  V,  7  V,  stature. 
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0 

d-ûcppôc^  521  ZF",  confier. 

^eœpicc,  130  Zr,  722  LF,  1282  LF. 

^vipicTrpccKToç^  1338  Z/^. 

I 

]ho^èXvj[j.ûc^  1208  Z. 

Iœûc^oû^  667  Z/"',  tendre  {des  lances). 

K 

y.Ä&oAot;,  845  Z. 

;cÄvco,  784  Z  (=i>CÄ2/ä),  voir  Coray,  AtaJcta  IV  p.  6.) 

xÄpJ/öTToi/co,  \iS\la  V. 

y.ûCŒTèXXûcvoQ^  1337  Z/^^. 

y,ccTCcßQ^m'^^  1145  Z,  Z/öw*  ;cÄT5i/JoW. 

XÂT^Jf^oj-^^î/;^,  1796ƒ 

ZÄT^yy.ÄAco,  590  Z. 

y.xTîvoSQV(j}^  1145        1440  Z7^,  réussir  à. 

ZÄrf^öJa-yo-Ä,  1146  Z,  retour. 

y.ccTevohov ^  1146  F. 

KÄovog^  87  Z. 

kôXttoç.,  676  Z  (zV.  colpo) 

y.öATTö^,  841  Z,  sein. 

Koi/ofjLOö^  273  Z,  préparer,  faire. 

zöi/Tö^,  1205  ZF",  comte. 

KOTrrofJLtZi^  635  ZF. 

KovßepTöc^  535  Z  F. 

Kûvpréa-cc^  1586«; 

K0V(pi(T(J.6ç^   310   Z  F. 

A 

Xccßovpiv,  1323^  r. 
XûcyâpiŒiJ.cc^  1460  Z. 
A^yx^J^iSj,  1550  Z. 

A^S^ÄpcDTÄ,  810  F,  comme  des  pierres  précieuses,  6? y^«^^. 

XifJLtôôvccç.^  1048  Z  {XtfjLèvccç  V). 
XifJLÔôVûcç.)  926  Z  {XifjJvûcç  V). 
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Xiyov  [rviç,  11.0.),  877  L,  à  cause  de. 

Xoyoq  {yoc  /xj^  èvccC)^  1319  L,  1343  Z,  certainement. 

XoxjXovhûc^  1550  L. 

M 

IJiccycc^i(Tia,^  1726  X. 

fj^cc^ciTriov^  21  Z"^. 

fjiépsisç^  1265  Z  {=Xë7rT0fJLëçiSiëç.) 

lJLë(Tcc^œv^  610  Z,  ministre  {fJLscrôc^og  V.) 

Ixsa-Wviç^  916  Z/^,  931  Z,  intermédiaire. 

(j.î(T<roç^  374  ZF. 

/>oî^2/l;//â,  756  LV,  856  ZF,  885  ZF",  nouvelle. 
jxiŒa-eviJLCc^  1158  Z,  1158«  V. 
[j.oïpû^^  1576  Z,  partie. 
fj^vpoSoTcci^  1330  Z"^. 
jxva-'TVj piccKvi^  1 6  2  8  ^  /^^. 


^ä;2/co,  1031  F. 

^evoêû^lJ.(Z^  1126  Z  F. 

^svoS6')(^i(Ta-ûù^  1218  ZF. 

^f2/o^  (fy.  TOI/  ÀoyiG-ixov)^  1522  ZF,  ahuri. 

^evcüV(A)y  1494  7^ F,  exiler. 

^èTTTèpi^  293  ZF,  épervier. 

O 

ûlKi^ropsg^  pour  KTi^ropeg^  394  ZF". 
oÀiyoopœ^  1345  ZF,  désirer  ardemment. 
oiJ.vccî(jô^  1479  Z. 

ovofxcc^  1357ö;  F,  1357c  F,  personne. 
■Qp^œfjLcc,  250  ZF. 

öp&cü^/co,  250  F,  251  Z,  1392  Z,  1436  Z. 
opia-TiKov  {^avocTov)^  1486  ZF,  déterminant  (la  mort). 

n 

TTôc^h^,  469  Z,  473  Z. 
TTCcyrovpyérviç^  1771  ZF. 
TTccpccyLûiXiv^  928  Z  F. 
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TTÛCpdcêpOfJLOÇ^    29  7  /j. 

TTûcpcc^evoç^  954  /J^\ 
TrccpQfJLoioç^  1407  L,  1(331  L. 

TTÜCpOfJiOlCü^    1407  J^. 

TTûca-^i^Oi^  1190  Jj. 
TTc^xo^',  1320  F. 

'TTÔC^  (jûfJLCCV ,   1320  L. 
TTë^ôCVTlôC^    1298  Z. 

TTtXèypîvoç^  LV. 

TrSpèlKOTrXoVIJLLŒTOÇ^    1586^  V. 

7repisfJL7r?iéx,o(JLûci^  302  V. 

vr^pi^tzpeiôc^  947  L. 

7rspfJLCC')^iôôyèç^  1322  L,  remparts. 

TT^^èVTiKvi^  1252  Z,  traversée. 

TTÄijpoovoü^  170  11  F,  accomplir. 

7r?^ovroÀovSi^(jû^   15  52  Z,  7rAö:>TöAöL^Ati;:^/(>-. 

TroÀëfJLÔc)^  170  ZF. 

TToÀÀ^Kiç^  99  Z7^^,  parfois,  par  hasard. 
TTOTccfJLisg^  1497  Z. 
TTonzfJiiœveç^  1497 

TröTÄTro^,  1747  Z  {—ttoÎoç)'^  906  Z,  extraordinaire. 

TTOTÄTTö^,  1816  Z;  précédé  de  kxXa,^  620  ZF,  1485  Z  (='7röröc); 

526  Z,  extraordinaire. 
TrpfVoî/  (tö),  1120  LV. 

7rijpy(A)(j.cc  {rov  Trvpyov)^  1316  Z,  la  construction  de  la  tour. 
TTüpTTöAco,  460  Z,  443  LV,  546  ZF. 

TTVpG-oßoÄÖO^    1330  Z. 

7rp6(ro\^i^^  1216  Z. 

P 

/^t^xsy,  217  Zr. 
///.ra;,  382  F. 

piTTTCü^    882    Z;    /)7vf/t'   ûJTTÔ   TyjV   S'A/vf^/V,    831    Z;    piTTTX  =  CCTTOppiTTTCü^ 

1446  Z. 

(75/3^^0;,  1501  zr,  1503  ZF,  1566  Z. 

(TKoXëtov^  171  Z,  école. 

(TKovXi^  1586c  F. 

a-ot;Ami/c?,  932  V,  1742«  T. 

crov(rûviJJôc^(jû^  A  22  0 L,  140.4  ZF. 
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a-vKovrccivoi)^  1546  F,  approcher. 

a-viJLTTêâspi^^  419  LF. 

ŒV fj.7ri7rrœ ,  894  V. 

j-fy^ct),  483  L  (verbe  transitif.) 

a-vvepyoj^  1317  LF,  construire;  1445  seconder. 

(Tvi/Të^viKO);^  1400  F. 

a-vpœ,  1652  F,  aller. 

(Tvyn/âyaç^  209  LF,  parfois,  par  hasard,  peut-être. 
dCpizTûiy.iç^  841  F. 
(TjoXvi^  1548  LF,  fête. 
a-y^oXèiov^  171   F,  école. 

T 

tä;^i^,  614  L;  (rb),  634  ZF,  demain-matin. 
TêlvTûc^  1542  Z. 
Tö-öt^rp/Ä,  17885  F,  joute. 
ro7ra,p')^ëvœv^  1206  Z. 
rpi)(^izpiv^  1032  Z/^,  chevelure. 

T 

vTrev^ûfJicci.)  10915       {pour  eTrev^ojuiôCi). 
vTroSpofJLoç.)  297       (jöoz^r  iTTTroSpofjLoç'^.). 
vTFÔ^ec-iç,  897  Zr,  1455  ZT,  1650  ZF,  sujet. 
z;7ror^yi?,  1118  Z  F";        640  Z,  la  domesticité 
vTTOTccyog,  758  F;  1206  LF ,  1410  ZT. 

cî) 

^(pcc/i^œ,  492  Z. 

1351  z,  1361  F. 
(pQpccîvœ,  1173  ZF. 

120  Z/^,  1098  Z,  revêtir,  faire  porter. 
(popoç,  1702  Z,  1703  Z,  place  publique. 
(povèovXa,  204  ZT,  215  ZT,  768  LF. 

X 

;^5/p;^a),  950  Z,  commencer. 
y^epoiTTicc^  532  Z,  1415  Z. 
'XjcpopTicc^  LF. 
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^pvcriûa-TÔÀKrrog^  1667  LF. 
^pva-ofJLyjÀiyjcxToç^  1586«;  F,  aux  tempes  d'or. 
^pva-oa-KovÀoç^  1581^  V,  aux  boucles  d'or. 
;^aji/aj,  1578  L,  1601  L,  cacher. 

12 

OûpûClOTlKOÇ^   881  L. 

œpcciu^fjiëvoç,  921        933  LF. 
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